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Book Four - kishkindha KkANDa 
Caveat 1: In this UTF version of kishkindha kANDa proofreading is not yet done properly; 
uploaded to examine the experimental transposal of fonts to UTF-8 encoding. 


Caveat 2: Some paragraphs in pratipadArtha and tAtparya sections will appear 
in RED colour, which has NO special meaning, but color tags have overspread them while 
transposing to UTF fonts. 


These will be corrected soon. Please bear with us... 


Sargas are being posted with verses in UTF as and when completed 


1: Sri Rama at Pampa Lake lamenting for Seetha _ sarga/ chapter 
2: The fearless Hanuma sarga / chapter 
3: Hanuma meets Sri Rama sarga / chapter 
4: Lakshmana's narration to Hanuma sarga / chapter 
5 : Oath of friendship sarga / chapter 
6 : Sugreeva's narration of the abduction sarga / chapter 
7: Friendly discourse sarga / chapter 
8: The tale of enmity between Vali and Sugreeva _ sarga/ chapter 
9: The strength of Vali sarga / chapter 
10 : Banishment of Sugreeva by Vali sarga / chapter 
11 : The incident of Dundubhi sarga / chapter 
12 : The initial challenge sarga / chapter 
13 : Saptajana hermitage sarga / chapter 
14: The second challenge sarga / chapter 
15 : Tara's advice sarga / chapter 
16 : Sugreeva's second fight and Vali's falling down. sarga/ chapter 
17 : Vali's questioning Rama's propriety sarga / chapter 
18 : Rama's elucidation of dharma to vali sarga / chapter 
19 : Tara's arrival at Vali in battlefield sarga / chapter 
20 : Tara's lamentation for Vali's death sarga / chapter 
21: Hanuma consoles Tara sarga / chapter 
22 : Vali's death-time advises sarga / chapter 


23 : Tara's lament for death of Vali 
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: Tara Sugreeva's resolve to die with Valii 
: Vali's funeral ritual 

Sugreeva's coronation 

Rama at Mt. Prasavana 

Eulogy on Rainy Season 

Hanuma's advise to Sugreeva 

: Autumn [Sharad Ritu] eulogised 

: Lakshmana's fury 

: Hanuma's advise to Sugreeva 
Lakshmana's fury, Tara's pacifying 
Lakshmana upbraids Sugreeva 

: Tara appeases Lakshmana 

Sugreeva's apology pacifies Lakshmana 
Monkey chiefs go round the earth 
Sugreeva approaches Rama 

Rama mildly admonishes Sugreeva 
Sugreeva orders Eastside search 

: Sugreeva sends Vanara-s to Southward 
: Sugreeva sends troops to west side 
Sugreeva sends troops to north 

Rama gives ring to Hanuma 

: The war cries of monkey soldiers 
Sugreeva's knowledge of physical world 


St anuma's search for Seetha 
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: Angada encourages all of the monkeys 

Search of Vanaras in Riksha cavity, 

: The legend of Black Cave 

: Vanaras deliverance from black hole 

: Angada proposes fast unto death 

Hanuma advises Angada 

: Monkeys decide to fast unto death 
Sampaati hears of Jataayu's death 

Angada informs their plight to Sampaati 

: Sampaati informs Angada about Seetha 


Search for Seetha failed in east, north, and 
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59 : Sampaati details Angada about Seetha sarga / chapter 


60 : Sampaati narrates his legend sarga / chapter 
61 : Sampaati's legend [contd.] sarga / chapter 
62 : Sampaati's legend [contd.] sarga / chapter 
63 : Sampaati gets new wings and flew away sarga / chapter 
64 : Monkeys arrive at seashore sarga / chapter 
65 : Monkeys fear to jump the ocean sarga / chapter 
66 : Legend of Hanuma's birth sarga / chapter 
67 : Hanuma asserts his capabilities to leap the sarga / chapter 
ocean 


Here concludes the fourth book Kishkindha Kanda, The Empire of Holy Monkeys, in 
Valmiki Ramayana. 
Back to main Index 


Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 1 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama in his pursuit to regain Seetha reaches Pampa Lake along with Lakshmana. Rama 
visualises Pampa Lake as a heavenly abode and narrates to Lakshmana the suffering he is 
undergoing due to the departure of Seetha, i.e., the departure of innate soul from the Supreme. 
Seetha is the alter ego of Rama, either in heaven or on earth. In heavens she is Goddess Lakshmi 
and she incarnates herself as Seetha on earth. In the first chapter of Kishkindha Kanda the 
elaborate description of Pampa Lake and its surroundings is to be taken as a two-fold narration, 
one pertaining to Divinity, the other to Rama, the human. The area of Pampa Lake metaphors with 
heavens, and its trees and birds with divine souls, and who incidentally are teachers too. The 
fragrant breeze metaphors with god's gift, flowers as pure knowers and knowledge, and the 
tranquil water as clear heart and so on. Rama as hero of the epic is in search of Seetha. Rama as 
god incarnate is also in search of true devotees who are entrapped in the bodies of living beings. 
The true devotees are the trees, birds, flowers, waters and other naturals except the humans who 
cherish the earthly comforts. Thus Rama's sorrowing over Seetha and Bharata is in similitude 
with the god's sorrowing for the true devotees, who needs salvation from the birth and death 
cycle. Hence the god incarnate Rama is in search of true devotee like Seetha, who is now in a 
distant place and needs some education about her release from the embodiment in Lanka. Later 
Rama finds Hanuma, the teacher, who will be deputed, to Seetha to enlighten her about her 
release. In the last two chapters of Aranya Kanda there will be some 61 verses detailing about 
Pampa Lake and Rama's love for Seetha. But in Gorakhpur and Eastern recessions there are 130 
verses in this first canto of Kishkindha and some 20 verses in the fag end chapter of Aranya canto. 
In these many verses Rama expresses his deep-rooted emotion for Seetha, which the ancient 
commentators have interpreted to be the God's deep-seated love and anguish for the created 
souls. The comparison is, Rama to Vishnu, Seetha to the created soul, now captivated in the 
embodiment called Lanka, and Lakshmana as the true devout. God needs a messenger or a 
Messiah or as per Hindu tradition the Guru, the teacher. That is what Hanuma. Rama as a god 
incarnate is actually in search of a true teacher, for which the surroundings of Pampa Lake are 
exemplified as good surroundings for finding such a true teacher. As far as possible, the 
commentaries of ancients are given in comment section of those verses. At the fag end of this 
chapter, the mighty monkey hero Sugreeva, moving on the Rishyamuka Mountain sees Rama and 
Lakshmana entering into his territory, flees into deep forests, fearing them to be enemies. 


Verse Locator 


UT TA GSR Tea Val Se SAU A | 
Ua: SAR afeal facta stepetfea: || ¥-2-2 


1. 1. saH = such as he is, [viz. he who took birth in Ayodhya, relegated from kingdom, 
exiled to forets, lost his wife, and who is searching for her in wilderness, such Rama]; taam 
puShkariNiim gatvaa = that, lotus lake [Pampa,] arriving at; padma utpala jhaSha aakulaam = 
lotuses, Costuses, fishes, full with; raamaH saumitri sahitaH = Rama, Sumitra's son, 


[Lakshmana,] along with; vilalaapa = lamented; akulendriyaH = disturbed, senses [emotions 
disturbed.] 


Rama, on arriving at that Lake of Lotuses called Pampa along with Lakshmana, which is full 
with lotuses, costuses, and fishes, lamented as his emotions are disturbed, on seeing the beauty of 
the Lake comparable with Seetha's face. [4-1-1] 


In this very first verse itself the auspicious nature of the land of Kishkindha is implanted. Rama as hero 
of this epic identifies his heroine Seetha's face with the tranquil sheet of lake's water, her eyes with the lotuses, 
and her quick glances with the quick swims of the fishes in the lake. Rama as god incarnate observes the 
tranquil sheet of water as the quiescence of his creation. The red lotuses are meditatively standing, as the 
devotees ready to be taken away to the feet of their god. The swimming fishes are seen as the souls captivated in 
human bodies, rushing hither and thither for salvation, which is hindered by the banks of life [here the banks of 
the lake.] Thus on certain occasions we chance to meet with the different points of view of Rama, one as hero 
and the other as god incarnate, derived from the metaphors or similes by the ancient commentators. 


Verse Locator 


TA GUAT AL SUi Shearer enh | 
a Hay ata: SHAR say asec || ¥-2-2 


2. tatra dR4iShTva eva taam = there, on seeing, at it [that lake]; harShaat indriyaaNi 
chakampire = by gladness, senses, quivered; saaH kaamavasham aapannaH = he, by passion, 
overcame, engrossed; saumitrim idam abraviit = to Lakshmana, this way, spoke. 


There, on seeing that Lake of Lotuses, thrilled are his senses with gladness, and he 
engrossed and overcame by passion spoke this way to Lakshmana. [4-1-2] 


Verse Locator 


SAS etait Gea det feret SachT | 
Weel Ual Seta aitistar fafa: GA: || ¥-8-3 


3. Soumitri! vaiduurya vimala udakaa = cat's-eye-gem [lapis lazuli] like, clear, with 
water; phulla padma utpala vatii = she who has bloomed lotuses [Lythrum fructicosum,] 
costuses [Saussurea hypoleuca]; vividhaiH drumaiH shobhitaa = with many, trees, beaming 
forth; shobhate pampaa = magnificent is, Pampa Lake. 


"Oh! Soumitri, magnificent is Pampa Lake with its cat's-eye-gem like waters, and she with 
her fully bloomed lotuses and costuses is beaming forth, along with many trees around her. [3-1-3] 


The clear water is devout-soul and the bloomed lotuses are the tranquil faces of the devotees. The water 
is like cat's eye gem. Cat's eye or Lapis Lazuli is ' a beautiful stone consisting of calcite and other minerals 
coloured ultramarine...' and a precious stone of Sri Lanka and the Malabar Coast...' thus say Chambers and 
Oxford dictionaries, and it is Indian, that too South Indian specific. It is one of the nine gems, in nava- 
ratna combination. 


Secondly the usage of vaiduurya vimala udaka is an often-repeated expression, which may not be 
construed only that the waters are like cats-eye or Lapis Lazule, the precious gem in nava ratna/ nine-gem 
combination. In fine composition it is smaraNa alankaara , a metaphorical memorabilia. If it were said that the 
water is like vaiduurya or cat's-eye or Lapis, it reminds us of all other eight gems including a diamond. As such 
the waters are crystalline and pellucid in their look like priceless gems, for water is the invaluable gem-like gift 
of nature and flowing waters are the priceless possessions for livelihood as well. 


Verse Locator 
SAS Oka UOTE: HA YH ata | 
OA Wetleel Meal FT FAT: S FMT Sa || ¥-8-¥ 


4. Soumitri! pasya pampaayaaH kaananam = see, Pampa's, forest; shubha darshanam = 
auspicious one, in appearance; yatra raajanti shailaa = where, lustre, mountains; vaa = 
or; drumaa = trees; sa shikharaa = with peaks; iva = like. 


"Oh! Soumitri, see the forest of Pampa, the auspicious one in its appearance... where the 
mountains or trees lustre with their mountainous peaks... [4-1-4] 


The mountainous trees are teachers, and their mountainous branches are the taught, that depend on 
their teachers, and both of they depending upon the Pampa Lake, the divine tranquil water... and everything 
depends on waters, as per Vedic saying: aapovaa idagam sarvam... waters are everything... 


Verse Locator 


AM g atenris aac area: Ulsatee || 
WRART FG: ACR SLU ZT || ¥-2-& 


5. bharatasya duHkhena = of Bharata, by anguish of; vaidehyaa haraNena cha = 
Vaidehi's [Seetha's,] abduction, also; shoka abhisantaptam = by anguish, well seethed; maam 
tu = me, but; aaadhayaH = sensibilities distress’; piiDayanti vai = distressing, indeed. 


"But I, who am well seethed by the anguish of Bharata, and even by the abduction of Seetha, 
am indeed distressed by my sensibilities and their distresses... [4-1-5] 


In some other version like Eastern version the word Maadhava i.e., Love God Manmadha used 
for aadhayaH because the alankaara or the aesthetics demand the description of vasantha requires Manmadha. 
Then the compound is read as santaptam maadhavaH piidayanniva comes there, meaning that 'the Vasanta, the 
spring season, or the personified Manmadha, the Love God, is distressing me, besides the problems of anguished 
Bharata and abduction of Seetha.' It is said that Rama remembers Bharata too, along with Seetha at this 
juncture, because as a god incarnate He remembers the sufferance of these innate souls dedicated to Him. 
Bharata is another kainkarya /dedicatee of Rama, the divine, like Lakshmana. 


Verse Locator 
gitenrcdeet aft A cea atte Fat AAT | 
acho ag fare: ost: eftetteent far || ¥-2-& 


6. chitra kaananaa = with delightful, forests; bahu vidhaiH puSpaiH vyavakiirNaa = 
many, diverse, flowers, overspreading; shiita udakaa = cool, waters; shoka aatrasya api = by 
anguish, disquieted, even though; me to me; shivaa pampa = auspicious, Pampa 
Lake; shobhate = shining forth [appearing pleasantly.] 


"This auspicious Pampa is pleasant to me with its delightful forests overspread with many 
diverse flowers, cool waters, though I am disquieted... [4-1-6] 


In grief everything is disquieting, duHkhite manasi sarvam asahyam... but these pleasant floral 
environment of Pampa is admirable to Rama, because nature is divine. 


Verse Locator 
afer: aft Gear fe sreaet st cai | 
ad aie aaa AT fast AAleHeTT || ¥-2-'9 


7. nalinaH api samChannaa = by lotuses, even, enwreathed; atyartha shubha 
darshanaa = remarkably, sacred, its aspect; sarpa vyaala anucharitaa = snakes, elephants, 
rambling; mR“iga dvija samaakulaa = deer, birds, bustling with. 


"Even enwreathed with lotuses this is remarkably sacred in its aspect... rambling snakes 
and elephants and restless are the deer and birds flocks, as well... [4-1-7] 


Even though serpents etc., are there, the lake with its lotuses is pleasant. This suggests that if a wise-one 
contains a vice, he is not deplorable... teSaam tejo visheSeNa pratyavaayo na vidyate...smriti scriptures. 


Verse Locator 


afteny ofauita de Atet Ula gf MgC | 
guru fafa: ged: uReatA: sa arftiaq || ¥-2-c 
8. adhikam pra vibhaati = much, very, shining; etat niila piitam tu = all this, bluish, 


yellowish, also; shaadvalam = grassland; drumaaNaam vividhaiH puSpaiH = of trees, variety 
of, with flowers; paristomaiH iva arpitam = blanket, like, covering. 


"All this is shining very much with bluish, yellowish grassland with a variety of trees... and 
with flowers covering it like flowery bed-sheet with variegated colours... [4-1-8] 


The green pasturelands have become colourful pastures with variegated flower-fall, means that the a 
mortal soul on receiving many a teaching from many teachers, where the teachers are trees and flowers are 
teachings, that mortal is becoming immortal, and becomes an abode to the Supreme soul. 


Verse Locator 
OU AR AAs (MTV BAKA: | 
oats: yfsta sonia: safer Fea: || ¥-2-8 
9. puSpa bhaara samRA“iiddhaani = flower's, onus, on the rise; shikharaaNi samantataH = 


peaks [of trees,] everywhere; lataabhiH puSpita agraabhiH = by climbers, flowered, 
apices; upa guuDhaani sarvataH = well, embracing, wholly. 


"Everywhere the treetops are fully flowered and the onus of those flowers is on the rise, 
though they are wholly embraced by climbers and their apices. [4-1-9] 


A householder, though embraced by many flowery desires, will stand out, with his own flowers of 
wisdom, should he be true devotee. 


Verse Locator 
Ge afietsay SAA chret: WAR AAU: | 
TTA GUAR AA Gd YS thet gH: || ¥-2-8o 


10. sukha anilaH ayam saumitre = pleasing, breeze, this one, Soumitri; kaalaH prachura 
manmadhaH = in this time of [season,] prevails, Manmadha, the Love God; gandhavaan = 
prideful [is this month]; surabhiH = fragrance; maasaH = this month; jaata pushpa phala 
drumaH = born [anew,] flowers, fruits, trees. 


"Pleasing is this breeze, oh! Soumitri, and Manmadha, the Love God, prevails at this time, 
and prideful is this month with its fragrance, flowers, fruits and trees... all anew... [4-1-10] 


The appreciation of nature is said to be of divine nature, for the Divine creates the nature that itself is of 
Divine nature. The high crowned trees are the sessile teachers and the flowers and birds are mobile students, 
who always surround the teachers. Rama in search of some good teacher to convey his message to the captive 
Seetha finds some other great teachers of nature, but whom he cannot utilise for his purpose because they are 
sessile. He however praises them while remembering Seetha. The touch of Cupid is for the Rama, the Hero, and 
the touch of anguish in search of a good teacher is for the god incarnate. 


Verse Locator 
Ua SUT SAS Fay OSG gmiferara | 
STAY FHT THAT ae TTA, SAT || ¥-8-8 2 


11. pashya ruupaaNi = see, the figuration; Soumitri; vanaanaam puShpa shaalinaam = of 
the forests, flowers, enriched ones; sR4ijataam puShpa varShaaNi = outpouring, flower, 
rains; varSam toya muchaam iva = rain, from watery, rain-clouds, like. 


"See this figuration of these forests enriched with these flowers, Soumitri! Outpouring is the 
flower rain, like the rain from rain-clouds... [4-1-11] 


Teachers rain flowers of wisdom like rain from clouds without any seeking. 


Verse Locator 


Teary ZF why fafaen: ara gar: | 
arg a Weaferat: YM: stafenetea AA || ¥-8-82 
12. prastareShu cha ramyeShu = on slopes [of mountains,] also, appeasing 


ones; vividhaaH kaanana drumaaH = many a, forest, trees; vaayu vega pra chalitaaH = by 
air's, speed, well, swung; puShpaiH avakiranti gaam = flowers, showering, onto ground. 


"Also on those appeasing terraces of mountains there are many forest trees... speed of winds 
are swinging them to shower flowers onto ground... [4-1-12] 


Verse Locator 
Ufdd: Ua: FT OTeaeh: FT Aled: | 
eA: Usa aaa isda Garda: || ¥--8 3 


13. patitaiH = fallen; patamaanaiH = about to fall; paadapasthaiH cha = still on the trees, 
also; kusumaiH = with flowers; pasya Soumitre = see, Soumitri; maarutaH = wind; kriiDati iva 
samantataH = is playing, as though, everywhere. 


"These are the flowers already fallen, about to fall, or still on the trees, but everywhere the 
air is playing with these flowers, see that Lakshmana... [4-1-13] 


The word patitaH also synonyms with morally fallen. The three states of flowers viz., fallen, about to fall 
and yet to fall are not just for flowers but also for those who are in the same state morally. With all of them the 
god plays in his kriida, liila . Presently god's own attribute, namely the Air is playing with them, since air is 
the suutra , string, the thread of whole creation. 


Verse Locator 


faferos fafeen: erat TAT peAtencr: | 
Aled: diet Vt: Yee: stata || ¥-8-2¥ 


14. nagaanaam kusumoutkaTaaH = of trees, flowers, full of; vividhaiH shaakhaa = 
numerous, branches; maarutaH = wind; vikshipan = when rapidly moved; chalithaH 
sthaanaiH = moved, places [displaced]; SaT padaiH anugiiyate = by honeybees [six-footed 
bees,] in accompaniment, singing. 


"The honeybees are displaced when the wind rapidly moved numerous branches of trees 
with full of flowers, and though displaced those bees are singing as though in accompaniment to 
the singing breeze... [4-1-14] 


The singing of honeybees or of the air amounts to the chanting of Sama Veda hymns at the sight of 
Absolute, i.e.. Rama who now appeared in this environ. 


Verse Locator 


ad alfere Gale: Ada Sq UTEU | 
Mel hea Fvearea: Wefta sa a ayaa: || ¥-2-24 


15. shaila kandara nishkraantaH = from mountain, caves, emerging out; anila = 
breeze; matta kokila sannaadaiH = by lusty, black cuckoos, high callings of; paadapaan 
nartayan iva = trees, make them to dance, as though; pragiita iva cha = singing, as thoguh 
[itself singing,] also, the breeze is. 


"Breeze coming out from those mountain caves along with the high callings of lusty black 
cuckoos are making the trees to dance, and the air itself is as though singing as an accompaniment 
to that dancing... [4-1-15] 


The kokila is not exactly a cuckoo, for cuckoo gives out a two note call whereas the kokila gives out a 
single lengthy call with up and down of its tone, and also replies its imitative cooing of the humans. However it 
belongs to the same species of cuckoo. Here the ‘air itself is singing’ has the similitude with singing of Sama Veda 
hymns, which here is coming out of mountain caves, where the caves themselves are the abode of the hermits 
and sages, who sing Sama hymns. Later in the canto the monkey heroes also dwell in caves, and are equated 
with the pre-eminent teaches who always sing in the praise of God, which will be as good as singing the Vedic 
Hymns. Now the air emerging from the caverns of yonder firmaments is singing Sama Veda applauding Rama, 
the Divine. 


Verse Locator 
da fafatuen seal Uda GAKda: | 
at Gah Mara Aft Sa UT|aM: || ¥-2-8& 


16. tena vi kshipataa atyartham = by him [air,] well moved, very much; pavanena 
samantataH = by air, all over; amii samsakta shaaka agraa = these, mingling, branch, 
spires; gradhitaa iva paadapaaH = entwined, like, trees. 


"Entwined are the spires of trees when muchly moved by the air, thus the trees themselves 
seem to be entwined one with the other... [4-1-16] 


Entwined are the devotees in the devotion of their common Supreme. 


Verse Locator 


ava qe seal aria deat after: | 
Te] IAS] QVGA TAT tfeH: || ¥-8-Re0 


17. sa eva sukha samsparshaH = he [the breeze] thus, happy, for touch; vaati chandana 
shiitala = breezing, sandalwood like, coolant; gandham abhyavahan = fragrance, 
carrying; puNyam = merited; shrama apanayanaH anilaH = fatigue, removing, breeze. 


"He, this breeze is thus a happy one for touch, carrying a coolant and the fragrance like that 
of the sandalwood, and this breezing is a merited one and a fatigue remover... [4-1-17] 


The fragrance gandha always synonyms with puNya merit. A flower emits fragrance without anybody's 
rrequest and it is its merit. The flowers of grass are forbidden for worship, for they have no scent. And God is 
said to be sarva gandhaH sarva rasaH ‘He is all the fragrance, He is all the essence...’ The appealing sounds of 
the birds are taken as the recitation of Sama Veda, the top of the trees is parama pada, the heavens, and the 
flowers are the knowledge-full seers, and the birds are the innate souls captivated in living beings. The flower is 
an essential item in the worship of any religion and in Maha Naarayana Upanishad we are told it to be carrier of 
moral merit unto god, like its fragrance that can be felt at a distance without any visible medium. According to; 
Maha Narayanopanishad Section Eleven, Hymn 1: yathaa vR/ikShasya sampuShpitasya duuraat 
gandhovaatievam karmaNo duuraadgandho vaati -- maha Narayanopanishad | | 


Just in the same manner as the fragrance of a tree in full blossom is wafted by the wind from a distant 
place, the fragrance of meritorious deeds-- the good name that accrues from them -- spreads to a great distance 
[as far as heaven.] 


Thus the corollary of the teacher and the taught is also applicable here. The flowers are the teachers and 
their knowledge is fragrance, where the taught are the birds whose cooing is the chanting of Sama Veda. The 
birds, as the captivated souls, are seeking salvation in their chanting around the teachers i.e., flowers to 
communicate the same to god, with their fragrant knowledge. This enthrals the god, now Rama. 


Verse Locator 
at uaa faferar fla-arct sa UreUr: [NeUe: spoils: TAY Hey TPA || ¥-2-2¢ 
18. amii paadapaaH = these, the trees; pavana viksiptaa = by air, vacillated; vi nandantii 


iva = well, enjoying, like; SaTpadaiH anu kuujadbhiH = by honeybees, in accompaniment, 
humming; vaneSu madhu gandhiSu = in forest, with honey's, aroma. 


"Air is vacillating these trees in this honey scented forest... and the trees appear to be 
enjoying their fluttering dance and seem to be swinging their treetops to appreciate the singing of 
honeybees that are humming in accompaniment to this dance... [4-1-18] 


Verse Locator 


PAR pety way gate: Aah: | 
dah fear tert faerotiead ASIA: || ¥-2-28 
19. giri prastheSu ramyeSu = on mountain's, planes, beautiful ones; puSpavadbhiH 
manoramaiH = with flowered [trees,] pleasant ones; samsakta shikharaaH = entwined, high 


pinnacles; shailaaH = mountains; vi raajante mahaa drumaiH = indeed, liven up, with great, 
trees. 


"On mountain-planes that are beautiful with fully flowered and pleasant tress that entwine 
the mountain peaks with their high treetops, and thus these mountains indeed liven up with these 
great trees...[4-1-19] 


Verse Locator 
Guy dea (Mee Aled: Seat AAT | 
orf ayenekien: wefta Sa UTAUT: || ¥-8-20 
20. puSpa samChanna shikharaa = by flowers, covered, apices; maarutaH utksepha 


chanchalaa = by wind, moved, swinging; amii madhukara uttamsaaH = these, with honeybees, 
coronet like; pra giita iva paadapaaH = well, singing and dancing, as though, the trees. 


"Air is moving the treetops fully covered with flowers to swinging and the coronet like 
honeybees have to swing around those treetops, thus these trees themselves appear to be dancing 
to be dancing and singing... [4-1-20] 


Verse Locator 


agfadieg Ue Vd caitlin aAedd: | 
leh Uld GeSaM ARM Maa Sa || ¥--22 


21. su puSipataam tu = fully, flowered, also; pashya etaan karNikaaraan samantataH = 
see, these, Karnikaara plants [Pentapetes acerifolia,] all over; haaTakaprati sam cChannaan = 
by golden ornaments, well covered with [wearing]; naraan iva = men like; piita ambaran iva = 
yellow, cloth, like. 


"Fully flowered are these Karnikaara plants all over with golden colour flowers at top and 
yellow coloured stems, and they look like men wearing golden ornaments on their upper body, 
while their loin cloth is yellow... [4-1-21] 


Verse Locator 
Sa aad: SAS ara ferent aria: | 
tas faretoren atten a=dtost FF || ¥-2-22 


22. ayam vasantaH = this, spring; Soumitri; naanaa vihaga naaditaH = many, birds, 
sounded by; siithaayaa viprahiiNasya = of Seetha, disunited; shoka sandiipanaH mama = grief, 
enkindled, in me. 


"This spring with the soundings of many birds, oh! Soumitri, is enkindling grief in me, for 
Seetha is disunited...[4-1-22] 


All the innate souls are required to be in unison with the Supreme Soul, and they are not to depart for 
the worldly illusions. Seetha's illusion to possess the Golden Deer chanced for her abduction, and thus disunited 
from Rama 


Verse Locator 
ar fe ail SAtsheaTA Saaate AA: | 
@ey WacHAy TATeate alferet: || ¥-3-23 


23. shoka sam aakraantam = by grief, already pervaded; maam = me; manmadha 
santaapayati = Love God, is sweltering; hR4iSTam = happily; pra vadamaanaH = well, saying 
[calling]; kokilaH black cuckoo; samaahvayati = me, welcoming [rather derisively.] 


"I, who am already pervaded by grief, am now well sweltered by the Love God, and this 
cuckoo that has happy calls is rather calling me down... [4-1-23] 


The hero hears the call of cuckoo as heroine's call. The God is listening to the same from the beings of 
nature, as a call for salvation. Rama, who has not heard any call of Seetha so far, which he will hear at the end 
of this canto, is in wait for such a call. 


Verse Locator 


Uy alaiceggant eet wa ary aa fash | 
Wore AHUTEH MraAsas AAT || ¥--2¥ 


24. Lakshmana; ramye = exquisite; vana nirjhare = in forest, brooks; hR“iSTaH 
praNadan = happily, calling; eSa daatyuuhakaH = this, gallinule bird; maam = 
me; manmadhaH aavishtam = by Love God, made me awestricken; shochaiSyati = making me 
awesome. 


"This gallinule bird happily calling in the forest brooks is making me awesome with its calls, 
as the Love-god has already made me awestricken... [4-1-24] 


Verse Locator 


eA TART UT MeaA ST STAT AA AAT | 
AML Sea Valea OLA Weta || ¥-8-2& 


25. puraa = earlier; aashramasthaa = when in the hermitage; mama priyaa = my, dear 
one Seetha; etasya shabdam shrutva = this bird's, calling, on hearing; pra muditaa = well, 
gladdened; maam aahuuya = me, on calling; paramam = highly; pratyanandata = was highly 
cheerful. 


"Earlier when we were in hermitage, on hearing this bird's call, dear Seetha used to call me 
to listen, and she herself was highly cheerful at this bird's calls... [4-1-25] 


Verse Locator 


vay fafa: Ue ATAT eta fererfercr: | 
Fat To Aa: UA Git PAA: || ¥-2-2& 


26. evam vichitraaH patagaa = that kind of, very amusing, birds; naanaa raava 
viraaviNaH = very, many, sounds, emitting; vR’iksha gulama lataaH = on trees, bushes, 
creepers; pashya = see; sam patanti samantataH = well, falling [flitting,] all over. 


"Very many amusing birds of that kind are flitting all over on trees, bushes, and creepers 
emitting very many sounds... see them, Lakshmana... [4-1-26] 


Verse Locator 
fafisr ferem: uf: set age aftatean: | 
sat VAT: SAT AES CART: |] ¥-2-20 


27. vVimishraa vihagaaH = well mingled, female birds; pumbhiH = with male 
ones; aatmavyuuha abhinanditaaH = their own flock, well admired; bhR’ingaraaja 
pramuditaaH = king-bees, well, gladdened; Soumitri; madhura swaraaH = pleasing, tunes 
[singing.] 


"Well mingled are these female birds with their male ones, for which they are well admired 
by their own flock, oh! Soumitri, and such birds are calling gladsomely together with the pleasing 
humming of king-bees... [4-1-27] 


Verse Locator 


SMT: Het WHA: FIM: MHA | 
aledextd facet: Geplfchet Sd: aiff | ¥-2-2¢ 
waafed Oe: FSA AP sag Wel: | 


28, 29a. iha = here; asyaaH kuule = at its, shore [of Pampa Lake]; sanghashaH = in 
groups; shakunaaH pramuditaaH = birds, are rejoicing; ime = these; paadapaaH ca = trees, 
also; daatyuuha rata vikrandaiH = with gallinule bird's, mating, sounds; pumskokila rutaiH 
api = male, black cuckoo's, callings, even; maam = in me; ana~Nga pradiipakaaH = love, while 
inspiring; svananti = calling [inciting.] 


"At the shore of this Lake Pampa rejoicing are these birds in groups, and these trees loaded 
with the mating sounds of gallinule birds, and even loaded the callings of the male black cuckoos, 
are while inciting me they are inspiring love in me... [4-1-28, 29a] 


Prof. R. D. Ranade, the eminent professor of Indian Philosophies said that "Translations are always 
bound to be uncouth; they are like a heavy cart-load which moves slowly along..." So also Ramayana, whose text 
itself is a cartload, and the translations become many more cartloads. Much can be said in Kishkindha Kanda, 
for it comprises of many a derivative, which cannot be compressed and put together. The hero-heroine and the 
god incarnate aspects, together with some Indian philosophies included, are sufficient to become some more 
cartloads. The Hindu Love-god, Manmadha, unlike his European counterpart Cupid, has no body. At one time, 
Shiva burned Him down physically, for arousing lasciviousness in Shiva Himself. But Shiva makes the Love-god 
Manmadha to thrive without a physical body, at the request of Love God's wife Rati. Hence Love God is also 
called an anga = without, body. The bodiless nature and only the emotive responses in love are symbolical with 
the formless activity of romancing aroused by ananga or Manmadha, i.e., Love God. Alternately the word 
Manmadha not necessarily be taken as a noun, denoting the Love God alone. As a phrasal verb it denotes, mind, 
churning. mann; manas; madhaH - mannamsi mathate iti manmathaH... to churn. There is a platform 
called manas , below the subconscious level, and above sensory organs, which receives all the input from the 
sensory organs, which the manas separates, categorises, analyses and so on, and then sends to databank at 
subconscious level. Amara Kosha defines it as cittantu ceto hRAidayam svaantam hR’in maanasam manaH | | 
dhii vargaand the separation is chittam, chetaH, hridayam, svaantam, hrit, maanasam, manH and this is not the 
composite mind, but a faculty of reason, what we generally call, a heart, a mind, a thought etc. Hence the 
lamentation of Rama is more churned out of his manas for Seetha, not just for amorousness, but for real love. 
And love, as per good old saying, is togetherness. Having lost that togetherness, Rama is pouring out his heart 
churned agony. Yet again, Rama the god indulges in those that are indulged in Him, and here his thoughts are 
constantly indulged in Seetha, his alter ego in heavens and on earth. In the Vaishnava mythologies, Vishnu 
incarnating on earth always looses his consort, Goddess Lakshmi and roams over to find Her. It is the same 
situation in narasimha incarnation. Goddess Lakshmi is a treasure house that can be abducted by the greedy, 
after which Her consort Vishnu searches and retrieves Her, for no one on earth can amass heavenly wealth. In 
Lakshmi tantra, the Vaishnava aagama text Lakshmi states that: aham naaraayanii naama saa sattaa vaiShNavii 
paraa " I am indeed Naaraayanee [i.e. Lakshmi] the supreme essence of Vishnu..." [Lakshmi Tantra 3.1.] Hence, 
Seetha may not be taken as yet another princess from this viewpoint. 


Verse Locator 
Bach Mich AFR: WUE CAA FAA: || ¥-2-28 
aM fe vecta arate: aerate: wereate’ | 


29b, 30a. vasanta agniH = spring season's, fire; ashoka stabaka angaaraH = Hellebore 
trees', with clusters of red flower blossoms, that are like fireballs; SaTpada svana nisvanaH = 


with honeybees, humming, rustles [like campfire sounds]; pallava taamra archiH = leaflets, 
coppery red coloured, fire-like; maam hi pradhakshyati = me, indeed, will burn. 


"The fire called spring season will burn me down with its fiery paraphernalia like the 
clusters of red flowers of hellebore that are akin to fireballs, the humming of honeybees that is 
alike the rustle of campfires, and the coppery red colour of tender leaves just sprouted that is 
identical to burning fire... [4-1-29b, 30a] 


Vasanta or spring is a friendly season, and Kishkindha is a friendly place, [and Rama gets more friends in 
this place later,] but Rama's lifetime friend and supreme essence is missing. For god, this burning is the 
sensation or perception of energy as warmth shown by the devout nature, and its blessed souls. Shaiva/Shaakta 
traditions emphasises the power and majesty of the God, whereas the Vaishnava theory demands a heart 
pouring devotion to achieve the God's saving grace anugraha . Hence the lamentation of Rama as god is for the 
departure of his Shakti, i.e., Goddess Lakshmi, visualising all the nature and its component devotees he created, 
such as, trees, peacocks, birds, flowers, waters, mountains etc. All of this nature and its components are 
maddening Him for love from that Shakti. 


This point of view requires some understanding of Vaishnava canons and some paancharaatra 
aagama expositions. The readers may find them in a great essay of Prof. Samjukta Gupta on Pancharatra, in a 
‘worm's eye view’, [for she calls it that way,] in a book called Mantra . It is a collection of essays on the Hindu 
hymns by eminent Indologists like Frits Staal, Ellison Banks Findly et al, published by the State University of 
New York Press, State University Plaza, Albany, N.Y., 12246. These are published under their SUNY Series in 
Religious Studies, and this one is under the editorship of Harvey P. Alper. 


For the hero in the epic, it is the want of warmth from the heroine. It may please be noted that if Rama 
addresses Lakshmana in the verse, it is a dialogue. Otherwise it is to be treated as monologue or soliloquy or 
aside or the character's heartfelt feelings, aimed for communicating to us, but not to Lakshmana alone. Not all 
the verses are spoken to Lakshmana. It is a kind of commixture of dramatics and narration. Here the lovelorn 
Rama views Ashoka trees as the arrow of the Love god, manmadha. The Love God has five arrows and they are: 


aravindam ashokam ca cuutam ca nava mallikaa 
niilotpalam ca pa~Ncai te pa~Nca baaNaa asya saayakaaH | | 


1.aravinda= a lotus [nelumblum speciosum], 2. ashoka= a flower of hellebore origin, 3. chutam= mango 
flower, 4.nava mallika= new jasmine, 5.neela utpala= blue costus, are the five arrows of Manmadha. 


prathamam aravindam urasi pashcaat ashokam adharayoH | 
cuuta~N shire navamallikaa~N nayanayoOH antataH niilotpala~N yat ki~ncit 


(1) Aravindam flower-arrow hits chest (2) Asoka flower-arrow lips (3) mango flower-arrow head (4) new 
jasmine flower-arrow eyes; (5) blue costuses hits anywhere. 


Their functions are: - 


unmaadanaH taapanaH ca shoShNa stambhanaH tadaa | 
sammohanaH ca kaamasya pa~Nca baaNaaH prakiirtitaaH | | 


The five states associated with each arrow are: -1.unmaada= maniacal state, tapana= fervent state, 
3. shoshaNa= wasting away, 4. sthambhana= standstillness, 5. sammohanaz= stupifaction. 


The Ashoka flower kills natual hunger, Jasmine desciccates, mango flower fades the colour, and lotusess 
causes criss-cross thinking, and the costuses incite the desire for suicide. 


Verse Locator 


af ara Genemaiy aheihy Fe aTfsofhy || ¥-2-30 
aged 4 aes sitfadsite Warsz | 


30b, 31a. na hi taam = not, indeed, her; suukshma pakshma akshiim = slender, eyelids, 
having eyes; su keshiim = with decent, hairdo; mR“’idu bhaaSiNiim = soft, spoken one; a 
pashyataH me = [if] not, seen, for me; oh, Soumitri; jiivite asti prayojanam = for life, [will 
there,] be, purposefulness. 


"And if she with slender eyelids on her eyes, decent hairdo, and a soft spoken one, Oh! 
Soumitri, if she is unseen by me will there be any purposefulness of my life? [4-1-30b, 31a] 


Verse Locator 
HAA fe SPR: TAT: ret SPAR HI: || ¥--38 
aplfchettel Stared: afaarar AH SHE: | 
31b, 32a. anagha = faultless one, [Lakshmana]; dayitaayaaH = dear one [to Seetha 
]; tasyaaH = for her [Seetha]; ruchira kaananaH = she who has enchanting, woodlands [who 
liked the enchanting woodlands]; kokila akula siima antaH = with black cuckoos, bustling, 


boundaries, end of [far-flung]; ayam kaalaH = season; hi ruchiraH = indeed, appealing [to 
her.] 


"My dear Seetha has an enchantment for these enchanting woodlands bustling with koels 
up to their horizons, and Lakshmana, similarly enchanting is this vernal season to her... [4-1-31b, 
32a] 


Verse Locator 
FAY SATS GASt Ada WoT ae: || ¥-3-32 
say AM veuta fers atteniita: a fereriea | 
32b, 33a. ayam shoka agniH = this, grief, fire of; manmadhaH aayaasa sambhuutaH = of 


love, throes, born out of; vasanthaH guNa varthitaH = spring's, by attributes, furthered; maam 
kshipram = me, swiftly; na chiraat iva = not, lately [in no time]; dhakshyati = burns down. 


"This fire of grief born out of the throes of love, and furthered by the attributes of spring 
season will swiftly burn me down in no time... [4-1-32] 


Verse Locator 


SUA ATA ata Oat SPAR GA || ¥-2-33 
AA Ha ATAU WAI SUURALA | 


33b, 34a. taam vanitaatm = at that, lady; a pashyataH = one not, seeing; ruchira 
drumaan pashyataH = one who is seeing beautiful trees; mama ayam aatma prabhavaH = me, 
this, in soul, arising one [Love God, in me]; bhuuyastvam upayaasyati = intensity, he gains. 


"As the one unable to see that lady but able to see beautiful trees the Love-god in me gains 
intensity... [4-1-33b, 34a] 


Verse Locator 


AQUA adet wteny aelactt SE F || ¥--3¥ 
GQaal Tded: T da GAT SI: | 
34b, 35a. iha = now; a dR“ishyamaanaa = invisible one; vaidehii = Seetha; me shokam 


vardhayatii = my, agony, intensifying; sveda samsarga duushakaH = sweat's, touch of, 
remover;. dRAishyamaanaH vasantha cha = visible one, spring-season, too [intensifying.] 


"Now, that invisible Seetha is intensifying my agony, and this visible spring season, the 
remover of the touch of sweat too, is doing the same... [4-1-34b, 35a] 


Verse Locator 
ary fe ar Anarranall feleat itch Setleha || ¥-2-3& 
Gargata aft Cpge: aa aaifect: | 


35b, 36a. Soumitri; saa mR“igashaaba akshii = she, that deer-eyed [Seetha]; chintaa 
shoka balaatkR/itam = in worry, by grief, overwhelmed one; maam hi = me, indeed; kR/iiraH 


chaitra vana anilaH = cruel, Chaitra month's [April-May], forest, breeze; santaapayati = 
burning, down. 


"Overwhelmed with the grief of worry about that deer eyed Seetha, such as I am, I am burnt 
down by this cruel vernal breeze of forests...[4-1-35b, 36a] 


Verse Locator 
At FART: MAKd Wded: Ta: Td: |] ¥-8-3& 
eed: Ut: UAT Saya: Tare: BHTieeh: Se | 
36b, 37a. tataH tataH = there, and there; pranR“ityantaH = beautifully dancing; amii 
mayuuraaH = these, peacocks; pavana uddhuutaiH = by wind, shoved; sphaaTikaiH 


gavaakshaiH iva = crystal, windows, like; stvaiH pakshaiH their, wings, 
[plumage]; shobhante = are shining forth. 


"And these peacocks that dance here and there are shining forth with crystal like windows 
on their plumage, when up-shoved by the wind...[4-1-36b, 37a] 


The iridescent eye like spots on the back plumage of the peacock are said to be like a gavaaksha, go 
aksha cow, eye. There used to be cow-eye like ventilators on the walls of ancient house to permit the air to 
circulate. Even a single feather of peacock is called the eye of the peacock for its glittering eye like spot. Here the 
air is permeating these eyes on the plumage of peacock and making those eyes look like crystals. Thus the spring 
breeze is permeating anywhere, including Rama, causing a want for the togetherness with Seetha. Unlike other 
birds, the peacocks do not mate often and in open. It has some ritual like dancing and secret in its conduct of 
mating. 


Verse Locator 


fiarkeie: uRgated Ud He Alea: || ¥-8-31 
aay afore FA AHY aehr: | 


37b, 38a. shikhiniibhiH parivR“itaasta = by peahens, surrounded; mada mUrChitaaH = 
in lust, convulsed; [te] ete = such of those peacocks; manmadha abhi pariitasya = love, muffled 
in; mama manamadha vardhanaaH = in me, lovesickness, intensifying. 


"Those peacocks that are surorounded by their peahens and convulsed in love are 
intensifying longing in me, who am already muffled in love-longing... [4-1-37b, 38a] 


Verse Locator 


UR Aas, Fords AAA suze || B-8-3¢ 
fiestas ard: wor vateq PAR Ural | 
38b, 39a. pashya lakshmaNa = see, Lakshmana; giri saanushu = on mountain, 


terraces; manmadha aartaiH = love, longingly; eSaa shikhinii = this, peahen; nR4ityantam 
bhartaaram mayuuram upa nRAityanti = dancing, after husband, peacock, at nearby dancing. 


"See Lakshmana, on that mountain terrace this peahen longing for love is dancing at the 
nearby of her husband, that peacock... [4-1-38b, 39a] 


Verse Locator 
APL Ud FAST TA SAY atqerrate || ¥-8-38 
foaca Sfet vail Sct: BUSA Sa | 


39b, 40a. mayuuraH api = peacock, even; vitatya ruchirau pakshau = spreading, 
beautiful, wings; rutaiH upahasan iva = screams, jokingly, as though; manasaa taam raamaam 
eva = longingly, after her, female one, only; upadhaavati = running after. 


"Spreading his beautiful wings and screaming as though joking, even that peacock is 
longingly running after his female... [4-1-39b, 40a] 


Verse Locator 
AAR Ft TAF Vala A Sa HAT || ¥-2-¥o 
AT Faia VAY FAY Ges HIaAaT | 


40b, 41a. nuunam = definitely; mayuurasya priyaa = peacock's, dear; rakshasaa na 
hR/itaa = by demon, not, abducted; tasmaat = therefore; nR/ityati ramyeSu vaneSu = dancing, 
in beautiful, forest; saha kaantayaa = with, female one. 


"Definitely no demon has abducted that peacock's ladylove, hence he is dancing with her in 
beautiful forests... [4-1-40b, 41a] 


Verse Locator 


AA aay feat aa: YSTATS Ye:e: || ¥-2-¥8 
Ug aan ert: fede alfaTsy sift | 
gear (Ratt HAT Haley sift || ¥-3-¥2 
41b, 42. puSpa maase = in flowering, month; vinaa ayam = without, her; vaasaH = 
living; mama tu = for me; su duHsahaH = very, unbearable; pashya = see; Lakshmana; tiryak 
yoni gateSu api = animal, vaginal [originated,] came from, even; samraagaH = 


fondness; yadeSaa = like this; shikhinii kaamaat bhartaaram abhivartate = peahen, in passion, 
her husband, following. 


"Living in this flowering month is unbearable for me... Lakshmana, see the fondness even 
in those originated in animals, thus that peahen in her passion is following her husband... [4-1- 
Alb, 42] 


Verse Locator 


AM aft var fagrrettelt ottch} Stra GAT | 
Heda aftadd afe + saga Wa || ¥-8-¥3 


43. vishaalaakshii = broad-eyed; Jaanaki; yadi apahR“ita na bhavet = if, not, abducted, 
she is; madanena jaata sambhramaa = with love, born, ecstasy, haste; evam maam api = this 
way, me, even; abhivartate = would have followed. 


"Had she, that broad eyed lady Seetha, not been abducted, she too would have followed me 
in this way with an ecstatic love... [4-1-43] 


Verse Locator 


Uy aenoT sare ses Hale F | 
OS AR Ag FAAP FMT || ¥-2-¥¥ 


44. pashya = see; Lakshmana; shishiraaatyaye = in wintry season; puSpa bhaara 
samR/iddhaanaam = flowers, weighty, with abundance; vanaanaam = forests are; pushpaaNi 
niSphalaani bhavanti me = flowers, futile, are becoming, to me. 


"See Lakshmana, while these forests are abundantly weighty with flowers in wintry season 
these flowers are becoming futile to me... [4-1-44] 


Verse Locator 


Sraerfer aft quarter urea sifatsrar | 
Prunes Felt aif GAA Aefcpeteche: || ¥-8-¥& 


45. paadapaanaam = on the trees; pushpaaNi = flowers; atishriyaaH ruchiraaNi api = 
exceedinly, beautiful, though; niSphalaani mahiim yaanti = wastefully, onto earth, 
going; samam madhukara utkaraiH = well with, honeybee, swarms. 


"Though these flowers on the trees are exceedingly beautiful they are falling onto the earth 
wastefully, along with the swarms of honeybees hovering over them... [4-1-45.] 


Verse Locator 


Tafel HIGH Alea: Mepal ASA: Her | 
BMQaed $F AUG HMA SHlahe FA || ¥-2-¥& 
46. muditaaH shakunaaH = blithesome, birds; mama kaama unmaada karaaH = to me, 


love, madness, causing; anyonyam aahvayanta iva = mutually, inviting, as though; sanghashaH 
kalam kaamam nadanti = in groups, melodiously, as they like, calling. 


"These blithesome birds appear to be inviting each other in mutual consent, and they are 
melodious calling as they like, and this is causing love madness in me... [4-1-46] 


The calling of the birds in-groups suggests the harmonious prayers by the devotees, which is maddening 
the god to accord salvation to so many of them. 


Verse Locator 


qed ate aa sft aa A aafe far | 
TAA Gea Stat aT she tea sez AAT || ¥-g-¥io 


47. vasantaH yadi tatra api [vartate] = spring season, if, is there, too [happens also to be 
there]; yatra me priyaa vasati = where, my, dear one, is living; nuunam paravashaa siita = 
definitely, in merriment, Seetha; saa api shochyati yathaa aham = she, also, saddens, like, me. 


"Should this spring season be there too, where my dear one Seetha is living, she with her 
unrequited merriment will definitely be saddened like me... [4-1-47] 


Verse Locator 


TAA Ff dae: FA Aa9 Byala Ga aT | 
nua fe afea vaneft ada a Har feat || ¥-8-¥¢ 
48. yatra saa = where, she is; vasantam tam desham na spR(ishati = spring season, that, 
place, does not, touch; nuunam = definite is that; asita padma akshii = black, lotus, eyed one - 


Seetha; saa mayaa vinaa = she, me, without; katham vartayet hi = how can, [she,] comport, 
indeed 


"Definitely this spring season will not touch that place where she is... and even if this 
touches that place, how can that lady with black-lotus-eyes can possibly comport without me! [4-1- 
48] 


Verse Locator 


HUA Add aa aaa Ta A fA | 
for afeeata yaitott ar g fae afctar ae: || ¥-2-¥8 
49. athavaa = otherwise; me priyaa yatra vartate = my, dear, where, she lives; tatra 


vasantaH vartate api = there, spring, happens to be there, even if; paraiH nirbhartsitaa = by 
others, threatened; saa su shroNii kim kariSyati = she, fine waisted one, what can, she do. 


"Otherwise, even if the spring happens to be there where my dear is, what can that fine 
waisted lady do under threat by others? [4-1-49] 


Verse Locator 


QaTAT Wal Uetranett Ae ATS a AY AAT | 
TAA deed areal UReeate shfaag || ¥-2-40 
50. shyaamaa padma palaasha akshii = in midst of her youth, lotus, petal, eyed 


one; mRAidu bhaashiNii cha = soft spoken, also; me priyaa = my dear one; nuunam vasantam 
aasaadya = definitely, by spring, taken by; parityakshyati jiivitam = completely leaves, life. 


"She in midst of her youth, eyes like lotus petals, also soft-spoken one is my dear one... and 
definitely taken by the spring she leaves her life... [4-1-50] 


Verse Locator 


gon fe ad ofa: 45 aufaadd | 
a ert ada Star ated Ae faxeAl Ta || ¥-2-48 


51. hRAidaye mama budhiH dhR‘“iDham samparivartate hi = in heart, mine, notion, 
strong, is prevailing; mat viraham gataa = my, separation, obtained [separated from me,] 
chaste woman; Seetha; vartayitum = to live; na alam = not, be able to. 


"Indeed in my heart a strong notion is prevailing that the chaste lady Seetha will be unable 
to live separated from me... [4-1-51] 


Verse Locator 


afa ara fé deen: axadt fafrdtara: | 
ay aft ara: stares aden fatrafara: || ¥-8-42 
52. mayi bhaavaH tu vaidehyaaH = my, thoughts, alone, of Vaidehi; vi niveshitaH = well, 


biding; mama api bhaavaH siithaayaam = of me, also, thoughts, in Seetha; sarvadhaa vi 
niveshitaH = always, well, abide. 


"My thoughts of Seetha alone are well biding in me, and in Seetha also thoughts about me 
will always be abiding... [4-1-52.] 


Verse Locator 


Uy YMael ary: yea wait Aras: | 
a fafeedad: rea Uldeh UAT A || ¥-2-43 
53. eSa puSpa vahaH vaayuH = this, [fragrance of ] flowers, carrying, breeze; sukaha 
sparshaH = pleasant, for touch; himaa vahaH = snowy [coolness,] carrying; taam vi 


chintayataH kaantaam = of her, very much, worried, of lady; paavaka pratimaH mama = fire, 
like, to me. 


"This breeze carrying fragrance of flowers is though pleasant for touch and though coolish 
like snow, this alone is like fire to me as Iam very much worried about that lady... [4-1-53] 


Verse Locator 


Sel GA Sey AS BA YR Ges Sara | 
Aled: & fear Stary, itch Gorsrsit AF || ¥-8-4y¥ 
54. puraa siitaayaa saha = earlier, Seetha, along with; sadaa sukham aham manye = 


always, happiness, I, felt; yam = by which [breeze]; = saH maarutaH = that, breeze 
[alone]; vinaa siitaam = without, Seetha; shoka vardhayate mama = anguish, increasing, in me. 


"By which breeze I always felt happiness earlier along with Seetha... that breeze alone is 
increasing anguish in me without Seetha... [4-1-54] 


Verse Locator 


ary fea az feest set cell wore: car | 
AAS: WAU: TEA SH Horle || ¥-2-44 


55. tadaa = then; viha~NgaH = on going to sky; praNaditaH = cawed; asau = 
that; pakShii = bird - crow; vaayasaH = crow; atha = now; taam vina = she, 
without; paadapagataH = going on tree; prahR/iShTam abhi kuujati = agreeably, well, cawing. 


"When Seetha was with me, then this crow flew into the sky and cawed much indicating 
Seetha's departure from me, and now sitting on a tree it is cawing agreeably indicating early 
arrival of Seetha... [4-1-55] 


Verse Locator 


wy d aa deg fae: ufcrereen: | 
aft ary g fasirengar: aAtor sowae || ¥-2-4§ 


56. tatra = there [then]; vihagaH = gone into sky; vaidehyaaH = of 
Vaidehi; pratihaarakaH = apahaarak = one who made happen abduction, an indicator; eSa 
pakshii = this, bird; maam vishaala akshyaaH = me, at that broad eyed Seetha's; samiipam 
upaneshyati = near to, will lead. 


"This bird alone, then roving in the sky indicated about the abduction of Seetha... and this 
very same bird will now lead me near to that broad eyed one... [4-1-56] 


"The boons and curses in Ramayana’ is an exclusive subject and there are a variety of books on these 
subjects. So also, the prognostications are another subject. Special attention will be paid to the cawing of the 
crow, for Rama blessed the crow. A crow is said to have requested Rama to remove its ugly look. Rama instead 
of blessing the crow to look like a white-swan blessed it to be proficient in foretelling. The crow's cawing is for 
both good and bad omens, which even now is an accepted belief. If the crow roves over in the sky continuously 
cawing, it is bad omen. If it sits on nearby tree or wall and caws incessantly, it is good omen to get desired things 
or to indicate the arrival of dear ones etc. Such prognostications are available by way of bad dreams etc., at 
many places in Ramayana. 


Verse Locator 
Ogg eH SASH at Ae feaehy | 


feta say qaty fasta Aastra || ¥-8-4 


57. pashya lakshmana = see, Lakshmana; vane = in forest; puSpita agreSu vR/iksheSu = 
flowered, atop, on the trees; dvijaanaam avakuujatam = of birds, callings; mada vi 
vardhanam = passion, indeed, furthering samnaadam = appealing, tonality. 


"Lakshmana, observe the appealing tonality of birds in the forest that calling out atop the 
flowered trees, that which is indeed furthering one's passion® [4-1-57] 


Verse Locator 


fafecary Gass Gals otett feet Hook | 
yeue: Tea safe Ae Tega Sa HAT || ¥-8-4¢ 


58. asau SaTpadaH pavanena vikshiptaam = that, honeybee, by wind, up- 
shoved; etaam = to these; tilaka manjariim = tilaka flowers' [red flowers], bouquets; mada 
uddhuutam priyaam iva = by vigour, up-heaved, loved one, as though; sahasaa abhyeti = 
quickly, reaching;. 


"That honeybee is quickly reaching these red flowers bouquets of Tilaka that are like his 
loved ones that are raising their faces with vigour®[4-1-58] 


The true devotee quickly grasps the nectar of knowledge from the teacher like the honeybee that quickly 
grasps the nectar of the flower, however vagrant the flower may be. 


Verse Locator 


UAT SAA AMAA Bite: atch Fela: | 
tach: Vas Betcd: Toa Sa ATA FVTa: || ¥-2-48 
59. kaaminaam = to the impassioned ones; atyantam shoka vardhanaH = very much, 
grief, enhancing; ayam ashokaH = that Ashoka tree; pavana utkshiptaiH = by wind, hustled 


up; stabakaiH maam tarjayan iva sthitaH = with, clusters of lowers, to daunt, as though, me, it 
is standing. 


"To the impassioned ones that Ashoka tree is very much enhancing grief, and with its 
bouquets of flowers hustled up by the wind it is sanding as though to daunt me... [4-1-59] 


Verse Locator 
Hl AAU Ged Za: HAA fers: | 
faay Sfeatch FAS: F AST ARI SA || ¥-2-G 


60. Lakshmana; kushuma shaalinaH = flowers, bearing; amii chuutaaH = these, mango 
trees; vibhrama utsikta manasaa = flirtatiously, aroused, with heart; sa anga raaga = with, 
body, creamed; naraa iva dR/ishyante = men, like, appearing. 


" Lakshmana, these mango trees bearing greenish yellow flower are appearing like men 
whose hearts are flirtatiously aroused, and who have creamed their bodies with greenish-yellow 
body cream@ [4-1-60] 


Verse Locator 


aifAst ogg oeora: Fag at afsry | 
feb Aeaireet feraeted Ad: Ad: |] ¥-2-&8 


61. nara shaarduula = manly tiger; Soumitri; pashya = see; pampaayaaH chitraasu vana 
raajiSu = Pampa's, amazing, forest, ranges; kinnaraa = nymphs; vicharanti tataH tataH = 
indeed moving, there, and there. 


"Oh, tigerly man Soumitri, see these Pampa's amazing forests ranges... and therein the 
nymphs are moving, hither and yon... [4-1-61] 


Verse Locator 


SHIP YH Tet Ua AAU AA: | 
ACI WAIT Stet ATT GF AC || ¥-8-&2 


62. pashya = see; Lakshmana; imaani nalinaani shubha gandhiini = these, blue lotuses, 
propitiously, fragrant; jale sarvashaH = in waters, everywhere; taruna suurya vat = tender, 
sun, like; prakaashante = glistening, 


"See Lakshmana, these fragrant and propitious blue lotuses are everywhere in the waters, 
glistening like tender sun... [4-1-62] 


Verse Locator 


UST Waa Uferen Val let SUT | 
@a HRUSA Brchlorl UFOT Sheep Yar || ¥-2-&3 


63. prasanna salilaa = with tranquil, waters; padma niilotpala yutaa = lotuses, costuses 
[blue water-lily's,] containing; eSaa this way, hamsa kaarandava akiirNaa = swans, marine 
birds, permeated with; sougandhikaa yutaa = with red lotuses, along with; eSaa pampaa 
[shobhate] = this, Pampa Lake, is shining forth. 


"This Pampa Lake is shining forth with its tranquil waters, that contain lotuses, blue water- 
lily's, and red lotuses, along with swans and water-birds that permeate it © [4-1-63] 


Verse Locator 


Get TST FATA: VeTS sts hae: | 
Uehot: Mac GAT GAA sf AA_ar || ¥-2-&¥ 


64. pankajaiH = with lotuses; jale = in water; taruNa suurya aabhaiH = tender, sun, with 
resplendence; SaTpada ahata kesaraiH = honeybees, pilfered, pollen grains; samantaat abhi 
samvR*itaH = all over, well wrapped up; shobhate [eSaa pampaa] = beams forth, Pampa. 


"Lotuses with the resplendence of tender sun enwrapping its waters, pollen grain pilfered 
by honeybees enwrapping those lotuses® with them this Pampa is beaming forth® 


Verse Locator 
Ushaieh Yat fray Fala UT FATART | 
are ArT get: a ated Bferer sifetfs: || ¥-2-&4 


65. chakravaaka yuta nityam = ruddy geese, with, always; chitra prastha vana antara = 
amazing, areas, in forest, deeps; maatanga mR“iga yuudhaiH cha = elephants, deer, herds of, 
also; shobhate = bedecked; salila arthibhi = water, desiring ones [thirsty;][eSaa pampaa 
shobhate = this, Pampa. beams forth.] 


"This Pampa is always bedecked with the ruddy geese, amazing deep areas of the forest, 
and with water thirsty herds of elephants and deer, and with them it gleams forth... [4-1-65] 


There is a discussion whether Pampa is a lake or a river. There are two rivers in Karnataka State of 
India, one Tunga and the other Bhadra, at whose confluence it is called Tunga Bhadra. The Vijayanagara Empire 
built their capital Hampi at this place. The regional language Kannada uses ' ha' for Sanskrit ' pa' and hence 
Pampa is now called Hampi. Long before Vijayanagara dynasty, this place is ascribed to be Pampa, where the 
Kishkinda, the capital of monkey kings was situated. "The kingdom of Vanara or monkey race was in the north 
and west of Mysore, their chief city being Kishkindha near the village of Hampi on Tungabhadra..." Mysore and 
Conty Vol. I, page.178--Reie Vol. I pg. 146, and also in Bombay Gazetteer Vol. I pg. 142 of Dr. Bhandarkar. There 
are four copper plate inscriptions, dating around 3012 BC, at Shimoga District, Karnataka State, ascribing that 
Janamejaya, son of Parikshat makes grants to the Pampa area, because his great grand father Yudhisthara of 
Maha Bharata rested on the banks of Tungabhadra at this place. However there is a vast lake like formation at 
present day Hospet and Hampi in Karnataka State, where three rivers, namely Tungabhadra, Varada and Hagari 
and their tributaries etc., meet and disperse. This place is geographically at Long. 76@--78@, and Lat. 12@--16@. 


Verse Locator 


Ua ated ams: Hs: faaet sire | 
U-hollfa faetsied aISUAMIA ASAT || ¥-8-&& 


66. Lakshmana; vimale ambhasi = in tranquil, waters; pavana aahata vegaabhiH = of 
wind, throbbed, by the speed; uurmibhiH = by ripples; taaDyamaanaani = 
pulsated; pankajaani viraajante = lotuses, appear beautifully. 


"In the tranquil water the speed of wind is throbbing ripples, and the ripples throb the 
lotuses, thus the throbbing and rippling lotuses appear beautiful® [4-1-66] 


Verse Locator 
Tal Ua faarenaity aaay fra ops | 
augadt 4 desta ofifaay a aftetad || ¥-2-a9 


67. padma patra vishhalaakshiim = lotus, petal like, broad eyed; satatam priya 
pankajaam = always, holds dear, lotuses; a pashyataH vaidehiim = not, seeing [finding,] 


Vaidehi; me jiivitam na abhirochate = to me, life, not, interesting. 


"That one with lotus-petal-like broad eyes, who always holds the lotuses dear...without 
finding that Vaidehi... to me my life is uninteresting... [4-1-67] 


Rama's tranquil heart is throbbing like the ripples in the waters, because the resident in that lotus like 
heart, Seetha is missing. Goddess Lakshmi sits in the lotus holding lotuses, like the pollen, and the vast lake of 
tranquil waters is the heart of Vishnu. 


Verse Locator 
sel HAS AAA At Tay BA sot sry | 
Srrefasaa ean Hea a ATA || ¥-8-&C 


68. aho kaamasya vaamatvam = Aha! Love God's, deviousness [is deplorable]; yaH = he 
who [that Manmadha]; gataam dur labham api = gone away [is Seetha,] can not, regain [her 
now,] even then; kalyaaNatara vaadiniim = graciously, articulating one; kalyaaNiim = about 
that graceful lady; smaara yiSyati = to reminisce, [love-god] wishes to. 


"Aha! Deplorable is the deviousness of Love-god, for he is causing reminisces about that 
graceful lady who articulates that gracefully, even if she is gone away and cannot be regained 
now... [4-1-68] 


Verse Locator 
Te UAT HA Ade SIATAT AAT | 
ale Yat aaa AM A SAL OPM FA: |] ¥-2-&S 


69. puSpitaH drumaH = with its flowered trees; vasantaH = this spring; [yadi ] na 
hanyaat = [if,] not, going to deaden [me]; bhuuyaH = forcefully; kaamaH = Love-god; adya 
aagataH = now, came upon; mayaa = by me; dhaarayitum = to tolerate; shakyaH = possible one 


"If this spring with its flowered trees is not going to deaden me... the Love-god is a possible 
one to tolerate, though now he came upon me forcefully...[4-1-69] 


Verse Locator 


ast SH Cava aa Ge Mata 4 | 
aif va sequal Graed A aa feat || ¥-g-0 


70. tayaa saha = her, along with; yaani me ramNiiyaani bhavanti sma = which, to me, 
exhilarating [places or objects,] becoming, they are; taani eva tayaa vina a ramaNiiyaani 
jaayante = they, alone, she, without, un-exhilarating, they are becoming. 


"All those places or objects that were delightful ones to me when she was with me, and they 
alone are now becoming anguishing ones to me...for she parted from me@ [4-1-70] 


Verse Locator 


Uatelat Ue EH off: fe Aad | 
Saran 4a HMMA AgAil Sf ASAT || ¥-2-192 


71. Lakshmana; siithaayaa netra koshaabhyaam = Seetha's, eyes, pair of; sadR/ishaan 
iti = alike, thus; dR4iShTiH = my sight; padma kosha palaashaani = lotus, bud's, 
petals; draShTum hi manyate = to gaze, indeed, is fascinated. 


"To gaze the petals of the lotus buds my sight is fascinated... and in them I perceive the pair 
of Seetha's bud-like eyes...Oh! Lakshmana...and they are alike thus... [4-1-71] 


Verse Locator 


Ua hea GYEt gata fata:ga: | 
f:gre ga dara arta Cink Fale: || ¥-2-02 


72. padma = lotuses’'; kesara = pollen; sam sR/iSTaH = well, carrying; vR/isksha = 
trees; antara = interior [in thickets]; vi nissR’ita = well, let out; niH shvaasaa = exhale; iva = 
like; siithaayaa = of Seetha; vaati = blowing; vaayuH = breeze; manaH = heart; haraH = 
stealing one. 


"This breeze® let out from within the thickets of forests, breezing touching the pollen of 
lotuses, is reminding Seetha's exhale, as such it is heart-stealing® [4-1-72] 


This verse is well explained by the ancient commentators in many derivatives. Some of them are: 


1] Rama wanted to take comfort in the breeze, at least. But that breeze itself is troubling him, because it 
is carrying the fragrance of the pollen of lotuses, which is like the fragrance of Seetha's breath. surabhi 
nishvashite dadatahtrishaam as in laxana shaastra . Exhale of the beloved bears a kind of fragrance, which is 
known only to her lover. Seetha also holds the lotus dear and every aspect of Seetha is lotus oriented and thus 
Rama's remembering of Seetha by seeing lotuses. [Ibid. satatam priya pankajaam - 4-1-67.] 


2] Goddess Lakshmi sits in the middle of the lotus, which will be in the heart of Vishnu. As of now She is 
stolen and Rama could not avert it. Hence the lotuses are angered at the loss of their resident Goddess Lakshmi, 
are taking the help of the breeze to carry the scent of the pollen, which is akin to Seetha's breath, and invade 
Rama's heart, to regain their tenant. Then a question arises as to why Rama confronts the invasion of this spring 
breeze without going away from there. In reply it is said that this breeze is like Seetha's breath, and it is coming 
from out of the thickets of the forests. So she must be around and appear to him any moment. Regaining Seetha 
is prime ordeal than the invasion of the cool spring breeze. 


3] Another way of putting this is: -- padma = Goddess Lakshmi; kesara - or - kesaraiH = affection, like 
fragrant pollen; samshR“iSTaH = carrying; vR/iksha antara vi nisshruta = tree of the Universe, within it, 
emitted; nishvaasa iva = uninterrupted breathe, like; siithaayaa = of Nature [Seetha the feminine, is symbolised 
with the whole creative Universe,] vaayuH = all-pervading ether [mythical]; manaH = [sins of] heart; haraH = 
stealing/obliterating one. 


This is based on the ashwattha structure of the Universe. 


1 uurdhva muulo'vaak shaakha eSho ashvatthaH sanaatanaH | 


| 2-6-1 - kaThopanishad 
2 uurthvamuulam athaH shaakham ashvattha~N praahuravyaya~N 


2 
||15_1-3 - bhagavadgiita 

The roots of Aswattha tree [the Holy fig tree, Ficus Religiosa, meaning that: shva = tomorrow; na stha = 
not there; the tree of the Universe that will not be there tomorrow, i.e., this Universe perishes, are inthe 
firmament and its stem, branches, and leaves spread upside down as this Universe. This is similar to the Igdrasil 
of Scandinavian mythology. Goddess Lakshmi sitting in Her Divine Lotus in empyrean abode exhales Her 
uninterrupted affection as the all-pervading ether, within the tree i.e., Universe, which is the life principle. 
When the created being is endowed with Her affection, but becomes a sinner, She recommends even that sinner 
to the Almighty Vishnu for obliteration of his sins and to accord salvation. Hence Vaishnavites demand heart- 
pouring devotion to the Almighty, than indulging in earthly cherishing. This is termed as nirhetuka satata dyaa 
prasaara i.e., without any precondition the grace of Goddess Lakshmi always flows. 


Verse Locator 


aia ug Urata aferot fi arzyy | 
Ufa pitta afey ua tf Aare || ¥-2-03 


73. Soumitri; pashya = see pampayaa = Pampa's; dakSiNe giri saanuSu = southern, hill, 
on terraces; puSpitaam karNikaarasya = flowered, karnikara trees [Pentepetes 
Acerifolia]; yaSTim parama shobhitaam = tree-trunks, highly, splendorous. 


"Soumitri, see those flowered Karnikara trees with their tree-trunks on those southern hill- 
terraces of Pampa, they are highly splendorous... [4-1-73] 


Verse Locator 


aftreny stot toilsary argia: _ faegta: | 
fafa yord OY ary a7 feats || ¥-g-0¥ 


74. dhaatubhiH = minerals; vibhuuSitaH = ornamented with [impregnated with]; ayam 
shaila rajaH = this, mountain, kingly; vaayua vega nighaTTitam = by wind's, speed, drifted 
by; vichitram reNum adhikam sRAijate = wondrous, dust, muchly, creating [exhausting.] 


"That one, that kingly mountain which is ornamentally impregnated with ores and minerals 
is exhausting much mass of wondrous dust with the colour of its ores, that is drifted by the wind's 
speed... [4-1-74] 


Verse Locator 


PAR peg afAst ada: ayia: | 
Fras: adat wz: Waltar sa fehach: || ¥-8-9& 


75. giri prasthaaH tu = mountain, sides, even; Soumitri; sarvataH sam pra pushpitaH = 
all over, fully, well, flowered; nisH patraiH sarvataH ramyaiH = without, leaves [hiding the 
leaves,] all over, exquisite; pradiipta iva kimshukaiH = aglow, like, with Kimshuka trees 
[Butea frondosa] trees. 


"On the mountainsides, Soumitri, all over fully flowered are the exquisite Kimshuka trees, 
while their leaves are hidden under those reddish flowers, and with them that mountain is as 
though aglow... [4-1-75] 


The mountains always have similitude with kings as they stand high and noble on the land. The 
Himalaya is King Himavant, the father of Goddess Parvati, Shiva's consort. So also here the Rishyamuka 
Mountain, where Sugreeva takes asylum, is termed as a kingly mountain and Rama has not yet known the name 
of this mountain. On this mountain there are coloured dust splashes hiding the greenery of leaves, and the 
flowers are luminous in red colour, all over. This is indicating that the Kingly Mountain Rishyamuka is inviting 
the other King Rama or Rama the divine, with an incensed camphor, that will be red in glow and emits coloured 
smoke. This is the mangala aarati , the auspicious camphor-torch deference offered to kings of deities. 


Verse Locator 
UAT clk Ser: FT SH Gach AY Te: | 
Aled Afeeteht Val cheer: aT Ufa: || ¥-g-0& 
76. pampaa tiira ruhaaH = on Pampa's, banks, grlown up; ime samsikta madhu 
gandhinaH = these, wetted, with nectar, fragrance; malatii = Jasminum 


grandiflorum; mallikaa = jasmine; padma = water-lilies; karaviira = red oleanders; cha 
pushpitaaH = also, flowered. 


"On the banks of Pampa these jasmines, water-lilies, red oleanders have grown up and they 
are now flowered that is wetted with the fragrance of nectar...[4-1-76] 


Verse Locator 
hae: FAYare: FT aaa: FT EOP: | 
ATTA WaIYUT: T HarlcA: FT Ada: || ¥-g-w 
77. ketakyaH = mogra bushes [Pandanus odra tissimus]; sindhuvaaraaH cha = sinduka 
[Vitex trifoia]; vaasantyaaH = [Gaertnera racemosa]; su pushpitaaH = well, 


flowered; maadhavyaaH = [Gaertnera racemosa]; gandha puuraaH cha = fragrance, full of, 
also; kunda gulmaaH cha = jasmine multiflorum, bushes, also; sarvashaH = every where. 


"The Mogra bushes, Sinduka, Vaasanti are well flowered. Maadhavi, flowers are also fully 
fragrant, and everywhere there are bushes of Jasmine... [4-1-77] 


Verse Locator 


Fateferea Heehl: T Foote! Agpel: TUT | 
ach: feleteht: F Us APTgaM: T YfStat: || ¥-2-92 
78. chira bilwaaH = saplings of bilva [Eagle marmelos]; madhuukaaH cha = [Bassia 
latifolia]; also; manjulaaH = charming are; vakulaaH tathaa = Mimusops elengi, like 


that; champakaaH = [Michelia champaca]; tilkaaH = tilaka; cha eva = also, like that; naaga 
vrikshaa = Mesualferrea trees; pushpitaaH = well, flowered. [4-1-78] 


"Charming are the saplings of Bilva, and Madhooka, and plants like Vakula, Champaka, 
Tilaka, Naaga trees are well flowered.... [4-1-78] 


Verse Locator 


Gael: F Ud Med tet sgitent: a UPS: 
osm: a fk gsy fae hear fost: || ¥-2-08 
79. padmakaaH = Ovieda verticellata; eva = thus; shobhante = well, flourishing; niila 
ashokaH cha = blue ashoka, also; pushpitaaH = flowered; lodhraaH cha = Tymplocos racemosa, 


also; griri pR4iSTeshu = on mountain, terraces; simha kesara pinjaraaH = lion's, mane, 
brownish. 


"Padmaka plants are well flourishing, and like that Neela, Ashoka are also flowered... trees 
on the mountain terraces namely Lodhra trees are brownish like lion's mane... [4-1-79] 


Verse Locator 
Schell: OF HUT: FT YO: USAT: | 
Ga: ures: o aft plfdern: FT Yfetat: || ¥-8-co 
80. ankolaaH cha = Alangium trees, also; kurantaH cha = Kurntaka, also; PoornakaaH = 
Poornaka trees, also; PaaribhadrakaaH = devadaaru [Uvaria longifolia.] chootaaH = mango 


trees; paatalayaH = Bignonia suave olens; cha eva = also, like that; kovidaaraaH cha = 
Mountain ebony [Bauhinia varigegata]; pushpitaaH = flowered. 


"The trees of Alangium, Kurntaka, Poornaka, Devadaaru, and also the Mango trees, and like 
that Patala trees, and the trees of Mountain ebony are flowered...[4-1-80] 


Verse Locator 


Wye stefat: T Vd qed MRaY 
chdch Serer: F Va FMT: FAQTUT AT: || 3-¥-C2 
81. muchukunda = muchulinda trees; arjuana = Terminalia Arjuna trees; cha eva = also, 
like that; dR/ishyante = are seen; giri saanushu = on mountain terraces; ketaka = date 


trees; uddaalakaaH = Gordia myxa trees; cha eva = also, like that; shireesha = Mimosa 
sirisha; simshupa = simshupa trees; dhavaa = dhava trees. 


"Muchukunda trees, also Arjuna trees are seen on mountain terraces...Date palm trees, 
Uddaalaka trees also... like that the Shiriisha tree, simshupa trees, and dhava trees... [4-1-81] 


Verse Locator 
MeHed: feb gent: FT Vs Chl: HAH: TAT | 
foafaan Apa: FT Pear: ASAT: TAT || 3-¥-C2 
82. shaalmalyaH = silk cotton trees; kimshukaaH = palaasha[Butea frondosa]; cha eva = 
also, like that; raktaah kuravaka = red, mehandi [Globe amaranat]; tathaa = thus; tinishaaH = 


Dalberegia Oujeinesis; naktamaalaH = Galedupa arborea trees; cha = also; chandanaaH = 
sandalwood trees; syandanaaH = syandanaa trees; tathaa = thus. 


"Silk cotton trees, palaasha trees also, like that are red mehandi trees, thus are Tinisha and 
Naktamaala trees, sandalwood trees, spandana trees are all thus well flowered... [4-1-82] 


Verse Locator 


feratet: fecterr: J Vd APT get: 7 gfe: | 
ghar gfsta srofs: carts: ofa ears || ¥-8-23 
83. hintaalaH = hintaala trees; ca eva = also like that; tilaka = tilaka; naaga vR“iksha 


ca = naagaa trees also; pushpitaan = flowered; pushpita agraabhiH = flowered, 
apices; lataabhiH = by climber-planmts; pari vesSTitaan = enfolded. 


"Flowered are the trees like hintaala, tilaka, and naaga trees, and they are enfolded by the 
flowered climber-plants at their apices... [4-1-83] 


Verse Locator 


GA Ua sé SAa CATT SER SE | 
ard fafatca facur aut ARAM SAM SAM || ¥-3-c¥ 
dl: GAqdded Fa sa ax fz: | 


84, 85a. drumaan pashya iha = trees, see, here; Soumitri; pampaayaa ruchiraan 
bahuun = of Pampa, splendorous, very many; vaata vikshipta viTapaan = by wind, bestirred, 
branches; yathaa aasannaan drumaan imaan = as though, nearby, trees, these are; lathaaH 
sam anuvartante = climber-plants, well, bear upon; mattaa iva vara striyaH = passionate, like, 
doting, women. 


"See the splendorous trees of Pampa here, oh! Soumitri...their branches bestirred by wind 
and bend onto other trees, as though these trees are nearby and within the reach of climber- 
plants... thus the climber-plants passionately bear upon those trees, like the doting of passionate 
women... [ [4-1-84, 85a] 


Verse Locator 
UTeaUTeL Ue Tees] Metre MoH SATA TAF || ¥-2-C4 
difd 4 Uh eS Seale Galiea Sa aa: | 


85b. anila = breeze; na eka rasa aasvaada sammodita iva = not, with one, aroma, on 
savouring, happy, as though; paadapaat paadapam = from tree to tree; vanaat vanam = from 
forest to forest shailaat shailam = from mountain to mountain; gacchan = while going; vaati = 
is gliding. 


"And the breeze is perhaps unhappy by savouring only one kind of nectarine aroma, hence 
it appears to be gliding from tree to tree, forest to forest, mountain to mountain... while going 
from tree to tree, mountain to mountain, forest to forest... [4-1-85b, 86a] 


Verse Locator 
chee Uaita HYAT: UTAUT Hel Wea: || ¥-2-2& 
hfe Aepet Ata: LATA aU Sa SATS: | 
86b 87a. madhu gandhinaH = with nectar, fragrance; kechit paadapaa = some, 


trees; paryaapta kusumaaH = are full with, flowers; kechit mukula samviitaa = some, with 
buds, enveloped; shyaamaa varNaa iva babhuH = dark, in colour, thus, they shine forth. 


"Some trees are full with flowers whose nectar is fragrant, and some shine forth with dark 
colour as they are enveloped with buds... [4-1-86b, 87a] 


Verse Locator 


Ser FEA Say lg MPeery Sar] SAMA || ¥-8-C9 
WT Gehl AYE: HYAY sacha || 


87b, 88a. raaga yuktaH = fondness, having; madhu karaH = honey, maker 
[honeybee]; idam mR/iSTam = this one, pure; idam svaadu = this one, delicious; idam 
prahullam iti = this one, well bloomed, thus [assessing]; kushumeSu eva liiyate = into flowers, 
thus, plunging. 


"And the honeybee on assessing each of the flower as 'this one is pure... this one is 
delicious... and this one is well bloomed...’ is plunging into them... [4-1-87b, 88a] 


Verse Locator 


Pefle Gag SU GST STA Teel | 
AY qselt Ayers: ToT Ate gay sre || ¥-2-c¢ 
88. niliiya = on plunging; punaH utpatya = again, coming up; sahasaa anyatra gacChati = 


quickly, somewhere else, going; madhu lubdhaH madhukaraH = nectar, avaricious, 
honeybee; pampa tiira drumeSu asau = Pampa, banks, among trees, those. 


"On plunging into the flowers that nectar-avaricious honeybee is again coming up, and 
quickly going elsewhere in the trees on the banks of Pampa... [4-1-8] 


Verse Locator 


SO GIA Sead: Soe GAT Ha | 
waar fated: fF: aA WEAR: Sa || ¥-8-€8 
89. svayam ni patitaiH = on their own, indeed, fallen; kusuma sanghaataiH = with 


flowers, clusters of; shayana prastharaiH iva = bed, laid on, like; upastiirNaa = spread 
out; iyam bhuumiH = this, ground is; sukhaa kR/iitaH = comfort, endowing; 


"These clusters of flowers that have fallen on their own are spreading out like a bed of 
flowers laid on, with them the ground appears to endow comfort... [4-1-89] 


Verse Locator 


fafeen fafae: gd: 4: va TETAS | 
foeduort: Uta Sara SHAS UAT: Gat: || 3-¥-So 
90. naga saanuSu = on mountain, slopes; vividhaiH puSpaiH eva vistiirnaaH = with 


varied, flowers, only, spread out; vividhaa prastaraaH kR‘itaa piita rakta aabhaaH = diverse, 
mountain, slabs, rendered into, yellow, red, hues. 


"On mountain slopes varied flowers are spread out, with them the colour of diverse 
mountain slabs is rendered into yellow-red hue... [4-1-90] 


Verse Locator 


feared ugg atfAst garong gs Bay | 
ged are fe axa: Saute sa yfstar: || ¥--82 


91. sauumitri = Soumitri; hima ante = winter, at end of; puSpa maase = flowering, month 
[Chaitra, April-May]; vrR4ikshaaNaam puSpa sambhavam = of trees, flowers, bloom; pashya = 
see; taravaH = trees; samgharSaat iva puSpitaaH hi = with competition, flowered, indeed, as 
though. 


"Soumitri see the bloom of flowers in spring after winter, as if the trees have indeed bore 
the flowers in competition with one another... [4-1-91] 


Verse Locator 


aged Sd SUA MT: Yaue Aer: | 
yada fercur: ated ag ASAT || ¥-k-<2 


92. aahvaanyanta iva anyonyam = inviting, as though, mutually [with their swinging 
branches]; nagaaH = trees; SaTpada naaditaH; honeybee, droned with [where the drones 
appear to be the talk of trees]; kusuma uttamsa viTapaa = flowers, atop, trees; shobhante 
bahu = look attractive, highly; Lakshmana. 


"The drones of honeybees among the trees with flowered treetops appear to be the talk of 
trees, and the swinging branches of trees appear to be their invitational gestures to one another, 
thus those trees look highly attractive... [4-1-92] 


Verse Locator 
Uy Hievsa: Uall ferme alert YHA | 
Wd HAT Te HP SATA Sa || ¥-8-93 


93. eSha kaaraNDava pakshii = this, partridge, bird; vigaahya salilam shubham = 
entering, water, blessed; ramate kaantaayaa saartham = rejoicing, with female, 
together; kaamam uddiipayan mama = desire, kindling, in me. 


"Entering the blessed waters this bird, partridge, is rejoicing together with his female, 
kindling desire in me too... [4-1-93] 


The question of self-control of Rama in indulgence is discussed here. Rama's libido is not expressed after 
the abduction of Seetha, until his entry into the area of Pampa or its forests. Here, in these surroundings of 
Pampa, the spring season is at its height and the nature is adding fire to his fuelling desire. What anyone can do 
but to lament about his unconsummated desire? That too, when Manmadha, the Love God, assumes the charge 
of this particular Chaitra month, or spring season, it is impossible to play-act celibacy. For more details about 
such a condition, Gosvami Tulasi Das is perhaps the best poet to narrate in Ram Charita Manas, at Doha 73 to 76 
of Baala Kaanda. Narrated in there is, that the saints and sages lost their loincloths, chastity belts peeled off on 
their own, and entire social order went topsy-turvy, when Manmadha took charge of the Universe for only a few 
moments, to kindle Shiva's love towards Parvati. As such the nature at Pampa itself has become a love god to 
Rama, to pour out his passion for Seetha. 


Verse Locator 


Hefch-aieg Ulead SUA Ud AAR | 
SU OPTS FART TOT: GRIT AAAT: || ¥-8-S¥ 


94. etat manaoharam = this sort of, heart-stealing nature; yat idam ruupam = which, 
this, sort of [ atmosphere of Pampa]; mandaakinyaaH tu = for River Ganga are there, 
but; tasyaa manaaH ramaa guNaaH = its [of Pampa,] heart, pleasing, attributes; jagati 
vikhyaataa sthaane = in world, renowned, it is reasonable. 


"This sort of heart pleasing nature is also available with River Ganga, and that alone 
reasonably signifies the popularity of River Pampa in the world... [4-1-94] 


Mahesvara Tirtha records the meaning of this verse in another way. "If this sort of love kindling 
atmosphere is there to River Ganga, it would have been the world's best environ..." But River Ganga is a Holy 
one and this environ cannot be there. This stanza signifies that Pampa is a river but not a vast lake, and all these 
narrations of longing epitomises the longing for a true friend like Sugreeva or Hanuma, or for Rama's life-mate 
Seetha. 


Verse Locator 
afe gad a aredt aft a ge aaa FB | 
TSday A MHS A SATA TTA || ¥-2-94 


95. Raghu uttama = Raghu's, best from - Lakshmana; saadhvii = devoted lady; yadi 
dR*ishyeta = if, she is seen [found]; yadi cha iha vasema hi = if, also, here only, we reside, 
indeed; shakraaya = not, Indra's [throne]; na sprR“iha yeyam = I think of, about that; na 
ayodhyaayai = not, of Ayodhya. 


"If that devot lady Seetha is found, and also if we were to stay here only, I neither think 
about Indra's throne in Heavens nor Ayodhya's throne, which is like Indra's throne on the earth... 
[4-1-95] 


The word shakraaya is in Dative case, meaning that the throne of Ayodhya is meant for an Indra-like 
ruler on earth, and qualifies for a demonstrative adjectival expression in its adjacency principle. As such Rama 
is pondering over negating the kingdom, i.e., the Rajya Lakshmi, in comparison with Seetha, who is his Bhaagya 
Lakshmi. Kalidasa, in Raghuvamsha, depicts what this Bhagya Lakshmi has to say, when Rama, basing on some 
satirical remarks of his lowly subject deserts Seetha. 


upasthitaam puurvam apaasya lakShmiim vanam mayaa saarthamasi prapannaH | 
tadaaspadam praapya tayaati roShaat soDhaa asmi na tad bhavane vasantii | | 
raghuvamsha, XIV.63 


" Earlier, you refused the kingdom-fortune, [Rajya Lakshmi,] and came to forests, where I was with you. 
Now that, that kingdom-fortune, Rajya Lakshmi winning your affection, is jealous of me ie., Bhagya Lakshmi, 
and she does not let me live in your palace. 


Verse Locator 


a fe Van HUY wrgcty Aa Ge | 
dl F ade fara 4 Vet sty aT dq ||¥-2-2& 
96. na = nay; hi evam = indeed, this way; ramaNiiyeSu shaadvaleSu = in pleasant, green 
meadows; tayaa saha = with her, along; ramataH bhavet = delighting, happens to be; na me 


bhavet chintaa = not, to me, there will be, worry; spR/ihaa anyeSu na bhavet = interestedness, 
in other, there will not be; vaa = either. 


"Nay... if I were to take delight this way in these pleasant green meadows along with her, 
there will be no worry to me... nor interest in other things... [4-1-96] 


Verse Locator 


anf fe fafae: yet: axat sfx cal: | 
old seas feat chiearg ferry ScuTaafec F || ¥-2-R9 
97. ruchiraH cChadaaH = with beautiful, leaves; amii taravaH = these, trees; hi 


vividhaiH puSpaiH = indeed, with various, flowers; asmin kaanane = in this, forest; vinaa 
kaantaam = without, the lady; chittam unmaadayanti me = heart, maddening, to me. 


"Indeed these beautifully leaved and variously flowered trees are maddening my heart as I 
am without that lady Seetha in this forest... [4-1-97] 


Verse Locator 


Ugg ofl STAT SAT SAS YS STATA | 
Udi spahay Rus frafeaawe || ¥-3-3¢ 
98. pashya = see; shiita jalaam cha imam = cool, water, also, this one; Soumitri; puSkara 


aayutam = blue lotuses, [Nelemblum speciosum,] filled with; chakravaaka anu charitam = 
ruddy geese, well, moving; kaaranDava nishevitaam = partridge birds, well, venerated. 


"See the cool water of this Pampa Lake, Soumitri, filled with blue lotuses, and with ruddy 
geese well moving in, and well venerated by the partridge birds...[4-1-98] 


Verse Locator 


ted: slo: =F SUA Aer AT fas faa4r | 
after ater uaa faepotteg: fess: || ¥-3-88 
99. plavaiH krouncha cha sampuurNaam = waterfowls, curlew birds, also, filled 


with; mahaa mR“iga niSevitaam = by great animals, adored; adhikam shobhate pampa = 
highly, glistens, is this Pampa; vi kuujadbhiH vihangamaiH = with pleasantly calling, birds. 


"Well filled with waterfowls, curlew birds, and adored by great animals, this Pampa glistens 
much with pleasantly calling birds...[4-1-99] 


Verse Locator 


aloud ga 4 pry fafeen afear fest: | 
QaTATy oe AEA Scar Fars var fs Serer || ¥-2-200 
100. diipayantii iva me kaamam = enkindling, as if, my, passion; vividhaa muditaa 
dvijaa = umpteen, gladdened, birds; shyaamaam chandra mukhiim = mid-in-youth, moon, 


faced; smR“itvaa priyam = reminding of, dear one; padma nibha iikshNaam = lotus, radiance, 
in her eyes. 


"Enkindling passion in me, are these umpteen gladdened birds, reminding me of my dear 
one who is in the mid of her youth, moonfaced, and with the radiance of lotuses in her eyes... [4-1- 
100] 


Verse Locator 


ug ary faaty alia: afer A | 
AML UA: AT areatt ace faxetar | 
aeaedia F Fa Paeed: Ad: Ad: || ¥-2-202 
101. pashya = see; chitreSu saanuSu = on wonderful, mountainsides; mR*igiibhiH 
sahitaan mR/igaan = with female deer, with, male deer; tataH tataH = there and 
there; sancharantaH = moving; mR/igashaaba akshyaa = with fawn-eyed one; vaidehyaa = 


with Vaidehi; virahii kR/itaam = weaned away; maam = me [such as I am]; punaH vyadhayanti 
iva = further, agonising, as though; me cittam = my, heart is [ thus agonised.] 


"See that female deer along with male deer moving there and there on those wonderful 
mountainsides... and at me, who am weaned away from such a fawn-eyed lady Seetha... and such 
as Iam, my heart is further agonised on seeing these wide-eyed deer, and for not seeing her, the 
wide-eyed Seetha... [4-1-101] 


Verse Locator 


ofa argh wa £8 art fest TOTES | 


Og Sa ae AA HA Aa: CARA AA AA || ¥-8-202 


102. ramye = spectacular; matta dwija gaNa akule = [the place with] impassioned, birds, 
groups, with ado; asmin saanuni hi = on those, terraces; taam kaantaam pashya ayam yadi = 
her, that lady, if only I can see; tataH mama swasti bhavet = then, to me, peace, will be there. 


"If only I can see that lady on those spectacular terraces filled with impassioned bird groups 
with much ado, then there shall be peace for me... [4-1-102] 


Verse Locator 
via ag SAA Aa Te GALT | 
Sao aie Feet THT: TIAA YHA || ¥-8-803 


103. su madhyama = slender-waisted one; vaidehii mayaa saha = Seetha, me, along 
with; pampaayaaH shubham pavanam = Pampa's, benignant, breeze; seveta yadi = adores, 
if; jiiveyam khalu = I will live along, surely. 


"T live along for sure, Soumitri, if that slender-waisted Vaidehi basks in this benignant 
breeze of Pampa along with me... [4-1-103] 


Verse Locator 


Ual dbtelen dea fay atten feaerAz | 
GA AAV Faded VAUTAT aq ASAH || ¥-2-2o¥ 


104. Lakshmana; padma = lotuses; saugandhika vaham = red lotuses, fragrance 
carrying; shivam = auspicious one; shoka vinaashanam = melancholy, eliminating one; pampa 
upavana maarutam = Pampa's, greensward, breeze; dhanyaa = fortunate are; sevante = those 
that adore it. 


""Lakshmana, the breeze from the greenswards of Pampa that carries the fragrance of 
lotuses including that of red lotuses is an auspicious one, an eliminator of melancholy, and those 
that adore such a breeze are fortunate ones... [4-1-104] 


Another rendering is: padma red lotuses', sougandhika of costuses, vaham = fragrance carrying, i.e. 
carrying the fragrance of many flowers as though in a garland of flowers on its chest; shivam pure, 
uncontaminated breeze, i.e., the first breeze of the season. dhanyaaH fortunate, sevante those that await and 
adore. Those couples that await this first breeze, emerging from the gardens of Pampa Lake, carrying fragrance 
of many a flower, like that of a garland of flowers, are fortunate. 


Verse Locator 


gaa ual Gemanaft rar faefear Far | 
HAA MAA GOT FIAT GAIT || ¥-2-204 


105. shyaamaa = youthful; padma palaasha akshii = lotus, petal, eyed; priyaa = my 
beloved; virahitaa mayaa = without, me; katham = how; dhaarayatii praaNaan = bears, her 
lives; vivashaa janaka aatmaja = helpless, Janaka's daughter. 


"That youthful, lotus-petal eyed beloved of mine, that Janaka's daughter... how can that 
helpless lady bear her lives without me... [4-1-105] 


Verse Locator 


for J aaah esr Uo ea aTeAA | 
OAH YS Ot FA HCH TA Fale || ¥-2-208 
106. jana samsadi = among people, host of; pR4iSTa siitam = [when he] questions about, 
Seetha; dharmaGYam satya vaadinam raajaanam = to virtuous one, truth speaking one, one 


who is a king; tam = to him; janakam = to king Janaka; kim nu kushalam vakshyaami = what 
can, indeed, about well-being, I can say. 


"What sort of well-being can I say to that virtuous and truth speaking King Janaka, if he 
enquires about Seetha's well-being among hosts of people? [4-1-106] 


Seetha is an unusual princess by birth. Winning her hand in marriage is unusually preconditioned by 
King Janaka with the lifting of Shiva's bow, which none else could do than Rama. Having won Seetha's hand in 
marriage, but lost her in the forest, will be ridiculous. Rama reflects here as to how his father-in-law King 
Janaka would lookdown Rama for not protecting his daughter Seetha. 


Verse Locator 


OT AA Spal Aaya Venta ay | 
ota gay GAR ga J a add far || ¥-3-20% 


107. pitraa prasthaapitam vanam = ; by father [Dasharatha,] sent to, forest; mandam 
maam yaa = unfortunate one, me, she who; dharmam samaasthaaya anugataa = virtuous 
course, on taking up, accompanied; saa priyaa kva nu vartate = such as she is, ladylove, 
where, really, is staying. 


"She who accompanied me, an unfortunate one whom his father sent to forests, taking up a 
virtuous course... now where will be she, that ladylove of mine, be abiding... [4-1-107] 


Verse Locator 


TAT fasts: HUT: HAA AAT ee | 
OA Aa WUT WEA fled AAA || ¥-2-202¢ 
108. lakshmaNa = Lakshmana; raajyaat bhraSTam vigata chetasam = from kingdom, 
forfeited, with forfeited, quintessence; maam yaa anugataa = me, she who, 


accompanied; tayaa vihiinaH kR“ipaNaH = her, without, desolated; katham dhaaraye = how, 
live on. 


"Whose kingdom is forfeited, and whose soul succumbed to the circumstance at the time of 
exile, but she accompanied suchlike me, and Lakshmana, without her how I can I live on in 
desolation... [4-1-108] 


Verse Locator 
ALS Bfserd Tae BY BAA SUT | 
HU FPA eM: State sa Ala: AA || ¥-2-308 
109. tasyaaH = her; chaaru = pretty; anchita = beaming; padmaaksham = having lotus- 
like eyes; sugandhi shubham = fragrant, auspicious; a vranam = without, scars - scarless; tat 


mukham = that, face; a pashyataH = unable to see; mama matiH siidati iva = my, mind, is 
sinking, as though. 


"She who has a pretty and beaming face with lotus-like eyes, that is fragrant, auspicious and 
scarless, and not seeing such a face my mind is as though sinking... [4-1-109] 


Verse Locator 


PAS CRA Bory Dora AEA fer 
ACgIT: ATR, Soa Gal AAA ASAT || ¥-8-2 80 


110. Lakshmana; vaidehyaaH = Vaidehi's; smita haasya antara yutam = smiling, witty, in 
between, having; guNavat = wisdom-wise; madhuram = pleasing; hitam = friendly; atulam 


vaakyam = incomparable [unique in its own way,] sentence [conversation]; kadaa 
shroSyaami = when, can I hear. 


" Lakshmana, when can I hear that conversation of Vaidehi that will have smiles and wits in 
between... wisdom wise pleasing, friendly and unique one in its own way... [4-1-110] 


Verse Locator 


DIT gd at aT AT Ae fen feta | 
Ae Geda Ea Treat Arey SAAT || ¥-2-222 
111. shyamaa = youthful lady; sadhvii = decent lady; praapya duHkham vane = 
succumbed, to suffering, in forest; naSTa duHkha iva = got rid of, suffering, as 


though; hR“iSTaa iva = gladsome, as though; maam manmadha vikarshitam = me, by love, 
smitten; saadhu abhyabhaashata = [very] fondly, speaking. 


"That youthful and decent lady though succumbed to suffering in forests used to look as 
though got rid of her sufferings, and as though gladsome woman, and she used to speak to me, 


one smitten by her love, very fondly... [4-1-111] 


Verse Locator 


ferry aaah sralearary, preareary fe FOTHAST | 
a OT SIT shet Geary Ha a aft HAA || ¥-2-8 22 


112. nR/Aipa aatmaja = oh! Prince Lakshmana; ayodhyaam = in Ayodhya; saa kva 
suSnaa = she, where is, daughter-in-law [of mine]; katham api = how is she, even; iti 
pR*icChantiim = thus, questioning; manasviniim = kind hearted lady kausalyaam = to 
Kausalya; kim nu vakshyami = what, indeed, can I say. 


"What can I say in Ayodhya to that kind hearted lady and my mother Kausalya, oh, prince 
Lakshmana, when she asks @where is she, my daughter-in-law? And how is she? ' [4-1-112] 


Verse Locator 


TS AAU UL A AAA UGS ACTA | 
fe aren Sif gy eh: ATA Fat TAHTAST || ¥-8-8 83 


113. Lakshmana; tvam gacCha = you, begone; bhraatR‘iu vatsalam = towards brothers, 
affectionate one; bharatam = Bharata; pashya = you may see; aham taam aatmajaam Riite = I, 
her, janaka's, daughter, leaving off; jiivitum na shakataH hi = to live, not, be able to, isn't it. 


"Begone! Lakshmana.... you may see Bharata, that affectionate one for his brothers... I may 
not be able to live on leaving off Seetha... isn't so!" [So said Rama to Lakshmana] [4-1-113] 


Verse Locator 


Sfa TAH ASA fetoeay SATA Se | 
SAT AAU WTA FAAA YcHy BACAAA || ¥-2-8 2¥ 


114. iti = this way; anaatha vat vilapantam = waif, like, wailing; mahaatmaanam 
raamam = to great soul, Rama; bhraataa = his brother; Lakshmana; yuktam avyayam 
vachanam = appropriate, infallible, words; uvaacha = spoke. 


To that great-souled Rama who is bewailing that way like a waif, his brother Lakshmana 
said these appropriate and infallible words. [4-1-114] 


Verse Locator 


GRIT TA Ma St AT a: GOUT | 
J S$qSQAT4 Ald: Aral Mafel AAMT || ¥-2-8 24 


115. puruSottama = oh, best one among men; Rama; samsthambha = control 
yourself; bhadram te = let safety betide you; maa shuchaH = do not, lament; iidR“ishaanaam = 
this kind of; a kaluSa atmaanaam = un, blemished, souls; mandaa matiH na bhavati = 
languorous, intellect, not, become. 


"Oh, best one among men, please control yourself Rama, let safety betide you, do not 
lament, the intellect of your kind of unblemished souls does not become languorous... [4-1-115] 


Verse Locator 
ayn Raber, SF oat Ser a we | 
ofa He okRsaane afd: raf aftr cay || ¥-2-23& 


116. viyogajam duHkham = by departure-caused, sadness; smR/itvaa = on 
recollecting; sneham priya jane tyaja = fondness, for the loved ones, forsake [to some 


extent]; ati sneha parishvangaat = too much, friendship, by the embrace of; vartiH aadraa api 
dahyate = wick, even, drenched [in water,] burns. 


"Recollect the sadness caused by departure of loved ones, and it may please be forsaken for 
some extent, with the embrace of too much of friendship of the water-drenched wick with oil, 
even that water-drenched wick burns in the lamp... [4-1-116] 


dur anvaya - wrong parsing of words in verse 


The above is the wrong orientation of words used in above two verses. While the word-to-word 
translation of Ramayana is rare in print medium, the prose versions are giving meanings with such orientation, 
and they will be usually found in almost all printed books. The above suggests that Lakshmana is asking Rama 
to forget Seetha, which is meaningless. The following is said to be the reasonable orientation. Other words being 
same, the rest are: 


priya jane= in dear, ones; sneham smRAitvaa= fondness, on 
remembering; iidR’ishaanaam= for this kind of; a + kaluSa atmaanaam= of un, blemished, 
souls; matiH mandaa na bhavati= intellect, languorous, will not, become; viyogajam duHkham 
tyaja= by separation, caused sadness, leave off. 


"On remembering the fondness for dear ones, intellect of your kind of unblemished souls 
will not become languorous. Leave off the sadness caused by separation. 


Such wrong orientations of words used in verses will be found in other verses also, because printed 
books are carrying them forward, and they need correction by some pundits who can kindly spare time and 
effort. The above correction is per courtesy of : Pt. Paturi Sitaramaanjaneyulu 


Verse Locator 


afe Teese Taree cat arash leny Va aT | 
SAM MAT: At A Ufawatet We || ¥-8-2 20 


117. oh, Raghava; raavanaH = Ravana, the demon; paataalam tataH adhikam eva vaa = 
netherworlds, from there, still deeper, even; yadi gacChati = if he, goes to; sarvadhaa na 
bhavishyati taavat = in any way, does not, live on, at all. 


"If Ravana goes to the netherworlds, or still deeper worlds from there, oh my brother, still 
he will not live, Raghava... [4-1-117] 


Verse Locator 


Ugha: AAA Aa TA UTR ATE: | 
da: areata at Shay fers aT MPAA || ¥-2-8 82 
118. paapasya tasya rakshasaH = sinful one, that, demon's; pravR/ittiH labhyataam = 


emplacement, let it be obtained; tataH siithaam vaa haasyati = then, Seetha may be, left of by 
him; nidhanam vaa gamiSyati = doom, or, enter into. 


"Let the emplacement of that sinning demon e obtained... and then he either cedes Seetha 
or enters into his own doom... [4-1-118] 


Verse Locator 


afe afe fed: mfq aor: ae Aare | 
aa aft Gre Sharla 4 de areata fae || ¥-8-888 


119. raavana saha siithaayaa = Ravana, along with, Seetha; yadi yaati diteH garbham = 
if, enters, Diti's, womb; na chet daasyati maithiliim = if, give away, Maithili tatra api enam = 
there, even, him; han ishyaami = to slay, I wish to; 


"Even if he enters the womb of Diti along with Seetha, and if he does not give away Seetha, 
even there I wish to slay him,...[4-1-119] 


Please refer to Ch 45- 46 of Bala Kanda of details about Diti and someone entering her womb. 
Verse Locator 
IRA SH Ws ares: Astras Huo Afar: | 
aur fe ae nraret: 4 staged 4 aifeerRr || ¥-8-220 
120. aaryaH = oh, revered one; svaasyatham bhadram bhajasva = rejuvenate, secure, 
you may attain; tyajataam kR“ipaNaa matiH = cast-off, pathetic, mood; naSTa kaarya arthaiH = 


having lost, endeavours, purpose of; arthaH = its results; na a yatne = not, without, try; na 
adhigamyate = not, regain. 


"May you rejuvenate and be secure, oh, revered one, cast-off your pathetic mood... result of 
purpose will be lost indeed, for the endeavourers without a try, thus nothing can be regained by 
them... [4-1-120] 


Verse Locator 
Sel THI BTS AA SHES TA TAA | 
a: ScaTees (8 alehy a febFete arf qots7z || ¥-2-8 28 


121. aarya = oh, noble one; utsaahaH balavaan = vehemence, is a mighty one; utsaahaat 
param balam naasti = than vehemence, superior, might, is not there; saha utsaahsyaH hi = 
who, with vehemence, indeed; lokeSu kimchit api durlabham = in the world, slightest, even, 
impossible. 


"Vehemence is might, oh, noble one, there is no superior might than vehemence and to him 
with vehemence there is no impossibility in the world,... even the slightest... [4-1-121] 


Verse Locator 


SHIA: YSU 4 Haetafet HA | 
seals Fa srfsreg Hlary Waar] SATA || ¥-2-8 22 
122. utsaahavantaH puruSaa = vehement, men; na avasiidanti karmasu = do not, regress, 


in deeds; utsaaha maatram aashritya = with vehemence, alone, taking hold of; prati 
lapsyaam = in turn, we regain; jaanakiim = Janaki. 


"Vehement men do not regress in deeds, and taking hold of vehemence alone we regain 
Seetha...[4-1-122] 


Verse Locator 
Use AIA Facdy Meh GA TT YEA: | 
FTAA HdalAMA SIAM A AAT || ¥-2-223 


123. tyajataam kaama vR“ittatvam = leave off, ardency, enclosure of; shokam sam 
nyasya pR/iSTataH = compassion, let go, behind [pushback]; maha aatmaanam = your great 
soul; kRAita aatmaanam = your controlled, soul; na ava budhyase = not, able to know 
[yourself] 


"You leave off this enclosure of ardency and pushback that compassion ... you are not able 
to know your great and controlled soul...with these thoughts of self-pity and fondness... [4-1-123] 


Verse Locator 
vad data: da attenluea Ae: | 
ay leha T AteA At PAA SUPA || ¥-2-22¥ 


124. shoka upahata chetanaH = by emotion, marred, conscience; Rama; evam 
sambodhitaH = thus, addressed [by Lakshmana]; tatra then; nyasya shoka cha moham cha = let 
off, pity, and, fondness, also; tataH dhairyam upaagamat = then, courage, he acquired. 


Thus addressed by Lakshmana, then Rama whose conscience is marred by emotions, got rid 
of pity and fondness, and acquired courage, to perform the deed demanded of his incarnation. [4- 
1-124] 


This reflects the saying of Bhagavad Gita gataasun agataasuumscha naanu shochanti 
panditaH... Lakshmana repeats the same words in Yuddha Kanda, the Book of War, chapter 83, verse 43, when 
Rama laments on receiving information that Indrajit, the son of Ravana killed Seetha. Here the word shoka ' 
stands for pity and moha stands for fondness, and god has these two basic attributes towards His creation. Thus 
the pity and fondness of god is now aimed at releasing the innate soul, namely Seetha, from the captivation. 


Verse Locator 


SIse afta, Sega: AA sifl=a URSA: | 
UA: GAO & ofa PRI UTR eed SAA || ¥-2-224 
125. a chintya paraakramaH = inestimable, valiant; Rama; a vyagraH = without, 
grieving; su ruchiraam = well, charming; ramya paariplava drumaan = with charm, flapped by 


winds, those trees are; taam pampaam = those, Pampa Lake [areas]; saH abhyatikraamat = he, 
strode forward. 


He that inestimable valiant Rama strode forward those areas of charming Pampa Lake, 
with the charm of wind-flopped trees, getting rid of grief. [4-1-125] 


Verse Locator 


Pera: USAT ASIA Fay aay MS Hees F | 
Sgr dal: Fe Asn fears q:zaloSet: Were || ¥-2-8 2G 


126. niriikshyamaaNaH sahasaa mahaatmaaa = observing, quickly, the great 
one; sarvam vanam = all round, the forest; nirjhara kandaram cha = with brooks and caves, 
also; udvigna chetaaH = agonised at heart; saha Lakshmana vichaarya = with Lakshmana, 
reviewing; duHkha upahata = anguish, marred [anguished one]; pratashte = travelled on. 


That great one Rama on observing all over quickly, all round the forest with its brooks and 
caves, and reviewing with Lakshmana, though agonised at heart that anguished one travelled on. 
[4-1-126] 


Verse Locator 


TA Ad Allg feet TAT Tes AAT AAT: ASIST | 
UF Menu WHA SUA Ral TAU Sci T Va || ¥-2-229 


127. matta maatanga vilaasa gaamii = robust, with elephant, gait, he while 
striding; mahaatma = the great soul; iSTa ceSTaH saH LakshmanaH = agreeable, by his deeds 
[to Rama,] that, Lakshmana; gacChantaam = while [ Rama is] walking ahead; raaghavam = 
Raghava is; a vyagra manaa = not, despaired, at mind; apramattaH = vigilantly; dharmeNa 
balena cha eva = of virtue, and strength, too, thus; raraksha = protected. 


While that great soul Rama is walking ahead, that great souled Lakshmana whose stride is 
also like that of an elephant, and whose deeds are agreeable to Rama, vigilantly protected Rama 
with an un-despaired mind and even by his virtue and strength. [4-1-127] 


Verse Locator 
ft Rae Say at ae aaah sega aah | 
aT ATO arfera: axed feaad Aa fers ASA || ¥-2-22¢ 


128. RAiSyamuukasya sammepa chaarii = Rishyamuka mountain, nearby, one who moves 
about; tarasvii = mighty one; shaakhaa mR“igaaNaam adhipa = tree-branch, animals’, chief 
[Sugreeva]; charan = meandering thereabout; adbhuta darshaniiyau = those who are amazing, 
in look; tau = at those two, Rama and Lakshmana; dadarsha = has seen; vitatrase = 
frightened; na eva cicheSTa ceSTaam = not, thus, gesticulated, any gestures - he is petrified. 


He who is the chief of Vanara-s, who moves about Mt. Rishyamuka, while he is meandering 
thereabout he happened to see those two who are so amazing for a look, namely Rama and 
Lakshmana, by which he is so frightened that he is petrified. [4-1-128] 


Verse Locator 


U at Herat Tot Are TAA QreaT AT: aa Fae eect | 
geal faurer] UAH OTA Fara Oxtat Fa A AM: || ¥-8-8 28 


129. tatra charan gaja manda gaami = there, moving about, elephant, gait like, in 
stride; mahaatmaa = great-soul [Sugreeva]; saH shaakhaa mR“igaH = he that [Sugreeva,] tree- 
branch, animal [Sugreeva]; charantau = those moving about [advancing]; tau = those two 
Rama, Lakshmana; dR‘iSTva = having seen; chintaa pariitaH = worry, muffled with; bhaya 
bhaara magnaH = fear's, weight, engulfed; paramam viSaadam jagaama = profound, agony, 
derived. 


On seeing those two Rama and Lakshmana who are advancing his way, he that great soul 
who is a tree-branch animal, and he who strides like an elephant, derived profound agony that 
muffled him in worry, and he is engulfed under the weight of his fear. [4-1-129] 


Here Dharmaakuutam depicts this: 


tatastu samastalokarakShaNakShamakShitipatilakShaNalakShitau 
karakamalagR“ihiitakanakamayasharaasanau parikupitaviShadharanikara- 
sadR“ishanishitasharabharabharitasharadhivilasitavipulabhujashikharau 
uddhRiutapR“iuthulamaa~NsalamasR/iuNaayatabhujadaNDamaNDitau 
svaparigraheNajaTaavalkayorapispR/iuhaNiiyataasampadakau gandhasindhuramantharagaaminau 
apraakR“iutalaavaNyaavala~NkR‘“itaaraNyau apaa~NgashobhitaaraNyausamupasthitakaaruNyau 
sarvasattvasharaNau mahaaviiraagragaNyau sukumarau niriikShyaki~ncidapisa~ncalitahR/idayaH 
sa~ncitaikamatyaiH sahacaturbhiramaatyaiH vipulabalaavaliptabaliimukham R/ishyamuukam adhivasan 
samagraguNanidhaanam sugriivonaama vaanaralokaadhipo vilokayaamaasa 


This is for the entrance of Rama and Lakshmana into the life of Sugreeva. 
Verse Locator 
TA HISTAH YUN Gay vay Ue Var AT Sfeareaz | 
ACM: FT GSAT Seat: BAA: Astor Wed AsAUit cH || ¥-2-230 
130. maha aujasau = highly, vigorous ones; tau = those two Raghava; 
Lakshmana; dR‘iSTvaa = having seeing; trasthaaH = all [monkeys are] frightened; harayaoH = 
monkeys; puNya sukham = that is pious, consolatory; sharaNyam sadaiva = sheltering, 


always; shaakhaa mR‘“iga sevita antam = by tree-branch, animals, adored, inland; tam 
aashramam = towards that, hermitage; abhijagmuH = monkeys, fled. 


On seeing those magnificent two, Rama and Lakshmana, the monkeys are frightened and 
fled towards the pious hermitage of Sage Matanga, which has an inland that is always adored by 
monkeys for it is consolatory and sheltering them. [4-1-130] 


Endnote 


This episode is a construct on the hymn at 1-4-3 inBrihadaaranyaka Upanishadic which is as below: -- 


Savai na rame | tasmaat ekaakii na ramate | sa dvitiiyam aicchat | 
sahaitaavaanaasayathaa strii pumaamsau sampariShvaktau |----tataH 
patishca patniicaa bhavataam ---tatomanuShyo ajaayanta--- 
BR/ihadaaraNyakopaniShad 1-4-3 


God is said to take no delight in Himself alone, and He desired another.He was like an embraced male 
and female. Man and wife. Hence He felled His body to become two... and from thereon humans originated... 
Brihadaaranyaka Upanishat 1-4-3. 


The lustful words of Rama are to be construed as pure pleasure forhaving Seetha at his side, as a longing 
to have His first creation with himself. This is for deifying Rama as incarnation of Vishnu. All the Ramayana-s or 
Purana-s which deal with the episode of Rama's reaction on seeing Pampa Lake have the same import. In 
Skanda Purana there is yet another instance stating that Rama gave curses to such lusty components of nature, 
for his lust is not satiated. It is as below: - 


vaimukhyam gandha phalyaastu bhramaraan ashapat prabhuH | 
kokaan nishiidhevishlesham pikam anya vivardhanam | 
candanam sarpa nilayam vaayum sarpa ashanam tathaa| 
jyostnaam kata~Nka sa~ncchannaanaam shashaasa raghu nandana | 
skandapuraaNa 


"Champaka flowers [Hindi: Mogra; Telugu : Sampega; Botanical : Michelia champaka] are not to be 
touched by Honeybees, chakravaaka, [water-birds, ruddy geese, know for their inseparable swimming] be 
separated in midnight, Kokila birds [Blackcuckoos] be grownup in other's nests [i.e., in crow's nest] Sandalwood 
trees become shelters to snakes, the breeze [that is cool and incited Rama's thoughts about Seetha,]shall become 
food of snakes... thus cursed Rama, in his anguish about his separation from Seetha..." Skanda Purana. 


Sfet areritfes eraract ante cared feafseaeer cares err: af: 


Thus, this is the 1st chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 2 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hanuma, the Marvellous Monkey of Ramayana is entered in this chapter. The very first 
assurance given by Sage Valmiki through Hanuma, to one and all is, "Be Fearless..." Even today 
that assurance of Hanuma is ruling high on the Hindu psyche and Hanuma is to be remembered 
in any event of fright. 


Verse Locator 


dt I Gal ASIA Ure A AgHUTT | 
ae arge at AR Gata: <efchals val || ¥-2-2 
1. vara aayudha dhara viirau mahaatmanau bhraatarau = best, weapons, wielders, 


audacious ones, great souls, the two brothersm - Rama and Lakshmana; tau tu dR/iSTva = 
them, on seeing; sugriivaH sha~NkitaH abhavat = Sugreeva, ambiguous, he became. 


On seeing them the wielders of best weapons and audacious ones, two brothers and great 
souls, namely Rama and Lakshmana, Sugreeva became ambiguous. [4-2-1] 


Verse Locator 


Sart Baa: Gat fear: Wadia | 
4 afasd Hf fae eat are Uga: || ¥-2-2 
2. vaanara pungavaH = monkey, the foremost; udvigna hR/idayaH = distressed, at 


heart; sarvaa dishaH sam samavalokayan = in all, directions, well, gazed [blankly]; na 
vyatiSTata = not, remained; kasmin chit deshe = at any, one place. 


Distressed at heart that foremost monkey gazed blankly in all directions and he did not 
remain at any one place. [4-2-2] 


Verse Locator 


Ad Osh FA: VTA cteraront Aeraet | 
pu: UA Mae FT aaa & || ¥-2-3 
3. viikshmaaNaH mahaabalau = on seeing, the great mighty ones; na eva chakre manaH 


sthaatum = not, even, made-up, his mind, steadfast; kapeH parama bhiitasya = the monkey, 
very much, frightened; chittam vyavasasaada ha = his heart, sunken, really. 


On seeing those two great mighty ones that monkey has not even made-up his mind 
steadfast as he is very much frightened, and his heart is really sunken. [4- 2- 3] 


Verse Locator 


Faeafaca a eat faqee Te aaa | 
Gita: un ofan: ad: d: AAR: GE || ¥-2-¥ 
4. chintayitvaa saH dharmaatmaa = thought over, he, righteous one; vimR/ishya guru 


laaghavam = considering, [about his own] strength and weakness; Sugreeva; parama 
udvignaH = much, agitated; sarvaiH taiH vanaraiH saha = with all, those, monkeys, along with. 


He that righteous Sugreeva considering his own strength and weakness is much agitated, 
and along with all the other monkeys too are frightened. [4-2-4] 


Verse Locator 
dd: & afadea: g ata: teramtau: | 
Ie UA Slat: UVa at TA AAT || ¥-2-& 


5. tataH sa sachivebhyaH tu = then, he, to his ministers, even; Sugreeva; plavagaaH 
adhipaH = monkey's, chief of; shashamsa parama udvignaH = said to, much, in 
dreadfulness; pashyan tau rama lakshmaNau = on seeing, those, Rama and Lakshmana. 


On seeing Rama and Lakshmana then that chief of monkeys Sugreeva with much 
dreadfulness said this to his ministers. [4- 2- 5] 


Verse Locator 


Udl ara say ate anit uftiieet yar | 
OU Ae AIA Waxed SS SMH || ¥-2-& 


6. chiira vasanau = jute cloths, wearers of; chadmanaa = deceitfully; idam durgam 
vanam pracharantau = this, in forest, impassable one, moving about; etau vali praNihitaun 
dhruvam = by Vali, dispatched, definitely; iha aagatau = here, they have come. 


"Here they come wearing jute cloths and move about in this impassable forest deceitfully, 
definitely Vali must have dispatched them... [4-2-6] 


Verse Locator 
dd: Guta afdan gear UR eft | 
ony: FAR Acie TATE, HA AMAA, FAAP || ¥-2-0 
7. tataH sugriiva sachivaa = then, Sugreeva's ministers; dR4iSTvaa parama dhanvinau = 


on seeing, great, archers; giri taTaat tasmaat = mountain's, terrace, from that; anyat 
shikharam uttamam = to another peak, higher ones; jagmuH = they went away. 


Then on seeing the great archers Rama and Lakshmana the ministers of Sugreeva have 
gone from that mountain terrace to another high-peaked mountain. [4- 2- 7] 


Verse Locator 


fan after ay yao Faas Az | 
Bxal AAR ASA Ua STA || ¥-2-C 


8. atha = then; yuudhapaa = group leaders [of monkeys]; te harayaH = those, 
monkeys; kSipram abhigamya yuudhapa R/ishabham = quickly, [returned and ] approached, 
group-leader [Sugreeva]; vaanar shreSTam parivaarya = monkey's, chieftain, gathered 
around; upataH sthire = nearby, stood. 


Then the group-leaders of monkeys quickly arrived as they fled, at that lofty monkey group- 
leader Sugreeva, the chieftain of monkeys, gathering around him there they stood at his nearby. 
[4-2-8] 


Verse Locator 


VaR Uh SSA Wat: tera fr: FAP | 
Whose atts fretorrg faeaerVr FT || ¥-2-% 
9. evam eka aayana gataaH = thus, to one, course, reached out; plavamaanaaH = 


hopping; gireH girim = mountain, to mountain; pra kampayantaH vegena = well, shuddering, 
by [their] hastiness; giriiNaam shikaharaaNi api = mountain's, and their peak's, even. 


Thus they reached to one course of return, after hopping from one mountain to the other, 
shuddering mountains and even thir peaks by their trample in hastiness. [4-2-9] 


Verse Locator 
dd: MRE AM: Ae CAAA HET: | 
ava: TATA aa Sf || ¥-2-20 
al N N N N 


10. tataH shaakhaa mR‘igaaH = then, tree-branch, animals [monkeys]; sarve 
plavamaanaa = all of them, swinging; mahaa balaaH = great, in strength; bhabhanjuH cha = 
wrecked down, also; nagaan tatra puSpitaan = trees, there, flowered; durgam aashritaan = 
forest, clumped. 


Then all of the tree-branch animals, who are great in their strength, have wrecked down the 
well-flowered trees that are clumped in that forest on that mountain by their swinging. [4- 2- 10] 


Verse Locator 


atetdedt BRAT: Ada: TA ASTRA | 
WT ATS MIA ATA BA: AMT || ¥-2-2 2 
11. hari varaH = monkeys, the best; tam mahaagirim = on that, great 
mountain; aaplavantaH sarvataH = with their hopping, everywhere; tadaa = thus; yuyuH = 


they hopped; traasyantaH = frightening; mR4iga maarjaara sharduulaan = deer, wildcats, 
tigers. 


While those best monkeys hopped everywhere they have frightened deer, wildcats and 
tigers on that great mountain. [4-2-11] 


Verse Locator 
dd: Gita afaan: delet Saree: | 
ame aft qa Ud vista: Fa: || ¥-2-82 
12. tataH sugriiva sachivaaH = then, Sugreeva's, ministers; parvata indre samaahitaaH = 


on the mountain, the best, on assembling; sangamya kapi mukhyena = gathering around, 
monkey's chief; sarve praanjalayoH sthitaH = all, with adjoined palms, stood. 


Then the ministers of Sugreeva, assembled on that best mountain and gathered around the 
chief of monkeys Sugreeva, and all stood with their adjoined palms. [4-2-12] 


Verse Locator 
da: ¢ Wa Sa allot febfeary aif pay | 
Sard STAM aR Stay area cpl fala: || ¥-2-33 


13. tataH = then; vaakya kovidaH = sentence-maker, the ablest hanumaan = 
Hanuma; bhaya samtrastam = then, but, with fear, dismayed; vaali kilbiSa shankitam = Vali's, 
mischief, doubting; sugriivam = to Sugreeva; uvaacha vaakyam = said, sentence. 


Then Hanuma, the ablest sentence-maker, said this sentence to Sugreeva who is dismayed 
with fear doubting Vali's mischief. [4-2-13] 


Verse Locator 
GWA: Gora] UT aa: aifer Het AS | 
Aeratsay fiael Way A se AA afer: || ¥-2-2¥ 


14. sambhramaH tyajataam eSa = perplexity, ward-off, this sort of; sarvaiH = all of 
you; vali kR“’ite mahaan = by Vali, owing to, great [fear]; malayaH ayam giri varaH = Malaya 
mountain, this one, mountain, the best; bhayam na iha asti = scare, not, here, is 
there; VaalinaH = from Vali. 


"Perplexity be warded off... all of you discarded that great fear from Vali or his cruelty... 
there is no scare from Vali here on this best mountain, for it is Mt. Malaya... [4-2-14] 


This opening assurance by Hanuma to 'ward off any perplexity...’ may be noticed. These statements and 
deeds are befitting to the fame of Hanuma to ward off any evil force. The sanctity of this mountain and a no- 
entry to Vali at this place is explained in next few chapters. This vaali kR“itaH and vaalikR“ite are two 
renderings, where, valikR‘itaH is in the present context is for the arrival of Rama and Lakshmana, 
and vaalikR“ite, is for that which Vali has done previously. In either case, there is no fear on this Mt. 
Rishyamuka or also called Mt. Malaya, because Vali cannot step on this mountain due to a curse. 


Verse Locator 


Ald Sant den: ca feagat fede | 
TA RR aH HLA A Se UV aTferAA || ¥-2-8& 
15. hari pungavaH = monkey, the best - oh, Sugreeva; tvam yasmaat udvigna chetaaH = 
you, by whom, bewildered, at heart; vi drutaH = you ran away; tam = that one; kruura 


darshanam kruuram vaalinam = ferocious one for sight, atrocious one, Vali; na iha 
pashyaami = not, here, I see. 


"By whom you are bewildered at heart and running away, oh, the best monkey Sugreeva, I 
do not see that cruel-looking, cruel Vali here... [4- 2-15] 


Verse Locator 
OAT aa WIA ST Yote UTT HAT: | 
UA S6 Tet GSTS 4 d Ua SSA AAA || ¥-2-2& 
16. yasmaat tava bhayam = from whom, your, fear; saumya = oh gentle one; puurva jaat 
papa karmaNaH = earlier born one [elder brother,] evildoer; sa na iha = he, not, here; vaalii 


duSTa aatmaa = Vali, harmful, in intent; na te pashyaami aham bhayam = not, by him, 
perceive, I, fear. 


"From whom your fear is spurted, oh, gentle Sugreeva, that elder brother of yours, who is 
an evildoer and the one with harmful intent... that Vali is not here. Therefore I perceive no fear 
from him...[4-2-16] 


Verse Locator 


Sel MRT HT Gt AHA Us toga | 
oy Frade SHA AF Paras at Heat || ¥-2-2 
17. aho = aho; plavangamaH = oh, monkey; yaH = you who are; laghu chittatayaa 


aatmaanam = least-minded [felt small,] yurself; matau na sthaapayasi = not, able to stay firm 
in mind; te shakhaa mrigatvam vyaktavam eva = your, monkeyshines, is clear, thus. 


"Aha! You made a monkey of yourself, oh, monkey, and you feel small, thus you are not able 
to stay firm in your mind by that fickleness, and your monkeyshines is clear by it... [4-2-17] 


Verse Locator 
Sey faa oa siFd: BAA SHER | 
a fe safe Tat eon Ge Beit ATS FB || ¥-2-2¢ 


18. buddhi viGYaana sampannaH = intellect, wisdom, be possessed with; i~NgitaiH = 
intent expressed [in body language]; sarvam aachara = all, you undertake; a buddhim gataH 
rajaa = lacking, ideas, king; sarva bhuutaani na shaasti hi = all, his subjects; cannot, control, 
certainly. 


"Keep your intellect and wisdom firm, and express all your intents rightly in your body 
language in all your undertakings... certainly, a king getting into unintelligence cannot command 
all his subjects..." So said Hanuma to Sugreeva. [4-2-18] 


Verse Locator 


aula: J UIA AR Beat GAH SAA: | 
ad: IAAL TAY, 6 TAA SATS & || ¥-2-88 
19. sugriiaH tu subham vaakyam = Sugreeva, but, propitious, sentence; shruvtaa 


sarvam = on hearing, entirely; hanuumataH = from Hanuma; tataH = then; subhataram 
vaakyam = opportune, sentence; hanuumantam uvaacha ha = to Hanuma, spoke, indeed. 


Sugreeva thus hearing entirely to all the propitious words of Hanuma spoke to Hanuma this 
opportune sentence, positively. [4-2-19] 


Verse Locator 


ate arg ferent are arg aifS eort | 
HS J Vie WIA Gear fS Vat GX Ya STAT || ¥-2-20 


20. diirgha baahuu vishaala akshau = lengthy arms, broad eyed ones; shara chaapa asi 
dhaariNau = arrow, bow, sword, wielders of; kasya na syaat bhayam = to whom, will not, be 
there, scare; dR4iSTvaa etau = on seeing, these two; sura suta upamau = Divinity's, sons, in 
simile. 


"Lengthy are their arms, broad are their eyes and they are the wielders of arrows, bows and 
swords... and on seeing them, to whom there will be no scare? These two are like the sons of some 
divinity..." Sugreeva thus spoke to Hanuma. [4-2-20] 


Verse Locator 


atfet Ufvredt Ua ech SSH YSU | 
wet og fat: a fasyrat 4 srs fF aH: || ¥-2-28 
21. vaali praNihitau eva = from Vali, abetted, thus; shanke aham = presume, 
I; puruSottamau = best among men [Rama, Lakshmana]; raajaanaH bahu mitraaH cha = to 


kings, many, friends, also; vishvaasha na atra hi = trust, not, there, verily; [na ] kshamaH = 
not, pardonable [mistake.] 


"I presume these two... those best of men are abetted by Vali to assault me... for, the kings 
like Vali do have many friends and trusting them absolutely is an unpardonable mistake... [4-2-21] 


Verse Locator 


BRA: FT AMU fasta: Gal ATT: | 
fasreaary aifaayem: fog wees arf || ¥-2-22 


22. arayaH cha manushyeNa viGYeyaa = enemies, also, by men, to be assessed; chadma 
chaariNaH = disguised, movers; vishvasthaanam = trustful ones are; a vishvastaanam = by 
distrustful ones [enemies]; chidreSu = on any possible occasion; praharanti = be trounced. 


"By men the enemies are to be assessed... for, they move in disguise and distrustful enemies 
will trounce the complacently self-assured ones that relax in their own self-confidence on any 
possible occasion... [4-2-22] 


Verse Locator 


HPaUY Aci Aeret wont sg ete: | 
Wdfed US sak: d AT: WEP: Ae: || ¥-2-23 


23. kR/AityeSu vaalii medhaavii = in exploits, Vali, is ingenious; raajaanaH bahu 
darshanaaH = kings, many, observing; bhavanti para hantaaraH = they will be, others 
[enemies,] eliminators of; te GYeyaaH = they, knowable; praakR“itaiH janaiH = by ordinary, 
people. 


"In exploits Vali is an ingenious one... and the kings will be observing many aspects of their 
enemies to eliminate them... and they the kings are to be known even by ordinary people... [4- 2- 
23] 


Verse Locator 


dt aa Ulett Ua Meal Tat tere | 
SISTA VAR: FT SUA ATI F || ¥-2-2¥ 


24. plavangamaH = oh, monkey Hanuma; tvayaa praakR“itena eva gatvaa = by you, in 
commoner's form [undistinguished form] alone, on going; tau = their; i~Ngitaanaam = their 
intentions; prakaaraiH cha = by their conduct; ruupa vyaabhashaNena cha = by semblance, 
conversation, as well; GYeyau = is to be known 


"Begone to them oh, monkey Hanuma, in a commoner's form, for your monkey-hood is 
distinguishable by Vali's agents, and know the intentions of those two by their conduct, by their 
semblance, and by their conversation, as well...[4-2-24] 


Verse Locator 


AIA Tat: MTS Wee Aaa ae | 
feraqrerers Utena: Sha: TOA: GA: || ¥-2-24 
HH Ue orf trar FRAT Gos aH SAL GTA | 
DaSTAA UAT FART ST AZ AT || ¥-2-2& 


25, 26. haripungavaH = oh, best monkey, Hanuma; lakSayasva tayoH bhaavam = aim at, 
their, concepts; pra hR4iSTa manasau yadi = well, pleasant, hearted, if; i~NgitaiH cha = 
conducting yourself, also; prashamshaabhi = commending them; punaH punaH = again and 
again; vishvaasayan = creating confidence in them; mama abhimukham eva sthitvaa = to me, 
companionate, alone, facing them; dhanur dharau = those, bow, wielders; asya vanasya 
praveshsya prayojanam [kim] = in this, forest, entrance's, purposefulness [what is]; tvam 
pR*icCha = you, ask, inquire. 


"Aim at their concepts and if they are pleasant-hearted, duly create confidence in them by 
conducting yourself, and also commending them again and again... oh, best of monkeys, Hanuma, 
set their face towards me alone in a compassionate manner, and you inquire about the reason of 
their entering this forest alone... of those bows wielders... [4-2-25, 26] 


For this prahR/iSTa manau yadi, this is said to be the text of Govindaraja, whereas the still ancient 
manuscripts read this as duSTa manasau yadi, evil-minded if... because Sugreeva's suspicion is not yet 
ameliorated, and he still views them as evildoers. For the first compound, mama abhimukham eva 
sthitvaa some said the meaning that Hanuma should stand with his face facing Sugreeva while talking to Rama 
and Lakshmana. Sugreeva is now on Mt. Rishyamuka and Rama is somewhere at a distant place to where 
Hanuma takes a flight later. Then keeping Hanuma's face towards Sugreeva, rather than towards Rama and 
Lakshmana, is appearing to be an uncomfortable position. For this some old translations say, shitvaa keep them, 
position them towards my friendship and me. 


Verse Locator 
Me ATH le Vat GANS AA CoraTA | 
aaa: aT SU: aT faster SEAT SAA: || ¥-2-20 
27. plavangama = oh, monkey; etau shuddha aatmanau yadi = these two, clean, at heart, 


if; tvam jaaniihi = you ,shall know; anayoH duSTataa vaa = their, evil-mindedness, or 
[otherwise]; vyabhaaSitaiH viGYeyaa = by conversation, be known. 


"You shall know whether those two are clean at heart or otherwise, or about their evil- 
mindedness or otherwise by conversation..." Thus Sugreeva said to Hanuma. [4-2-27] 


Verse Locator 
sia Var ft Set Aredia: | 
TAR TH Sheth Ua at MA AAU || ¥-2-22 
28. iti evam kapi raajena sandiSTaH = thus, this way, by monkeys king, ordered; maaruta 


aatmajaH = Air-god's son, Hanuma; chakaara gamane buddhim = made-up, to go, his 
mind; yatra tau raama lakshmaNu = where, those two, Rama and Lakshmana [are there.] 


Thus this way ordered by Sugreeva, the king of monkeys, Hanuma, the son of Air-god made 
up his mind to go there, where Rama and Lakshmana are. [4-2-28] 


Verse Locator 
AM St Ass Fa: J A 
HU: Gla SAA | 


Fergal SIAL Aa cal 
UF FA UVAt stfdaetl F ASAT: || ¥-2-2B 


29. mahaanubhaavaH = the marvellous one; kapeH hanumaan = monkey, 
Hanuma; duraasadasya = inaccessible one; su bhiitasya = very much frightened 
one[Sugreeva]; tasya vachaH tathaa iti = his, words, like that [I will do,] thus; sampuujya = on 
paying respects; ati balii sa lakshmaNaH saH raamaH = highly mighty one, he, who is with 
Lakshmana; yatra = where he is; tadaa yayau = then, proceeded. 


That marvellous monkey Hanuma agreeing for the words of that inaccessible and very 
much frightened Sugreeva, and on respectfully replying him saying that, 'I will do accordingly...’ 
proceeded there where that highly mighty Rama is there along with Lakshmana. [4-2-29] 


fe aresifes eraranh anfe cred fehftea-er cared fecha: at: || 


Thus, this is the 2nd chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana,the First Epic 
poem of India. 
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Introduction 


Hanuma, at the behest of Sugreeva, approaches Rama and Lakshmana in the guise of an 
ascetic. The reason to change his original form to that of a sanyasi is that, the intruders in this 
area Rama and Lakshmana appear in a self-contradictory personage. By their body built, striking 
features, wielding armoury they look like kings or emperors. But when it comes to their dress and 
hairdo, they are almost like hermits. Sugreeva is well aware of political milieu and enemy's 
tactics, and thus asked Hanuma not to approach them in his original monkey form in earlier 
chapter. Equally well, Rama and Lakshmana doubt the entry of an ascetic i.e., Hanuma in that 
guise, into this uninhabited place, and they wait cautiously till Hanuma reveals himself. From 
here up to Sundara Kanda, Hanuma's words and actions are weighted, and need an in-depth 
study. In this episode, what all Hanuma says is drawn from scriptures and political science, and 
what all Rama analyses Hanuma, by way of Hanuma's expressiveness, is relevant to scriptures, 
i.e., Veda-s. In mythology, Hanuma is taken as the veda vedaanga paarangataH, knower of all 
Vedas, and their subsidiary scriptures, nava vyaakarana panditaH, scholar in nine schools of 
grammars, buddhimata variSTaH , cleverest of the clever. He is the supreme scholar, teacher, and 
the cleverest. 


Verse Locator 


oat fara SIAM Gaea ASIA: | 
Udall RELATE F Teed Ga Meat || ¥-3-2 


1. Hanumaan; surgiivasya mahaatmanaH = of Sugreeva, noble soul; vachaH vij~naaya = 
words, mindful of; puplave = took his flight; parvataat RA/iSyamuukaat = from Mt. 
Rishyamuka; yatra Raaghavau = where, the Raghava-s are. 


Mindful of the words of noble-souled Sugreeva, Hanuma took his flight from Mt. 
Rishyamuka to where Raghavaa-s are. [4-3-1] 


Verse Locator 
aft eur URS Sq Adis: | 
fey SUA cat Ast tog fer aar apie: || ¥-3-2 


2. kapi ruupam parityajya = monkey's, semblance, cast-off; Hanumaan; maaruta 
aatmajaH = Air's son; bhikshu ruupam tataH bheje = ascetic's, persona, then, attained; kapiH 
shaTha buddhitayaa = monkey, with incredulousness, in mind,. 


Casting off his monkey's semblance Air-god's son Hanuma attained the persona of an 
ascetic, for that monkey is incredulous in mind about Raghava-s. [4-3-2] 


Sugreeva doubted Rama and Lakshmana to be the mercenaries sent by his elder brother Vali, for kings of 
that nature will always be on hunt for their enemies. Hence he ordered Hanuma not to approach them in his 


original persona that is of a mighty monkey, c.f. 4-2-24. This is the reason why he chose the form of ascetic, 
thinking that nobody tells a lie to an ascetic, and thus he wanted to gain information in an ascetic's form, but 
futile is his effort. Rama or Lakshmana will go on listening to what Hanuma says, without any reply. Hanuma 
himself is vexed at their silence and he has to come out of his guise to reveal his original form, as at 4-3-19. 


Verse Locator 


Ad: F SIAM ATA *ABVTaT GAAS | 
fosfttad SUrre weet ufsraed F || ¥-3-3 
SATUS FT ct At Bara VAs F | 


3, 4a. tataH = then; Hanuma; vaachaa = with a voice; shlakSNayaa su manoj~nayaa = 
softly, well, pleasingly; viniita vat upaagamya raaghavau = obedient one, like, nearing, 
Raaghava-s; praNipatya = on hailing them; ababhaaSe ca tau viirau = greeted them [not 
talking exactly,] also, to those two, valiant ones; yathaa vat prashashamsa ca = befittingly, 
praising, also. 


Then on nearing Raghava-s that Hanuma voicing softly and well pleasingly like an obedient 
one, that best monkey befittingly hailed, greeted and praised those two valiant ones. [4-3-3, 4a] 


Verse Locator 


agee faterag at SIAM SARAH: || ¥-3-¥ 
Sard HAA ATTA Fe UA URIshAT | 


4b, 5a. vaanara uttamaH = monkey, the best; Hanumaan; sampuujya = on making 
reverent obeisance; satya paraakramau viirau = to both candid, resolutely, valorous 
ones; vidhivat = customarily; kaamataH = as desired [by Sugreeva]; mR4idu vaakyam 
uvaacha = soft, words, spoke. 


The best Vanara Hanuma spoke soft-wordily, as desired by Sugreeva, to those candidly 
resolute ones, on making reverent obeisance to both of them. [4-3-4b, 5a] 


Verse Locator 


wolfe ca Uist aga SAN Act || ¥-3-% 
SQA HUA SAH UItdt aect ax aPC | 
AMGeal AT TOT AUP FT FT ATU: || ¥-3-& 


5. raaja RAiSi deva pratimau = kingly, saints, deity-like, similar to; samshrita vratau = 
with blest, vows; vara vanaariNau = ideally, complexioned ones; taapasau = 
ascetics; bhavantau = you two; mR/iga gaNaan anyaam traasayantau = animal, herds of, other 
inhabitants, scaring; imam desham katham praaptau = this, country-side, how you arrived. 


"You two look like kingly saints, or deities by your build, ascetics with blest vows, but with 
ideal complexions... how come you arrived at this countryside scaring the herds of animals and 
other inhabitants of this forest... [4-3-5b, 6] 


Verse Locator 
Ue de Ser qa ateraront GAda: | 
SATA ACTA UN GAT MAGeat ARAM || ¥-3-10 
ard gaurteit at gary A aaa | 
fA: qaedt ax yoit Ulsaect SAT: WoT: || ¥-3-¢ 


7, 8. pampaa tiira ruhaan vR“ikshaan = on Pampa, banks, grown-on, trees; samantataH 
viikshamaaNau = all over, watching at; shubha jalaam = having propitious, waters; imaam 


nadiim shobhayantau = this one, the river, make to shine; tarasvinau = mighty ones8. 
dhairyavantau = courageous ones; suvarNa aabhau = golden, in hue; chiira vaasasau = jute- 
cloth, wearers of; niHshsvasantau = sighing over [repeatedly]; vara bhujau = mighty 
shouldered ones; imaaH prajaaH piiDayantau = distressing, these, beings [of this forest]; kau 
yuvaam = who, you are. 


"You mighty ones you are watching the trees grown on the banks of Pampa from all over, 
and owing to your presence on these banks you make this river Pampa with its propitious waters 
to shine forth... but you with your golden hue appear as courageous ones, yet you sigh over 
repeatedly, you wear jute-cloths, yet you look mighty shouldered... who are you that distress all 
the beings in this forest... [4-3-7, 8] 


Verse Locator 


fae favtterct et Aetaet UershaT | 
ish UT Fst ATG Teta BWA ATMA || ¥-3-8 
oad wu sual que sts feachat | 
Blea BA STA Yui Acct 7eTAit || ¥-3- go 


9, 10. simha vi prekSitau = lion-like, sharply, glancing; viirau = dauntless ones; mahaa 
bala paraakramau = greatly, bold, brave; shakra caapa nibhaH = Indra's, bow, like; chaape 
gRAihiitvaa = bows, on taking [on wielding]; shatru naashanau = enemy, 
destroyers; shriimantau = glorious ones; ruupa sampannau = appearance, splendid 
in; vR/iSabha shreSTa vikramau = sacred-bull like, best, impetuous; asti hasta upama bhujau = 
elephant's, trunk, like, arms; dyutimantau nara R/ishabhau = self-resplendent ones, of men, 
foremost.. 


"Dauntless, bold and brave are you with sharp glances of lions, wielding bows like that of 
Indra's bow you are the real enemy destroyers... glorious, splendid, and even impetuous you 
appear like Sacred Bulls... elephant's trunks are your arms... and you foremost among men are 
self-resplendent... [4-3-9, 10] 


Verse Locator 
Oya Udd sa: Het Gaat: saaifec: | 
UST BAST AAS WA HAA SAMA SS ATH || ¥-3-22 


11. asau parvata indraH = this, mountain, lord-like; yuvayoH prabhayaa avabhaasitaH = 
by your, effulgence, effulgent; raajya arhau = kingdom-worthy; amara prakhyau = divinities- 
like; iha desham katham aagatau = now, to country-side, how, you reached. 


"This lord-like mountain is effulgent with your effulgence, you two look as kingdom-worthy, 
or worthy divinities, but how you have reached this countryside now... [4-3-11] 


Verse Locator 


Tal UA Saront att Ger Huser afer | 
sary aeait at ta clear Se AMT || ¥-3-82 
aqesdd Sot Ts aT THT | 
faanet dare at arget ta wftuit || ¥-3-23 
fae thet FET ScaTel AAal Sa MGT | 


12, 13, 14a. padma patra iikshaNau = with lotus, petal-like, eyes; viirau = undaunted 
ones; jaTaa mandala dhaariNnau = braided, tufts, wearers; anyonya sadR“ishau = to each, 
identical [look-a-like, cloned beings]; viirau deva lokaat iha aagatau = steadfast ones, from 
gods’, world, hither, arrived; yadricChayeva = by fortune; sampraaptau = 
attained; vasundharaam = by earth; indra suurya iva = moon, sun, as it were; vishaala 


vakshasau = broad, chests; viirau = resolute ones; maanuShau deva ruupiNau = humans, 
deities, form; siMha skandhau = lion-shouldered; mahaa utsaahau = very, vehement; sa madau 
iva govR‘iShau = with, vigour, like, sacred bulls. 


"Eyes of yours are like fine lotus petals, are you superhuman... nay, you wear tufts and 
braids, are you some undaunted human ascetics... nay, you look clonal, are you from some world 
of gods... nay, you are on earth, does this earth have a chance to receive Sun and Moon on her by 
her fortune... nay, are you some broad-chested deities in human form... lion-shouldered, very 
vehement and vigorous like Sacred Bulls... who you might be... [4-3-12, 13, 14a] 


Verse Locator 
HA: FT FGA: F sed: UAT: || ¥-3-8¥ 
ae weor weTet: fea sr2ehq A feasyivar: | 


14b, 15a. aayataaH su vR“ittaaH baahavaH = lengthy, spherical, too, are arms; parighaH 
upamaH = clubs, in similarity; sarva bhuuSaNa bhuuSa arhaaH = for all kinds of, ornaments, 
decor-worthy; kim artham = for what, reason; na vibhuuSitaaH = not decorated. 


"Also lengthy are your hands, and spherical are your shoulders similar to clubs... they are 
worthy for decoration with every kind of ornament, for what reason they are undecorated... [4-3- 
14b, 15a] 


Here in the verse plural number is used for hands, aayataaH, baahavaH, parighaaH, whereas so far, dual 
number, dvivachana is used to describe any two. The ancient commentators take this as many hands, more than 
two, as opposite to other dual numbered wording. For this it is said that since Lakshmana is a right hand to 
Rama, Hanuma sees a three-handed god in Rama. But Hanuma is talking to both Rama and Lakshmana; there 
shall be two deities with two hands each. The accepted phenomenon is that, Hanuma as a true devotee has seen 
the fourhanded Vishnu in Rama. This is according to Govindaraja. Next, the arms of Rama are of protective 
nature to the friendly ones. aayaataaH, lengthily ones - they can be stretched to any extent, and on the other 
hand, anything can depend on them, as in yopaam aayatanam veda... and this su vrittaaH, round like the 
serpent's hoods, or body builder's clubs, is to tell that no one can near them. Thus, the spherical universe can 
depend on the spherical shoulders of Rama. Thus Hanuma is reminding Rama of his wild-boar incarnation 
where the whole world is lifted on his snout from waters. The word parighaH, is to say that those spherical 
shoulders can remove difficulties of those who adore them. The parighaH in simple terms means, clubs, 
bludgeon, or ancient dumbbell unlike the present day dumbbells of gym, but the word is deciphered to be pari 
gha fully, removing, or fully, falling to one's lot. That is, here these shoulders are mighty to eliminate Vali and 
these hands if shook by Sugreeva in friendship, Sugreeva's miseries will be removed completely. 


Verse Locator 


Sat abe seer AA eagerly SAF || ¥-3-84 
U UR aay Peay faeem Aw ferszfyars | 


15b, 16a. ubhau = reg. you two; aham manye =I, deem; imam Sa saagara vanaam = with, 
oceans, forests; vindhya meru vi bhuushitaam = Mt. Vindhya, Mt. Meru, adorned 
with; kR4itsnaam pRAithiivm rakshitum yogyau = entire, earth, to protect, choicest one. 


"I deem that each of you are the choicest one to protect the earth adorned with Mt Meru 
and Vindhya range, and with all her oceans and forests... [4-3-15b, 16a] 


Verse Locator 


SA a rqet fas saaut fas arqetas || ¥-3-8& 
Tailed Bea seer aa OH fast | 


16b, 17a. ime dhanuSii = these, bows; chitre = awesome; shlakSNe = smooth; chitra 
anulepane = with odd things, polished; prakaashete yathaa indrasya = brightening, like, 
Indra's; hema vibhuuSite = in gold, decorated; vajre iva = Thunderbolt, like. 


"And these awesome bows are polished with odd things are smooth, and they are 
brightening like the gilded Thunderbolt of Indra. [4-3-16] 


Verse Locator 
agount: = fad: qTUt: GUM: FT YA |alAar: || ¥-3-2 
Gilfalt stectehe: Be: waerfee: gq Ua: | 


17b,18a. subha darshanaaH = admirable, in appearance; tuNaaH ca = quivers, 
also; jiivita antakaraiH = life, terminators; ghoraiH = hazardous; jvladbhiH pannagaiH iva = 
fiery, snakes, like; shitaiH baaNaiH = sharp, arrows; sampuurNaaH ca = full with, also. 


"Full with hazardous, life terminating, fiery snake like sharp arrows are these quivers, 
admirable in their appearance... [4-3-17b, 18a] 


Verse Locator 


Hel Waruit fegett ata Sle ANU || ¥-3-8¢ 
Gat Udit feerotd Pref wort sa | 


18b, 19a. mahaa pramaaNau vipulau = amply, broad, wide; tapta haaTaka bhuuSitau = 
burnt [refined,] gold, decorated with; khaDagau etau viraajete = swords, these two, are 
dazzling; nirmukta bhujagau iva = released [from moulted skin,] snakes like. 


"Dazzling are these amply wide, broad and gilded swords like the snakes just released from 
their moults... [4-3-18b, 19a] 


Verse Locator 
Uae A URSA HATE J A SHH FTG: || ¥-3-88 


aatat ara rata Hiya aa Ua: | 
ant fatigat ara sate wate ¢:fela: || ¥-3-20 


19b, 20. evam maam paribhaaSantam = this way, to me, talking; kasmaat vai = what for; 
verily; na abhibhaaSathaH = [you] do not, speak to [me]; sugriiva naama dharmaatmaa = 
Sugreeva, named, virtuous one; kaschit vaanara pungavaH viiraH = somebody, among 
monkeys, worthily one; vi nikR4itaH bhraatraa = verily, expelled, by brother; jagat bhramati 
duHkhitaH = over world, roaming, sorrowfully. 


"When I have been talking to you this way, what for you don't speak up... one named 
Sugreeva, somebody virtuous and worthily one among monkeys is expelled by his brother Vali, 
and he is roaming all over the world sorrowfully... [4-3-19b, 20] 


A monkey cannot be teased this far, for it will show its teeth, if exceeded. Hanuma is vexed with their 
silence. So far he has been talking all flattering words, which he has drawn from many scriptures, i.e., 
scriptures. Their apparels and hair tufts are like those of sages and hermits, along with their self-contradictory 
resemblance as would-have-been emperors, and their mighty weaponry, and every other thing he said are the 
quotes from lakshana shaatra, the scripture that prescribes the qualities of great emperors. This is what the 
other two listeners are assessing about the questioner also. In the midst of this unpopulated thick forest, some 
ascetic comes in, talks at length, that too without offence to the scriptures, is the doubt of those two brothers. 
This particular questioner is not definitely any ascetic or sage, because he is roaming in deep forests, rather 
than around some villages where he may get some charities. And also that, generally ascetics will talk, only 
when they are talked to, but this one with some purpose behind, is almost pestering to reveal the identity of the 
intruders. Hence the brothers took Hanuma to be another demon or anyone sent by somebody, for they already 
knew about the Vali-Sugreeva episode. Apart from this, Rama is following his own Imperial protocol of assessing 
the person approaching on his own, who is talking like this one, and who has high knowledge of all the 
scriptures. This analysis, Rama gives to Lakshmana after a few more verses. For now, Hanuma had to yield to 
high resistance from those two brothers, and is going to reveal himself, with a come-what-may attitude. 


Verse Locator 


Oita: sey Uta: da auteur Aes | 
RTT TAR FRAT, BAL ATA TAR: || ¥-3-28 
21. mahaatmanaa = by that great soul; vaanara mukhyaanaam raaj~naa = monkeys, of 
important ones, by king; tena SugreeveNa = by him, by that Sugreeva; preSitaH = 


delegated; praaptaH aham = come, I have; hanumaan naama vaanaraH = Hanumaan, named, 
monkey. 


"Delegated by that great soul and the king of important monkeys Sugreeva, I have come 
here and by name I am Hanuma, another Vanara... [4-3-21] 


Verse Locator 


ganar & fe eaten ata: qeay sealed | 
Aa AT Ofeay fay aR Ua GTF || ¥-3-22 
Hey eu uid <a Gala fre RUM | 
PAA SS WITH HIT HAART || ¥-3-23 


22. saH dharmatmaa sugriivaH = he, that righteous one, Sugreeva; yuvaabhyaam 
sakhyam icChati hi = with you two, friendship, desiring, indeed; maam vittam = me, you 
know; sugriiva priya kaaraNaat = Sugreeva, to appease, by reason of; bhikshu ruupa 
praticChannam = ascetic's, form, undercover of; tasya sachivaH = his, 
minister; RAiSyamuukaat iha praaptam = from Mt. Rishyamuka, here, I reached; kaama gam 
kaama ruupinam = by wish, wend, by wish, guise alter; pavana aatmajam vaanaram = son of, 
Air-god, a monkey [thus you may know me.] 


"He that righteous Sugreeva is desiring friendship with you two, and know me as a monkey 
and his minister, the son of Air-god... I had to come here from Mt. Rishyamuka in an ascetic's form 
only to appease that Sugreeva, and I can wend my way by my will, and wear any guise as I wish..." 
Hanuma said so to those brothers. [4-3-22, 23] 


Verse Locator 


UdH Seka FT SAAT At Ft WA AaAUTT | 
STS ATT HA: Ya: AF Sara fee || ¥-3-2¥ 
24. vaakya j~naH = sentence, knower [wordsmith]; vaakya kushalaH = sententiousness, 


expert in; Hanumaan; tau viirau = to those, valorous ones; Rama; Lakshmana; evam utkvaa 
tu = thus, saying, only; punaH kinchanaH na uvaacha = further, anything, not said. 


Saying thus to those valorous Rama and Lakshmana, Hanumaan, the sententious 
wordsmith, spoke nothing further. [4-3-24] 


Verse Locator 


Udd Yea TA: TA WA ASAT sister | 
Wee dea: Sta wae Urea: FRA || ¥-3-24 


25. shriimaan = illustrious one; ramaH = Rama; tasya etat vachaH shrutvaa = his, all 
those, words, on hearing; pra hR4iSTta vadana = well, pleased, facially; paarshvataH sthitaH = 
at his side, standing; bhraataram lakshmanam abraviit = to his brother, to Lakshmana, spoke. 


Hearing all those words said by Hanuma, that illustrious Rama is well pleased facially, 
spoke to his brother Lakshmana who is standing at his side. [4-3-25] 


Again Rama is following his imperial protocol. As an emperor he does not enter into any direct 
conversation with envoys or ambassadors. Later Rama asks Lakshmana to conduct the dialogue with Hanuma. 
This is said to have another reason. Because Lakshmana is another wordsmith, equalling Hanuma by way of his 


knowledge in scriptures, Rama assigns that duty to Lakshmana. Now Rama's analysis of this envoy's knowledge, 
thereby gauging his master's virtuousness, is made know to Lakshmana in the following verses. 


Verse Locator 


Gfdal HAH HUET GA HET: | 
dA Ud HISeAORS AY fecha Se SMT: || ¥-3-2& 


26. ayam = he is; kapiindrasya mahaaatmanaH sugriivasya sachivaH = monkey's king's, 
noteworthy soul, Sugreeva's, minister; tam eva kaankshamaaNasya mama antikam 
upaagataH = him, alone, [I am] cherishing, at my, near, he arrived. 


"He is the minister of that noteworthy soul and king of monkeys, Sugreeva... whom alone I 
cherish, but he himself has drew nigh of me, on his own... [4-3-26] 


Verse Locator 
TL snaary aaa aa ahaa Ahoy | 
TIT AYR: ATE: AS FHA BRA || ¥-3-20 


27. Soumitri; vaakya j~nam = sententious one; sneha yuktam = friendliness, 
withal; arindamam = with enemy destroyer [Hanuma]; sugriiva sachivam kapim = Sugreeva's, 
minister, the monkey; madhuraiH vaakyaiH = with pleasing, words; tam abhyabhaaSa = to 
him, you exchange pleasantries. 


"Soumitri, with this minister of Sugreeva, the knower of sententiousness and a pleasant 
worded one, and one with friendliness you exchange pleasantries with that enemy destroyer 
Hanuma... [4-3-27] 


The word arindamam meaning ¢@to the enemy destroyer’ is to pertain to Lakshmana as oh, enemy 
destroyer, because Rama has not yet concluded on Hanuma's epithets. In Chaukambha version, in Gorakhpur 
version and in Eastern versions it is arindama , in vocative case only, but Baroda and Tokunaga versions and 
some more have this as arindamam, objective case. Similar usage can be found in this chapter at 4-3- 

36, vaajyaj~naH, vaakyaj~nam etc. 


Verse Locator 
To etd feticret 4 at\-\- ade emnfar: | 
J o\-\-74 de fay: srry Ua fers || ¥-3-2¢ 


28. na = not; an R/igveda viniitasya = non, Rig Veda, knower of; na = not; a yajurveda 
dhaariNaH = non, Yajur Veda, remembering; na = not; a saamaveda viduSaH = non, Saama 
Veda, scholar; shakyam = possible; evam vi bhaaSitum = this way, truly, to speak. 


"Nay...the non-knower of Rig Veda, or the non-rememberer of Yajur Veda, or the non-scholar 
of Saama Veda... can possibly, or truly speak this way... [4-3-28] 


From hereon Rama's analysis of Hanuma is depicted. In Rig Veda every letter has too many phonetically 
deflected variations, in many ways to mean many things. It is practically impossible to contain that knowledge, 
unless the recitalist has complete control over it. Hence the word, viniita , ‘well trained’ is used. In Yajurveda 
many anuvaaka-s or passages occur recursively, with different utilisation. Remembering not to mix one with the 
other is a difficult process. Hence the recitalist has to have enormous remembrance. In Saamaveda the pitch 
and duration of the rendering is of high importance, as such it requires a scholarly bent to control vocal notes. 
The three words, vinaya, schooling; dhaaraNa, remembrance and vedana knowledge are required to each of the 
above Veda-s. Atharva Veda, on the other hand, has no recital performance other than the above. Hence, it is 
said, is not quoted by Rama. Hanuma said ‘you two are eligible to rule the earth' as at 4-3-15, which tantamount 
to the quote brhamaa vaa idam ekaeva agra aasiit... from Rigveda aitereya. Next he said that you are deities 
inhuman form at 4-3-13, which has its bearing on the Yajurveda quote ajaayamaano bahudhaa vijaayate... Then 
Rama is said having lotus-petal like eyes, at 4-3-11, taking clue from cChandogya of 
Saamaveda, myathaakapyaasam punDariikam evaakshiNii.... Hence these utterances of Hanuman are said to 
have direct base in the Veda-s. 


Verse Locator 


TRO HEM SA FVM YA | 
Ig Aer Ss A febfae sg feecH || ¥-3-28 


29. nuunam definitely; anena = by him; vyaakaraNam kR“istsnam = grammar, 
comprehensively; bahudhaa shrutam = severally, heard [learnt]; bahu vyaaharataa anena = 
much, said, by him; na kimchit = not, a single word; apa shabditam = amiss, verbiage. 


"Definitely grammar is severally and comprehensively learnt by him... and though much is 
said by him not a single word has gone amiss of verbiage... [4-3-29] 


Earlier Vedic knowledge of Hanuma is analysed. Now his knowledge of grammar, the essential part of 
Vedic learning is analysed. Without the knowledge of subsidiary scriptures of Veda-s, like, vyaakarana, nirukta, 
sikhsha,chandas , the study of Vedas and its ancillaries itself is futile. Reading and reciting the Vedic hymns is of 
no use in practical life, for the knowledge learnt thereon is to be implemented in society. A simple recitalist is 
known as chaa.ndasa orthodox fellow, while the user of that knowledge for the good of society 
is vyavahaarta practical fellow. Hence Hanuma is implementing the grammar and training received originally 
as a Vedic scholar, because he is a practical one. 


Verse Locator 
4 Ae Aaah: J oft crete FT Yat: AAT | 
say aft a ady aly: dfafta: afar || ¥-3-30 
30. mukhe netrayaoH vaa api = on face, in eyes, or even; lalaaTe = on forehead; tathaa 


bhruvoH = like that, on eyebrows; anyeSu api ca = other parts [of face,] even, also; sarveSu 
kvachit doSaH na samviditaH = in all [faculties,] at the least, fault, is not, found. 


"On his face or eyes, or on forehead or brows, or on other faculties of expression no fault is 
found...even at the least... [4-3-30] 


Now the behavioural niceties of a Vedic scholar are being analysed. The siksha part of Veda-s imposes 
certain rules while reciting the hymns. There will be some paaTaka athama-s, Reciters, the worst. The following 
verse elucidates the skills of such worst reciters. 


giitii shiighrii shiraH kampii tathaa likhita paaThakaH | 
anarthaj~no'lpa kanNThaH ca ShaT ete paaThakaadhamaa | | 
giitii= stretching; shiighrii= quickening the pace; shiraH kampii= head, one who 
nods; tathaa= thus; likhita paaThakaaH= written-text readers; anartha j~naH= unknowing the 


meaning; alpa kaNThaaH= weak-voiced; Sat ete= six, of these; paaThaka athamaaH= reciters, 
the worst. 


1] Undue stretching, 2] quickening the pace, 3] nodding the head 4] reading by seeing written texts 
without memorising 5] unknowing the meaning, 6] weak-voiced, are thus the six sorts of worst reciters of Vedic 
hymns. 


Verse Locator 
Seer, tafe sift, Hey | 
RR HVS TAA adc Hey TARA || ¥-3-32 
31. vaakyam = [his] sentence; a vistaram = un, expanded; a sandighdham = un, 


doubtful; a vilambitam = un, delaying; a vyatham = non, dissonant; urastham kanThagam = in 
chest, in throat; vartate madhyame svare = comports, [speech,] in medium, tone. 


"Unexpanded, un-doubtful, un-delaying and non-dissonant is the tenor of his speech, and it 
comports in his chest or throat in a medium tone...[4-3-31] 


After elucidating the reciters, the worst, now the recitation, the worst is being analysed. 


shankitam bhiitam udghuShTam avyaktam anunaasikam | 
kaaku svaram shiirShagatam tathaa sthaana varjitam | 
visvaram virasam caiva vishliShTam viShamaanvitam | 
vyaakulam taalu bhinnam ca paaTha doShaaH cartur dashaH | | 


shankitam= doubting; bhiitam= fearing; udghuSTam = shouting; avyaktam= 
unclear; anunaasikam= nasal; kaaku svaram= shrieking; shiirsha gatam=high-pitched; tathaa= 
like that; sthaana varjitam= placed, improper; vi svaram=melody-less; virasam= rude; eva= 
also, like; vishlishtam= torn apart; vishama anvitam= negatively meaning; vyaakulam= 
chaotic; taalu bhinnam=labiovelar; paaTha doshaaH= all, reading, mistakes. 


Reading scriptures with 1] doubting, 2] fearing, 3] shouting,4] unclear, 5] nasal, 6] shrieking, 7] high- 
pitched, and like with 8Jimproper sounds placement, 9] melody-less, 10] rudely, and also 11] letters torn apart, 
12] rendering negative meaning, 13] chaotic, 14] labiovelar, are the fourteen reciting mistakes. 


Verse Locator 
GEAR HH GUAM Sg sleet aay | 
TAIRA Healy ary Fad SIs || ¥-3-32 
32. samskaara krama sampannaanaam = refinement, orderly, he has; adbhutam = 


remarkable; a vilambitam = un-delaying; uccaarayati kalyaaNiim vaacha = speaks, propitious, 
words; hrR/idaya harSiNiim = heart-pleasing ones. 


"He has orderly refinement in speech that is remarkable and un-delaying, and he speaks 
propitious words that are heart-pleasing...[4-3-32] 


Best reciters will render phonetics as below, as contained in siikhsha of Veda-s: 


maadhuryam akSharavyaktiH pada cchedaH tadaa tvaraa 
dhairyam laya samanvitam ca ShaT ete paaThakaaH guNaaH 


maadhuryam= sweet-voiced; akshara vyaktiH= syllables, enunciated; pada cChedaH= 
parting of words; tathaa= likewise; tvaraa= quickness; dhairyam= confidently; laya 
samanvitam= rhythm included; SaT ete paaTHagaa gunNaH= are the six abilities of the 
reciters. 


With sweet voice, enunciated syllables, properly parting the words, quick and confident, and rhythm 
included are the six best qualities of best reciters. 


Verse Locator 


Sa FATA ara PRU ASTRA: | 
PSF Breed FAA Sed SS aie: fT || ¥-3-33 


33. anayaa chitrayaa vaachaa = by his, enthralling, speech; tri sthaana 
vyanjanasthayaa = in three, places, generated; kasya na aaraadhyate chittam = who, not, 
adores, by heart [whose heart does not become enchanted]; udyat aseareH api = raised, sword, 
of enemy, even [even an enemy, after raising his sword.] 


"His speech is generated in three places is enthralling... and whose heart is it that is 
disenchanted, even that of an enemy after raising his sword at him, on hearing his speech...[4-3- 
33] 


Three places to generate speech are urashi at chest, shirashi at head, kanTha at throat. A real speqker of 
his mind has to generate his speech in these three areas, without rendering any lip service. Again this is the rule 
of Vedic siksha namely the training. 


Verse Locator 


vay faet wea eat 4 wee urease ¢ | 
faguiea fe Hayy cea Halos Maas || ¥-3-3¥ 
34. anagha = oh, the faultless Lakshmana; yasya paarthivasya = to which, king's; duutaH 


evam vidhaH na bhavet = emissary, this kind of, not, going to be; tasya gatayaH kaaryaaNaam 
katham siddhyanti = his, works [means,] ways, how, they will accomplish. 


"Oh, faultless Lakshmana, if this sort of envoy is not there to a king, really how can that king 
accomplishes his ways and means... [4-3-34] 


Verse Locator 
UAH TUT TU GAT UA RY: HA ATT: | 
area agua adsut at area watfea: || ¥-3-3& 
35. yasya = to whom; evam guNa gaNaiH yuktvaa = this kind of, virtue, varieties of, 
having; kaarya saadhakaaH = work, accomplishers; syuH = will be there; tasya sarve 


arthaaH = to him, all, objectives; duuta vaakya prachoditaaH = envoy's, words, impelled 
by; siddhyanti = are achieved; 


"Should a king have this kind of work accomplishers with a variety of virtues, all his 
objectives will be achieved impelled by such an envoy's words..." Rama thus said to Lakshmana. 
[4-3-35] 


Verse Locator 
Gad Sth: ¢ SAR: ate ahaay Hite | 
SAAT AIA AIT WATCH GAA || ¥-3-3& 


36. evam uktaH tu = thus, said [by Rama,] only; saumitriH = Lakshmana; sugriiva 
sachivam kapim = to Sugreeva's minister, that monkey; abhya bhaaSata = spoke to; vaakya 
j~naH = wise-worded one; vaakyaj~nam = to [another] wise-worded one; pavamaana 
aatmajam = Air's, son. 


When said thus by Rama, wise-worded Lakshmana spoke to that monkey and the minister 
of Sugreeva, namely Hanuma, the son of Air-god, who is equally a wise-worded one. [4-3-36] 


Verse Locator 


fafear at won fred autaer Heras: | 
da Ua aT Aa: Golag tetra ye || ¥-3-31 
37. vidvan = oh scholar; sugriivasya mahaatmanaH = of Sugreeva, great-soul; guNaaH 


viditaa nau = virtues, are known, to both of us; avaam = we; maargaavaH = are searching 
for; tam plavanga iishvaram sugriivam eva = him, that fly-jumpers, lord of, Sugreeva, alone. 


"The virtues of that great soul Sugreeva are known to us, oh, scholarly monkey, we for our 
part are in search of that lord of fly-jumpers Sugreeva alone... [4-3-37] 


Verse Locator 


aa sae SIA Gla TATE SE | 
da aa fe afterall Fae Aa GAA || ¥-3-3¢ 
38. sattama hanumaan = oh gentle one, Hanuma; iha sugriiva vachanaat = now, by 


Sugreeva's, words; yathaa braviiSi = as, you speak [as you communicated]; tat = that; tava 
vacanaat = according, to your words; tathaa hi kariSyaavaH = like that, we wish to do, indeed. 


"As you communicated the words of Sugreeva, oh, gentle Hanuma, by them and by your 
words we indeed wish to do accordingly... [4-3-38] 


Verse Locator 


da cee area frqury fara 
Wee SU: Ua: ale: | 
FA: SATU GTA SUT 
TAY dal HA Say APA || ¥-3-38 


39. kapiH = that monkey, Hanuma; tasya nipuNam tat vakyam nishmya = his 
[Lakshmana's,] operative, that, sentence, on observing; prahR/iSTa ruupaH = gladdened, in 
composure; jaya upapattau = victory, in resulting; manaH samaadhaaya = mind, kept at 
ease; tadaa taabhyaam sakhyam kartum iyeSa = then, to them, friendship, to materialise [at 
the earliest,] he wished to. 


On observing that operative sentence of Lakshmana the monkey Hanuma is gladdened, as 
seen from his composure, and kept his mind at ease at the prospective victory, and then he wished 
to materialise the pact of friendship between Rama ad Sugreeva, at the earliest. [4-3-39] 


A Note on Verses 


The research scholars point out that these many verses are not there in some ancient manuscripts and 
only the following verses are available. Even the tailor-made Baroda edition ends at verse 4-3-27. The above 
aspects of Rama's analysis etc., is available in the Eastern and Gorakhpur and other untailored manuscripts. 
There is an extensive commentary on these so-called extra verses, rendered in a rare commentary 
Dharmaakuutam dating back to 1600's, and even in earlier commentaries. The verses found in ancient 
manuscripts are said to be this one and half stanzas: 


tataH sa~ncintya manasaa raamo lakShmanam abraviit | 
sacivo'yam kapiindrasya sugriivasya mahaatmanaH | | 
tam aabhaaShasva soumitre mat samiipam uupaagamat | 
vaakyaj~nam madhuraiH vaakyaiH satyaj~nam pavanaatmajam | | 


Taking clue of the last foot, namely vaakyajnam etc., and to glorify Hanuma through the tongue of Rama, 
these verses from 4-3-28 to 4-3-35, are said to be crafted later, without throwing light on when and where. Rama 
is going to give aachaarya , Teacher status to Hanuma to educate the innate soul - Seetha in Lanka - about the 
Almighty. So, to receive that status, according to Vaishnavaite stipulates, a guru should possess certain qualities 
like: 


aacaaryo veda sampanno viShNu bhakto vimatsaraH | 
mantraj~no mantra bhaktaH ca sadaa mantraarthaH shuciH | 
guru bhakti samaayuktaH puraaNaj~no visheShataH | 
evam lakShaNa sampanno guru ityabhi dhiiyate | | 


A teacher is to be well-equipped with all Veda-s, a devotee of Vishnu, always purified by hymnal purity, 
devotion to his own teacher, knower of mythologies, in particular, and one who is endowed with these qualities 
alone is called the Guru. 


And Hanuma is one such according to popular belief, though not from the viewpoints of researches. It is 
therefore unclear whether the modern day researchers are right or the ancient commentators. 
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Thus, this is the 3rd chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda -The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 4 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Lakshmana explains about Seetha's abduction and their inability to trace her whereabouts. 
As informed earlier by a demon freed from his curse and who became a celestial, Lakshmana says 
that they are searching for one Sugreeva, King of Vanmara-s, to befriend him in order to take help 
in searching for Seetha. Hanuma who is on a similar mission to befriend these two warriors, as 
instructed by Sugreeva in the earlier chapter, comes to a conclusion that the needs of both the 
friends would be fulfilled. Then Hanuma takes the two bothers on his back to the place where 
Sugreeva is hiding from Vali. 


Verse Locator 


eT AY ASA T Yay AAAI Ma: || ¥-¥-2 


1.tataH = then; kR“ityavaan = one who does good deeds; Hanuma; iti = thus; tat vacaH = 
that, words [of Lakshmana]; shrutvaa = having heard; madhura bhaavam ca = finely 
meaningful, also [on knowing]; prahR4iSTaH = rejoicing; manasaa = by mind; sugriivam = 
about Sugreeva; gataH = reached [recalled Sugreeva in mind.] 


Then that Hanuma, who has good deeds for his credit, on hearing the words of Lakshmana, 
and even knowing that they are finely meaningful, he rejoicingly recalled in his mind that 
Sugreeva's effort is going to fructify. [4-4-1] 


Verse Locator 


UTA ASIN: AT GUAT AST: | 
Od HAA HAA UM: HAA FT Ve SUPA || ¥-¥-2 
2. mahaatmanaH = the great soul; tasya sugriivasya = of that Sugreeva's; raajya 
aagama = kingdom, coming [retrieval of kingdom]; bhaavyaH = is conceivable; yat = 


because; kR/ityavaan = purposive one ayam = he [Rama]; praaptaH = has come; etat = all 
this; kR/ityam cha = deed, also [desired by Rama];' upa aagatam = came by. 


"Conceivable is the retrieval of the kingdom by that great souled Sugreeva...and for which 
deed, this purposive Rama has come, and that deed desired by Rama is also achievable by 
Sugreeva, and thus all this has came by..." thus thought Hanuma. [4-4-2] 


Verse Locator 
dd: UA Gee: STAM aT: | 
fe Sara Aal ATER AAA aT feranea: || ¥-¥-3 


3. tataH = then; parama samhR“iSTaH = very, gladdened; Hanuma; plvaga uttama = 
flyer, the ablest; prati uvaacha tataH = in turn, spoke, then; Ramam = to Rama; vaakya 


vishaaradaH = sentence, maker [learned one.] 


Then Hanuma, the ablest flyer is thus very gladdened...and in turn then spoke to that very 
learned one, namely Rama. [4- 4-3] 


Ramayana is said to have been composed basing on the letters of Gayatri Hymn. The 
letter ga in plavagottama is the 10th letter in Gayatri hymn, and up to now 9,000 verses are over, out of 24,000 of 
the total epic. 


Verse Locator 
feor, seth cay 74 SRA UA cha fossa | 
SMT: Ao GTA AMT Alot HT STAA || ¥-¥-¥ 


4. sa anujaH = with, brother; pampaa kaanana maNDitam = Pampa, forests, hemmed 
in; dur gam = impenetrable; naanaa vyaala mR“iga aayutam = many a, serpents, animals, 
abound with; ghoram vanam = perilous forest; kim artham = what, for; tvam = you; aagataH = 
have come. 


"What for you have come into these perilous forests hemming in Pampa Lake along with 
your brother, for these are impenetrable forests abounding with many a serpent and animal?" 
Thus Hanuma asked Rama. [4-4-4] 


Verse Locator 
AS AG TIAA Aca AAA eA alfea: | 
arqaat ABTA UA GRU || ¥-¥-& 


5. tasya tat vachanam shrutvaa = his [Hanuma’s,] that, sentence, on hearing; 
Lakshmana; rama choditaH = by Rama, motivated; aachachakSe = narrated; maha 
aatmaanam = of that great soul; raamam = of Rama [about Rama]; dasharatha atmajam = son 
of Dasharatha. 


On hearing the words of Hanuma, Lakshmana motivated by Rama, narrated about the great 
soul Rama, the son of Dasharatha. [4-4-5] 


Verse Locator 


Uo Sat ATH AAT TA AceeaA: | 
Ody quay a ator fay va sfAareta || ¥-¥-& 
6. raajaa dasharathaH naama = king, Dasharatha, named; dyutimaan = resplendent 
one; dharma vatsala = virtue, patron of; chaatur varNyam = four caste system [and its 


rectitude]; sva dharmeNa = by his own rectitude; nityam eva = always, thus; abhipaalayan = 
ruling. 


"The king named Dasharatha, a resplendent one and the patron of virtue was ruling the 
four-caste system with its, and by his own rectitude, for he is also bound within that four-caste 
system... [4-4-6] 


Verse Locator 
4 eer ffad aera g eft 4 ha | 
aq ady wy fares Sa sre: || ¥-¥-0 


7. tasya dvesSTaa na vidyate = his, despiser, not to seen; sa tu na dveSTi kancha = he, 
also, despised, none; saH sarva bhuuteSu = he, but, for all, living beings; pitaamaH iva 
aparaH = Grandparent Brahma, like, on earth. 


There is none despising him, nor he despised any and for all the living beings he is like the 
Grandparent Brahma on earth... [4-4-7] 


Verse Locator 


afepifefa: aa: Sear ata afar: | 
AT AAA Yo: Yat At ATA GA: Bet: || ¥-¥-C 
8. agniSToma aadibhiH = agniStoma, and the like; yaj~naiH = with rituals; isTavaan = 
performed; aapta dakshiNaiH = given are, the charities [liberal charities are given in rituals 


by him]; tasya = his; ayam = this one; puurvajaH putraH = eldest, son; Rama; naama janaiH 
shrutaH = by name, by people, heard [known.] 


"And he, King Dasharatha who performed rituals agniSToma and the like Vedic rituals 
wherein he donated liberally, and this one is his eldest son, and he is renowned among people by 
the name of Rama... [4-4-8] 


Verse Locator 


QU: Fd Yaa fd: FAT UA: | 
weet SIMA HAA YAO WUTaAR: || ¥-¥- 
Us AAT Gch: AAeht Woy SAAT || 
Cole WS AA KTH FA ATA SS AMT: || ¥-¥-2o 
9, 10. sharaNyaH = protector; sarva bhuutaanaam = of all beings; pituH nirdesha 

paaragaH = father's, directives, follower; jyeSTaH = eldest one; putraaNaam = among the 
sons; dasharathasya = of Dasharatha; guNavat taraH = has high virtues; raja lakshaNa 
samyuktaH = king's, qualities, possessing; samyuktaH raajya sampadaa = possessing, royal, 


fortune; ayam = he is; raajyaat bhraSTaH = from kingdom, deprived; vastum vane = to live, in 
forest; saardham = along with; maya = with me; iha aagataH = hither, he came. 


"He is the protector of all beings and the follower of father's directives, he is the eldest one 
among the sons of King Dasharatha... possessor of high virtues, qualities and royal fortune 
befitting to a king... but he is deprived of his kingdom, and came hither to dwell in the forests... 
nevertheless, followed by me...[4-4-9, 10] 


Verse Locator 


WaT FT ASTAMT Staal srt ak | 
fest erat Hercdon: WA Va feaTene: || ¥-¥-8 2 
11. mahaabhaagaa = oh highly fortunate [Hanuma]; [Rama being] vashii = self- 
controlled one; mahaatejaa = highly resplendent one; dina kshaye = day, abating; divaakaraH 


m = Sun's; prabhayaa eva = with resplendence / Sun's consort Prabha, like; bhaaryaayaa cha = 
with his wife, also; siitaayaa anugataH = with Seetha, following him. 


"With his wife Seetha following him, oh, highly fortunate Hanuma, this self-controlled and 
highly resplendent Rama came to forests like the Sun followed by his consort Prabha, who 
vanishes when the day is abated... 


Or 


With his wife Seetha following him, oh, highly fortunate Hanuma, this self-controlled and 
highly resplendent Rama came to forests like sun with his dwindling resplendence when the day 
is abated... [4-4-11] 


Verse Locator 
HEH A AAR: YlaT Tt: aA, SANTA: | 
PAA TEAL AAU ATA ATA: || ¥-¥o-22 


12. aham = Iam; kR/itaj~nasya bahuj~nasya = of this faithful one, knowledgeable 
one; asya gunaiH = by his, justness; daasyam upaagataH = servitude, one who 
obtained; avaraH bhraataa = younger, brother; Lakshmana; naama naamathaH = named, by 
name. 


"I am the one who obtained servitude by the justness of this faithful and knowledgeable 
one, and his younger brother, by name I am named as Lakshmana... [4-4-12] 


Verse Locator 


GEES Aeless saya (Sars: | 
Uyao SAA FAAS TAA T || ¥-¥-23 
a STEM Ural eed AT SHTUT | 
ALT A Ue Va: Tet GA ST AT Fa || ¥-¥-2¥ 


13, 14. sukha arhasya = for comforts, one who is eligible; mahaa arhasya = for 
respectability, one who is eligible; sarva bhuuta hita aatmanaH = for all, beings, well-being, he 
who aspires to; aishvaryeNa vi hiinasya = of prosperousness, one who is devoid of; vana vaase 
ratasya cha = forests, dwelling, predisposed, also; [tasya bhaaryaa = such as he is, his wife 
is]; rahite = in lonely place; kaama ruupiNaH = by guise-changing; rakshasaa apahR(itaa 
bhaaryaa = by demon, abducted, is his wife; yena vaa = by whom, either; asya patnii hR/itaa = 
his, wife, is stolen; tat raksha cha = that, demon, even; na j~naayate = not, known. 


"He who aspires to keep up the well-being of all the beings, and he who is merited for all 
comforts and respectability is now devoid of his prosperity and predisposed to forest dwelling... 
such as he is, his wife is abducted by a guise changing demon in a lonely place, of whom we know 
not... we know not which demon stole his wife... [4-4-13, 14] 


The aspect of @helping the destitute’ is retold here. Though Rama could have rejoiced in the nearby 
forests bordering Ayodhya for fourteen years without a bother, and could have regained his comforts and 
respectability, his mission to help the piteous sages and saints, and other god-forsaken creatures had to trigger 
off somewhere in the deep of woods. So while in woods his wife is stolen, paving a way for him to embark on his 
above mission. 


Verse Locator 


Od: ATA fed: Ua: MOT MAA Tea: | 
arena: dat gute: saat area: || ¥-¥-24 
a areata Aersea: aa Aa steko | 
USE SAT Sq: THT UTGTAT fea Ta: || ¥-¥-8 & 
15, 16. danuH naama = Danu, named; diteH putraH = Diti's, son; shaapaat = by 

curse; raakshasataam gataH = demon-hood, obtained; aakhyaataH tena = said, by him; 
Sugreeva; vaanara adhipaH = monkey's, chief; samarthaH = is capable one; saH = he; mahaa 
viiryaH = that great valorous one; j~naasyasi = can know; tava bhaaryaa = your 


wife's; apahaaNinam = abductor; evam uktvaa danuH = thus, saying, Danu; bhraajamanaH 
svargam = while becoming self-luminous to heavens; divam gataH = skyward, went away. 


"One named Danu, son of Diti, who acquired demon-hood by curse had said that Sugreeva, 
the chief of monkeys, is a capable one, and he even said, "that great valorous Sugreeva can know 
about the abductor of your wife..." saying thus that Danu is released from the curse of his demon- 
hood, moved skyward and went away to heavens while becoming self-luminous... [4-4-15, 16] 


Verse Locator 
Udel t TA ARTA TMT Yew: | 
SEA Ue T UA: FT AAA QUA Tet || ¥-¥-219 


17. etat = all this; te = to you; sarvam aakhyaatam = all, is informed; yathaa tathaaena = 
as it is; pRAicChataH = as asked; aham cha = IJ, and; eva RamaH cha = thus, also, 
Rama; sugriivam = of Sugreeva; sharaNam gatau = recourse to, we [already] went into [upon 
our word.] 


"All this is informed to you, as it is as you have asked..Myself and Rama, we now have our 
recourse to Sugreeva alone... [4-4-17] 


Verse Locator 


UY aed F fea HTT aT AAA UT: | 
eae: Yet Aca Bay ATA SeeBi[e || ¥-¥-2¢ 


18. eSaH = he, Rama; dattvaa cha vittaani = gave away, riches; praapya cha = obtained, 
also; anuttamam yasha = unequalled, renown; lokanaathaH puraa bhuutvaa = world lord, 
earlier, he was; sugriivam naatham icChati = Sugreeva, ass lordship, accepts. 


"He who gave away riches in charity, who obtained unequalled renown and who himself 
was the lord of this world earlier, now accepts the lordship of Sugreeva... [4-4-18] 


Verse Locator 
Ola Fea SUT FT siete] rRvat Hac: | 
ART YA: MUA GTTAF_ AIO Wet: || ¥-¥-28 
19. yasya dharmavatsalaH sharaNyaH = to which, patron of dharma, 
shelterer; sharaNyasya asya = shelterer, such a - namely Dasharatha's; snuSaa siitaa aasiit = 


daughter-in-law, Seetha, is there; tasya putraH = his, son; Sugreeva's; shaNanam gataH = in 
shelter, take refuge. 


"Who was a patron of virtue and who himself was a shelterer, to whom Seetha is the 
daughter-in-law, such a shelterer's son Rama is now taking shelter under Sugreeva... [4-4-19] 


Verse Locator 


Ged Alea TATAT AVA: AIO URT | 
Tee A Maa: SSAA GUS AVA Ma: || ¥-¥-20 
20. sarva lokasya = of all the world; dharmaatmaa = virtuous one; sharaNyaH = 


protector; sharaNam puraa = only refuge, earlier; guruH me = mentor, mine; Raaghava; saH = 
he; ayam sugriivam = that, Sugreeva; sharaNam gataH = refuge seeking. 


"He who is a virtuous one and protector of all the world, and who is the only refuge for all 
in earlier times... such a Raaghava, my mentor, is now seeking refuge with Sugreeva... [4-4-20] 


Verse Locator 


Tea WTS Aaa Wag: SAT: TST: | 
UTA: TA Waa aftenrsard || ¥-¥-22 
21. yasya = by whose; prasaade = beneficence; satatam = always; prasiideyuH = 


delighted; imaaH prajaaH = these people; saH raamaH = he that, Rama; vaanara indrasya = of 
the lord of monkeys; prasaadam abhikaa~Nkshate = benefaction, seeking. 


"By whose beneficence all these people are always delighted, he that Rama is now seeking 
benefaction from the lord of monkeys... [4-4-21] 


Verse Locator 


aq ad quite: yfteary ad onfetanr: | 
Aa: Tae Ua Fal SIMA q |] ¥-¥-22 
Te Sa Ui: UA: Fy citehy felseci | 
apllay ag TA: MOT SATA: || ¥-¥-23 


22, 23. raaj~naa = by that king; yena dasharathena = by which, 
Dasharatha; pR’ithivyaam = on earth; sarva guNopetaaH = all kinds of, good attributes 
having; sarva paarthivaaH = all, the [other] kings are; sadaa = of all times; satatam = 
always; maanitaaH = esteemed; tasya puurvajaH putraH = his [Dasharatha's,] eldest, son; triSu 
lokeSu vishrutaH = in three, worlds, renowned one [for his sheltering]; ayam raamaH = this, 
Rama; vaanara indram = monkeys, lord, sugriivam = of Sugreeva, sharaNam gataH = shelter, 
taken. 


"By which kingDasharatha, are all the kings with all possible good attributes are always, 
and at all the times were esteemed to be safeguarded as defensible kings, such king's eldest son 
Rama, renowned in all the three worlds for his own sheltering the needy, has now taken shelter 
under monkeys lord Sugreeva... [4-4-22, 23] 


Verse Locator 
ae afaayd a4 g teh ard MoT Te | 
dA Held Guta: Waa Ge Bat: || ¥-¥-2¥ 


24. shoka abhibhuute = by sadness, one who is rebuffed; shoka aarte = by sadness, 
agonised; sharaNam gate = refuge, already sought; raaame = in respect of Rama; 


Sugreeva; saha yuudhapaiH = along with, other monkey commanders; prasaadam kartum 
arhati = favour, to do, apt of him. 


"One who is rebuffed by sadness, and even agonised by it had already sought refuge, hence 
it is apt of Sugreeva to do favour in Rama's respect along with other vanara commanders..." 
Lakshmana said thus to Hanuma. [4-4-24] 


Verse Locator 
UaF Sau SAH HOU S S13 UTAH | 
SqAM ofa sara say arr are fagree: || ¥-¥-2% 


25. karuNam = piteously; sa ashru paatanam = with, tears, falling out; evam 
bruvaaNam = thus, telling; saumitrim = to Lakshmana; vaakya vishaaradaH = lettered, 
eminent one; to Hanumaan; idam vaakyam = this sentence; prati uvaacha = in return said. 


To Lakshmana, who is telling that piteously with tears falling out, the eminently lettered 
Hanumaan said this in his return. [4-4-25] 


Verse Locator 


SgQn Shee Arar fotaslen frdsFear: | 
SEAT Aes-eur [eear eghaq STAM: || ¥-¥-2& 


26. iidR/ishaaH = this kind of; buddhi sampannaaH = intellect, having; jita krodhaa = 
conquered, anger; jita indriyaH = conquered, senses; diSTyaa = godsend; darshanam 
aagataaH = advent, has come to; vanarendNena = by monkey's chief; draSTavyaa = are to be 
seen. 


"Intellectuals of your kind, who have conquered anger and senses are to be seen by the 
chief of monkeys Sugreeva, for your advent is godsend... [4-4-26] 


Verse Locator 


u fe asad a faue: Ha de: o arferat | 
Gd at a4 Fea: UT fafa: YLT || ¥-¥-2o 
27. valinaa = by Vaali; kR4’ita vairaH cha = rendered, as an enemy, also; bhraataraa = by 
his brother; hR/ita daaraH = abducted, wife; bhR“’isham = very much; vinikR‘itaH = one who 


is insulted; raajyaat vi bhraSTaH = from kingdom, abrogated; sa hi = he [Sugreeval, 
indeed; trasthaH = fearing; vane = in forests; [bhramati = roaming about.] 


"He who is made as an enemy, very muchinsulted, and abrogated from kingdom by his own 
brother Vali, that Sugreeva is roaming about forests fearing him alone, his own brother Vali... [4-4- 
27] 


Verse Locator 


peta F Gera Yaa: AAAS: | 
Gila: Ge aT ea: Arava: TRAPATT || ¥-¥-22 
28. bhaaskara aatmajaH = Sun god's, son; Sugreeva; saha asmaabhiH = along, with us - 


vanara forces; siithaayaaH = of Seetha's; parimaargaNe = searching; youvayoH kariSyati sa 
sahaayyam = to you two, he will render, help. 


"He that son of Sun, Sugreeva, will render help to you two, joining forces of our like Vanara- 
s in searching Seetha..." [4-4-28] 


Verse Locator 


Shot AFL SHAT BTA, PAO ALLA FAT | 
TAT Ae eS: Bay sf WIAA || ¥-¥-2 


29. Hanumaan; mathurayaa giraa = with harmonious words; shlakshnam = politely; iti 
evam uktvaa = thus, that way, spoke; saadhu = good; abhigacChema sugriivaH = we now, 
approach, Sugreeva; iti = thus; babhaaSaH = said to; raaghavam = to Raaghava. 


Thus Hanuman on speaking melodious words with politeness, also said to Raghava as, 
"good, we may now approach Sugreeva...." [4-4-29] 


Verse Locator 


Ua Sade SHAT STA A ABH: | 
Diagey Ba AH Say Wares WIAA || ¥-¥-30 
30. dharmaatmaa = virtuous one; saH Lakshmana = that, Lakshmana; evam bruvaaNam 
hanumantam = thus, who is saying, to that Hanuma; yathaa nyaayam = as per, 


custom; pratipuujya cha = in return, on adoring, also; raaghavam idam provaacha = to 
Raaghava, this, he spoke. 


Hanuma when said thus virtuous Lakshmana adored him customarily in the way befitting 
to an envoy, and spoke this to Rama... [4-4-30] 


Verse Locator 


Hit: Hua Eel GU AAA AAAS: | 
PUA Bis GA: Ha Healsha Wee || ¥-¥-38 


31. Raaghava; maaruta aatmajaH = Air-god's son; ayam kapiH = this, monkey; yathaa 
kathayate = in happiness, as to how, he is telling; hR“ishtaH = he is happy; saH api = he, 
also; kR/ityavaan = aspirant of some deed; sampraaptaH = neared us; kR“ita kR“ityaH asi = 
mission, full-filled, you will be. 


"Raghava, as to how this monkey seems to be happy in meeting us, by way of his narration, 
and he too neared us as an aspirant of some deed to be performed by us, hence joining them 
seems to fulfil your mission... [4-4-31] 


Verse Locator 
Waa FE qf: T Achy Sw: TAIN | 
Tay aeud at SAM AAA: || ¥-¥-32 
32. vyaktam = lucid expression; prasanna mukha varNaH cha = pleasing, facial, tinge, 


also; hR“iSTaH cha bhaaSate = gladdened, also, he is talking; hanumaan maarutaatmajaH = 
Hanuma, son of Air-god; viiraH na anR/itam vakshyate = valiant one, no, untruth, telling. 


"He is talking with a lucid expression and pleasing facial tinge by which he seems to be 
gladdened at his heart... needless is telling untruths to such a valiant son of Air-god, Hanuma, isn't 
it!" So said Laskhmana to Rama [4-4-32] 


Verse Locator 


dd: FT FASS: SIAM ASAT: | 
SMITA sera at HRY Skt wera wed || ¥-¥-33 


33. tataH = then; mahaapraaj~naH = very intelligent one; maaruta atmajaH = Lord Air's 
son; saH = he that; Hanumaan; viirau tau aadaaya = valorous ones those two, Raghava-s, on 
taking; hari raajaaya = to monkeys' king; jagaama = started to. 


Then he that very intelligent son of Air-god Hanuma, took those two valorous Raghava-s to 
go to the king of monkeys Sugreeva. [4-4-33] 


Verse Locator 
Heyl SH URGor Tae SUA SPA: | 
Gey aretey at Rt omy apftpsae: || ¥-¥-3¥ 


34. kapi kunjaraH = monkey, the elephant like estimable one; bhikshu ruupam = 
ascetic's, semblance; parityajya = on discarding; vaanara ruupam aasthitaH = monkey's, form, 
came to; tau viirau pR/iSTam aaropya = those, two valiant ones, onto his back, on 
mounting; jagaama = proceeded. 


On discarding the ascetic's semblance that estimable monkey Hanuma obtained his own 
monkey's form, and mounting those two valiant ones onto his back he proceeded towards 
Sugreeva. [4-4-34] 


Verse Locator 


a J fage aan: Hit ude: Gaara: Ha Prac Wee: | 
PR ay selesha: Wald: F YMA: GE WA ASAI || ¥-¥-3& 


35. vipula yashaaH = extensively renowned; kapiH pra viiraH = monkey, very, 
heroic; saH pavana sutaH = he, that Air-god's son; prahR4iSTaH kR4ita kR“itya vat = 
gladdened, deed accomplished one, like; subha matiH = pious, minded; uru vikramaH = highly 
audacious one; saH = he, Hanuma; saha raama lakshmanaabhyaam = along with, Rama, 
Lakshmana; giri varam = mountain, the great; prayaataH = travelled to. 


Hanuma, the extensively renowned heroic son of Air-god with pious mind and highly 
audacious nature, is then gladdened like the one whose difficult deed is just accomplished, thus he 
gladly travelled to that mountain where Sugreeva is abiding, along with Rama and Lakshmana. [4- 
4-35] 


sfa aerffes warat anfe caret sreog arose age: af: 


Thus, this is the 4th chapter in Aranya Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
Verse Locator for Book IV : Kishkindha Kanda -The Empire of Holy Monkeys : Chapter 4 


@ 2001, Desiraju Hanumanta Rao [Revised : March, 04 


” 
ae 


Book IV : Kishkindha Kanda - The Kingdom of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 5 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hanuma fetches Rama and Lakshmana to Sugreeva, and advises him to befriend Rama. 
Accordingly Rama and Sugreeva take the oath of friendship before an altar of fire and Rama 
assures to eliminate Vali the vice, from the face of earth. 


Verse Locator 


HRT I STAM TM TL ATA PAR | 
sraqaet dar dt Aft were weat || ¥-4-2 


1. hanumaan = Hanuma; R/4iSamuukaat tu = from Mt. Rishyamuka; tam malayam giram 
gatvaa = to that, Mt. Malaya, having gone; kapi raajaaya = to the king of monkeys; raaghavau 
tadaa = then; viirau = about the valiant ones; aachachakSe = has reported. 


Hanuma on going from Mt. Rishyamuka to Mt. Malaya, has reported to the king of monkeys 
Sugreeva, about the two valiant Raghavac-s. [4-5-1] 


Verse Locator 
AAA TAT ASM GUItat Ge fesHH: | 
ARO US WAT MASA Bea fashH: || ¥-4-2 
2. mahaa praaj~naH = oh, great discerner - Sugreeva; ayam raamaH = this is 
Rama; dhR/iDha vikramaH = oh, stubbornly, valiant one; bhraatraa lakshmanena = along with 


his brother, Lakshmana; sampraaptaH = arrived; saH raamaH ayam = Rama, he is; satya 
vikramaH = virtuously valiant one. 


"Oh! great discerner Sugreeva, this is Rama... oh, stubbornly valiant Sugreeva, this 
virtuously valiant Rama arrived along with his brother Lakshmana... [4-5-2] 


Verse Locator 


SEATHUI Set Slat AAT GARUATHAS: | 
ef fertita: @ Ud figqe fcat RG: || ¥-4-3 


3. iksvaakuuNaam kule jaataH dasharatha aatmajaH = in Ikshvaku, dynasty, born, 
Dasharatha's, son; Rama; dharme nigaditaH ca = in virtue, adept, also; eva = thus; pituH 
nirdesha kaarakaH = thus, father's, orders, adherent. 


"Rama is the son of king Dasharatha, one born in Ikshvaku dynasty, an adept one in virtue 
and thus an adherent of his father's orders... [4-5-3] 


Verse Locator 


were aya: 7 afé: a4 aftatta: | 
SfSOMT: AT AMT SETET TWA: eT ASS: || ¥-4-¥ 
Ta Fea TERA ARE AA Urferar | 
ht Sah: Tea Galsay TA: SOTA AATTE: || ¥-4-% 


4. yena = by whon; raajasuuya ashvamedhaiH ca = by rajayasuuya, ashvametha rituals, 
also; vahniH = ritual fire; abhi tarpitaH = is well worshipped; tathaa = likewise; shata 
sahasrashaH gaavaH dakSiNaaH uthsR“iSTaa = in hundreds and thousands, cows, as charities, 
were given; yena = by whom; tapasaa = devoutly; satya vaakyena = truthful to his 
word; vasudhaa = this earth; paalitaa = was ruled; tasya putraH ayam raamaH = his, son, is 
this, Rama; strii hetoH araNyam samaagataH = a lady, being the reason, to forests, he came. 


"By whom the ritual fire is well worshipped in Vedic rituals like rajasuuya, ashvametha, and 
thus cows in hundreds and thousands are donated in those rituals, by whom this earth is ruled 
devoutly and truthful to his word, such Dasharatha's son is this Rama, who has to come to forests 
owing to a woman... [4-5-4, 5] 


Verse Locator 


TS RY AT BROT AAA ASTHA: | 
CaO BAT ATA A A IROL, ATTA: || ¥-4-& 
6. vasataH araNye = when dwelling, in forests; niyatasya = principled one; tasya = 


his; asya = this; mahaatmanaH bhaaryaa = great soul Rama’, wife; raavaNena hR4itaa = by 
Ravana, stolen; saH tvaam sharaNam aagata = such as he is, to you, for shelter, he came. 


"Ravana stole the wife of this principled one and great soul Rama when dwelling in forests, 
such as he is, he came seeking your refuge... [4-5-6] 


Verse Locator 


WIT GA HAT at UTR TA ABHUTT | 
Wey FT stdaed Udl Uortladat Sat || ¥-4- 


7. tau bhraatarau = those two, brothers; raama lakSmaNau = Rama, 
Lakshmana; bhavataa sakhya kaamau = with you, friendship, interested; puujaniiyatamau = 
most venerable are; imau = them; ubhau = two; pragR“ihya = you receive them; arcayasva = 
worship. 


"These two brothers Rama and Lakshmana, are interested to make friendship with you... 
thus you receive these two and worship them, for they are most venerable ones..." Hanuma thus 
advised Sugreeva. [4-5-7] 


Here Hanuma's role as teacher is depicted. God comes to the rescue of the needy, and communicates 
through a competent teacher. Only the teacher can visualize the god and his intent, and thus narrate it to the 
taught. That is what Hanuma's advise to Sugreeva. 


Verse Locator 


aM SIAM TATA Slat aA siferu: | 
agttaaat Yea Mica Sara MAAF || ¥-4-¢ 
8. vaanara adhipaH = monkey's chief; sugriivaH = Sugreeva; shrutvaa = on 


hearing; hanumataH vaakyam = Hanuma's, words; darshaniiyatamaH bhuutvaa = presentable, 
he became; priityaa = gladly; uvaaca raaghavam = spoke to, Rama. 


On hearing Hanuma's words Sugreeva, the chief of monkeys has become presentable and 
gladly spoke to Rama. [4-5-8] 


Sugreeva is not in a presentable form till now because he is outrageously furious with 'friend-or-foe' 
syndrome, on seeing Rama and Lakshmana. None can calm these vanara heroes down, except their own 
favourable interests. On listening from Hanuma that the entrants are friends, Sugreeva got his cool back, and 
thus became ‘presentable,’ befitting to his honourable kingship. 


Verse Locator 
Har oF fasta: oT Yaar: Ad Acea: | 
ARAMA AAT aeaal A AAG TUM: || ¥-4-S 


9. bhavaan = you; dharma viniitaH = virtue knower [you are trained to tread virtuous 
path]; su tapaaH = best, scrupulous one; sarva vatsala = to all, kindlier one; aakhyaataa vaayu 
putreNa = said so by, Air's son, Hanuma; tattvataH = in subtlety; me = to me; bhavat guNaaH = 
your, attributes. 


"You are a trained one in treading righteous path, best by your scruples, and a kindlier one 
to all, so said Air-god's son Hanuma to me about your attributes, in subtlety... [4-5-9] 


Verse Locator 
a AA Ud US GAR AH: FT Ud SAA: WHT | 
Ae AH SeOlS GSA AAU AAT GE || ¥-4-8o 
10. h® prabho = oh, lord; tat tvam vaanareNa mayaa saha sauhaardam icChasi = 
therefor, you, with a monkey, [like] me, along with, friendship, you wish to have; iti yat = 


thus, that which topic is there; eSa = this way; mama eva = for me, only; satkaaraH uttamaH 
laabhaH ca = an honour, best, achievement, also. 


"Therefor oh, lord, you wish to make friendship with a monkey like me, thereby this is an 
honour and a best achievement to me alone... [4-5-10] 


Verse Locator 


ad af 4 aay ag: UY Warhea: | 
Telary Unforay Urfer: Aat|r ea aT || ¥-4-2 2 
11. me sakhyam rocate yadi = my friendship, you aspire, if; esa baahuH prasaaritaH = 


here is, arm, is extended; paaNinaa paaNiH gR4ihyataam = hand, by hand, be taken; dhruvaa = 
stably; maryaadaa badhyataam = convention, make fast. 


"If you aspire my friendship here I extend my arm, take this hand of mine into yours, thus 
let the convention be stably made fast..." Thus Sugreeva proffered friendship to Rama. [4-5-11] 


Verse Locator 


Uae f TIAA Yet Gtares GATT | 
UUee Fal BSH USAT UIST || ¥-4-82 
Qe: Geek aren Uasqara Uifsaa | 


12, 13a. etat tu = all those; ugriivasya su bhaashitam vacanam shrutvaa = Sugreeva's, 
well-said, words, listening; saamprahR/iSTa manaa = gladdened, at heart [Rama]; paaNinaa = 
with hand; hastam = [Sugreeva's] hand; piiDayaamaasa = started to clutch; sauhR/idam 
aalambya = friendship, while abiding; hR“iSTaH = happily; piiditam = 
grippingly; paryaSvajata = embraced. 


Rama is gladdened at heart on listening all those words well said by Sugreeva, and then 
clutched Sugreeva's hand in his, and ardently abiding by the vow of friendship he embraced 
Sugreeva, grippingly and happily. [4-5-12, 13a] 


Verse Locator 


ddl 4AM Geared fey Wa BifeaH: || ¥-4-23 
PISA: tq SUT GAATATA UlachA | 
CATA dat afSa GS: aah Sepa || ¥-4-2¥ 
cag ned g Ooltat Peet gaanted: | 


13b, 14, 15a. tataH = then; arindamaH hanuumaan = enemy destroyer, Hanuma; bhikshu 
ruupam samtyajya = ascetic's guise, leaving off; svena ruupeNa = with his own, 
form; kaaSThayoH paavakam janayaamaasa = with two sticks, fire, started to ignite; tataH = 
then; vahnim diipyamaanam satkR“itam = fire, making to glow, decorated; puSpaiH = with 
flowers; abhyarcya = worshipped; supriitaH = gladdened; susamaahitaH = devoutly; tayoH 
madhye nidadhe = them, in between, placed. 


Then the destroyer of enemies Hanuma discarding the guise of ascetic assumed his original 
monkey form, and on producing fire with two sticks then made it to glow. decorated, worshipped 
with flowers, then gladly and devoutly placed that fire in between Rama and Sugreeva. [4-5- 
13b,14,15a] 


The holy fire used to kindle the ritual fire in a yaj~na will be produced by constantly rubbing two dry 
wood sticks, and this is called as araNi. When sparkles of fire and a little fume appear, it will be put into the 
Altar of Fire. Here, Hanuma has changed his ascetic form to his original monkey shape. This form changing at 
their will and wish is called kaamaruupa vidya, changing guise at will, which will be useful to Hanuma in the 
coming episodes of Ramayana. 


Verse Locator 


dat sie eraaray at ashg: FT Wafeory || ¥-4-8 4 
autat Wad: TUF FAA SUPT | 
15b, 16a. tataH = then; tau diipyamaanam agnim pradakshiNam cakratuH = they two, 


glowing, at fire, circumambulations, they made; Sugreeva; Raaghava; ca = also; eva = 
thus; vayasyatvam = friendship; upaagatau = entered into. 


Then those two performed circumambulations to that well glowing ritual fire, and thus, 
Rama and Sugreeva entered into the pact of friendship. [4-5-15, 16a] 


Verse Locator 


ca: Opt Heat at St SR eat || ¥-4-2& 
aay otter + gitar siforg: | 


16b, 17a. tataH = then; supriita manasau = gladdened, at heart; tau ubhau = those, 
two; hari = monkey; raaghavau = Raghava anyonyam = at each other; abhi viikshantau = 
gazing at; na = not; tR/iptim = satisfaction; upajagmatuH = they got. 


And then gladdened at heart are those two, that monkey and Raghava, gazed enough at 
each other eye-to-eye, but their hearts did not derive any fraternal satisfaction. [4-5-16b, 17a] 


Verse Locator 


aH GaeaI Sha Ser: FS Veny gH GSA F aT ||¥-4-2 
aitat weer array shel SarI VELA | 


17b, 18a. tvam me hR*idyaH vayasyaH asi = you, are my, amiable, friend, you are; nau 
sukham duHkham ca ekam = our, mirth, misery, are one [the same]; iti sugriivaH prahR“iSTa 
vat raaghvam vaakyam uvaacha = thus, Sugreeva, rejoicingly, to Raghava, sentence, said. 


Sugreeva rejoicingly said to Raghava, "you are the amiable friend of mine, henceforth our 
mirth or miseries are same for us..." [4-5-17b, 18a] 


Verse Locator 


dd: Gout Sg Naa WRT FUPMAT ||¥-4-8 ¢ 
Tee aed ata: Frwaa S Wea: | 
18b, 19a. tataH = then; Sugreeva; saalasya parNa bahulaam = of sala tree, with leaves, 


many; supuSpitaam = well flowered; shaakham chitvaa = branch of tree, snapped 
off; aastiirya = spread it; sa raaghavaH = along with, Rama; niSasaada = sat on it. 


And then Sugreeva snapped off and spread a fully flowered tree-branch of sala tree with 
many leaves, and sat on it along with Rama. [4-5-18b, 19a] 


Verse Locator 


AAAS AY GEST SIAM ASAT: || ¥-4-38 
MRE Arest FaeT Gal UA YPSTAH | 


19b, 20a. atha = then; samhR/iSTaH = gladly; maaruta aatmajaH = Air's son; 
Hanuma; chandana vR*ikshasya = of sandalwood, tree; parama puSpitaam = well, 
flowered; shakhaam = branch of; laksmanaaya = for Lakshmana; dadau = gave. 


Then Hanuma the son of Air, gladly gave a well-flowered branch of sandalwood tree to 
Lakshmana... [4-5-19b, 20a] 


Verse Locator 


Ad: WES: Gata: *1aU AYRAT FART || ¥-4-20 
Ufa Sard Aal THY SY Alehel AP: | 


20b, 21a. tataH = then; prahRiSTaH = that delighted one; Sugreeva; madhurayaa giraa = 
with sweet, words; harsha = with happiness; vyaakula = quavering; lochanaH = 
eyes; shlakshnam = softly; tadaa = that way; prati uvaacha = replied; Rama. 


Then that delighted Sugreeva with his sweet words, and with his eyes quavering in 
happiness, replied Rama softly. [4-5-20b, 21a] 


Verse Locator 


ser faindl 7H wea se Wa fea: || ¥-4-22 
@d Mal at ACA GA Vee SUT: | 
21b, 22a. Rama; aham = I am; vinikR4“itaH = ridiculed; hR/ita bhaaryaH = stolen, 


wife; bhaya aarditaH = fear haunting me; iha vane charami = here about, in forest, Iam 
moving; trastaH = dread; durgam = impenetrable; etat = this forest; upaashritaH = took refuse. 


"Rama, I am ridiculed, stolen is my wife, I move here about in these forests with dread and 
fear haunting me... I took refuge in this impenetrable forest... [4-5-21b, 22a] 


Verse Locator 


alsey AeA ad Ulat TAA Se Wied AAA: |] ¥-4-22 
atferat fcpat UTA Get Az: =F TEL | 


22b, 23a. Raaghava; bhraatraa = by my brother; vaalinaa = by Vali; nikR“itaH = 
denounced; kR“ita vairaH ca = made, an enemy, also; saH aham = such as I am; trastaH = 
fearing; udbhraanta chetanaH = with dismayed, vitality; vane = in forests; abhiitaH = 
scared; vasaami = I am living. 


"Oh, Raghava, my brother denounced me, he even made me an enemy of his, such as Iam I 
am living in these forests with scare and fear, and with dismayed vitality... [4-5-22b, 23a] 


Verse Locator 
aiferat A ASTUET WA START SAAAA He || ¥-4-23 
dA Sele Hepes: AAA A Ade BAM | 


23b, 24a. mahaabhaaga = oh! highly fortunate one Rama; vaalinaH = from Vaali; bhaya 
aartasya = in fear, intimidated; me = to me; a bhayam kuru = no, fear [fearlessness] give 
me; kaakutsthaH = Rama; me yathaa bhayam na bhavet = to me, as to how, fear, will not, be 
there; [tathaa = that way]; kartum arhasi = to do so, apt of you. 


"Oh, highly fortunate Rama, affirm fearlessness to me from Vali by who I am highly 
intimidated, and as to how there will be fearlessness to me from him, it will be apt of you to 
accomplish that, that way... [4-5-23b, 24a] 


Verse Locator 
UH Sch: I duvet qAat et aeetad: |]¥-4-2¥ 
Ole AMT Hips: la WSCA Sa | 


24b, 25a; evam = thus; uktaH tu = who is said so; tejasvii = resplendent 
one; dharmaj~naH = righteous one; dharma vatsalaH = virtue, patron; kaakutsthaH = 
Rama; sugriivam = to Sugreeva; prati abhaaSata = in turn, spoke [replied]; prahasan iva = 
laughing off, as though. 


When thus said, that resplendent and righteous one being the patron of virtue Rama replied 
Sugreeva, as though laughing off. [4-5-24b, 25a] 


Verse Locator 


STAR thet Ray fateae A Aeteay ||¥-4-24 
oferta aa afersantal aa are srgerhorg | 


25b, 26a. mahaa kapeH = oh, great monkey; mitram = a friend has; upakaara phalam = 
helpfulness, as resultant fruit; viditam me = known to, me; tava bhaarya apahaarinaam = 
your, wife's, adductor; tam vaalinam = that one, Vali; vadhishyaami = I intend to kill 
[eliminate.] 


"A friend is the resultant factor of helpfulness... that I know... oh, great monkey I intend 
eliminate that Vali, the abductor of your wife... [4-5-2b, 26a5] 


Verse Locator 
satel: go Pepran: AA SA PAA: AIT: |] ¥-4-2& 

cae aes add Pafesatea afta: | 
chech UF Ufdeeoal Hes SQA SPAT: || ¥-4-20 

AteUITT VATA: B MOT ASM Sa | 


26b, 27, 28a. amoghaaH = unfailing; suurya sankaashaaH = sun-like; nishitaaH = 
sharp; kanka patra praticChannaa = eagle's, feathers, tied with; mahendra ashani 
sannibhaaH = Indra's, Thunderbolt, similar to; tiikshNa agraa = sharp, pointed; R/iju 
parvaaNaH = with straight, egress; sa roSaaH bhujagaa iva = with rage, snakes, like; ime 
mama sharaaH = these, my, arrows; vegitaaH = speeded [in shooting]; durvR4itte = vicious 
one; tasmin vaaalini nipatiSyanti = on that, Vali, will fall. 


"Unfailing are these arrows of mine, scorchers like sun, sharp ones tied with eagle feathers, 
similar to Indra's Thunderbolts, sharp are their point and straight is their egress, similar to 
enraged snakes, and these arrows of mine will be speeded up to fall on that vicious Vali... [4-5-26b, 
27, 28a] 


Verse Locator 


TA Sel afer Ue Atak: sah fry STA: |] ¥-4-22 
are: fafafeaa at uchroty sa Uda | 
28b, 29a. adya = now; aashii visha upamaiH = snakes, venomous, in similarity; kruuraiH 


sharaiH vinihitam = by cruel, arrows, completely ruined; bhuumau = on ground; prakiirNam = 
splintered; parvatam = mountain; iva = like; vaalinam = Vali; pashya = you see. 


"You will see now itself the falling of Vali like a splintered mountain onto ground, when 
completely ruined by these cruel arrows that are similar to venomous snakes..." Thus Rama 
inculcated confidence in Sugreeva. [4-5-28b, 29a] 


Verse Locator 


Tg dq aay Ye Maa safes | 
Gila: Uea Ula: URAA ATER Sista |]¥-4-28 
29b, c. saH tu = he, also; sugriiva = Sugreeva; aatmanaH hitam = for himself, 
appeasing; raaghavasya tat vachanam = of Raghava, that saying; shrutvaa = on 


hearing; parama priitaH = completely satisfied; sumahat = fine; vaakyam = 
sentence; abraviit = said. 


On hearing Raghava's words that are appeasing for his self, Sugreeva is very completely 
satisfied and said this fine sentence. [4-5-29b, c] 


Verse Locator 
dd Wares Aide ak 
far oF say WT SATU Her | 
AUT He aH Ae eg ahory 
OU 4 fF YAR AA SGA || ¥-4-30 
30. tava prasaadena = by you, grace; nR“i simha = lion, among men; viira = valiant 
one; aham =I will; priyaam cha = wife, also; raajyam ca = kingdom, too; sam aapnuyaam = let 
me regain; nara deva = humans’, god; saH = he; punaH = again; yathaa = as to how; na = not 


to; hinsyat = suffer me; tathaa tvam kuru = like that, you, do; vairiNam = to my enemy; mama 
agrajam = my elder brother. 


"By your grace, oh, lion among men, let me regain my wife and kingdom too... oh, god of 
humans, as to how he does not suffer me again, thus you may please make happen... let not my 
elder brother turned as an enemy of mine suffer me again... [4-5-30] 


Verse Locator 


ald Huts MOT|aT ARTO 
UWsild GH SATA | 
dita aA Wore vag 
avant Aarfer aay Apts || ¥-4-3 8 


31. Sugreeva; Rama; praNaya = friendly; prasa~Nge = conversation; siita = Seetha's; kapi 
indra = monkeys, lord's [Vali's]; kshaNadaa charaanaam = night, walker's 
[Ravana's]; raajiiva = lotus; hema = golden; jvalana = fireball; upamaanaani = in 
similitude; vaamaani = left side; netraaNi = eyes; samam = equally; sphuranti = fluttered. 


During the friendly conversation of Rama and Sugreeva, the left eyes of Seetha, Vali and 
Ravana that bear similitude with lotuses, golden orbs, and fireballs respectively have fluttered 


equally. [4-5-31] 


This verse is in krama alankaara, an equated metaphoric expression, by juxtaposing words equally to 
compare Seetha's eyes with lotuses, Vali's eyes with golden-balls for his complexion is golden, and Ravana's eyes 
with fireballs. But all are left eyes only that have fluttered. The flutter of left eye to the male is a bad omen while 
to the female it is a good omen. Hence the friendship of Rama and Sugreeva is the seedling point for eradication 
of vice, namely Vali and Ravana, from face of the earth. 


sfet areritfes warat omfe cred feafteaer cares UST: a: 


Thus, this is the 5h chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 6 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


After befriending Rama Sugreeva promises him to bring back Seetha from whatever place 
she is held captive. He informs that he has seen Seetha travelling overhead in the sky while being 
abducted. He also says that the lady while being abducted has dropped her ornaments wrapping 
in her upper cloth at their place atop the mountain. Then Sugreeva shows the ornaments to Rama 
asking him to identify them. Rama recognises the ornaments and the upper cloth of Seetha, and 
angered at the scandalous act of abduction he avows to eradicate that demon along with his 
clansmen. 


Verse Locator 


Gaea sistctel Wat: MIA WARS | 
aay seared d wa Gan: Aft GAH: || ¥-€-2 
STA ae Pare cary PTT SA ATTA: | 
AH Us UAT TAA: T Ft Aa ||¥-&-2 
WAA HUSA UMA Heit TAH STcAsT | 
aa feagrat Sact qeHuls @ eta || ¥-&-3 


1, 2, 3. priitaH = gladdened; Sugreeva; raghu nandanam raaghavam = to Rama; punaH 
eva = again, thus; abraviit = said; raama = oh, Rama; tvam = you; bhraatraa = 
brother; lakshmaNena saha = Lakshmana, along with; yat nimittam = what, for; nir janam 
vanam = to uninhabited, forest; aagataH = have come; te = your; sevakaH = servant; mantri 
sattamaH = minister, the best; ayam = he; hanumaan = Hanuma; aakhyaati = has said; vane = 
in forest; vasataH = while living; tava = your; tvayaa = your; bhaaryaa = wife; dhiimataa = 
courageous one; lakshmaNena ca = without Lakshmana also; viyuktaa = not alongside of 
[her]; rudatii = wailing; janaka aatma jaa = King Janaka's, daughter; maithilii = Maithilee 
[Seetha]; rakshasaa = by demon; apahR“itaa = stolen. 


Then Sugreeva who is gladdened again spoke to Rama of Raghu's dynasty, "My best minister 
and this servant of yours Hanuma informed me of the reason for which you have come to 
uninhabited forests along with your brother Lakshmana, and that while living in the forest, and 
when you and this courageous Lakshmana are not her alongside a demon stole your wife Maithili, 
the daughter of Janaka, wailing as she was. [4-6-3] 


Verse Locator 


SrA MOAT SA SA YS VET | 
UTat feahrsry G:<aH Ulta: Aa Lear || ¥-&-¥ 


4. antaram = opportune time; prepsunaa = waiting for; tena = by an arch demon?; tena 
rakshasaa = by him, that demon; JaTaayusham gR/idhram hatvaa = one named Jataayu, eagle, 


on killing; bhaaryaa viyogajam = wife, separation; duhkham = agony; praapitaH = he caused to 
you; hanuma aakhyaati = Hanuma, has said. 


"And he also said about that arch demon's killing an eagle named Jatayu on waiting for an 
opportunity, and his causing an agony in you by way of separating your wife. [4-6-4] 


Verse Locator 
wat fahren oF a fered ae fatter | 
ey ar safes Tey aasidhy sa || ¥-&-4 
5. tvam bharyaa viyogajam duHkham = you, wife, caused by separation, agony; na 
chiraat = not, long [before long]; vimokshyase = you will get rid off; aham = J; taam = 


her; aanayishyaami = will fetch; naSTaam = lost; veda shrutim = Veda, scriptures; yathaa = 
like. 


"Before long you will get rid off your agony caused by the separation of wife, for I will fetch 
her very soon, like the retrieval Vedic Scriptures. [4-6-5] 


When four Veda-s were stolen by demons called Madhu and Kaitabha, Vishnu retrieved them, in his Fish 
incarnation. Again when demons called Somakaasura stole them Vishnu in the form of Hayagreeva, Horse-faced 
Divinity, retrieved them. Here it is suggested that Sugreeva is reminding Rama of his earlier incarnation like the 
fish and horse-faced Hayagriiva, and compares Seetha with the Veda-s, that cannot be humbled down or 
controlled, or stolen by any single being. 


Verse Locator 
Cadet aT Added ade ar AM: aet | 
BEA AA Rea aa ATS Shea || ¥-8-& 


6. arindama = oh, enemy destroyer Rama; rasaatale vartantiim vaa = in netherworlds, 
let her be abiding, either; nabhahtale = in empyrean worlds; vartantiim vaa = be in, 


or; aham =I will; aaniiya = will bring back; daasyaami tava = will give, you; bhaaryaam = 
your wife; 


"Oh! Enemy destroyer, Rama, I will fetch your wife to give her to you whether she is in 
netherworlds or even in empyrean worlds. [4-6-6] 


Verse Locator 
Sah aay AA aa: aa aefe a ee | 


TTT UT SAGA SHA : Sek: YE BAe: || ¥-e- 
dd aTat Heratel Hea fay say AT | 


7, 8a. Raaghava; mama idam vacaH tathyam = my, this, word, is definite; tvam avehi = 
you, know it; mahaabaahuH = oh, dextrous one; tava bhaaryaa = your wife; saa = she 
is; viSakR/itam bhakshyam yathaa = with poison, [made-up] foodstuff, as with; sa IndraiH 


sura asuraiH api = along with Indra, by gods, or by demons, even; jarayitum = to digest; na 
shakyaa = not, possible she is. 


"You may know that this word of mine is definite oh, Raghava. Your wife is as good as an 
indigestible foodstuff made with poison, indigestive even to Indra, put together with all gods and 
demons. [4-6-7, 8a] 


Verse Locator 
Oot ley Aelael ATA aA STASTA ct | ¥-&-C 
STAM I TATA Afaett a A Az: | 
(SAAT AAT GET Lara MSa HAUT || ¥-&-S 


cplaiedt UA Ate aenuifer a feaeaey | 
Chel MAUR sch TAS Ae: TUT || ¥-G-80 


8b, 9,10. mahaabaahuH = great-shouldered one; tyaja shokam = give-up, lamentation; te 
kaantaam taam aanayaami = your, lady, her, I will bring back; rakshasaa raudra karmanaa = 
by demon, with cruel, deeds; hriyamaaNaa = while being abducted; rama raama iti = Rama, 
Rama thus; Lakshmana iti ca = Lakshmana, thus, also; visvaram = piteously; kroshantii = 
crying; yathaa pannaga indra vadhuuH = as with, serpent, lord's, wife; raavaNasya anke = in 
Ravana's, flank; sphurantii = writhing; mayaa dR‘4iSTaa = by me, seen; saa maithilii = she, [is 
definitely,] Seetha; anumaanaat jaanaami = by inference, but, I know; tu na samshayaH = but, 
no, doubt. 


"Give-up your lamentation, oh, great-shouldered one, for I will bring back that lady for you. 
And by inference I know her... undoubtedly I have seen Maithilee while that demon with cruel 
deeds was abducting her... then she was crying piteously calling 'Rama, Rama...’ and also calling 
‘Lakshmana...' and she was writhing in the flanks of Ravana like the wife of serpent's lord... [4-6- 
8b, 9, 10] 


Verse Locator 


STAT Geta ATA fe Gear tet cet FAA | 
SAGA TA GHA YAMA STATA F || ¥-€-3 8 
11. shaila tale sthitam = on mountain's, cliff, staying; aatmanaa = myself; pancamam = 


being the fifth one; maam dR/iSTvaa = me, on seeing; tayaa uttariiyam tyaktam = by her, her 
upper cloth, was dropped; shubhaani = auspicious; aabharaNaani ca = jewellery also. 


"Myself being the fifth one on the cliff of the mountain, on seeing me she dropped the upper 
cloth of her sari along with auspicious jewellery. [4-6-11] 


While there are four more besides Sugreeva on the cliff of the mountain, like Hanuma, Nala, Neela, and 
Taara, Seetha ‘has seen’ Sugreeva ‘alone’ and dropped the bundle of jewellery aiming at Sugreeva. It is said that 
Seetha has blessed Sugreeva by mercifully eying him, and thus his turmoil is going to alleviate at the grace of 
her divine look, for she is Goddess Lakshmi. 


Verse Locator 


aft srearis: Wélarts fears a eee | 
aren ser ay Wear Aaa stsfS || ¥-&-22 


12. taani = them; asmaabhiH = we; gRihiitaani = took; nihitaani ca = stored, too; 
Raaghava; aham taani aanayiSyaami = I, them, will get; prati abhij~naatum arhasi = to 
identify, apt of you. 


"We took those jewellery items and stored them, Raaghava... I will get them and it will be 
apt of you to identify them..." thus said Sugreeva to Rama. [4-6-12] 


Verse Locator 
A sche ta: TF: Stary flrs are | 
aad aed aftery fear srehy uferetrare || ¥-&-2 3 
13. tataH = then; raamaH = Rama; tam priya vaadinam = to him, to that pleasant 


talker; sugriivam = to Sugreeva; abraviit = said thus; shiighram = quickly; aanayasva = get 
them; sakhe = my friend; kim artham = what, for; pravilambase = you are delaying. 


Then Rama said to that pleasant talker Sugreeva, "Get them quickly, my friend, what for you 
are delaying." [4-6-13] 


Verse Locator 


Udy Sh: I Gla: Mere TEA Wer | 
Ufadar aa: ait ere fre RAAT || ¥-&-2¥ 


14. evam uktaH tu = thus, said to; Sugreeva; raaghava priya kaamyayaa = for Raghava's, 
yearning, to fulfil; tataH = then shailasya = of the mountain's; gahanaam = 
cavernous; guhaam = cave; shiighram = quickly; pravivesha = on entering. 


Thus said Sugreeva then entered the cavernous cave of that mountain quickly, to fulfil the 
yearning of Raghava. [4-6-14] 


Verse Locator 


SAGA Yel J 8 at sso Fy | 
Say ORG Sia MAE GQtarArea AAR: || ¥-&-24 


15. uttariiyam = upper cloth [the parcel]; gR’ihiitvaa tu = taken, also; shubhaani 
aabharanaani ca = auspicious, jewellery, also; idam pashya = this, you see; iti Raamaaya = 
thus, to Rama; vaanaraH = the monkey; darshayaamaasa = started to show. 


On taking and bringing the parcel of that upper cloth with the auspicious jewellery, "This, 
you see..." saying thus that monkey started to show them to Rama. [4-6-15] 


Verse Locator 
dat Fela are: J YA sao | 
HANSA STM AAG: AUT Sq GSAT: || ¥-8-8 & 


16. tataH = then; gR“ihiitvaa = on taking; tat vaasaH = that, cloth; shubhaani 
aabharanaani ca = auspicious, jewellery, too; abhavat = became; baaSpa samruddhaH = tears, 
obscured [overfilled]; niihaareNa iva candramaaH = by mist, like, the Moon. 


Then on taking that cloth and also the auspicious jewellery, Rama became like mist filled 
moon with overfilling tears. [4-6-16] 


Verse Locator 


dla Se Was a ¢ arsetor afd: | 
ar fa sf var ely Gegou =a fact || ¥-&- 800 


17. saH tu = he, but; siita sneha pravR‘“ittena = for Seetha's, friendship, 
outpoured; baaSpeNa duuSitaH = by tears, blemished; haa priye = oh, dear; iti rudan = thus, 
wailing; dhairyam = courage; utsR*ijya = leaving off; nyapatat = fallen; kshitau = on ground. 


But he who is blemished by tears that outpoured in all his friendship with Seetha, leaving 
off his courage fell on the ground wailing, 'oh, dear... oh, dear...’ [4-6-17] 


Verse Locator 
le heal S IM: TH AciGRA SAHA | 
Prerarer yarq ae: feretea Sq fa: || ¥-&-8¢ 


18. saH = he; alankaaram uttamam = decorative ornaments, the best ones; bahushaH = 
many times; hR/idi kR/itvaa = at heart, closely kept [on hugging]; roshitaH bilastha sarpaH 
iva = wrathful, in snake pit, serpent, as with; bhR“’isham = much; nishashvaasa = sighed 
[hissed.] 


The more he hugged those best decorative ornaments close to his heart, the more he hissed 
like a wrathful serpent in a snake pit. [4-6-18] 


Verse Locator 


sfakea sy dn: g afar tea urea: | 
UR cafa Gy STAAL TA: A STTEHA || ¥-€-88 
19. Rama; a vicChinna ashru vegaaH tu = un, ending, tears, with rush of; paarshvataH = 


at his side; Saumitrim = at Lakshmana; prekshya = on seeing; diinam = 
piteously; paridevayitum = to wail; sam upacakrame = he started to. 


With the unending rush of tears he saw Lakshmana at his side and started to wail piteously. 
[4-6-19] 


Verse Locator 


ORT AAU eR each PSAATTTAT | 
Seay Sa AT aT ATOM F || ¥-&-2o 


20. Lakshmana; hriyamaaNayaa = while being abducted; vaidehyaa = from 
Vaidehi's; shariiraat = from body [on shedding]; bhuumau = onto ground; sam tyaktam = 
dropped; idam uttariiyam = this, upper cloth; bhuushaNaani ca = ornaments, too; pashya = 
you see. 


"Lakshmana, see this upper cloth and these ornaments too of Vaidehi, shed from her body 
and dropped onto the ground while she is being abducted. [4-6-20] 


Verse Locator 


Mg feraAL Yay ARITA Saray FEAATOTAT | 
SEA ASOT Say AUT SUA AS gaa || ¥-&-28 


21. hriyamaaNayaa = when being abducted; siitayaa = by Seetha; idam bhuushaNam = 
these ornaments; utsR/iSTam = dropped; shaadvalinyaam = with green 
pastures; bhuumyaam = on the ground; dhruvam = undoubtedly; tathaa ruupam = in their 
original shape; dR/ishyate hi = are appearing, indeed. 


"Seetha must have definitely dropped these ornaments onto pastureland, for they appear to 
be in their original shape, indeed." So said Rama to Lakshmana. [4-6-21] 


Verse Locator 


UdH She: I TAU Aen aaa sey stsielte | 
J HSA MTA hee A SSH TATA HUSet || ¥-&-22 
ag g afters Peaq ore af dear | 


22. evam uktaH tu raameNa = thus said, but, by Rama; lashmanaH = 
Lakshmana; vaakyam idam abraviit = sentence, this said; aham keyuure na jaanaami = I, 
bracelets, do not, know; aham na jaanaami kunDale = I, do not, know, earrings; nityam paada 
abhivandanaat = always, to feet, because I salute; nuupure tu = anklets, but; abhijanaami = I 
know them well. 


When Rama thus said Lakshmana said this, "I know not the bracelets and I know not the 
earrings But because I always salute her feet I know these anklets well...[4-6-22] 


This is a celebrated and controversial stanza. This is not found in ancient manuscripts or in Baroda 
version. Hanuma inspects the ornaments of Seetha in captivity in Sundara Kanda and a list is narrated there. 
But here, though no such listing is given, Lakshmana says he does not know the ornaments of upper body, but is 
aware of the anklets, for he always adores the feet of Seetha. The traditionalists attribute the kainkarya, the 
dedicated character to Lakshmana, and establish this verse as a supreme characterization of Lakshmana. 
Lakshmana regards Seetha as one of his mother. The wife of an elder brother is just another mother. 


Verse Locator 


dd: ¢ weal areeay allay Sey saree || ¥-&-23 
Se Guta Hy ery feat feta AAT | 
Vea Meu UT AA UOT AAT || ¥-&-2¥ 
23. tataH = then; saH = he; Raaghava; sugriivam = to Sugreeva; diina = sadly; idam 
abraviit = this, spoke; Sugreeva; mama praaNa [praaNaiH] priyaa priyaa = than my, own life- 
like [more than my life,] dearer; dear one; rakshasaa raudra ruupeNa = by demon, ferocious, 


in look; kam desham hriyantii = towards which, country, while being abducted; lakshitaa 
tvayaa = spotted, by you; bruuhi = tell. 


"Then Rama sadly asked to Sugreeva, "tell me Sugreeva, towards which country that 
ferocious looking demon abducted my dear one dearest than my lives, as spotted by you... [4-6-23] 


Verse Locator 


oa AT Tafel Ac VAST: AS AACA FA | 
OPA HSA Fal AACA META || ¥-&-2& 
25. aham =I; yat nimittam = in respect of which [demon]; sarvaan raakshasaan naasha 


yiSyaami = all, demons, I wish to eliminate; tat mama mahat vyasana dam = that, to me, great, 
woe, causer [troublemaker]; kva vaa vasati = where, either, lives. 


"For the sake of which demon I wish to eliminate whole of the demons, that troublemaker 
of mine, where does he live, either... [4-6-25] 


Verse Locator 


exe Alas AA AF yaa Yar | 
At stad sad AY ERA SAUTGAH || ¥-&-2& 
26. yena = by whom; maithiliim harataa = of Maithili, abductor of; maam roSayataa ca = 


me, caused indignation, even; dhruvam aatmanaH jiivita antaaya definitely, by himself, his 
life, to end [suicidally]; mR/ityu dvaaram apaavR‘itam = death's, doors, opened up. 


"By whom Maithili is abducted and thus caused indignation in me, he has opened up the 
doors of his death suicidally. [4-6-26] 


Verse Locator 


ay afae aa eal dard Loita faaee a aT | 
aya Aa RGA ay oer ¢ teranrod a4 afte qari || ¥-€-2 


27. plavagapate = fly-jumper's, king; yena rajani chareNa = by which, night- 
walker; mama dayita tamaa = my, dearest than all; saa = she who is; vimathya vanaat 
hR/itaa = molesting, in forests, stolen; mama ripum tam kathaya = of my, enemy, about him, 
you tell; adya vai = today, for sure; yama sannidhim = Yama's, fore of; nayaami = lead him, I 
will. 


" Oh, king of the fly-jumpers, tell me which demon forcibly stole her, my dearest one than 
all, by molesting her in the forest, tell me about that enemy of mine, for sure I will lead him to the 
fore of Death today itself... [4-6-27] 


fa aredifes waraul site caret fehfsch-et chros Ue: at: 


Thus, this is the 6th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 7 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sugreeva consoles Rama soothingly and advises him to come out of his frenzy emotion at 
the loss of Seetha, which is not befitting to a person like Rama. Rama recovering from his 
emotional state, promises Sugreeva to be truthful to his word in alleviating the fear of Vali for 
Sugreeva. And Sugreeva also promises to make all his efforts to search for Seetha. 


Verse Locator 


Udy Sh: J Gla: WAU sits AAR: | 
sede Usatet: AIA FASTA ST TEE: || ¥-0-8 
1. aartena = one in agony; raameNa = by Rama; evam uktaH tu = thus, said; 
Sugreeva; vaanaraH = the monkey; baaSpa gadgadaH = with tears, trembling voice; sa 


baaSpam = with tears;. pra anjaliH = with adjoined palms; vaakyam = sentence; abraviit = 
said. 


Thus said by Rama in agony that monkey Sugreeva with his palms adjoined, and with tears 
rolling in eyes and also voice trembling with tears said this to Rama. [4-7-1] 


Verse Locator 


AO Pea ART AFT UY are: | 
STAY fashHy aT aft etepctaet AT Het || ¥-0-2 
2. daushkuleyasya = of that sinister dynasty; tasya paapa rakshasaH = of his, of that 


sinning, demon's; nilayam = residence; saamarthyam = capability; vikramam = valour; vaa = 
either; api = even; kulam vaa = his lineage, even; sarvathaa = at all; na jaane = not, familiar. 


"Unfamiliar is the residence, or capability, or valour, or lineage of that sinning demon from 
a sinister dynasty, in any wise... [4-7-2] 


Verse Locator 


TaH J UicsranA coat etter steer | 
PRET ae aor ae reaa Afaethy || ¥-0-3 


3. arindama = oh, enemy destroyer; te satyam pratijaanaami = to you, truthfully, Iam 
promising; maithiliim yathaa praapsyasi = Maithili, as to how, you get back; tathaa yatnam 
karishyaami = therefor, make effort, I strive to; tyaja shokam = discard, anguish. 


"Truthfully Iam promising you, oh, enemy destroyer, as to how you will get back Maithili 
therefor I strive to make effort, let anguish be discarded... [4-7-3] 


Verse Locator 


VAIO ATO Sea ORAS STH OSU | 
aa safety chal area Gat Wlat wfersars || ¥-0-¥ 
4. raavanam sa gaNam hatvaa = Ravana, with, henchmen, on killing; paritoSya = 


satisfying your; aatma pauruSam = self, pride; yathaa priitaH bhaviSyasi = as to how, you will 
be gladdened; tathaa na ciraat kartaa asmi = that way, not, before long, done, by me. 


"As to how you will satisfy yourself on killing Ravana along with his henchmen, and as to 
how to you pride yourself thereby, I will make it happen in that way in no longer a time... [4-7-4] 


Verse Locator 
HAH AAA Hear TAA, STA TAR | 
Ad FAULT AGAry Sg Ges ATATTA || ¥-0-4 
5. alam vaiklavyam aalambya = enough, despair, clinging on to; aatma gatam dhairyam 
smara = soul gone in [inherent,] courage, you recollect; tvat vidhaanaam = your like 


persons; iidR/isham buddhi laaghavam = this sort of, mental, ineptness; na sadR“isham = not, 
seemly. 


"Enough is this clinging on to despair, recollect your inherent courage, and it is unseemly 
for persons of your sort to have this kind of mental ineptness... [4-7-5] 


Verse Locator 


Aa aft ery OI Ural faxesty Hed | 
4 Her var fe aaa day a F UAT || ¥-0-€ 
6. mayaa api = by me, too; bhaaryaa = wife's; viraha jam = separation, caused 
by; mahat = greatly; vyasanam = yearning; praaptam = came upon; na ca aham = not, also, 


I; evam = this way; shocaami = despaired; na ca dhairyam = not, also, courage; parityaje = 
forsook. 


"Upon me too this yearning caused by the separation of wife has chanced, but I did not 
despair this way, nor I have forsaken my courage... [4-7-6] 


Verse Locator 
4 Her ay aqarana repel art aft a | 
Fert a fetta: o fea Gay Year Aer || ¥-0- 


7. aham praakR“itaH vaanaraH api san = I am, being primitive, monkey, even 
though; taam anu shochaami = of her [for distancing wife,] not, [totally] 
disheartening; mahaatmaa Ca = great soul, also; viniitaH ca = well-read one, 
also; dhR*iitimaan = courageous one; bhavaan kim punaH = you are, what again [why tell 
about you.] 


"Though I am a primitive monkey I am not totally disheartened for the distancing of wife, 
why tell about a great soul like you who are well read and courageous... [4-7-7] 


Verse Locator 
ary arufaay date Pastas a ete | 
HOST Ted GAAP PT AT TARA HORT || ¥-0-¢ 


8. tvam aa patitam baashpam dhairyaat nigrahiitum arhasi = you, trickling, tears, with 
courage, to control, apt of you; sattva yuktaanaam = that which belonging to self-controlled 
ones; maryaadaam = propriety; dhR“itim = courage; na utsraSTum arhasi = not, to discard, apt 
of you. 


"It is apt of you to control trickling tears with courage, and equally it is inapt of you to 
discard the courage and propriety of self-controlled people... [4-7-8] 


Verse Locator 


et aT set Greed aT Ha aT Sierra | 
feqer a tao Segur Pear a staettefe || ¥-19-8 


9. vyasane vaa = in a riddle, or; artha kR“icChre vaa = financial loss, or; jiivita antage = 
life, at end of; bhaye vaa = in fear, either; dhR“itimaan = courageous one; svayaa buddhyaa = 
in ones own, mind; vimR“ishan = by introspection; = verily; na avasiidati vai = not, sinks 
down, indeed. 


"Either in a riddle, or in financial loss, or at the end of life, or in fear, a courageous one does 
not sink down, but indeed introspects in his own mind... [4-7-9] 


Verse Locator 
ace J Axt cay data Ulsqade | 
@ Asad Baw: whch We BIshleal SA Al: Get || ¥--20 


10. yaH naraH = which, man; baalisaH nityam vaiklabyam anuvartate = like stupid, 
always, self-pity, he who follows; saH = he; a vasaH = not, self-controlled; bhaara aakraantaa = 
by weight, overpowered [overweighing]; nauH jale iva = ship, in waters, like; shoke majjati = 
in sadness, drowns. 


"Stupid is that man who always follows self-piteous sadness unable to control himself, and 
he drowns down in that melancholy like a overweighing ship in waters... [4-7-10] 


Verse Locator 


UST sHaifer: AAT Tey: WOTATL aT Waa | 
USOA AA MHA A AKALA SIGH stele || ¥-19-2 2 


11. mayaa eSaH anjaliH baddhaH = by me, this, palms, adjoined; praNayaat tvaam 
prasaadaye = in friendship, you, I beseech; pauruSam shraya = self-esteem, bear up; shokasya 
antaram daatum na arhasi = for sadness, leeway, to give, not, apt of you. 


"Adjoined are my palms in this way beseeching you in friendship, kindly bear up your self- 
esteem and you should not give any leeway to sadness... [4-7-11] 


Verse Locator 


a etter sade 4 aura fled Baa | 
dot: o aftad dar a cae aitfage aele || ¥-0-22 


12. ye = those; shokam anuvartante = moroseness, delve into; na teSaam = not, to 
them; vidyate sukham = enjoy, happiness; tejaH cha = brilliance, too; kshiiyate = 
dwindle; teSaam = their; na tvam shocitum arhasi = not, your, saddening, is apt. 


"Those that delve deep into moroseness, to them there is no happiness, and their brilliance 
too dwindles, thus saddening is inapt on your part... [4-7-12] 


Verse Locator 


tes sftp sifad a sift Fara: | 
oF Mh Sat Motes HAA ssa hacty || ¥--83 


13. raajendra = oh, king of kings; shokena = by sadness; abhi prapannasya = well, 
engulfed; jiivite cha api = of life, also, even; samshayaH = doubts; saH shokam = such as you 


are, sadness; tyaja = leave off; kevalam dhairyam aashraya = just, courage, hold on to. 


"One well-engulfed in sadness doubts even his life, oh, king of kings, leave off that sadness 
and just hold on to courage...[4-7-13] 


Verse Locator 


feqa aan area fA a sofa a | 
qa Gora at aH aria aele || ¥-0-2¥ 


14. hitam = benefiting; vayasya bhaavena = friendly, thought; bruumi =I tell; na 
upadishaami te = not, instructing, you; vayasyataam = friendship; puujayan = regarding; me = 
of mine; na tvam shocitum arhasi = not, your, saddening, is apt. 


"I am telling a benefiting and friendly thought, but not instructing you, should you regard 
my friendship then your saddening is inapt..." [Thus said Sugreeva to Rama.] [4-7-14] 


Verse Locator 


AYA Ufa: dat Gatavr & wea: | 
Way ayy fe fara aes aed WATS || ¥-9-24 
15. tena sugriivena = by that, Sugreeva; madhuram = sweetly; saantvitaH = solaced; saH 


raaghavaH = that Rama; ashru pari klinnam = by tears, fully covered; mukham = face; vastra 
antena = with cloth's, edge; pramaarjayat = dabbed. 


Sweetly solaced thus by that Sugreeva Rama dabbed his face with the edge of cloth, which is 
covered fully with tears. [4-7-15] 


Verse Locator 


Upla: SI: J Hp: Gla FIAT WY; | 
doRsqoy Ulay sah TIAA Bate || ¥-0-2 & 
16. prabhuH = the lord; kaakutsthaH = Rama; Sugreeva; vacanaat = by words 


of; prakR*itiH sthaH tu = in his own nature, steadied himself; sugriivam = Sugreeva is; sam 
pariSvajya = on embracing; idam vacanam abraviit = this, sentence, said. 


Lord Rama steadied himself in his own nature by the words of Sugreeva, and on embracing 
him Rama said this sentence to him. [4-7-16] 


Verse Locator 
nda ad aa fered a feds F | 
HIST FT HAT HAF Gila Ad AA || ¥-0-8 


17. Sugreeva; snigdhena hitena ca = by a friend, friendly one, also; vayasyena yat 
kartavyam = by friend, that which, is to be done; anuruupam ca = timely, also; yuktam ca = 
befitting, also; tat tvayaa = that which, by you; kR“itam = is done. 


"Sugreeva, a friendly obligation that which is to be done, a benefiting, befitting and a timely 
one too, is what you have performed with your friendly advise... [4-7-17] 


Verse Locator 
BS a Hopf: SI: SSH arth: TAT Te | 
gor fe Sqait see: af ahret fate: || ¥-0-8¢ 


18. sakhe = oh, friend; tvayaa = by you; anuniitaH = implored; eSa aham = this, I 
am; prakR4itiH sthaH = in my nature, I steadied myself; iidR/ishaH bandhuH durlabhaH hi = 


this kind of, friend, impossible to get, indeed; asmin kaale = in these times; visheshataH = 
especially. 


"Oh, friend, I steadied myself in my own nature when implored by you... it is impossible to 
get this kind of friend, especially at these times... [4-7-18] 


Verse Locator 


for g aes: aa arat Afaear: oeantot | 
MAA F MA WAV SATA: || ¥-9-23 


19. kim tu = but; tvayaa maithilyaaH = by you, Maithili's; duraatmanaH raakshasasya 
raudrasya raavaNasya = evil-minded one, of demon's, furious, Ravana's; parimaargaNe yatnaH 
kaaryaH = search for, endeavour, is to be done. 


"But, trying to search for Maithili and that furious, evil-minded demon Ravana, is your 
endeavour... [4-7-19] 


Verse Locator 


Fa 7 ae aqsay fray ae SAA | 
asig sa a yas udy Guard da || ¥--20 
20. mayaa ca yat anuSTeyam = by me, also, what, that is to be done; visrabdhena = in 


believability; tat ucyataam = that, be said; tava sarvam = your, all endeavour; varSaasu su 
kshetre iva = in rainy season, in good lands, as though [seeded crop]; sampadyate = be reaped. 


"What is to done by me that be said in all believability, and all your endeavour will reap like 
the crops planted during rainy season in good lands... [4-7-20] 


Verse Locator 


Aa @ alee ae AAT SARA | 
dd Gal SRIMGe A AA Sha SuETAA || ¥--28 
21. hari shaarduula = oh, monkey, the tiger; mayaa = by me; abhimaanaat = in self- 


confidence; yat idam vaakyam samiiritam = which, this, word, is spoken; tat tvayaa = that, by 
you; tattvam iti = factually, thus; upadhaaryataam = they may be deemed. 


"What that is spoken by me is in my self-confidence but not in any self-conceit, oh, tigerly- 
monkey, deem them as doubtless facts... [4-7-21] 


Verse Locator 


SIMA Sh SAA FW aed Hare | 
Uda ¢ USA A Vas MOT BTA || ¥-0-22 


22. me = by me; anR’itam na ukta puurvam = untruth, not, said, earlier; kadaacana na 
ca vakshye = anytimec[from now,] not, also, will speak; etat te pratijaanaami = this, to you, I 
promise; aham satyena eva shapaami = 1 am, by truthfulness, alone taking oath. 


"Untruth is not uttered by me earlier nor will be at anytime from now, and all this Iam 
promising you taking oath on that truthfulness alone.. [4-7-22] 


Verse Locator 


dd: Wee: ala: are: afd: ae | 
WHAT Fa: Beat Uidaray fastya: || ¥-9-23 


23. tataH = then; sacivaiH = vaanaraiH saha = with ministers, monkeys, along with; 
Sugreeva; raaghavasya vacaH = Rama's word; shrutvaa = on hearing; visheshataH = 
especially; pratijnaatam = of promise; prahR‘iSTaH = is gladdened. 


Then on hearing the words of Rama Sugreeva along with his monkey ministers is 
gladdened, especially of Rama promise. [4-7-23] 


Verse Locator 


Var Vend Gehl aa: At AR TAR | 
SUt HUT EMA FO SSA ANTS || ¥-0-2¥ 
24. tataH = then; evam = thus; ekaanta = in privacy; sampR“iktau = met; tau = those 


two; nara = man; vaanarau = monkey; ubhau = both; anyonya sadR“isham = mutually 
befitting; sukha duHkham = pleasure and pain; abhaashtaam = discussed. 


Then those two, the man and the monkey, met in privacy and both discussed in a mutually 
befitting manner about their pleasures and pains. [4-7-24] 


Verse Locator 


Ferquraey aat freq 


Slee JUV Bifelyey aT | 
pdt o Ae Shee Ha: 
dal a Hraa ead fagT || ¥-0-24 


25. vidvaan = the intellectual; saH hari viira mukhyaH = he that one, among monkey, 
heroes, chief; hariH = monkey - Sugreeva; mahaanubhaavasya = highly capable one's 
[Rama's]; tasya = of his; nR4ipaaNaam adhipasya = among kings, the best king [Rama]; vacaH = 
word; nishamya = on hearing; tadaa ca = then; kR“itam = accomplished; kaaryam = 
manoeuvre; hRidayena = at heart; mene = he [Sugreeva], thought so. 


On hearing the word of that intellectual, highly capable one and the best king among kings, 
namely Rama, he that Sugreeva, the chief among the monkey heroes, thought at heart that his 
manoeuvre to surpass his dominant brother Vali is accomplished. [4-7-25] 


sfa aredifes aaraut sife cred fenfseh-er pros GcaH: at: 


Thus, this is the 7th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 8 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sugreeva gives a report to Rama about his plight for fear of Vali, who made his own brother 
an enemy and abducted Sugreeva's wife. Rama asks Sugreeva to inform him about the real cause 
of enmity, so that he can decide correctly. Sugreeva narrates his woeful condition. 


Verse Locator 


URgs: ¢ aia: dat area BfSa: | 
ARAUIR SHSM] IRA Sah Fay asta || Mac-s 
1. Sugreeva; tena vaakyena = by that, sentence; harSitaH = gladdened; parituSTaH tu = 


satisfied; shuuram = to that valiant one, Rama; lakshmanasya agrajam = Lakshmana's, 
elder; idam vacanam = this, sentence; abraviit = said. 


Sugreeva is gladdened and satisfied too by that sentence, and said this sentence to 
Lakshmana's elder brother, Rama the valiant one. [4-8-1] 


Verse Locator 


SAU ASA AWE Cag A GAM: | 
SOA: TOT SUA: GAT ART AA AA || ¥-C-2 
2. upapannaH = possessor of [all kinds of endowments]; guNa upetaH = having good 
virtues, with; bhavaan yasya mama sakhaa = you, whose, mine, friend; [on becoming 


so]; aham = sarvathaa = I, in everyway; devataanaam anugraahyaH = to gods [also]; worthy to 
be blessed; na samshayaH = no, doubt. 


"When you wth all kinds of endowment and good virtues are my friend, doubtlessly I am 
worthy to be blessed by all gods in everyway. [4-8-2] 


Verse Locator 


MTA Get Ade TA AERA AAT SAG | 
Se Tea Sit wIegH ta asa fey WHT || ¥-c-3 
3. anagha = oh, merited one; oh, Rama; tvayaa sahaayena = with your, help; sura 


raajyam api praaptum shakyam bhavet = god's, kingdom, even, to achieve, possible, it will 
be; sva raajyam kim utaH prabho = one's own, why tell about, oh, lord. 


"Oh, merited one, with your help it will be possible to achieve kingdom of gods, oh, lord, 
then why tell about one's own kingdom... [4-8-3] 


Verse Locator 


UISey GUsal FATA Year Aa wea | 
Ue afte aristeny AAA reel TA ALI || ¥-C-¥ 
4. yasya = to whom such like me; raaghava vamsha jam = in Raghava's, dynasty, one 
born in; mitram = as friend; agni saakshikam = fire, as witness; labdham = gained by; saH 


aham = such as, I am; bandhuunaam = among, relatives; ca iva = also, like that; su hR4idaam = 
kind-hearted friends; sabhaajyaH = estimable. 


"He who has gained the one born in Raghava-s dynasty as friend, to which sacred fire bore 
the witness, such a being like me is estimable among his relative, more so among his kind-hearted 
friends... [4-8-4] 


Verse Locator 


ser aft aqeu: gf aaah TAS ATA: | 
qf oa SaUlseg ala sca UI || ¥-C-& 


5. aham api = 1am, even; anuruupaH = matching; vayasyaH = friend; te = to 
you; j~naasyase = you will know; shanaiH = soon; aham aatma gataan gunaan=Iammyin 
soul, having [inherent,] capabilities; tvayi = to you; vaktum = to speak; na tu samarthaH = not, 
capable [inexpedient.] 


"Even though I am a matching friend to you, that you will know soon, it will be inexpedient 
of myself to talk about my inherent capabilities. [4-8-5] 


Verse Locator 


AeA Jf Waser dd faery Ha AIHA | 
Prigzen wate tifa: day scary ak || ¥-¢-& 
6. maha aatmanaam tu = for great souls; bhuuyiSTham = generally; tvat vidhaanaam = 
in your manner; kR/ita aatmanaam = purified, at heart; nishcalaa = stable; bhavati = will 


be; priitiH = friendship; dhairyam = courage; aatmavataam vara = among hearty ones, the best 
[amiable one.] 


"Great souls of your kind, whose hearts are purified like yours, oh, amiable Rama, their 
friendship and courage will generally be stable. [4-8-6] 


Verse Locator 


ATL AT Fav, aT MTA SIMRO F | 
afesrcaiht Aa Hares feet Ae: || ¥-C-0 


7. saadhuunaam = among gentle souls; rajatam vaa = silver, or; suvarNam vaa = gold, 
or; shubhaani aabharaNaani cha = prosperous ornaments, even; a vibhaktaani = not, in an 
apportioned manner; [thus] saadhavaH = by gentle souls; avagachanti = will be knowing. 


"Gentle souls will be knowing that silver or gold, or even prosperous ornaments are not to 
be apportioned among themselves as this is mine and that is yours. [4-8-7] 


Verse Locator 


aTedt a aft eRet at ¢:Raa: GRactsh ar | 
frets: aT Gale: T qaqa: UAT AAA: || ¥-C-c 
8. aaDhyaH vaa api = rich, or, even; daridraH vaa = poor, or; duhkhitaH = 


saddened; sukhitaH api vaa = gladdened, even, or; nir doSaH ca = without flaw, or; sa doshaH 
vaa = with flaw, or; vayasyaH = friend is; paramaa gatiH = ultimate, recourse. 


"May he be rich or poor, saddened or gladdened, flawless or flawed, a friend is the ultimate 
recourse to any. [4-8-8] 


Verse Locator 


4 IMT: FEA UMM Sar arth aT sve: | 
qa Wade SEH GEA aU fererz || ¥-C-8 
9. anaghaH = oh impeccable one; sneham = friendship; dR/4iSTvaa tathaa vidham = on 
observing, thus, course of [friendship]; vayasya arthe = for friend's, sake; dhana tyaagaH = 


wealth, devoting; sukha tyaagaH = pleasure devoting; desha tyaagaH vaa api = country, 
devoting, or, even; pravartante = conducts [they don't hesitate to forgo, extend.] 


"On observing the course of friendship and knowing which is true friendship, the true 
friends do not hesitate to extend wealth, pleasure or even their own country for the sake of 
friendship." Sugreeva thus extolled Rama and his friendship. [4-8-9] 


Verse Locator 


ad aan sha sist aH: ata fre aaiaq | 
AGU Sd: ASA aaa sa ella: || ¥-C-20 
10. raamaH = Rama; vaasavasya iva dhiimataH = Indra, as with, sagacious 
one; lakshmyaa = one who is resplendent; lakshmanasya agrataH = [such] Lakshmana's, 


before; priya darshanam sugriivam = one who looks pleasant [soft-natured in his for the 
onlookers, to such] Sugreeva; tat tathaa iti abraviit = that, that way, only, [thus] said Rama. 


"That is thus only," said Rama before Lakshmana, which Lakshmana is sagacious, 
resplendent and who vies with Indra, about what is said by Sugreeva, which Sugreeva is by now 
soft-natured in his looks, doffing off his jittery look. [4-8-10] 


Verse Locator 


det eA PAA GEA AAU FT Hera | 
ula: ada: Bey: at AA HUTA || ¥-C-2 2 
11. tataH = then; Sugreeva; sthitam raamam dR/iSTvaa = standing there, at Rama, on 
seeing; mahaabalam = greatly mighty; lakshmaNam ca = Lakshmana, also; lolam = rolling - 


bolting; cakshuH = eyes; sarvataH = around; vane = in forest; apaatayat = thrown [he cast 
sight.] 


Then on seeing Rama standing there with greatly mighty Lakshmana, Sugreeva cast his 
sight with his bolting eyes around that forest. [4-8-11] 


Verse Locator 


a aaal da: Get siege Sel ge: | 
DISA $9 UF ATSTA WAR: Sui Aay || ¥-c-22 
12. tataH = then; saH hariishvaraH = he that, monkeys, lord,; aviduure su puSpam = not 


far off, well flowered; iiSat patra aaDhyam = with some, leaves, covering; bhramaraiH = with 
honeybees; upa shobhitam = well bedecked; saalam = sala tree; dadarsha = has seen. 


He that lord of monkeys Sugreeva has then seen a well flowered sala tree not far off from 
there, covered with some leaves and bedecked with honeybees. [4-8-12] 


Verse Locator 


TS VP OUT Seely RET ara Gaia | 
TART BAS Gallet frware F ea: || ¥-c-33 


13. sugriivaH = Sugreeva; tasya = its, tree's; parNa bahulaam = leaves, many; su 
sobhitaam = well, charming one; ekaam = one; shaakhaam = branch; bhanktvaa = broke 
off; raamasya aastiirya = for Rama, spread out; saH raaghavaH = with Raghava; niSasaada = 
sat on it. 


And Sugreeva broke off one branch of that sala tree that is with many leaves and a well 
charming one, and spreading it out for Rama, he sat on it with Raghava. [4-8-13] 


Verse Locator 


ot seat da: GEaT SAA. Sift eH | 
Uet Mar ayer fe-ftaH Tad ara || ¥-C-2¥ 


14. tataH = then; hanuumaan = Hanuma; api = even; aasiinau = sitting; tau = those 
two; dR“stvaa = on seeing; saala shaakhaam = sala, branch; sam utpaaTya = on 
breaking; viniitam = modest one; lakshmaNam = to Lakshmana; upaveshayat = sat on. 


On seeing those two sitting on a branch then Hanuma also broke a branch of sala tree for 
the modest Lakshmana and seated Lakshmana on it. [4-8-14] 


This verse and some more will look alike to verses 18, 19, 20 and some more in 5th chapter of this canto, 
meaning that these actions are repeated whenever Rama and Lakshmana are standing, these monkeys broke 
the branches of trees and spread its leaves like a leafy mat as a comfortable seat to Rama with their veneration. 
Some other verses dealing with the agony of Sugreeva and assurances of Rama are also there, indicating that 
Rama assured the doubting monkeys repeatedly. 


Verse Locator 
Ge sorter WHT J Wear satay Te | 
Uet Gwar Schlot aA fae TAA || ¥-C-24 
dd: Wee: Gita: saevrar ayaa FAT | 
Sara VUTATS, MAA SN Arepferd HAVarey || ¥-c-8& 


15, 16. tataH = then; Sugreeva; prahR‘iSTaH = who is pleased; saala puSpa = with sala 
tree's, flowers; samkiirNne = all over bestrewn with; tasmin girivara uttame = there, on that 
mountain, the best; sukha upaviSTam = comfortably, one who is sitting; prasannam yathaa 
udadhim = quiet, like, ocean; raamam tu = one who causes delight to heart; raamam = to such 
a Rama; shlakshnam shubhayaa giraa = with gentle, gracious, words; harSa vyaakulita 
aksharam = in happiness, fluttering, with words; praNayaat = in friendship; uvaaca = said. 


Then to him, who by now is comfortably sitting on a flowery mat laid by the bestrewn 
flowers of sala trees on that best mountain like a quiet ocean, to such Rama who by his very 
presence delights hearts, that gladsome Sugreeva said this in friendship with his gentle and 
gracious words that fluttered with happiness while he spoke. [4-8-15, 16] 


Verse Locator 


seq faricgdt wat aA us sanea: | 
mea MR aq Ea UTS: Ug: fea: || ¥-c-g 


17. bhraatraa vinikR‘itaH = by brother, calumniated; eSaH aham = this, 
me; bhayaarditaH = with fear haunting; hR4ita bhaaryaH = stolen, wife; su duHkhitaH = 
highly, anguished; giri varam = mountain the best; Rishyamuukam = on Mt. 
Rishyamuka; caraami = Iam moving. 


"My brother calumniated me and stole my wife, with his fear and my anguish haunting me 
Iam moving about this best mountain Rishyamuka. [4-8-17] 


Verse Locator 
Usey Ad: WA AM: Get Gsied Ae: | 
Mera gpa: UIA Go AR: T WA || ¥-C-8¢ 
18. Raghava; bhraatraa = by brother; vaalinaa = by Vali; nikR“itaH = insulted - 
affronted; kR‘ita vairaH = made, enemy; ca = also; saH aham = such as, I am; trastaH = 


scared; sambhraanta = dazed; cetanaH = vitality; vasaami = living; bhaye magnaH = in fear, 
flung in. 


"Affronted by my brother, oh, Raghava, Iam made as his enemy, such as I am, I am living on 
with a scared and dazed vitality far flung in fear. [4-8-18] 


Verse Locator 


aifers: A Wa sade Adelle ANAK | 
AA oft A SUT VTA HAA HELA || ¥-C-28 


19. sarva loka = for all worlds; a bhayam kara = no, fear - protection, giver 
[protector]; me = my - from my brother; vaalinaH = from Vali; bhaya aartasya = in fear, 
agonized; a naathasya = un, protected one [I am]; mama api = to me, even; tvam = 
you; prasaadam kartum arhasi = protection, to accord, able you are. 


"Iam agonized by the fear from Vali, oh, protector of all the worlds, you protect me too for I 
am unprotected, and able are you to accord protection." Thus Sugreeva appealed to Rama. [4-8-19] 


Verse Locator 
Udy Sh: I duredt eat et acai: | 
Uqared F hie: BAH WEA Sa || ¥-C-20 


20. evam uktaH tu = thus, said; tejasvii = resplendent; dharmaj~naH = virtuous; dharma 
vatsalaH = righteousness, the patron of; saH kaakutsthaH = he that, Rama; pra hasan iva = 
laughing it off, as though; sugriivam = to Sugreeva; prati uvaaca = in turn, said - replied. 


Thus said by Sugreeva, the resplendent and virtuous Rama, the patron of righteousness 
replied Sugreeva as though laughing off the task. [4-8-20] 


Verse Locator 


SUA thet] FA STAT Be Tato | 
wel Va a4 afaeanh aa rat srgerhorg || ¥-¢-22 


21. upakaara phalam mitram = helping, fruit of, is a friend; apakaaraH ari lakshaNam = 
harming, is enemy's, trait; adya eva = today, only; vadh iSyaami = to kill, I wish to; tam tava 
bhaaryaa apahaariNam = him, your, wife's, abductor. 


"Helping is the fruit of friendship while harming is enemy's trait, hence I wish to kill him 
today only, that abductor of your wife..." Rama continued thus. [4-8-21] 


Verse Locator 


a fe 4 aera ufsur: favs dure: | 
cliche GA Taga: AT VA Faeyr: || ¥-C-22 


chech UA URoal Fee BMA SAM: | 
Boater: alent sro FAST YSN $a || ¥-C-23 


22, 23. mahaa bhaagaaH = oh, highly fortunate one - Sugreeva; me ime patriNaH 
sharaa = my, these, winged [pinion to hern,] arrows; tigma tejasaH = sharply, 
sparkling; kaartikeya vana udbhuutaaH = from Kartikeya's, forest, begotten; hema 
vibhuuSitaaH = gold, decorated with; kanka patrai pari cChannaaH = with eagle's, feathers, 
tied with as fins; mahendra = Indra's; ashani sannibhaaH = Thunderbolt, like; su parvaaNaH = 
having smooth, nodes, even knots; su tiikshNa agraa = very, sharply, tipped; sa roSaaH = with 
rage; bhujagaa iva = snakes, like. 


"These are my arrows winged from pinion of the hern, oh, highly fortunate Sugreeva, these 
that are decorated in gold sparkle sharply like the Thunderbolts of Indra, and they are begotten 
from the reed forest of Kartikeya, ends tied with eagles feathers for fins, smooth are their nodes, 
sharp are their tips that pierce sharply, and these will be like enraged snakes. [4-8-22, 23] 


Please see Ch 37 in Bala Kanda for the legend of Karthikeya and his emergence. 


Verse Locator 


aifet Gay Sia dt UTAH Gh fehicaryy | 
ae: fafteay uae fachioty sa ody || ¥-¢-2¥ 
24. te bhraataram = your brother; kR“ita kilbisham = who has done, malice; vaali 
sa~njam = Vali, denotative by, named; a mitram = unfriendly - intimidating one; sharaiH = 


with arrows; vi nihatam = verily, eradicated; vikiirNam iva parvatam = splintered, like, 
mountain; pashya = you may see. 


"You may see your malicious and intimidating brother, someone denotative by name Vali, 
eradicated with these very arrows and splintered down like a mountain.” Rama said so to 
Sugreeva. [4-8-24] 


Verse Locator 


WHA Fa: Beat Bat anfet afa: | 
ese Hey AH Urey arfeater as ststehte || ¥-C-24& 


25. raaghavasya = Raghava's; vacaH = words; shrutvaa = heard; sugriivaH = 
Sugreeva; vaahinii patiH = monkey-force, lord of; praharSam = happiness; atulam = 
much; lebhe = attained; saadhu saadhu iti ca = good, good, thus, also; abraviit = said. 


On hearing Raghava's words, the lord of monkey-force Sugreeva attained much happiness 
and said, 'good, good...’ [4-8-25] 


Verse Locator 
UA item SA Yet ste Alem Sa ATH, Har ATA: | 
queen sft gear fe ala sex Uheeae || ¥-¢-2& 


26. Rama; aham = I am; shoka abhibhuutaH = by sadness, confounded in; shoka 
aartaanaam = for sadly, lamenting ones; bhavaan gatiH = you are, the recourse; vayasya iti 
kRAitvaa = friend, thus, on making [because you are a friend]; hi = verily; tvayi aham = in you, 
I am; paridevaye = beseeching [I open up my woes before you.]. 


"Rama, I am confounded in sadness, and for those lamenting sadly you are the only 
recourse, and because you have befriended me I am opening up my woes before you. [4-8-26] 


Verse Locator 


car fe unftt vert aaa A arity afer | 
a: WI: TEA: AA F MUTA stew || ¥-c-20 
27. tvam = you are; paaNi pradaanena = hand, by extending; agni aakshikam = of fire, by 
witness; kR/itaH = befriended; [me, therefore]; praaNaiH bahumataH vayasyaH me hi = than 


life, you are dearest, friend you are, of minbe, indeed; aham =I am satyena api shapaami = by 
truth, only, taking oath. 


"By extending a helping hand and befriending me while sacred fire bore witness, you have 
indeed become my dearest friend on par with my life, and hence I take promise on truth to 
broach. [4-8-27] 


Verse Locator 


Fa Slt Heat a fraser: Waanha ser | 
GSA Hea HA at Setet PIA: |] ¥-C-2¢ 
28. vayasya iti kR/itvaa ca = friend, thus, making, also; aham = I am; visrabdham = in 
believability [without hitches and hold-ups]; pra vadaami = clearly, saying; tat antargatam 


duHkham manaH harati nityashaH = that which, internal, sorrow is there, my, heart, stealing 
[rending,] always. 


"By befriending you I am able to say clearly about my internal sorrow without any hitches 
and hold-ups, which is always rending my heart..." So said Sugreeva to Rama. [4-8-28] 


Verse Locator 
Udlde SAM TIAA STS eft APA: | 
ary afar ara 4 Sed: gata ATPHA || ¥-c-28 
29. etaavat = up to here; uktvaa vacanam = said, sentence; baashpa duuSitayaa 


locanaH = with tears, abused, eyes; baashpa duuSitayaa vaacaa = tears, abused, voice; na = 
not; ucCaiH = aloud; shknoti = able; bhaashitum = to talk. 


Sugreeva said this much sentence with tears abusing his eyes and his voice is unable talk 
aloud since it is equally abused by tears. [4-8-29] 


Verse Locator 


oT ATG Gea acl ATA Sa SMTA | 
aaa sao ata: wa She || ¥-c-30 
30. Sugreeva; sannidhau = in the presence of; Rama; nadii vegam iva = river's, speed, 


like; sahasaa = suddenly; aagatam = came up; baashpa vegam tu = tears, speed of; dhairyeNa = 
courageously; dhaarayaamaasa = controlled. 


Sugreeva courageously controlled the sudden haste of tears that came up hastily and 
suddenly like a river in the presence of Rama. [4-8-30] 


Verse Locator 


TPS ¢ Ss wee Tat IF | 
faft:are a doredt wreaay aera || ¥-¢-32 


31. tejasvii = bright one; saH = he; tam baashpam = those, tears; nigR/ihya tu = 
controlled; pramR“ijya shubhe nayane = on wiping out, his fortunate, eyes; vi nisHvasya ca = 
verily, sighed, also; raaghavam vaakyam punaH uucivaan = to Raghava, sentence, again 
started to speak. 


He that bright Sugreeva controlled those tears, and on wiping his fortunate eyes, but 
sighing heavily he again started to speak this sentence to Raghava. [4-8-31] 


Verse Locator 
Rl SSH Sera UA MSA SAL, HART: | 
Teuner gy yarey Pefat sf achat || ¥-c-32 
32. puraa = earlier; aham =I was; baliiyasaa valinaa svaat raajyaat avaropitaH = by 
forceful, Vali, from my, kingdom, dismounted [ deposed]; paruSaaNi ca samshraavya 


nirdhuutaH asmi = harsh words, also, made to listen [spoke by him,] shoved off [banished,] I 
am. 


"Earlier he that forceful Vali deposed me from my kingdom, oh Rama, and speaking harsh 
words he even banished me. [4-8-32] 


Verse Locator 


éal Vat a A da Hroteat sifa mete | 
Gea: J Ala a Ga FAY F || ¥-c-33 
33. tena = by him; praaNebhyaH api gariiyasii = of lives, even, loftier; me bhaaryaa ca 


hRAitaa = my, wife, is also, stolen; madiiyaa ye suhR“idaH = my, those, sympathisers are 
thee; [te = they are]; bandhaneSu samyataa = in prisons, tied down. 


"My wife who is loftier than my lives is stolen by him, and those that are my sympathisers 
they are also captivated and imprisoned by him. [4-8-33] 


Verse Locator 
Ueda a GUTH] A fesiene wera | 
TERT: dc UdchT: dW diet feat aT || ¥-c-3¥ 


34. Raghava; saH duSTa atmaa = he that, evil, minded one; mat vinaashaaya = for my, 
annihilation; yatnavaan ca = he tried, also; bahushaH = many times; tat = by him; prayuktaaH 
ca = deployed, also; vaanaraaH = monkeys [combatants]; nihataa mayaa = are killed, by me. 


"He that very evil minded one tried many times to annihilate me, and Raghava, I killed 
those combatants monkeys that are deployed by Vali to kill me. [4-8-34] 


Verse Locator 


hal Uda ASAT GSAT ATA, aHfU ere | 
qT soaUiy seq tat wat uel fe fereate || ¥-c-34 
35. Raaghava; aham ca = I, too; etayaa = with the same; shankayaa tve = doubt; tvaam 


api iha dR/iSTvaa = you, even, here, on seeing; na upasarpaami = not, I neared you; bhaye 
sarve bibhyati hi = in fear, all, will be fearsome, isn't it. 


"With the same doubt I did not even near you when I saw you... in fear everything will be 
fearsome, isn't it... [4-8-35] 


Verse Locator 
charete] fe Sere A STAC MATRA | 
Hea: ABA UAT Hel OVI Pes Te: BA GA || ¥-C-3& 


36. kevalam ime hanumat pramukhaaH = just, these, Hanuma, important ones; me 
sahaayaa = my, helping hands; ataH aham kR‘*icChra gataH api san = thereby, I am, in 
tribulations, gone in, though, Iam; dhaarayaami praaNaan adya =I bear, my lives, even today. 


"Though I am engulfed in tribulations I still bear my lives even today due to these important 
monkeys like Hanuma and others, who are the only helping hands of mine. [4-8-36] 


Verse Locator 


Ud fe nua: fren Ary tetiea PAT: | 
Ue TeeShed Tete Peas fasted o fer || ¥-c-3 
37. snigdhaa = friendly; ete kapayaH maam rakshanti samantataH = these, monkeys, me, 


guarding, from all over; gantavye saha gacChanti nityam sthite tiSThanti ca = while I go, along 
with, they go, always, while staying, the stay. 


"These are the friendly monkeys guarding me all over, while I go they go along with me, 
and if I were to stay they too will stay. [4-8-37] 


Verse Locator 


dau: ¢ Us A ara fea sacar feces FE ct | 
aH odst fey: wre ate faeqa GSy: || 3-c-3¢ 
38. Rama; eSa me samkshepaH = this, is my, brief account; te vistaram uktvaa kim = to 
you, in detail, telling, why [what is the use in elaborating it]; me jyeSThaH bhraataa = my, 


elder, brother; vishruta paurushaH = who is renowned, for his intrepidity; saH Vali mama 
ripu = that, Vali, is my, enemy. 


"Rama, this is briefly my sad-story and why tell this very broadly to you as it would be too 
tedious... my elder brother Vali is a renowned one for his intrepidity, and he that Vali alone is my 
enemy. [4-8-38] 


Verse Locator 


dq fearat sft A ¢:kaF WASH Sel AAA | 
Tat A oifaay da aq fearar Parez || 3-c-38 
39. tat vinaashe api = his, end, only; me duHkham pra mR4iSTtam syaat = my, distress, is 


wiped out [end,] it will be; anantaram = later; me sukham jiivitam ca eva = my, quietude, life, 
also, thus; tat vinaasha nibandhanam = his, destruction, subjected to. 


"His end ends my distress and my later life and quietude are subjected to his destruction. [4- 
8-39] 


Verse Locator 


UN A UA lcd: Mitch sta Frafed: | 
ghee: afeda: at aft qq: Peay Gear THA: || 3-¢-¥o 
40. shoka aartena = by grief, stricken one; me eSa shoka antaH = this, misery's, end, [end 


for my misery]; niveditaH = is submitted; sakhyuH duHkhitaH sukhitaH vaa api = for a friend, 
saddened, gladdened, or, even if; nityam sakhaa gatiH = at any time, friend, is recourse. 


"Grief stricken such as I am, I have submitted as to how my misery ends, whether one is 
gladdened or saddened he has recourse only to his friend." So said Sugreeva to Rama. [4-8-40] 


Verse Locator 


TAN VAT Ta: WA: Gay say sts | 
foor FAP site aA SIGH Ste axa: || 3-¢-¥2 


41. Rama; etat vacaH shrutvaa = all this, words, on hearing; sugriivam = to 
Sugreeva; idam abraviit = this, said; kim nimittam = what, for; abhuut vairam = chanced, 


enmity; tattvataH shrotum icChaami = in its reality, to listen, interested I am. 


Hearing all that is spoken by Sugreeva, Rama asked, "What for chanced the enmity? I am 
interested to listen, in its reality...[4-8-41] 


Verse Locator 


Ta fe GRO Acq AVA Aa ATR | 
adage GUMS Tease || 3-C-¥2 
42. vaanara = oh, monkey; tava vairasya kaaraNam shrutvaa = yours, of enmity, cause, 
on listening; bala abalam sampradhaarya = strength and weakness, on 


deciding; aanantaryaat = after a proper thought; sukham vidhaasyaami = easily, I will enforce 
[do the needful.] 


"On knowing the cause of your enmity, oh, monkey, and after a proper thought, and 
deciding upon the strength and weakness of the cause of enmity, or of the enmity itself, I will do 
the needful very easily. [4-8-42] 


Verse Locator 
aera fe FA SA: Sear aT STATA | 
add gay Sepa Urgs ai Sq Bis7E: || 3-C-¥3 


43. shrutvaa = on hearing; tvaam = you are; avamaanitam = insulted; utkampii = that 
can flutter; mama = my; hR/idaya = heart; balavaan = intense; amarSaH = anger [is coming to 
pass, like]; ambhasaH praavR“iD vega iva varthate = of waters, rainy season's, speediness, 
like, increasing. 


"On hearing that you are insulted my intense anger that can flutter my heartbeat is 
intensifying like the intensifying speed of waters in rainy reason. [4-8-43] 


Verse Locator 


ae: Huy feeeeht Arad select ed: | 
ge: a fe Far aunt feed: @ fy: aa || 3-¢-¥¥ 
44. mayaa = by me; yaavat = before; dhanuH aaropyate = bow, is aimed; baaNaH 


sR/iSTaH ca = arrow, is released; tava ripuH nirastaH ca = your, enemy, become helpless [ he 
dies]; [within that time]; hR4iSTaH visrabdhaH kathaya = gladly, in belief, you tell. 


"Be glad to say in belief, Sugreeva, before I take aim with my bow, and even before I release 
the arrow, and even before silencing your enemy." Rama assured Sugreeva in this way. [4-8-44] 


Verse Locator 


UdH Sh: I Gila: Hepes ASI | 
Desa sted AH a_i: Fs AAe:|| 3-C-¥4 


45. mahaatmanaa kaakutsthena evam uktaH tu = by great souled, Rama, thus, when 
said; sugriivaH = he that Sugreeva; caturbhiH vaanaraiH saha = with four, vanara-s, along 
with; praharSam atulam lebhe = rejoice, very much, obtained. 


Thus said by the great souled Rama, Sugreeva is very much rejoiced along with four of 
vanara-s available in his attendance. [4-8-45] 


Verse Locator 
dd: WEST Ted: Gla: ASAT | 
ART PRO AA, ART GH STASHH || 3-¢-¥& 


46. tata = then; prahR‘4iSTa vadanaH = with pleased, countenance; Sugreeva; Lakshmana 
agraje = to Lakshmana's elder, to Rama; vairasya kaaraNam = enmity's, cause; tattvam = 
truthfully; aakhyaatum = to tell; upacakrame = started. 


Then with a pleased countenance Sugreeva started to tell Rama about the cause of the 
enmity, it all it truthfulness. [4-8-46] 


fa aretitfes earaut sirfe cpredt fenfteh-er carve sreH: at: 


Thus, this is the 8th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 9 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sugreeva reports the incident that sparked off the indignation and ire of Vali towards 
Sugreeva. Sugreeva describes to Rama about the strength and heartless nature of Vali, with a kind 
of indirect portrayal of his enemy's capabilities. 


Verse Locator 


Treft ATA AA Ula SAS: ary PSH: | 
fag: agua: ALAA T aft AMT YT || ¥-<-8 
1. shatru niSuudanaH = oh, enemy, destroyer - Rama; vaalii naama mama jyeSThaH 


bhraataa = Vali, named, my elder brother; pituH = to our father, bahumataH = very 
dear; nityam = always; puraa = earlier; mama ca api = for me, to, even; tathaa = like that. 


"Oh, great enemy destroyer Rama, my elder brother Vali is a very dear one to our father, 
and even for me too he was so, earlier. [4-9-1] 


Verse Locator 


fda surd af cast aay gfe HPL: | 
PUT Syl Mor Sel: UA AAA: || ¥-2-2 
2. tasmin pitari uparate = that, father, on demise of; ayam jyeSThaH iti = he is, elder 
one, thus deciding; raajye parama sammataH = in kingdom, immense, on 


glorification; mantribhiH kR/itaH = ministers, he is made as kapiinaam iishvaraH = for 
monkeys, king. 


After the demise of our father all the ministers have glorified him immensely and made 
him the king of all the monkeys as he is the elder. [4-9-2] 


Verse Locator 


UR WMT: TT fg TasqeA Feel | 
HEA TAY Hrety ora: Waa Fa: || ¥--3 


3. aham = Iam; mahat pitR‘u paitaamaham = great, father's, forefather's; raajyam = 
kingdom; prashaasataH = while ruling; tasya = to him; sarveSu = in all; kaaleSu = 
times; praNataH = bowed down; preSyavat = like a servant; sthitaH = stood by. 


While he was ruling the great kingdom of my father and forefathers, I have always bowed 
down to him like a servant and stood by him. [4-9-3] 


Verse Locator 


Ararat ara doredt ydait gas: Ya: | 
da ART Hee AA Allert: At aA Te || ¥-8-¥ 
4. dundubheH puurvajaH = Dundubhi's, elder brother; [mayaH] sutaH = Maya's, 
son; maayaavii naama tejasvii [aasiit] = Maayaavi, named, fierce one [was there]; puraa tasya 


vaalinaH = previously, with him, that Vali; tena = to him [to Dundubhi]; strii kR/itam = female, 
due to; mahat vairam = great enmity; [aasiit = was there.] 


There was a fierce demon named Maayaavi, the elder brother of Dundubhi and the son of 
one demon named Maya. There was a great enmity between this Maayaavi and Vali owing to 
some female. [4-9-4] 


Verse Locator 


a J dtd ot ett febiteh-et ERA SMT: | 
ached SH Pare aera STA LT || ¥-8-4 
5. raatrau = in night; supte jane = while sleeping, people are; saH tu = he, but that 
Maayaavi; kishkindhaa dvaaram aagataH = Kishkindha's, at the doors of, arrived; su 


samrabdhaH = very, blaring; nardati sma = shouting, he was; vaalinam ca rane aahvayat = Vali 
is, invited, for a fight. 


He that Maayaavi arrived at the doors of Kishkindha in a night when the people are 
sleeping, and blared very much inviting Vali for a fight. [4-9-5] 


Verse Locator 


Wad: J FA wat afeal Aa cay | 
TAN A AAT aTeit FAVqUTA STATA AaT || ¥-S-& 
6. tadaa = then; pra suptaH tu = well, sleeping, but; mama bhraataa = my brother; 
Vali; narditaH bhairava svanam shrutvaa = bellowing, in a clamouring voice, on hearing; na 


mamRAishe = not tolerated; javaat = speedily; niSpapaata = fell out [ palace chambers,] came 
out. 


Then my brother who was also sleeping well, on hearing that bellowing in a clamouring 
voice, did not tolerate and came out speedily. [4-9-6] 


Verse Locator 


Gadd ga: wld FA Seda SETA | 
SEAT: Ta: SATA: AAT FT Wola SITAAT || ¥-8-'9 
7. tataH = then; saH tu = he [Vali,] but; striibhiH = by women; praNata aatmanaa = 
bowing, themselves [while rquesting]; mayaa ca = by me, also; vaaryamaaNaH = though 


prevented; tam asurottamam = him, demon, the best; hantum = to kill; krodhaat = in 
anger; nihsR/itaH vai = came out, really. 


Though the females and myself bowed reverently to prevent Vali, he came out of palace in 
all his anger to kill that great demon. [4-9-7] 


Verse Locator 
ag Pee dat at Psi Aeract: | 
dd: sey aft Utetal faa: Alferal Ge || ¥-2-c 
8. saH tu = he, but; mahaabalaH = greatly strengthened one; sarvaan naH = all of 


us; nirdhuuya = on spurning away; nirjagaama = forged ahead; tataH = then; aham api = I 
also; sauhaardaat = by predisposition; nihsRitaH = started; vaalinaa saha = Vali, along with. 


But Vali spurned all of us away and forged ahead, and then I also have started to go along 
with Vali in all my predisposition. [4-9-8] 


Verse Locator 
Ua Wee GBA APA ald Haley | 
BUR Get GATE: Ugald Tal FRNA || ¥-2-% 


9. saH tu = he, also; asuraH = the demon; me bhraataram = my, brother; dR4iSTvaa = on 
seeing; maam ca = me, also; duuraat avasthitam = from a distance, coming on; tadaa = 
then; jaata sam traasaH = induced, with, fear; pra dudraava = well, ran away; bhR/isham = 
quickly. 


A great fear was induced in that demon on seeing my brother and me too coming from a 
distance, and then he quickly ran away. [4-9-9] 


Verse Locator 
aa ale Saad 8 sary eae Tet | 
WIT: aft qa: APT: PAU BREA Cal || ¥-R-0 
10. sam traste = with, fear; tasmin = he; dravati = while running away; aavaam = we 
two; druta taram = very quickly; gatau = followed; tadaa = then; udgacChataa candreNa 


maargaH api prakaashaH kR‘“itaH = just arising, by moon, the way, even, to brightness, it is 
made [way is lit by moonlight alone.] 


While he is running away in fear we quickly followed him on a path that is barely lit by 
moonlight of the moon who is just coming up. [4-9-10] 


Verse Locator 


a qu: siqag gt evar fear Hed | 
Olas Stqe: Ae STATA StraTel fafSait || ¥-2-2 
11. saH asuraH = he, that demon; dharaNyaa = in ground; dur gam = an un-enterable 
one; tR4iNaiH = with grass; aavR4itam = covered; mahat vivaram = a great, cleavage, 


cavity; vegaat = speedily; pravivesha = entered; aavaam = we; vegaat = speedily; aasaadya = 
reached at [that cleavage] viSThitau = stood there [for a while.] 


That demon speedily entered an un-enterable cavity under the ground, covered with grass, 
and we too having reached there speedily stood at the aperture of that cavity for a while. [4-9-11] 


Verse Locator 


aq Ufaey ReaH gear fetta MN Aare: | 
AP Sara dat are aay afta Shea: || ¥-2-22 
12. tataH = then; bilam praviSTam tam ripum dR/iSTvaa = in the hole, entered, him, that 


enemy, on observing; Vali; roSa vasham gataH = fury's, enfold, gone into; kSubhita indriyaH = 
one with outraged, senses; maam vacanam uvaaca = to me, this sentence, said. 


Then Vali has gone into the enfoldment of fury on observing the entry of that demon into 
the hole, whereby his senses felt outraged, and he said this sentence to me. [4-9-12] 


Verse Locator 


36 fas sel atta feet erie wanted: | 
Tad ara wfaa seq Peta sae RY || ¥-2-83 


13. Sugreeva; aham atra pravishya = I, into this, on entering; samare ripum yaavat 
nihanmi = in fight, enemy, till, I destroy [and come back]; samaahita = on the alert; adya = 
now; iha = here; bila dvaari = at hole's, entrance; tiSTha = you stay. 


Then Vali said to me, "Now you stay here on the alert, Sugreeva, at the entrance of this hole 
till I return on destroying the enemy in a fight on my entering this hole..." [4-9-13] 


Verse Locator 


FAT ¢ Vd aa: Yea Gia: G WAU: | 
grafacar oF ATA Gesary fear ferry Ad: || ¥-2-2¥ 
14. etat vacaH shrutvaa = those, words, on hearing; mayaa tu param tapaH yaacitaH = by 
me, but, great tormentor [of enemies,] is requested [for my entering the hole]; saH = he that 


Vali; maam padbhyaam shaapayitvaa = me, on his feet, made me to swear; tataH bilam 
pravivesha = then, the hole, he entered. 


On hearing those words I requested him to allow me too to come in to the hole, but he being 
the great tormentor of his enemies disallowed it, and he made me to swear on his feet and 
entered that hole. [4-9-15] 


Verse Locator 
Ae Ufereey forty TT: GaCH: Ta: | 
feraea a feet ai a: prea: Aetada || ¥-2-24 
15. bilam praviSTasya tasya = cleavage, entered, to him; sa agraH = well, 


over; samvatsaraH = a year; gataH = is over; mama = me too; dvaari = at the 
entrance; sthitasya ca = stayed, also; saH = that; kaalaH = time; vyatyavartata = passed away. 


Well over a year is over after his entering into that cleavage, and to me too who stayed at 
the entrance of the cleavage that much time had passed away. [4-9-15] 


Verse Locator 


BEA FT AEA AA Wed Sele APTA SYA: | 
Ua J WoRaTA ura arsteh a A Aa: || ¥-2-2& 
16. aham tu =I, but; naSTam tam = lost, him; j~naatvaa = on knowing [on 
thinking]; snehaat = in fondness; aagata sambhramaH = came upon, alarm; bhraataram = 


bother; na cha pashyaami = not, also, able to see; me manaH paapa shanki ca = my, mind, 
harm, doubting. 


I thought I lost him for my brother is unseen, and in all fondness towards him my mind 
started to doubt about some harm might have befallen on him. [4-9-16] 


Verse Locator 


HY CY lead ele THA fa AA | 
a: hay Sfeeq Gea dat 384 YRIG:feda: || ¥-2-20 
17. atha = afterwards; diirghasya kaalasya = a long time; tasmaat = from that; bilaat = 


from hole; vi nisR4itam = well, gush out; sa phenam = with, foam; rudhiram = 
blood; dRistvaa = on seeing; tataH aham = then, I am; bhR/isha dukhitaH = deeply, saddened. 


After a long time blood with foam gushed out that hole, and on seeing it I was deeply 
saddened. [4-9-17] 


Verse Locator 


TAAML SARTO Fl tafe: A SA, SVT: | 
Fee FT SOTA lara af Laat TRA: || ¥-8-22 


18. nardataam = screams; asuraaNaam ca = of the demon, also; dhvaniH = sounds; me 
shrotram aagataH = to my, ear, came; sangraame ratasya = in fight, involved in; kroshataH 
api = on whois screeching, even; guroH = of my brother; svanaH = sounds; na ca = not, even 
[heard.] 


Sounds of screaming demon came to my ear, but the screeches of my brother who is 
involved in fight are unheard, in the least. [4-9-18] 


Verse Locator 


HEAT HATA: Fee FA: ct: UTA S| 
free = feret gree farerar fe ATAAT || ¥-8-28 
attenict: A Sach, heal fehfSch-aITL SINT: AE | 
TSAR A aH Ueda: APPA: aA ||¥-8-20 


19. sakhe = oh, friend; aham tu = I, but; taiH cihnaiH = by those, indications; bhraataram 
hatam buddhyaa avagataH = brother, ended, with a mind, with thinking [infer doubtfully, 
surmised]; giri maatrayaa shilayaa = mountain, just in measure, with boulder; bila dvaaram 
pidhaaya ca = cavity's, entrance, on covering, even; shoka artaH ca udakam kRAitvaa = in 
sadness, pained, also, waters, performed [having oblated]; kiSkindhaam = to 
Kishkishkindha; aagataH = returned; me = by me; guuhamaanasya = one who is 
concealing; tattvam yatnataH = actuality, by persuasion; mantribhiH shrutam = by ministers, 
was heard. 


Oh, friend, Rama... I have surmised and concluded in mind by the indications that my 
brother is finished, and covered the cavity's opening with a mountain similar boulder, and 
performed water oblations to my deceased brother with saddening pain, and then returned to 
Kishkindha. But the ministers have persuaded and heard from me the actual happening though I 
was concealing it. [4-9-19, 20] 


Verse Locator 
dd: Hey ct: SAPD SAA: asec: | 
STA UMA: ART ~All AA TEE || ¥-S-22 
arena RA Sea CAS J AAR: | 


21, 22a. tataH = then; sametaiH taiH samaagamya = all of them [the ministers,] by those 
ministers, summoned; aham abhishecitaH = I am, crowned; Raghava; tasya mama = such as I 
am, by me; raajyam nyaayataH pra shaasataH = kingdom, judiciously, while being ruled; saH 
vaanaraH = he, that semi-human; ripum daanavam hatvaa = enemy, demon, on 
killing; aajagaama = he returned. 


Then duly summoned by all of those ministers I was crowned, and while I was ruling the 
kingdom judiciously, oh, Raghava, that semi-human Vali returned on killing that demoniac enemy. 
[4-9-21, 22a] 


Verse Locator 
sfAfiny J AF Geal lord Geeh Ara: |] ¥-8-22 
Aaa APU: Tee UST TR, stat | 


22b, 23a. abhishiktam tu maam dR4iSTvaa = who is crowned, but, me, on 
seeing; kopaat = in anger; sam rakta locanaH = well, reddened, eyes; madiiyaan = of 


me; mantriNaH = ministers; baddhvaa = arrested; paruSam vaakyam abraviit = rude, 
sentences, spoke. 


But on seeing me crowned his eyes were reddened in anger, and he arrested all my 
ministers as he spoke rudely. [4-9-22b, 23a] 


Verse Locator 


Poe o sateen aq oTay Uf ere || ¥-S-23 
a Wadd A afee: Ug Tea ara | 
23b, 24a. Oh, Raghava; nigrahe api samarthasya = to counter him, even though, I am 
capable; me buddhiH = my, reason; bhraatR‘i gaurava yantritaa = brotherhood, in esteem, 


controlled by; tam paapam prati = that, sin [of defying brother,] towards; na praavartata = 
not, disposed to. 


And oh, Raghava, though I was capable enough to counter him, my reason was controlled 
by my esteem to brotherhood, and I was indisposed to commit that sin of defying brotherhood. [4- 
9-23b, 24a] 


Verse Locator 


Seal MAA: A wat Ufsdgr YA Tar || ¥-8-2¥ 
AM FA ASIA GUT SF BA srayTeaq | 
SebT: FF STNG: TA AEA SAKAI || ¥-2-24 
24b, 25. me bhraataa saH = my, brother, he that Vali; hatvaa shatrum tadaa pravivesha 
puram = having destroyed, enemy, then, entered, capital tam; maha aatmaanam maanayan = 
him that audacious soul, while respecting; yathaavat ca abhivaadayam = as usual, also, 


hailed; tena samtuSTena antaraatmanaa = by him, with satisfied, inner self; aashiSaH na 
uktaaH ca = blessings, not, said, even. 


He that brother of mine entered the capital thus on destroying the enemy, and I hailed him 
as usual while respecting that audacious soul, but his inner self is unsatisfied and I remained 
unblest. [4-9-24b, 25] 


Verse Locator 


Ted Ulet ASH ART Yee Seger, WaT | 
aft ateft Ha shleitc A WaTeA TAR U: || ¥-S-2& 
26. prabhuH = oh, lord Rama; aham natvaa tasya paadau mukuTena aspR‘“isham = I, 
though bowed, at his, feet, with crown, though touched; api = even then; saH vaali krodhaat = 


he, that Vali, with rancour; mama prasaadam na chakaara = leniency [quarter,] not, done 
[showed no quarter.] 


Oh, lord Rama, though I bowed with the crown touching his feet, he that rancorous Vali 
showed no quarter towards me." So said Sugreeva to Rama. [4-9-25] 


sfa aredifes aaraut sife cpredt fenfteh-er cares Jaa: at: | 


Thus, this is the 9th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 10 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sugreeva informs Rama that Vali could not be appeased in spite of repeated requests as he 
is resolved to accept Sugreeva as an enemy. Vali banishes Sugreeva from the kingdom with the 
same thinking. 


Verse Locator 
dd: shle Gander GaAey FA SUPT | 
SEH Vea Uh Uae [Fa HIRTAT || ¥-20-8 


1. tataH aham = then, I; prasaadayaan cakre = begged of him; krodha samaaviSTam = by 
anger, enveloped; samrabdham = capricious one; upaagatam = who arrived; tam bhraataram = 
him, brother; hita kaamyayaa = well-being, desiring. 


"Then desiring both of our well-being I have begged of my brother who is enveloped in 
anger and behaving capriciously. [4-10-1] 


Verse Locator 


feear afe parett ured Fea: @ caer Ru: | 
orareren fe A AT: AA Vent SAY Area: || ¥-20-2 


2. anaatha aanandanaH = oh, orphan's, delight Rama; diSTyaa tvayaa ripuH nihataH = 
luckily, by you, enemy, is eliminated; kushalii praaptaH asi = safely, returned, you 
are; anaathasya me tvam ekaH naathaH = to an orphaned one, to me, you, alone, are the 
protector. 


"Oh, orphan's, delight Rama, I addressed him like this, "Luckily you have eliminated the 
enemy and returned safely, and to an orphaned one like me you alone are the protector. [4-10-2] 


Verse Locator 


SoH Ig Meh t VCH PHA Sa Ste | 
OAT Tel ABA Udleseq AAT Yar || ¥-20-3 
3. te = to you; mayaa dhR“itam = by me, held; bahu shalaakam = with many, 


spikes; uditam puurNa candram iva = arisen, full, moon, like; sa vaala vyajanam = with, 
[accompanying] fur, fans; idam Chatram pratiicChasva = this, [regal] umbrella, you accept. 


Let this regal umbrella unfolded like a full moon, with its many of its spikes, and with 
accompanying fur-fans may please be accepted while I hold it for you. [4-10-3] 


Verse Locator 


ada He fea SIR fla: PARA AT | 
gear a aiftray ae feet aT sift ayfeatay || ¥-2 0-¥ 
ach dfarat saat yay Atepfeta shea: | 
after feet GRA tet YFUT Tcl AM|d || ¥-20-& 
APA G2 AUT fehfseh-erry far A: | 
4,5, 6a. nR/ipa = oh, king; aartaH = saddened [I was]; samvatsaram = for one year; bila 
dvaarii sthitaH = at that, cave's entrance, I stayed; atha bilaat samutthitam shoNitam dvaari 
dR/iSTvaa = then, from cave, started to flow, blood, at entrance, having seen; shoka samvigna 
hR/idayaH = sadness, engulfed, with a heart; bhR“isham vyaakulita indriyaH = much, 
perturbed, senses; tadaa tat bila dvaaram = then, that, cave's, entrance; shaila shringeNa 


apidhaaya = with a hill, top, having covered; tasmaat deshaat apaakramya = from that, place, 
moving away; punaH kiSkindhaam praavisham = again, Kishkindha, I entered. 


"Saddened I was after staying at the entrance of the cave for one year, oh, king, and on 
seeing the blood that started to flow from out the cave in the entrance my heart is engulfed in 
sadness and my senses perturbed very much, and then covering that cave's entrance with a 
hilltop, and departing from that country, I re-entered Kishkindha. [4-10-4, 5, 6a] 


Verse Locator 


fester, $6 ATA, GUAT Ole: HPAL Va ZT || ¥-20-& 
ofatecnt 4 cars at ated cay otefe | 


6b, 7a. viSaadaat iha maam dR“iSTvaa = with grief, [on my coming] here, me, on 
seeing; pouraiH mantribhiH eva ca = citizens, ministers, alike, also; abhishikhtaH = crowned 
me; na kaamena = not, [at my] desire; tat me kshantum tvam arhasi = therefore, me, to 
pardon, apt of you. 


"On seeing me returning with grief, the citizens and ministers alike crowned me, but that is 
not at my desire, therefore it is apt of you pardon me. [4-10-6b, 7a] 


Verse Locator 


a Ud Moll AMT: Gal F ASA BAT YT || ¥-20-W0 
were FAT: AAA AA cad faked ai: | 
UT HATS OR aR aH Pea HUTCH || ¥-20-C 
7b, 8. maanaarhaH raajaa tvam eva = estimable, king, you, alone; aham ca puraa 
yathaa = I will be, as earlier, as I was; mama ayam raja bhaave niyogaH tvat virahaat 
kR/itaH = my, this, in kingship, establishment, with your, unavailability, it is done; sa amaatya 


paura nagaram = with, ministers, citizens, capital; nihata kantakam = eliminated, 
thorniness; sthitam = is there. 


"As an estimable one you alone are the king, and I will be as I was, and establishing me in 
kingship is owing to your unavailability, but the capital with citizens and ministers is kept up 
without thorniness. [4-10-7b, 8] 


Verse Locator 
Te Ye Sah USA aa Prataanis sex | 
AT ey UH Har: AVA AA rq PAYS] ¥-8 0-8 


9. nyaasa bhuutam = custodial, one[kingdom]; idam raajyam = this, kingdom; tava = to 
you; niryaatayaami = returning; aham = I am; shatru niSuudana = oh enemies, 


eliminator; saumya = oh, gentle one; mama = in my respect; roSam = anger / hostility; maa 
kRAithaaH = do not, you make. 


"Oh, gentle one, Iam now returning this custodial kingdom to you, oh, enemy eliminator, 
you need not be hostile towards me. [4-10-9] 


Verse Locator 
Ore cay (MAT MS AAT Segh BAA sisTfet: | 
Tele BSA TAPS HATA: Ye arfafe: || ¥-g 0-20 
word faent ster yea ear forttear | 


10, 11a. raajan = oh king; shirasaa tvaam yaace = with head bowed, you, I beg; mayaa 
ayam anjaliH baddhaH = by me, this, [prayerful] palm-fold, is made; mantribhiH pura 
vaasibhiH = by the ministers, capital, dwellers; samaagamya = coming together; shuunya 


desha jigiishayaa = empty [kingless,] kingdom, to have control on; aham = I was; asmin = to 
this [kingship]; rajabhaave = in kingship; balaat = forcibly; niyuktaH = nominated. 


"I beg you with my bowed head and with my prayerful palm-fold, the ministers and the city 
dwellers have collectively and forcibly nominated me to the kingship, only to keep the kingless 
kingdom under control. [4-10-10, 11a] 


Verse Locator 


fre] var garory ary & fatasicet AAR: || ¥-80-8 8 
fdep ay sie UT A See Tg Ad. de SATA F | 
11b, 12a. saH vaanaraH = he, that monkey; evam snigdham bruvaaNam = this way, 
politely, while I was saying; maam nirbhartsya = me, on threatening; dhik = fie; tvaam = upon 


you; iti ca = thus, also; maam uktvaa = to me said; tat tat = that, that, [expletives]; bahu = 
many; uvaaca ha = he said, indeed. 


"While I was speaking that politely he threatened me and indeed used many expletives 
starting from ‘fie, fie, upon you.’ and the like. [4-10-11b, 12a] 


Verse Locator 
Wed: J SAMs AAU: da GAA || ¥-8 0-82 
AML aie Geals Fed are UH SAA | 


12b, 13a. prakR/itiiH ca = people, also; sammataan = venerable ones; mantriNaH caiva = 
ministers, also, thus; samaaniiya = on summoning; suhR/idaam madhye = friends, 
amongst; maam = to me; parama garhitam vaakyam = very, abusive, words; aaha = he said / 
hurled. 


"And summoning people and venerable ministers he hurled very abusive words at me 
among friends. [4-10-12b, 13a] 


Verse Locator 
fafear at Far eat Ararat F ASrsraR: || ¥-30-83 
AM Saga Heal GE Hiatt rear Te | 


13b, 14a. puraa mahaaasuraH maayaavii = earlier, the gigantic, Maayaavi; kruddhaH = 
rancorous; yuddha kaankshii = duel, desiring one; tadaa raatrau = in that, night; maam = 
me; samaahvayata = invited; vaH = that; viditam = you are aware of. 


"You all are aware that earlier the gigantic and rancorous demon Maayaavi invited me 
desiring a duel in that night. [4-10-13b, 14a] 


Verse Locator 
TST AG AAT Bea FAGat: ASA FUTSTCTATE || ¥-8 0-8 ¥ 
SATa: FT APL QUA, HAA UAT YASUI: | 


14b, 15a. tasya tat = his, that; bhaaSitam = saying [calling for duel]; shrutvaa = on 
hearing; niHsR/itaH = went out; aham = I am; nR4“ipa aalayaat = from royal, palace su 
daaruNaH = very, hazardous one; ayam bhraataa = this, brother; anuyaataH ca = followed, 
also; tuurNam = quickly; maam = me. 


"On hearing his call for a duel I went out of the royal palace, and this very hazardous 
brother of mine quickly followed me. [4-10-14b, 15a] 


Verse Locator 


UT I geal Ud A erat a fedtay Herat: || ¥-20-24 
Wedd 7a Sa Hew sary aye TH | 
aftga: J as fader a FerfeletA || ¥-20-2& 


15b, 16. mahaabalaH = formidable one; saH = that demon; raatrau sa dvitiiyam maam 
dR/iSTvaa eva = in night, with, a second one, me, on seeing, just by; pra adravat = he ran 
away; samupaagatau aavaam viikshya = those that reached nearly, at us, on seeing; bhaya 
samtrastaH = fear, fraught by; vegena abhidrutaH = speedily, he ran; saH = he; mahaabilam = 
great, cavity; vivesha = entered. 


"And that formidable demon Maayaavi ran away as he was fraught with fear on seeing me 
with a second one at my side, and he speedily entered a great cavity of earth on seeing us two 
nearly reaching him. [4-10-15b, 16] 


Verse Locator 


oy wiaey fateeat g Gay Gree farcry | 
HAA Sahl AYA Yat AAT I Hx ala: || ¥-20-200 


17. tam = him; praviSTam = entered into; viditvaa tu = on knowing; su ghoram = great, 
precarious; sumahat bilam = great cavity; atha = then; kruura darshanaH = cruel to 
look; ayam me bhraataa = this, brother, of mine; mayaa uktaH by me, said. 


"On knowing the demon’'s entry into that great precarious cavity, I said to this one, this cruel 
looking brother of mine. [4-10-17] 


Verse Locator 


see + sted F aifth: Hid Wega sa: YL | 
feet ihe Ucter aH Urad UAH Pett seq || ¥-20-2¢ 


18. a hatvaa = without, killing; itaH = from here; puriim = to capital; prati gantum = 
return to go; me = to me; shaktiH = power; na asti = not, there; aham = I am; enam = him, the 
demon; yaavat = till; nihanmi = I kill; tvam = you; bila dvaari = at cavity's, 
entrance; pratiiksha = wait. 


"My power will not let me return from here to the capital without killing that demon, hence 
you wait at this cavity's entrance, till I kill that demon and come out of the cavity. [4-10-18] 


Verse Locator 
feraisaa sfet Acar sre Uae: I Gerearerl | 
AA AMS: TA Wea: PACH: AT || ¥-30-28 


19. sthitaH = stayed; ayam iti = he thus; matvaa aham = believing, I have; pravishtaH 
tu = entered, thus; duraasadam = impenetrable cave; tadaa = then; tatra = there; tam = him, 
that demon; maargamaanasya = while searching; me = for me; gataH = elapsed; samvatsaraH = 
one year. 


"Believing that he stayed at the entrance of the cavity I entered that impenetrable cavity, 
and then in searching for that demon there one year elapsed. [4-10-19] 


Verse Locator 


a gq gel Har a: sidered Warsiae: | 
fled: UT AAT Gel: G: Ad: GES TefM: || ¥-30-2o 
20. bhayaaavahaH = terrified one; saH shatruH = he that, enemy; mayaa = by me; a 


nirvedaat = without, worry - effortlessly; dR4iSTaH = is seen; saH sarvaiH bandhubhiH saha = 
he, all of his, relatives, along with; mayaa = by me; sadyaH nihataH = immediately, killed. 


"I have seen that terrified enemy of mine effortlessly, and I killed him immediately along 
with all of his relatives. [4-10-20] 


Verse Locator 
FI BRAT I HE Serer ae, ferry | 
Oty, arrefte] GREAT SIAM: TET YT || ¥-20-22 


21. bhuutale = on ground; svanataH = [fallen] yelling; tasya aasyaat tu = from his, 
mouth, but; pravR“ittena, rudhira aughena = emanating, by blood, gushes of; tat bilam 
puurNam = that, cavity, is filled up; dur aakraamam aasiit = impossible, to tread, it has 
become. 


"That cavity has become impassable, since it is fully filled with the gushes of blood 
emanating from the mouth of that demon who fell yelling onto ground. [4-10-21] 


Verse Locator 


Galea F A fasprry TH HSH TSA | 
Prsnras a Ua gait fereree POR AH HEA || ¥-30-22 


22. aham = I; tam shatrum vikraantam = that, enemy, who was invading; sukham = 
easily; suudayitvaa = having killed; nishkraamam = exit; na eva = not, thus; pashyaami = 
saw; bilasya pihitam mukham = cavity's, closed, face. 


"On my killing that invading enemy easily, I could not see any exit from that cavity as its 
mouth was closed. [4-10-22] 


Verse Locator 


fasmierarea ¢ 4 alta sf Ya: GA: | 
Ga: Uarat AA Ta: SSA HRI GFA: || ¥-30-23 
23. sugriiva iti = oh Sugreeva, thus; punaH punaH = again and again; vi 


kroshamaanasya = while I loudly shouted; me = to me; yataH = what for; prativacaH = 
reply; na asti = not, there; tataH = by that; aham =I am; bhr“isha duhkhitaH = very, saddened. 


"Wherefore I did not get a reply though I repeatedly shouted, 'Sugreeva, oh, Sugreeva.' 
thereby I was very saddened. [4-10-23] 


Verse Locator 


Ure Vere: J Ha agih: Uae | 
dd: He dat FSH OUT YA SUPT: || ¥-30-2¥ 


24. mayaa = by me; bahubhiH = with many; paada prahaaraiH = with foot, 
poundings; paripaatitam = [lidded hilltop] is smashed; tataH = then; aham =I have; tena 
pathaa = by that, way; nishkramya = exited; punaH upaagataH = again, arrived here. 


"With my foot I pounded and smashed that lidded hilltop, and from there I exited that way 
and arrived here. [4-10-24] 


Verse Locator 
oa St SHA GAG: MSTA ATA SAHA: | 
Gellaor Fara faazer UT MESA || ¥-80-24 


25. aatmanaH = for himself; raajyam = kingdom; mR*igayata = 
fantasizing; nR“4ishamsena anena = by cruel one, by this one; vismR“itya bhraatR‘i 
sauhR/idam = forgetting, brotherly, good heartedness - clannishness; [aham = I was]; tatra = 
there; samruddhaH = trammelled; sugriiveNa = by Sugreeva; asmi = I was. 


"As such this cruel fantasist of kingdom trammelled me in there forgetting the 
clannishness." So said Vali to all the courtiers. [4-10-25] 


Verse Locator 


UdH SA J A AA AAV Uchat ATA: | 
deal fraraarare arett ferra area: || ¥-20-2& 


26. vaanaraH = that monkey; vaalii = Vali; tatra = in there, in court; maam = to me; evam 
uktvaa = thus, saying; vigata saadhvasaH = gone [leaving off,] ruth; tadaa = then; vastreNa 
ekena = clothing, one only; nirvaasayaamaasa = started to render me homeless - banished me. 


"On saying thus that monkey ruthlessly banished me, then and there in the court itself, who 
am with a single clothing on my body. [4-10-26] 


Verse Locator 


a Sed fees: FT Ed GR: FT Mae | 
dd Male FT Hel Wale HHS A SUaTA || ¥-2 0-29 
27. Raaghava; tena aham = by him, I am; apaviddhaH ca = thrown away, also; hR4ita 


daaraH ca = stolen, wife, also; tat bhayaat ca = by his, fear, alone; sa vana arNavaa = withal, 
forests, oceans sarvaan = all over the; mahiim = earth; kraantaavaan = I have roamed. 


"Thus he threw me away and even stole my wife, oh, Rama, and owing to his fear alone I 
roamed all over the earth with its forests and oceans. [4-10-27] 


Verse Locator 


meaeHH fhe ay Tat eeu |: fede: | 
DaSt SST Gers afer: TAIT || ¥-8 0-2 


28. bhaaryaa haraNa duHkhitaH = wife, by stealing, I who am saddened; kaaraNa 
antare = by another reason; vaalinaH duraadharSham = by Vali, impenetrable one; giri 
varam = mountain, safest; Rishyamuukam = Mt. Rishyamuka; praviSTaH asmi = entered, I 
have; 


"I who am saddened by stealing my wife have entered this safest mountain Rishyamuka, 
which is impenetrable for Vali by another reason. [4-10-28] 


Verse Locator 


Ua t Ta RETA AR HHUA ASA | 
SATE AAT WIG AAA Ga Tea || ¥-8 0-28 
29. Raaghava; etat mahat vaira anukathanam = all this, notable, enmity, account 
of; sarvam te aakhyaatam = all to you, is reported; pashya = you may See - 


examine; anaagasaa = without fault; mayaa praaptam = by me, attained; vyasanam = dire 
straits. 


"All this notable account of enmity is reported to you, oh, Raghava, and you may examine 
the dire straits befallen on me at no fault of mine. [4-10-29] 


Verse Locator 


ones: FT VAT ART Aaeiteh HATE | 
aH EPS AF AR rear Tea PASTE || ¥-R0-30 


30. sarva loka bhayaa apahaa = to all, worlds, fear, remover - oh, Rama; vaalinaH ca = of 
Vali, only; tasya bhayaat = from that, fear; me = to me; prasaadam = invulnerability; viira = 
oh, valiant one; tasya nigrahaat = him, rein [him] in; kartum arhasi = to bestow, apt of you. 


"Oh, Rama, the fear-remover of all the worlds, it is apt of you to bestow me invulnerability 
from the fear of Vali, and oh, valiant one, as well as to rein him in." Sugreeva requested Rama 
thus. [4-10-30] 


Verse Locator 
Vay Sth: F duet eat of aes | 
TI AGA AR Gay USA] SA || ¥-8 0-38 


31. evam uktaH = thus, one who is said - Rama; tejasvii = resplendent 
one; dharmaj~naH = virtuous one; saH = he, that Rama; prahasan iva = laughing off, as 
though; dharma samhitam vacanam = in virtue, abiding, sentence; sugriivam = to 
Sugreeva; vaktum = to speak; aarebhe = started. 


When he is requested thus by Sugreeva, that virtuous and resplendent Rama started to tell 
Sugreeva, the words that abide by virtue, as though trivializing the task on hand. [4-10-31] 


Verse Locator 


arate: at Sepia Fafa A eT SF | 
ae arfets odd ufdsated Sy aifedat: || ¥-20-32 
32. amoghaaH = admirable; suurya samkaashaa = sun-like; rusha anvitaaH = [my] wrath, 


mingled with; nishitaaH = sharp; mama = my; ete = these; sharaaH = arrows; durvR“itte = evil 
minded one; tasmin vaalini = on that, Vali; patiSyanti = will fall. 


"Admirable and sun-like burners are these arrows of mine that are now mingled with my 
wrath, and they are bound fall on that evil minded Vali. [4-10-32] 


Verse Locator 
Olde a fe Uda da wre staerheore | 
Aaa siete GUTH areft AA EI: || ¥-0-33 


33. tava = your; bhaarya apahaarinam = wife, stealer; tam = him; yaavat = till which 
time; na pashyeyam = not, I see; taavat = only till then; paapaatmaa caaritra duushakaH = evil 


"He that stealer of your wife, that evil-minded abuser of history lives as long as I descry. [4- 
10-33] 


Verse Locator 
STA AGATA Ua AM: cay atts ATR | 
oA S64 ARASIA sTSA UIRAS YS || ¥-20-3¥ 


34. tvaam shoka saagare magnam = you; in sadness, sea of, deluged; aatma 
anumaanaat = by self, inference -by my own experience; pashyaami = I see; tvaam aham 


taarayishyaami = you, I will, make you to get across; baaDham = definitely; praapsyasi = you 
will regain; pushkalam = abundantly. 


"By my experience I see how you are deluged in a sea of sadness, but I will make you to get 
over that sea, and you will definitely regain abundantly whatever you lost." Rama assured 
Sugreeva thus. [4-10-34] 


Verse Locator 


A Ae TIAA Beat SY Urey qefsq | 
Gola: ues ila: | Fed aA set || ¥-30-34 


35. tasya harSa pauruSa vardhanam = happiness, self-esteem, enhancing; tat vacanam 
shrutvaa = his, that, sentence, having heard; Sugreeva; parama priitaH = verily, gladdened; su 
mahat vaakyam abraviit = very, great, sentence, [further] said. 


Hearing that sentence of Rama, which is enhancing happiness and self-esteem, Sugreeva is 
very gladdened and further said this great sentence. [4-10-35] 


fet aredifes wraranh anfe cared fehfter-er cares agra: oF: 


Thus, this is the 10th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
Verse Locator for Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys : Chapter 10 


TopofPage | 2 | 2] 
a a a E 


©2000, Desiraju Hanumanta Rao, [Revised : March, '04 


Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 11 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sugreeva narrates Vali's bravery and intrepidity in fighting and how he fought with a 
mountainous buffalo demon named Dundubhi. Also narrated is the curse of Sage Matanga that 
prohibited Vali's entrance into Mt. Rishyamuka area.In order to imbibe confidence in Sugreeva, 
Rama starts to show his valour and might. 


Verse Locator 


WAR AAA Yea SY Uley qeay | 
Gila: Usa sh WISH WAV F || ¥-8 8-8 
1. sugriivaH = Sugreeva raamasya = Rama's; harSa pauruSa vardhanam = happiness, 


pride, inculcating; vacanam shrutvaa = words, on hearing; raaghavam = at 
Raghava; puujayaam cakre = to adore, started; prashashamsa ca = started extolling, also. 


Sugreeva started to adore and extol Raghava on hearing the words of Rama that are 
inculcating happiness and pride. [4-11-1] 


Verse Locator 
Seay Usdferd: Htevle AA srfaat: gre: | 
aH ae: Hat ale, Ged SA AIH: || ¥-8 8-2 
2. pra jvalitaiH tiikSNaiH = highly, blazing, incisive; marma atigaiH sharaiH = stealthy 


places, invading, with arrows; kupitaH tvam = when angered, you; yuga ante bhaaskaraH iva = 
at era, end, sun, like; lokaan daheH = worlds, you burn; a samshayam = no, doubt. 


"It is doubtless that you will burn down everything when you are angry, like the blazing sun 
at the end of era, with these arrows of yours that are highly blazing, incisive and invaders on 
stealthy places." Thus Sugreeva started extolling Rama. [4-11-2] 


Verse Locator 
oTferst: USO Ad tq ae Say yfel: AT | 
ALAA Uh AAT: Bear faa Ae AAA || ¥-3 8-3 
3. vaalinaH = Vali's; yat pauruSam = which, impetuousness is there; tat = that; and; yat 
viiryam = which, is his bravery; tat ca = that, also; yaa dhR/itiH ca = which, courageousness is 


there, that also; mama = from me; eka manaaH = in single, mindedness; shrutvaa = on 
hearing; yat anantaram = which, later to be done; vidhatsva = that you impose. 


"That which is impetuousness of Vali, that which is his bravery and courageousness are 
there, they may be listened from me single-mindedly, and later you impose that which need be 
imposed. [4-11-3] 


Verse Locator 


SST TAT TAA SaTOTTS SHY ST SICA 
HMAta aafecdt ae arett AUT FAA: || ¥-8 8-¥ 


4. vaalii vyapagata klamaH = Vaali, removed, weariness [unwearied]; suurye an udite = 
sun, not, risen - before dawn; pashcimaat samudraat puurvam = from western, ocean, to 
eastern; dakSiNaat api ca uttaram = from south, even, also, to north; kraamati = he strides. 


"Before the dawn of sun Vali unweariedly strides from western ocean to eastern, and even 
from southern to northern for offering water oblations to the rising sun. [4-11-4] 


Here Vali is said to be following the Vedic custom of sandhyopaasana. Before the wee hours of sunrise is 
brahma muhuurta, at which time water oblations to Ushas are to be offered. Vali does not sit on riverside nor 
on any bund of lake to perform these daily chores, but swings to eastern ocean for his daily bath, and from 
there to southern sea, to make aachamana, sipping water for self-purification, and then to western oceans to 
give arghya, water oblation, and from there to other ocean for japa and suuryopasthaana, meditation and 
welcome to daily sun. This same expression Tara, wife of Vali tells Ravana, in uttara kaanDa of Ramayana, when 
Ravana becomes impatient to meet Vali immediately. 


caturbhyo api samudrebhyaH sandhyaam anvaasya ravaNa | imam muhuurtam aayaati vaalii tishTa 
muhuurtakam || "Please wait Ravana, Vali comes after offering oblations in four oceans..." So says Tara to 
Ravana. 


Verse Locator 


sorter sree] Sterary frearor Aerie athe | 
Hay SUS AAT Ue Tee aAars || ¥-3 2-% 
5. viiryavaan = that mighty one; shailaanaam agraaNi aaruhya = mountains, heights, on 


ascending; mahaanti shikharaaNi tarasaa api = greatest, peaks, by might, even 
them; uurdhvam utpaatya = upwards, he volleys; prati gR‘ihNaati = again, catches. 


"Ascending the heights of mountains and even rending their greatest peaks, that mighty one 
volleys them upwards and in turn catches them, as though they are play balls. [4-11-5] 


Verse Locator 


Jed: URded: FT arty fafaen gr: | 
Afra ALT AAT TAH WAAC STH: || ¥-3 8-& 


6. aatmanaH balam prathayataa = his own, might, to exhibit; vaalinaa = by 
Vali; vaneSu = in forest; saaravantaH vividhaa bahavaH drumaaH = fertile [sturdy,] various, 
many, trees; tarasaa bhagnaa = by his might, felled. 


"As a show his strength Vali used to personally fell many sturdy trees of diverse origin by 
his might. [4-11-6] 


Verse Locator 


afest grafts ara choral fae WH: | 
Ie AM GEAR TRATES AAT || ¥-2 8-0 


7. kailaasa shikhara prabhaH = Mt. Kailash, peak like, in gloss [in size]; viiryavaan 
mahiSaH = mighty one, buffalo; dundubhiH naama = Dundubhi, named; naaga sahasrasya 
balam = elephants, a thousand, might of; dhaarayaamaasa = he was bearing. 


"One named Dundubhi was there in the form of a buffalo, whose size shone forth like Mt. 
Kailash and who bears the strength of a thousand elephants." Thus Sugreeva started telling 
Dundubhi's episode to Rama. [4-11-7] 


Verse Locator 


U dle seth SETH aR alte a Ate: | 
ONTTA U Aelehle: GASH ARATA UA || ¥-2 2-¢ 
8. saH = he was; viirya utseka vara daanena Ca = by vigour's, vanity, by boon, bestowal, 
also; mohitaH duSTa atmaa = bemused, evil, minded one; mahaa kaayaH saH = colossal, 


bodied one, he that Dundubhi; saritaam patim samudram jagaama = to rivers’, lord - ocean, he 
went to. 


"He that evil-minded and colossal bodied Dundubhi was bemused by the vanity of his own 
vigour, and by the boon bestowed oo him, and once he went to the lord of rivers, namely the 
Ocean. [4-11-83] 


Verse Locator 
OAs She SARA UI GAA | 
AA Agr Was sf GA Sara Asay || ¥-8 8-8 


9. uurmi mantam = wave, container; ratna sancayam = gems, garner of; saagaram = 
ocean; ati kramya = over, walk [walkover, on deriding]; mama yuddham pra yacCha = to me, 
fight, verily, give; iti tam mahaa arNavam uvaaca = thus, to him, to vastly, ocean, he spoke. 


"Deriding the garner of weaves and gems he said to that vastly ocean "give me a fight" [4-11- 
9] 


Verse Locator 


dd: SAal SATA GAAS Herat: | 
adhe TIAA US SRA let AAA || ¥-2 8-0 


10. raajan = oh, king [Rama]; tataH = then; dharmaatmaa mahaabalaH samudraH = 
virtue-minded one, highly powerful one, ocean; sam utthaaya = on rising-up; kaala coditam 
asuram = one by time, driven, to that demon; abraviit vacanam = said, words. 


"Then, oh, Rama, that virtue-minded and very powerful ocean rose up from his tabular 
position to heights, and spoke these words to that demon Dundubhi who is driven to doom by his 
own time. [4-11-10] 


Verse Locator 


Saat a SS J AIGA Ass Ge fare | 
OATH AH BAIA Ta Fd FGA WareAea || ¥-2 2-88 


11. yuddha vishaarada = oh, war, expert; te daatum yuddham = to you, to give, a 
fight; samarthaH na asmi = capable, not, I am; yat te yuddham pra daasyati = he who, to you, 
fight, accords; abhi dhaasyaami = I name him; shruuyataam = let it be listened. 


"Iam not capable to give you a fight, oh, war-expert, but I will name him who can give you 
a fight, listen." So said ocean to the demon. [4-11-11] 


Verse Locator 
het Mail Aes TU AUT UA | 
THX YAR ATT PEAaM_ Sha felaa: || ¥-8 8-82 
Fel VAT Sat Tg Hear Fiske: | 
a aA: aa Me ster HPA stele || ¥-2 8-23 


12, 13. param tapasvi sharaNam = sublime one, sages’, shelter of; shankara 
shvashuraH = Shankara's, father-in-law; himavaan iti = Himavan, thus as; naamnaa vi 
shrutaH = by name, well, known one; mahaa pra sravaNa upetaH = with great, cateracts, 
embodying; bahu kandara nir jharaH = with many, caves, out, pours - cascades; shaila rajaH = 
mountains’, king of; mahaa araNye = in great, forests he is; saH samarthaH = he is, 
capable; tava a tulaam priitim kartum arhati = your, not, matchable, happiness, to accord, he 
is capable. 


"A sublime shelter for sages and the father-in-law of Shankara is there in great forests, well- 
know by the name Himavan, the king of mountains, and he embodies great cascades, cataracts, 
and caves, and he alone is capable to accord a matchless happiness to you in the form of a fight." 
So said ocean to Dundubhi. [4-11-12, 13] 


Verse Locator 


TH Atay ste fersrea SASH SETH: | 
feHae FAA APTA IR: ATT Sq TA: || ¥-8 8-2¥ 
dd: aa fire: Far wsteg Wear: fet: | 
feata seer wat e-afte feare Z || ¥-2 2-24 
14, 15. asura uttamaH dundubhiH = demon, noted one, Dundubhi; tam samudram 

bhiitam iti vij~naaya = him, that ocean, is scared, thus, knowing [fathoming]; caapaat cyutaH 
sharaH iva = from bow, darted, from arrow, as with; himavat vanam aagamya = Himavan's, 
forest, arrived at; tataH tasya gireH = then, its, mountain's; shvetaa gajendra pratimaaH 


shilaaH = white, elephant in figuration, rock-faces; bahudhaa bhuumau = in many ways, onto 
ground; cikSepa = tossed; vi na naada ca = verily, blared [discordantly,] also. 


"Fathoming that ocean to be scared of him that noted demon Dundubhi arrived at the 
forests of Himavan like an arrow darted from bow, and that Dundubhi started to blare 
discordantly and toss the rock-faces of that mountain that are like white elephants in their 
figuration, severally. [4-11-14, 15] 


Verse Locator 
da: Yet Se ATH: SRA: Viel He strep: | 
feAa sistdte, area ea Va AMAR FRA: || ¥-2 8-86 


16. tataH shveta ambuda aakaaraH = then, white, cloud, in figuration; saumyaH = gentle 
one; priitikara aakR/itiH = delightful, in apperance; himavaan = Himavan; sva eva shikhare 
sthitaH = on his own, cliff, staying; abraviit vaakyam = spoke, words. 


"Then he who is like a silver cloud in his figuration, a gentle and delightful one in his 
appearance, that Himavan spoke these words to the demon staying on his own cliff. [4-11-16] 


Verse Locator 


FAeH Hea Aa SL Se et acer | 
CT HAY Apacer: aUeI aeoTl FS SISA || ¥-2 8-20 


17. dharma vatsala dundubhe = virtue, adherer, oh, Dundubhi; tvam maam kleSTum na 
arhasi = you, me, to annoy, not, apt of you; tapasvi sharaNaH hi = sages’, shelter, just [I 
am]; aham = Iam; raNa karmasu a kushalaH = in war, actions - in fighting, not, skilled one. 


"It is inapt of you to annoy me, oh, virtuous Dundubhi, I am just a shelterer of sages, and an 
unskilled one in fights." So said Himavan to Dundubhi. [4-11-17] 


Verse Locator 


AT AG TIAA Bear PA rover ef: | 
SATA S-alAR GTR Shle] Uech ALA: || ¥-3 8-2¢ 
18. dundubhiH = Dundubhi; dhiimataH tasya giri raajasya = modest one, of that, 


mountain, king's; tat vacanam shrutvaa = his, that, sentence, on hearing; krodhaat sam rakta 
locanaH = in anger, with, bloodshot, eyes; uvaaca vaakyam = said, sentence. 


"On hearing the words of that modest king of mountains Dundubhi's uyes are bloodshot 
and he said this sentence. [4-11-18] 


Verse Locator 


Ole Fee HAAS: AA Ae WATE aT PSEA: | 
AA aed Weel A at FS GGA YAH: || ¥-3 2-88 


19. tvam yuddhe a samarthaH yadi = you, to fight, not, capable, whether; vaa = or 
else; mat bhayaat nir udyamaH = me, fearing, not, venturing; yaH yuyutsataH = who is he, 
combatively; me yuddham pra dadyaat = to me, a fight, who can accord; tam aacakSva = about 
him, you clarify. 


"Whether you are incapable to fight with me, or not venturing me as you are scared of me is 
not my concern, but tell me who can really give me a very combative fight,. [4-11-19] 


Verse Locator 


fear ssrete ATR Aca aTERA feraree: | 
I FA THAT Hla TH SAETAA || ¥-8 8-2 


20. vaakya vishaaradaH = sentence, expert [Himavan]; dharmaatmaa = honest 
one; himavaan shrutvaa = Himavan, on hearing [Dundubhi's words]; tam asura uttamam = to 
that, demon, fierce one; krodhaat = in anger; vaakyam an uktaH puurvam = words, never, 
said, earlier; abraviit = said. 


On hearing Dundubhi's arrogant words that honest Himavan being an expert in sentence- 
making, had to say angry words to that fierce demon that were never uttered by him earlier. [4- 
11-20] 


Verse Locator 


left ATA Fel Wiel: Leh UT WATT | 
SMR TAR: SAT fepiseh-a Stet WTA || ¥-2 2-22 


21. mahaa praaj~naH = oh, well, versed demon [in warfare]; shakra putra = Indra's, 
son; shriimaan = glorious one; prataapavaan = very brave one; vaalii naama vaanaraH Vali, 
named, monkey; atula prabhaam kiSkindhaam adhyaaste = matchless city, in pomp, 
Kishkindha, he presides over. 


"Oh, war-expert Dundubhi, Indra's son is there, a brave and glorious one by name Vali, and 
he is now presiding over the matchlessly pompous city Kishkindha. [4-11-21] 


Verse Locator 
a GH AST Mat: Ta Bey FAME: | 
BS GGT aga d safe: Sa aaa: || ¥-8 8-22 


22. saH = he is; mahaa praaj~naH = highly intelligent one; yuddha vishaaradaH = in war, 
expert one; saH = he; vaasavaH namuciH iva = Indra to Namuchi, like; tava = to you; dvandva 
yuddham = duel, fight; te datum = to you, to give; saH = he is; samarthaH = capable one. 


"He is a highly intelligent one and a war-expert too, and he is the capable one to give youa 
duel, like Indra to Namuchi. [4-11-22] 


Indra, father of Vali, gave such a duel to one demon called Namuchi in early times and killed him. This 
Namuchi is the son of one Viprachit, who is the progeny of Kashyapa, and his demon-brothers are Raahu, Ketu, 
Vaataapi, Ilvala Naraka, Puloma and others. 


Verse Locator 


a4 sie ofthese cay ale Gaga se sete | 

a fe qdyurt ferry Qe: TAS HHP || ¥-2 8-23 
23. iha yuddham icChasi yadi = now, fight, you desire, if; tvam = you; tam shiighram 
abhigacCha = him, promptly, you approach; shuuraH = intrepid one; saH = he is; nityam = 


always; samara karmaNi = in war, manoeuvres; dur marSaNaH hi = not, assailable one, 
indeed. 


"Approach him promptly if you desire a fight now, and he is an intrepid one who will 
always be in the manoeuvres of war, and indeed none can assail him." Thus said Himavan to that 
demon Dundubhi. [4-11-23] 


Verse Locator 


aca enact areaa aly anfeae: a q-ahh: | 
OITA aT ORT ee fe fseh-erry aTfers: Fal || ¥-2 3-2¥ 
24. tadaa = then; saH dundubhiH = he, that Dundubhi; himavataH vaakyam shrutvaa = 


Himavan's, words, having hearing; kopa aaviSTaH = anger, convulsed in; tasya vaalinaH taam 
puriim kiSkindhaam jagaama = his, Vali's, to that, city, Kishkindha, proceeded. 


"Then on hearing Himavan's words he that Dundubhi is convulsed in anger and proceeded 
to Vali's city Kishkindha.. [4-11-24] 


Verse Locator 


Ra Afeyy wy deur ast Marae: | 
Orgfe sa Fer Aa: ate WOT FeeAet || ¥-8 2-24 
dd: ¢ GRA ATT fepiseh-etTa HeTelct: | 


TIS HUTA A SSP SPA TM || ¥-88-RG 


25. mahaabalaH = great mighty one; dundubhiH = Dundubhi; maahiSam ruupam 
dhaarayan = buffalo's, form, bearing; tiikSNa shR/i~NgaH = one with sharp, 
horns; bhayaavahaH = awe-inspiring; praa vR/iSi = in rainy-season; nabhaH tale = on the edge 
of firmament; toya puurNaH mahaa meghaH iva = water, filled, massive, cloud, as 
with; kiSkindhaayaa dvaaram aagamya = Kishkindha's, at gateway, on arriving; kampayan 
bhuumim = quaking, earth; dundubhiH yathaa = war-drum, like; na narda = clamorously, na 
narda = bellowed. 


"That great mighty demon Dundubhi wearing the look of a buffalo with sharp horns was 
awe-inspiring, and like the arrival of a massive dark cloud in rainy season full with water on the 
edge of firmament, he arrived at the gateway of Kishkindha and bellowed clamorously like a war- 
drum as though to quake the earth. [4-11-25, 26] 


Verse Locator 
TSI GAM ASH Fqary GRA GE: | 
fasrols steerer cate ae GRA exat Aa || ¥-8 8-2 


27. samiipa jaan drumaan bhanjan = nearby, rooted, trees, uprooting; vasudhaam 
khuraiH daarayan = earth, with hooves, scooping; darpaat = insolently; viSaaNena = with 
horns; tat dvaaram = that, gateway; dviradaH yathaa = elephant, as with; ullikhan = by 
goring; [na narda = bellowed.] 


"He bellowed uprooting trees that are rooted nearby, scooping the earth with hooves, and 
insolently goring the gateway with horns like a goring elephant. [4-11-27] 


Verse Locator 


BraAYS Wat Aol Bear saz SANT: | 
Frsqured Ge SALA: aR: Sa ASAT: |] ¥-3 2-2 
28. antaHpura gataH vaalii = palace chambers, went into, Vali; shrutvaa shabdam = on 


hearing, noise; a marSaNaH not, tolerant; taaraabhiH iva candramaaH = with stars, like, 
moon; striibhiH saha = ladies, along with; niS papaata = out, fall [from chambers.] 


"Vali who by then went into his palace chambers became intolerant to hear that noise and 
fell out from there along with ladies, like the moon with stars. [4-11-28] 


Verse Locator 


fay eh Hae Vey aA Sars B Gala | 
SOTA Sat are FASTA GA ARO || ¥-8 8-28 


29. vana caariNaam = forest, dwellers; sarveSaam = to all of them; hariiNaam 
iishvaraH = monkey's, lord; saH vaalii = he, that Vali; tam dundubhim = to him, that 
Dundubhi; vyakta akSara padam = clearly, lettered ,words; mitam vaakyam = brief, 
sentence; uvaaca = said. 


"Vali being the lord of monkeys, and of all the other forest-dwellers as well, spoke a clearly 
worded brief sentence to Dundubhi. [4-11-29] 


Verse Locator 


few] are] aR GIR SAH Bq, eT FACS | 
Sou fateat Ashe tet HUI Helse || ¥-8 8-30 


30. dundubhe = oh, Dundubhi; idam nagara dvaaram = this one, city's, 
gateway; ruddhvaa = having impeded; kim artham vi nardase = what, for, you are 
bellowing; me viditaH asi = to me, Known, you are; mahaabala = oh, great mighty one; rakSa 
praaNaan = save, lives [of yours.] 


"Oh, Dundubhi, impeding the gateway of this city what for you are bellowing, I know you, 
oh, might one, save your lives." Vali cautioned that demon that way. [4-11-30] 


Verse Locator 


A AG TIAA Ae AAT ela: | 
SAT SGlAS ATA Slee ARH PAA: || ¥-8 8-32 
31. dhiimataH = of that tactful one [Vali]; tasya vaanara indrasya = his, that monkey's, 


lord's; tat vacanam shrutvaa = that, sentence, on hearing; dundubhiH krodhaat samrakta 
locanaH = Dundubhi became, in anger, bloodshot, eyes; uvaaca vaakyam = said, sentence. 


"On hearing that sentence of Vali, the tactful lord of monkeys, Dundubhi said this sentence 
with his eyes bloodshot in anger." Thus Sugreeva continued his narration to Rama. [4-11-31] 


Verse Locator 


4 ae ot alae dR cary apy ele | 
AA Gg Was Hel cat BRAM Ft Set || ¥-8 8-32 


32. viira = oh, valiant one [oh, Vali]; tvam strii sannidhau = ladies, in vicinity 
of; vacanam vaktum na arhasi = words, to speak, not, apt of you; adya mama yuddham 
prayacCha = now, to me, fight, you give; tataH te balam j~naasyaami = then, your, might, I will 
know, I appreciate. 


"It is inapt of you to speak words in the vicinity of ladies, oh, valiant Vali, give me a duel 
now and then I can appreciate your might." [4-11-32] 


Verse Locator 


Hua aefasanA nly ster fer SAA | 
TRIAL SeT: TA HT UPTY ATA || ¥-8 8-33 


33. vaanara = oh, monkey; athavaa = otherwise; adya imaam nishaam = now, for this, 
night; dhaarayiSyaami krodham =I bear up, rage; udayaH = untill morning; svairam kaama 
bhogeSu = unrestrainedly, in voluptuous, gratifications; gR4ihyataam = be taken up - delight 
yourself. 


"Otherwise I bear up my rage for this night, oh, monkey, you may unrestrainedly delight 
yourself till morning in your voluptuous gratifications, for you are now surrounded by your 
ladies." [4-11-33] 


Verse Locator 
aladry, aoa URaSy T ATARI | 
Od eal PAH Galad YRostty || ¥-32-3¥ 


34. vaanaraan pariSvajya = monkeys, on embracing; sampradaanam diiyataam = 
endowments, be bequeathed; sarva shakhaa mR‘“iga indratvam = all, tree-branch, animal's, 
you being the king; su hR/it janam = your good, hearted, people; samsaadaya = bidding adieu. 


"Also embrace all the monkeys and bequeath endowments to them, and you may bid adieu 
to all the good-hearted people of yours for you are the king of all the tree-branch animals, as you 
may not see them later. [4-11-34] 


Verse Locator 


a GST he fehish-ey Herd sch FAA YR | 
hisaed FT GAH SNA: seH dt at QT: || ¥-2 2-34 
35. kiSkindhaam su dR/iSTaam kuru = Kishkindha, clearly, seen city, you make - see all 
Kishkindha as last-sight to your satisfaction; pure aatma samam kuruSva = in city, your 
equalling one, be made - keep someone similar to you as in charge of city; striibhiH samam 


kriiDayasva = females, along with, you rejoice; aham te darpa shaasanaH =I am, your, 
egotism, destroyer. 


"Let Kishkindha city be seen clearly by you as last sight, and keep someone equalling you as 
in charge of city, and also rejoice with the females till sunrise as there is no tomorrow to you. [4- 
11-35] 


Verse Locator 
ot fé Aa VATA aT AAA oT UeaA HAA | 
SUL A Wel itch cag faery He Alea || ¥-22-3& 


36. yaH = he who is; mattam = drunken one; pra mattam vaa = unvigilant one, 
or; bhagnam vaa = shattered - defeated one, or; rahitam = one without [weapons]; kR/isham = 
atrophied one; mada mohitam = by lust, lured one; hanyaat = if kills; saH = he; loke = in 
world; bhruuNa haa = foeticide [sin of]; tvat vidham = your, way - your present state is on par 
with those that are not to be killed. 


"He who kills a drunken one, unvigilant one, defeated one, or one without weapons, or an 
atrophied one, he get the sin of foeticide in the world, and your present state is suchlike." 
Dundubhi incited Vali in this way. [4-11-36] 


Verse Locator 


SES Ashe ACH Hla AH SARA | 
fergua at: fra: Sat: at Wyfcenr: A|y || ¥-8 8-31 
37. tadaa saH pra hasya = then, he, laughing off; taaraa prabhR“itikaaH taaH sarvaaH 
striyaH vi sR/ijya = Tara, and others, them, all, women, on discharging; mandam = to stupid 


one [Dundubhi]; tam asura iishvaram = to him, demon, lord; krodhaat = in anger; abraviit = 
spoke. 


"Then Vali laughed that demon off, discharged all the females namely Tara and others, and 
then he spoke to that stupid lord of demons in anger. [4-11-37] 


Verse Locator 


Fat aaq sf Ar Aer ate stat sfa saw | 
Fal Sea AWE Sa SR OA SAAATA || ¥-8 8-32 
38. ayam mattaH iti = he is, drunk, thus; maa maMsthaa = do not, surmise; samyuge a 
bhiitaH asi yadi = in fight, not, afraid, you are, if; ayam madaH = this, drunkenness; asmin 


sam prahaare = in this, deadly fight; viira paanam samarthyataam = as gallant’s, toast, be 
regarded. 


"Don't surmise that I am drunk, and should you be unafraid of a fight, regard this 
drunkenness of mine as the toast of a gallant fighter in this deadly fight." Vali said so to Dundubhi. 
[4-11-38] 


Verse Locator 


aA Vay See Gehal ATA Blears Ara | 
flat Gar ASST Beagle Aafasa || ¥-2 2-38 


39. tam evam uktvaa = to him, that way, saying; sam kruddhaH = becoming highly, 
enraged; pitraa mahendreNa dattaam = by father, by Mahendra given; maalaam utkSipya 
kaancaniim = necklace [chest-pendant,] on heaving up, a golden one; yuddhaaya 
vyavatiSThata = for fight, stood firm. 


"Saying that way to that Dundubhi that highly enraged Vali heaved up the golden chest- 
pendant around his neck on to his chest, which was given by his father Mahendra, and stood firm 
for fight. [4-11-39] 


Verse Locator 
FeasTOTa Tere TH Sah PT eT | 
anaes Aut arett fatal HAT chore: || ¥-28-Yo 
40. tathaa = then; kapi kunjaraH = monkey, the elephant; vaalii = Vali; giri sannibham = 


mountain, similar; tam dundubhim = him, that Dundubhi; viSaaNayaH gR4ihiitvaa = by horns, 
taking; vi nadan = highly, booming; aavidhyata = [whirled and] bumped on ground. 


"Then that elephantine monkey Vali took that mountain-similar Dundubhi by horns, and 
booming highly he whirled and bumped him onto ground. [4-11-40] 


Verse Locator 


aici QMTea ash Ae T ASR | 
HAVA AY THAT AA Fal Ua: || ¥-33-¥8 
41. vaalii vyaapaadayaan [vi aa pat yaan] cakre = Vali, to whirl and throw on ground, he 
did; na narda ca mahaa svanam = verily, blaring, with great, sound; atha paatyataH = then, 


while falling; tasya shrotraabhyaam raktam su sraava = of his [Dundubhi's,] from two ears [of 
Dundubhi,] blood, gushed out. 


"Vali while blaring highly with great sound repeatedly whirled him and thrown onto 
ground, and while Dundubhi was hurled and thrown to ground, blood gushed out of his two ears. 
[4-11-41] 


Verse Locator 
Ta: Ff slel GVA GRA oTaA OT: | 
GGA TAMA BRA GGUy Acta: TAT || ¥-32-¥2 
42. krodha samrambhaat = fury's, impetuosity; paraspara jaya iiSiNaH = each other, 


victory, aspiring; tayoH = among two; dundubheH vaalinaH tathaa = of Dundubhi, Vali, like 
that; ghoram yuddham sam abhavat = gruesome fight, occurred. 


"There occurred a gruesome fight among those two, Dundubhi and Vali, who by their fury 
are impetuous and who aspired victory over the other. [4-11-42] 


Verse Locator 
AAU Tal Atel Woh Tes UIA: | 
Afetae orait: ue: frenfA: ured: TUT || ¥-8 8-¥3 


43. tadaa = then; shakra tulya paraakramaH = Indra, similar, in fortitude; vaalii = 
Vali; muSTibhiH jaanubhiH padbhiH = with fists, knees, feet; tathaa = like that; shilaabhiH 
paadapaiH with boulders, trees; a yudhyata = fought. 


"Then Vali who is similar to Indra in his fortitude fought with him with his fists, knees and 
feet, and like that with boulders and trees. [4-11-43] 


Verse Locator 
UR A: TA TAR SARA: TMT | 
arette, Sat stat Get eh Gq: Aaelea || ¥-2 2-¥¥ 


44. tadaa tatra = then, there; vaanara asurayoH = of monkey, demon; parasparam 
ghnatoH = each other, assaulting; yuddhe asuraH hiinaH aasiit = in fight, demon, impaired, he 
became; shakra suunuH vyavardhata = Indra's, son, toughened. 


"While each is assaulting the other in that fight between that monkey and demon, that 
demon is impaired and Indra's son Vali toughened. [4-11-44] 


Vali is wearing the golden chest-pendent given by his father Indra, wearing which depletes half of the 
opponent's strength. Hence, the strength of Dundubhi is depleted now. Vali does not wear the same chest 
pendent when fighting with Sugreeva when killed by Rama. For this it is said, Vali wanted to punish Sugreeva 
that which is befitting to an errant younger brother, but Vali never considered Sugreeva as a real threat or an 
enemy to the core. 


Verse Locator 


FA Gal Sa UVa syOTAa | 
Fex Wee afer PfsrEt e-ghsy: |r || ¥-88-¥& 
45. tam dundubhim = him, Dundubhi is; udyamya dharaNyaam abhyapaatayat [abhi aa 


paatayat] = on lifting, on to ground, flung him; tadaa praaNa hare tasmin yuddhe = then, life, 
taking, in that, fight; dundubhiH = Dundubhi is; niS piSTaH = completely pounded out. 


"In that life-taking fight when Dundubhi is lifted up and flung to ground, he is completely 
pounded out. [4-11-45] 


Verse Locator 


aa Ig ThA FT AI Yas Ua: | 
UUld J Herate: fatal Cac, ST: || ¥-8 8-¥& 
46. paatyataH tasya srotrebhyaH = while he is felled, from his vent-holes -ears, nose 
etc; bahu raktam su sraava = much, blood, much flown; mahaabaahuH pancatvam aagataH 


kSitau pa paata = great-shouldered one [mighty one,] fifth-stated, has come [attained.] and 
fell, on ground. 


"While he is felled down much blood is flown out from the vent-holes of his body, nine of 
them, ears, nose, eyes etc., and on his falling that mighty one Dundubhi attained the fifth-state. [4- 
11-46] 


The ‘fifth state’ of a living being is death, where the other four states are [1 jaagR/it avastha, waking 
state, [2 swapna avastha, dreaming state, [3 suSupta avastha, deep sleep, [4 turriya avastha, fourth state, that 
which is above the three preceding states. Then the fifth state is death. 


Verse Locator 
TA Mee SSAA Wet STA SAA | 
Faeto dra atetl a Ucha BISA || ¥-8 2-¥'0 


47. vegavaan vaalii = hastiest one, Vali; gata sattvam = he who lost, stamina; a cetanam = 
inanimate one; tam baahubhyaam tolayitvaa = him, with both arms, by swaying; ekena vegena 
yojanam cikSepa = in a single, flick, to a yojana length, hurled. 


"Then the hastiest Vali swayed that dead and inanimate demon with both of his hands and 
hurled him a yojana distance in a single flick. [4-11-47] 


Verse Locator 


AT aT Ufaegea AAT atetst fered: | 
WO: Ad SiS AT ATSTAA ict || ¥-8 8-¥C 
48. vega pra viddhasya = hastily, well, thrown one; tasya = his [Dundubhi's]; vaktraat 
kSataja bindavaH = from mouth, fallen, drops [of blood]; maaruta utkSiptaa = by air, 


uplifted; matangasya aashramam prati = Sage Matanga's, hermitage, towards pra petuH = 
fallen. 


"And while he is thrown that hastily blood drops oozed from his mouth, and flung by air 
they fell in the hermitage of sage Matanga. [4-11-48] 


Verse Locator 
a gear Ufa aa Af: antftra faye: | 
Pg: TA AETUM FAAATATS ALAA || ¥-28-¥8 


49. mahaabhaaga = oh, great opportune one [Rama]; muniH = the sage; tatra patitaam = 
there fallen; taan = them; shoNita vipruSaH = blood, drops; dR/iSTvaa = on seeing; tasya = of 
him - on the one who dropped blood; kruddhaH = enraged; ayam kaH nu = he, who is, indeed 
[thus as]; cintayaamaasa = thought of. 


"On seeing the blood drops fallen there, oh Rama, that sage is enraged and thought, 'who is 
he indeed, who dropped the blood...’ Thus Sugreeva narrated to Rama. [4-11-49] 


Verse Locator 


OF HSH ASST TYE: AVIA GRIT | 
HISGA GRTAT GX Shek: Aca T ATfewa: |] ¥-33-4o 


50. yena = by which; dur aatmanaa = evil-minded one; aham sahasaa spR/iSTaH 
shoNitena =I am, abruptly, touched, by blood; dur aatmaa = evil-minded; dur buddhiH = evil- 
minded one [malevolent one]; a kR/ita atmaa = disobedient one; kaH ayam baalishaH = who 
is, this, child-like [reckless one.] 


""By which evil-spirited one I am abruptly touched with blood? Who is that evil-minded 
one? Who is that malevolent, disobedient and a reckless one?’ Thus the sage Matanga pondered. 
[4-11-50] 


Verse Locator 


sia sacar & fats agal face | 
afear ude sepa a sry Ufa fea || ¥-8 8-48 


51. saH muni sattama = he, that sage, celebrated one; iti uktvaa vi niSkramya = thus, 
said [thinking,] verily, exiting [from hermitage, coming out]; gata asum = gone, lives 
[lifeless]; bhuvi patitam = on ground, fallen; parvata aakaaram mahiSam dadR“ishe = 
mountain, in shape, buffalo, he has seen, 


"Thinking thus and coming out of hermitage that celebrated sage has seen the mountainous 
buffalo fallen on ground lifelessly. [4-11-51] 


Verse Locator 


a ¢ faara ava ara Has fe al | 
THATS AST ATL ATA, TATRA FA || ¥-8 8-42 
52. saH tat = he, that [deed]; vaanareNa kR“itam = by monkey, done; tapasaa vij~naaya = 


by ascetic power, on knowing; kSeptaaram vaanaram prati = who tossed, that monkey, 
towards him; mahaa shaapam = great, curse; utsasarja = released. 


"On knowing by his ascetic power that this deed is done by the monkey, he released a great 
curse on him who tossed the cadaver of buffalo. [4-11-52] 


Verse Locator 


36 da audeery Ufaeer get wd | 
aH Ae GHG A GfoaH Se Gd: || ¥-2 8-43 
53. mat saamshrayam vanam = my, sheltering, woods; yena = by whom; rudhira sravaiH 


duuSitam = by blood, squirts of, is stained; tena = by him; iha = in here; a praveSTavyam = not, 
enterable; praviSTasya vadhaH bhavet = if enters, fatality, occurs. 


"Untreadable is this sheltering wood of mine to him who has stained it with squirts of 
blood, and if he enters this place peradventure, fatality occurs on him. [4-11-53] 


Verse Locator 


faaat ured: aT Sh SAAT: TSAR TAA | 
Trae SISTA COP asa APTA TAS || ¥-8 8-4Y 
amifavatd egies: ahr a a ufecate | 
54, 55a. asuriim tanum kshipataa = demon's, body, by him who hurled; ime paadapaaH 
ca sam bhagnaaH = these trees, also, completely destroyed; samantaat puurNam yojanam = 
around, full, one yojana; maamakam aashramam aagamiSyati yadi = mine, hermitage, he 


places foot, if; durbuddhiH = evil-minded; saH na bhaviSyati vyaktam = he, will not, exists, 
evidently. 


"By his hurling the demon's body these trees are also completely destroyed, hence he ought 
not set his foot in a distance of one full yojana around this hermitage, and if that evil-minded one 
places his foot then he evidently does not exist. [4-11-54, 55a] 


Verse Locator 
ag 3g afar: hfe Sia AHA FAA || ¥-3 8-44 
Ad a: 36 AISA Ye Dig AM YA | 


55b, 56a. maamakam vanam samshritaa = belonging to me, woods, depending on; ye 
kechit asya sachivaaH = those, few, his, ministers [friends] are there; taiH ca = by them, 
also; iha na vastavya = here, not, to live; shrutvaa = on hearing - my word; yaantu yathaa 
sukham = let them go, as for, comfortably - solace themselves with my mercy. 


"And some of his friends that are dependent on my woods shall not live here and they may 
depart on hearing my words and solace themselves with my words. [4-11-55b, 56a] 


Verse Locator 


Ft arf ar ate fore teet arftrsdt ary aftr gfeary |] ¥-2 2-4 
a4 aft arach fea Yaad Ufeear | 
UA Sipe AAAS thet Aol SAAT F || ¥-2 2-49 
56b, 57. nityam putravat pari rakSate = always, son-like, protected; maamake asmin 
vane = belonging to me, in this, forest; te api = they, even; patra ankura vinaashaaya = leaves, 
sprouts, for destruction; phala muula a bhavaaya ca vaa = fruits, tubers, for non-existence, 


also, or; tiSTanti yadi = stay behind, if; taan api shapiSye dhruvam = them, even, I curse, 
definitely. 


"This forest of mine is always protected like my own son, and if the monkeys of Vali wish to 
stay behind in this forest alone for further destruction of leaves or sprouts, or even for the non- 
existence of fruits and tubers of this forest, defiantly they too will be cursed. [4-11-57] 


Verse Locator 


feqe: T Sel Fatal TA SST Y: SSA aA | 
ag AS Teartar a at eter: Ufawate || ¥-8 8-4¢ 


58. adya divasaH maryaadaa = today, is the day, of limit; shvaH yam vaanaram = 
tomorrow, which, monkey; draSTaa asmi = I will see; saH = that monkey; bahu varSa 
sahasraaNi = for many, years, thousands to come; shailaH bhaviSyati vai = he, stone, he 
becomes, [petrified.] indeed. 


"And today is the day of limit and the monkey whom I will see tomorrow, he will be 
petrified for many thousand years to come. [4-11-58] 


Verse Locator 


dd: d ae: stear free Aft Satay | 
PSShY: SAT ACA AL GEST ATPe Sistah || ¥-8 8-4 
59. tataH te vaanaraaH = then, they, monkeys; muni sam iiritaam giram shrutvaa = by 


sage, clearly, said, words, on hearing; tasmaat vanaat niH chakramuH = from that, forest, to 
out, they started; taan dR/iSTvaa vaaliH abraviit = them, on seeing, Vali, spoke. 


"Then those monkeys on hearing the clear wording of the sage started out from that forest, 
and on their coming to Kishkindha, Vali saw them and spoke this way to them. [4-11-59] 


Verse Locator 
fear, Ward: GACH: FT AAT FA ATS: | 
Ae SAH sequen sift taht FatHara || ¥-2 8-0 
60. matanga vana vaasinaH = Matanga, forest, dwellers; bhavantaH samastaaH = you, 


all; kim mat samiipam anupraaptaa = why, in my, presence, arrived; vana okasaam api svasti = 
forest, dwellers, even, safeness [is there or not.] 


"'Why all of you dwellers of Matanga forest arrived in my presence, even so, are you the 
dwellers of that forest safe?' Thus Vali asked all. [4-11-60] 


Verse Locator 
dd: d PRU Gay AAT MTA A afer: | 
MAAR aA: Ud afert SAArets || ¥-8 8-2 


61. tataH = then; sarve te vaanaraaH = all, of those, monkeys; sarvam kaaraNam = all, 
reasons; tathaa = likewise; vaalinaH shaapam ca = to Vali, curse, also; valine hema maaline = 
to Vali, golden, with chain [on his chest]; shashamsuH = reported. 


"Then all of those monkeys have reported to Vali, the one with a golden chest-pendant, all 
the reasons for their exit, likewise the curse to Vali. [4-11-61] 


Verse Locator 


Vd, Aca Aad ae Td FAR Shay | 
U Hetty PAE Arad HH sal isifet: || ¥-3 8-2 
62. tataH = then; saH vaalii = he, that Vali; vanara iiritam = by monkeys, uttered; etat 


vacanam shrutvaa = those, words, on hearing; kR4ita anjaliH maharSim sam aasaadya = 
making, folded palms, that great sage, on approaching; yaacate sma = begged, he has. 


"Then on hearing all those words narrated by monkeys Vali approached that great sage and 
begged of him on becoming humble with palm-fold. [4-11-62] 


Verse Locator 


Fele: ca staged Ulddar sss Ufa | 
Qe eur Mla: J areft feta Ta: || ¥-8 8-83 
63. maharSiH tam an aadR“itya = great sage, him, not, considering; pravivesha 


aashramam prati = entered - withdrew, hermitage, into; vaalii = Vali; shaapa dhaaraNa 
bhiitaH tu = curse, to bear, fearing for; vihvalataam gataH, distraught, went into. 


"The sage inconsiderate of Vali's request withdrew into hermitage, and fearing to bear the 
brunt of the curse Vali was distraught and withdrew from that place. [4-11-63] 


Verse Locator 


dd: MI Ate Mle LALA ASIA | 
TARA aT geet SR: SEA A SHG ALAR || ¥-88-E¥ 


64. tataH = from then; shaapa bhayaat bhiitaH = then, by curse, fearing, who is 
dreaded; hariH = monkey -Vali; RAishyamuukam mahaa girim = into Rishyamuka, great, 
mountain; praveSTum = to enter; nara iishvara = oh, people's, lord Rama; draSTum vaa api = 
to look at, or, even; na icChati = not, wishes to. 


"Then, dreaded by the fear of curse that monkey Vali does not aspire to enter the great 
mountain Rishyamuka, oh, people's lord, Rama, or he does not even wish to look at it." Thus 
Sugreeva continued his narration. [4-11-64] 


Verse Locator 


AT HVAT Aca ASH SAH WA AElaAA | 
feerifA ae srAreat feared feast: || ¥-88-&4 


65. aham = I; tasya a pravesham j~naatvaa = his, non, entering, knowing; viSaadena vi 
varjitaH = of agony, got rid of; saha amaatyaH = with, ministers; idam mahaa vanam = this, 
great forest; raama = Rama; vi caraami = Iam moving. 


"Knowing the inaccessibility of this forest to him I got rid of my agony, Rama, and I move 
here about in this great forest along with my ministers. [4-11-65] 


Verse Locator 


UST sfeaiaa: TA SGU: AWA | 
ate Steric] faeces PAR He Pat AS || ¥-22-8& 


66. viirya utsekaat nirastasya = by valour's, vanity, hurled; tasya dundubheH = his, 
Dundubhi's; giri kuuTa nibhaH = mountain's, peak, in similarity; mahaan eSaH asthi nicayaH = 
huge one, this is, bones, heap; sam prakaashate = shining forth. 


"This huge heap of bones that is shining forth like a mountaintop is that of Dundubhi, which 
Vali once hurled by the vanity of his valour. [4-11-66] 


Verse Locator 
3H 9 faye: Ae: et RET stacifet: | 
aa Ub ded ate fy vafaqy SISTA || ¥-8 8-9 


67. shaakhaa avalambinaH = branches, dangling [full with]; ime sapta vipulaaH 
saalaaH = these, seven, enormous, sala trees; yatra ekam = among whom, one - one at a time; 
vaalii ojasaa Vali, by his vigour; niS patrayitum = without, leaves to make it; ghaTate = will be 
trying, or he is capable. 


"Also these are the seven enormous sala trees full with their branches, and Vali is capable to 
make each of them leafless by his vigour, of course, one at a time. [4-11-67] 


Verse Locator 
Udtel SRA STA SA, AAT ATA Wepre | 
HUA AA Aca Seda GAR WaTs FU || ¥-32-&¢ 
68. raama = oh, Rama; asya a samam = his, un, equalled; etat viiryam mayaa 


prakaashitam = all this, his vitality, by me, apprised; nR“ipa = oh, king; samare tam vaalinam 
hantum = such a, Vali, to kill; katham shakSyase = how, is it possible for you. 


"Oh, Rama, I am apprising all this to tell about the unequalled vitality of Vali, and oh, king, 
then how is it possible for you to eliminate Vali in war." Thus Sugreeva enquired with Rama. [4- 
11-68] 


Verse Locator 


AUT FSU, GUA Vea AAA stsrehtel | 
pea pat fidd sees afer: qe || ¥-2 2-83 


69. lakshmaNaH = Lakshmana; tathaa bR/iuvaaNam sugriivam = thus, speaking, to 
Sugreeva; prahasan abraviit = smilingly, said; kasmin karmaNi nirvR“itte = which, act, on 
performing; vaalinaH vadham shraddadhyaa = Vali's, killing, you have confidence. 


When Sugreeva spoke that way Lakshmana a little smiled and asked him, "On performing 
which act do you confide in the possibility of Vali's elimination?" [4-11-69] 


Verse Locator 


qa Saray Bla: Ata Ge SAM TET | 
Uae Ubqalt arett fears st A sAehd || ¥-2 8-90 


70. tataH = then; sugriivaH tam uvaachatha = Sugreeva, to him, said; puraa saH vaalii = 
earlier, he, Vali; imaan sapta saalan = these, seven, sala trees; evam = that way; eka ekashaH = 
one, after other; atha asakR“it = that way, on many occasions; vi vyaatha = agitated them. 


Then Sugreeva said to Lakshmana, "earlier Vali used to agitate each of the trees, one after 
the other, on many occasions." [4-11-70] 


Here some translations say that Vali pierced one arrow without using bow in one tree, or in leaves, then 
removing that arrow again pierced, and gone on piercing for many times hurting the trees with many holes. 
While some more translations contain the meaning, taking the clue from niSpatraa kurute or niSpatraayitum 
ghaTate as in verse 67 above, meaning it to be, ‘aimed arrow and pierced the trees and when the arrow exited 
out of the tree, made its fin-feathers to come out.’ In either way, 'arrow' has no place in monkey's hands. The 
very birth of this monkey race is to fight with their nails, teeth, and tree-trunks and branches. Hence, the 
word vivyaadha means that Vali tortures the trees by shaking their trunks, and shattering all the leaves in his 
show of strength. 


Verse Locator 


wal fake Vary sel Uh F GAA | 
aTferry Pedy At Gear WA faHAA || ¥-8 8-02 
71. raamaH = Rama; eSaam drumam = among them, one tree; ekena baaNena 


nirdaarayet = with one, arrows, if rends; raamasya vikramam dR‘iSTvaa = Rama's, valour, on 
seeing; vaalinam nihatam manye = Vali is, utterly dead, I construe. 


"If Rama can rend one tree out of the seven with only one arrow, then on seeing Rama's 
valour I can construe that Vali is utterly dead at his hand. [4-11-71] 


Verse Locator 


Saen Afeuey AY oes VehsA AAT | 
sara fata w sift azar S eq: ad || ¥-3 8-02 


72. lakshmaNa = oh, Lakshmana; hatasya mahiSasya asthi = dead, buffalo's, bone 
[skeleton]; ekena paadena udyamya = by one, foot, lifting; tarasaa dve shate dhanuH = with 
might, two, hundred, bow [lengths, two hundred bow-lengths]; prakSipet ca api = kicks and 
throws, also, even. 


"Lakshmana, if he lifts and kicks the skeleton of this dead buffalo by the might of his foot, 
and makes it fall at a distance of two hundred bow-lengths, I can confide." So said Sugreeva to 
Lakshmana. [4-11-72] 


Verse Locator 
UdH Sea J Gilat MAA Kehr APTA | 
eA Fede AIHA GAR Ta strate || ¥-8 8-03 


73. sugriivaH = Sugreeva; rakta anta lochanam raamam = to red, corner, eyed, to 
Rama; evam uktvaa = thus, when said; muhuurtam dhyatvaa = for a awhile, on 
thinking; punaH eva kaakutstham vachaH abraviit = again, thus, to Rama, words, spoke. 


Sugreeva paused for a while on saying thus to Rama, for Rama's eye-corners are reddened 
with anger towards Vali, and then Sugreeva again spoke to Rama. [4-11-73] 


Verse Locator 
QR: FT MRA I PRAT Set GIST: | 
FAA AAR: Fell ABNY soft: |] ¥-8 -oy 
74. shuuraH ca shuura maanii ca = intrepid, also, his intrepidity, he esteems, 


also; prakhyaata bala pauruSaH = well, renowned, by might, tenacity; balavaan vaanaraH 
vaalii = mighty one, monkey, Vali; samyugeSu a paraajitaH = in combats, not, defeated. 


"Vali is a mighty monkey, an intrepid one, who esteems his own intrepidity, and one who is 
well renowned by his might and tenacity, and in combats he is an undefeated one. [4-11-74] 


Verse Locator 


Ged T AT HHT qopeiiar |e: afd | 
aif dfs Hla: Se RHA Surfs: || ¥-2 2-0 


75. suraiH api = for gods, even; duSkaraaNi asya karmaaNi = impracticable, are his, 
deeds; dR/ishyante = are obvious; yaani samcintya bhiitaH aham = which, on recollecting, 
scared, Iam; and; R4iSyamuukam upaashritaH = Rishyamuka, depended upon - took shelter. 


"His deeds that are impracticable even for gods are obvious, and scared for recollecting 
them I took shelter of Mt. Rishyamuka. [4-11-75] 


Verse Locator 
7 SR, AYR FATA HAO | 
fafa-da + Hath Beh SAA J AeA || ¥-2 2-08 


76. tam = him; vaanara indram = monkey's, lord Vali is; a jayyam a dhR“iSyam a 
marSaNam = to be unconquerable, unattackable, unsympathetic; vichintayan = on concluding 
to be; amum R“Isyamuukam = this one, Rishyamuka; aham na muncaami = I am, not, leaving. 


"Concluding that the lord of monkeys Vali to be an unconquerable, unattackable, 
unsympathetic one I am not leaving this Mt. Rishyamuka. [4-11-76] 


Verse Locator 


Slant: sifera: a ater feraerA Aer | 
Bech: GS AAT: SIAL WHA: Ae: || ¥-2 2-0 


77. aham = Iam; udvignaH shankitaH = disconcerted, sceptical; anuraktaiH viiraiH = 
with earnest ones, brave ones; hanumat pramukhaiH = Hanuma, and other significant 


ones; saha amaatyaiH = with, ministers; vi caraami mahaavane = moving about, in great 
forest. 


"Tam moving about these forests along with earnest ministers like Hanuma and other 
significant ones, only because I am disconcerted and sceptical of him. [4-11-77] 


Verse Locator 
Soe TF eT U- fAay Aa acer | 
oA Heq Goueary feHaag sa sits: || ¥-3 8-92 


78. shlaaghyam sanmitram = laudable one, true, friend; me upalabdham = by me, 
chanced on you; mitra vatsala = oh, friend's, patron; puruSavyaaghra = oh, Tigerly-man; aham 
himavantam iva tvaam aashritaH = Iam, Mt. Himavan, like, in you, I take shelter. 


"I chanced upon a laudable and true friend in you, oh, Rama, the patron of friends, hence I 
take shelter in you, oh, tigerly man, for you are the final resort for those seeking salvation, like Mt. 
Himavan. [4-11-78] 


Verse Locator 


foe I AI Tea: ASA FUld: Teer: | 
aeaard g A chee GAR ad Ue || ¥-2 2-08 


79. kim tu = but; aham = I am; balashaalinaH = mighty one's; dur bhraatuH = of brother, 
the malice; tasya bala j~naH = his [Vali's,] might, knower, I am; raaghava = oh, 
Raghava; samare = in combat; tava viiryam tu = your, valour, but; me a pratyaksham = to me, 
un, clear - imprecise. 


"I know the might of that mighty brother-the-malice of mine, and oh, Raghava, but your 
valour in combat is imprecise to me." [4-11-79] 


Verse Locator 


qed Hey aM ded 4 tat Fait | 
pas: aa HA: oT Hada Gaz AA || ¥-28-Co 
80. aham tvaam na khalu tulaye = Iam, you, not, definitely, weighing - not examining 
you; na ava manye = not, down, valuing [demeaning]; na bhiiSaye = not, intimidating; tasya 


bhiimaiH karmabhiH = by his, macabre, exploits; mama kaataryam janitam = to me, 
cowardice, caused. 


"Definitely I am neither examining, nor demeaning, nor intimidating you, but his macabre 
exploits caused cowardice in me. [4-11-80] 


Verse Locator 
HAA ered ct aroft warory say sirepfe: | 
Caaf UH dot MHA VHA SA AACA || ¥-2 2-28 


81. raaghava = Raghava; te vaaNii pramaaNam dhairyam aakR“itiH = your, word, 
courage, physique; bhasma cChannam iva analam = ashes, covered, as with, fire; param tejaH 
suuchayanti = sublime, radiance, they denote; kaamam = definitely. 


"It is definite, oh, Raghava, your word, courage, and physique denote some sublime 
radiance in you, as with ash covered fire.” So said Sugreeva to Rama. [4-11-81] 


Verse Locator 


A de FAA Bea GTaA HEH: | 
fa gels sry: a: Ue sare Shea Ue || ¥-38-c2 
82. raamaH = Rama; tasya sugriivasya mahatmanaH = of that, great-soul, Sugreeva's; tat 


vachanam shrutvaa = that, word, on hearing; athaH = then; harim prati = monkey, 
towards; smita puurvam = smiling, ahead; prati uvaacha = replied. 


On hearing that word of great-souled Sugreeva, Rama smilingly replied that monkey in his 
turn. [4-11-82] 


Verse Locator 


ale 4 Ueda SATE fash aa aA | 
Toa TAR TAA SSH SUTEATA Ft || ¥-2 8-23 


83. vaanara = oh, monkey; vikrame = in respect of valour; asmaasu tava pratyayaH na 
yadi = is us, your, confidence, is not there, if; aham = I will; samare shlaaghyam pratyayam = 
in combat, commendable, confidence; te utpaadayaami = in you, I shall cause - ingrain. 


"If you are unable to confide in the intrepidity of ours, oh, monkey, I shall ingrain 
commendable confidence in you with respect to our action." Thus Rama said to Sugreeva. [4-11- 
83] 


Verse Locator 
Uda Sea J Glas Aaa ASAT: | 
Wea G-Qu: HAA Ue SBA cflerar || ¥-28-c¥ 
crefaeat Herarg: Faata eat Ut | 
AIR TTA YHA Ureiyes ata || ¥-8 8-4 


84, 85. raaghavaH = Raghava; who is; lakshmaNa agrajaH = Lakshmana’s, elder 
brother; mahaabaahuH = dextrous one; viiryavaan = vigorous one; evam uktvaa = thus, 
saying; sugriivam saantvayan = Sugreeva, comforting; dundubheH kaayam = Dundubhi's, body 
- skeleton; liilayaa = sportively; paada anguSThena = with foot's, big-toe; tolayitvaa = swung it 
- lifting it; asurasya tanum shuSkam = demon's, body, withered one; paada anguSTena = with 
foot's, big-toe; dasha yojanam cikSepa = at ten, yojana-s, flung it - flciked it. 


Saying so to Sugreeva in a comforting manner, he that dextrous, vigorous Rama, the elder 
brother of Lakshmana sportively flipped the skeleton of Dundubhi with his big toe, and flicked 
that withered body of the demon with his big toe itself to a ten yojana distance without lifting his 
foot. [4-11-84, 85] 


Verse Locator 


fAcry Gal Aa: HAA Bla: Tae sisal | 
ASAUIA HT MAH AURA Sq ARH 
BLU Baal SRA SAH FIAT Bela || ¥-%2-2& 


86. sugriivaH = Sugreeva; kSiptam kaayam dR/iSTvaa = hurled, body, on seeing; tataH = 
then; lakSmaNasya agrataH Lakshmana, before in the presence of; tapantam iva bhaaskaram = 
blazing, like, sun; viiram raamam = to valiant, Rama; hariiNaam agrataH = [other] monkeys, 
before; punaH = again; arthavat idam vacanam abraviit = meaningful, this, word, said. 


Then on seeing at the hurled body, and at valiant Rama who by now is like the blazing sun, 
again Sugreeva said this meaningful word to Rama in the presence of Lakshmana and other 
monkeys. [4-11-86] 


Verse Locator 
Se: F Ara: Wea: fara: Ia: URt Ae | 
Uksteda Ada We A afer dall| ¥-2 8-c 


87. sakhe = oh, friend; tadaa = at that time; parishraantena = tired; mattena = tipsy; me 
bhraataa = by my, brother; vaalinaa = by Vali; puraa = earlier; aardraH = wet [with blood]; sa 
maamsaH = with, flesh; pratyagraH = unspoilt; kaayaH = body; kSiptaH = was flung. 


"Oh, friend, at that time when my tired and tipsy brother Vali tossed this body it was 
unspoilt, wet with blood and full with flesh. [4-11-87] 


Verse Locator 
oy: dufe fafa: Fo Yd: F Tae | 
fatal Var WENT Aaa MAC || ¥-88-CC 


88. Raaghava = Raghava; samprati = now; laghuH = sleazy; nir maamsaH = without, 
flesh; tR4iNa bhuutaH ca = strawy, rendered into, also; raghu nandana = Raghu's, 
descendent; praharSeNa bhavataa evam kshiptaa = merrily - energetically, by you, this way, 
flipped. 


"Raghava, now this body is sleazy, without flesh, also rendered into a strawy condition, and 
oh, Raghu's delight, you too flipped it because you are now energetic. [4-11-88] 


Verse Locator 
TAA MRA TA MA Td ST AI aT Safe | 
SISA SHH sha (F Uta FASS MIT BHAA || ¥-2 2-28 


89. atra = in this matter; tava balam adhikam vaa = your, might, is more, or; tasya vaa = 
of his, either; j~naatum na shakyam = to know, not, possible; raaghava = Raghava; aardram 
shuSkam iti = wet, dried, thus in them; etat su mahat antaram hi = in this, very much, 
difference will be there, isn't it. 


"If it be said something is wet or dried up there chances a lot of difference, oh, Raghava, 
thereby it may not be possible to assess whether you might is greater or his, as the gravity of the 
case depends much on that wetness or dryness alone, isn't it." [4-11-89] 


Verse Locator 
a Ud GMa: Ad AI AS FT Ue Ie | 
are Up fare fen ada ate: Terraet || ¥-3 8-0 
90. taata = oh, sire; tava = your; tasya ca = [or] his, also; yat balam = what, strength is 
there; in that matter only; sa eva samshayaH = that, alone, is the uncertainty; ekam saalam 


vinirbhidya = one only, sala tree, if completely ripped; balaa abale = of ability, 
inability; vyaktiH bhavet = evident, they will be. 


"That alone is the uncertainty in that matter, sire, whether your strength is superior or his, 
and if a single sala tree is ripped in an outright manner the ability or otherwise will be evident. [4- 
11-90] 


Verse Locator 


Heal Uae HAHA Asay Sled SAL SF HAT | 
Behl YOR sary fase ASTRA || ¥-3 2-38 


91. aparam hasti hatam iva = another, elephant, trunk, like; etat kaarmukam sajyam 
kRAitvaa = this, bow, with bowstring, on making; aakarNa puurNam aayamya = up to ear, 
entirely, stretch out; mahaa sharam sR‘*ijasva = great, arrow, you release. 


"String the bowstring to this bow of yours, an alternate of elephant's trunk, and stretch it 
out up to your ear, and release a great arrow. [4-11-91] 


Verse Locator 


sam fe rer ofa: aa art 
4 dara oa atfee feerfasata | 
arerq feasts Fa fray yar 
HIT MOL AAA AAA AAT || ¥-8 8-82 
92. raajan = oh, king; tvayaa prahitaH sharaH = by you, projected, arrow; imam saalam 
vidaarayiSyati = this, sala tree, will rip; atra samshayaH na asti = there in that matter, doubt, 


is not, there; alam vimarshena = enough, is thinking; dhruvam mama priyam kuruSva = 
definitely, to me, favour, you do; maya prati shaapitaH = by me, you are sworn. 


"Darted by you your arrow will rip off this sala tree, oh, king, there is no doubt in that 
matter, enough is this thinking of yours and you will definitely do me this favour, I pray and 
swear upon me." [4-11-92] 


Verse Locator 
Gur fé asreg ae: ar xa: 
TUT fe sett esa Aer ify | 
OUT AMY T hat ae: 
AUT ARTO SHS felsHA ae: || ¥-3 2-23 


93. tejassu raviH yathaa = in resplendence, Sun, as to how the great; mahaa adriSu 
himavaan shailaH yathaa = among mountains, Himavan, mountain, as to how; chatuS paatSu 
kesarii yathaa = among four-footed animals, as to how, lion is; varaH = the best; tathaa = 
likewise; naraaNaam = among men; vikrame = in valour; varaH asi = the best, you are. 


"As to how the sun is unsurpassed among all brilliances, as to how Himavan is unmatched 
among all mountains, as to how the lion is unequalled among all quadrupeds, so you are among 
all men for your unique valour." So said Sugreeva to Rama. [4-11-93] 


ofa aretfifes aaravt arfecredt fen fteheer cnrue Varregr: ot: 


Thus, this is the 11th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Introduction 


Rama to imbue confidence in Sugreeva hurtles his arrow that penetrates seven sala trees 
and also the subterranean planes of earth and returns into his quiver. Sugreeva obliging the 
prowess of Rama submits himself to Rama, who encourages Sugreeva to challenge Vali for a duel. 
Accordingly a duel ensues wherein Vali assaults Sugreeva and chases him off. Battered and 
belittled, Sugreeva implores upon Rama why he did not come to his rescue. Rama apologetically 
states that he could not make out difference between the two brothers for they are alike. Rama 
asks Sugreeva to wear a garland and again challenge Vali, so with that identification of garland he 
could aim his arrow at the other dueller. Again they all advance towards Kishkindha for the duel 
with Vali. 


Verse Locator 


Vad FT FHA Bea Blaea Yaryay | 
DUMNAA ASlas TAT SITS cAPYchA || ¥-8 2-2 


1. mahaatejaa raamaH = great-resplendent, Rama; sugriivasya su bhaaSitam = of 
Sugreeva, well, spoken; etat ca vacanam shrutvaa = them, also, words, on hearing; pratyaya 
artham = credence, to inculcate; jagraaha kaarmukam = took up, bow. 


On hearing the well-spoken words of Sugreeva that expressed doubt about Rama's valour, 
that great resplendent Rama took-up bow to inculcate credence in Sugreeva. [4-12-1] 


Verse Locator 


a Tele Wax UR RA UAT Ae: | 
Srey See Faaty Gea a ed: Fear: |] ¥-82-2 
2. maana daH = dignity, bestower; saH gR‘ihiitvaa dhanuH ghoram = he, on taking, bow, 
dreadful one; puurayan sa [jyaa] ravaiH dishaH = filling - reverberating, with [of bowstring,] 


twans, in all directions; saalam uddishya = at sala tree, aiming; ekam sharam cikSepa = one, 
arrow, darted. 


Rama, the bestower of dignity to the sufferers, took up his dreadful bow, aimed at a sala 
tree, and darted single arrow, by which all the directions reverberated with the twang of his 
bowstring. [4-12-2] 


Verse Locator 


U fagetl setae so: caqUT ufesepa: | 
fAxa Gre PIR wey acs PAH fadar s || ¥-22-3 


3. balavataa = by mighty Rama; vi sR‘iSTaH svarNa pariSkR“itaH = released is, in gold, 
decorated; saH baaNaH = that, arrow; sapta saalaan giri prastham bhittvaa = seven, sala trees, 


mountain, heights, on perforating; bhuumim vivesha ha = into earth, entered, indeed. 


The golden arrow released by the mighty Rama perforated all the seven sala trees, and even 
the levelled areas of mountain, and then entered the earth. [4-12-3] 


Verse Locator 


aac: F Feds Ae fA ASIeta: | 
Prsrer TA: Uy aH Va Ufaedar || ¥-22-¥ 
4. saayakaH tu mahaa javaH = arrow, but, with great, briskness; muhuurtena saalaan 
bhittvaa = in a moment, sala trees, on drilling; niS patya ca = out, coming, also - came up from 


earth; punaH tuurNam tam eva pravivesha ha = again, swiftly, that, only [that quiver of 
Rama,], entered, indeed. 


Thus that arrow which briskly drilled all the sala trees, came up in a moment from under 
the earth, and again swiftly re-entered the quiver of Rama. [4-12-4] 


That arrow not only drilled one tree as asked by Sugreeva, but all the seven, and also a mountain from 
peak to core, and even entered the seventh earthly plane, that which is beneath the sixth plane of the earth, 
where atala, vitala, sutala, paataala, rasaatal, talaatala are the names of six strata of earth. 


Verse Locator 
a gear ate fafa Se aR yTa: | 
TART We atts FASTA UAH Ta: || ¥-3 2-4 


5. vaanara pungavaH = monkey, the best; nir bhinnaan taan sapta saalaan dR/iSTvaa = 
profoundly, fissured, those, seven, sala trees, on seeing; raamasya shara vegena = by Rama's, 
arrow's, rapidity; paramam vismayam gataH = stunning, astonishment, went into. 


On seeing them the seven sala trees that are profoundly fissured, that best monkey 
Sugreeva went into a stunning astonishment at the rapidity of Rama's arrow. [4-12-5] 


Verse Locator 


U Heal Bde Wat Meise AAU: | 
aia: ue tat weaare gatstter: || ¥-82-& 


6. parama priitaH saH sugriivaH = highly, gladdened, he, that Sugreeva; raaghavaaya 
kRAita anjaliH = towards Raghava, makin palm fold; pra lambiikR‘“ita bhuuSaNaH = while his 
ornaments, made to dangling [on his crouching]; muurdhnaa nyapatat bhuumau = with head 
touching, fallen, on ground. 


Highly gladdened Sugreeva made palm-fold in that astonishment, kneeled while his 
ornaments dangled, and prostrated before Raghava with his head touching the ground. [4-12-6] 


Verse Locator 


sah O sare oda HAT da eta: | 
Tay Ud ses faqura S84 IRA Hafercy || ¥-2 2-19 
7. tena karmaNaa harSitaH = by that, deed, overjoyed is that Sugreeva is; dharma 
j~nam = to virtue-knower [Rama]; sarva astra viduSaam shreSTham = among all, missiles, 


experts, proficient one; shuuram = valorous one; avasthitam = present before; mam = to 
Rama; idam ca uvaaca = this, also, said. 


Overjoyed with that deed Sugreeva said this to that virtue-knower, the one who is proficient 
among all experts of missiles, namely the valorous Rama, who is just in his presence him. [4-12-7] 


Verse Locator 


U Sal HO Ger aly GH St: YSuyy | 
Tae: TAR Sega fea Tae aera WT || ¥-8 2-¢ 
8. puruSa rSabha = oh, best one among men; prabho = oh, lord; tvam samare = you, in 
battle; sa indraan sarvaan suraan api = with, Indra, all of them, the gods, even; baaNaiH 


hantum samarthaH = with arrows, to eliminate, you are capable of; vaalinam kim punaH = of 
Vali, why, again [speak of him.] 


"You with your arrows, oh, best one among men, are capable of eliminating all the gods 
including Indra, oh, lord, then why to speak of Vali. [4-12-8] 


Verse Locator 


OA Gta Aer Gren MAR yA: =F athe: | 
STU cha HleHPeey Val d Hl LOT Ba: |] ¥-32-8 
9. kaakutstha = oh, Rama; yena = by whom; ekena baaNena = by a single, arrow; sapta 
mahaa saalaa = seven, great, sala trees; giriH bhuumiH ca = mountain, earth, also; daaritaaH = 


are ripped off; te = such as you are, in your before; raNa agrataH = at war's, vanguard; kaH 
sthaataa = who, stands. 


"By whom seven great sala trees, a mountain and also the earth is ripped off with only one 
arrow, oh Kakutstha, who then can stand up to you in the vanguard of war. [4-12-9] 


Verse Locator 


atel Ft ferta: atten: AR Set URI AA | 
GEG AM TATE AE TCUTAA || ¥-82-Ro 
10. adya = today; mahendra varuNa upamam = to Indra and to Rain-god, in 


similitude; tvaam suhR/’idam samaasaadya = you, kind-hearted one, on gaining; me shokaH 
vigataH = to me, distress, is gone; adya mama paraa priitiH = now, to me, heightened, is the 


joy. 
"Today on gaining a kind-hearted friend like you, who is similar to Indra and Rain-god who 
accord favour on their own, my distress is gone and my joy is heightened. [4-12-10] 


Verse Locator 


TF sel Va frat 4 dhory ung efor | 
oferta OS HrpPeey AAT Sesh BAA sistfer: || ¥-3 2-22 
11. kaakutstha = oh, Rama; me bDhraatR‘i ruupiNam vairiNam = my, in brother's, 
semblance, an enemy; tam vaalinam = him, that Vali be; adya eva priyaartham = today, only, 


for my happiness; jahi = kill; mayaa baddhaH ayam anjaliH = by me, joined, this, palms - in 
supplication. 


"Oh, Rama, today itself you eliminate that enemy of mine in a brother's semblance for my 
happiness, for which I adjoin my palms in supplication." Thus Sugreeva requested Rama. [4-12-11] 


Verse Locator 


ddt wa: URvasy ater fhe ashy | 
Uqars ASS AEAVITTAH Fa: || ¥-22-22 


12. tataH = thenl; mahaa praaj~naH = raamaH highly, percipient one, Rama; priya 
darshanam = pleasant one, in look [Sugreeva]; lakSmaNa anugatam sugriivam pariSvajya = 
Lakshmana's, alternate of, Sugreeva, on embracing; vacaH prati uvaaca = wrods, replied. 


That great percipient Rama embraced Sugreeva, which Sugreeva is pleasant in his look for 
he gained confidence by now, and who is an alternate of Lakshmana to partake Rama's affection, 
and then Rama said these words to such a Sugreeva in reply. [4-12-12] 


Verse Locator 
ARATE TTA fen fecn-ery fA es AA BT: | 
Te T SGA Geta aafervAL, Urq AAA || ¥-32-23 
13. sugriiva = oh, Sugreeva; asmaat = from here; kSipram kiSkindhaam gacChaama = 
quickly, to Kishkindha, we will go; tvam [kshipram = quickly]; agrataH gacCha = in advance, 


you move; gatvaa = having gone; bhraatR“i gandhinam = Vali, brotherhood, oe who is redolent 
of; vaalinam = Vali be; aahvaya = you invite. 


""Let us quickly go from here to Kishkindha, oh, Sugreeva, you move in advance, and on 
going there you invite that Vali, one redolent of your brotherhood." So said Rama to Sugreeva. [4- 
12-13] 


This word bhaatrgandhin is a unique expression for 'name sake,’ and is said to be anarthaka bhaatR‘i 
vyapadeshamwhere an+¢arthaka is not, meaningful - 
meaningless; bhaatR“i brotherhood's; vyapadesham nomenclature. ' 


A meaningless nomenclature called a brother' for that brother who has no brotherliness for his brothers. 
Sugreeva do have such a brother Vali, from whom he got the redolence of cruelty alone, but not any 
brotherliness. Rama Tilaka. 


Verse Locator 


ad d cahtay treat fenftca-ery arfers: Taq | 
ga: STAM aged FS afrss Wet Ft || ¥-32-8¥ 


14. te sarve vaalinaH puriim kiSkindhaam = they, all, to Vali's, city, to 
Kishkindha; tvaritam gatvaa = quickly, on going; gahane vane vR/ikSaiH aatmaanam 


aavR*itya = in thickets, of forests, with trees themselves, covering themselves; atiSThan = 
stayed waited on. 


They all on quickly going to Kishkindha, the city of Vali, hedged themselves in the thickets 
of forest trees and waited. [4-12-14] 


Verse Locator 
autat aft aqaq aA allel QM HRV | 
Trey UReat a are: Fe Sa sia || ¥-82-24 
15. sugriivaH api = Sugreeva, even; gaaDham parihitaH = firmly, tightening [girdle- 
cloth]; vegaat naadaiH bhindan ambaram iva = with rapidity, of shouting, to crack, the sky, as 


though; vaalinaH hvaana kaaraNaat = Vali, to invite, for the purpose of; vyanadat ghoram = 
shouted, boisterously. 


Sugreeva firmly tightened his girdle-cloth for the duel and shouted boisterously for the 
purpose of inviting Vali for a duel, and his rapidity in shouting appeared as though to crack the 
sky. [4-12-15] 


Verse Locator 
A eal AGH UTg: Hegl Aetl Aerstc: | 
Frwqura Yaxeell Ae AT ATL SA || ¥-22-2& 


16. mahaabalaH vaalii = great, mighty, Vali; bhraatuH tam ninadam shrutvaa = 
brother's, that, shouting. on hearing; kruddhaH = is infuriated; su samrabdhaH = impetuously 


[came out]; asta taTaat bhaaskaraH iva = dusking, from brink, Sun, like; niS papaata = out 
fallen - fell out. 


On hearing his brother's shouting that great mighty Vali is infuriated and impetuously 
rushed out of his palace chambers, like the sun falling back onto sky from his dusking brink. [4- 
12-16] 


Here Vali is compared with the dusking sun, who is also said to fall back onto the sky before his total 
dusking into western side. Some say ‘because Vali is going to see the dusk of his day this simile is suitable,’ while 
some Say that 'Vali is not going to see his dusk of the day now itself hence this is unsuitable.’ And some other 
older mms, contain this simile as toyadaat iva bhaaskaraH i.e., ‘came out like blazing sun from behind the black 
cloud.’ 


Verse Locator 


dd: Fda Ges aifet aiterat: sreqq | 
TH Weal: TL FT Bhat: SA || ¥-22-20 
17. tataH = then; vaali sugriivayoH = between Vali, Sugreeva; gagane budha 


angaarakayoH grahay0OH iva = in skies, among Mercury, Mars, among planets, like; su 
tumulam ghoram yuddham abhuut = very, tumultuous, awful, fight, occurred; 


Then a very tumultuous and awful fight occurred between Vali and Sugreeva, which is like 
the awful fight between the planets Mercury and Mars in skies. [4-12-17] 


"The encounter between Michael and Satan is similarly said to have been as if : "Two planets rushing 
from aspect malign / Of fiercest opposition in midsky / Should combat, and their jarring spheres / compound." 
Paradise Lost. Book VI. - So say Griffith. 


Verse Locator 
det: SQA Het: FT Gat Het: 7 afefa: | 
TH: TAL AMAA UTR ster APES || ¥-8 2-8 ¢ 
18. krodha muurcChitau = in frenzy, convulsed; bhraatarau = among two 
brothers; ashani kalpaiH = thunderbolts, similar; talaiH = with palms; vajra kalpaiH 


muSTibhiH = lightning, similar, with fists; samare anyonyam jaghnatuH = in fight, each other 
battered. 


Those two brothers who are convulsed in frenzy battered each other in that fight with their 
thunderbolt-like palms, and lightning-like fists. [4-12-18] 


Verse Locator 


dat AT Gy Uir: at Sat aAcara | 
aT seat Ht set tat sa sfAAt || ¥-82-89 


19. tataH = then; raamaH dhanuS paaNiH = Rama, with bow, wielding in hand; devau 
ashvinau ubhau iva = gods, Ashwin, twins, like; anyonya sadR“ishau = each other, similar to 
the other; tau ubhau viirau samudaikshata [sam ut iikshata] = those two, valiant ones, 
watched them. 


Then Rama wielding bow in his hand watched those valiant ones that are alike in their 
appearance, like the Ashwin twins among gods. [4-12-19] 


The Twins of Gemini, as known in European astronomy by names Castor and Pollux, or the Dioskuri are 
the Ashwin twins of Hindus. 


Verse Locator 


GAA Hares GUlaA aorta aT sift erera: | 
Celt F PAA, Pel AHH, SAH TT MF || ¥-82-2o 


20. raaghavaH = Raghava; sugriivam = Sugreeva; vaalinam vaa api = Vali, or, 
either; yat = by which reason; na avagacChat = not, descried; tataH = thereby; anta karam 
sharam = end, making [deadening,] arrow moktum = to release; buddhim = mind; na 
kR/Aitavaan = not, made. 


For which reason Raghava could not differentiate between Sugreeva or Vali, for the same 
reason did not make up his mind to release his arrow, otherwise it would have been a deadening 
arrow, as confusion is the only reason for Rama. [4-12-20] 


Verse Locator 
dhe sirae at: Bla: I aTferatr | 
HUQ] MTA ATA, HATH Wage || ¥-2 2-28 


21. etasmin antare = in the, while; tena vaalinaa = by that, Vali; bhagnaH sugriivaH = 
broken - whacked, Sugreeva; naatham = the benefactor; raaghavam = Raghava; a pashyan = 
not, seeing; RA4ishyamuukam pra dudruve = to Rishyamuka, immediately, fled to. 


Meanwhile Sugreeva is unable to spot out his benefactor Raghava as Vali whacked him 
down, and thereby he immediately fled to Mt. Rishyamuka. [4-12-21] 


Verse Locator 
aera BR fash sit Wee: TAA spar: | 
aiferat aiftiga: splene Ufdder AeTaAA || ¥-2 2-22 
22. vaalinaa krodhaat abhi drutaH = by Vali, by fury, confronted / ran chasing; klaantaH 
rudhira sikta angaH = debilitated, blood, soaking, body-parts; prahaaraiH jarjarii kR4itaH = by 


thwacking, enervate, made into [enervated]; that Sugreeva; pravivesha mahaavanam = 
entered, great forest. 


Sugreeva is debilitated and enervated by Vali's thwacking till his limbs soaked in blood, and 
he entered the great forest of Rishyamuka as Vali chased him. [4-12-22] 


Verse Locator 
dA Uae FAA SEAT Arefl MITT MATL Ai: | 
Wal fe sf ay sid sera & frat Aeralet: || ¥-32-23 


23. vanam praviSTam tam dR“iSTvaa = forest, entered, him [Sugreeva,] on 
seeing; mahaabalaH saH vaalii = great mighty, he that, Vali; tvam muktaH asi hi = you are, let 
off, indeed; iti uktvaa = thus, saying; shaapa bhayaat tataH nivR‘ittaH = by curse's, fear, from 
there, returned. 


On seeing Sugreeva's entry into the forest of Rishyamuka, Vali said to him "you are let off 
for now..." and saying so he returned to Kishkindha from there in view of fear from curse of Sage 
Matanga. [4-12-23] 


Verse Locator 
Weal af Ae UN Me da SAAT | 
ded FAH APTS Gat GA AAR: || ¥-82-2¥ 


24. raaghavaH api = Raghava, also; saha bhraatraa = with, brother 
[Lakshmana]; hanuumataa ca saha eva = Hanuma, with, also, like that; yatra vaanaraH 


sugriivaH = where, monkey, Sugreeva is there; tat eva vanam aagacChat = to that, forest, 
alone, he came. 


Raghava also came to that forest, along with his brother Lakshmana and along with 
Hanuma, where that monkey Sugreeva fled. [4-12-24] 


Verse Locator 


TA Sates APTA TA Ulla: Ge ASAT | 
SIAM aaa Sard SH AQUA AdetHaAA || ¥-22-24 
25. sugriivaH = Sugreeva; aagatam saha lakSmaNam = one who arrived, with, 
Lakshmana; tam raamam samiikSya = him, that Rama, on seeing; hriimaan vasudhaam 


avalokayan = ashamed one, ground, while looking at; diinam uvaaca idam = piteously, spoke, 
this. 


Seeing the arrival of Rama with Lakshmana, Sugreeva ashamedly turned his eyes down to 
earth and piteously spoke this without eyeing Rama [4-12-25] 


Verse Locator 


argaed sf A Sear aaifacar a feasnAy | 
afeor arafaca a fhe Say Aa Har || ¥-22-2e 


26. aahvayasva iti maam uktvaa = invite [Vali,] thus, to me, on saying 
[encouraging]; darshayitvaa ca vikramam = showing, also, dexterity; vairiNaa ghaatayitvaa 
ca = by enemy, got battered; tvayaa idaaniim kim kR“’itam = by you, now, what is, done. 


"Showing your dexterity you encouraged me to invite Vali for fight, but you got me battered 
by my enemy, what is this done by you." [4-12-26] 


Verse Locator 
a Ud doy acheaA AAT MI AeA: | 
anfertey a Prefer sf det A ateF Sat TT |] ¥-22-2 


27. Raaghava = oh, Raghava; taam velaam eva = at that, time, only; vaalinam na 
nihanmi = Vali, I do not, kill, iti tattvataH tvayaa vaktavyam = thus, truly, by you, should have 
been told; tataH = then; aham itaH na vraje =I, to here, would not, have come. 


"You should have truly made it known at that time only, oh, Raghava, that you will not kill 
Vali, then I would not have come here, to Kishkindha. [4-12-27] 


Verse Locator 


AS F UAH SAU Gataea AST: | 
POA CIA APA Wea: GAL Sista |] ¥-32-2C 


28. mahaatmanaH tasya sugriivasya = great-souled one, of that, Sugreeva; diinayaa 
vaacaa = with pathetic, words; karuNam evam bruvaaNasya = woefully, this way, while 
saying; raaghavaH punaH abraviit = Raghava, again, said. 


Rama replied that great-souled Sugreeva who is speaking woefully with pathetic words in 
this way. [4-12-28] 


Verse Locator 


aula sear ald spler: a aaa | 
PRO OF SUT Ha A HAT A ferafsta: || ¥- 82-28 


29. taata sugriiva = dear, Sugreeva; yena = by which reason; saH ayam baaNaH = this, 
that, arrow - the arrow such as this; mayaa na visarjitaH = by me, not, let off; kaaraNam 
shruuyataam = reason, be heard; krodhaH vyapaniiyataam [vi apa niiyataam] = anger, be, 
aside, distanced - discarded. 


"Sugreeva, by which reason I have not let-off an arrow such as that of mine, that reason 
may be heard and let the anger be discarded. [4-12-29] 


Verse Locator 


AGHRU AIT VA TAA Ty | 
ay a ala arefl a eat VI: URCARA || ¥-32-30 
30. alamkaareNa = by ornamentation; veSeNa = by attire; pramaaNena = in physicality 


gatena ca = by movements, also; tvam ca = you, and; sugriiva = oh, Sugreeva; vaalii ca = Vali, 
also; parasparam sadR“ishau sthaH = to each other, resemble, you both are there. 


"By ornamentation, attire, physicality and movements, you and Vali look-alike. [4-12-30] 


Verse Locator 


TRO ada ZF Va Hada T ae | 
fesmavr ay area: o ara ATA A STATA || ¥-22-32 


31. vaanara = oh monkey; svareNa = by voice; varcasaa = by bodily glow; ca eva = also, 
thus; prekSitena = by your looking; vikrameNa ca vaakyaiH ca = by bravery, also, by 
speech; vaam vyaktim na upalakSaye = among you, difference, not, spotted. 


"By your voice, bodily glow also thus in your looking, also in bravery and in speech, oh 
monkey, I could not mark any difference. [4-12-31] 


Verse Locator 
ddl Sea SU UTgaarel Alfeal araRtaA | 
J STOMA ASTaTA ARAL TA PISS || ¥-32-32 


32. vaanara uttama = oh, monkey, the best; tataH = thereby; ruupa saadR“ishyaat 
mohitaH = by personalities, similarity, confused; aham = I; mahaa vegam = great, 
speeded; shatru nibarhaNam = enemy, annihilating one; sharam = arrow; na utsRijaami = 
not, released. 


"Thereby, oh, great monkey, I have not released this great speeded and enemy annihilating 
arrow of mine as I was confused in the similarity of your personalities. [4-12-32] 


Verse Locator 
Offa stetehea TRA Algae ¢ fasifera: | 
Aetarat F at Sakes Gal: Sher Get AAT || ¥-3 2-33 


33. saadR/ishyaat tu = by similarity, but; vi shankitaH = being ambiguous; jiivita 
antakaram ghoram = life, terminator, ghastly one; [arrow I did not release]; nau dvayoH 
muula ghaataH syaat hi = = to two of us, basic [object,] ruined, it will be, isn't it; hence; iti 
maya kR/itaH = thus [ thinking,] by me, not done. 


"I was ambiguous by your similarities, as such I have not released this ghastly and life- 
taking arrow, otherwise the basic object of ours will be ruined, isn't it. [4-12-33] 


Verse Locator 


cal dhe faced fe stair ATS AAT | 
ASTA T AA Seo Ft CAT AH Rel HUA || ¥-2 2-3¥ 
34. viira = oh, brave one; kapiisvara = oh, monkey's, lord; a j~naat = un, knowingly - by 
my unawareness; laaghavaat = by [my] fallacy; tvayi vipanne = you, when you become 


afflicted with hazard; maya = by me; mama = my; mauDhyam ca baalyam ca = imbecility, also; 
my, naivety, also; khyaapitam syaat = established, they will be [isn't it.] 


"When my unawareness and fallacy hazardously afflicts none but you in the form of my 
own arrow, oh, brave lord of monkeys, then I will be establishing my own imbecility and naivety, 
isn't it. [4-12-34] 


Verse Locator 


od AUT gel AA UAH Fed Sag | 
HET aA: F Ya Uheat F AapOPH || ¥-82-34 
dd seit aay ad at sf RO War | 
35, 36a. datta abhaya vadhaH naama = given, protection, killing, means [killing one who 
is protected means]; paatakam mahat adbhutam = sin, highest, terrifying; aham ca 
lakshmaNaH ca eva = myself, also, Lakshmana, thus; vara varNinii siita ca = of exquisite, glow, 


Seetha, also; vayam sarve tvat adhiinaa = we, all, are under your, control - dependent on 
you; bhavaan asmin vane sharaNam = you are, in forest, this one, shelter, 


"Eliminating one who is protected means a terrifying sin of highest order, even so, myself 
and Lakshmana and also thus Seetha with her exquisite glow are all dependent on you, and you 
are our shelterer in this forest. [4-12-35, 36a] 


Verse Locator 
APT Feaed YAEAH AT AL A ATA || ¥-82-3& 
Uc ded ¢ Far Ue aTfcrsty See | 
PARSAA SYUT Uda AEA Held || ¥-22-319 


36. vaanara = oh, monkey; tasmaat tvam bhuuyaH yudhyasva = therefore, you, again, 
fight; maa = me; maa shankii = don't, doubt; etat muhuurte tu = at this, moment, only; mayaa = 
by me; aahave = in fight; ekena iSuNaa nirastam = with single, arrow, reneder him 
ineffective; mahii tale veSTamaanam = on earth's, surface, squirming; vaalinam pashya = Vali, 
you may see. 


"Therefore, oh, monkey, again you fight with him without doubting me, and I will render 
him ineffective at this moment only with a single arrow of mine, and you can see Vali squirming 
on the ground. [4-12-36, 37], 


Verse Locator 


SPAT PSS TA ATHAT TARR | 
Of ay Sits Gs FGA SUPTAA || ¥-3 2-32 
38. vaanareshvara = oh, monkey's, lord; aatmanaH abhij~naanam kuruSva tvam = for 


yourself, identity, make, you; yena tvaam abhijaaniiyaam = by which, you, be 
identified; dvandva yuddham upaagatam tvaam = in duel, fight, engaged in, you. 


"You have an identification for yourself, oh lord of monkeys, by which you can be identified 
when you are engaged in duel. [4-12-38] 


Verse Locator 


Trot OMT SAT tec SUT YU Aa | 
HO ABHU HUS SAT YMA HETHA: || ¥-22-38 


39. lakSmaNa = oh, Lakshmana; imaam phullaam shubha akSaNaam gaja puSpiim = 
these, bloomed, beautiful, in their aspect, gaja, creeper; utpaaTya = on extracting - picking 


up; mahaatmanaH asya sugriivasya = noble-souled one, his, Sugreeva's; kaNThe kuru = around 
neck, you make you [place.] 


"Lakshmana, pick up this gaja creeper that is beautiful in its appearance and let this noble 
souled Sugreeva be garlanded with that." So said Rama to Lakshmana. [4-12-39] 


Verse Locator 


ddl Pike ae STATA SUT PSATTATA | 
AAO Tot GO a ART HVS AAS || ¥-32-Ko 
40. tataH = then; lakSmaNaH = Lakshmana; giri taTe jaataam = at mountain, step, 
growing; kusuma aayutaam = flowers, together with; taam gaja puSpiim utpaaTya = that, gaja, 


creeper, on plucking; tasya kaNThe vyasarjayat [vi ava sarjayat] = his [Sugreeva's], around 
neck, slung it. 


Then Lakshmana plucked that gaja creeper with flowers growing at the foot of the 
mountain, and slung it like a garland around the neck of that Sugreeva. [4-12-40] n 


Verse Locator 


SF AU UIA AMA Ada HVS GHA | 
AIA Sd SoH THe sq alae: || ¥-22-¥8 
41. shriimaan = prosperous one [Sugreeva]; saH kaNTha saktayaa = he, with creeper, 
around neck; latayaa = with creeper; sa sandhya = with, sunset [colour]; toya daH = water- 


giver [black cloud]; balaakaanaam maalayaa iva = with herons, train of, like; shushubhe = 
shone forth. 


He that prosperous Sugreeva with that flowery-creeper adorning his neck then shone forth 
like a black rain cloud against a backdrop of rich ochry colour of sunset, and with a train of 
herons adorning that cloud like a garland. [4-12-41] 


Verse Locator 


fAarstart AGU eA are SArfec: | 
ONTTA Ge WATT fepfschey YARTT &: || ¥-82-¥2 
42. vapuSaa vi bhraajamaanaH = by physique, verily effulgent; saH = he that 


Sugreeva; raama vaakya samaahitaH = by Rama's, words, emboldened; saha raameNa = with, 
Rama; jagaama punaH kiSkindhaam = advanced, again, to Kishkindha; aapa = he reached it. 


He that Sugreeva whose physique became effulgent by that creeper-garland is again 
emboldened by Rama's words, and he again advanced to Kishkindha with Rama, and reached it 
again. [4-12-42] 


sft aresifes earao} ainfe chet fenfsch-er ros |r|aat: At: 


Thus, this is the 12th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 13 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


After encouraging Sugreeva to challenge Vali for a second time duly wearing a flower 
garland as a mark of identification between the two brothers, Rama and others proceed to 
Kishkindha. On their way they chance to see a divine hermitage called sapta jana 
aashrama ‘Hermitage of Seven Sages.’ On worshipping it they proceed to Kishkindha. 


Verse Locator 


PEAATL STATA feb isch ASAT SiTcT: | 
ONTA Ge GUtat arfer fama urferary || ¥-23-2 
SHES Hed TH UA: iat WN | 
IRA FT aleed AHIMA Tela WT GAA || ¥-8 3-2 
1, 2. dharmaatmaa saH lakSmaNa agrajaH = righteous one, he, Lakshmana's, 

elder; raamaH = Rama; sam udyamya = on readying; kaancana bhuuSitam = in gold, 
decorated; mahat caapam = great, bow; aaditya samkaashaan = blazing sun, similar; raNa 
saadhakaan = in war, victorious; sharaam ca = arrows, also; gR/ihiitvaa = on taking; saha 


sugriivaH = with, Sugreeva; RAishyamuukaat = from Rishyamuka; vaali vikrama paalitaam = 
by Vali's, valour, ruled; kiSkindhaam jagaama = to Kishkindha, proceeded. 


That righteous Rama readying his great bow decorated with gold, and on taking blazing sun 
similar arrows that are victory-oriented in wars, proceeded from Rishyamuka along with 
Sugreeva to the city ruled by the valour of Vali, namely Kishkindha. [4-13-1, 2] 


Verse Locator 


Te: J Tat A WAIT ASIA: | 
Guta: dead Wat agar: T AEST: || ¥-3 3-3 


3. mahaatmanaH tasya raaghavasya = great soul, of that, Raghava; agrataH = 
ahead; samhata griivaH sugriivaH = stern, necked one, Sugreeva; mahaabalaH lakSmaNaH 
ca = great mighty one, Lakshmana, also; yayau = storde. 


Stern-necked Sugreeva and the great mighty Lakshmana strode ahead of that great soul 
Rama. [4-13-3] 


Verse Locator 
Usd saa ant sett Ate: 7 atars | 
aR: da Felco Sle FAT FAM: || ¥-8 3-¥ 


4. pRAiSThataH viiraH hanumaan = rearward, brave one Hanuma; viiryavaan nalaH 
niilaH ca = dauntless ones, Nala, Neela, also; mahaatejaa hari yuuthapa yuuthapaaH taaraH = 


of great energy, monkeys, captain of, captains Tara. [yayau = proceeded.] 


The brave Hanuma, dauntless Nala and Neela, and the captain of monkey's captains Tara of 
great energy followed them rearward. [4-13-4] 


Verse Locator 


d alaqaron gag a OST MIX sacra: | 
Wea sigdder: dd Aa: APRA TAT: || ¥-23-4 


5. te = they; puSpa bhaara avalambinaH vR/ikSaam = by flowers, weight, drooping, 
trees; prasanna ambu vahaaH = pleasant, water, carrying; saagaram gamaaH = to ocean, 
coursing; saritaH rivers; viikSamaaNaa = [yayau] = looking at, they moved on. 


They moved on looking at the trees that are drooping with the weight of their flowers, and 
at he rivers that are carrying pleasant water while themselves are coursing towards ocean. [4-13- 
5] 


Verse Locator 


Hrewer a tery aT Preerfor Wer: aa | 
faraerfar a Feary ext: = fe agian: || ¥-23-€ 


6. kandaraaNi = [house-like] caverns; shailaam = crags; nirdaraaNi guhaaH tathaa = 
ravines, caves, like that; shikharaaNi ca mukhyaani = peaks, also, monumental ones; dariiH ca 
priya darshanaaH = valleys, of pleasant, sight. 


They on seeing house-like caverns, crags, ravines and caves, and monumental peaks, 
cavities that are pleasant for sight have moved on. [4-13-6] 


The words kandara, and guha have different meanings. kandaraaNi = mandira aakaara parvata 
vivaraaNi = house-like mountain cavities; nir+daraaNi = shaila vivaraaNi; guhaaH = deva khaata giri bilvaani- 
deep mountain caves made by divinities - Rama Tilaka. 


Verse Locator 
deat feret: aa: ual: o sieplar HSH: | 
Mar Asa AMT ACTH TF SAdeilhaA || ¥-2 3-19 


7. maarge = on way; taTaakaan = lakes; vaiduurya vimalaiH toyaiH = cat's eye-like [gem- 
like,] without, slime, waters; padmaiH ca aakosha kuDmalaiH = lotuses, to their orifices, 
buds; shobhitaan sa jalaan = glistening, with, waters; avalokayan = on observing; yayau = they 
went. 


On their way they observed lakes that are glistening forth with gem-like waters without 
slime, and with lotus buds in budding stage. [4-13-7] 


The word aakoshakuDmalaiH has other renderings. One is as above, saying the lotuses in lakes are still 
in the budding stage and they have not started to bloom. The other is that they are neither large not tiny in size. 
Another is that the stem is having all buds from below to its end, if the compound is separated as aa kosha 
kuDmalaiH . 


Secondly the usage of vaiduurya vimala udaka is an often-repeated expression, which may not be 
construed that the waters are just like cats-eye or Lapis Lazule, the precocious gem in nava ratna / nine-gem 
combination. In fine composition it is smaraNa alankaara , a metaphorical memorabilia. If it is said that the 
water is like vaiduurya or cat's-eye or Lapis, it reminds us of all other eight gems including a diamond. As such 
the waters are crystalline and pellucid in their look like priceless gems, for water is the invaluable gem-like gift 
of nature and flowing waters are the priceless possessions for livelihood as well. 


The following two verses contain the foots in one samaasa/ one compound which if read in a spell will be 
rhythmic. The first foot of verse nine is one samaasa / one compound only. Both the unbroken compound and 
segregated word order are given below for reading pleasure. 


Verse Locator 
PRUSSIA ddsyciuicrpage: | 
Ua UPA AAepawfaaneds || - Tal - 
CHIRUS: GRA: Set: act: We Haepe: | 
Ushalch: AAT FT Ba: Mop: USA || ¥-33-¢ 
8. kaaraNDaiH saarasaiH hamsaiH vanjulaiH jala kukkuTaiH = Karandava, Saarasa, 


Swans, Vanjula water, fowls; cakravaakaiH = Chakravaaka; tathaa ca = like that, also; anyaiH 
shakunaiH = with other, birds; prati naaditaan = in reverb, sounding [reverberant.] 


Those lakes are reverberant with Karandava-s, Saarasa-s, Swans, Vanjula-s and other 
waterfowls, also like that with Chakravaaka-s and other birds. [4-13-8] 


Verse Locator 


FGMUISHUIAERA VAI | 
Rada aaVaely SROKA || - TET - 
WG WY spe Serr MAG Faq TR | 
RATA Sedat HU UY SU IA || ¥-3 3-8 
9. mR/4idu shaSpa ankura aahaaraan = soft, grass, blade, feeding on; nir bhayaan vana 


gocaraan = without, fear, forest, movers; sthaliiSu = at places; sarvataH = 
everywhere; carataam sthitaan = moving, standing; apashyan hariNaan = have seen, deer. 


They have seen fearless deer feeding on soft grass blades everywhere, somewhere moving 
here and there in the forest, and else where standing. [4-13-9] 


Verse Locator 


det aor: a sift oat erat fafa | 
ORM UR FOr feral Het Ufa: || ¥-33-Ro 


10. ghoraan = dangerous; taTaaka vairiNaH = lake, enemies; shukla danta 
vibhuuSitaan = white, tusks, ornamented with; eka caraan = elephantine, in oneness, 
moving; kuula ghaatinaH = lakebeds, destroyers; vanyaan dviradaan = forest, elephants; [they 
saw. ] 


They have also seen the forest elephants that have white tusks for their ornaments and that 
are moving in herds, and which are the dangerous enemies of lakes as they destroy lakebeds. [4- 
13-10] 


Verse Locator 
TPR de SAE Uda So STAT | 
oR fare WRAL Aet Voy Galera || ¥-3 3-22 


11. mattan vaanaraan = vigorous monkeys; giri taTa udghuSTaan = on mountain's, 
ridges, making noisy; jangamaan parvataan iva = mobile, mountains, like; dvirada 
prakhyaan = elephantine, in aspect; mahii reNu samukshitaan = earth's, dust, covered [on 
bodies. ] 


Also seen are the vigorous and elephantine monkeys that are like mobile mountains, 
begrimed with dust, and bellowing on mountain ridges. [4-13-11] 


If the first foot mattaan giri taTa udghuSTaan is connected with verse 10, it can also be said in respect of 
elephants like 'the elephants in rut are moving like mobile mountains and noisy on the mountain crags." 


Verse Locator 


a4 aA RAL OT aT a fee | 
URaed: ART oy: ula at af: |] ¥-2 3-82 
12. sugriiva vasha vartinaH = Sugreeva's, under control, that move - followers of 
Sugreeva; vane = in forest; anyaan vana caraam ca = other, forest movers, also; khe caraam 


viham gamaan = aloft, movers, sky, flyers; pashyantaH = on seeing; tvaritaa jagmuH = quickly, 
moved. 


On seeing other forest beings in that forest and birds moving aloft in sky, those followers of 
Sugreeva quickly moved on. [4-13-12] 


The two words vihangama and khecara mean a bird. But the vihangama is the cognate word 
and khecara is its adjective, as observed by Dr. Satya Vrat in his: The Ramayana - A Linguist Study. 


Verse Locator 
AUT I TeesaTy_ aa aR eae: | 
GA NUS AF GBT TA: Bay sista || ¥-8 3-23 


13. teSaam tvaritam gacChataam = they, while quickly, going; raghu nandanaH raamaH = 
Raghu's, delight of, Rama; tatra = there; druma SaNDa vanam = tree, clump, 
forest; dR/iSTvaa = on seeing; sugriivam abraviit = to Sugreeva, said. 


While they are quickly going, Rama, the delight of Raghu's dynasty, saw there a clump of 
forest trees and he asked Sugreeva like this. [4-13-13] 


Verse Locator 


Uy AY Sq arenisl Fat YUS: WehIaedt | 
Ay dard faye: vated hactt Fa: || ¥-33-8¥ 
14. eSa vR4ikSa = SaNDaH = this, trees, cluster of; megha sanghaata vipulaH = like 
clouds, accumulation, extensive - thick; pari aanta = all, around; kadalii vR’itaH = plantain 


trees, surrounded by; aakaashe megha iva prakaashate = in sky, cloud [cloudscape,] like, 
shining forth. 


"This cluster of trees surrounded with plantain trees is like an accumulation of thick clouds, 
and this is shining forth like a cloudscape in sky. [4-13-14] 


Verse Locator 


for Udel IGA SeOrA aed Hlgscts AA | 
Hide ACA chy Seo HSA AAT || ¥-8 3-84 


15. sakhe = oh, friend; kim etat = what, this; j~naatum icChaami = to know, I wish 
to; kautuuhalam mama = inquisitive, of mine; kautuuhala apanayanam kartum aham 
icChaami tvayaa = inquisitiveness, to be clear, be made, I, wish to, by you. 


"What is this? I wish to know and oh, friend, I wish you to clear this inquisitiveness of mine. 
[4-13-15] 


Verse Locator 
AT AG FTAA ACA WIAA ASIA: | 
TreoA Vd saat sey Uta: Ad Hse FAA || ¥-2 3-26 


16. mahaatmanaH tasya raaghavasya = great-soul, that, Raghava's; tat vacanam 
shrutvaa = that, sentence, on hearing; tataH = then; sugriivaH = Sugreeva; gacChann eva = 


while proceeding, only; tat mahat vanam aacacakSe = that, significance, of forest, described. 


On hearing that sentence of that great soul Raghava, then Sugreeva described about the 
significance of that forest while proceeding on the way. [4-13-16] 


Verse Locator 


Uae tree ferettory srs SA ATTA | 
SAM Ft GAY CAG Yet thel TAHA || ¥-8 3-80 
17. raaghava = Raghava; udyaana vana sampannam = pleasure, gardens, abundant 


in; svaadu muula phala udakam = having dainty, tubers, fruits, water; vistiirNam = 
spacious; etat shrama naashanam aashramam = this, weary, removing, hermitage 


"Raghava, this spacious hermitage with abundant gardens and dainty tubers, fruits and 
water is a weary remover." Thus Sugreeva started telling Rama. [4-13-17] 


Verse Locator 
SA AAS ATA HAA: SRN Ta: | 
Oe Ua Say are: Qftot Parry Stet afar: || ¥-3 3-82 
18. atra = in there; samshita vrataaH = dourly, vowed ones; niyatam = 
scrupulously; adhaH shiirSaa = downward, with heads; jala shaayinaH = always, in water 


reclining; saptajanaa naama = sapta jana [Seven Persons,] named; sapta eva = seven, 
thus; munayaH aasan = hermits, were there. 


"There were hermits named sapta jana, Seven Persons, who were dourly vowed with their 
heads pendulous downward and legs up, as in shiirSa aasana , the upside-down yogic body 
posture, and who always reclined in water. [4-13-18] 


Verse Locator 


Seed UA Ha SATE AAT StI ALS: | 
fear ay are: Are: ACaA: SeactaM: || ¥-3 3-28 
19. sapta raatre = for seven, nights [and days]; vaayunaa = on air; kR“ita aahaaraa = 
making, diet; a cala vaasinaH = not, waveringly, they were living; saptabhiH varSa shataiH = 


seven years, hundred - for seven hundred years [of their ascesis]; sa kalevaraaH divam 
yaataaH = with, bodies, to heaven, they went. 


"They were making diet on air alone that too once in seven days, and living unwaveringly 
in that way they practised their asceticism for seven hundred years and went to heavens with 
their bodies. [4-13-19] 


Verse Locator 
TOT Yet HUTA GH HTS AAA | 
STAT YqUUTA SY GF Sg: YE Be: || ¥-83-2o 
20. druma praakaara samvR“itam = trees, compound wall, encircled with; etat 


aashramam = this, hermitage; teSaam prabhaaveNa = by their, influence; sa indraiH sura 
asuraiH api = with, Indra, by gods, by demons, even; su duraadharSam = highly, unassailable. 


"This hermitage that has encircling trees for its compound wall has become highly 
unassailable even for Indra together with all gods and demons. [4-13-20] 


Verse Locator 


Ofsort qotatea Ute AUT Stet TATU: | 
fafa Aleta a aft ara a faded ct Ga: || ¥-3 3-22 
21. pakSiNaH = birds; tathaa anye vana caariNaH = thus, other, forest movers 


[animals]; etat varjayanti = this hermitage, they forbear; ye mohaat atra vishanti = those, 
unknowingly, in there, enter; te punaH na nivartante = they, again, not, returning. 


"Birds and other forest moving animals forbear this hermitage and those that unknowingly 
enter in there they do not return. [4-13-21] 


Verse Locator 


FaxIOT LATS: TF SAT YA Aehewlane: | 
et tie CaaS: FT HT Test feea: FT MA || ¥-23-22 
22. Raaghava = Raghava; atra = there; sakala = sa kala akSaraaH = with, artistically, 
worded; vibhuuSaNa ravaaH ca = ornament's, sounds, also; tuurya giita svanaaaH ca api = 


instrumental, lyrical, tunes; shruuyante = are audible; gandhaH divyaH = ca fragrance, divine, 
also - you can smell. 


"From there artistically worded lyrical and instrumental tunes, and even the sounds of 
ornaments are audible, and oh, Raghava, one can sense a divine fragrance too. [4-13-22] 


Verse Locator 


AaraaT sft cheat yt fe Ts Wea | 
Aa SF Fat AU HU BHT SSurl Fa: || ¥-2 3-23 
23. tretaagnayaH api diipyante = triadic, ritual-fires, even, glow; vR/ikSa agraan = tree, 
tops; veSTayan iva = muffling, as though; kapota anga aruNaH = pigeon, body's, ochre- 


coloured [unlike those of white or grey Columba livia species]; ghanaH = thick; eSa dhuumaH 
pradR“ishyate hi = this, smoke, is apparent, indeed. 


"Even the triadic ritual-fires glow there, and their thick and ochry coloured smoke like that 
of a reddish-brown pigeon is apparent muffling the treetops. [4-13-23] 


Verse Locator 


Ud ail: Webied YH Gach ATT: | 
Ay ore Uicesal dag reat Ber || ¥-33-2¥ 
24. dhuuma samsakta mastakaaH = smoke, mantled, with heads - at treetops; ete 
vR*ikshaaH = these, trees; megha jaala praticChannaaH = clouds, cluster of, 


overlaid; vaiduurya girayaH yathaa = lapis', mountains [gem-mountains,] as 
with; prakaashante = they beam forth. 


"When that smoke is mantling their tops these trees are beaming forth like mountains of 
gems overlaid with clusters of clouds. [4-13-24] 


Verse Locator 
ho WOTAA Taras AUTH Seka Waa: | 
ABH TES WAT Waa: FA stoifer: || ¥-3 3-24 
25. dharmaatman = oh, righteous one; raaghavaH = Raghava; teSaam uddishya = them 
[the sages,] addressing; bhraatraa lakSmaNena saha = brother, along with, 


Lakshmana; prayataH = determinedly; samyata anjaliH = adjoining, palms; kuru praNaamam = 
offer, salutation. 


"Offer salutations determinedly and adjoining palms addressing the sages called Seven 
Persons, oh Raghava, along with brother Lakshmana [4-13-25] 


Verse Locator 


porated fe & dor eM feat SICA | 
4 dry s1gys4 febfa aehe UA Gad || ¥-23-2& 
26. raama = Rama; bhaavita aatmanaam teSaam R/iSiiNaam = contemplated souls, at 
them, those sages; ye praNamanti = those, who offer salutations; teSaam shariire = to them, in 


bodies [bodily]; kimcit = in the least; a shubham = not, auspicious - trauma; na vidyate = not, 
found. 


"Those that offer salutations to those sages with contemplated souls will evince no bodily 
trauma in the least." Thus said Sugreeva to Rama. [4-13-26] 


Verse Locator 


dat TH: Ge VPN AAV Haisifer: | 
Sale ASTHMA: dH RV BAaTe ad || ¥-2 3-29 


27. tataH raamaH saha bhraatraa lakSmaNena = then, Rama, with, brother, 
Lakshmana; kR“ita anjaliH = adjoining, palms; mahaatmaanaH taan R/iSiin samuddishya = 
great souled ones, them the sages, on addressing; abhyavaadayat = offered salutations. 


Then Rama along with brother Lakshmana adjoined palms, addressed himself to the great- 
souled sages known as Seven Persons, and offered salutations to them. [4-13-27] 


Verse Locator 


afMarel FT PAA Mat Ula FT ASAT: | 
Gulal ARIS: da Gq: GEE AMM: | ¥-33-22 


28. dharmaatmaa = righteous one; raamaH bhraataa lakSmaNaH sugriivaH vaanaraaaH 
caiva = Rama, brother, Lakshmana, Sugreeva, monkeys, also thus; abhivaadya = on 
worshipping; jagmuH sam hR‘’iSTa maanasaaH = proceeded, well, pleased, at heart. 


That righteous Rama along with brother Lakshmana, Sugreeva and other monkeys having 
worshipped those sages proceeded to Kishkindha well-pleased at heart. [4-13-28] 


Verse Locator 


dt Ted GRA SHRATAH PRAT AUT ST SAT STATE | 
GG: TA Guerory fepfsch-ery afer UTferaya || ¥-3 3-28 


29. te tasmaat saptajana aashramaat = they, from that, Saptajana, hermitage; duuram 
adhvaanam gatvaa = long, on way, on going; vaali paalitaam duraadharSaam taam 
kiSkindhaam dadR/ishuH = by Vali, ruled, unassailable one, her, that Kishkindha, they saw. 


Having gone a long way from that hermitage of Seven Persons they have seen that 
unassailable and Vali ruled city namely Kishkindha. [4-13-29] 


Verse Locator 
Ade WAST UA START: 
Wg] wearer stead Sa Aste | 
Ue Sear stat Ae UTferayTy, 
Fea Wat: YAR STAI: SE || ¥-2 3-30 


30. tataH = then; udita ugra tejasaa = up surged, fiery, with flare of; raama anuja = 
Rama's, [younger] brother - Lakshmana; raamaH = Rama; vaanaraaH = monkeys; shastraaNi 
pragR/ihya = weapons, on taking, wielding; shatroH vadhaaya = enemy, to eliminate; suresha 
aatmaja = gods, lord - Indra's, son - Vali; viirya paalitaam = by his brawn, ruled; puriim = to 
city; punaH iha aagataaH = again, to here, they came. 


Then Rama's bother Lakshmana, Rama, and other monkeys wielding their weapons and 
flaring with their upsurged fiery again came to eliminate that enemy Vali to the city that is ruled 
by the brawn of the same Vali, the son of Indra. [4-13-30] 


fa aretifth aaraul anfe cared fenfsea-e crus sates: at: 


Thus, this is the 13th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 14 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sugreeva again requests Rama to ascertain whether he is prepared to eliminate Vali this 
time. Rama assures Sugreeva that he will not deviate from what he has promised, and he never 
would, and asks Sugreeva to challenge Vali by way of inviting him for a duel. Sugreeva blares out 
inciting Vali to the duel. 


Verse Locator 


ad ¢ cahtay area fenftcr er anfeta: Unferars | 
aX SIAM geal Asa Tet Ft || ¥-2¥-2 
1. te sarve vaalinaH puriim kiSkindhaam = they, all, to Vali's, city, to 
Kishkindha; tvaritam gatvaa = quickly, on going; gahane vane vR/ikSaiH aatmaanam 


aavRAitya = in thickets, of forests, with trees, themselves, covering [themselves - 
camouflaging]; atiSThan = stayed waited on. 


They all on quickly going to Kishkindha, the city of Vali, hedged themselves in the thickets 
of forest trees and waited. [4-14-1] 


Verse Locator 
feared adel off ara crs fir: | 
Uilat fager la: Hl sera YaIF || ¥-2¥-2 


2. kaanana priyaH = forest, lover; vipula griivaH sugriivaH = tumultuous, voiced one, 
Sugreeva; kaanane sarvataH dR‘iSTim visaarya = in forest, everywhere, his sight, on 
spreading out; bhR“isham krodham aahaarayat = tremendous, fury, he assumed. 


That forest lover with tumultuous voice Sugreeva cast his eye everywhere and assumed 
tremendous fury. [4-14-2] 


Verse Locator 


da: § Pa ER Hal Bg F STA | 
Uhre: Ufegat Arex fra Sq BteA || ¥-2¥-3 
Tot Sa ASAE ATA AT YER: | 


3. parivaaraiH parivR“itaH = with his followers, encompassed by; tataH naadaiH = then, 
with shouting; ambaram bhindan iva = sky, ripping, as though; vaayu vega purassaraH = by 
air's, dash, accelerated; mahaa meghaH iva garjan = great cloud, like, thundering;, ghoram 
ninadam kR“itvaa = ghastly, noise - war-whoop, on making; yuddhaaya ca ahvayat = for fight, 
also invited. 


Then Sugreeva encompassed by his followers war-whooped ghastlily, like a great cloud that 
emerged accelerated by gusty wind and that is thundering as though to rip the sky, inviting Vali 
for fight. [4-14-3] 


Verse Locator 
HY Teteh Ueatt ata fares TAA: Aa: || ¥-3¥-¥ 
GET TAF fear cary Gallet are sist | 
4b, 5a. atha baala arka sadR“ishaH = then, young, sun [rising sun,] alike; dR/ipta simha 
gatiH = proud, lion, in stride; sugriivaH = Sugreeva; kriyaa dakSam = in deeds, expert [adroit 


one]; raamam = at Rama; dR/iSTvaa = on seeing; tataH vaakyam abraviit = then, sentence, 
said;. 

Then Sugreeva who is like the rising sun and whose stride is like that of a proud lion saw 
the adroit Rama and then said this sentence. [4-14-4b, 5a] 


Verse Locator 


Sle ANRAT ATCA ACT HLTA AROMA || ¥-3¥-4 
Uta: TH teat GF STSUTA feb fseh-erry aries: TST | 


5b, 6a. hari vaagurayaa vyaaptaam = monkey's, by snares, she who is spread out 
[Kishkindha]; tapta kaancana toraNaam = burnt [purified] golden, [decorated with] having 
arch-ways; dhvaja yantra aaDhyaam = flags, machinery, impregnated with; vaalinaH puriim 
kiSkindhaam praaptaaH sma = Vali's, city, at Kishkindha, arrived, we are. 


" She whose arch-way is decorated in gold, who is spread out with snares of monkeys, and 
who is impregnated with flags and machinery, we arrived at such city of Vali, Kishkindha. [4-14- 
5b, 6a] 


Verse Locator 


Ufdat at Gat Fle caaT afer ae Yet || ¥-k¥-& 
Ghely He ay [Aus Ad Ale Sd SPT: | 


6b, 7a. viira = oh, brave one; tvayaa vaali vadhe = by you, in Vali's, killing; puraa yaa 
pratij~naa kR“itaa = earlier, which, promise, is made; taam = that; aagataH kaalaH lataam 
iva = on arrival, of time, creeper-plant, like; kSipram sa phalaam kuru = on time, with, 
fruition - make happen, you make. 


"Oh Brave one, you make happen the promise you earlier made regarding the elimination 
of Vali on time, like the time of sprouting that enables a creeper-plant to bear a sprout on time. [4- 
14-6b, 7a] 


The use of sprouting of a tendril, or fruition at this juncture is to express that Sugreeva is like the slender 
leafless shoot of a climbing plant that requires some firm-rooted tree to hang on and flourish. It is said lata, 
kavita, vanita na shobhate aashrayam vinaa climbing plant, poetry, or an young girl do not prosper without 
patronage. So Sugreeva is submitting himself, as a kainkarya to the patronage of Rama, like Lakshmana. 


Verse Locator 
UdH Sh: I TAH qutaur a wea: || ¥-g¥-0 
PU Sara gay Gata 8g Year: | 


7b, 8a. sugriiveNa evam uktaH = Sugreeva, this way, when said; dharmaatmaa = by 
righteous; shatru suudanaH = enemy, destroyer; saH raaghavaH = he, that Raghava; tam eva 
uvaaca vacanam = to him [to Sugreeva,] only, said, words. 


When thus said by Sugreeva that enemy-destroyer and righteous Raghava said this word 
Sugreeva. [4-14-7b, 8a] 


Verse Locator 
opal Sita felq: CAA SAAT St ATEAT || ¥-8¥-C 
AAU AAUTe VI Us sal ca | 


8b, 9a. [yaa = by which]; eSaa lakshmaNena samutpaaTya = this, by Lakshmana, on 
plucking out; tava kaNThe kR“itaa = at neck, of yours, is made - what for it is 
garlanded; anayaa gaja saahvayaa = by this, gaja-flower, creeper-garland; tvam kR4“ita 
abhij~naana cihnaH = you are, made, identification, is marked. 


"By which creeper-garland that Lakshmana plucked out and garlanded you, by this creeper- 
garland of gaja-flowers alone your identification is marked. [4-14-8b, 9a] 


Verse Locator 


atare aft stfteny de AAA HUSAHAT || ¥-2¥-% 
feat Sa strepret Gat Aaia ATcTaT | 
9b, 10a. viira = oh, brave one; kaNTha saktayaa latayaa = at neck, laced, by creeper- 


garland; aakaashe = in sky; vipariitaH = entwined / in night; suuryaH iva = sun, like / moon, 
like; adhikam sobhaase = impressively, you shine forth. 


"Oh brave-one, you are shining forth with this creeper-garland laced at your neck like the 
night time sun with a garland of stars. [4-14-9b, 10a] 


The usage of words vipariite and suuryaH iva are given many meanings. 1] pariita is said to be day 
and vi pariita is night and the Moon that traverses in the mid of night is called the Sun. 


pariitam tu divaaproktam vipariitam tu shaarvarii | 
raakaa madhyagataH candraH suurya iti abhidhiiyate | | 


So Sugreeva is like the sun at night with the garland of stars, a metonymical expression. 


2] Sugreeva is like the Sun in sky with a necklace of night-stars, which is impossible and hence it 
is abbhuuta upama, hyperbole. 


3] Moon takes the sunrays and illumines the night thus the expression vipariite suurya iva metaphors 
Moon with Sun as in bimbaprati bimba nyaaya , mirror-image syndrome. 


[4] vipariite kale = the word kale that is at an extraordinary time when some catastrophe is foreseen, 
then it is ‘like the Sun shining in the night with stars, Sugreeva is also shining thus. For this astrology says: 


raatrau indra dhanuH darshe divaa nakShtra darshane | 
tad raaShTra naadha naasha syaat iti garga bhaaShitam | | 


Appearance of rainbow during night and appearance of night stars during daytime causes the 
destruction of the leader of that state, Garga says so. 


Now that Sugreeva is appearing like the blazing Sun with garland of night stars, for he is wearing the 
gaja-flower garland, Rama foresees the destruction of the present lord of Kishkindha, namely Vali. Further 
Sugreeva is from Lord Sun's lineage. Govindaraja and Maheshvara Tiiratha agree on the last rendering. 


Verse Locator 
ae afel aaa d Way aga TF TAR || ¥-2¥-20 
Uchs SSF WateaTA aor Hletor Aye | 
10b, 11a. vaanara = oh, monkey; adya aham = today, I will; samyuge = in fight; ekena 


baaNa mokSeNa = with single, arrow, on releasing; te = to you; vaali samuttham = by Vali, 
whipped up; bhayam vairam ca = fear, enmity, as well; pramokSyaami = I will set free. 


"Oh Vanara, today itself I will set you free from the fear and enmity whipped up by Vali by 
releasing a single arrow in fight. [4-14-10b, 11a] 


Verse Locator 
aa agfa ania akong arg SPUry || ¥-8¥-28 
aret fatrect rag at orgy tet | 
11ib, 12a. sugriiva = oh, Sugreeva; vairiNam bhraatR‘i ruupiNam = enemy, in brother's, 


mien; mama darshaya = to me, you show; vaalii vinihataH = Vali, eliminated; vane paamsuSu = 
in forest, in dust; yaavat ceSTate = by then, he rolls. 


"You show me your enemy in a brother's mien, oh, monkey, by then he will be rolling in the 
dust of this forest eliminated by me. [4-14-11b, 12a] 


Verse Locator 
ale gfe cay oreat site a fafradct || ¥-8¥-82 
Tat elSor AT ede Gell Weed A Aa | 
12b, 13a. dRAiSTi patham praaptaH = [my] sight, in the way, he gets [should I catch sight 
of him]; saH jiivan vinivartate yadi = [and if] he, to live, returns, if; tataH bhavaan = then, you 


can; sadyaH = immediately; maa doSeNa gacChet = me, with fault, you can find fault with 
me; maam garhet ca = me, you can deride, also. 


"If he returns to live even after my espying him then immediately you can find fault with 
me, you can even deride me. [4-14-12b, 13a] 


Verse Locator 


eae Aad ct Aetl HAT SU |Theat: || ¥-3¥-23 
dat died sett Her artery Peay Aa | 
13b, 14a. te pratyakSam = in your, presence; mayaa baaNena = by me, by arrow; sapta 


saalaa daaritaaH = seven, saala trees, are rived; tataH = thereby; adya maya balena = now, by 
my, might; vaalinam nihatam vetsi = Vali will be, dispatched, you will be knowing - be sure. 


"Seven saala trees are rived with a single of arrow of mine in your presence, thereby be 
sure that Vali will be dispatched now, by my might. [4-14-13b, 14a] 


Verse Locator 


HIPLA Sh TATA fae Hes af fsa || ¥-8¥-8¥ 
ay aly usta 4 a aed Hea | 


14b, 15a. kR4icChre ciram tiSThataa api = in distress, for a long time, situated in - 
involved in, even if; dharma lobha pariitena = rectitude, in the interest of, bound by - bound 
by the anxiousness to implement righteousness; me anR/itam na ukta puurvam = by me, 
untruth, not, spoken, earlier; kathancana na ca vakSye = in anywise, not, also, going to be 
said. 


"Just bound by the anxiousness to implement righteousness untruth is unsaid by me earlier 
though I am involved in distresses for a long time, and hereafter it will not be said in anywise. [4- 
14-14b, 15a] 


Verse Locator 
The] a Hay Usa Se AYA || ¥-2¥-24& 
Wed hetsatt AYU $a dshd: | 


15b, 16a. shatakratuH varSeNa prasuutam kalama kSetre iva = Indra [fructifies,] by rain, 
sprouted, rice, field, as with; pratij~naam saphalaam kariSyaami = promise, fructify - will 
make happen, I will do; jahi sambhramam = kill, perplexity. 


"As Indra fructifies the sprouted paddy field I will make happen my promise, hence leave 
off your perplexity." [4-14-15b, 16a] 


Verse Locator 


Ja STM Pa a arferat SHAT: || ¥-8 8-8 & 
aula pe a4 areaq fred a4 aA: | 
16b, 17a. sugriiva = Sugreeva; tat = thereby; hema maalinaH vaalinaH = one with golden 


pendant, Vali 's; aahvaana nimittam = for invitation, sake of; tam shabdam kuru = that [ such 
a,] sound, you make; yena vaanaraH niSpatet = by which, monkey [Vali,] comes out. 


"Thereby to invite that Vali with golden pendant, oh, Sugreeva, you make such a war-cry by 
which that monkey Vali comes out. [4-14-16b, 17a] 


Verse Locator 


forceniat saecret caqart FT seit: Yet || ¥-2¥-2!9 
Prooafasata seit atett a freareeg: | 


17b, 18a. jita kaashii = by victory, one who shines forth; jaya shlaaghii = by triumphs, 
one who is given ovation; tvayaa a dharSitaH = by you, not, assailed, not defeated; priya 
samyugaH = dearer, is combats [Vali is always a willing fighter]; saH = such as he is; vaali = 
that Vali; a sangena = without, association - hindrance; puraat = from city 
[Kishkindha]; niSpatiSyati = comes out. 


"Vali is a willing fighter who shines forth by his victories and one who is given ovation for 
his triumphs, and undefeated by you as yet, such as he is he may be incited with war-whoop so 
that he comes out without any hindrance. [4-14-17b, 18a] 


Here the word jaya - bala shlaaghii gives another meaning that Vali lauds the opponent's might but 
discredits it to be inferior than his own might. Likewise tvayaa ca a dharSita also means that 'by you not 
overcome yet...’ Sugreeva has just returned to Rama after a fight with Vali. So it is said that adharSaNa is 
in nishchaya ardhaka, and since Sugreeva encountered Vali once, Vali will not tolerate any more war cries from 
Sugreeva, thus comes out of Kishkindha. 


ripunagara gopura dvaaram uparudhya vyuthaaya bahir aagaccheti samud ghoShaya | tadasahamaano 
vaali yuddha sannadho bahir nirgacched eva --- iti raama vacanam - dharmaakuutam 


Verse Locator 


ROTA afhay Aca Aah FGA || ¥-8¥-2¢ 
Od: F May aay Sit Hear farstya: | 
18b, 19a. svakam viiryam jaanantaH = his own, valour, knowers - assertive; samyuge = 


in brawl; ripuuNaam dharSitam shrutvaa = of enemies, daring, on hearing; na marSayanti = 
will not, tolerate; strii samakSam visheSataH = ladies, presence, especially. 


"One who is assertive of his own valour will not tolerate to hear enemy's daring in a brawl, 
that too in the presence of ladies." So said Rama to Sugreeva. [4-14-18b, 19a] 


Verse Locator 


SI U4 aa: Year tat SAH TcA: || ¥-8¥-88 
TAG HR ales fae Sa sr | 


19b, 20a. hema pingalaH = one who has golden, yellow in hue; saH sugriivaH = that, 
Sugreeva; raama vacaH shrutvaa = Rama's, words, on hearing; ambaram vi nir bhindan = very, 
completely, to rend; iva = as though; kruura naadena nanarda = with a gruesome, blare, 
blared. 


On hearing the words of Rama he that Sugreeva with golden yellow complexion blared a 
gruesome blare as though to completely rend the sky. [4-14-19b, 20a] 


Verse Locator 
oa wees faa Aral la FATA: || ¥-3¥-o 
wetely UST: HorSswa FF Ble: | 


20b, 21a. tatra = there; shabdena vitrastaa = by sound, highly scared; gaavaH = 
cows; yaanti hata prabhaaH = are running, marred, in their splendour; raaja doSa = king, at 
fault [misrule]; paraa mR/iSTaaH = by outsiders - invaders, mishandled - ill-treated; kula 
striya iva = well-born, ladies, like; aakulaaH = perturbed; [dudrave = fled helter-skelter.] 


By that sound of Sugreeva the splendour of cows is marred and they are running helter- 
skelter like the well-born ladies who are mishandled by invaders due to the misrule of their own 
king. [4-14-20b, 21a] 


Verse Locator 


sated TAT: AA AMATLSa Wt Sa: | 
Uefa AT aflOr YUaT Sa TET: || ¥-8¥-28 


21b, c. raNe bhagnaa hayaaH iva = in war, broken - defeated, horses, like; mR4igaaH 
shiighram dravanti = deer, hurriedly, fleeing; kSiiNa puNyaa grahaaH iva = diminished, merit, 
planets/stars, as if; knagaa bhuumau patanti ca = bird, onto ground, falling, also. 


And deer are hurriedly fleeing like war worsted horses, and the sky-flying birds are falling 
to ground like planets or stars when their merit diminishes. [4-14-21b, c] 


Sugreeva's blare made the mild cows, which so far not habituated to such sounds run hither and thither 
like horses. And they the running of cows also look like the scramble of well-born ladies when they are ill- 
treated, handling by their braids, by the invaders who conquer the kingdom due to the misrule of the king in 
throne. The deer is famous for speedy springing. But the noise made by Sugreeva impaired the faculty of 
springing of deer and the deer are now limping to flee like impaired war-horses in the war field. Some 
translations say the impairment is for horses. The sky flying birds need not touch the ground but they are now 
falling onto the ground due to the impact of the sound made by Sugreeva. Their falling is like the meteors falling 
onto ground. It is said that every liberated soul becomes a star in the sky, like the star of North Pole, dhruva 
tara . So also the planets and stars are the liberated soul of eminent saints or sages. Thus the falling of birds is 
compared to the falling of stars, planets, or meteors. This expression is shleSa with kaanti guNa ; Metaphoric 
colligates. 


Verse Locator 


da: & Sila Ha WoTTat 
aad fe spare caer Ulta: | 


Salas: wits fagqeg ast: 
ake ufdal sitter dact Ge: || ¥-2¥-22 


22. tataH = then; suurya aatmajaH = Sun's, son; pratiitaH = well known; for jiimuuta 
kRAita praNaadaH = like a cloud, who can make, great sounds; shaurya vivR“iddha tejaaH = by 
bravery, reinforced, vigour; anila cancala uurmiH = by air, drifted, waves; sarit patiH iva = 
rivers’, husband [ocean] like; tvarayaa naadam amuncat hi = promptly, sound, he released, 
indeed. 


Sugreeva, the son of Sun, who is well-known for cloud like thundering, and whose vigour is 
now reinforced by his bravery, then promptly released an oceanic roar like an ocean with 
splashing waves drifted by gales. [4-14-22] 


sfet aretifeh aaraut site chredl fenfscn-er caros ages: Ht: 


Thus, this is the 14th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Introduction 


Lady Tara is entered here. She is the granddaughter of Brihaspati, the Jupiter and wife of 
Vali and she is one of the exemplary females in this epic. She is entered only thrice in the vast of 
this epic, presently here, next at the fall of Vali and later to pacify the ire of Lakshmana. But her 
personality for analytical intelligence does not exit from the minds of readers. Here she advises 
Vali not to confront Sugreeva, as long as Rama stands guard to him. Further she says after a 
logical discourse and reasons, why not Sugreeva be made the Prince Regent of Kishkindha, even 
at this juncture, where she foresees a calamity to Vali. But Vali, maddened in his intellect by his 
brawny might slights her far fetching advice. 


Verse Locator 


HY Ae ae TH Gare AGTH: | 
YAS HAeAYS Wal Atel UTAL SANT: || ¥-3 4-2 
1. tataH = then; mahaatmanaH bhraatuH tasya sugriivasya = great-souled [plain-spoken] 


one, brother's, his, Sugreeva's; tam ninaadam = that, outcry; antaHpura gataH = to palace 
chambers, one who is in; amarSaNaH = illiberal one; vaalii shushraava = Vali, clearly heard. 


Then the illiberal Vali has clearly heard that outcry of his plain-spoken brother Sugreeva 
from his palace chambers. [4-15-1] 


Verse Locator 


Te I Tea eH aay WU | 
He: FT Unue Ae: cle: FT sarfedt HEM || ¥-84-2 
2. tasya = his [Sugreeva's]; sarva bhuuta pra kampanam = all, beings, highly, 
shuddering; ninadam shrutvaa = outcry, on hearing; eka pade = in a trice; madaH ca naSTaH = 


[Vali's,] insolence, is diminished; mahaan krodhaH aapaaditaH ca = high, furore, 
superimposed, also. 


On hearing Sugreeva's outcry that is shuddering all beings Vali's insolence is diminished as 
high furore superimposed on it. [4-15-2] 


Verse Locator 


dat US Ula Sit arefl S Hach WA: | 
SUR Sq Sea: Gert PTAA Wa: || ¥-24-3 


3. tataH = then; roSa pariita angaH = embitterment, overspreading, on limbs; saH 
vaalii = he, that Vali; kanaka prabhaH = one in golden, hue; uparakta aadityaH iva = eclipsed / 
after sunset, sun, like; sadyaH niS prabhataam gataH = immediately, without, luminosity, went 
into [rendered as.] 


Then, embitterment overspreading on all his limbs Vali with golden-hue is immediately 
rendered non-luminous like the eclipsed sun. [4-15-3] 


Verse Locator 
Teil EST helet: J lee alta aly Ara: | 
Ufa Suid VATA: AAV Sq Sa: || ¥-84-¥ 


4. damSTraa karaalaH = with teeth, asymmetrical; krodhaat = by fury; diipta agni 
locanaH = burning, fire like, eyed; vaalii = Vali; ut patita padma aabhaH = [like] up, rooted, 
lotuses, in shine; sa mR“iNaala hradaH iva = with, stalks, lake, like bhaati = he shone forth. 


With asymmetrical teeth and with burning fireball like eyes Vali is reflective of a lake 
whose red-lotuses are uprooted leaving stalks afloat. [4-15-4] 


Vali's aspect is like a lake into which an elephant on its entry creates turmoil and uproots its red-lotuses, 
thus leaving the pond with their stalks afloat and its clear water turning reddish due to the elephant's heaving 
of the slushy red-mud. Maheshvara Tiirtha. 


Verse Locator 


ec GHA scar frsqurd cat Sle: | 
as T Ue AUR aa] sd ARCATA || ¥-8 4-4 


5. tataH = then; hariH = monkey Vali; shrutvaa dur marSaNam shabdam = on hearing, 
not, tolerable, noise; vegena pada nyaasaiH = speedily, by foot, placing [thumping 
feet]; mediniim daarayan iva = earth, shattering, as though; niSpapaata = bolted out. 


That monkey Vali then on hearing that intolerable noise bolted out of palace chambers 
thumping his feet as though to shatter the earth. [4-15-5] 


Verse Locator 


Hg ak oReasy Sere efxict ater | 
Sar AKA Gia (ea Sache Say Fu: || ¥-24-& 


6. taaraa = Lady Tara; tam snehaat pariSvajya = him, in amity, on hugging; darshita 
sauhR/idaa = one who has shown, good will; trasta sambhraantaa = in fear, bewildered; hita 
udarkam idam vacaH = beneficial, futurity, this, word; uvaaca = said. 


His wife Tara stepped in and showing goodwill and amity hugged him, for she is in fear and 
bewilderment, and said this word that is beneficial in its futurity if Vali heeds it. [4-15-6] 


Verse Locator 


ary ler, say de Aal aTy Sa SMTA | 
MIATS BAd: HIT Ast FHM Sd As || ¥-2 4-19 


7. viira = oh, brave one; nadii vegam iva aagatam = river's, speediness [gush,] like, that 
came; imam krodham = this, anger; kaalyam = in early hours; shayanaat utthitaH = from bed, 
on getting up; bhuktaam srajam iva = enjoyed, chaplet, like; saadhu tyaja = gently, leave off. 


"Oh brave one, you better gently leave off this anger that is coming on like a gushing river 
as is done with an enjoyed chaplet on getting up from bed in early hours. [4-15-7] 


Verse Locator 
PIC Uda SOTA HRA T ATR | 
AR ct My AgeaH Hea aT A feet || ¥-84-c 


8. vaanara = oh, monkey; etena kaalyam samgraamam kariSyasi = with him, in early 
hours / or at appropriate time, fighting, you can do; viira = oh brave one; te shatru 
baahulyam = to you, enemies, divers; phalgutaa vaa na vidyate = [your valour] trivialised, or, 
not, evident. 


"Oh, monkey, you can fight with him in early hours of tomorrow, oh, brave one, evidently 
you neither have divers enemies nor your valour is trivialised." 


Or 


"You can fight with him at appropriate time, thereby your enemy is neither glorified nor 
you are trivialised evidently, for you are a braving one. [4-15-8] 


Fighting on next day morning means that Sugreeva has come in the evening time. This is not accepted by 
some and they give meaning to the word kaalyam differently. 


Verse Locator 


Teal dd fst FA alae a eed | 
STATA SAaeaTA a PAA rar || ¥-34-8 
9. sahasaa tava niSkraamaH = quickly, your, exiting; mama na rocate taavat = for me, 


not, pleasing - disagreeable; yan nimittam nivaaryate = by what, reason, you are 
dissuaded; shruuyataam abhidhaasyaami = let it be heard, I will tell. 


"Your quick exiting is disagreeable for me, and what for you are dissuaded that may be 
listened as I tell. [4-15-9] 


Verse Locator 


Way safe: shleie & aA stead afer | 
Proc a fea: d scat feat aa: || ¥-8 4-80 


10. puurvam krodhaat aa patitaH = earlier, in anger came, falling on - came 
assaulting; tvaam yudhi aahvayate = you, for fight, he is inviting; te = to you [by you]; niS 
patya = on going out; nirastaH = defeated - made a nonentity; hanyamaanH dishaH gataH = by 
you, being battered, into directions, fled. 


"Earlier Sugreeva came assaulting and inviting you for a combat, and you also have gone 
out and rendered him as a nonentity, and being battered by you he fled in all directions. [4-15-10] 


Verse Locator 


aa aden fareaen utfsaen fasted: | 
36 Ud WAR SIGMA Michi Gala Sa A || ¥-24-2 8 


11. tvayaa = by you; nirastasya = who is undone; visheSataH piiDitasya = especially, 
tortured; tasya = such a one; iha punaH etya = to here, again, on coming,; aahvaanam = 
inviting you - for duel; me shankaam janayati iva = to me, doubt, causing, like that. 


"He who is undone earlier by you, particularly after torturing by you, his coming here again 
and inviting you for a duel is causing a doubt in me. [4-15-11] 


Verse Locator 
au: FT AIHA: F AGM: AT Aaa: | 
Pee FT Get F Uae Seo Fo HRV || ¥-3 4-22 


12. nardataH = one who is shouting; tasya darpaH ca = his, arrogance, 
also; vyavasaayaH ca = endeavour, also; ninaadasya ca samrambhaH = furore's, also, 
rampage; etat alpam kaaraNam na hi = all this, with trivial, reason, not, isn't it. 


"The arrogance and endeavour of the shouter, and even the rampage of his furore, all these 
will not have a trivial reason, isn't it. [4-15-12] 


Verse Locator 


J AMSA Hed AY GGA AA SS APTA | 
HAC ASA: TAA SAAT VT Msifa || ¥-3 4-23 
13. iha aagatam tam sugriivam = to here, who came, that, Sugreeva is; a sahaayam 
aham = not, assisted; na manye = not, I think; avaSTabdha sahaayaH ca = foregathering 


[unflinching,] support, also; yam aashritya eSaH garjati = whom, depending on, he is 
[Sugreeva is,] roaring. 


"I do not think that Sugreeva has come here unaccompanied, and on whom he is dependant 
must be an unflinching support foregathered by Sugreeva. [4-15-13] 


Verse Locator 


Uepen frgur: de gfeeA da are: | 
a oaifera faut aalta: Geary UCAS || ¥-84-2¥ 


14. prakR/ityaa nipuNaH caiva = by nature, [Sugreeva is] an expert, also 
thus; buddhimaan = clever one; vaanaraH = that monkey [Sugreeva]; a pariikSita viiryeNa = 
without, examining, mettle; sugriivaH sakhyam = Sugreeva, friendship; na eSyati = will not, 
engage [in friendship.] 


"By his nature Sugreeva is an expert and even so a clever one, and he does not enter into 
friendship with anyone without examining his mettle. [4-15-14] 


Verse Locator 


yee Ud Far ale Yay HUA Fa: | 
HTS PART TeUTlA ster (SAA TA: || ¥-8 4-24 


15. viira = oh, brave one; puurvam eva kathayataH = already, only, [to me] told - 
briefed; kumaarasya angadasya vacaH = [our] son by Angada’'s, word - information; maya 
shrutam = by me, heard; hitam vacaH adya vakSyaami = helpful, word, now, I will tell. 


"I am already briefed by our son Angada's information, and what I have heard I will now 
relate that helpful word to you. [4-15-15] 


Verse Locator 
site: J Hat Hay atiay olla: | 
vafe: da aftr are: sett frdteat || ¥-8 4-8 & 


16. kumaraH ayam angadaH tu = son, this, Angada, but; vana antam upanirgataH = in 
forest, interior, [went and] came out of; tena pravR4ittiH kathitaa = by him, an account, is 
said; caaraiH niveditaa asiit = by spies, reported, it is. 


"Son Angada said this account when he returned from forests, and to him spies are said to 
have reported this. [4-15-16] 


Verse Locator 
sare afead: uot at sae asta | 
SSATHUIA Set Vitel UAT WA ASAT || ¥-2 4-20 
aula fret rarely Mca at GATT | 


17, 18a. ikshvaakuuNaam kule jaatau = Ikshvaku, dynasty, born in; ayodhya adhipateH 
putrau = Ayodhya's, king's, two sons; shuurau = valiant ones; samara dur jayau = in war, not, 
conquerable ones; raama lakshmaNau = Rama, Lakshmana; prathitau = are available [and 
moving in this country]; dur aasadau = those two being not, assailable ones; sugriiva priya 
kaama artham = Sugreeva's, longing, desire, to fulfil; tatra praaptau = there [at Sugreeva's 
place Rishyamuka,] arrived. 


"Those that are born in Ikshvaku dynasty, sons of the king of Ayodhya, valiant and 
unconquerable ones in war, called Rama and Lakshmana are there in this country. These two 
unassailable ones have chanced there at Sugreeva's place to fulfil the longing desire of Sugreeva. 
[4-15-17, 18a] 


Verse Locator 


a ct ade fe fereara: Gerat LT HHT || ¥-2 4-22 
UA: OR Seta Gd sti: Sa Shad: | 
18b, 19a. raNa karmaNi vikhyaataH = in war, works, acclaimed one; utthitaH yuga anta 
agniH iva = flared up, era, end of, fire, like; para bala mardii = other's [enemy's,] strength, 


shatterer of; saH raamaH = that, Rama; te bhraatuH sahaayaH hi = your, brother's, helpmate, 
they say so. 


"He is an acclaimed one for his warfare, and like the fire flaring up at the end of era he 
shatters the strength of enemies, and he is Rama your brother's helpmate, they say so. [4-15-18b, 
19a] 


Verse Locator 


PHATE Fat: STAT ATTATAPY UT TAA: | ¥-2 4-28 
Aa Gara: Aq BW: T Uh ATSAA | 
19b, 20a. saadhuunaam nivaasa vR‘ikSaH = for the polite, a habitable, 
tree; aapannaanaam paraa gatiH = for woebegone, ultimate, course; aartaanaam sam shrayaH 


caiva = for agonised, a good, hospice; yashasaH ca eka bhaajanam = for grace, also, the only, 
abode. 


"And he is said to the habitable tree for the polite, the ultimate course for the woebegone, a 
hospice for the agonised, and for grace Rama is the only abode. [4-15-19b, 20a] 


Verse Locator 
a faa dat Peat faze: fag: I| ¥-8&-R20 
Uday sd Metal TOMA stenet HE | 


20b, 21. j~naana vi j~naana sampannaH = knowledge [of mundane things,] knowledge 
[of ultra-mundane things,] endowed with; pituH nideshaH nirataH [sthitaH = abides] =in 
father's, directive, always involved, [or, one who abides]; = ; dhaatuunaam iva shaila indraH = 
for elements, like, mountain, the great -Himalayas; guNaanaam mahaan aakaraH = for merits, 
greatest, mine. 


"He is endowed with the knowledge of mundane and ultra-mundane things, he always 
abides in the directives of his father, and as with Mt. Himalayas for all natural elements he is the 
greatest mine of merits. [4-15-20b, 21a] 


Verse Locator 
el Sat 4 fete: t GE GA ASIST || ¥-8 4-22 
gorda smaaor TAT WOT HAG | 


21b, 22a. tat = by that reason; mahaatmanaa = with great souled one; raNa karmasu 
durjayena = in conflicts, unconquerable one; a prameyeNa = not, estimable - imponderable 
one; saha tena raameNa = with that, Rama; te virodhaH na kSamaH = your, enmity, not, 
admissible - inadmissible, inappropriate, inapposite. 


"By that reason, with that unconquerable on in conflicts, an imponderable one and a great- 
soul Rama, your enmity is inapposite. [4-15-21b, 22a] 


For the above three stanzas very lengthy commentary is rendered of which some points are detailed 
here. Lady Tara is elucidating the whole being of Rama as gathered by her from her son Angada. The second 
foot of verse 19 starts with the words nivaasa vR/iksha a habitable tree; if it be asked why Rama is compared 
with a tree, then it is said that tree requires no formalities like 'may I come in...’ or 'rights of admission 
reserved...’ etc., as with any other house or habitation, for taking hold of its shade. A tree first gives its shade to 
the traveller who seeks it and then affords its fruits or flowers satisfying the basic needs of the needy. So Rama 
is such a tree that protects and nourishes, should anybody seek his grace. 


Next is saadhuunaam for polite supplicants he is the ultimate course. Tara is saying indirectly that Vali is 
not at all polite in treating Sugreeva either as crown prince of Kishkindha or as his own younger brother. As 
such Vali cannot supplicate to Rama at this stage for his impoliteness to Sugreeva and to Ruma, wife of 
Sugreeva, which is intolerable to Rama, and hence Vali shall not confront Rama. aartaanaam for earnest and 
anguished supplicants Rama is the ultimate recourse. This is what later said in Bhagavat Gita at 9-22, yoga 
skhemam vahamyaham... Vali may dismiss this idea saying that 'if Rama is the ultimate course for the polite 
supplicants, I have my recourse to other supreme lords, i.e., none other than Indra, my father...’ And for this 
Tara is supplementing her thought in saying, yashasaH ca eka bhaajanaH the grace Rama is the only ultimate 
abode, where Indra and others are but penultimate. Hence as long as Rama is standing guard to Sugreeva, 
Sugreeva cannot be trivialised and this again as said in Bhagavad Gita, na me bhaktaH praNashyati... at 9-31. 


Alternately, it is again as said later in Gita at 7-16 that chaturvidhaa bhajante maam... 'four kinds of 
devotees worship me...' Those four are, one who is seeking knowledge saadhuunaam; those that are interested 
in salvation, kaivalya kaamuka; like King Priikshit. One seeking of material gains aapannaanaam;; those that 
seek the material gains that were not there previously to them, also called artha ardhii; like Sugreeva, Dhruva. 
One who is distraught aartaanaam; those that are in anguish like Gajendra, the Elephant caught in lake by 
crocodile in gajendra moksha. And the fourthly one who is a wise person yashasaH j~naani; gloriously 
enlightened one, like Shuka, Sanaka, Naarada, Bhiishma, Prahlada. And this wise one is impossible to exist and 
if he is there ‘he is my soul j~naanii tu aatmaiva me matam...' Gita 7-18.For all these four kinds Rama is ...eka 
bhaajanam..., the only recourse. 


Next is j~naana, vij~naana sampatti In that j~naana is privy to the materialistic, worldly, kingly 
affairs. vij~naana is the knowledge derived from the scriptures, providentially profound. Or, 
through karmadhaaraya, j~naanaH ca asau vij~naa sampannaH ca... corporeally he is the knowledge, and 
spiritually he is gnostic as well. Hence he is the phenomenon of the Supreme Being in maintaining dharma. In 
order to maintain that dharma Rama is now observant of his father's orders pituH nideshe nirataH. This pursuit 
of father's orders is but one of the many other attributes of his dharma, and that alone is said here as secondary 
attribute, upa lakshaNa. Hence in pursuing his dharma Rama may eradicate adharma of Vali, insofar as Vali's 
misdemeanours towards Sugreeva and his wife Ruma are concerned. guNaanaam aakaraH; with his auspicious 
merits he is a Great Mine. Usually these guNa-s, attributs of Vishnu are six as per Vaishnavaite classification, con 
solidating them as ShaDguNa sampatti , which are aishvarya, viirya, yashas, shrii, j~naana, vairaagya. And there 
are many more in the depth of the soul of Rama hitherto unexcavated. As such, there are innumerable and 
auspicious elements, or merits, in him dhaatuunaam shailendraH. These elements neither subdivide nor shake 
him off his Himalayan personality, in the pursuit to establish dharma. 


Verse Locator 
QR aaah ct feb a a seorth saga || ¥-2 4-22 
sry forays de aa aaah ae fea | 


22b, 23a. shuura = oh, dauntless one; te kimcit vakSyaami = to you, a little, I will 
say; abhyasuuyitum = you to find fault in good merits, you to become overcritical; na ca 
icChaami = not, also, I wish; tava hitam yat vaksyaami = to you, what that is beneficial, that, I 
am saying; shruuyataam = be heard; kriyataam caiva = be done, also. 


"Oh dauntless one, I tell you this much that you shall not become overcritical of him, and 
what I say is beneficial to you that may now be listened and even implemented. [4-15-22h, 23a] 


Verse Locator 


Tareas Gala GUA ary sifAsTT || ¥-2 4-23 
fees AT Hur dk Ural wer Basa | 


23b, 24a. viira = oh, resolute one; raajan = oh, king; tuurNam = quickly; sugriivam = 
Sugreeva be; yauvaraajyena = as prince regent; saadhu abhiSecaya = gently - decorously, 


anoint; yaviiyasaa bhraatraa = with younger, brother; vigraham maa kR(“ithaa = hostility, not, 
be made. 


"Oh, king, let Sugreeva be decorously and quickly anointed as prince regent, and oh, 
resolute one, let there be no hostility to your own younger brother. [4-15-23b, 24a] 


Verse Locator 
aren fe ot ara At ta TAT eA || ¥-8 AY 
Galaur a Avia aR eyoa |Xd: | 


24b, 25a. vairam duurataH utsR“ijya = enmity, far away, discard; sugriiveNa 
sampriitim = with Sugreeva, harmony - unanimity; tena raameNa sauhR“idam = with him, 
Rama, solidarity; te ksamam aham manye hi = to you, appropriate, I, deem, in effect. 


"Achieving unanimity with Sugreeva and solidarity with Rama by discarding enmity, in 
effect is appropriate for you, thus I deem. [4-15-24b, 25a] 


Verse Locator 
oeralat fe dt wrat TAAL US ATA: |] ¥-8 4-24 
aa TT ShaSeat TT AAT Tee: Va | 


25b, 26a. yaviiyaan bhraataa = younger, brother; eSa vaanaraH = this, monkey 
Sugreeva; te laalaniiyaH hi = to you, to be keen about him, isn't it; tatra san vaa = there, he is, 
either; iha sthaH vaa = here, he is there, or; sarvathaa te bandhuH eva = in any way, kinsman, 
just, of yours. 


"This Sugreeva is your younger brother and you should be keen about him, isn't it... and 
whether he is here or there in Rishyamuka he is just your brother. [4-15-25b, 26a] 


Verse Locator 
afe da aay sey fe UeaTfA Feber || ¥-84-28 
art AMS Gehe: HOA WTA | 
ae de G4 Seqea aa UT & fers_ || ¥-2 4-20 


26b, 27. tena samam bandhum = his, coequal, kindred spirit; kimcana = anyone; bhuvi 
na pashyaami hi = on earth, not, I see, indeed; etat vairam samutsrR‘ijya = all this, enmity, 
completely leaving off; daana maana aadi satkarraiH = with bestowals, felicitations, and the 
like, honours; prati anantaram = like one who is very close / like one who is your 
legatee; kuruSva = you make; saH tava paarshve tiSThatu = him, by your, side, be kept. 


"Indeed, I do not see anyone on earth a coequal to him in kindred spirit, hence leave off this 
enmity and honour him with bestowals and felicitations as an insider, and retain him at your 
side. [4-15-26b, 27] 


Verse Locator 


autat fage wat Hersey: Ad: da | 
Ug Meek Areiea F SAT TS SS SHI TF || ¥-34-2L 


28. vipula griivaH = broad, throated - boisterously, voiced; sugriivaH = Sugreeva; tava 
mahaa bandhuH mataH = your, an excellent, kinsman, accepted as - indisputable 
kinsman; bhraatR‘i sauhR4idam aalambya = brother's, fondness, brace yourself; te iha anyaa 
gati na asti = to you, now, another, way out, is not, there. 


"That boisterously voiced Sugreeva is indisputably an excellent kinsman of yours, and 
hence brace yourself with the fondness of brotherhood, as there is no other way out to you. [4-15- 
28] 


Verse Locator 


afe ¢ Ac far area ate a areaft ary fear | 
OPA: fad Ae ATR HOTT F || ¥-34-2R 
29. te mat priyam kaaryam [aveSi] yadi = to you, to me, dear, deed [if you consider, ] 
if; maam hitaam avaiSi yadi ca = me, as expedient, means of attaining an end, [if you] believe, 


if; priyatvena = in loving attachment; yaacyamaanaH = you are being begged; me vaakyam 
saadhu kuruSva = my, word [of advise,] simply, you make happen. 


"If you look upon to do my favoured deed, and if you look upon me as an expedient one, I 
beg of you in our loving attachment that my gentle word of advise be done. [4-15-29] 


Verse Locator 
Dette cea yyy oifeaas fe A 
4 tye va stafaendy sete | 
erat fe cd algiel tot GAA 
4 fee: 2ish GA AGT || ¥-34-30 
30. prasiida = be graceful; shruNu me pathyam jalpitam = listen, to my, expedient, small 

talk; roSam eva = rancour, alone; anuvidhaatum na arhasi = to follow up, not, becoming of 
you; shakra sama tejasaa = with Indra, equal, in dynamism; koshala raaja suununaa = with 


Kosala, king's, son; te vigrahaH na kshamaH hi = to you, confrontation, not, pardonable, 
indeed. 


"Be graceful and it behove you to listen to my small but expedient talk, and following up 
rancour alone is unbecoming of you, thereby your confrontation with the Prince of Kosala will be 
unpardonable for his dynamism equals that of Indra." Thus Tara spoke to her husband Vali. [4-15- 
30] 


Verse Locator 


dal fe arr fea Va ae 
TF aT erTy Wea Sar] TUTE | 
4 trad aq. aaa fe area 
Hie SAG AT (AAT SIct || ¥-24-38 


31. tadaa hi taaraa = then, indeed, Tara; tam vaalinam = to him, Vali; hitam pathyam = 
beneficial, advisable [though]; idam vaakyam babhaaSe = this, sentence, spoke; kaala 
abhipannasya = by fatality, impounded; tasya = to him to Vali; vinaasha kale = at doom, 
time; tat vacanam na rocate = that, word, is not, impressive. 


Then, though Tara spoke beneficial and advisable words they are unimpressive to Vali for 
he is impounded by fatality and driven by time to his doom. [4-15-31] 


fa aretifes earaut anfe cpredt fenfeeh-er chive Uaagr: a: 


Thus, this is the 15th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 16 
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Introduction 


Vali dismissing Tara's words, who is dissuading him to confront Rama, starts out to fight out 
Sugreeva. A ghastly fight ensues in which Vali depletes Sugreeva's strength by the boon and 
Indra's chest-plate, and thus Sugreeva seeks Rama's help. Rama shoots his arrow which hits Vali 
on chest, but does not render him dead immediately. Thus that great mighty and unassailable Vali 
is brought down to ground. 


Verse Locator 


a Uae Sad aR areifarg fat sary | 
ae PUYSAAM FIA DT Say ssc || ¥-3 & 2 
1. evam bruvatiim taaraa adhipa nibha aananaam = stars’, lord's [moon,] in shine, faced 


one; taam taaraam = to her, to Tara; vaalii nirbhartsayaamaasa = Vali, daunted; idam vacanam 
abraviit = this, word, said. 


While Tara with a face that shines like the lord of stars is speaking thus, Vali dauntingly 
spoke to her with these words. [4-16-1] 


Verse Locator 
Told Seq FT Gaxeery UT: gra fergtya: | 
ANPASITA cht HRU ATA || ¥-8 &-2 
2. vara aanane = oh, pretty, faced one - Tara; bhraatuH = [younger] brother; visheSataH 
shatroH = particularly, an adversary; asya su samrabdham garjataH = he, very frenetically, 


while raving; kena api kaaraNena = by which [by any,] even, by reason; marSayiSyaami = I can 
tolerate [tell me.] 


"He is an younger brother and an adversary in particular, oh, pretty-faced Tara, can I by 
any reason tolerate him when he kept raving on frenetically, tell me. [4-16-2] 


Verse Locator 
sUffarry IRON aay sifrafyar | 
ayo srefory Hite HOM sifeftard || ¥-8 &-3 
3. bhiiru = oh, shyly one; samareSu a nivartinaam = in battle, not, retreating ones; a 
dharSitaanaam = un, assailed ones [not get assailed by their incompetence]; shuuraaNaam = 


[to such] valorous ones; dharSaNaam arSaNam = confrontation [overweening calls,] 
endurance of; maraNaat atiricyate = death, more than. 


"To those valiant ones who neither give ground nor get assailed in wars, oh, shyly, 
endurance of a overweening war-whoop is more than death. [4-16-3] 


Verse Locator 


Uigt aT Gael Hen Gee HAST age | 
Gulaa a GRA Slt Ulaea Ts || ¥-8 &-¥ 
4. aham samyuge = I, in duel; yuddha kaamasya = brawl, desiring, hiina griivasya = 


feeble, voiced [dumbly]; garjatam = bawling; sugriivasya = of Sugreeva; samrambham = 
commotion; soDhum na ca samarthaH = to withstand, not, also, I am capable. 


"I am incapable of withstanding that dumbly Sugreeva's bawling commotion desiring a 
brawling duel. [4-16-4] 


Verse Locator 


aa arat fawre: ¢ meay ula Aa Ge | 
ada: FT past: FT Hey UT Rea || ¥-8 &-& 
5. mat kR/ite = in my, respect - some harm to me; raaghavam prati = Raghava, about 
[running co; te viSaadaH na ca kaaryaH = to you, botheration, not, also, to be done - you need 


not bother; dharmaj~naH ca kR“itaj~naH ca = virtue-knower, diligent one; paapam katham 
kariSyati = sin, how, can do - I wonder. 


"Also, you need not bother about Raghava's doing some harm to me, as I wonder how a 
diligent man and knower of virtue can commit sin. [4-16-5] 


Verse Locator 


Prada Ge SHA: HAA wat spa | 
Seca citar alae AA Afch: AAT Gall || ¥-2&-& 


6. saha striibhiH nivartasva = with, [other] females, you return; bhuuyaH katham 
anugacChasi = again, how, you follow me; tvayaa sauhR/idam darshitam taavat = by you, 
friendliness, is shown - expressed, truly; mayi bhaktiH kR/itaa = in me, devotion, owing to. 


"How do you follow me again, you return with all these females, truly you have expressed 
your friendliness owing to your devotion to me. [4-16-6] 


Verse Locator 


Ufa aes seq treat allan oe Sera | 
aud a area fetes 4 a Ure fasten || ¥-2 &-© 
7. aham gatvaa sugriivam prati yotsyaami = I, on going, with Sugreeva, counter, attack - 
retaliate; sambhramam jahi = perplexity, do away with; asya darpam ca vi neSyaami = his, 


arrogance, also, I will drive out; praaNaiH na viyokSyate = by lives, not, [he will] be released - 
his lives will not be released. 


"You may do away with your perplexity as I will retaliate Sugreeva on my going there only 
to drive him and his arrogance out, but without letting his lives loose. [4-16-7] 


Verse Locator 


se7 fe ofS far area aera ae Seay | 
ga: Aff vere: a difea: ofa areata || ¥-2&-¢ 


8. aham hi = I, indeed; aji sthitasya = in combat, firmed up; asya yat iipsitam = his, 
which, desired; [that = that]; kariSyaami = I wish to effectuate; vR/ikshaiH muSTi prahaaraiH 
ca = [ by caning] with trees, fist, fights, also; piiDitaH prati yaasyati = roughed up, return, he 
goes. 


"As he is firmed up for a combat, I will indeed have to effectuate what his desire is, by 
caning with trees and fistfights, by which roughed up he returns. [4-16-8] 


Verse Locator 


44 fda sats alewale qictar | 
PAT AR Gerad aa Bea A || ¥-3&-8 


9. dur aatmavaan = malign minded [Sugreeva]; me garvitam aayastam = my, nerve, pace 
[of combat]; na sahiSyati = cannot, tolerate; tare = oh, Tara; sahaayatvam kR/itam = 
[intellectual] help, is done [by you]; mayi sauhR/idam darshitam = in me, friendliness, shown 
[by you, it is enough.] 


"My nerve and pace of combat will be insufferable to that malign minded Sugreeva, oh, 
Tara, you have offered your helping suggestion and you have shown all your friendliness to me, it 
is enough. [4-16-9] 


Verse Locator 


anftar ste Aa ont: Faded Oa | 
ser fear Prafset a1 ster] UTA RTT || ¥-8&-80 


10. mama praaNaiH shaapitaa asi = on my, lives, sworn, you are; janena ca nivartasva = 
with followers, also, you return; aham = J; tam bhraataram = that, brother; raNe alam jitvaa 
nivartiSye = in combat, easily, on defeating, I return [revert Sugreeva.] 


"I adjured you on my lives, return with your followers, and I shall return to you on easily 
defeating and returning that 'brother of mine." Said Vali to Tara. [4-16-10] 


Verse Locator 


TA art oRease arfersa fra arfet | 
TAR Sad Fay afer A Welavre || ¥-2 6-88 


11. priya vaadinii = pleasant, articulator; dakSiNaa = talented one [in advising]; saa 
taaraa = she, that Tara; tam vaalinam pariSvajya = him, that Vali, on hugging; mandam 
rudatii = repressively, moaning; pradakSiNam cakaara = circumambulation, made [round 
Vali.] 


She that pleasant articulator and talented Tara then hugged and circumabulated Vali, 
suppressing her moaning, as an honour to the braver. [4-16-11] 


Verse Locator 


dd: PRAIA Heal Aafae, ferors visoh | 
Ha Ge Te SATA: feet ates ASAT || ¥-8 & 22 


12. tataH = then; mantra vit = hymn, knower - Tara; vijaya eSiNii = triumph, 
wishing; svasti ayanam kR“itvaa = blessings, for journey [bon voyage,] on making; shoka 
mohitaa = by sadness, disoriented; striibhiH saha antaHpuram praviSTaa = with, females, 
palace chambers, entered. 


Then she who is a hymnodist that Tara has performed a hymnal bon voyage wishing 
triumph to Vali, and entered palace chambers along with other females, disoriented by her own 
sadness. [4-16-12] 


The swatyayana is a Vedic formality performed by the mothers / wives of the combating gallants at the 
time of the departure of heros to battlefields, by placing red tilaka on forehead, aarati , with camphor 
burning, akshata , sprinkling grain on head, handing him his bow or sword, all with respective Vedic hymns. 
The weaponry of these heroes will be in the custody of their wives, for they have to worship the weaponry that 


brings victory to their husbands. Seetha also gives Rama his bow and sword in Aranya Kanda, on his departure 
to forests from Suteekshna's hermitage as at 3-8-18. 


Verse Locator 
DfaSTaA ¢ ARTaTA Ge SHA: LAA BTeTAA | 
Tat frdat Hel Hel AT Sa YA || ¥-2 6-23 


13. taaraayaam = Tara; striibhiH saha = females, along with; svam aalayam 
praviSTaayaam = her, own chambers, on entering; kruddhaH = infuriated; mahaa sarpa iva 
shvasan = great, snake, like, hissing; nagaryaa niryayau = from city, came out. 


On Tara entering her own palace chambers along with other females, Vali emerged out of 
the city hissing like an infuriated great snake. [4-16-13] 


Verse Locator 


o fer Aerts are UA area | 
Oda: URI SEH WA alt HLA || ¥-2 &-8¥ 
14. maha roSaH = highly, rancorous; saH vaalii = he that, Vali; parama vegavaan = one 


with high, audacious; niHshvasya = suspired; shatru darshana kaankSayaa = enemy, sighting, 
intending to; sarvataH dR/iSTim caarayan = everywhere, his sight, spread out. 


He that highly rancorous Vali suspired with high audacity and spread his sight everywhere 
intending to sight his enemy. [4-16-14] 


Verse Locator 


a caet da: Sha aaiar 2m fOsers | 
Gata, Haws TAT $4 SIATCHH || ¥-8 6-8 4 
15. tataH = then; shriimaan saH = celebrated one, he [Vali]; hema pi~Ngalam = with 
golden, ochre [body brilliance]; su samviitam = well, tying up [girdle cloth]; avaSTabdham = 


self-confidence; diipyamaanam iva analam = blazing, like, fire; sugriivam dadarsha = at 
Sugreeva, [Vali] saw. 


Then that celebrated Vali saw Sugreeva who is in golden-ochre hue, whose girdle cloth is 
tightened for a fight, and who is with an air of self-confidence, blazing like fiery-fire. [4-16-15] 


Verse Locator 


LS geal Feralg: Golar vtahearca | 
TSH Uae arat areft UA cpl: || ¥-2 &-2& 


16. parama kopanaH = highly, provoked; mahaabaahuH = strong armed one; saH vaalii = 
he that, Vali; paryavasthitam [pari ava sthitam] = [fully, nearly, available] proximately 
available; tam sugriivam dR/iSTvaa = him, that Sugreeva, on seeing; vaasaH gaaDham 
paridadhe = cloth, tightly, he wore [tightened his own girdle cloth.] 


That strong armed Vali who is highly provoked has also tightened his girdle cloth on seeing 
proximately available Sugreeva. [4-16-16] 


Verse Locator 
a are me Sdteat Hes sera dear | 
aay va aftat sat aga Get BAT: || ¥-3&-8 


17. gaaDha samviitaH = strongly, tightening [girdle cloth]; viiryavaan = formidable 
one; saH vaalii = he, Vali; muSTim udyamya = fist, uplifting; yoddhum = to fight; kR/ita 


kSaNaH = made, moment [timed well]; sugriivam eva abhimukhaH yayau = Sugreeva, only, 
towards, proceeded. 


He that formidable Vali strongly tightening his girdle-cloth too, and proceeded towards 
Sugreeva in a well timed manner uplifting fists to fight him off. [4-16-17] 


Verse Locator 
feorey APPA BART Akela, ATTA: | 
aatat aft aafeee oferta eH Area || ¥-8 &-2¢ 
18. sugriivaH api = Sugreeva, even; shliSTam muSTim samudyamya = tightening, fist, 
lifting at the ready; hema maalinam vaalinam = one with golden, pendent, at 


Vali; samuddishya = well-aiming; samrabdha taram aagataH = hasty, highly [hastiest 
imprudent Vali] has come at. 


Even Sugreeva has come at that imprudent Vali with golden pendant, on tightening his fists, 
lifting them up at the ready, and aiming them well at Vali. [4-16-18] 


Verse Locator 


aH are saler ararear: afta wor antfaer, | 
STATA Hel HPL SaA FIAT sista || ¥-8 8-88 
19. vaalii = Vali; krodha taamra akSaH = by fury, reddened, eyed; raNa kovidam = 
fighting, expert in; mahaa vegam = one with great, speed - expeditious one; aa patantam = 


coming, falling - swooping down; tam sugriivam = to him Sugreeva; idam vacanam abraviit = 
this, word, said. 


Vali spoke this word to that Sugreeva who is swooping down on him, whose eyes are 
reddened in fury, and who is an expert and expeditious in fighting. [4-16-19] 


Verse Locator 


UY Wee Aer Teal Me: Yaa sitet: | 
Aa at felch: Ft WTO Tare Beale || ¥-8 &-2o 
20. su niyata anguliH = well, clenching, fingers; gaaDhaH = firmly clenched; eSa 
baddhaH mahaan muSTIiH = this, clenched, great, fist; mayaa vega vi muktaH = by me, very, 


speedily, while released [pitched]; te praaNaan aadaaya = you, lives, on taking; yaasyati = it 
goes off [unclenched.] 


"Properly clenching fingers this great fist of mine is firmly clenched, and it will unclench 
only on taking your lives when I pitch this on you at full speed." So said Vali threateningly to 
Sugreeva. [4-16-20] 


Verse Locator 


Vay SH: I ala: Hal afersy, strc | 
ad TUS Bl MIO APE: Tard HMPA || ¥-2&-22 


21. evam uktaH tu sugriivaH = thus, said, but, Sugreeva; kruddhaH = one with high 
dudgeon; vaalinam abraviit = to Vali said; eSa muSTIiH = this is, [my fist]; tava praaNaan 
haran = your, lives, to take; muurdhani patatu = on forehead, shall fall. 


Thus said, Sugreeva with high dudgeon said, "this fist of mine shall fall on your forehead 
plundering your lives." [4-16-21] 


Verse Locator 


afse: dt cA hex: SAHAT ara: | 
aad atta sat arts ga usa: || ¥-8 &-22 
22. vegataH = instantaneously; samabhikramya [sam abhi kramaya] = coming 
nearby; tena = by him, by Vali; taaDitaH = one who is hit [Sugreeva - spilled 


blood]; kruddhaH = is enraged; shoNita udgaarii = blood, streaming; saa piiDaH = with 
torrents; parvataH iva = mountain, like; abhavat = he became. 


Coming near instantaneously Vali hit him, whereby Sugreeva is enraged and became like a 
mountain streaming blood in its torrents. [4-16-22] 


Verse Locator 
auido g Fi: atenr Arey SeaTeT ISTE | 
TAY af eS areft astur sa Aer FAR: || ¥-8 8-23 
23. sugriiveNa tu = by Sugreeva, but; tejasaa = by his force; niHshankam = 


unhesitatingly; saalam utpaaTya = saala tree, on uprooting; vaalii = Vali is; vajreNa mahaa 
giriH iva = by thunderbolt, great mountain, as with; gaatreSu abhihataH = on limbs, struck. 


But Sugreeva unhesitatingly uprooted a saala tree with his force and thrashed the limbs of 
Vali as with the thunderbolt thrashing a great mountain. [4-16-23] 


Verse Locator 


aq gaur Fei: ae atsa flea: | 
TS AR AX Aisha Al: TATA ST ATA || ¥-3 &-2¥ 


24. saala taaDana vihvalaH = with saala tree, by thwacking, one who is staggered; saH 
tu = he, that Vali, but; saagare = in ocean; guru bhaara bhara aakraantaa = heavy, weight, 
filled with, brimming with; sa saarthaa nauH iva = with, merchants, [tossing] ship, 
like; nirbhagnaH = [on the brink of] wrecking. 


But Vali when thwacked with saala tree had staggered and looked like a tossing ship in an 
ocean filled with heavy weight of merchandise and brimming with merchants, but on the brink of 
wrecking. [4-16-24] 


Verse Locator 
dt Ht act fashredt gaol aa aft | 


Waal HR AGU Gx GAT Sq Bae || ¥-8 &- 2G 
ORO ahr eat Fees sta oT Tee | 


25, 26a. bhiima bala vikraantau = sesational, with energy, triumphing zeal; suparNa 
sama veginau = Divine Eagle, Garuda, equalling, in swiftness; ghora vapuSau = with frightful, 
body builds; paraH param = one to another - each other; cChidra anveSaNa tatparau = perilous 
[body-parts,] in exploring, vigilant ones; a mitra ghnau = un, friendly ones [enemies,] killers 
of; tau = those two, Vali and Sugreeva; ambare candra suuryau iva = ] in sky, Moon, sun, like 
[which is an inconceivable fight]; pra yuddhau = frighteningly, fought. 


Those two, Vali and Sugreeva, with their sensational energy, triumphing zeal, frightful 
physiques, swiftness as good as the Divine Eagle Garuda, vigilance in exploring perilous body 
parts of one another, ravagement of their own enemies fought frighteningly, like the sun and 
moon in the sky, which is inconceivable. [4-16-25, 26a] 


Verse Locator 


dat statha areft ¢ tot atest Tafa: || ¥-2 6-2 
ae vat Hered: aot: ofeétaa | 
26b, 27a. tataH = afterwards; bala viirya samanvitaH = by might, vigour, one 


possessing; vaalii tu = Vali, but; avardhata = progressed; mahaaviiryaH suurya putraH 
sugriivaH = greatly, mighty, sun's, son, Sugreeva; pari hiiyata = totally, declined - retrogressed. 


But Vali being the possessor of might and vigour progressed and though greatly mighty is 
son of sun, Sugreeva, regressed. [4-16-26b, 27a] 


Verse Locator 


Ofer WH ad: gq Gulat Aa fashH: || ¥-2 &-2{0 
aifetay Ufc STAST astral wea | 


27b, 28a. vaalinaa bhagna darpaH tu = by Vali, routed, pride; sugriivaH manda 
vikramaH = Sugreeva, retardant, in agression; sa a marSaH = with, no, happiness [with 


exasperation]; vaalinam prati = Vali, to counteract; raaghavam = for 
Raghava; darshayaamaasa = started to see. 


Sugreeva became retardant in aggression when Vali routed his pride and then he 
exasperatedly started searching for Raghava to counteract Vali. [4-16-27] 


Verse Locator 
ga: a ard: farae: aa ale fast: aed: | ¥-3&-2¢ 


qfeta: GIES Ti orgtt: ad UA: Ut: | 
Tah: FEL AA GRA FA SAA: $F || ¥-8&-28 
28b, 29. tayoH = among those two; vR/ikshaiH sa shaakhaiH = with trees, with, 
branches; shikharaiH = peaks [of mountains]; vajra koTi nibhaiH nakhaiH = thunderbolts, 
edges, similar [in sharpness,] with [edged] nails; muSTibhiH jaanubhiH padbhiH = with fists, 
with knees, with feet; baahubhiH ca = with arms, also; vR/itra vaasavoH iva = among demon 


Vritra, Indra, like [as has happened]; punaH punaH = again, again; ghoram yudddham 
abhuut = deadly, fight, there happened. 


Among those two there happened a deadly fight time and again using trees with branches, 
peaks of mountains, their own nails that are similar to the razor-sharp edges of thunderbolts, and 
with fists, knees, feet, and arms, like the fight that once chanced between demon Vritra and Indra. 
[4-16-28b, 29] 


Verse Locator 


ot aitftrarccnt qeatary aay al ATROT | 
Aut Sd Hel Mee: TOA UREA || ¥-2 &- 30 


30. vana caariNau tau vaanaarau = forest, movers, those, vanara-s; shoNit aatkau = with 
blood, wetted [soaked]; parasparam tarjamaanau = each to each, threatening; mahaa 
shabdaiH = with great, uproars; meghau iva = clouds, like; yudhyetaam = gone on fighting. 


Those forest moving vanara-s that are soaked in blood have gone on clashing, threatening 
each other, like two clouds clashing uproariously. [4-16-30] 


Verse Locator 


COAT AY SUG Gay aA AA | 
Yerarory fear: A Va Wea: S ASX HEE || ¥-8 &-32 


31. atha = then; saH raaghavaH = he, that Raghava; muhuH muhuH = again, 
again; dishaH prekshamaaNam = directions, started seeing [for help]; vaanara iishvaram 
sugriivam = vanara, lord of, at Sugreeva; hiiyamaanam eva ca = deteriorating, even, 
also; apashyat = has seen. 


Raghava has then seen the lord of monkeys Sugreeva who is repeatedly eyeing all sides for 
help and who is even deteriorating in his enterprise. [4-16-31] 


Verse Locator 


elt eat HEIST STC GET SA | 
a eq chart At arferat aer Hiarar || ¥-2 6-32 


32. tataH = then; mahaatejaa viiraH saH raamaH = great, refulgent one, fearless one, he 
that Rama; hari iishvaram = monkey's, lord - Sugreeva; aartam dR/iSTvaa = in forlornness, on 
seeing; vaalinaH vadha kaankshayaa = for Vali's, elimination, aiming at; sharam viikshate = he 
[Rama,] arrow, scanned for. 


On seeing the lord of monkeys Sugreeva in a forlornness, then the refulgent and fearless 
Rama scanned for an arrow aiming to eliminate Vali. [4-16-32] 


Verse Locator 


dat safe Sere grey siraft fay STAA | 
GROAN del AGA chief UH SF SRT: || ¥-8 &-33 
33. tataH = then; aashii viSa upamam = which has fang's, venom, in simile - venomous 
serpent like; sharam dhanuSi sandhaaya = arrow, in bow, on tautening; antakaH kaala cakram 


iva = Terminator, Time, disc, like [bow]; puurayaamaasa tat caapam = started to draw out [the 
string,] that, bow. 


Then on tautening a venomous serpent like arrow in the bow, Rama started to draw out 
bowstring, whereby that bow attained a similitude with the Time-disc of the Terminator. [4-16-33] 


Verse Locator 
AT SAAT GATT ASAT: TARA RT: | 
Wesae AM: a Va Bid Sa AlScr: || ¥-8&-3¥ 


34. tasya = that bow's; jyaa tala ghoSeNa = bowstring's, surface, blast; trastaaH = 
panicked; patra ratha iishvaraaH = by wings, charioting - birds, lordly ones [very big birds, 
leave alone small birds]; mR/igaaH ca eva = animals, also, thus; yuga anta mohitaaH iva = at 
era, end, those that are startled, like; pra dudruvuH = verily, fled. 


At the blast of bowstring the lordly birds and animals are panicked, like those that will be 
startled by the approach of ear ending, and they all fled. [4-16-34] 


Verse Locator 


qed ga frate: udtcs srarhy siya: | 
Wado Her sort afer aaa urfera: || ¥-3&-34 
35. raaghaveNa muktaH = by Raghava, released; vajra nirghoSaH = thunderbolt's, with 


sound of - boom of thunderclap; pradiipta ashani sannibhaH = flashing, lightning, similar 
to; mahaa baaNaH = great, arrow; vaali vakSasi paatitaH = on Vali's, chest, fallen. 


The arrow released by Raghava that has the boom of thunderbolt's thunderclap and the 
flashes of a lightning fell on the chest of Vali. [4-16-35] 


Verse Locator 


dd: da Aeron det Beh: HUT: | 
ava afteat areft fraure Aet act || ¥-2&-3& 


36. tataH = then; mahaatejaa = highly, magnificent one; viirya yuktaH = intrepidity, one 
having; kapi iishvaraH = monkey's, lord [Vali]; tena = by it [by arrow]; vegena abhihataH = by 
fleetness, hit; mahii tale nipapaata = on earth's, plane, fell down. 


Hit by the fleetness of that arrow then that highly magnificent and intrepid lord of monkeys 
Vali fell onto the plane of earth. [4-16-36] 


Verse Locator 


Se MASI $F Seg Ut Aa Hela | 
wayqe GAS ALS Ta Gat fercta: | 
TM Gg HUSKY ATlefl FT BT TAz: At: || ¥-3 &-3'0 


37. ashvayuk samaye = Ashvayuja / Ashvin, period; maasi paurNa maasyaam = by 
month, in full-moon month [fortnight]; mahiitale = onto ground; uddhuuta indra dhvaja iva = 
thrown down, Indra's, flag, like; vaalii = Vali is; gata sattvaH = depleted, energy; vi cetanaH = 
without [dissipated,] vitality; shanaiH = slowly; baaSpa samruddha kaNThaH = tear, blocked, 
with throat; aarta svaraH = with painful, voicing - with piteous moan [ fell down.] 


Like the flag that will be raised in honour of Indra during the month of ashvin on a full- 
moon day, but thrown onto earth along with its flagstaff after the festival, Vali with depleted 
energy and dissipated vitality slowly fell onto ground, and with tears blocking throat he moaned 
piteously. [4-16-37] 


This indra dhvaja ustava, festival of Indra's flagstaff will be undertaken after the sixth lunar month of 
year, usually after summer in order to appease Indra to cause rains. On full-moon day in Ashvayuja month 
[October-November] this will be performed and after the ritual the flag / flagstaff will be thrown to ground. 


Verse Locator 


ARH: lel BTAHITAA MRA PAA WATT | 
eet day a4 afta Ae PAA Aeaat Ga Be: || ¥-3& 32 
38. nara uttamaH = among men, best one Rama; kaala = at the time of era end; yuga 
antaka upamam = era, ender, in simile; kaancana ruupya bhuuSitam = in gold, silver, 
decorated; diiptam = glowing; a mitra mardanam = unfriendly ones, subduer of; tam shara 
uttamam = that, arrow, best one; haraH mukhataH = Shiva's, from face; sa dhuumam agnim 


yathaa = with [emitting,] smoke, fire, as with; shara uttamam = arrow, the best; sasarja = let 
go, released. 


That best one among men Rama released a blazing and enemy subjugating arrow which in 
simile is like an Epoch-ender at the end of era, and that best arrow decorated in gold and silver 
looked like the glance from the Third-Eye of Rudra, emitting fire with smoke. [4-16-38] 


Verse Locator 
ay faa: aitftrea ate ferrd: 
ayfead ait sa sraeited: | 
feast ara aR aired 
WupSrtrd sx tapotac fares Ta: || ¥-3 6-38 


39. atha = then; vaasava suunuH = Indra's, son; aahave = in battle [battlefield]; shoNita 
toya visravaiH = blood, water [sweat,] with streams of; ukSitaH = dampened; acala udgataH = 
on mountain, stemmed up [standing high on mountain]; [anila uddhata = by wind, felled]; su 


puSpita ashoka iva = well, bloomed, Ashoka tree, like; vi cetanaH = without, vigour - anima is 
undone; pra bhra~nshita = altogether, dislodged; indra dhvaja vat = Indra's, flagstaff, 
like; kSitim gataH = onto earth, gone [abandoned.] 


That Indra's son Vali, dampened with blood and sweat, then looked like just felled Ashoka 
tree which has stemmed up and so far standing high on a mountain with fully bloomed clusters of 
its blood-red flowers, and when his anima is undone he even looked like the flagstaff on which a 
flag is raised in honour of Indra, but which is altogether dislodged and abandoned on the ground. 
[4-16-39] 


Ashoka tree by itself stands high and stout with its blood red flowers, and by virtue of its growing on 
high of mountains it is more gloriously standing till now, like Vali, but that is felled too suddenly. 


ofa aretifes araut sirfe cnredl fenfteh-er crue wlesr: a: 


Thus, this is the 16th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 17 
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Introduction 


Rama's arrow hits Vali on chest and Vali fallen down. But Vali is not dead yet. When Rama 
and Lakshmana approach dying Vali, he questions the propriety of Rama in killing him. Vali's 
questioning explicitly is straightforward befitting to the defeated mighty Vanara King. But 
implicitly, there are ancient commentaries that deduce many more meanings in picturising Vali as 
a devotee of Rama, who wanted to die at the hand of Rama, like Viraadha and others, as a means 
of salvation. 


Verse Locator 


Ae: MOT SH ASat MAT VOT HcheT: | 
UUld Geel Aett frpda UTE: || ¥-g-2 


1. tataH = then; raNa karkashaH vaalii = in war, scourger, Vali; raameNa shareNa abhi 
hataH = by Rama, by his arrow, completely hit; nikR“itta paadapaH iva = whittled down, tree, 
as with; sahasaa papaata = suddenly, fell down. 


When Rama's arrow hit him then Vali, the scourger in war, suddenly fell down like a hewed 
down tree. [4-17-1] 


Verse Locator 
U YA Aka Gait: Ata ras AIT: | 
HVA SF Waa Heh VAR SA ea: || ¥-2l0-2 
2. tapta kaancana bhuuSaNaH = one with melted, golden, ornaments [who 
glittered]; saH = he that Vali; mukta rashmiH = on release, of ropes; deva raajasya dhvajaH 


iva = god's, king's [Indra's,] ensign, like; bhuumau nyasta sarva angaH = he, on earth [into 
dust,] kept [sank,] all, body-parts; a patat = fell down. 


He who glittered with pure golden ornaments, that Vali fell down on earth while all of his 
limbs sank to dust, like the flag of Indra when released from its ropes. [4-17-2] 


Verse Locator 


afer Profed at eft acura aye | 
AS Ta Sa A A ARTota Ale || ¥-0-3 


3. hari R4ikSaaNaam gaNa iishvare = for monkeys, for bears, hosts of, lord's; asmin 
bhuumau nipatite = on his, on earth, when fell; medinii = earth; naSTa candram vyoma iva = 
lost, moon, welkin, like; na vyaraajata [vi a raajata] = not, forsooth, illuminated. 


On the fall of that lord of hosts of monkeys and bears onto earth, unilluminated is the earth 
like the welkin that has forsooth lost its moon. [4-17-3] 


Verse Locator 


wat frofsaes aft aa ter ASI: | 
4 fe Serle 4 UOT + dott 4 URTshH: || ¥-29-¥ 


4. bhuumau nipatitasya api = on earth, fallen, though; mahaatmanaH tasya deham = of 
great-soul one, his, from body; shriiH na jahaati = brilliance, not, leaving - 
unfettering; praaNaa na = lives, neither; tejaH na = resplendence, neither; paraakramaH na = 
bravery, neither. 


Though that great souled Vali fell onto earth, neither his brilliance, nor lives, nor 
resplendence, nor his bravery are unfettering from his body. [4-17-4] 


Verse Locator 


Wh GA AT ATA Hl-att Lot PTA | 
CUR SR FAT WOT Aut: (AAT AT || ¥-20-& 
5. Shakra dattaa = by Indra, given; kaancanii ratna bhuuSitaa = golden, gem, 
studded; varaa = superb one; saa maalaa = that, chest pendant; hari mukhyasya = monkey, 


chief's; praaNaan tejaH shriyam ca = lives, resplendence, brilliance, also; dadhaara = 
sustained. 


That superb and gem-studded golden pendent given by Indra sustained that monkey chief's 
lives, resplendence and brilliance. [4-17-5] 


Verse Locator 


U aa Area ait Saar RAAT: | 
AearPTd Ted: Tae Sq BAA || ¥-20-& 


6. viiraH saH hari yuuthapaH = brave one, he that Vali, monkeys, general of; haimayaa 
tayaa maalayaa = golden one, by that [by wearing it,] pendant; sandhya anugata = colour of 
sunset, traced with - smeared with; pari antaH = all, around edges; payaH dhara iva abhavat = 
water, bearing [black-cloud,] like, he became [appeared to be.] 


By still wearing that golden chest-pendant around his neck, that brave general of monkeys 
Vali appeared like a black-cloud smeared with the colour of golden sunset all around its edges. [4- 
17-6] 


Verse Locator 


aes Alen a te: TAA a a: rz: | 
Pen sa eda cert: ufdaes arf atts || ¥-20-0 


7. patitasya api = fallen one, though; tasya maalaa ca dehaH ca = his, chest-plate, also, 
body, also; marma ghaatii yaH sharaH = crucial-organ [heart in chest,] striking, which, arrow 
is; along with it; tridhaa racitaa lakSmiiH iva = in three ways, written [crafted, devising,] 
splendour, as though; shobhate = effulgent. 


Even though Vali has fallen on ground his splendour is as though refulgent devising itself 
into three aspects, namely by his body, chest-pendant, and the arrow of Rama, which arrow is 
given to strike the crucial body parts alone, and which is still stuck in Vali's chest. [4-17-7] 


Verse Locator 
dd Sa ae Fa ea AT WTA | 
WA SOT FAA, STS WRATH PAA || ¥-2 19-2 


8. svarga maarga prabhaavanam = to heaven, pathway, effectuating; raama baaNa 
aasana kSiptam = Rama's, arrow's, seat [bowstring,] discharged from; tat astram = that, 
arrow; tasya viirasya = for that, brave one Vali; paramaam gatim aa vahat = ultimate, course - 
redemption, brought forth. 


That arrow which effectuates the pathway to heaven, now discharged from the bow of 
Rama has brought forth that redemption to brave Vali . [4-17-8] 


Verse Locator 
A aan ofaad SSA Te aH Sa orc | 

aaa so Quard ta ctpre RA || ¥-20-8 

Seay So Hels Bed Ales orf | 
ASB Sd GUAT Sa Sd SATEA || ¥-8 0-80 

FSS Gar oferty afer OH Ate | 

AS THA ASIST CATR SAR ciPTAA || ¥-8 10-8 8 
AHO spat WAT aaai saa J | 


9, 10, 11, 12a. sankhye tathaa patitam = in war, thus, fallen; gata arciSam analam iva = 
extinct, flames, fire, as with; puNya ante = at merit's, end; deva lokaat paricyutam = from 
god's, world, fallen; yayaatim iva = [who is] Yayaati, like; aadityam kaalena iva = Sun, by 
Time-ender, like; yuga ante bhuvi paatitam = at era, end, on earth, flung; mahendram iva 
durdharSam = Indra, like, unassailable; upendram iva dussaham = Upendra, like, intolerable 
[in war]; mahendra putram = Indra's, son - at Vali; hema maalinam = one with golden, 
pendent; vyuuDha uraskam = enormous, chested; mahaa baahum = having mightily, 
arms; diipta asyam = glowing, faced one; hari locanam = green, eyed one; tam vaalinam = him, 
to that Vali; lakSmaNa anucaraH raamaH = Lakshmana, following, Rama; patitam = as has 
fallen; dadarsha upasasarpa ca = seen, and neared, also. 


Then on seeing him who has fallen in war, the one with golden pendant, enormously 
chested, mightily armed, face golden, eye greenish, but who is like a fire extinct of its flame; who 
is like Indra in unassailability and like Upendra in indomitability; and who like Yayaati who has 
fallen from heaven, as well like the sun who falls onto earth from solar orbit when Time-ender 
flings him at the end of era; such as he is, on seeing that son of Indra, who forsooth has fallen, 
Rama neared him followed by Lakshmana. [4-17-9, 10, 11, 12a] 


Yayaati is the son of Nahusha, who was a king of repute. After a rigorous penance Yayaati attains heaven. 
But he starts his self-praise and goes on narrating his achievements. Indra tries to tell him that 'this is heaven, 
here there is no you-ness and I-ness...' but in vain. Later unable to contend with Yayaati's self-eulogy Indra 
pushes him back to mortal worlds. Vali is in the same predicament as he took pride in his own brawny strength 
but now battered by still mightier person. 


Verse Locator 


FA aT Ufa FRA Wed SPST Sd SATA || ¥-8'9-22 
Tara oT ay hey cteraony aaa | 
Soa Ferhat wraet WA ASAT || ¥-809-2 3 


12b, 13. tam viiram = him, brave one, Vali; tathaa patitam = like that, fallen; gata 
arciSmatam analam iva = extinguished, tongues of flame, fire, like; shanaiH iva 
viikshamaaNam = slowly - droopily, thus, who is seeing; tam viiram = him that brave 
one; bahumaanya = honouring him; mahaa viiryau bhraatarau = great, valiant, 
brothers; raama lakshmaNau = Rama , Lakshmana; upayaatau = neared him. 


On seeing the brave Vali fallen like that, who by now is like fire with extinguished tongues 
of flames, and who is seeing droopily, those two valiant brothers, Rama and Lakshmana, neared 
him with due honour. [4-17-12b, 13] 


Verse Locator 


TA GSAT MAA Teil AeA Tt Hela | 
asdte Tear array UfsaH aA SSAA || ¥-300-2¥ 


Ut seudale: edt +e de: | 
af afeaar ara mfefar zor faq || ¥-20-24 


14. ni hata = flatly, hurt; alpa tejosuH = with trifling, energy and lives; naSTa cetanaH = 
trivialised, vigour; bhuumau = who is on earth [fallen to earth]; saH vaalii = he that, 
Vali; raNa garvitam = [to Rama who in this] conflict, taking pride [of victory]; tam 
raaghavam = him, at Raghava; mahaa balam lakSmaNam Ca = at greatly, mighty, Lakshmana, 
also; dR‘iSTvaa = having seen; artha sahitayaa vaacaa = meaning, containing, with words - 
with meaningful words; paruSam = sarcastic; prashritam = with politeness; dharma 
samhitam = rightness, abiding with - self-righteous; vaakyam = sentence, words; garvitam = in 
proper pride [in self-respect]; abraviit = spoke. 


On seeing Rama and the great mighty Lakshmana as well, he who fell to ground flatly hurt 
by arrow, and whose energy and lives are trifling and vigour trivialised thereby, that Vali spoke 
these sarcastic words in his proper pride to Rama, who is taking pride in this conflict as a victor, 
which words at the same time have meaning, politeness, and self-righteousness. [4-17-14, 15] 


Verse Locator 
ay aerfead: Ua: ufeta: fra ata: | 


WIGS Fay heal Al SA HCA: TAT TUT: | 
eed Gey GAS: Ad Het PAA Ma: || ¥-20-2& 


16. tvam nara adhipateH putraH = you are, people's, king's, son; prathitaH = renowned 
one; priya darshanaH = with pleasing looks; yuddha samrabdhaH = conflict, one who is in 
commotion of; aham = J; tvat kR/ite = by you, done - owing to you; yat nidhanam gataH = 
which [kind of death, ignoble death,] demise, I went - I got death; paraa~Nmukha vadham 
kR*itvaa = one facing away [from you,] killing him, on undertaking; atra = in this 
[matter]; kaH guNaH tvayaa praaptaH = what, merit, by you, achieved. 


"You are a renowned prince with pleasing looks.. but, which kind of death I am getting now, 
that too when I was in the commotion of conflict with another, alas, that ignoble death is owing to 
you, and what merit is achieved by you in this undertaking of yours to kill someone who is facing 
away from you... [4-17-16] 


From hereon the sentences of Vali and also of Rama in next chapter are commented variously and 
voluminously. Apart from upholding Rama's deed as a rightful one, Vali's position is also kept up, by deducing 
meaning from these utterances and Vali is pictured as a dedicate to the Absolute. Maheshvara Tiirtha in 
his Ramayana tattva diipika gives many tones for these aspects, mainly as innuendo of praise, vyaaja ninda. 


In this verse itself Vali's expression is said to be like this: paraa~Nmukha vadham kR“itvaa = ‘one who is 
faced way - not in battlefield, but in the battle field like life, say from morality and doing all unethical things, like 
exiling younger brother and captivating his wife... killing of such an antagonist is rightful of you...’ For another 
compound kaH atra praaptaH tvayaa guNaH other mms use kaH nu praaptaH tvayaa guNaH in that nu has a 
special usage in Ramayana, as at 1-1-2 konvasmin saampratam loke etc. Here also, taking kaH nu guNaH it is 
said that 'verily invaluable merit is achieved by you and your godhood is established by absolving me. For me, 
getting killed at your hand is no less a merit, by which I am rid of all sins, and I am now going to heavens...’ This 
is supported by scriptures raajatva shaashan paapasyatadaapnoti kilbiSam ‘one who is rightfully punished by 
the king is rid of all sins’; and according to the saying as well: raaja bhidhR/ita daNDaastu kR/itvaa paapaani 
maanavaaH | nirmalaH svargam aayaanti santa sukR‘“ito yathaa and I will go to heavens without blemish’. 


For the last compound tvat kR/ite nidhanam gataH other mms use shareNa urasi taaditaH ‘with arrow, 
on chest, struck...' establishing that Rama did not backstab Vali, but hit on chest as said at 4-16-35: vaali vakSasi 
paatitaH. 


Verse Locator 
er: Ged Goa: doredl asa: | 
Ua: Hourd[al FT USA F fede: || ¥-20-2 
armen Helse: TAAait Goad: | 
fa Udel Fd Yorts Huated Gait YF || ¥-20-8¢ 
17. raamaH = Rama is; [said to be]; kuliinaH = high-born; sattva sampannaH = 

mightiness, gifted with; tejasvii = resplendent; carita vrataH = pursuer, of vows; karuNa vedii 
ca = mercy, mindful of, also; prajaanaam hite rataH ca = people's, welfare, delighted in, 
also; saanukroshaH = sympathetic; mahaa utsaahaH = greatly, enthusiastic [in good 
deeds]; samaya j~naH = time, knower of - knower of timely action; dR4iDha vrataH = 


assertively, committed; iti = thus; etat = all these; [te = your]; yashaH = [your] renown; sarva 
bhuutaani bhuvi kathayanti = all, living beings, on earth, are relating. 


"Rama is high-born, they say, gifted with mightiness, resplendent, pursuer of vows, mindful 
of mercy, delighter in people's welfare, sympathetic, greatly enthusiastic and assertively 
committed in doing good deeds, knower of time-and-action, all these living-beings on earth are 
thus relating your renown, aren't they. [4-17-17, 18] 


Explicitly it is Vali's harsh accusation of Rama, but implicitly it is a praise offered to Rama, since his 
arrow accords heavens to Vali. This is the same with the following two verses. vyaaja ninda innuendo of praise. 


Verse Locator 
GH: TH: afar SAT ofl Aa UIA: | 
UfMarayy TUM Wor] AUS: FT ATTY || 8-20-28 


19. raajan = oh, king; damaH = controlling senses; shamaH = controlling [manas] 
will; kshamaa = forgiveness; dharmaH dhR/Aiti satyam = conscientiousness, resoluteness, 
truthfulness; para aakramaH = adventurousness; apakaariSu daNDaH ca = wrongdoers, 
punishing of, also; parthivaanaam guNaa = for kings, aptitudes. 


"To be able to control senses and will, forgiveness, conscientiousness, resoluteness, 
truthfulness, and adventurousness, oh, king, are the aptitudes of a king, and even punishing the 
wrongdoers, too. [4-17-19] 


Verse Locator 
a Ur Soe sey say a aftsry aa | 
ara Ufaitegt sft qutdor Gara: || 3-81-20 


20. aham = I; taan guNaan = those, [kingly] characteristics [will be obtainable in 
you]; tava agryam abhijanam ca = of your, noble, dynasty, also [judging by your 
dynasty]; sampradhaarya = concluding from [them]; taarayaa pratiSiddhaH api = by Tara, 
dissuaded, even though; sugriiveNa samaagataH = with Sugreeva, confronted. 


"Concluding that those kingly characteristics will be obtainable in you, and even judging by 
the noble dynasty of yours, I have confronted Sugreeva though Tara dissuaded me. [4-17-20] 


Verse Locator 
TAP] Se Bese WT eg SAA | 
ofa A Shey SoA SHI Harty Ta || %-80-28 


21. tava = your; a darshane = by non, appearance; anyena samrabdham = with another, 
combating; pramattam = unvigilant one; maam = me; veddhum [ katham] na arhasi = to 


wound [to hurt,] [how] not, apt of him; iti me buddhiH utpannaa babhuuva = thus, my, 
concept, came up, became. 


"When you have not appeared before me when I confronted Sugreeva my concept was, ‘it 
will be inapt of Rama to hurt me while I am combating with another combatant, besides, when I 
will be unvigilant in that fight...’ [4-17-21] 


Verse Locator 


4 ar fated STAM ot eaory arene | 
OM UT SAAR Gut: HUA Sd BIqGcA || 3-Z'9-22 


22. na jaane tvaam = not, known, you; vinihataaatmaanam [vi ni hata aatmaanam] = 
completely, down, trodden, minded - one who killed one's own soul];] na jaane tvaam = not, 
known, you]; dharma dhvajam a dhaarmikam = virtue, flag-bearer, un, virtuous one; paapa 
sam aacaaram = of evil, conduct - devious; na jaane = not, known; tR/iNaiH aavR“itam 
kuupam iva = with straw, covered, water-well, like. 


"Not known that your soul is put to death, not known that you are the unrighteous flag 
bearer of righteousness, to me not known that you are insidious like straw covered well. [4-17-22] 


In the verse the two words na, jaane ‘not known to me’ are used only once. While bringing it two more 
times for filling the ellipses, adhyaahaara, meaning is drawn to all three expressions as above i.e., 'Unknown are 
the three things... etc.’ Vali is said to have admitted that Supreme Soul is not a struck-out entity or killable, and 
either sin or profanity is attachable to Him, as per the saying in Bhagavad Gita, kam ghaatayati hanti kam? 'who 
can stab the soul, who hurts it... na enam chindanti shasraaNi ‘knife can cleave It not...’ as at 2-21 and its 
successive verses. Here Vali has said that ‘nobody knows, including me... that you are flag-bearer of virtue above 
individual souls, sins...’ 


Verse Locator 
TAL AY UL OTT Hew aH Sa UTA chA | 
4 Se4 aA SOTA of Sais Gq || 2-89-23 
23. sataam veSa dharam = benign-soul's, outfit, wearing; paapam = sinner; pracChannam 


paavakam iva = [ash] covered, fire, like; dharma Chadma abhi samvR“itam = probity, garb, 
explicitly mantled with; tvaam aham na abhijaanaami = you, I, not, have known. 


"I have no knowledge that you are a sinner, one in the garb of a benign soul, and explicitly 
mantled under the garb of probity like ash covered fire. [4-17-23] 


The word paapam is either sin or sinner. If it is said as sin, then it is attached to next compound then it is 
read as the admission of Vali in noticing Rama as Supreme Person, paapam pracChannam iva paavakam , 'as 
fire will burn the one who is covered with sin, you also will burn...’ And there is no 'garb of dharma...' to you, for 
you are dharma itself. Thus Vali said to have noticed Supreme in Rama, as said at apahata paapmatvaadi guNa 
vishiSTa 'Supreme Person is one who is above the words like sins, merits’ etc. 


Verse Locator 


fad a1 ye at dt Gar Oro het ate | 
TT A Sao Se HAL AA SS stfchfesgHA || 8-20-2¥ 
Chet Hel AAA PTA AAA a TPT | 
AM se sufdgeaedy AIA FT AAVTAA || 3-319-24 


24, 25. aham = I; yadaa = when [by the reason of]; te viSaye vaa pure vaa = I your, 
country, or, city, or; paapam na karomi = sin - misdeed, not, I did; tvaam = you; na ca 
avajaane = not, also, taunted; [for that reason I am]; a kilbiSam = non, guilty; nityam = 
always; phala muula ashanam = fruits, tuber, eater; vana gocaram = in forest, 
mover; vaanaram = Vaanara; iha = now; a prati yudhyantam = not, countering [you, not en 


face] while combating; anyena samaagatam ca = with another, involved, furthermore; maam 
tvam kasmaat hamsi = me, you, what for, torturing. 


"Tam non-guilty as I have not committed any misdeed either in your country or in your city, 
nor I have taunted you; I am a vanara subsisting on fruits and tubers and always moving in 
forests alone; such as I am, what made you to torture me when I was not combating with you en 
face, furthermore, when I was involved with another? [4-17-24, 25] 


‘You do not kill any guiltless beings, tvam api at+kilbiSam na himsi , but you are now killing me because 
there is some guilt in my deeds, of which I am well aware, but waited for you to come...’ This is the subtext of 
Vali's retrospection. 


Verse Locator 
ay aerfead: qa: Weta: raat: | 
foray arftt atfea ct tor Gaad ot APSA || 8-20-26 


26. tvam priya darshanaH = you are, pleasing, in your looks; nara adhipateH putraH = 
humans, lord's, son - prince; pratiitaH = [thus you are] renowned; raajan = oh, king; te dharma 
samhitam = in you, rectitude, agreeable with; lingam api asti = indication, even, to be 
there; dR/ishyate = appearing. 


"You are renowned to be a prince with charming looks, oh, king, and indications agreeable 
to rectitude are also appearing on your body. [4-17-26] 


Verse Locator 


ch: aa Hote: Adar ACM: | 
ed fort Uiceda: HA HA PATA || 8-20-20 


27. kSatriya kule jaataH = in Kshatriya, family, one born in; shrutavaan = well-heard 
[one learned in Veda-s]; naSTa samshayaH = rid of, ambiguities [of right and wrong]; dharma 
linga praticChannaH = probity, air of, cloaked in; kaH = who [will anybody]; kruuram karma 
samaacaret = ruthless, deed [like this one, killing me,] executes. 


"Will anybody born in Kshatriya's family, a learned one in Veda-s, thereby who is rid of 
ambiguities with respect to right and wrong, and who is cloaked in an air of probity, execute such 
a ruthless deed like this? [4-17-27] 


Verse Locator 
WA Wed Het Sal Mars sa fAszer: | 
aye weg WUT ferry srehy UTA || 2-210-22 


28. raama = oh Rama; raaghava kule jaataH = in Raghava, dynasty, born; dharmavaan iti 
vishrutaH = moralist, thus, renowned; such as you are, you are actually; a bhavyaH = while 
being amoral; bhavya ruupeNa = in moral, aspect; kim artham pari dhaavase = for what, 
purpose, you run after - run around. 


"Though born in Raghava's dynasty and renowned as a moralist you are actually amoral, 
and for what purpose you run around with this moral aspect? [4-17-28] 


‘Oh, Rama, you took birth, not so, emerged as an incarnation in Raghava's 
dynasty, artham purposefully... abhavya san ‘though cruel...’ bhavya ruupeNa paridhaavasi, kim? you are 
moving about with a superficial aspect of a morally sagacious person, or what? No definitely. kruura karma 
samaacaret? or did you do a wrongdoing in killing me? Not so. 


If it is said that you are an incarnate on earth, there cannot be duality in your inner aspect or outer 
aspect. You cannot have a cruel heart with a charming face of a prince, when you alone are the protector of 
Universe. Equally, taking birth in Raghava-s lineage you cannot move about with a sagely appearance and go on 
killing beings like me. So, there shall be some purpose in killing me. artham kim ‘what is that purpose...’ 


This is Vali's self-assurance that Rama is the Supreme Being, but killed him with some purpose, and he 
would like to know that purpose. In this sequence, Vali assumes that Rama killed him in his search for Seetha, 
and thus Vali tells Rama ‘if that is the only reason I would have brought Seetha in one day without any 
bloodshed...' The purpose for Vali's elimination is nothing but the elimination of Ravana. 


Verse Locator 
UTA G4 tal SA: Gea Ye UeTshAT | 
Uffararsy TON Marq GUS: FT af syepTey || 3-20-28 


29. raajan = oh, king; saama daanam kSamaa dharmaH satyam = influencing, largesse, 
forbearance, probity; dhR“iti paraakramau = candour, conquering; apakaariSu daNDaH api 
ca = wrong, doers, punishing, also, even; paarthivaanaam guNaa = king's, aptitudes. 


"Influencing, largesse, forbearance, probity, candour, and conquering are the attributes of 
the kings, oh, king, and even punishing the wrongdoers. [4-17-29] 


'The first said political strategies saama, daana, bheda, may not work with me because I am not a coequal 
of yours in kingship, so the last one, daNda, ‘punishing the wrongdoer,’ is enough to eliminate me, for I must 
have committed wrongs.’ 


Verse Locator 
FAH TTA MA APT Act thet SIRT: | 
UST Wephely SATA, YSU: TH ALYR: |] 8-89-30 


30. raama = oh, Rama; vayam muula phala ashanaaH = we, tubers, fruit, 
eaters; vanacaraa mR“igaaH = forest, moving, animals; eSaa asmaakam prakRAitiH = this is, 
our, nature; tvam nara iishvaraH puruSaH = you are, human's, king, a man; the following gist 
is expanded. 


"We as animals live in forests while you are city dwellers, we live by eating fruits and 
tubers while you enjoy feasts and banquets, our nature is such to kill and get killed, thus you and 
me have no correlation. And you, even if you are a man and a prince for humans, you resorted to 
this animalistic way of killing me lying in the wait, thus your action is worse than that of an 
animal, if not subhuman or un-princely. [4-17-30] 


The stress of Vali is on his animality. Being a man why killing a monkey unworthy in rituals or in diet, is 
his question. [cf. 38 and 39 verses of this chapter.] Are they just monkeys - is the subsequent question. If these 
Vanara-s were to be a just fruit-eating animals why Vali used to offer sandhya , time-oriented oblations to gods 
as stipulated in Veda-s, in an unusual way of swinging from one ocean to the other. And why Tara, who is said to 
be the knowers of Vedic hymns, as in previous chapter bid swastyayanam , bon voyage with Vedic hymns to 
Vali? This is because of the superiority of vanara race than animals. 


The other argument of Vali is like this: 'We are animals living in forests and unlike elephants, horses and 
the like, we are not even fit to render service to mankind, doing which those animals enjoy high grade foods 
than us, while we are destined to eat fruits and tubers. When there is no rapport between you humans and we 
monkeys, and then there can be no enmity between you and me, because enmity crops up only when there is a 
correlation. Apart from this, I am no equal of yours, but inferior and worthless vanara, and hence your killing 
me is only to give me salvation.’ Maheshvara Tiirtha. 


Verse Locator 


apa feeoay wuy g fae preonta gy | 
aa &h: d at AUT HALAY thet AT || 8-20-38 


31. nigrahe = to hold back [to counteract somebody]; bhuumiH hiraNyam ruupam Ca = 
territory, gold, silver, also; kaaraNaani ca = causes, also; tatra = in that case; te = to 
you; vane = in forest; madiiyeSu phaleSu vaa = mine, in fruits, either; kaH lobhaH = what is, 
decoy. 


"Territory, gold, and silver will be the causes while counteracting somebody, in that case, by 
what you are decoyed into these forests of mine or in the fruits of mine. [4-17-31] 


The statements of 'my forests... my fruits...’ will be retorted by Rama in the next chapter. 


Verse Locator 


qa: © fase: sat ge aqaet sift | 
ToT PPAR SeAALOT T TUT: HU FA: || 8-89-32 


32. nayaH ca vinayaH ca = in propriety, also, in compliance, also,; nigraha anugrahau = 
in punishment, in pardoning; ubhau api = both [in the pair,] even; a samkiirNaa = without, 
admixture; raaja vR“ittiH = king's, craft; nRAipaaH kaama vR*ittayaH na = kings, volitionally, 
conduct themselves, they do not. 


"In the pairs of propriety and compliance, punishment and pardoning, no admixture is 
exercised in kingcraft, for the kings do not conduct themselves volitionally. [4-17-32] 


Vali's statement is: ‘Even the ordinary rulers on earth do not conduct themselves without adhering to 
their codes of conduct, then what is there to speak of you who is the Ruler of Universe. So, you must have 
imposed this punishment without mixing the pairs of opposites that results in my salvation...’ 


Verse Locator 
oA g PI Ua: FT Hoa: FT safet: | 
Wat FAY GAL: ARTA URTAUI: || 2-29-33 


33. tvam tu = you, but; kaama pradhaanaH ca = [achievement of your own] desire, is 
primary to you [self-interested]; kopanaH ca = wrathful one, also; an avasthitaH = inconstant, 
Capricious; raaja vR/itteSu samkiirNaH = in king's, duties, concocting - contriver of 
kingcraft; shara aasana paraayaNaH = arrow, seating [on the taut of bowstring,] engaged in, 
[shooting-happy archer.] 


"But, to you your self-interests are primary, and you are a wrathful, capricious, contriver of 
kingcraft, and an impetuous shooting-happy archer. [4-17-33] 


Verse Locator 


a4 afea arofate: ent a ad gfx arafetar | 
Shad: BA Fa: FA PTS AGAR || 8-9-3¥ 


34. manuja iishvara = oh, people's, lord; te = to you; dharma = in probity; apacitiH = 
devotion; na asti = is not, there; buddhiH arthe na avasthitaa = [your] intellect, in material 
gains, not, firm; kaama vR“ittaH san = by wishes, operating [free willed,] as you 
are; indriyaiH kR/iSyase = by senses, being drawn [distracted.] 


"Oh, king, you have no devotion to probity, nor your mind is firm about material gains, but 
as a free-willed one you are distracted by senses. [4-17-34] 


"The ‘Lord of People’ is the Supreme Person incarnated himself as a king of humans as per the derivation 
of the word naaraayaNa, one who conducts humans to and fro from him. tvam 'you...' ; Here the tu is as in verse 
at 4-17-33, Le., kim ardhaka, kim Are you? ; So, tvam kaama pradhaanaH ‘you are the primary one to humans to 
aspire for. While all the created beings aspire one thing or the other, humans have many more wants. But above 
all these human wants, you are the primary-want to be desired or aspired for salvation.’ avaapta samasta 
kaamanaH ‘you do not have any aspiration or desire for yourself... kopanaH ' in punishing the wrongdoers you 
are a wrathful one...’ anavasthitaH ‘unstable, ever-moving, dynamic in maintaining universe. ' raaja vR/ittaiH ca 
samkiirNaH is read otherwise as raaja vRitteSu samkiirNaH ‘concocted is your kingly orientation, for you wear 
cloths like a saint and yet handle weaponry, whereas in actuality there no garb for you.' The first compound in 
4-17-34 is read as te dharme apacitiH na ‘you have no sincerity in ordinary scripture-laid virtues...’ and then it is 
said, 'scriptures and canons are for ordinary humans but you are above them... so you are beyond the ordinary 
canons that emerged for humans' kaama vR“itte san ' you are independent in your deeds or 


movements...’ indriyaiH kR/iSyase, kim? 'are you drawn away by senses, or what? No. You cannot be drawn 
away by the horses called senses for you are the holder of their reins. So you are the jana iishvara Supreme 
Lord for the people, as king of people, or as the Supreme Person who took incarnation as Rama. 


Verse Locator 


Se TO HHA ATA So BATRATeAA | 
fend aeufe sara Hed Het Heal GTA || 8-20-34 


35. kaakutstha = oh, Rama; an aparaadhinam = un, offending one; maam iha baaNena 
hatvaa = me, now, by arrow, on killing; jugupsitam karma kR/itvaa = detestable, deed, on 
doing; sataam madhye kim vakSyasi = gentlemen, amongst, what, you will tell - how you are 
answerable. 


"How you are answerable to gentlemen, Rama, when you have done this detestable deed of 
killing an unoffending one like me with your arrow? [4-17-35] 


Since this killing of Vali is an intricate act, some may point out that Rama is at fault in killing Vali. But 
Vali states here inversely that, "you may inform gentlemen who may point out that this act of yours in killing me 
is a wrongdoing... you may say them that 'I have killed a wrongdoer so Iam not at fault...'" Vali has no need to 
say repeatedly that he is killed by the arrow of Rama, as he is not killed by a sword or cudgel. But, it is to be 
repeated necessarily to remind that the arrow came from an unknown destination. 


Verse Locator 


Wiel SHRSl AEA: ale: Uifvrae} a: | 
alfedcn: Ucar a ad free mA: || 2-8-3 


36. raaja haa = king, slayer [regicide]; brahma haa = Brahman, slayer of; go ghnaH = 
cow, slayer of; praaNi vadhe rataH = beings, in killing, one engaged in - an inveterate 
killer; choraH = thief; naastikaH = atheist; parivettaa ca = who marries before the marriage of 
his elder brother; sarve niraya gaaminaH = all, hell, goers. 


"A regicide, a Brahman-cide, a cow-slayer, a thief, an inveterate killer, an atheist, and an 
younger brother who marries before his elder, all of them will go to hell. [4-17-36] 


Verse Locator 
Gan: J aed: g fase Teac: | 
oleh UUTHAY Ud West J AT GA: || 8-20-310 


37. suucakaH ca kadaryaH ca = slander-monger, also, skinflint; mitra ghnaH = friend, 
killer; guru talpa gaH = with teacher's, bed, enterer [ love-maker with teacher's wife]; ete = 
these; paapa aatmaanam lokam gacChante = of evil, souled ones, to worlds, they go; na atra 
samshayaH = not, there, doubt. 


"A slander-monger, skinflint, friend-killer and one who makes love with his teacher's wife, 
they all go to the worlds of evil-souls, no doubt about it. [4-17-37] 


Verse Locator 


aera aA A agt Care afer a afta | 
year a Aa cael feel: ererarteps: |] 2-20-32 


38. me carma a dhaaryam = my, skin is, un, wearable; romaaNi asthi ca = hair, bones, 
too; sadbhii varjitam = by holy people, discarded - forbidden; tvat vidhaiH dharma 
caaribhiH = your, kind of, by virtue, pursuers - reputable people; maamsaani a bhakSyaaNi 
ca = meat, un, eatable, also. 


"My skin is unwearable, holy people forbid my hair and bones, and uneatable is my meat 
for your kind of reputable people. [4-17-38] 


Tiger's skin is used as carpet, its two canine teeth are used in golden necklaces, its other body parts are 
said to contain medicinal properties, and hence the numbers of tigers are dwindling, especially in India. 
Elephant's tusks are great decorative articles. Camel's bones are made into bangles and bracelets. Rhino's horn 
has religious use as well as a decorative article. Caamara, Himalayan-yak’'s hair is used for royal fanning 
instruments. Deerskin has its own place in high religious seats of saints and sages. Hence the poachers are 
making a fortune on this fauna. But the skin, bones, or hair of monkey, or to that matter of fact any item of a 
monkey is not of any use either in religious or in medicinal or for decorative purposes. Hence, they are not 
killed for food, game or poaching. 


Verse Locator 
Oe Ot AT HAUT Se] ATAU ATA | 
Meah: Blset MMe WW: HA: T TAA: || 3-30-38 


39. raaghava = oh, Raghava; brahma kSatreNa = by Brahmans, Kshatriya-s; shalyakaH 
a wild-rodent with defensive quills; shvaavidhaH = a kind of boar that kills dogs, wolves 
etc; godhaa = a lizard with unimaginable grip; shashaH = hare; pancamaH kuurmaH ca = 
fifthly, tortoise, also; panca = five [kinds of]; panca nakhaa = five nailed animals; bhakSyaa 
are edible. 


"Raghava, five kinds of five-nailed animals, viz., a kind of wild rodent, a kind of wild-boar, a 
kind of lizard, a hare and fifthly the turtle are edible for Brahmans and Kshatriya-s. [4-17-39] 


Verse Locator 


aa gy afea oF Gora Byaia AAT: | 
ayer Ff AA Tt sey WaT Al Sd: || 3-R0-Yo 
40. raajan = oh, king; maniiSiNaH = sensible people; me carma ca asthi ca = my, skin, 


also, bones, also; na spR/ishanti = will not, touch; maamsaani ca = meats, also a bhakSyaaNi = 
not, to be eaten; panca nakhaH = five, nailed one; saH aham hataH = such as Iam, I am killed. 


"Sensible people will not touch my skin and bones, oh, king, nor meats from my body are to 
be eaten, such as I am, a five-nailed animal, I am killed. [4-17-40] 


‘There appears to be no reason as to why a five-nailed animal like me is to be killed, when there is no 
reason for political, religious, hunting, or food purposes. Then this act of yours shall have an ultimate purpose 
isn't 1.,,.’ 


Verse Locator 
ARO TR Sal sey Tey ada Ray | 
ATG SAAHET AOA HARA FA APTA: || 8-29-82 
41. sarvaj~nayaa taarayaa = by all-knowing, Tara; aham satyam hitam vaakyam uktaH = 
Iam, truthful, favourable, words, said - appraised; mohena = with delusion; tat = that 


advise; ati kramya = on over stepping - disregarding; kaalasya vasham aagataH = under 
Time's, control, I have gone in. 


"Though Tara appraised me with truthful and favourable words, I just disregarded her 
advise owing to my own delusion, and gone into the control of Time. [4-17-41] 


Though dissuaded by Tara, kaalasya vasham aagataH, satyam; Iam bound to come here for my time is 
over and I am destined to die at the hands of the Supreme Being. Or, to say clearly iishvarasya vasham aagataH, 
satyam 'I have come under the control Supreme, truly...’ where kaalaH, Time, is another name for Supreme 
Being; kaalo asmi loka kshaya kR‘it pravaddhaH... kala 


Verse Locator 
AAT AAA HHUA FT FATA TAT | 
Waal iter aaurt ula va a faerfAorr || 2-20-¥2 


42. kaakutstha = oh, Rama; vasumdharaa naathena tvayaa = earth, by husband, by you - 
you as her husband; shiila sampuurNaa pramadaa = with chastity, endowed, lady - as with; vi 
dharmiNaa pati iva = without, rectitude, husband, as with; na sa naathaa = not, with spouse. 


"With you as her espouser the Earth is not with a correct spouse, as with any lady who is 
with full-fledged chastity, but with a husband who is without rectitude. [4-17-42] 


The king is usually the lord of land. Vishnu is the husband of Earth, bhuu devi. Here Rama is both. Here 
Vali's contention is, 'unlike a husband without rectitude, you will safeguard the land truthfully as you have all 
the attributes of a lord of land and a good husband. duSTa nigrahatvaadi kalyaaNa guNa ruupeNa. So, you will 
protect Earth by eradicating evildoers on it... like me...’ 


Verse Locator 
grat stcpiach: afat fear ufsta Ae: | 
HUA GMA AH Ge: UT HEIST || 2-80-¥3 


43. shaThaH naikR“itikaH kSudraH = artful, felonious, knavish; mithyaa prashrita 
maanasaH = falsely, modest, at mind - subconsciously; paapaH = evil-minded; katham = 
how; tvam mahaatmanaa dasharathena jaataH = you are, by great-souled, Dasharatha, given 
birth. 


"How are you borne to that great-souled Dasharatha when you are artful, felonious, 
knavish, disposed to a false modesty subconsciously, and an evildoer? [4-17-43] 


‘You are born to great-souled Dasharatha, yato mahaatmanaa dasharathena jaataH... katham 
shaThaH? ‘being the son of such a great-soul Dasharatha, how can you be artful, felonious? 


Verse Locator 


fea aifoe Hedur qary at sifdatat | 
Oh TH sige sex Predt eA Sfeaa || 2-2 0-¥¥ 


44. Chinna caaritrya kakSyeNa = one who snapped, tradition's, girdle-cord; sataam 
dharma ati vartinaa = righteous people's, conventions, over, stepping - infringed; tyakta 
dharma ankushena = discarded, virtue's, goad; raama hastinaa = by Rama, [named] 
elephant; aham nihataH =I am, killed. 


"IT am killed by an elephant called Rama that snapped off its girdle-cord called tradition, that 
infringed the conventions of righteous people, and that discarded the goad called virtue. [4-17-44] 


The girdle-cords, called vaari in Sanskrit foot-cords or girdle cords. The goads of rulebooks etc., are 
required to the humanly elephants that move in herds, break their cords of traditions, cultures and social 
values. The Supreme Being is not so, as said later by himself naiva tasya kR“te na artho in Bhagavad Gita at 3-18 
and also at saMkarsaya ca kartaaa syaam 3-24. 'So getting eliminated from this mortality by no less than the 
Supreme Being is my fortune.’ 


Verse Locator 


ayy Taft ayy a wars a Va farsa | 
qaaa FT SqQh Hedi Sag: AS AAMT: || 2-20-¥& 
45. a shubham a yuktam ca = un, propitious, un, justified; sataam ca eva vi garhitam = 
by righteous people, also, thus, condemned; iidR/isham kR/itvaa = this sort of deed - killing, 


on accomplishing; sadbhiH saha samaagataH = godly men, with, on meeting; [kim = 
what]; vakshyase = you can say. 


"On accomplishing this sort of unpropitious, unjustified killing, which is condemned by the 
righteous people, what can you say when you meet the godly men? [4-17-45] 


Vali is saying in vyaaja ninda praise in innuendo. Taking the last word Vali is prompting Rama to say like 
this: samaagataH is cleaved as saH maagataH, maam gataH ‘he, that Vali, Me, reached...’ Vali attained salvation 


and reached Me. at+shubham ca at+yuktam ca api san, maam gataH ‘Though Vali's actions are unpropitious, 
unjustified and condemnable by the righteous, but by Me eliminated he attained Me, the Supreme Being...’ And 
this agrees with mR“ityuH sarva haraH ca aham Gita - 10-34 'Iam the death, an all- exhausting-one.' 


Verse Locator 
SeSAy at srearg fashat say Weprfsta: | 
auaiky fd A 4 Var af feasHAH || 8-20-¥& 


46. raama = oh, Rama; udaasiineSu asmaasu = unprejudiced ones, in respect of us; yaH 
ayam vikramaH prakaashitaH = which, this kind of, valour, shown; evam vikramam = such a, 
valour; te apakaariSu = in respect of your, evil doers [enemies like Ravana];; na pashyaami = 
not, I see. 


"The valour that which is displayed on the unprejudiced few like us, oh, Rama, I do not see 
that sort of valour is shown by you in respect of your enemies. [4-17-46] 


The word vikrama is triumphing, and treading as well. Taking the meaning of Rama's treading up to Vali 
it is said as below. apakaariSu ‘perpetrating evil on your dedicates like Sugreeva, Hanuma et al' ; asmaasu 'on us, 
myself, Tara, and Angada' te your yaH ‘those feet, that are impossible to be seen by Brahma and others; vi 
krama valour / treading; pradarshitaH udaasiinesu that are displayed, to great-souls and saints; na 
pashyaami hitherto I have not seen. 


You have shown mercy on us namely myself, Tara, Angada and other adherents of mine, though we have 
perpetrated evil in respect of your adherents like Sugreeva, Hanuma et al. You have shown mercy by way of 
your treading towards me on your divine feet, which feet will not be revealed even to Brahma, but at times you 
reveal them to sages and saints. I have seen them now. Had I seen these Divine Feet earlier, I would have 
suddenly fallen on them long back, like Sugreeva. But, I do not foresee advancement of the same feet towards 
the real wrongdoers, namely Ravana, Kumbhakarna and Indrajit, as yet. 


Verse Locator 


SUH: ¢ eae AAT Ofe UTA | 
Hel dataay cay Ua: cay FrSat AAT || 2-R0-ve 


47. nRAipa aatmaja = oh, king's, son; yudhi dR“4ishyamaanaH = in war, while you are 
being seen - confronting me; mayaa yudhyethaa = with me, if you have combated; mayaa 
nihataH = by me, killed; adya tvam vaivasvatam devam pashyeH = by now, you, Yama, god, 
would have seen. 


"Had you been in combat with me en face oh, prince, you would have been killed by me and 
by now you would have seen the death-god Yama. [4-17-47] 


Rama might have cut a sorry face for he did not confront Vali vis-a-vis on field, but shot his arrow from 
afar. Vali says for this, 'it is impossible for others to confront me... but to you nothing is impossible... and you 
might have confronted me.’ Here the word yadi is used in sense kim arthaka i.e., ‘or what?’ adya mayaa 
dR/ishyamaanaa san, yuddhyethaa api 'today even if you fight with me manifestly, that too before me... mayaa 
hataH san, vaivasvata devam pasheH, kim? 'by me killed though, do you see Yama, Death-god, or what? 


‘It is impossible for others to confront me in combat, and for you there is nothing called impossibility. 
Other way round, though you confront me in person can I fight you back? Can I kill an unkillable entity? 
Thinking that, though I am capable of killing you, and hopefully kill you, do you wish to see a lesser god like 
Yama in naraka the Hell. Improbable and impossible are all these suppositions, and thus this act of eliminating 
me cannot be called a killing, but ‘according salvation’ by you the Supreme, in person.’ 


Verse Locator 
AT Hg _ wt Peat SSA Ga: | 
Weed: GA Sq AR: UT ATA Ma: || 3-8 0-¥2 


48. duraasadaH aham = unassailable one, that is what I am; raNe a dR4ishyena tvayaa = 
in fight, un, seen - invisible one, by you; paapa [paana] vasham gataH = sin [drunkenness, ] 


control, going into; prasuptaH naraH = well slept, man; pannagena iva = by a snake, 
like; nihataH = killed. 


"An unassailable one, such as I am, I am killed by you while you remained invisible on the 
field of fight, as with a sinner bitten by a snake while he is asleep. [4-17-48] 


Vali is said to be lamenting to have lost his chance to confront Rama face to face in fight. The 
word paapavasham gato aham is read as paana vasham gato aham in other mms. Meaning that 'a drunken man 
bitten by snake’ and this drunkenness is attributed to Vali and said as: 


‘In my own drunkenness of unassailable might, I could not see and confront you in fight, and had I been 
sober, though dead at your hands, I would have been victorious in going to heavens...’ 


Secondly, it is not Rama that has not shown himself up, it is Vali who did not try to find where Rama is. 
Rama is aware of the boon given by Brahma to Vali 


aahuuya vaalinam brahmaa dadau varam anuttamam | pratiipavarti nobhuuyaat artha balam 
arindama | | 


Summoning Vali, Brahma gave an unexcelling boon... any combatant confronting Vali will loose half of 
his strength to Vali... 


Knowing this through Sugreeva, and honouring Brahma's boon Rama did not come face to face with Vali. 
This is said at 4-16-27, and 4-16-31. The same is the situation when Hanuma is bound by Brahma missile in 
Sundara Kanda, where he obliges Brahma's decree. 


Verse Locator 


aita fra areas ae, se4 fed: aa | 
APL a ofa Ga ar ete Hee orate: | 
Aft AeA Ud el dd FT Artaary Aa: || 3-20-¥8 
WALT GIA da Ae soto | 
HVS TET Vee a siSay WAV LT || 3-R0-4o 


49. sugriiva priya kaamena eva = Sugreeva, good, intending to do, only; tvayaa aham = 
by you, I am; yat = for which purpose; nihataH = killed; tvam etat artham = you, for that, 
reason; puurvam maam eva acodayaH yadi = earlier, me, only, should have prayed, if - if you 
have assigned me alone, earlier; aham eka aahnaa = IJ, in one, day; tava bhaarya 
apahaariNam = your, wife, abductor; duraatmaanaam = evil-minded one; raakshasam 
raavaNam = demon, Ravana would have been; raNe a nihatam = in fight, without, being 
killed; kaNThe baddhvaa = by neck, fastening; te pradadyaam = to you, would have 
given; maithilim ca aaniitavaan bhaveH = Maithili, also, is brought, she would have been. 


"For which purpose I am killed, intending to do good to Sugreeva is incidental to it, you 
should have assigned me for that purpose in the first instance itself, and I would have brought 
that evil-minded demon Ravana, the abductor of your wife in one day, that too without killing him 
in any fight, but by fastening him by neck, and I would have presented Maithili to you. [3-17-49, 
50] 


Rama's approaching Vali for help is an impossible thing. Rama has come all along searching for Sugreeva 
and befriended him. Also given is the word to Sugreeva to kill Vali. Rama's going back on his own word can 
never happen. puts it as: 


abhaye vaaline datte pratij~na parihiiyate | raavaNasya sakhaa vaalii raavaNo api vrajettu maam | 
raavaNasya vadha abhaavaat avataara phalam na hi | 


If Vali is excused, promise given to Sugreeva fails. Ravana is Vali's friend and even Ravana may come 
running to Rama seeking refuge, and then leaving Ravana without killing, leaves no fruits of incarnation. Vali's 
logic is that Ravana alone is the evil minded one in abducting Seetha. How about his own action in incarcerating 
Ruma, Sugreeva's wife? If this is asked Vali might have replied to save his face, 'I am an animal and those 
adductions, seductions etc., do not work in our animal kingdom, and we enjoy what we want.' But it is not so 


with Veda practising Vanara-s. Hence this race is given the title of Vanara, neither animal, nor monkey, nor 
human. 
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51. saagara toye vaa = in ocean, water, either; paataale vaa api = in netherworld, or, 
even; nyastaam maithiliim = lodged, Maithili; tava aadeshaat = by your, order; shvetaam 
ashvatariim iva = as White, Horse, like; aanayeyam = I would have brought. 


"IT would have brought Maithili at your order even if she is lodged in oceanic waters or in 
nether worlds, as with the White Horse of Vedic lore. [4-17-51] 


There is one Upanishad called shveta ashvatara Upanishad and when it was in the shape of white female 
horse, this horse was stolen by Madhu and Kaitabha demon-brothers and later retrieved by Hayagreeva, 
another aspect of Vishnu. 
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52. mayi svar gate = me, heavens, on going; sugiivaH [raajyam] praapnuyaat iti yat = 
Sugreeva, [kingdom,] will get, thus, that which [fact is]; yukata = is proper; aham raNe 
tvayaa =I am, in war, by you; a dharmeNa nihata iti yat = un, righteously, killed, thus, that 
which; a yukatam = is improper. 


"The fact of Sugreeva's getting the kingdom after my going to heaven is proper, but the fact 
of your killing me in war, unrighteously, is improper. [4-17-52] 


Why Vali banished Sugreeva from kingdom is being explained. a + dharmeNa' un-righteously ...'; by the 
unjust deed of Sugreeva's closing the face of cave when I was fighting with Dundubhi, wishful of my death and 
thus; sugriivaH raajyam praapnuyaat iti yat tat a + yuktam ' Sugreeva's getting this kingdom unrighteously, is 
improper.’ aham tvayaa raNe nihataH itaH param mayi svar gatena ata sugriivo raajyam raajyam praapnuyaat 
iti yat tat yukatam ' on my going to heavens his getting the kingdom is proper.’ 


‘As long as I am alive Sugreeva can never get a chance to rule the kingdom, because he ascended throne 
improperly and unrighteously when I am alive in the cave. Because he closed the entrance of the cave, wishing 
me to die therein, when I was still fighting with Dundubhi, I had to banish him. Now that I am going to heaven 
at your mercy, his getting the throne of Kishkindha at your mercy, and as its one time regent, is proper.’ 


Verse Locator 
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53. lokaH evam vidham = world is, this, way; kaamam = admittedly; kaalena 


viniyujyate = by time, preordained; kSamam cet = possible, if; bhavataa praaptam uttaram = 
by you relevant, reply; saadhu cintyataam = gently, think of. 


"Admittedly the world is this way, and if possible a relevant reply may gently be thought 
ofabout your propriety in killing me..." So said Vali to Rama. [4-17-53] 


For the above the latent meaning of Vali is: lokaH ' people, living beings...'; evam vidhaH cet ' like me 
sinners, if they become...'; kaamam kaalena viyujyate ' desirably by Time, Yama, people will be 
disposed’; bhavataa praaptam uttaram ‘from you, received, reply - in the shape of killing me; uttamam ' the 
best’; kshamam_' proper one’; cintyataam ‘you shall think that way only’; 


If people become sinners like me, Time, Yama disposes them off desirably, and the reply for my sins 
received from you in the shape of your arrow in my chest, is the best and a proper one too, so it shall be thought 


of, not otherwise." 
Verse Locator 
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54. shara abhighaataat = by arrow, impaled; vyathitaH = agonised; mahaatmaa = great- 
souled one; vaanara raaja suunuH = Vanara, king's, son - Vali; pari shuSka vaktraH = wholly, 
dried up, mouth; ravi samnikaasham raamam = sun, equalling, at Rama; samiikSya = on seeing 
keenly; iti evam uktvaa = thus, that way, on saying; tuuSNiim babhau = silent, remained. 


That great-souled son of a vanara king Vali, whom the arrow impaled and agonised, on 
keenly seeing Rama whose resplendence equals the brightness of the sun, said that much and 
remained silent when his mouth has dried up. [4-17-54] 


Rama has not used any great or deadly arrow on Vali, but a third rated or lesser one is shot at, because 
Vali is still lingering with the same arrow in his chest. The same is said in Yuddha kanda, 67th chapter, 154 
verse, where Valmiki himself is amazed to say that Kumbhakarna is not killable with that sort of arrow which 
pierced through seven great sala trees, and which has killed the greatest Vali. yaiH saayakaiH saala varaa 
nikR“ittaa, vaalii hato vaanara pu~NgavaH ca... and narrating thus the poet says that Vali is nothing when 
compared with Kumbhakarna and others in Lanka. 


Killing Vali - the riddle 


Vali's killing is a puzzle from the viewpoint of imperial politics and dharma. Hence Vali questions 
logically about it, even at his dying stage. The questions are as below: 


1 - paraa~Nmukha vadham kR“itvaa ko atra praaptaH tvayaa guNaH; 2 - daNDayaH ca api apakaariShu; 
3 -na maam anye sa~Nrabdham pramattam veddum arhasi; 4 - viShaye vaa pure na apakaaromi;l 5 - hi~Nsya 
akilbiSham; 6 - phala muula ashina nityam; 7- bhuumiH hiraNyam ruupyam ca vigrahe kaaraNaani na; 8 - tvam 
tu kama pradhaanaH ca; 9 - hatvaa maam iha kim vakShyasi sataam madhye; 10 coraH praaNi vadhe rataH 
aadi niraya gaaminaH; 11 - adhaaryam carmam abhakShyaaNi ca maa~Nsaani; 12 pa~nca pa~nca nakaa a 
bhakShyaaH; 13 maithiliim aham ca aaniitavaan bhave; -- dharmaakuutam 


1] By killing one who is facing away, what worth is achieved by you?; 2] You have not punished the 
wrongdoer; 3] Killed one who is combating with another and an unvigilant one; 4] In your country or city I did 
no misdeed; 5] Non-guilty being is hurt; 6] Fruits, tuber eating being is killed; 7] No dispute of land, gold or 
silver; 8] You primary aspiration is to kill without probing into good or bad; 9] How do you face criticism by 
scholars?; 10] Unnecessary killers are hell-goers; 11] Un-wearable is my skin uneatable is my flesh; 12] Five 
kinds of five-nailed animals are usable by humans; 13] I would have brought back Maithili in one day. 


For all these questions Rama answers in next chapter and speaks as to how justified is this elimination, 
to Vali and to all of us. 
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Thus, this is the 17th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Introduction 


Rama explains to dying Vali as to why he gave such a punishment. Rama categorically 
explains all the question put by Vali in the last chapter from the viewpoint of scriptures that lay 
down principle for sanaatana dharma, eternal tradition, as well as raaja dharma, king's duty. Vali 
finally concludes that there is someone superior to him and thus seeks refuge in Rama. 


Verse Locator 


sfa och: Uist are ef aref afean Raq | 
Tear afer wat fede ferctaar || ¥-22-2 


1. raamaH = Rama; nihatena = hit down; vicetasaa = without vitality 
[collapsing]; vaalinaa = with Vali; dharma artha sahitam = probity, meaning, 
containing; hitam = expedient; paruSam vaakyam = exacting, words; prashritam = [but] 
humbly; iti uktaH = thus, [Rama,] was addressed [by Vali.] 


Thus, Vali who is hit down by arrow and who is collapsing humbly spoke exacting words 
that contained probity, meaningfulness, and expedience, to Rama. [4-18-1] 
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TF Pre ga omfccay Heh aa Sa siger | 
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2. tadaa = then; raamaH = Rama; adhikSiptaH = he who is arraigned [find fault with; call 
into question, an action or statement, imputed, Rama by Vali]; niS prabham aadityam iva = 
without, luster, sun, like - to lusterless Vali; mukta toyam ambudam iva = released, waters, 
cloud, like; upashaantam analam iva = quenched, fire, like; hari shreSTham = to monkey, the 
best; hari iishvaram = to monkeys, lord; an uttamam = unexcelled one; dharma artha guNa 
sampannam = righteousness, meaningfulness, attributes, abounding with - in the words of 
Vali; ukta vaakyam = on who has the words spoken, Vali; vaalinam = to Vali; pashcaat 
abraviit = [Rama] subsequently, spoke. 


Then to him who is rendered like a lusterless sun, fizzling out like a cloud that released its 
water, and who became like a quenched fire, to such a best monkey and an unexcelled lord of 
monkeys who has just now imputed Rama with words that are abounding with righteousness and 
meaningfulness, Rama spoke subsequently. [4-18-3, 4] 


The words Vali spoke contain righteousness from his viewpoint, when he said 'How did you hit me 
without confronting me...' and the meaningfulness in the words like 'a quarrel comes when gold and silver are 
the cause, I should have brought Ravana without bloodshed, I would have brought Maithili and presented 


before your....' etc. But these words are with the death time wisdom of Vali, and they become parroted saying 
but cannot be practical with the kind of righteousness followed by Vali. 
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4. dharmam artham ca kaamam ca = probity, prosperity, pleasures gaining; laukikam 
samayam = social, conventions; ca api = also, even; a vij~naaya = un, knowingly - 


uncaring; iha adya baalyaat = in this matter, now, childishly; maam katham vigarhase = me, 
how, rebuking. 


"Uncaring for probity, prosperity, pleasure deriving, and even for the social conventions, 
now how do you rebuke me childishly in this matter? [4-18-4] 


Verse Locator 


ayeA fee WAM Fel Bras GAA | 
GPa ARR Wea AA ATA AHH Se Sea || ¥-22-4 


5. buddhi sampannaan = intellectually, enriched; aacaarya sammataan = to mentors, 
agreeable ones; vR/iddhaan = doyens [ of your race]; a pR/iSTvaa = without, asking, un, 
asking - unconsulting [about the deeds you undertook]; tvam = you; saumya = 0, gentle 
one; [or saumyam maam = gentle, me]; maam = with me; vaanara caapalyaat = a monkey's 
[primate's,] with caprice; iha vaktum = in this matter, to talk - to debate; [katham = how 
do]; icChasi = you wish. 


"Unconsulted are the doyens of your race that are intellectually well off and agreeable to 
your mentors about rights and wrongs about your deeds, oh, gentle one, how do you wish to 
debate with me in this matter with your primate's caprice. [4-18-5] 
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mT Ufa Aquarony fae stqyey sf || ¥-8c-« 


6. sa Shaila vana kaananaa = with, mountains, woods, forests; iyam bhuumiH = this, 
earth; mR/iga pakSi manuSyaaNaam = of animals, of birds, of humans; nigraha anugraheSu 
api = [authority] to control, to punish, to condone, even in; ikSvaakuuNaam = [this belongs to] 
Ikshvaku-s. 


"This earth with its mountains, woods, and forests, even along with the authority to 
condone or condemn the animals, birds, and humans on it belongs to Ikshvaku-s. [4-18-6] 


Vali's question No. 4] 'I have not done any misdeed either in your country or city...’ is answered in this, 
"when entire earth belongs to us where is the question of a city or a particular country?" 


Verse Locator 
TA Uret ae SATA HRA: Aa eT: | 
af ar ae ada aS {Ve Xa: || ¥-8C-0 
7. dharmaatmaa satyavaan R/ijuH = virtue-souled one, one who abides truth; 
straightforward - plain-speaking; dharma kaama artha tattva j~naH = probity, pleasures 


prosperity, import, knower of; nigraha anugrahe rataH = in controlling, in condoning, 
concerned in; bharataH = Bharata; taam paalayati = her [earth,] is ruling. 


"He who is virtue-souled, truth-abiding, plain-speaking, and the knower of the import of 
probity, pleasures, and prosperity, and the one who is concerned in controlling or condoning his 


subjects, that Bharata is the ruler of earth. [4-18-7] 


Verse Locator 
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8. yasmin = in whom; nayaH ca vinayaH ca ubhau = scrupulousness, also, benignancy, 
both are there; satyam ca su sthitam = truthfulness, also, firmly, abides in; vikramaH ca 
yathaa dR4iSTaH = valour, also, as has been, seen [stipulated by scriptures]; saH desha kaala 
vit raajaa = he is, place, time, knower, king. 


"In whom both scrupulousness and benignancy are there, truthfulness is firmed up, and 
valour as evinced by scriptures is evident, and he who is the knower of time and place is the king, 
namely Bharata. [4-18-8] 


Verse Locator 


Tea oH ha sean gay ay zg Urfea: | 
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9. tasya = his [by him]; dharma kR‘“ita aadeshaa = for righteousness, made, decree; 
holding; vayam = we [Rama, Lakshmana]; anye paarthivaH ca = other, kings, also; dharma sam 
taanam = rightness, good, continuity - continuum; icChavaH = while desiring for; kR4itsnaam 
vasudhaam caraamaH = entire, on earth, we are moving. 


"Holding his virtuous decree desiring to keep up the continuum of righteousness, we and 
some other kings are wayfaring this earth in its entirety. [4-18-9] 


The ‘virtuous decree to keep up virtue’ dharma kR4ita aadesha is not that of Bharata, but by the 
king raaaja dharma kR‘ita aadesha. Bharata as younger brother cannot order his elder, and that too, a 'would- 
have-been-king,' but the throne demands it to be done by any subject, and now Bharata is in that throne. 
Actually Bharata did not give any explicit orders to Rama or others making them responsible for the upkeep of 
dharma, on his behalf. Rama himself orders Bharata as at: tvam raajaa bharata bhava svayam naraaNaam | 
vanyaanaam aham api raaja raaNmR“igaaNaam | Ayodhya Kanda IJ, 1-674-17 'Bharata, you become the king of 
humans, and I shall be the king of forest-beings...' Thus, taking responsibility on his own shoulders, in his own 
duty as a Kshatriya to keep up dharma, Rama is trekking forests. Some ‘other kings' roaming like this are not 
detailed. 
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10. nR“ipati shaarduula = kingly, tiger; dharma vatsala = righteousness, patron 
of; tasmin bharate = that, Bharata; akhilaam pRithviim paalayati = entire, earth, while 


ruling; kaH = who; dharma vi priyam = to morality, un, acceptable [way]; charet = [who] 
conducts. 


"While that Bharata, the kingly-tiger and a patron of virtue, is ruling the earth in its entirety, 
who is there to conduct himself in an unacceptable way to morality on it? [4-18-10] 


Verse Locator 
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11. parame sva dharme sthitaaH = pre-eminent, our own, righteousness, 
abiding; vayam = we; bharata aaj~naam puraskR“itya = Bharata's, orders, abided by; maarga 


vibhraSTam = of path, deviant one; yathaa vidhi = according to, custom; nigR/ihNiimaH = we 
control = punish. 


"Abiding in our own pre-eminent righteousness, and even abiding by the order of Bharata 
we punish him who deviated from the path of morality, according to custom. [4-18-11] 


Verse Locator 
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12. tvam tu = as for you; samkliSTa dharmaH = complicated - decadent, virtue is made 
to; karmaNaa ca vigarhitaH = by deeds - decadent behaviour, also, reprovable; kaama tantra 


pradhaanaH ca = carnality, doctrine, primary, also; raaja vartmani na sthitaH = in king's, 
route [conduct,] not, abided. 


"As for you, you brought virtue to a state of decadence, rendered yourself reprovable by 
your own decadent behaviour, for carnality alone has become your primary doctrine, and thus 
you have not abided by the conduct meetly to a king. [4-18-12] 


Vali's question 5. 'Non-guilty being is hurt...’ is answered: ‘your only guilt is that you have not abided by 
conduct a king should have...' The nature of that guilt is narrated in next verses. 
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13. dharme pathi vartinaH = [for him who] in virtuous, way, treader; jyeSThaH bhraataa 
pita ca eva = elder, brother, is father, also, thus; yaH ca = he who; vidyaam prayacChati = 
education, endows; he too; te trayaH pitaraH j~neyaa = they, three, fathers, thus are to be 
known. 


"It is to be known by him who treads the way of righteousness that he has three fatherly 
personages, namely his own father, his elder brother, and the one who accords education to him. 
[4-18-13] 


Verse Locator 
Oat, ATA: Ua: farsa: @ arftt zone: | 
Gadd & aa: Feacar of: da Stat HIRO || ¥-3C-2¥ 
14. yaviiyaan = younger brother; putraH = son; guNoditaH shiSyaH ca api = with good 
characteristics, disciple, also, even; te trayaH = these, three; aatmanaH putra vat = one's, own, 


son like; cintyaa = are to be deemed; atra dharmaH caiva kaaraNam = there - in that matter, 
rectitude, alone, is the base. 


"An younger brother, a son, and a disciple with good characteristics, these three are to be 
deemed as one's own sons, for such matters take base on rectitude alone. [4-18-14] 


Verse Locator 
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15. plavamgama = oh, fly-jumper Vali; sataam dharmaH su ukSmaH = by principled 
people, probity [practised ,] is very, subtle; parama dur j~neyaH = highly, not, 
ponderable; sarva bhuutaanaam hR4idi sthaH aatmaa = in all, beings, in heart, abiding, 
soul; shubha a shubham = good and bad, just and unjust; veda = knows - differentiates. 


"The probity practised by principled people is very subtle and highly imponderable, and the 
soul that abides in the hearts of all beings alone can differentiate between just and unjust. [4-18- 
15] 


In another way the above is: 'I am that Supreme Soul residing in the hearts of all beings. So I alone will 
decide what is right and what is wrong...’ Vali's question 8 is taken up. 'Your primary aspiration is to kill without 
probing into good or bad...’ is answered saying that 'I am the decider...’ 


Verse Locator 
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16. capalaH = [you are a ] vacillant; a kR“ita aatmabhiH = un, controlled [frantic,] 
minded ones; capalaiH vaanaraiH saardham = with vacillant, monkeys, your kind of; jaati 
andha jaati andhaiH iva = by birth, blind, with them who by birth, blind, like; mantrayan = by 


counselling; drakSyase nu kim = can you see, [can you fathom, distinguish, what is just and 
unjust,] really, what? 


"Like a blind by birth counselling with similarly blind, you being a vacillant, on your 
counselling only with frantic minded vacillant monkeys, what can you really fathom about right 
and wrong? [4-18-16] 
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17. aham = I; asya vacanasya = about these, words [of mine]; vyaktataam = will 


clarify; te braviimi = to you, I am telling; tvam kevalam roSaat = you, just by, outrage; maam 
vigarhitum = me, to disdain, scorn; na arhasi hi = not, apt of you, indeed. 


"I will clarify about the words I have said, but I tell you that it is indeed inapt of you to 
disdain me just out of your outrage. [4-18-17] 
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18. tvam yat artham mayaa hataH = you are, by which, reason, by me, killed; tat etat 


kaaraNam pashya = that, this, reason, behold; sanaatanam dharmam tyaktvaa = perpetual, 
tradition, on forsaking; bhraatuH bhaaryaayaam vartasi = in brother's, wife, you misbehaved. 


"Realise this reason by which I have eliminated you... you misbehaved with your brother's 
wife, forsaking the perpetual tradition. [4-18-18] 


With this one and only reason Rama suffices all the thirteen questions of Vali, as summarised in endnote 
of last chapter. Beyond this Rama also answers other paltry questions, later. 
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SRT CA UAT ETAT ASIA: | 
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19. mahaatmanaH asya sugriivasya = great-souled, his, Sugreeva's; dharamaaNasya = 
while alive; paapa karma kR4it = sinful, act, while doing; kaamaat = with lust; snuSaayaam 
rumaayaam vartase = in daughter-in-law, in Ruma, you misbehaved. 


"While the great-souled Sugreeva is still alive, you with your habit of sinful acts have lustily 
misbehaved with Sugreeva's wife Ruma, who should be counted as your daughter-in-law. [4-18-19] 


Vali being a king, he committed incest transgressing tradition. vaalii taavat sva raajye sthitvaa dharmaati 
kramam kR‘itavaan | dharma duuShakaH ca raajaa avashyam daNDaniiyaH | dharmaakuutamThis is the very 
fault found by Rama when expressing 'vaalii caaritra duuSakaH ‘abuser of history/tradition...' in Kishkindha, 4- 
10-33. 
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20. vaanara = oh, vanara; tat = thereby; dharmaat vyatiitasya = from tradition / virtue, 
he who transgressed; kaama vR*ittasya = in immorality, who is abiding - for dissolute; te = to 
you; asmin = in this [for the sin]; bhraatR‘i bhaaryaa abhimarshe = brother's, wife, for 
touching - abusing; ayam daNDaH pratipaaditaH = this, punishment, proposed - imposed. 


"Thereby, oh, vanara, this punishment is imposed on you, for your dissolute sinning in 
abusing your brother's wife, thereby for your transgression of tradition and virtue. [4-18-20] 


Vali's question 10, ‘inveterate killers are hell-goers...' is replied, ‘killing a sinner is no sin and no hell is 
ensuing thereby...’ is the reply, establishing Vali's sin. 


Verse Locator 


a fe olen faegen cite Gare HUE: | 
qUSid Stas UTA faTSH Se GUT || ¥-2¢-22 


21. hari yuuthapa = oh, monkey's, chief; loka viruddhasya = to world - society, contrary 
one; loka vR/ittaat apeyuSaH = world's, convention, one who is deviant; daNDaat anyatra = 
from punishment, other than; nigraham = [other sort of] control; na pashyaami hi = not, I see, 
indeed. 


"I foresee no other kind of control other than punishment to him who conducts himself 
contrary to the society and who is deviant of conventions. [4-18-21] 


Vali's question: 2] 'you are not punishing the wrongdoev...' is answered. saama daanam kSamaa 
dharmaH satyam dhRAiti ‘influencing, largesse, forbearance, probity, candour' etc., will work with kings of 
equal status and worthiness in political strategies. But you are an inferior with an immodest conduct. Then, why 
should I waste that much of political manoeuvre in your regard? Thus you are eliminated straightaway...’ Vali 
may counter Rama in asking for a lesser punishment than killing, like exiling etc., which he has given to 
Sugreeva. For this Rama is ready to say that no other punishment is evident than the one said by 
Manu: sapiNDaapatya daareShu (retaH siktvaa) praaNa tyaago vidhiiyate - - manu smR“iti. 


Verse Locator 


aad aya uray fexat seq pelle: | 
sheet SP at aft arate ar arf StporeT GF: |] ¥-82-22 
Wad AR: HAT AT eUSt Fe: Sa: | 


22, 23a. kula udgataH kshtriyaH = [from best] dynasty, emerged, as a Kshatriya; aham te 
paapam na marSaye = I, your, wrongdoing, do not, tolerate; yaH naraH = which, 
person; aurasiim = with daughter; bhaginiim vaa api = with sister, or, even; anujasya 
bhaaryaam vaa api = with brother's, wife, or, even; kaamaat pracareta = lustfully, involves 
with; tasya daNDaH vadhaH smR/AitaH = his [to him,] punishment, elimination, recalled [from 
scriptures, specified.] 


"As a Kshatriya emerged from a best dynasty I do not tolerate your wrongdoing, and the 
punishment to the one who lustfully indulges with his daughter, or with his sister, or with the 
wife of his younger brother is his elimination, as recalled from scriptures. [4-18-22, 23a] 


Verse Locator 


Wea: J Aelarett aay _ sear afc: || ¥-2¢-23 
LT vale sifethrd: HAA MRT Safa | 


23b, 24a. bharataH tu mahii paalaH = Bharata, but, of land, land; vayam tu aadesha 
vartinaH = we, but, in his orders, moving ones - proxies adhering to; tvam ca dharmaat ati 
kraantaH = you, also, from rightness, over, stepped; upekSitum katham shakyam = to be 
lenient, how, possible. 


While Bharata is the lord of land and we are his proxies adhering to his orders, and while 
you too have overstepped the bounds of rightness, then how is it possible to be lenient? [4-18-23b, 
24a] 


Verse Locator 


Te ef afeashraa Oral GAOT Urea || ¥-8C-2¥ 
Wd: HA GH fae oAaafeta: | 


24b, 25a. praaj~naH = sensible - Bharata; guru dharma vyati kraantam = = weighty - 
momentous, virtue, [one who] over steps; [him - nighnan = while punishing- 
Bharata]; dharmeNa paalayan = with righteousness, while ruling; such as he is; bharataH = 
Bharata; kaama yuktaanaam = lust, those that are with it; nigrahe paryavasthitaH = to put 
down, is poised for. 


"While ruling righteously sensible Bharata punishes him who oversteps the momentous 
virtue, and he is poised to put down lustful ones. [4-18-24b, 25a] 


Verse Locator 


TAG HRA STC RT FAT Hea TARR | 
cad far fra qatar Paetgy afer: || ¥-8 2-24 


25 b, c. hari iishvara = oh, monkey's, lord; vayam tu = as for us; bharata aadesham = 
brother's, orders; vidhim = duty; kR/itvaa = on effectuating; bhinna maryaadaan = one who 
shattered, ethics; tvat vidhaan = your, kind of; nigrahiitum vyavasthitaaH = to curb, we stand 
for. 


"As for us, oh, monkey's lord, we effectuate our brother's orders and our duty, and we stand 
for curbing your kind of shatterers of ethics. [4-18-25b, c] 


Verse Locator 


Soeur a A aay aaa BUT AAT | 
ale weg ATT state: FA |] ¥-8 2-26 


26. sugriiveNa me sakhyam = with Sugreeva, my, association; lakSmaNena yathaa 
tathaa = with Lakshmana, as with, so it is; daara raajya nimittam ca = wife, kingdom, owing 
to, also [our friendship materialised]; saH me = he, to me; niHshreyasa karaH = succour, he 
does. 


"My association with Sugreeva is as good as that with Lakshmana, nevertheless it betided 
with an understanding to regain Sugreeva's wife and kingdom, and he will give succour to me. [4- 
18-26] 


Vali's question 13] 'I would have brought back Maithili in one day...’ is given an answer. Bringing Maithili 
from the captivity of Ravana would have averted Vali's death - so Vali thought. But who will bring Ruma, wife of 
Sugreeva, and give her back to Sugreeva? Vali does not consider this, and in this alone Vali's transgression is 
said to have been proved. Thus any truce between Vali and Rama is an impossible and improbable proposition. 


What all Rama wanted is the ‘search for Seetha...' not bring her to his fore. Elimination of Ravana is to be 
done by Rama alone, for which Seetha is to be located first. If a truce is struck between Vali and Rama, Vali 


straightway goes to Ravana and asks for Seetha. If Ravana yields Seetha there is no cause left for his elimination. 
Ravana for sure refuses to yield her. Then a combat ensues between Ravana and Vali. But Vali can combat one- 
to-one in a duel and he may not encounter a magical war of Indrajit or Kumbhakarna. Then all the demons will 
combine to eliminate Vali, thus the epic concludes there haphazardly. Other way round, if Vali seeks help of 
Ravana and his military to combat Rama, Vali's forces and Ravana's forces will come down on a handful 
warriors like Rama, Sugreeva Hanuma, and Jambavanta et al. Then the whole of monkey force will be with Vali, 
and these few warriors will be routed down mercilessly. Above all, Rama has promised Sugreeva to eliminate 
Vali, the abuser of tradition, and Rama becomes blameworthy if he fails in his word. Hence the simplest formula 
‘enemy's friend is my enemy too...’ works well and Rama followed that only. 


Verse Locator 


Olean FT AAT Sa aal alae Bie | 
Olds FT HAA eA Ae fala strafarqH || ¥-8 2-20 


27. tadaa maya = then - at the time of befriending, by me; vaanara sannidhau = vanara-s, 
in presence; pratij~naa ca dattaa = promise, also, is given; mat vidhena = by my, type of 
[person]; pratij~naa = promise; an avekSitum = not, to honour; katham shakyaa = how is, 
possible. 


"I gave a promise to Sugreeva at the time of befriending him in the presence of vanara-s, 
and how is it possible for my kind to dishonour a given promise? [4-18-27] 


In Aranya Kanda he tells Seetha, that he even leaves his life than to feign his promise. api aham jiivitam 
jahyaam tvaam vaa siite sa lakSmaNaam | | 4-10-18. Hence there is no question of his going back on the word 
given to them that crave for his mercy. 


Verse Locator 


ALT: HOt: ade She: oF aed: | 
MAH Ad Ue Gh Ae MIM AAA || ¥-80-22 


28. tat = thereby; dharma samhitaiH = virtue, abounding; sarvaiH mahadbhiH = with all 
of them, with supreme values; ebhiH kaaraNaiH = due to these, reasons; tava yat shaasanam = 
to you, which, punishment; yuktam = befitting; tat bhavaan anumanyataam = that, by you, you 
infer. 


"Thereby you have to infer that a befitting punishment is given to you, owing to all these 
great reasons that abound with virtue and with supreme value. [4-18-28] 


Verse Locator 


aur af sf va seem: aa Fae: | 
FARA SUPA TAF VF AGUA || ¥-22-28 


29. tava nigrahaH = your, control [keeping you under control, punishing you]; sarvathaa 
dharmaH iti eva = anywise, is righteous - condign, legitimate, thus, only; draSTavyaH = is to be 
seen [you shall regard it]; dharmam anupashyataa = rectitude, he who is guided by 
it; vayasyasya upakartavyam eva = to a friend, has to render assistance, alone - in any event. 


"Anywise, you have to regard the punishment given to you is legitimate, and he whom 
rectitude guides has to render assistance to his friend, in any event. [4-18-29] 


Verse Locator 


eR aa sift aa HA A va sada | 
gad Hy Het settent aaa eee || 
Tela Ft Halt: TA Ad ARAA AAS || ¥-2C-30 


30. dharmam eva anuvartataa = righteous, only, if seen - if pursued [had you 
pursued]; tvayaa api = by you, even; tat kaaryam shakyam = that, deed [deed of imposing such 
a punishment,] possible - you too would have done the same; manunaa = by Manu; caaritra 
vatsalau = good convention, advocates of [the verses said next]; shlokau = two verses - verses 
of law; giitau = said to be sung - as said to be; shruuyate = we hear so; dharma kushalaiH = in 
rightness, experts; gR“ihiitau = they [verses] taken - accepted; mayaaa tat tathaa caritam = by 
me, that [way,] likewise, done - I have conducted myself. 


"Had you pursued rightness you too would have done the same deed in imposing sucha 
punishment, and we hear two verses that are given to the advocacy of good conventions, which 
the experts of rightness have also accepted, and which are said to be coined by Manu, and I too 
conducted myself only as detailed in those verses of law. [4-18-30] 


Verse Locator 
WotA: Yet GUST: FT Head UTA AAT: | 
Pon: Sty sare Gea: Apleat AAT || ¥-3C-38 


31. maanavaaH = humans; paapaani kR“itvaa = sins, on making; raajabhiH dhR4ita 
daNDaaH ca = by kings, imposed, punishment, also; nirmalaaH sukR“itinaH santaH yathaa = 
unblemished - sinless, with good deeds, pious souled ones, as with; svargam aayaanti = to 
heaven, they come. 


""When kings impose proper punishment on the humans who have sinned, they become 
sinless and enter heaven as with the pious souls with good deeds.’ So says one verse of Manu. [4- 
18-31] 


Verse Locator 


MATL aT SH Alert aT SAA: OTT WAC | 
WT F AMAT TTT Ae, sila fepfearsy || ¥-8 2-32 


32. stenaH = a thief; shasanaat vaa api mokshaat vaa = by punishment, either, even, by 
releasing - by clemency, or; paapaat pramucyate = from sin, will be released; a shaasan raajaa 
tu = un, punishing, king, but; paapasya tat kilbiSam aapnoti = sin's, that, blot, he derives. 


"Either by punishment or by clemency a thief will be absolved from sin, but the king who 
does not impose proper punishment will derive the blot of that sin.’ So says the other verse of 
Manu. [4-18-32] 


Verse Locator 


SAU AF AAT SA aR Sfaaz | 
AU Hd UT BA UH Hay AAT || ¥-8C-33 


33. mama aaryeNa maandhaatraa = by my [ancestor,] venerable, Maandhaata; tvayaa 
yathaa paapam kR“itam = by you, as you have, sin, done - committed; likewise; shramaNena 
paape kR4ite = by renouncer, [as with] sin, committed; iipsitam ghoram vyasanam = what is 
desired, terrible, problem [punishment is given.] 


"When a renouncer has committed sin like that of the one committed by you, my venerable 
ancestor Maandhaata has given punishment which he desired. [4-18-33] 


This is according to the meaning derived by ancient commentators which doe not go well with the 
import of earlier verse ‘the king derives the blot if he does not punish properly’ or with the next one. Rama's 
ancestor Maandhaata should have got that blot for not punishing a renouncer in proper way. Other mms has 
this verse like this: puurveNa mama maandhaataa sampraaptam vyasanam mahat | shramaNena kR‘ite paape 
yathaa paapam kR‘“itam tvayaa || And which verse is to be kept, it is up to the pundits. 


Rama is quoting a precedent from his own dynasty. Maandhaata has to impose capital punishment to a 
sage, for that sage committed some immoral act. Here also the shramaNa is used for a wandering sage, 


called yati. Because he is religious person is he to let off; a religious person's sinning is doubly punishable; are 
the problems of Maandhaata. This word shramaNa yati, need not be equated with a Buddhist monk, for they 
also have same titles, and Maandhaata is said to have existed long before Buddha's era. 


Verse Locator 
ord: aft Garry UTI ward: eer srferc: | 
Wasa BT pated dA acl MAA La: || ¥-3C-3¥ 


34. anyaiH api = by others, even; kR/itam paapam = committed [acquired,] 
sin; pramattaiH vasudhaa adhipaiH = by unobservant, land, lords [kings]; praayashcittam ca 
kurvanti = make amends, also, do; tena tat rajaH shaamyate = by that, that, filth of sin, they 
mitigate. 


"Such sin is acquired even by other kings who are unobservant in imposing proper 
punishment, and those kings had to make amends for it at appropriate time, by that propitiation 
they used to mitigate that filth of that sin. [4-18-34] 


The kings who are otherwise busy may not hanker after thieves and sinners always, thus they become 
unobservant of each and every individual's behaviour. So the kings used to make amends at appropriate time. It 
is up to the individual to comport properly or improperly. An offender may escape hundred offences, but if 
caught once, he has to pay for all his wrongdoings. 


Verse Locator 
dd seg ORAM ea: oRefeta: | 
aet ARM A AAA FE at aM: || ¥-22-34 
35. vaanara shaarduula = Vanara, the tiger; tat alam paritaapena = thereby, enough, 
with annoyance; vadhaH dharmataH parikalpitaH = [your] elimination, righteously, 


devised; vayam sva vashe na sthitaaH = we, our own, control, not, abiding - we are not 
independent. 


"Thereby, enough with your annoyance, oh, tigerly vanara, as your elimination is devised 
righteously, and we too are not independent. [4-18-35] 


They are bound by duty. They are not at their free will to act on their own whims and fancies. Vali's 
question: 9] 'How do you face criticism by scholars?’ is answered. ' None can criticise because I have not acted 
on my own, but bound by scriptures and precedents...’ yaa vaa na vadhasya vadhe taavaan vadhasya mokShNe 
| adharmo nR“ipateH dR/iShTo dharmastu viniyacchataH - manu smRA4iti 9-249-'How much sin is acquired by 
executing a murderer, that much sin is acquired by executing a non-murderer...' which again is somewhat 
similar to the present day saying, ‘let hundred criminals go unpunished, but let no innocent be punished.’ 


Verse Locator 


aU FT sift soe YT: HRM SGT | 
dd ea fe Hel aR A AA dA Bela || ¥-2¢-3& 


36. mahat viira = oh, great, brave one; hari pungava = monkey's, best of; bhuuyaH 
aparam kaaraNam shruNu = further, another, reason, you hear; tat mahat shrutvaa = that, 
important [cause,] on hearing; manyum kartum na arhasi = fury, to do, not, apt of you - you 
will not be infuriated. 


"Oh, brave and best one among monkeys, further listen to another cause, and on listening 
that important cause you will not be infuriated. [4-18-36] 


Verse Locator 
AF aa Fae 4 AT: Shea | 
anit: a ut: UT ae: a fafearet: et: || ¥-2 2-3 


Oicesal: T 42a: Teh EI AN | 


37, 38a. tatra = in that matter - of my killing you, or, your reviling me; me = to 
me; manaH taapaH = at heart, grief - angst; manyuH = ire; na = are not there; hari pungava = 
oh, monkey, the best; naraaH = people; vaaguraabhiH ca = with snares, also; paashaiH ca = 
with loops, also; vividhaiH kuuTaiH ca = numerous, by contrivances, even; praticChannaaH ca 
dR“ishyaaH ca = covertly, either, overtly, or; su bahuun = very many; mRAigaan gR*ihNanti = 
animals, they capture. 


"I have neither angst nor ire in this matter of my eliminating you, or, your reviling me, oh, 
best monkey, but listen to the other point I wish to make clear. People will be capturing several 
animals, either covertly or overtly, with snares, springes and even with numerous contrivances. 
[4-18-37, 38a] 


So far Rama replied Vali with a view that Vanara-s are a species of Vedic-beings who hold fast to Vedic 
duties like sandhyaa vandana, suuryopasthaana performed by Vali, and swasthyana performed by Tara, and the 
other their daily routines of Veda-s. But Vali takes a U-turn declaring himself an animal and asks: 6] Why fruits, 
tubers eating being is killed; 11] Un-wearable is my skin uneatable is my flesh; 12] Five kinds of five-nailed 
animals are usable by humans...’ Rama started to tell how humans deal with animals, should Vali declare 
himself an animal, if not a specific Vedic-being. 


Verse Locator 
Denfdart a faaea fraser sifefafSart || ¥-2¢-3¢ 
DA AOA TT ART AP SHAT RTF | 
faeatea faqeara a aft a a att ara feet || ¥-2 2-38 


38b, 39. maamsa ashinaH naraaH = meat, eating, humans; pra dhaavitaan vaa = speedily, 
sprinting away, or, vi trastaan = fully, dismayed; vi srabdhaan = without, dismay - roaming 
with confidence; ati viSThitaan = steadily, standing; pra mattaan = very, vigilant ones; a 
pramattaan vaa = un, vigilant ones, or; vi mukhaam Ca api = away, faced, also, 
even; bhR*isham vidhyanti = undeniably, will kill; atra doSaH na vidyate ca = in that, blame 
[sacrilege,] not, evident. 


"Meat eating people will undeniably kill animals, either they are speedily sprinting or 
standing steadily, fully dismayed or undismayed, vigilant or unvigilant, and even if they are facing 
away, in that there is no sacrilege. [4-18-38b, 39] 


Verse Locator 
Olfed MaTNa: F ay ATA er aptfetar: | 
TATE A Peat Beg AAT STON STR | 
HQ Weal aT ASAT RAT AT FS SAS || ¥-8C-¥o 


40. atra = in this [world]; dharma kovidaaH = in virtue, well versed ones; raaja 
RAiSayaH = kings, sagely; mR/igayaam yaanti ca = for hunting, they go, even; vaanara = oh, 
vanara; tvam = you; a yudhyan = not, combating; prati yudhyan vaa = counter, combating, 
or; yasmaat shaakhaa mR‘igaH asi = by which reason [because,] tree-branch, animal, you 
are; tasmaat = therefore; mayaa yuddhe baaNena nihataH hi = by me, in combat, with arrow, I 
felled, indeed. 


"In this world even the kingly sages well-versed in virtue will go on hunting, and hunting is 
no face to face game, as such, oh, vanara, therefore I felled you in combat with my arrow because 
you are a tree-branch animal, whether you are not combating with me or combating against me. 
[4-18-40] 


"Whether you face this way or that you are an animal, as you alone said, besides being an enemy of my 
friend...' For this Griffith says - I cannot understand how Valmiki could put such an excuse as this into Rama's 
mouth. Rama with all solemn ceremony, has made a league of alliance with Vali's younger brother whom he 


regards as a dear friend and almost as an equal, and now he winds up his reasons for killing Vali by coolly 
saying: 'Besides you are only a monkey, you know, after all, and as such I have every right to kill you how, when, 
and where I like.’ 


Verse Locator 


gciee a oer offercren YA T | 
WIA AAAS Waldet 7 GA: || ¥-2C-¥2 


41. vaanara shreSTha = oh, Vanara, the best; raajaanaH = kings are; dur labhasya 
dharmasya = un, obtainable, of righteousness; shubhasya jiivitasya ca = of propitious, 
lifestyles, also; pra daataaraH = are bounteous, benefactors; na samshayaH = no, doubt. 


"Kings are the bounteous benefactors of the unobtainable righteousness and propitious 
lifestyles, oh, best vanara, no doubt about it. [4-18-41] 


Verse Locator 
area feta a a aienlets 4 orate a sift add | 
ea ATTY SAT ae Ut HVl cet || ¥-8C-¥2 


42. taan na himsyaat = them, not, to be harmed; na ca aakroshet = not, also, 
reproved; na aakSipet = not, disparaged; na a priyam vadet = not, dis, pleasing, to be spoken 
to them; ete devaaH = these, divinities [the kings]; maanuSa ruupeNa = in human, form; mahii 
tale caranti = earth's, plane, they are moving - conducting themselves. 


"They the kings are not to be harmed, also not to be reproved, not disparaged and nothing 
displeasing is spoken to them, as they are the divinities conducting themselves in human form on 
the plane of earth. [4-18-42] 


Verse Locator 
ay ¢ va afaanre hacky 9H afta: | 
faguafa ar aa fag dare freA || ¥-2¢-¥3 


43. tvam tu = as for you; dharmam a vij~naaya = righteousness, without, 
knowing; kevalam roSam aasthitaH = solely, to rancour, clinging to; pitR’i paitaamahe dharme 
sthitam = of fathers, forefathers, in righteousness, abiding by; maam viduuSayasi = me, you 
revile. 


"I am abiding by the ethicalness practised by my father and forefathers, but you revile me 
without the knowledge of rightness, just by clinging to your rancour." Thus said Rama to dying 
Vali. [4-18-43] 


There is none to say that Vali is 'unkillable...' or ‘not to be killed...’ But to every one a doubt occurs as to 
why Rama did not come face to face with and killed him? Why hit him from a remote place? For these doubts, 
the above said arguments may not suffice or satisfactory, either to Vali or to us, the readers. Dharmaakuutam, 
the only commentary on Ramayana insofar as dharma is concerned explains that for us. 


evam ca adya eva tam haniShyaamiiti pratij~naa paripaalanam tadaa bhavet yadaa pracchannatayaa 
hanam iti ? prakaashatayaa yuddhaaya aahuutastu, bhayaan aagacchet - rumaam gR“ihiitvaa deshaantaram 
vaa gacchet - raavaNam vaa samaashrayet - sharaNam vaa samaagacchet - sa sahaayam sugriivam avalokya 
sakala vaanara senayaa yuddhaartham samaagacchet - vaa tatra adya pakShatraye tad hananasya cirakaala 
saadhyatvena adyaiva tam haniShyaami rumaam raajyam ca tava daasyaami iti puurva pratij~naa kaalatipaata 
syaat | pratij~naakaalaatipaate ca doShaH sharanaagatam anapakShe ca sharaNaagato vaalii hanyeta vaa na 
vaa - na adyaH - sharaNaagata hananasya niShiddhatvaat - - - - raama kR/ite vaali vadhaH adharmadhaayako 
na bhavati - kim tu dharma eva 


When it is said by Rama that 'today only I will kill Vali...’ then it may be countered by saying, 'then why 
killing him from distance, why not confront him?' If Rama comes to fore, fear may grip Vali, then he may take 
Ruma, Sugreeva's wife, and to insult, Sugreeva further, Vali may go to a distant place with her. Or, he may seek 


shelter with Ravana. Or, he may even take refuge in Rama like Sugreeva. Or, on seeing Sugreeva with enough 
support, he may summon all his Vanara army to fight with Sugreeva and his supporters. Then it will prolong for 
a time. Then the promise of Rama made to Sugreeva to accord his wife and his kingdom by killing Vali, also 
prolongs. Justice delayed is denied. Otherwise, if Vali surrenders to Rama, as the killing of a refugee is not a 
merited act, Rama has to pardon Vali. Whether Vali takes refuse or not, killing Vali on that day itself, and 
establishing Sugreeva in Kishkindha are the promises made by Rama, at the time of befriending Sugreeva. The 
word given is to be kept up. So Rama did it and there is no unrighteous deed done by Rama. And Vali also 
accepts this in the coming stanzas. 


Verse Locator 
Ud Sch: J VAT Aleit Veahaat Arq | 
7 alyr ered aeat ef orfeera faye: || ¥-8¢-¥¥ 


44. raameNa evam uktaH tu = by Rama, that way, he who is said [categorically]; vaalii 
bhRAisham pravyathitaH = Vali, muchly, distressed [at heart of hearts]; dharme adhigata 
nishchayaH = in righteousness, deriving, decisiveness - resolve; raaghave doSam na dadhyau = 
in Rama, incorrectness, not, found. 


Vali is much distressed at heart of hearts when Rama has said categorically in that way, 
whereby, deriving certitude about rightness he found no incorrectness with Rama. [4-18-44] 


From here on Vali's repentance is narrated. 


ata eva vaalinaa sakala dharma abhij~nena - bhavataa anabhij~no aham na prati vaktum arhasi - atra ca 
dharmo'dhigataniscaya iti visheSheNa puurva kR/itam akhilam api raama duuShaNam aj~naana pravR‘/ittam 
eva | itaH param vakShyamaaNam akhilam dharmyam eva vadati iti avagatam : dharmaakuutam-Whatever 
spoken by Vali earlier is without proper knowledge of dharma, and whatever said hereafter is in conformity 
with righteousness [owing to the dawn of death-time wisdom.] Dharmaakuutam. 


Verse Locator 
Weqars dat TAA Viste. FTAAR: | 
Ud AA Bey AAS Ta VAT Va A HA GA: |] ¥-26-¥& 


45. tataH vaanara iishvaraH = then, vanara-s, lord Vali; praanjaliH = with adjoined- 
palms; raamam prati uvaaca = to Rama, inreturn, spoke - replied; nara shreSTha = man, the 
best among men; tvam yat aattha = you, what, said; tat tathaa eva = that, that way, only - 
proper; atra samshayaH na = in that, doubt, is not there. 


That lord of vanara-s then replied Rama with adjoined palms, "oh, best one among men, 
what all you have said is that way proper, undoubtedly. [4-18-45] 


Verse Locator 


Diary pe fe F spe: ¥ MeTaTA | 
Ud AGA AA YS WATaTe ATTA SHA || ¥-3-¥& 
aa aft aot ATA ales ha At rele ere | 


46, 47a. raaghava = oh, Raghava; prakR“/iSTe = in respect of nobleman; apa kR“iSTaH = 
ignoble; prati vaktum = in turn, speak - to rebut, disprove; na shaknuyaat hi = not, capable, 
indeed; mayaa puurvam = by me, earlier; pramaadaat = accidentally - fortuitously; yat = 
which; a yuktam = un, desirable; a priyam = not, proper; vaakyam [uktam] = words, 
[spoken]; tatra api = in there, even - with regard to them; maam = towards me; doSam 
kartum = blame, to make; khalu na arhasi = truly, not, apt of you. 


"Indeed an ignoble cannot disprove a nobleman, Raghava, and with regards to the 
undesirable and improper words I have unwittingly spoken earlier, in that mater too it will be 
truly unapt of you to make me blameworthy, as I spoke them in anguish and ignorance. [4-18-46, 
47a] 


Verse Locator 


car fe qerel ards: Worry a fect Xai: | 
Fe HR fest T Waa Shek: SACAAT || ¥-3C-¥o 
47b, c. tvam hi dR4iSTa artha tattvaj~naH = you, alone, seen [knower of,] means 
[recourses, and their] real nature; prajaanaam ca hite rataH = in people's, also, welfare, 


delighted in; avyayaa buddhiH = with faultless, intellect; kaarya kaaraNa siddhau ca = effect, 
cause, in accomplishment; prasannaa = serene, clear. 


"You alone are the knower of recourses and their real nature, namely probity, prosperity, 
pleasure seeking, and emancipation; dharma, artha, kaama, moksha ; and you take delight in the 
welfare of subjects, and your faultless intellect is clear in accomplishing ends by judging the 
causes and effects. [4-18-47b, c] 


Verse Locator 


AM oft serra ale Aicshd GRepAA | 
ay dfeaar ara est ufearera || ¥-2¢-¥¢ 


48. dharmaj~na = oh, knower of probity, Rama; dharmaat avagatam [apa gatam?] = from 
righteousness, known [digressed]; vyatikraanta [vi ati kraanta] puraskR“itam = [among] 
transgressors, forerunner; maam api = me, even; dharma samhitayaa vaacaa = righteousness, 
abounding with, words; paripaalaya = command me - care for me, give me absolution. 


"Oh, Rama, the knower of probity, Iam the one who digressed from the rightness and a 
forerunner among such transgressors, such as I am, give absolution even to me with words 
abounded with rightness." Vali is thus saying to Rama. [4-18-48] 


Verse Locator 
TM Gog HVS: F Aleit A ste Ta: Wt: | 
Sard WAH Aen Hers sa fAu: || ¥-8d-¥% 


49. panka lagna dvipaH iva = in slough, plumped, elephant, like; vaalii = Vali; baaSpa 
sam ruddha kaNThaH tu = tears, fully, impeding, throat, but; sa aarta ravaH = with, agonised, 
moaning; raamam samprekSya = Rama, keenly, on viewing; shanaiH uvaaca = slowly, 
[continued] to say. 


Vali who like an elephant plumped in slough continued to say slowly, with tears fully 
impeding his throat and with an agonised moan, on keenly observing Rama. [4-18-49] 


Verse Locator 


47 SAMA Ser ht J ARTA Hf ar-erare] | 
FU VAL USA siey hrchitay || ¥-8 c-4o 


50. guNa shreSTham = in virtue, the best; kanaka angadam = one with golden, bicep- 
lets; putram angadam = about son, Angada; yathaa = as to how [I am worrying]; aham 
aatmaanam na ca shoche = I, for myself, even, not, worried; taaraam na = about Tara, 
no; baandhavaan api na = about relative, even, no. 


"Also, I neither worry for myself, nor for Tara, nor even for any relatives of mine, as I do for 
my son Angada, the best-virtuous one with golden bicep-lets. [4-18-50] 


Verse Locator 
SAA sagt at Sea WAlet cited: | 
dele sd tats: sate TAAL || ¥-2 2-42 


51. baalyaat prabhR“iti = childhood, right from; laalitaH = [Angada is] nourished looked 
after fondly; saH = he, that Angada; mama a darshanaat = my, non, appearance - not seeing 
me; diinaH = he will be dejected; piita ambuH taTaaka iva = drunk, water, lake, like - like a 
lake whose waters are drained; upa shoSam gamiSyati = dry out - wither, gets into. 


"Right from his childhood I fondly looked after Angada, and he will be dejected when he 
sees me no more, and he withers away like a lake with its water drained for a drink. [4-18-51] 


Verse Locator 


Tet: F apages: T UH YA: 7 A fe: | 
ART WA AAA Aroha AElelet: |] ¥- 8-42 
52. raama = Rama; baalaH ca = he is a boy; a kR“ita buddhiH ca = boyish, also, not, 
made-up, mind [juvenile]; me priyaH eka putraH ca = to me, dear, only, son, 


also; mahaabalaH = great-mighty one; taareyaH = Tara's son Angada; bhavataa rakshaNiiyaH = 
by you, needs to be protected. 


"He is boyish, juvenile, and the only dear son of mine, oh, Rama, as such that great-mighty 
son of Tara needs your protection. [4-18-52] 


Verse Locator 
aitd sing da feed HiSy SAAT | 
ca fe Ttat a aT aT cHratenrea feet Fc: || ¥-8C-43 


53. sugriive ca angade caiva = in Sugreeva, also, in Angada, thus; uttamaam matim 
vidhatsva = best, mind - you make - treat both of them with equal compassion; [tvam = 
you]; kaarya a kaarya vidhau sthitaH = in practicable, not, practicable, procedures, you abide 
in - you have firm convictions; tvam hi goptaa ca = you, alone, protector, also; shaastaa ca = 
punisher, also. 


"You have firm convictions about practicable and impracticable procedures, and you alone 
are the protector of the good and punisher of the bad, hence treat both Sugreeva and Angada with 
equal compassion. [4-18-53] 


Verse Locator 


ard aad git: Hed AeHut = aT | 
aie a sine aor ary feito, stele || ¥-8 2-48 


54. nara pate = oh, men's lord; raajan = oh, king; bharate = in Bharata; te yaa vR“ittiH = 
your, which, outlook is there; lakSmaNe ca = of Lakshmana, too; yaa = which - stance is 
there; taam = that [bent] alone; sugriive angade ca = towards Sugreeva, Angada, 
even; cintayitum arhasi = to think about - show, apt of you. 


"Oh, lord of men, it will be apt of you to show the same kind of outlook towards Sugreeva, 
oh, king, even towards Angada, which you have for Bharata and Lakshmana. [4-18-54] 


Verse Locator 
Fa aly oe ators ay eT aT ORS | 
Gilat 4 Haas AUT AGATA BSLS || ¥-22-&& 


55. mat doSa kR“/ita doSaam = my, fault, done [occurring,] fault; tapasviniim taam 
taaraam = self-reproachful, her, regarding Tara; sugriivaH = Sugreeva; yathaa = as to how; na 
avamanyeta = not, going to dishonour - look down on; tathaa avasthaatum arhasi = thus, to 
establish - you may See to it, apt of you. 


"The fault occurring from my fault of maltreating Sugreeva may not light upon that self- 
reproachful Tara, and it will be apt of you to see that Sugreeva will not look down on her treating 
her as the wife his rival. [4-18-55] 


Verse Locator 


aa fe Sepyelas WeRTA WsAA SUA | 
cad agt ada ad Fert staf || ¥-2 2-4 


rey fea a aTsiage ager aw aft antag | 


56, 57a. tvayaa anugR“ihiitena hi = [one who is] by you, approved, indeed; tvat vashe 
vartamaanena = under you, control, while abiding; tava citta anuvartinaa = your, heart, 
following; raajyam upaasitum shakyam = kingdom, to run [govern,] capable of; shakyam = 
possible [even to]; vasudhaam shaasitum ca api = earth, to rule, also, even; divam aarjayitum 
ca = heaven, to achieve, also. 


"When you indeed approve someone, he is capable enough to govern the kingdom, abiding 
himself under your control and following your heart, why a kingdom, he can rule the earth, why 
earth, he can even achieve the heaven itself. [4-18-56, 57a] 


Verse Locator 
dd: HSH AM ATHaAa, ATSATUT Sif AAT || ¥-22-49 


Gua Ges WaT ES BGA SUT | 
Stel THAT ATR AAA aT SAR: || ¥-3C-4?C 


57b, 58. aham taarayaa vaaryamaaNaH api = I, by Tara, dissuaded, though; tvataH 
vadham aakaankshayan = by you, I, elimination, [as though] aspiring; bhraataa sugriiveNa 
saha = with brother, Sugreeva, along with; dvandva yuddham upaagatam = duel, combat, I 
obtained - met with; hari iishvaraH = monkeys, king of; vaanaraH = vanara, Vali; raamam iti 
uktvaa = to Rama, thus, on saying; viraraama [vi ra raama] = paused a while. 


"Though Tara dissuaded me I met with my brother Sugreeva in a duel as though aspiring 
elimination at your hand.." On saying thus to Rama that vanara, Vali the lord of monkeys’ paused 
for a while. [4-18-57b, 58] 


Any combatant is self-assertive until he is defeated. Here Vali is telling that he came here to die on his 
own. This statement has two kinds of meaning. One is, Vali being an all-daring Vanara came out, in ' come-what- 
may ' sense and readying himself to confront even Rama, if Rama affronts him. His argument with Tara at the 
start of 16th chapter details this. He asks Tara, 'If Rama is a virtue-knower and a diligent one, how then he can 
sin, in killing me?’ Vali, unlike Ravana, never goes to a duel unless provoked. Vali being a wilful combatant and 
Sugreeva is coming for a second time with the support of Rama, he wanted to defeat that unknown Rama, along 
with suppressing Sugreeva's trivial pride. Vali promises Tara that he is not going to kill Sugreeva, but wanted to 
take him to task. On coming to field Rama is not evident. Then Vali wanted to see to Sugreeva first and then 
search for Rama. But what happened is the reverse of it. Perhaps gorilla war tactics started from this point 
onwards. 


Verse Locator 


UT aA agra wat afersy ach ahaa | 
Ue] GAAS ara GA Axarcel FrhAT || ¥-3 2-4 


59. saH raamaH = he, that Rama; vyakta darshanam = one who has clear, view - clear 
thought; tam vaalinam = him, that Vali; saadhu sammatayaa = to savants, agreeable; 
and; dharma tatva artdha yuktayaa = probity's, essence, meaning, containing; vaacaa = with 
words; aashvaasayat = consoled. 


Rama consoled Vali with words that are agreeable to savants and that contain the essence 
and meaning of rightness, while Vali is with an evincible perspective of righteousness by now. 


And Rama spoke to Vali this way. [4-18-59] 


Verse Locator 
TSANG: AAT HGF Ute AAA Core | 
4 aay Maat Fae 4 sift sircat shea | 

aay Wad faahsur ea: Het ga: || ¥-2¢-Go 


60. plavan gama = oh, fly-jumper; etat artham = for this, reason; tvayaa sataapaH na 
kaaryaH = by you, remorse, not, doable; hari sattama = oh, monkey, the best; bhavataa 
vayam = by you, we [who are now left behind you, Tara, Angada and us]; na cintyaa = not, 
those that are to bothered; aatmaa api na = about yourself, even, not [to be 
bothered]; vayam = we; bhavat = in your respect; visheSeNa = [anugraha buddhyaa] = 
considerateness; dharmataH = according to rightness; kR‘itaH nishcayaaH = made, decision - 
we took a decision. 


"Oh, fly-jumper, you need not be remorseful about your wife, son and others you leave 
behind, because we take care of them... nor you should bother about us thinking that we have 
arbitrarily eliminated you, nor necessarily bother about yourself for committing sins, as we took 
this decision according to rightness and considerateness in your respect. [4-18-60] 


Verse Locator 


qusa &: Ula cus qusul a: v aft queue | 
che cher faeerat Sut at 4 staeieaci: || ¥-32-&8 


61. yaH = he who; daNDye = regarding the punishable one; daNDam paatayet = 
punishment, let falls - imposes; yaH ca api = he, who is, even; daNDyaH = is 
punishable; daNDyate = gets punished; kaarya kaaraNa siddha arthau = effect, cause, 
accomplished, with means; tau ubhau = those, two; na ava siidataH = will not, sink down - 
doomed, get condemned. 


"He who administers punishment to the punishable, and he who is punishable and gets 
punished, both of them will achieve the results of cause and effect, where punishment is the effect 
from the cause of wrongdoing, and they both thereby will not be condemned. [4-18-61] 


Verse Locator 
dd Ma GUS GRIN AAT feta eH: | 
Te: Fa Depa cary a ee THAT || ¥-3C-&2 
62. tat = thereby; bhavaan = you are; asmaat daNDa sam yogaat = with this, punishment, 
by linkage - by virtue of; vi gata kalmaSaH = [you are] completely, divested, of 
blemish; dharma diSTena vartmanaa = by rightness, given, course - as contained in the 


scriptures of rightness; dharmyaam = agreeable to righteousness; svaam prakR“itim gataH = 
your own, nature, you got into - obtained. 


"Thereby, by virtue of the punishment you are completely divested of your blemish, and as 
contained in the scriptures on rightness you attained your true nature, that which is agreeable to 
rightness. [4-18-62] 


Verse Locator 
Ooi Mey T AeA T WaT ead fla | 
oar faery eae 4 rea afcatd A || ¥-2¢-&3 


63. hari agrya = oh, monkeys, supreme of; hR/idaye sthitam = in heart, abiding; shokam 
ca moham ca bhayam ca = distress, desire, dread, also; tyaja = you discard; tvayaa = by 


you; vidhaanam = system - destiny; ati vartitum = to over, step - to transcend; na shakyam = 
not, possible. 


"Let distress, desire and even dread that abide in your heart be discarded, oh, monkey's 
supreme, you cannot possibly transcend destiny. [4-18-63] 


Verse Locator 


aur cafe sitet eaa add aHeyR: | 
aa ade Gutat ata a sift 4 Gare: || ¥-3C-€¥ 
64. vaanara iishvaraH = oh, vanara-s, lord; angadaH tvayi yathaa vartate = Angada, with 
you, as has been, conducting himself; sugriive = with Sugreeva; mayi ca api = me, even 


with; tathaa nityam varteta = likewise, always, he will conduct himself; na samshayaH = no, 
doubt. 


"As Angada has always been conducting himself with you, thus he will conduct himself with 
Sugreeva and also even with me, without doubt." Thus Rama spoke to Vali. [4-18-64] 


Verse Locator 


FAS TRI AR ASI: 
aanfeary of cera: | 
Prerer wey waa feat 

Ta: YOHA PGING STAR: |] ¥-8C-&4 


65. saH vaanaraH = he, that vanara - Vali; mahaatmanaH = of great-souled 
Rama; dharma patha anuvartinaH = in righteousness, path, one who treads; raNa ava 
mardinaH = in war, absolute, crusher [of enemy]; tasya raamasya = his, of that 
Rama; madhuram = agreeable; samaahitam = assertive; vaakyam nishamya = sentence, on 
listening; su yuktam vacaH nijagaada = well, disposed, words, [Vali] spoke. 


On hearing the agreeable and assertive words of that great-souled Rama, who is the treader 
on the path of rightness and an absolute crusher of enemies in war, Vali, the vanara, spoke these 
well-disposed words to Rama. [4-18-65] 


Verse Locator 


aRtatdes fede AAT 
Wela: aq ae stoner feratt | 
seq Heals Hite fasnA 
Weaieet: TA SH A ALAR || ¥-2C-8& 


66. vibho = oh, lord; mahendra upama = oh, one similar to, Indra; bhiima vikrama = oh, 
tremendously, braving one; nareshvara = oh, people's lord; Rama; shara abhi taptena = by 
arrow, verily, sweltered; vi cetasaa = without, vitality [of mind - unable to think, imbecile]; a 
jaanataa = un, knowingly; mayaa tvam yat pra duuSitaaH = by me, you are, which, muchly, 
one who is blamed; me idam kSama = my [blaming,] this, you excuse; tvam prasaaditaH = you 
are, appeased. 


"Oh, lord, oh, tremendously braving one, oh, Rama, the lord of people, I blamed you when 
your arrow sweltered and rendered me imbecile, thus I blamed you unthinkingly for which I may 
please be pardoned, I appease you for the same. [4-18-66] 


Endnote 


There are three kinds of giving. Grudge giving, duty giving, and thanksgiving. Grudge giving says 'I have 
to...' Duty giving says "I ought to...’ Thanksgiving says " I want to...’ The first comes from constraint; the second 
from a sense of obligation; the third from a full heart. This being the saying by an unknown, Vali gave torture to 
Sugreeva because he had to, Rama gave punishment to Vali because he ought to, and Sugreeva given himself to 
Rama, because he wanted to. Rama befriends Sugreeva only to take his help in searching Seetha, because Danu, 
the demon, after release from his curse advises Rama to do so. The killing of Vali is incidental to that 
befriending. To take help of Sugreeva, he is to be uplifted from his nasty state, and the abuser of tradition Vali is 
to be resolved. -diinasya sugreevasya rakShanam raamasya dharmaH | raaj~naa diina jana rakShnasya parama 
dharmatvaat | vastuaH tu mukhya dharmaanusaareNa eva vaali hananam | -- dharmaakuutam 


In aananda raamayana, saara kaanDa another treatise of Ramayana, tells that Rama not only accords 
salvation to Vali but accords a boon to become a tribal in Krishna's incarnation, and kill Krishna at the end, as 
retaliation to the present killing. 


yadi api tvam duraacaaro nihato asi raNe mayaa | tathaa api bhilla ruupeNa dvaapara ante anghri 
mama | bhitvaa prabhaase baaNena puurva vaireNa vaanara 


But bhagavata puraaNa or padma puraaNa do not quote this sort of sanction by Rama. It is 
said in Anada Ramayana only to extol Rama's kind-heartedness. 


sft acti umavt anfe ara ffeh-r qrus awag: at: 


Thus, this is the 18th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, 
the First Epic poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 19 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Lady Tara rushes out to reach her slain husband while the monkey generals seek of her to 
anoint Angada as king immediately or leave Kishkindha, for Sugreeva and his men may come 
occupying the city. She chides their advises away and proceeds to meet Vali. She arrives at that 
place, sees Rama and his brother Lakshmana, her husband Vali and his brother Sugreeva. She 
faints and wails for the departing soul of Vali. 


Verse Locator 


a OAR ASI: Ma: VK Usa: | 
Teel SGAS ATA: F TAA MATE || ¥-83-8 
1. shara piiDitaH shayaanaH = agonised by, arrow, lying - sprawling; saH vaanara mahaa 
raajaH = he, vanara, great, king Vali; hetumat vaakyaiH = with reasonable, sentences; prati 


uktaH = in return, who is said [replied by Rama]; uttaram = reply; na prati apadyata = not, in 
turn, he derived, - find another reply. 


That great vanara king Vali who is sprawling agonised by arrow, and to whom Rama gave a 
reply with well-reasoned words did not find any other reply to be given to Rama. [4-19-1] 


Verse Locator 


aft: oR a sit: OTE sisal RTF | 
UA SU FT Btshieal Gitfera sic HAtS a: || ¥-2 2-2 
2. ashmabhiH pari bhinna angaH = with boulders, variously, cracked, with 
limbs; paadapaiH bhR/isham aahataH = with trees, heavily, thrashed; raama baaNena ca = by 


Rama's, arrow, also; aakraantaH = vanquished; saH jiivita ante mumoha = he, at life, ending - 
at the time of breathing last, fainted. 


He who is heavily thrashed with trees, whose limbs are variously cracked with boulders, 
and whom Rama's arrow finally vanquished, that Vali fainted at the time of his breathing his last. 
[4-19-2] 


Verse Locator 


TA MTT SOT Al etOT TA att AA | 
BAA CHAT MGAH ART YATE ATeTAA || ¥-2 8-3 
3. plavaga shaarduulam = monkey, the tiger; tam vaalinam = him, about Vali; samyuge = 


in fight; raama dattena = by Rama, given - accorded; baaNa mokSeNa = by arrow, release 
of; hatam = as perished; bhaaryaa taaraa shushraava = wife, Tara, heard. 


Tara, wife of Vali, heard that the tigerly monkey Vali perished in fight by the arrow released 
by Rama. 


This is also said as 'by the salvation accorded by Rama through his arrow...’ raama datten shara 
moksheNa, but it is said to be a squeezed meaning according to the style of old Sanskrit. 


Verse Locator 


OT Aga sifay seq ary Hf: Yareury | 
PANTO YR ARATE SEMA Fe chat || ¥-29-¥ 
4. sa putra = with, son; saa = she; bhartuH = husband's; su daaruNam = very, 
gruesome; a priyam = un, pleasant; vadham shrutvaa = about killing, on hearing; bhR/isham 


udvignaa = highly, anguished; tasmaat giri kandaraat = from, that mountain's, cave - say 
Kishkindha; niSpapaata = fell out - rushed out. 


On hearing the very gruesome killing of her husband that is unpleasant, she is highly 
anguished and rushed out of Kishkindha along with Angada. [4-19-4] 


Verse Locator 
Od sie Uta aT fF AeTsteM: | 
d GHA Sree MAA AKA: Weed: || ¥-29-& 
5. angada pariivaaraa = Angada’'s, escorts; ye mahaabalaaH vaanaraa = those, very 


mighty vanara-s are there; te = they; sa kaarmukam = with, bow; raamam aalokya = Rama, on 
seeing; trastaaH = scared [to death]; pradudravuH [pra du druvuH] = very, quickly, fled. 


On seeing Rama with bow those very mighty vanara-s that form the escort of Angada are 
scared to death, and they very quickly fled from there towards Kishkindha. [4-19-5] 


Verse Locator 


OT aagl dd: ARAL SAL HT SA | 
que 3d URYEH AN Ped FAT || ¥-23-& 


6. tataH = then; saa = she - Tara; trastaan = those who are scared; drutam = hastily; aa 
patataH = coming, falling - fleeing away disorderly; nihata yuuthapaan = that have killed, 
troop leader - master; yuuthaat = from herd; pari bhraSTaan = wandered off; mR/igaan iva = 
animal, like; hariin dadarsha = monkeys, she saw. 


Then on her way towards field of combat she saw the monkeys that are frightened and 
fleeing in disorder, like those animals that have wandered off from their herd when their master 
is killed. [4-19-6] 


Verse Locator 
dH sare warned ¢:fear ¢:fear act | 
wa feaear Sd Sse $d SUfm: || ¥-33-0 
7. duHkhitaan = who are distressed; isubhiH anu baddhaan iva = by arrows, followed 
closely - tracked down, as though; raama vi traasitaan = by Rama, highly, frightened; taan = 


them, the vanara-s; samaasaadya = on nearing; duHkhitaa satii = distressed, as she is; sarvaan 
uvaaca = to all, spoke. 


Nearing those monkeys that are already distressed at the fall of Vali, and that are highly 
frightened by Rama, and that are fleeing as though Rama's arrow is still tracking them down, Tara 
spoke to all of them, distressed as she is. [4-19-7] 


Verse Locator 


START Mot FSA ART FAA YR: AT: | 
7 faera afeaed: HATE Sara Star: || ¥-28-C 


8. vaanaraaH = oh Vanara-s; yuuyam = you all; yasya raaja simhasya = to which, king, 
best; puraH saraaH = preceding, going before - ushers; tam vihaaya = him leaving 
off; suvitrastaaH - su vi trastaaH = very, highly, frightened; dur gataaH = woe, entered ones 
[woebegone, in desperation]; kasmaat dravata = what for, you run away. 


"Oh! Vanara-s, what for you are running away in utter fright and desperation, leaving off 
your best king to whom all of you are ushers?" Thus Tara enquired with the monkeys. [4-19-8] 


Verse Locator 


Uy Sal: F Ae WaT BAT HPeot afer: | 
WAU Wa: Sete AMT: ex UrfahH: || ¥-82-S 


9. kR4iireNa bhraatraa = by cruel, brother [by Sugreeva]; bhraataa = brother; saH = he 
[Vali]; raajya hetoH = kingdom, for the reason of; raameNa = by Rama; duuraat = from 
distance; pra sR/itaiH = well, surging; duura paatibhiH = distantly, falling; maargaNaiH = with 
arrows; paatitaH = felled; cet = if / whether. 


"Whether or not a cruel brother made his brother to fall for the reason of kingdom with the 
arrows of Rama which can surge well from distance and fall on distant target? Aver it. [4-19-9] 


There is a grammarian's problem in this verse. The word chet usually used for ' if..." Then the meaning 
obtained is "If a brother is felled by his brother for the sake of kingdom, what if and why do you fear?" Then this 
may not justify Tara's decency. And if this cet is taken as prashnaarthaka ‘interrogative...' then it may mean that 
she is trying to ascertain whether Vali is dead or still alive, to have a last glimpse. And enquiring in anguish 
would be normal in such situations. It may be correct to use 'whether' because it ensues ‘not’ and also as an 
alternative interrogative. And 'if' is used it is 'if of ignorance’ but not ‘of certainty’ or 'of chance’. Anyway she is 
interested in information and orderliness of monkeys. 


Verse Locator 
AM UO Fe: Yea HUA: HA SHUUT: | 
Ulta Hie Sfafeorey HAL TIAA STA || ¥-28-80 


10. kaama ruupiNaH kapayaH = at wish, guise-changers, monkeys; kapi patnyaa = of 
monkey [Vali's,] wife; vacaH shrutvaa = words, on hearing; praapta kaalam = chanced, time - 
befitting to time; avishliSTam [a vi shliSTam = not, very, coherent] - coherently; vacanam = 
sentence; anganaam uucuH = to lady [Tara,] spoke. 


On hearing the words of monkey's wife those guise-changing monkeys spoke this sentence 
coherently to lady Tara, befitting to present time of chaos. [4-19-10] 


Verse Locator 


oflaga fradta GAA Yered FT SAT | 
sitel TA SUT Seal Fala aTferAA || ¥-28-2 2 
11. jiiva putre = alive, son - oh, one with a living son; ni vartasva = re, turn; putram 
andagam rakSasva ca = son, Angada, you safeguard, also; antakaH raama ruupeNa = 


Terminator, in Rama's, in form; vaalinam hatvaa nayati = Vali, on killing, leading away - 
taking away. 


"Return, oh, lady with a living son, and safeguard Angada, for the Terminator in the form of 
Rama is taking away Vali on killing. [4-19-11] 


Verse Locator 


feta ger warfaen fagen: a fen: aT | 
Teil Tat GAR aU aatr sa Farad: || ¥-8-22 
12. kSiptaan vR4ikSaan = hurled, trees [at him]; tathaa = likewise; vipulaaH shilaaH = 


massive, boulders; vajra samaiH baaNaiH = thunderbolt, similar, with arrows; sam aavidhya = 
completely, on shattering; vaalii = Vali; vajreNa iva nipaatitaH = by thunderbolt, as if, felled. 


"Shattering trees and massive boulders that Vali hurled at him with thunderbolt like arrows 
Rama felled Vali as if by thunderbolt. [4-19-12] 


The plural number given to the 'arrows' may be observed. Rama shot Vali with only one arrow but each 
monkey is multiplying one arrow to become many. Rumours multiply thus. 


Verse Locator 


SHAT Sar Ta fags STA TTA | 
SA Tra argh Sd IGF FA WH || ¥-29-83 


13. shakra sama prabhe = Indra, similar, in brilliance; asmin plavaga shaarduule = this 
one [Vali's,] flier, tiger among; hate = when killed; idam sarvam vaanaram balam = this, all, 
vanara, force; abhibhuutam vidrutam = vanquished - felt defenceless, fled. 


"When that tigerly fly-jumper Vali whose brilliance is similar to Indra is killed all this 
vanara force felt defenceless and fled. [4-19-13] 


Verse Locator 
ATA AIR IRS sha: T sfM gary | 
Geer afert: GAH, APSA a CepaTAT: || ¥-88-8¥ 
14. nagaram shuuraiH rakSyataam = city, by brave ones, be safeguarded; angadaH ca 
abhiSicyataam = Angada, also, be anointed; pada stham = in place [who is on 


throne]; vaalinaH putram = Vali's, son Angada; plavamgamaaH bhajiSyanti = fly-jumpers, will 
adore - stand by. 


"Let the city of Kishkindha be safeguarded and let Angada be anointed, and when Vali's son 
Angada is enthroned all the fly-jumpers will stand by him. [4-19-14] 


Verse Locator 


Ya sehiay VA sé d VR | 
anfaaitre fe guitar feay ster Ua ATARI: || ¥-38-8% 


15. rucira anane = oh, one with pleasant, face Tara; athavaa = or; iha te sthaanam = 
here, your, staying; a rucitam = not, good; vaanaraaH = monkeys [of Sugreeva]; adya eva = 
today, only; kSipram durgaaNi = promptly, in to strongholds; aavishanti hi = they enter, 
indeed. 


"Or, your staying here is not good, oh, one with a pleasant visage, for those monkeys of 
Sugreeva will promptly enter our strongholds on this day itself. [4-19-15] 


Verse Locator 


HAA: Ae MA: DT Ahad SA FA ATRAT: | 
asehat fauetsela: deat 4: Free, AAA || ¥-22-2& 


16. a bhaaryaaH = without, wives; saha bhaaryaaH ca = with, wives, also; vana caariNaH 
atra santi = forest, moving ones, in there [in Kishkindha,] are there; lubdhebhyaH = by the 


cravers [of wives]; vipralabdhebhyaH [vi pra labdheyaH] = those that are victimised by 
us; tebhyaH = from them; naH = to us; su mahat = very, great; bhayam = danger is there. 


"There are foresters in Kishkindha, some with wives and some without, some hankering 
after wives, some whom we have victimised, and from them we have very great danger." So said 
monkeys to Tara. [4-19-16] 


Even in capital many followed the suite of Vali in incarcerating other's wives. Now they all may turn up 
since Sugreeva won the battle, assaulting such followers of Vali's style of living. This is the fear of individuals 
reported to Tara. 


Verse Locator 


Aaa WAT F Aca TATA, SEAT | 
SIA: VAST AT THY TUS Sle || ¥-28-200 
17. alpa antara gataanaam = small, distance, on going; vacanam shrutvaa = sentence, on 


hearing; caaru haasinii = one with winsome, smile; saa anganaa = she, that lady; aatmanaH 
pratiruupam = for herself, befitting; babhaaSe = she said. 


On going a small distance ahead after listening those words, she whose smile will be 
winsome, that lady Tara said this befitting to her personality. [4-19-17] 


The word apla antara is usually ‘a little after...’ But Prof. Satya Vrat includes this under rare 
words/expressions of Ramayana and gives meaning as ‘small distance...’ In any way a pause occurs now for her 
to reply. She is going towards the place where Vali is and monkeys are following her. She paced still ahead, 
gained a pause and then started to speak to them. 


Verse Locator 


Gator Hy fea prey eae eet fehyL STAT | 
pla fare Her nt afer adhe saad || ¥-29-8¢ 
18. kapi simhe = monkey, the lion; mahaa bhaage = of great, honour; tasmin bhartari = 
that, my husband's; nashyati sati = perished, when; mama = to me; putreNa kim kaaryam = by 


son, what, avail of; raajyena kim = by kingdom, what; aatmanaa kim = for myself, what [is the 
use.] 


"Of what avail is a son, or a kingdom, or I to myself when my husband that lion like monkey 
with great honour perished. [4-19-18] 


Verse Locator 


Ue Ferry TATA AT Ud SSH ASI: | 
Ot Set WA Wecha areor ferrari: || ¥-38-28 
19. yaH asau = who, he is; raama prayuktena shareNa = by Rama, projected, with 


arrow; vinipaatitaH = felled down; mahaatmanaH = of that great-souled one; tasya paada 
muulam eva = his, foot, at base, only; aham gamiSyaami = I, wish to go - I consign myself [on 


pyre.] 


"I wish to consign myself at the base of foot of that great-soul, who is felled down by the 
arrow projected by Rama." So said Tara to fleeing monkeys. [4-19-19] 


Verse Locator 
Udy Seka Ugald Bact atten Aes | 
fe: TIE: TF TQM ga GAME || ¥-88-20 


20. evam uktvaa = thus, saying; rudatii = while wailing; shoka muurcChitaa = in agony, 
convulsing; duHkhena = in anguish; shiraH ca uraH ca = head, also, chest, 


also; baahubhyaam = with two hands; samabhighnatii [sam abhi ghnatii] = while 
slapping; pradudraava = speedily, rushed [towards Vali.] 


Saying thus she started to wail and convulse in agony, and slapped her head and chest with 
both of her hands while she speedily rushed towards Vali. [4-19-20] 


Verse Locator 


TH asc aaal srr ofa Profaay yfa | 
Grd A CM SONA GARY sftafaary || ¥-2 2-22 


21. saa vrajantii = she, while advancing - trudging; atha = then; daanava indraaNaam = 
demons, arch-; hantaaram = destroyer of; samareSu a nivartinaam = in combats, back, coming 
- not, retreating; bhuvi nipatitam = on ground, fallen down; patim dadarsha = husband, she 
saw. 


While she is still trudging then she saw her husband who is the destroyer of arch-demons 
like Maayaavi and Dundubhi, and who never retreated in combats, but now fallen down on 
ground. [4-19-21] 


Verse Locator 
Stay Udd Salo AAO Sq ARTA | 
Feldid Saray AeAe site fA:<g4F7 || ¥-28-22 


22. vajraaNaam vaasavam iva = for thunderbolts, Indra, as with; parvata indraaNaam 
kSeptaaram = mountains, the lofty ones, flinger of; mahaa vaata sama aviSTam = great, gust of 
winds, similar, having blast; mahaa megha augha niHsvanam = great, black-clouds, cluster, a 
roarer; [saa dadarsha = she, saw.] 


She saw Vali who is a flinger of loftiest mountains as with Indra flinging his thunderbolt, 
who is a blaster as with great gusty winds, and who is a roarer as with a cluster of great black- 
clouds. [4-19-22] 


Verse Locator 


MshIed UIA FEA Sq SULA TAA | 
TET ACA A IRL ROT TFTA | 
Meets SAG Ae AT MSH Sq ASA || ¥-28-23 


23. shakra tulya para aakraantam = Indra, equal, others, in invading; nardantam 
nardataam bhiimam = a thunderer, to [other] thunderers, violent; shuuram shuureNa 
paatitam = braving one [Vali,] by braver [Rama,] felled; aamiSasya arthe = for flesh, for the 
purpose of; shaarduulena = by tiger; aahatam = killed; mR‘iga raajam iva = animal, the best, 
like; vRAiSTvaa uparatam ghanam iva = on downpour, quietened, black-cloud, like; [he is 
sprawling; saa dadarsha = she, saw.] 


He who equals Indra in the invasion of enemies, a violent thunderer at the opponent 
thunderers, a brave one felled by still brave one, and who is like a best animal killed by a tiger for 
the purpose of flesh, and quietened like black-cloud at the end of downpour, At him she saw. [4- 
19-23] 


Some commentators negate this simile of tiger to Rama, saying it abhuuta upama ‘impossible smile...’ By 
virtue Rama himself is the lion-king and comparing him with a lesser animal like tiger is objected, though Rama 
did not eliminate Vali for flesh or meat. The word shaarduula textually means a tiger in the present day context. 
For this commentators bring in the rulebook vyjayanti which says shaarduula also means a lion -si~Nho mR/“iga 
indraH pa~ncaasyo haryakShaH shveta pi~NgalaH vyaadiirnaasyo mahaanaadaH shaarduulo amita vikrama 


Verse Locator 


afi ad alpen auareny aafecnA | 
AMT Sat: GOO AGA SHLAA AAT || ¥-38-2¥ 
24. sarva lokasya arcitam = by all, people, worshipped; sa pataakam = with, flags - 
decorated with; sa vedikam = with, podium; suparNena = by eagle; naaga hetoH [yathaa] = 


snake, for the reason of, [as with]; un mathitam = highly, ravaged; caityam yathaa =a 
sanctum, as with; [paatitam saa dadarsha = fallen, she, saw.] 


He who is like a sanctum that is hitherto worshipped by all people, that is decorated with 
flags and demarcated with podia, but just ravaged by an eagle for the sake of a snake which 
sneaked into that sanctum, and Tara saw such a Vali plumped on the ground. [4-19-24] 


The word chaitya is not to be confounded with Buddhist monastery. In villages, even today, people will 
prepare a makeshift sanctum adorning it with a podium and flags for worships, and that being an open place 
snakes sneak in, for which eagles will come and sit on the flagstaff, and when catching its prey that eagle kicks 
off the flag post, and by the fall of that flagstaff that makeshift sanctum gets plumped onto ground. 


Verse Locator 
WqEy Hafsay cat wax Hisiay | 
TAF VA de A: ta AUT SISTA || ¥-2 9-24 


25. uurjitam dhanuH = very powerful, bow; avaSTabhya = abutting on; ava tiSThantam = 
standing; raamam raama anujam Caiva = at Rama, Rama's, younger brother - Lakshmana, also 
thus; tathaa = likewise; bhartuH anujam caiva = husband's, younger brother - Sugreeva, also 
thus; dadarsha = she saw. 


She saw Rama standing and abutting on his very powerful bow, and his younger brother 
Lakshmana, even at the younger brother of her husband, namely Sugreeva. [4-19-25] 


This verse reminds us of the results from brotherly love-hate, younger-elder brother relation. 
Lakshmana is appearing behind Rama while Sugreeva, over dying Vali. 


Verse Locator 


a ele SARA Aatey fSaz i | 
aalen cafe wat Aura fara & || ¥-28-2& 
26. taan atiitya = them, going past; raNe nihatam = in combat routed; bhartaaram 
samaasaadya = at husband, on reaching; samiikSya = on observing closely; vyathitaa = 


distraught; sambhraantaa = dumbfounded; bhuumau nipapaata [ni pa paata ] ha = on earth, 
fell down, indeed. 


Going past them she reached her husband who is routed in combat, and on observing him 
closely she indeed fell down on earth as she is distraught and dumbfounded. [4-19-26] 


Verse Locator 


Gall Sd GAR Seay are Us sft are | 
ole OT Olas Gbar SHAT Fey aTAM: || ¥-8 8-2 
27. saa = she; suptaa iva = sleeping, as though; punaH utthaaya = again, rising up - 
reawakened; aarya putra iti vaadinii = noble's, son, thus, while saying; mR“ityu daamabhiH 


sam viitam = by death's, strings, fast, bound; patim dR/iSTvaa = husband, having 
seeing; ruroda = she wept. 


On getting up as though reawakened from sleep she saw her husband bound fast by the 
strings of death, and then she wailingly addressed him as, "oh, nobleman's son..." [4-19-27] 


Verse Locator 


aA siden gf alla: shied PRM Sa | 
faNTey SPA HEA GEA F BTAH ALTAA || ¥-38-2¢ 
28. sugriivaH = to Sugreeva; kurariim iva kroshantiim = female osprey, like, wailing 


one; taam avekSya = her, on observing; aagatam angadam ca dR/iSTvaa = one who arrived, 
Angada, also, on seeing; kaSTam viSaadam agamat = miserable, remorse, came upon him. 


On observing her who is wailing like a female osprey, and even on looking at Angada who 
arrived there, a miserable remorse came upon Sugreeva. [4-19-28] 


Sf aredifeh earaut sirfe caret fenfsch-er roe Valter: at: 


Thus, this is the 19th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 20 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Tara's lamentation for her departing husband Vali. She unlike other forest beings who just 
forsake the dead partner, weeps bitterly for Vali and holds Sugreeva and Rama responsible for the 
untimely death of Vali. The common nature of humans is portrayed through the Vanara empress. 


Verse Locator 
WF ATG FAQS AUT iTHLOT A | 
geal fasts WAT ART ARIAT SAAT || ¥-20-2 
Ol SARE AAA Gass AAT | 


1, 2a. taara adhipa aananaa = stars, lord, faced one [having a lovely face like moon, 
Tara]; bhaaminii = resentful lady; saa taaraa = such as she is, that Tara; raama caapa 
visR/iSTena = Rama's, bow, released; antakareNa shareNa = terminator [like,] with 


arrow; vinihatam = fallen down; tam bhartaaram bhuumau dR/iSTvaa = him, that husband, on 
floor, on seeing; samaasaadya paryaSvajata = reached, and embraced. 


On seeing her husband felled to ground with a terminator like arrow released by Rama, 
that resentful lady Tara whose face is lovely like the moon, reached and embraced him. [4-20-1] 


Verse Locator 


SUT sited Gea afcty HoRIGAF || ¥-20-2 
FARA Odd Sx STA teh GACT ATTA | 
ARI AVY, Sd FA VASAT BMT_g || ¥-20-3 
2b, 3. iSuNaa abhihatam = by arrow, shot down; kunjara upamam = elephant, in 
simile; parvata indra aabham = [like] mountain, best one, in shine; unmuulam tarum iva = 
uprooted, tree, like; vaanaram vaalinam dR/iSTvaa = vanara, at Vali, on seeing; taaraa 


aaturaa = Tara, agonised; shoka samtapta maanasaa = by grief, scorched, with 
heart; paryadevayat = wailed fretfully. 


Tara is agonised when she saw the elephantine and mountainous vanara, namely Vali, 
reduced to no more than an uprooted tree, and she wailed fretfully with grief scorching heart. [4- 
20-2b, 3] 


Verse Locator 
WI aIVUr fachied Wale tara aR | 
fear SIT Okt APTA Hel AA A HAAS || ¥-20-¥ 


4. raNe daaruNa = in fight, a stern one; vikraanta = victorious one; pra viira = best, 
valiant; plavataam vara = among fliers, the best; idiinaam = now - so far; puraH bhaagaam = 
before, you behind - not blamed you; a puraH bhaagam = not, before, your side [at your 
behind, I who never blamed you before or behind you]; such as Iam; tvam kim adya na 
abhibhaaSase = you, why, now, not, greet - talk. 


"Oh, stern one in fights, oh, victorious one, oh, best valiant, oh, best flier, I have never 
blamed you either in your presence or in your absence, why do not you talk to me now? [4-20-4] 


Verse Locator 
Sfas Se Meet ASR WIA SAAA | 
4 uae faen: aked fe Yat quota SAAT: || ¥-20-& 


5. hari shaarduula uttiSTha = oh, monkey, the tiger, arise; bhajasva shayana uttamam = 


take, bed, best one; evam vidhaaH nR“ipati sattamaaH = this, kind of, by kings, the 
best; bhuumau na sherate hi = on soil, will not, repose, isn't it. 


"Arise, oh, tigerly monkey, you have to make use of a best bed as best kings will not on 
repose on soil in this way, isn't it. [4-20-5] 


Verse Locator 
adla ag ct aiat ager ateqentag | 
Te STR SHS aT TTA: A ferera sae || ¥-20-& 
6. vasudhaa adhipa = land, lord - oh, king; te vasudhaa atiiva kaantaa khalu = to you, 


earth, highly, cherished [darling,] indeed; gata asuH api = gone - drained, lives, though; maam 
vihaaya = me, leaving off; gaatraiH taam niSevase = with limbs, her, you adore - embrace. 


"The earth seems to be a highly cherished darling of yours, oh, lord of the land, as you still 
embrace her with your limbs leaving me off, even when your lives are drained. [4-20-6] 


These dialogs of Tara are not statements of facts but a kind of question like imperatives as, "Is this earth a 
highly cherished darling of yours than me, that is why you still cling to her leaving me off, am I that bad..." 
"Have you built a heavenly city in the pathway of heaven and you go there leaving me, am I unfit to come with 
you..." and the like. 


Verse Locator 
aH sel aa de wa: Wada | 
ferfschert sa yet wear cant Ant fafafAar || ¥-20-0 
7. viira = oh, valiant one; dharmataH = righteously; sampravartataa [sam pra vartataa] = 
who conducts himself; tvayaa = by you; adya kiSkindhaa iva = now, Kishkindha, like; ramyaa 


purii = delightful, city; svarga maarge = to heaven, on path; vi nirmitaa = well 
built; vyaktam = it is evident. 


"It is evident that you, who conduct yourself righteously, must have built a Kishkindha-like 
delightful city in the pathway to heaven by your leaving lovely Kishkindha. [4-20-7] 


Verse Locator 
ait seats: ar aredy aty Hey rifery | 
fogarty at chret TI SULA: Sd: || ¥-20-¢ 
8. tvayaa = by you; asmaabhiH saardham = with us, along with; madhu gandhiSu 
vaneSu = sweet smelling [or, with liquor, odour,] in forests; yaani vihR/itaani kaale = which, 


pleasure trips, in time - from time to time; teSaam uparamaH tvayaa kR“itaH = to them, 
stoppage - bring to an end, by you, made. 


"You bring an end to the pleasure trips you made along with us in the sweet smelling forests 
from time to time by your departing. [4-20-8] 


Verse Locator 


Paerdial ferent 3te4 PAT site SPT | 
cafe Gad arta ASTANT YAd || ¥-20-8 
9. mahaa yuuthapa yuuthape = oh, great, chief, of chiefs [ of monkeys]; tvayi pancatvam 


aapanne = on you, fifth state, befallen; aham =I am; nir aanandaa = without, happiness; nir 
aashaa = without, hope; shoka saagare nimagnaa = sadness, sea, drowned. 


"When this fifth state betiding you, oh, great chief of chiefs of monkeys, I am dejected, 
despaired and drowned in the sea of sadness. [4-20-9] 


Where the preceding four states of living beings are, waking state, dream state, and the state of deep 
sleep. There is another undistinguished fourth called turriya Death is the fifth one. 


Verse Locator 


Soo GR ASH GEM fare ie | 
OA Meh AAA Ved HE ASA || ¥-2o-Zo 


10. mahyam = for me; hR/idayam su sthiram = heart is, very, sturdy; yat = why 
because; vinihatam bhuvi [patitam] = killed, on ground, [fallen you]; dR4iSTvaa = on 
seeing; shoka abhisamtaptam = in sorrow, tormented; adya = now; sahasradhaa na sphuTate = 
into thousand [splints,] not, splintering. 


"My heart is very sturdy - perhaps, even on seeing you slain and fallen to ground, it is not 
splintering now into thousand splints, though it is tormented by sorrow. [4-20-10] 


Verse Locator 


Guta car arat eat a a faarfea: | 
Gd dd Tea aa APS: Oita Say toranmnferg || ¥-20-28 
11. plavaga adhipa = oh, fliers, chief of; tvayaa = by you; yat = for which 
[reason]; sugriivasya = Sugreeva's; bhaaryaa hR“itaa = wife, snatched away; saH ca 


vivaasitaH = he, also, expelled [ from Kishkindha]; tat = by that reason; tvayaa = by 
you; tasya = of that [misdeed]; iyam vyuSTiH praaptaa = this, result, obtained. 


"By which reason you have snatched away Sugreeva's wife, oh, chief of fliers, and even 
expelled him from Kishkindha, that is the reason why you got this result. [4-20-11] 


Verse Locator 


fA: sre UT Atel aT wo ser fers | 
Ol UST Stay feaH STR AAS feat UPTUT || ¥-20-82 


12. vaanara indra = oh, monkey, the best; niHshreyasa paraa = well-being, interested 
in; hita eSiNii = welfare, wishing; yaa = she who is; eSa = = this me; hitam vaakyam abruvam = 
beneficial, word, when said; aham tvayaa mohaat vi garhitaa = I, by you, unmindfully, refused 
- brushed me aside. 


"Iam she who said a beneficial word to you with an interest in your well-being and wishing 
your welfare, but oh, best monkey, you unmindfully brushed me off. [4-20-12] 


Verse Locator 


SU Aes Guay afeoraysy a Ae | 
TAA SRST ae Feral TAPAS || ¥-20-23 


13. maana da = of honour, endower of; aarya = oh, honourable one; ruupa yauvana 
dR/iptaanaam = by beauty, by youthfulness, those who are proud of; dakshiNaanaam = by 
experts in romance; apsarasaam = celestial's, of apsara-s; cittaani = hearts; pramathiSyasi = 
you will stir up; nuunam = definitely. 


"Oh, endower of honour, apsara-s, the celestial dancers, will be proud of their beauty, 
youthfulness, and expertise in romance, and oh, honourable one, you can stir up their hearts 
towards you by your gallantry, definite is that. [4-20-13] 


Verse Locator 
lel fara Taq Gilda sictehe: Aa | 
Fee UA Haat sa GMtaey Hawt ary || ¥-20-2¥ 
14. niH samshayaH = without, doubting - undoubtable; kaalaH = Time [or, death]; tava = 
for you; jiivita anta karaH = life, end, made [ended your life]; nuunam = definitely; yena = by 
which [Time/Death]; a vashaH = uncontrollable such as you are; balaat = perforce / 


capability; sugriivasya vasham ava pannaH asi = Sugreeva's, control, obtained [Time brought 
you down,] you are. 


"The Time which is an undoubtable factor in respect of anybody has ended your life, 
definite is that, and that Time alone perforce brought you, who are otherwise an uncontrollable 
force, to the control of Sugreeva. 

Or 


The Death / Time no doubt has a concern with anyone for it is the ender of life, and 
definitely it chanced upon you by the capability of Sugreeva in getting support of Rama, and 
Sugreeva alone controlled you, who are otherwise an uncontrollable force. [4-20-14] 


Verse Locator 
BRUM Ffersqy Sel BAATAH UT F | 
qT Saeed HHA: Hedll BSAA || ¥-20-2& 


15. kaakutsthaH = Rama; pareNa yudhyamaanam = with other, fighting; vaalinam = 
Vali; a sthaane = not, in proper place, or, in an unbefitting method; hatvaa = on killing; su 
garhitam [karma] = highly, deplorable [deed]; kR“itvaa = on doing; na sam tapyati = not, at all, 
worried. 


"Rama's killing Vali when he is fighting with another is unbefitting in its method, and he too 
is not at all worried for doing such a highly deplorable deed. [4-20-15] 


This verse is not found in some texts like critical edition and in Eastern recension etc. 


Verse Locator 


STA Ses BAT PIO HFT Tet | 
aged suftar Ty aden sarzad || ¥-20-8 & 


16. puurvam = in early times - so far; a kKR4ipaNam satii = not, doleful, Iam; a duHkha 
upacitaa = not, sadness, accompanied with - not saddened; anaatha vat = desolated one, as 
with; kR4ipaNaa = dolefulness; vaidhavyam = widowhood; shoka samtaapam = sadness, 
seethed by; vartayiSyaami = I have to undergo. 


"So far Iam not doleful or saddened, but now as a desolate seethed by sorrow I have to 
undergo widowhood and dolefulness. [4-20-16] 


Verse Locator 


olfetd: @ sittat die: qepare: yeatfeta: | 
dead TA aU A forged cpler fees || ¥-20-2'9 
17. pitRAivye krodha muurcChite = when paternal-uncle, in fury, fit of; laalitaH = one 
who is raised fondly; sukumaaraH = graceful one; sukha ucitaH = for comforts, used 


to; viiraH = brave one; me angadaH = my, Angada; kaam avasthaam vatsyate = which, 
predicament, he undergoes. 


"My Angada is raised fondly, a brave one with gracefulness and one who is accustomed to 
comforts, but which will be the predicament he has to undergo when his paternal-uncle Sugreeva 
gets into a fit of fury. [4-20-17] 


Verse Locator 


Hoed May Gt Year TF Terry | 
Gory Gar Ae ad Acs ATA || ¥-20-8¢ 


18. putra = oh, son Angada; dharma vatsalam = virtue, patron of; tava pitaram = your, 
father; su dRAiSTam = one who is clearly seen; kuruSva = make - see your father 
clearly; vatsa = oh, boy; tasya darshanam durlabham bhaviSyati = his, sight, impossible, it will 
be [from now on.] 


"Oh, son Angada, clearly see your father, a patron of virtue, oh, boy, later it is impossible to 
catch a glimpse of him." Thus Tara said to her son Angada. [4-20-18] 


Verse Locator 
TAIATa GAA cay Geary Seared F | 
aed a Uy Sara Wary Ue FS HFS || ¥-20-88 


19. tvam putram = you, let son be; sam aashvaasaya = assuage - well, reassured; enam 
muurdhni samaaghraaya- him, on forehead, on smelling [kissing]; me samdesham 
samdishasva = to me, message, give; pravaasam prasthitaH asi hi = to another world, you 
started, you are, isn't it.. 


"You have started towards other world, isn't it, so reassure your son, kiss goodbye on his 
forehead, and give me your parting messages." So said Tara to Vali. [4-20-19] 


Verse Locator 
war fe Fed ef Hoy cay ofA Ere | 
aruay gg WAH cee Guta Ufa || ¥-20-2o 


20. tvaam = you; abhinighnataa [abhi ni ghnataa] = [when he] hit you down; raameNa 
mahat karma kR“itam hi = by Rama, great, deed, is done, really; sugriivasya pratishrave = to 
Sugreeva, [in the matter of] promise; tasya = his - Rama's; a nR4iNyam = no, debt - 
debtless; gatam tu = obtained, but. 


"Really, Rama has not only done a great deed of hitting you down, but he also achieved 
indebtedness towards Sugreeva, both in a single promise. [4-20-20] 


Verse Locator 
Terat Ha olla Sara cay UTS | 
Wed WAH SAE: WAT Urat RY: Aa || ¥-20-22 


21. sugriiva = oh, Sugreeva; sa kaamaH bhava = fulfilled, desires [with contentment,] 
you be; tvam rumaam prati patsyase = Ruma, you, again, you get; an udvignaH = un, 
ruffled; raajyam bhunkSva = kingdom, you wallow in; tava ripuH bhraataa shastaH = your, 
enemy, brother, is hushed - silenced. 


"Now, you are to your heart's content Sugreeva as you regain your wife Ruma, you may 
even wallow in the kingdom unworriedly as your enemy-brother is silenced." So said Tara to 
Sugreeva. [4-20-21] 


Verse Locator 


fsa ATA Vay Weta rary a a afar | 
SAT: UM AT TGS: ATA: TH ATARR || ¥-20-22 
22. vaanara iishvara = oh, vanara-s, lord; evam = this way; pra lapatiim = highly, one 
who is prattling; priyaam = to dear one; maam = to me; tvam kim na abhi bhaaSase = you, 


why, not, talk to me; te bahvayaH varaaH bhaaryaaH = your, several, comely, wives; imaaH = 
here they are; pashya = you see. 


"Oh, lord of monkeys, why do not you talk to me, the dear wife of yours, when I am 
prattling at length, by the way, several of your comely wives are here, they are here, see them." 
Thus Tara lamented. [4-20-22] 


Verse Locator 
Teer feretray, steer aaa: Sela: FT a: | 
Ofeel stray CIA Gees strat: Ufa: || ¥-20-23 


23. sarvataH = those that are around; taaH vaanaryaH = those, vanara females; tasyaa 
vilapitam shrutvaa = her [Tara's], lamentation, on listening; angadam parigR“ihya = Angada, 
on embracing; diinaa = becoming pathetic; duhkha aartaaH = saddened, 
pitiably; paricukrushuH = piteously wept. 


On listening Tara's lamentation the vanara females that are around became plaintive, 
saddened pitiably and wept piteously embracing Angada. [4-20-23] 


Verse Locator 


fer sitTaH a site dk aTet 
feera arat fet ster fay Waray | 


FOAL TT SHEA, 
feera Gar fra gary fra are day || ¥-20-2¥ 


24. sa angada viira baahuH = with, bicep-lets, mighty, armed one [Vali]; priya putram 
angadam vihaaya = dear, son, Angada, on leaving; ciram pravaasam = eternal, abode; kim 
yaataH asi = why, going, you are; guNa samnikR‘“iSTam = with qualities, come close to - one 
with best aptitudes; priya caaru veSam = in pleasant, exquisite, getup; putram son [in sucha 
getup]; vihaaya = on leaving; evam = this way of going; na yuktam = not, befitting. 


"Oh, one with bracelets on your mighty arms, why you are going to an eternal abode 
leaving your dear son Angada? Your going away leaving such a son, who possesses best aptitudes 
that comes close to your abilities, and the one who always wears an exquisitely pleasant getup, is 
unbefitting. [4-20-24] 


Verse Locator 
afe arftraq Rafa sree 
pay FAT are a ate Set | 


ated 4 ad ef dar ary 
Tonle AeA Aad ae Ure || ¥-20-24 


25. diirgha baaho = oh, long, armed one - masterful one; hari vamsha naatha = oh, 
monkeys, lineage, lord of; viira = oh, brave one; a sampradhaarya = not, 
discriminatingly; mayaa tava = by me, to you [with you]; a priyam = un, desirable; kimcit = in 
the lest; kR4itam syaat yadi = done, is there, if; me tat ksamasva = me, for that, pardon 
me; muurdhnaa tava paadau vrajaami = with forehead, at your, two feet, I am going - I bow 
down. 


"If I have done any undesirable deed in an indiscriminate way, even in the least, I may be 
pardoned for that, and here I bow down at your feet... oh, masterful one... oh, the lord of monkeys 
lineage... oh, brave one... [Thus Tara wept for Vali.] [4-20-25] 


Verse Locator 
AUT J ART HOV Bact 
ud: sald oe area: | 
Aa AH ater UT 
SoTaSA Yla GA Are || ¥-20-2e 


26. a nindya varNaa = un, blemished, complexion - one with; taaraa = Tara; bhartuH 
samiipe = husband's, in proximity; vaanariibhiH saha = female Vanara-s, along with; tathaa = 
that way; karuNam rudantii = pitiably, weeping; vaalii yatra = Vali, where he is; bhuvi = 
[there] on ground; praayam = death; upa upaveSTum = to sit nearby of [death, self- 
immolation]; vyavasyata [vi ava syata] = she dropped down. 


That Tara with her unblemished complexion is seated in the close proximity of her husband 
along with other vanara females, and weeping pitiably in that way, she decided to self-immolate, 
and thus she flounced down onto ground where Vali is slouching. [4-20-26] 


sfa aredifes waraut site chredt fenfseh-er cares flat: at: 


Thus, this is the 20th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Introduction 


Hanuma tries to console Tara. He asserts that Angada will not be looked down. Though Vali 
is put to his plight, Hanuma says, that Tara alone is the empress to lead Kishkindha kingdom. But 
Tara prefers self-immolation along with her husband Vali. 


Verse Locator 
ddl fUfaays ARTA ATA ARTA Sa SHERT CL | 
Qt: ATYRASTAA BA BR FUT: || ¥-22-2 


1. tataH = then; ambaraat cyutaam taaraam iva = from sky, fallen, a star, 
like; nipatitaam taaraam = fallen to ground, at Tara; hari yuuthapaH hanuumaan = monkey's, 
leader, Hanuma; shanaiH aashvaasayaamaasa = slowly, consoled. 


Hanuma, the leader of monkeys, then neared and slowly consoled Tara who has fallen to 
ground like a star from sky. [4-21-1] 


Verse Locator 


TU aly Hear Gig: ana thet \IHA | 
Hea: AG AAAS GAA UF YA AYAA || ¥-2-2 


2. jantuH = living beings; guNa doSa kR/itam = merit, demerit, doings [whether done in 
good intention or bad]; phala hetukam = results, cause of; sarvam tat = all, that; shubha a 
shubham karma = good, not, good, deed; pretya = on demise; a vyagraH avaapnoti = un, 
repentantly, one gets. 


"Living beings on doing the deeds of merit or demerit, or knowingly or unknowingly, will 
derive the resultant fruits of those deeds according to one's own destiny even after demise, and 
they shall bear them unrepentantly, may they be provident or improvident... [4-21-2] 


For this verse Dharmaakuutam says: atra ca sva karama phala hetukamiti visheShaNena anaadi bhava 
parampara aasaadita dharma artha vaasanaa vashena shubham ashubham vaa karma anuShtThaaya tad 
auruupam sukaham duHkham vaa phalam avaapnoti iti uktam -- dharmaakuutamThus Hanuma is saying that 
Vali is not dead at the hand of Sugreeva but dead due his own demerits. 


Verse Locator 


Tea aa HH Mea CA CAT Sth | 
h: THA Aqhal sled ce sy Gye TIF || ¥-28-3 


3. shocyaa = a lamentable [you yourself]; shocyam kam shocasi = lamentable one, about 
whom, you are lamenting; diinaa = pitiable on [you yourself]; diinam = [for which] piteous 


one; anukampase = quivering [pitying]; asmin dehe budbuda upame = for this, body, bubble, 
in similitude; kaH kasya anushocyaH asti = who, for whom, lamentable, is there. 


"Of which lamentable one you lament while you yourself are in a lamentable state? Of 
which pitiable one you take pity while you yourself are in a pitiable condition? Who is pitiable by 
whom in these bubbles like bodies? [4-21-3] 


Verse Locator 


se: J GAR aay seat vita GAA | 
san o fae aaeatty ster faraa || ¥-22-¥ 


4, jiiva putrayaa = one who has a living, son; by you; kumaaraH ayam angadaH 
draSTavyaH = young one, this, Angada, is to be looked after; aayatyaa ca = forthcoming - 
ensuing, also; asya vidheyaani samarthaani = by him, deeds of duty [funerals of Vali,] deeds 
for well-being; cintaya = are to be thought of. 


"You are the one with a living son, and you have to look after this young one Angada, and 
you have to think of the forthcoming activities for his well-being and for his performance of duty 
towards his father. [4-21-4] 


Verse Locator 


Srna sara Var ara sera TS | 
aaa a fe Hdeay uftsda gE cilfehehy || ¥-2 8-4 


5. bhuutaanaam aagatim gatim = living being's, coming, going [birth and death]; a 
niyataam evam = not, certain, thus; jaanaasi = you are aware; tasmaat = 
therefore; paNDitena = by prudent one; iha laukikam shubham kartavyam hi = in here, 
worldly things, auspicious ones, are to be done, indeed. 


"You are aware that the coming and going of beings, in their subtle forms of earth, water, 
fire, air and space into this mortal life and back is uncertain, thereby the prudent ones have to 
perform auspicious worldly deeds here in this world, say, the funeral of Vali. [4-21-5] 


Verse Locator 


afer ek aeenitt erat Pagar zs | 
adated Ha Sant Gt Say (ESTA SMT: || ¥-22-& 


6. yasmin = in whom [Vali]; kR‘ita aashaani = reposing, confidence; hari sahasraaNi 
shataani = monkeys, thousands, hundreds; niyutaani ca = harboured, also; vartayanti = 
abiding - living basing on him; saH ayam = such as he is; diSTa antam aagataH = fate's, end, he 
came. 


"In whom hundreds and thousands of monkeys are harboured and astir, for they have 
reposed their confidence in him alone, that Vali has arrived at his end. [4-21-6] 


Verse Locator 
Ue HAA MN GE Ae: GTA A STAT Ue: | 
Trt erat Fore yf a Gre arf gA SreFS || ¥-2 2-0 


7. nyaaya dR/iSTa arthaH = by justice, observed, having means - one who is observant of 
rationality, conducted himself judiciously; saama daana kSamaa paraH = friendliness, 
courteousness, forgivingness he was observing; ayam = this Vali; yat = by which 
reason; dharma jitaam bhuumim gataH = by rightness, conquered, to domain, has gone; na 
enam shocitum arhasi = not, for him, your sorrowing, apt of you. 


"By which reason this Vali conducted himself judiciously, observing friendliness, 
courteousness and forgivingness, by that reason alone Vali is going to a domain in heavens which 
he righteously conquered for himself, and it is unapt of your sorrowing for him. [4-21-7] 


Verse Locator 


ad 7 SR Mee: YA: T AGA Aa sie: | 
Ble ea Old MSM TF AL PATA Gifaifea || ¥-28-C 
8. a nindite = oh, impeccable one, Tara; sarve hari shaarduulaaH = all, monkey, 
tigers; tava putraH = your, son; ayam angadaH ca = this, for Angada, and; hari R/ikSa pati 


raajyam ca = monkeys, bear, lords, kingdom of, also; tvat = in you; sa naatham = is with, 
guardian. 


"All the tigerly-monkeys, oh, impeccable Tara, including this son of yours Angada, and all 
the lords of monkeys and bears have their guardian angel in you. [4-21-8] 


Verse Locator 


ot Sat atthe Gata Bat: HRS ATA | 
aa Upset sta site: req AAPA || ¥-2 8-8 


9. bhaamini = oh, lady; shoka samtaptau tau imau = in grief, searing, these, two = 
Sugreeva, Angada; shanaiH preraya = slowly, inspirit; tvayaa parigR/ihiitaH = by you, taken 
up [acquiesce to]; ayam angadaH mediniim shaastu = this, Angada, the earth, rule over. 


"Oh, lady, inspirit these two, Sugreeva and Angada, that are searing in grief, and if you 
acquiesce then this Angada will rule over the earth. [4-21-9] 


Verse Locator 


dafe: FT OU SBT Pay Ud Fafa Bias | 
Cat: aed fas SAA UY Heavy ZF: || ¥-22-2o 


10. santatiH yathaa dR/iSTaa = progeny, as to how, seen kin scriptures - anticipated 
from a male descendent; saampratam raaj~naH = presently, for king; yat kR/ityam ca api = 
which, is to be done, also even; tat sarvam kriyataam = that, all, is to done; eSa kaalasya 
nishcayaH = this is, [befitting to] time's, decision. 


"Whatever duty anticipated from a male descendent towards his father, and whatever 
activity that is to be done presently in respect of the dying king, let them be done, and that would 
be a timely decision. [4-21-10] 


This expression also means smashaana vyraagya ‘burial-ground renunciation...’ In that, ‘all this has 
happened so according to Time's decision...’ arthaa gR/ihaat nivartante aa smashaanaat tu baandhava | 
sukR‘itam duShkR‘itam caiva gacchantam anucacChgati | |'wealth and means remain in house, relatives come 
up to graveyard, only Merit and Demerit follow the goer...’ 


Verse Locator 
depral eke aot: J site: a aise | 
PASTS TAA GAA Uae APRA VETS || ¥-22-88 


11. hari raajaH samskaaryaH = monkeys, king, is to be cremated; angadaH ca 
abhiSicyataam = Angada's, also, be anointed; simha aasana gatam = lion's, seat [throne,] 
invested; putram pashyantii shaantim eSyasi = son, on seeing, peace, you can obtain. 


"Cremation of the king of monkeys and anointment of Angada are the present time affairs, 
and seeing your son invested on the throne you can obtain peace." Thus spoke Hanuma to Tara. 
[4-21-11] 


Verse Locator 


Ol de aay eat Ad Bea UifSar | 
Asche FA ARI SLA AASIAA || ¥-28-22 
12. bhartR‘i vyasana piiDitaa = husband's, by plight, tormented; saa taaraa = she, 


Tara; tasya vacanam shrutvaa = his [Hanuma's,] words, on hearing; avasthitam 
hanuumantam = available nearby, to Hanuma; uttaram abraviit = reply, spoke. 


On hearing Hanuma's words she who is tormented by the plight of her husband, that Tara 
replied Hanuma who is standing nearby. [4-21-12] 


Verse Locator 


aie UfSUTONA GATOTA Uche: QF | 
SAT HT Seq ART TT SPIO FRA || ¥-22-33 
13. angada prati ruupaaNaam = Angada like, alternative, reflections - selfsame Angada- 
s; shatam =, hundred; putraaNaam = sons; ekataH = on one side; hatasya api asya viirasya = 


struck dead, though, this, brave one's; gaatra samshleSaNam varam = body, for embracing, the 
best. 


"Let there be a hundred selfsame Angada-s on one side, and this brave one the other, for me 
embracing him who is put to death is the best .... [4-21-13] 


This verse is said to be difficulkt one to derive meaning kiSTa anvaya. There is another narration of this 
verse omitting the first foot of next stanza and it reads: kim kaaryam pati hiinayaaH putraaNaam ayutaiH api | 
pitR/ivyah tasya sugriivaH sarva kaaryeShu anantaraH | | 


Verse Locator 


47 Her eR Usa UAaA saa aT | 
fogea: cea ata: Ae HAYS Baz: || ¥-22-8¥ 


14. aham hari raajyasya ca = I am, for monkey's, kingdom, either; angadasya vaa = of 
Angada, or; na prabhavaami = not, capable - who am J; tasya = his [Angada's]; pitRAivyaH 
sugriivaH = paternal-uncle, Sugreeva; sarva kaaryeSu anantaraH = in all, affairs, close at 
hand. 


"Who am I either for conducting the monkeys kingdom or to anoint Angada when Angada's 
paternal-uncle Sugreeva is close at hand? [4-21-14] 


Verse Locator 


a fe ust gfee: Sea BA SitTeH OMe | 
Frat FE Sey: TART a Ava BA ATA || ¥-Rk-VG 


15. hanuman = oh, Hanuma; angadam prati = Angada, towards; eSaa buddhiH = this kind 
of, thinking; na aastheyaa hi = not, to be pursued, indeed; hari sattama = oh monkey, the 
best; putrasya = for son; pitaa hi bandhuH = father, really, is the defender; na maataa = not, 
mother. 


"Hanuma, this thinking of yours that Angada is to be crowned is really untenable, oh, best 
monkey, father is the real defender of a son, but not the mother. [4-21-15] 


Verse Locator 
a fe aa ee aot ST 
Aa afta Ua FSS AT | 


afize ed dk afaay 
MaAA Say AA Sfaqy stAA || ¥-22-2& 


16. mama = to me; iha vaa = here, either; paratra ca = other where, also; hari raaja = 
monkey's, king's; samshrayaat = than patronage; kSama taram = befitting, highly; na asti hi = 
not, there, indeed; abhi mukha hata = when facing away, who is killed; viira sevitam = by such 
brave one, adored; idam shayanam = this, [death] bed; sevitum mama kSamam = to adore - 
join in the death bed, to me, befitting. 


"Indeed there is nothing highly befitting to me, either in this world or in the other, than the 
auspices of the king of monkeys, and now to me the only befitting thing is to join in this brave one 
on this death bed, which he is adoring when put to death while he is facing away. [4-21-16] 


sf aredifes waraut sirfe caret fen fsch-e arose uch feigr: at: 


Thus, this is the 21st chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
Verse Locator for Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys : Chapter 21 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 22 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Vali recovers from his swoon and gives his parting messages to Sugreeva and Angada. He 
also gives his miraculous pendant, given by his father Indra, to Sugreeva and asks him to assume 
authority of Kishkindha kingdom, for he won it in this fight. Angada is advised to conduct 
appropriately for he is becoming a father-less son now. Then Vali breathes his last to pave the way 
for Seetha's search. 


Verse Locator 
aera: q Haley: Udel Hay Sea | 
andl va gq afar cast sory sa: || ¥-22-2 


1. manda asuH = slowed, lives; mandam ucChvasan = slowly, respiring; such as Vali 
is; sarvataH viikSamaaNaH tu = everywhere, glancing, but; aadau eva = firstly, thus; agrataH 
anujam sugriivam dadarsha = afore, brother, at Sugreeva, seen. 


With his life-force slowing down Vali respired slowly glancing everywhere, and he firstly 
saw his brother Sugreeva afore him. [4-22-1] 


Verse Locator 


TA ota farsa areft aaftay tora Saez | 
ATMIST AA ATA AHSH Sa] Asal |] ¥-22-2 
2. praapta vijayam = at one who achieved, triumph; plavaga iishvaram = fly-jumper's, 
lord of; tam sugriivam = him, at Sugreeva; vaalii = Vali; aabhaaSya = greeted - nodded 


at; vyaktayaa vaacaa = unambiguous, with tone; sa sneham = with, amicability; idam 
abraviit = this, spoke. 


Vali nodding at Sugreeva, who achieved triumph and became the lord of fly-jumpers, 
amicably spoke this to him in an unambiguous tone. [4-22-2] 


Verse Locator 


aile cleo 4 AT Tega stele ferfesrarel | 
PRAT fas sex Alea AA Feel || ¥-22-3 


3. sugriiva = oh, Sugreeva; maam = me; doSeNa gantum = by fault, to know - reckon me 
by iniquities; na arhasi = not, apt of you; kilbiSaat = owing to sin - impropriety; bhaviSyeNa = 
futurity; buddhi mohena = mind's, covetousness - obduracy; balaat maam kR“iSyamaaNam = 
forcibly, me, one who is all the while attracted - hauled, [thus you reckon.] 


"Sugreeva, reckon me not by my iniquities, but reckon as one who is all the while forcibly 
hauled into this futurity owing to my impropriety and obduracy. [4-22-3] 


Verse Locator 


gag faery ara 4 Fd Gay staat: | 
Uleley BIg Beha fe Aq SAH GAA AAT || ¥-22-¥ 


4. taata = oh boy; avayoH = for two of us; sukham = blissfulness; yuga pad = yoked, walk 
in unison = simultaneously; vihitam = ordained - fated to [share]; na manye = not, I 
deem; bhraatR‘i yuktam = for brothers, seemly to; tat idam = that, this - 
therefore; sauhaardam = amity; anyathaa jaatam = otherwise, cropped up. 


"I do not think that we two are fated to share blissfulness simultaneously, oh, boy, therefore 
the amity seemly to brothers has cropped up otherwise. [4-22-4] 


Verse Locator 


Ufavel AH Sel Ud MSA UIT aa silhary | 
ATA sift ster va TebaH fae Gaede BAF || ¥-22-4 


5. tvam adya eva = you, now, only; eSaam vana okasaam raajyam = this one, forest, 
dwellers, kingdom; pratipadya = propose yourself; maam api = me, even; adya eva = now, 
only; vaivasvata kSayam gacChantam = Time-god's, abode, one who is going to; viddhi = you 
know - you realize. 


"You realize that I am going to the abode of Time-god now itself, and hence propose yourself 
as king of this forest-dweller's kingdom, now itself. [4-22-5] 


Vali's supremacy does not die with him. Here also he is taking a high profile and he himself is proposing 
the kingship to Sugreeva, without any grudge or grouse, on two counts. One, Sugreeva is the triumphant one 
and thus he shall get the kingdom forthwith, not Angada, as proposed by Hanuma. Next, Sugreeva is the next 
best choice for the kingship, rather than Angada, and a younger brother and also as a one-time prince regent. In 
either way the dying Vali is keeping his nobility high up, as an unrivalled champion and even as an elderly 
brother. 


Verse Locator 
offaas a fe tee a faq aT ferqera SATA | 
UsTel us a GUA ser FT arTfSay BM: || ¥-A-Y-2V-K 


6. eSa aham = this, me such as I am - who is going to Yama; jiivitam ca hi raajyam ca = 
life, also, verily, kingdom, also; [tathaa = like that]; imaam vipulaam shriyam ca = this, 
immense, prosperity, too; a garhitam yashaH ca = un, enviable, glory, also; tuurNam pra 
jahaami vai = right away, forgoing, indeed. 


"Such as I am, Iam indeed forgoing my life, kingdom, and this immense prosperity and 
even the unenviable glory which adduces that 'Vali is unkillable,' right away. [4-22-6] 


Verse Locator 
ROM AA HSA HARTA aR aaa AE. Fa: | 
ale SiO sched Wor HAA Va dq Hel || ¥-22-0 


7. viira = oh, valiant one; raajan = oh, king; asyaam avasthaayaam = in this, 
situation; aham yat vacaH vakSyaami = I, which, word, going to speak; [them]; a su karam = 
not, easily, doable - difficult; yadi api = even if; tat kartum eva = that, to do, only - 
infeasible; tvam arhasi = you are, apt of. 


"Oh, valiant Sugreeva, it will be apt of you to make happen the word I am going to say even 
in such a situation in which now I am, and oh, king, even if that word of mine is infeasible. [4-22- 
7] 


Verse Locator 


Galed FE GaegA Seay WAH Haier | 
STS YT Fay Ue Yat Ufa, SHIA || ¥-22-C 
8. sukha arham = happiness, privileged for; sukha sam vR/iddham = in comforts, well, 
brought up; baalam = at boy; a baalisham = not, immature [mannerly one]; baaSpa puurNa 


mukham = tear, filled, faced; bhuumau patitam = on ground, fallen; enam angadam pashya = 
at this, Angada, have a look at. 


"Have a look at this Angada, who is privileged for all happiness, brought up in all comforts, 
though a boy he is mannerly, and who with his tear-filled face fallen onto ground. [4-22-8] 


Verse Locator 


FA Ut: aay. aH GAA Sd sia | 
Aa BHA selarely Ada: Uae || ¥-22-8 


9. mama praaNaiH = ] by my, lives; priya taram = dearer, than; mayaa hiinam putram = 
me, without [deprived of me,] son; aurasam putram iva = your own, son, as if; sarvataH = in 
every way; a hiina artham = not, sparse, of resources; paripaalaya = you foster. 


"More dear than my own lives is my son, and when he is deprived of me you have to foster 
him as if he is your own son, with no resources becoming sparse in every way. [4-22-9] 


Verse Locator 


ay aft areq fat ata Ft URATaT a ade: | 
WAY HAGE: Aq BAT SASH CaMTYR || ¥-22-Zo 


10. plavaga iishvara = oh, fly-jumper's, king; aham yathaa = I, as to how; thus you; tvam 
api = you, even; asya = his; pitaa daataa = father, patron; sarvataH pari traataa ca = from all 
sides, overall, protector, also; bhayeSu abhaya da caiva = in fear, assurance, giver, also thus. 


"Oh, king of fly-jumpers, as with me you too are his father, patron, an overall protector 
from all sides, and also thus an assurer in fear. [4-22-10] 


Verse Locator 


UY ARIAT: SAH AAT Fou USHA: | 
eT ae AUT ate: ct wferwates || ¥-22-22 
11. shriimaan = admirable one; tvayaa tulya paraakramaH = to you, coequal, 
triumphant; eSa taara aatmajaH = this, Tara's, son - Angada; teSaam rakSasaam vadhe = those, 


demons, in elimination; te agrataH bhaviSyati = your, in fore, he will be - will be in advance 
guard. 


"This admirable son of Tara is a coequal of yours in triumphs, and in eliminating those 
demons he will be in your advance guard. [4-22-11] 


Verse Locator 


SATSUT Haier fasney Acta XT | 
PREGA VT AKA: AAT ASN BHT|: || ¥-AI-R2 


12. balavaan = mighty one; taareyaH = Tara's [son]; tarasvii = sinewy; taruNaH = 
youthful one; eSa angadaH = this, Angada; raNe vikramya = in war, on 
overtaking; anuruupaaNi karmaaNi = reflective [of me, seemly for my son,] 
actions; kariSyati = he performs - undertakes. 


"This mighty and sinewy son of Tara is youthful, and on overtaking in war this Angada will 
undertake actions seemly for a son of mine. [4-22-12] 


Verse Locator 


aan gfeat a say ae yen fara | 
sitearfach o fafeet ada: ofefafSar || ¥-22-83 


13. suSeNa duhitaa = Sushena’'s, daughter; iyam ca = this one, also - this Tara, also; artha 
suukSma vinishcaye = meaning, subtlety, in deciding; vividhe autpaatike ca = diverse in 
presages, also; sarvataH pari niSThitaa = in every way, an insightful one. 


"In deciding meanings in all their subtleties and also in presages of diverse nature this 
daughter of Sushena, Tara, is an insightful one in every way. [4-22-13] 


A parable is said about SusheNa, who is now being called as Tara's father. Tara is said to be the outcome 
from the churning of Milky Ocean by gods and demons, and she emerged as one among many items that 
emerged from that Milky Ocean. Seeing her and knowing her as the descendent of Brihaspati, the Jupiter, Vali 
and Sushena have held her by her hand. Vali held her by her right hand and Sushena held her by her left hand 
and started to quarrel for her wifedom. Then the elderly sages and gods intervened and decided that one who 
held her by her right hand is her husband and the other who held her by her left hand is her father. Thus 
Sushena is said to have become the father of Tara. 


Verse Locator 


ae UY Ue Sha Sad HA A Ah SAAA | 
a fé arr aa fbf sae uRadd || ¥-22-2¥ 
14. eSa yat saadhu iti bruuyaat = by her, which, proper, thus, is said; tat = that; mukta 
samshayam = leaving off, doubt - indubitably; kaaryam = can be done; taaraa matam = Tara's, 


opinion; kimcit = in the least; anyathaa na parivartate hi = contrarily, not, it deflects 
[happens,] indeed. 


"Whatever is said by her as proper that is doable indubitably, indeed nothing contrary 
happens to her opinions, in the least. [4-22-14] 


Verse Locator 


Tea Fd Hey day sifagicna | 
CU HAT fE Ste ATA FEAT, HATA: |] ¥-22-84 


15. raaghavasya kaaryam ca = Raghava's, mission, too; te = to you; a vi shankayaa = 
without, too much, doubt - without a shadow of doubt; kartavyam = is to be accomplished; a 
akaraNe = in not, doing; a dharmaH = un, righteousness - infraction; syaat hi = will be there, 
indeed; a maanitaH = not, honoured [Rama]; tvaam himsyaat ca = you, he will torture 
[punish,] even. 


"You have to accomplish Raghava's mission undoubtedly, and if it is unaccomplished there 
will be infraction on your part because you befriended him before an altar of fire, and you may 
even be punished for dishonouring him and your given word to him. [4-22-15] 


Verse Locator 
SATA Z Arey sree feeary atta carat | 
Sere at: Fat FS SATA SST] Ae AL || ¥-22-2G 


16. sugriiva = oh, Sugreeva; kaancaniim imaam maalaam aadhatsva = golden one, this, 
pendant, wear; asyaam sthitaa = init, ensconced in; udaaraa shriiH = bounteous, goddess of 
triumph; mayi mR“ite = I, when die; sam pra jahyaat = will leave it off completely; hi = isn't it. 


"The bounteous goddess of triumph ensconced in this golden pendant will completely leave 
it off on my death, avoiding the flaw of touching a corpse, isn't it... hence oh, Sugreeva, you wear 
it." Thus Vali spoke to Sugreeva. [4-22-16] 


Sugreeva may not inherit any fortune of invincibility from this invincible pendant, but Vali has to 
safeguard it without getting into an insulting touch of his dead body shava sparsha doSa. As such, he is giving it 
Sugreeva, in preference to Angada. 


Verse Locator 


Sf UaH Sch: Bat arferar Urq Atearel | 
BSA Geka YAR cit WS UA Sd BZ UE || ¥-22-20 


17. vaalinaa = by Vali; bhraatR‘i sauhR“idaat = with brother's, kind-heartedness; iti 
evam uktaH = thus, that way, who is spoken; sugriivaH = Sugreeva; harSam tyaktvaa = joy, 
leaving off [joy of winning Vali]; punaH diinaH = again, depressed he became; [raahu] graha 
grasta uDu raaT iva = by [Rahu, eclipsing,] planet, eaten, star's, lord [moon,] as with - he 
became. 


Thus, that way when Vali spoke to Sugreeva with brotherly kind-heartedness, Sugreeva 
again waned away forgoing his spiritedness, like the lord of stars, namely the Moon, when eaten 
away by the planet, namely Rahu, during lunar eclipse. [4-22-17] 


Mythologically there are two planets called Raahu and Ketu in Indian astrology. These two have no 
counterparts in western astrology. These two are neither gods, nor demons, not planets. At the time of churning 
Milky Ocean one demon had a share of amR(ita, the Divine nectar. But on noticing it the Sun and Moon report 
that episode to Vishnu. Vishnu slits that demon's throat with his disc. Then that Rahu became a two-piece entity, 
one with head, named as Raahu and the other with trunk - tail, named as Ketu. Because Sun and Moon reported 
the wrongdoing of this two-piece entity, that entity prays to subsist on eating away Sun and Moon. That prayer is 
granted subject to condition, that this eating will be done only occasionally. Those are the occasions of eclipses 
of either Sun or Moon. Recent astrology gave names to these two entities as ‘Dragon with Head’ is Raahu and the 
‘Dragon with Tail’ is Ketu. 


Verse Locator 
dd afel FAA Med: HAL FHA Bteifeeat: | 
ITE Bt SHAM ATA AM Ae HAA || ¥-22-3¢ 


18. saH = he that Sugreeva; tat vaali vacanaat = by that, Vali's, word; shaantaH = is 
quietened; a tandritaH = without, lethargy - inattention - attentively; yuktam = befitting 


deeds; kurvan = while doing; abhyanuj~naataH = authorised [by Vali]; kaancaniim taam 
maalaam jagraaha = golden one, that, pendant, taken. 


Quietened by Vali's words and conducting himself befittingly and attentively in the given 
situation, Sugreeva has then taken that golden chain only when Vali authorised him. [4-22-18] 


Verse Locator 
a Alea PSA Ox ett Gear STATA FRA | 
afte: Wes Aaa Sele BTA ststetal || ¥-22-28 


19. kaancaniim taam maalaam dattvaa = golden, that, pendant, having given; sthitam 
aatmajam ca dR/iSTvaa = available [nearby,] his son, also, on seeing; pretya bhaavaaya 
samsiddhaH = to lay down his life, resolved to, readying himself; vaalii snehaat angadam 
abraviit = Vali, affectionately, to Angada, spoke. 


On giving away that golden pendant, and on seeing his son who is available nearby, 
readying himself towards his end that is setting in, Vali affectionately spoke to Angada. [4-22-19] 


Verse Locator 


EQ leit WoT Sel SAAT: fra othe | 
Ge Ga Ge: Het Gta amt Hq || ¥-22-2o 


20. adya = now [from now on]; priya a priye = pleasant, un, pleasant; ksamamaaNaH = 
while tolerating; desha kaalau bhajasva = of place, time, be observant of; kaale = according to 
time; sukha duHkha sahaH = mirth, misery, while enduring; sugriiva vasha gaH bhava = 
Sugreeva's, control, go into - abide by, you be. 


"From now on, observing time and place you have to tolerate pain or pleasure, endure 
mirth or misery on your going under the control of Sugreeva. [4-22-20] 


The vividness of the above parting message is: "On your going under the control of Sugreeva, whether 
his orders are pleasant or unpleasant to you, you have to execute them enduringly, for you have to conduct 
yourself according to time and place of your locus standi, and also you have to endure the mirth or misery 
caused at his behest... for you are no more independent from now on..." 


Verse Locator 


aur fé aa Helstel clfela: AadH AAT | 
TU SAAT AT Gla Ig APA |] ¥-22-2 


21. mahaabaahuH = oh, dextrous Angada; tvam satatam mayaa yathaa = you, always, by 
me, as to how; laalitaH = you are nurtured - entertained; vartamaanam = conducting 
yourself; tathaa = like that - such a behaviour; tvaam sugriivaH na bahumanyate = you, 
Sugreeva, may not, approve of it. 


"Oh dextrous Angada, as to how I have entertained you in whichever way you conducted 
yourself with me, Sugreeva may not approve of such a puerile behaviour of yours, if you resort to 
it. [4-22-21] 


Verse Locator 
AT Seq SHAS: TAAL Tes: AT TAA: sHheeH | 
We: sref Ut lea: ala AMAT WaT || ¥-22-Q2 
22. arindama = oh, enemy, destroyer; asya = his; a mitraiH = with un, friendly 
ones; gatam = going - associating; maa gacCheH = don't, get into; shatrubhiH maa = enemies, 
don't [come near]; bhartuH = lord's - Sugreeva's; artha paraH = in purposes, be interested 


in; daantaH = having self-control; sugriiva vashagaH bhava = in Sugreeva's, control, you shall 
be. 


"Do not reach at his unfriendly ones, nor come near his enemies, oh, enemy-destroyer 
Angada, you shall be in the control of Sugreeva attending to the purposes of your lord with self- 
control. [4-22-22] 


Verse Locator 
47a afar: art: ada amr: a | 
SuaH [S AerelGH AML BAR Gh Wea || ¥-22-23 
23. na ca ati praNayaH = not, also, excessive, affinity; te na kaaryaH = for you, not, to be 
done; a praNayaH ca = non, affinity, also, [na] kartavyaH = [not] to be done; ubhayam mahaa 


doSam = this pair, has a flaw; tasmaat antara dR‘ik bhava = therefore, intermediary, in 
outlook, you be - you cultivate. 


"Do not conduct yourself with excessive friendliness or unfriendliness, as this pair of 
opposites itself has a flaw, therefore you cultivate an intermediary outlook." Vali thus spoke to 
Angada. [4-22-23] 


Verse Locator 


Sta Tea HY fag sar: ae AUifSsat yArF | 
fagd: aart: HFA: See Spied vitfela: || ¥-22-2¥ 


24. bhR“isham shara sam piiDitaH = highly, by arrow, highly, tortured; iti uktvaa = thus, 
on saying; atha = thereafter; vi vR/itta akSaH = having rolled-up, eyes; vi vRitaiH bhiimaiH 
dashanaiH = wide, opened [mouth hung open baring,] horrid, teeth; ut kraanta jiivitaH = took 
wings, who has his life - whose life took to flight; babhuuva = he became. 


He who is highly tortured by the arrow of Rama spoke to Angada in that way, and 
afterwards his eyeballs rolled-up, mouth hung open baring his horrid teeth, and his life too took 
to flight from his body. [4-22-24] 


om shantiH shantiH shantiH 
Verse Locator 


dat frash Ix AA AAR SA FATT: | 
URGATATT: ct Ae CT STAT: |] ¥-22-2K 


25. tataH = then; plavaga sattamaaH = fly-jumpers, the best; sarve te vaanaraaH = all, 
those, monkeys; hata yuuthapaaH = those that have a dead, chief; paridevayamaanaaH = 
started to weep; tatra = in that matter of Vali's death; vi cukrushuH = loudly, squawked as a 
complaint. 


Then, all those best monkeys avaialble there have started to weep when their monkey chief 
is dead, and for that matter they have loudly squawked at his death in this way. [4-22-25] 


Verse Locator 


feafcepeerr FS S127 QA aT TAR Met ITAA | 
Sarit FT Yeas Uda: HIP F |] ¥-22-2& 
Bd CET BMget FAY WAT ATARI: Gar: | 


26, 27a. vaanara iishvare svar gate = monkey's, lord, on going, to heaven; atha 
kiSkindhaa shuunyaa hi = Kishkindha, is now, empty - derelict, indeed; udyaanaani ca 
shuunyaani = gardens, also, empty; parvataaH kaanaani ca = mountains, forests, as well as 
[are void]; plavaga shaarduule hate = among fly-jumpers, tiger, when killed; vaanaraaH = 
monkeys; niS prabhaa kR/itaaH = without, brightness - lacklustre, they are made led into a 
lacklustre life. 


"When the lord of monkeys departed to heaven Kishkindha is indeed rendered derelict, 
dreary are the gardens, deserted are the mountains and forests as well, and when the tiger among 
fly-jumpers is dead all the vanara-s are rendered up into a lacklustre life. [4-22-26, 27a] 


Verse Locator 


at as Wed! AMAA FAA F || ¥-22-2o 
Ge staur sfseaged HRA Ac Hel HE: | 


27b, 28a. yasya mahataa vegena = whose, by great, rapidity - by impetus of 
it; kaananaani vanaani ca = in forests, in woodlands, also; puSpa ogheNa = flowers, by 
torrents of; anu baddhante = trailed after, bindingly - flowers followed and enwreathe 
him; tat = that [type of feat]; adya kaH kariSyati = now, who, can do - who has such impetus. 


"And by the impetus of whose great rapidity flowers available in forests and woodlands 
used to shower on him in torrents and enwreathe him from behind, that Vali is no more, and now 
who has got such an impetus? [4-22-27b, 28a] 


This verse also means: "He who has perfected the gardens and forests with full of flowers and thereby 
with fruits on which the monkeys subsist, and now who can make these areas so fructified to let all the monkeys 


thrive?" 


This flowers following Vali is the same situation with Hanuma when he jumps from Mt. Mahendra to 
Lanka. A volley of flowers shower on him owing to kick-start and follow him up to some distance into ocean, as 
though to worship him. 


Verse Locator 


OF at Hed GG UAT AST: || ¥-22-2C 
TAA FASTA: SA TSHot Gea z | 
TU Catt fea Ad FGA SAMA |] ¥-22-28 


28b, 29. yena mahaatmanaH = by which, great souled one - Vali; mahaabaahuH 
golabhasya gandharvasya = great armed, Golabha's, to gandharva / celestial; dasha panca 
varSaaNi ca = ten, five, years, also [fifteen years]; mahat yuddham dattam = ferocious, fight - 
duel, is given; tat yuddham = that, fight; raatrau = in nights; na eva upa shaamyati = not, only, 
thus, ceased; divase na = in daytime, not. 


"By which great-souled Vali a ferocious duel was given to the celestial, namely the great 
armed Golabha, which did not cease either in the daytime or night till Vali felled Golabha, that 
Vali is no more. [4-22-28b, 29] 


This Sanskrit expression ‘giving a duel’ is the same that is available in English like - 'give me a duel.’ etc. 


Verse Locator 


da: Sts ae atest fafartera: | 
aH Sel Gfatiag ¢ act 4B Hectares | 
Gat SAA he: ARATHA HUA Vy fuifea: || ¥-22-30 


30. tataH tu = thereafter, but; SoDashame varSe = in sixteenth, year; golabhaH = Golabha 
is; vinipaatitaH [vi ni paatitaH = surely, down, felled] = unquestionably felled; danSTra 
karaalavaan = teeth, one with sawteeth, zigzagged teet; vaali = Vali; dur viniitim tu = evil, 
minded one is, but; tam hatvaa = him - that Golaka, on killing; asmaakam = for us; sarvaaa 
bhayam karaH = to all of us, no, fear, accorder; eSa vaalii = this, Vali; katham nipaatitaH = 
how, he is felled. 


"Thereafter, in the sixteenth year Vali unquestionably felled Golabha, and on killing that 
evil-minded Golabha with his zigzag teeth Vali accorded fearlessness to all of us, how such a Vali 
is felled now?" Thus the monkeys raised hue and cry. [4-22-30] 


Verse Locator 


6d G de crammed car 
THTAT: Ga A ATA Hise | 
aut fe wat fred Wary Tait || ¥-22-38 


31. simha yute mahaavane = lion, possessing with - in great forests a in a lion riddled 
forest,; gavaam patau nihate = cows, husbander - bull, while killed; vane caraaH gaavaH 
yathaa = in forest, moving, cows, as with; likewise; viire plavaga adhipe hate tu = brave one, 
monkeys’, lord, when killed, but; tatra = in that matter [of Vali's death]; plavamgamaaH 
sharma na lebhire = fly-jumpers, quietude, not, obtained - went into a freneticness. 


But when that fly-jumper's brave lord Vali is killed, those fly-jumpers have gone into a 
freneticness in that matter of Vali's killing, as with the cows becoming frenetic when their 
husbanding bull is killed while moving in a great forest that is riddled with a lion. [4-22-31] 


Verse Locator 
dd: ¢ ART At slg tear 
Fee AR aeaqy Galea aT | 
ors PAH UR afer, 
Hel gay fay sd aifstat ca || ¥-22-32 


32. tataH tu saa taaraa = then, but, that, Tara; vyasana arNava plutaa = affliction, ocean, 
whelmed under; mR“itasyaa bhartuH vadanam sam iikSya = dead, husband's, face, closely, on 
observing; Chinnam mahaa drumam aashritaa = hacked, giant, tree, hinging on; lataa iva = 
creeper plant, as with; vaalinam pari rabhya bhuumim jagaama = Vali, embraced, onto earth, 
gone - collapsed. 


But then Tara, whelmed under a ocean called affliction closely observed her dead husband's 
face, embraced him and collapsed onto ground as with any creeper plant when the giant tree on 
which it is hinging is hacked down. [4-22-32] 


End Note 


Thus Vali the bad monkey is dead. Even today we have the monkey menace, that too from bad monkeys. 
In Patiala's Motibagh Bir Zoo there is penitentiary for primates where all bad monkeys are jailed without parole, 
and there will be a signboard, asking visitor to not to go nearby the enclosure, because it will be dangerous. 
Each of its inmates is caught, even across Punjab and other places, when that monkey is destroying property, 
thieving and attacking people and creating havoc. Hence monkey menace is something different from monkey 
havoc. Throughout India we have monkey menace, which is very frequently beamed by Discovery and National 
Geography channels, but it is rarely said about bad monkeys. Killing a monkey, however had it is, is a taboo and 
sustaining its havoc is an altogether unbearable affair. Now that the bad monkey of Ramayana is eliminated, 
search for Seetha is possible. 


fa aredifes waraut site chredt fenfsch-er cares |r fear: at: 


Thus, this is the 22nd chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First 
Epic poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 23 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Tara's lamentation is narrated in here. Seeing at her departed husband Vali, Tara pitiably 
wails for his demise as any ordinary woman would. 


Verse Locator 


da: Byatt HY oR dd ASA | 
Uf ap Yar ART FAH TIAA state || 3-2 3-2 
1. tataH = then; loka shrutaa = by world, well-heard - renowned; [lokaat cyutam = fell 
out from this world - Vali]; taaraa = Tara; kapi raajasya tat mukham = monkey, king's, that, 


face; samupajighrantii [sam upa jighrantii] = very, closely, on whiffing; mR“’itam patim 
vacanam abraviit = to dead, husband, words, spoke. 


Then that renowned Tara closely whiffed that face of monkey's king Vali and spoke these 
words to her dead husband. [3-23-1] 


Verse Locator 


Ve ay feet GSA Hep TIAA AA | 
sue Safad Ax Yee Tye cet |] 3-23-2 
2. viira = oh, brave one; mama vacanam a kR“itvaa = my, word, not, doing - heedless of 
my word; tvam = you; viSame = on an uneven; upala upacite = stones, spread over; su 


duHkhe = very, rough; vasudhaa tale = on earth's, surface; duHkham sheSe = miserably, you 
are reposing. 


"Heedless of my word, oh, brave one, you are reposing miserably on a very rough and 
uneven ground spread with stones. [3-23-2] 


Verse Locator 


Fd: Made TAH AAs Het aa | 
te fe ar Reese Ara a a fssTTS || 3-23-3 
3. vaanara indra = monkey's, the best; mahii = earth; tava to you; mat taH = than 


me; nuunam priya taraa = definitely, dear, more; hi = why because; taam pariSvajya sheSe = 
her - earth, on embracing, you repose; maam na prati bhaaSase = to me, not, in turn, speaking 


-replying. 


"This earth must definitely be your beloved one, oh, best of monkeys, why because, you still 
embrace her while you recline on her, without replying me. [3-23-3] 


Verse Locator 


Sitar aarq orca fate: go waa stet | 
aula va fasniat dix arefaeh fz || 3-23-¥ 


4, viira = oh, valiant one; saahasika priya = oh, in adventures, enthusiast sugriivasya 
vasham praaptaH = Sugreeva's, control, you obtained - you have gone in; sugriiva eva 
vikraantaH = Sugreeva, alone, triumphed; eSa vidhiH bhavati = this way, fate, is happening [in 
an interrogative]; aho = oho. 


"You have gone into the control of Sugreeva and Sugreeva alone triumphed, oh, brave one, 
oh, enthusiast in adventures, oho, is it fated to happen this way. [3-23-4] 


Verse Locator 


Tea TAR HRT: aT, Sfetary UOT | 
dary faciar Hear siTeey ZF ibaa: || 3-23-4 
AAT SAT fie: scar feo cay a fen | 
5, 6a. RAikSa vaanara mukhyaaH = bears, monkeys, chiefs; balinam = as worshipful one 
[not lexical mighty]; tvaam pari upaasate = [you as the] mightiest one, you, wholly, are 
adoring; teSaam kR“icChram vilapitam = their, despairing, wailing; shocataH angadasya ca = 
lamentation, of Angada, also; mama imaa giraH ca = mine, these, utterances [in 


keen]; shrutvaa = on hearing; kim tvam na = why, you, not; prati budhyase = in turn, wake up, 
come to senses. 


"These chiefs of bears and monkeys are adoring you in every respect as their most 
worshipful one, and on hearing their despairing wailing, and the lamentation of Angada, and 
even these utterance of mine in keen, why do not you comeback to senses. [3-23-5, 6a] 


Verse Locator 


SGA Ac A MAH aA MG Sat FF || 3-23-& 
anfaat feat Ga aa Va foe: RT | 
6b, 7a. tvayyaiva [tvayaa eva] = by you, only; puraa nihataa ripavaH = once, eliminated, 
enemies; yatra shaayitaa = where, made to recline [by you]; tat viira shayanam = that, the 


brave, bed of; idam yudhi hataH = in this, fight, felled; tatra sheSe? = there [on the very 
daybed,] do you wish to recline; [kim = or, what.] 


"Do you wish to repose on the very daybed on which you have laid your enemies to rest 
when you have once felled them in fights, or what? [3-23-6b, 7a] 


Verse Locator 


fagkg aed after rage AA fa || 3-23-0 
ATA Sar feere UA Ta: A aS AME | 
7b, 8a. vishuddha sattva abhijana = pristine, calibre, successor of clan; priya yuddha = 
oh, one fond of - a devotee of, fighting; maana da = oh, dignity, accorder of; mama priya = oh, 


my, dear one - devout one to me; tvam = you; a naatham = without, husband - protector; maam 
ekaam vihaaya = me, lonely, on leaving; gataH asi = gone, you are. 


"Oh, successor of a clan with pristine calibre, oh, accorder of dignity, oh, devotee of fighting, 
oh, my dear, have you gone on leaving me without a protector and lonely? [3-23-7b, 8a] 


Verse Locator 


ITT A WerteaT Hea ae ferafsar || 3-23-C 
QR Hat Say Ua elt A feaerary, pars | 


8b, 9a. vi pashcitaa = by really, considerate ones [father of brides]; kanyaa = 
brides; shuuraaya na pradaatavyaa khalu = to adventurers, not, to be proposed, they 
say; sadyaH = immediately, in a trice; vi dhavaam kR“itaam = without, husband, made [widow, 
rendered as]; hataam = left in the lurch; shuura bhaaryaam = adventurer's, wife; maam 
pashya = me, see. 


"Really considerate fathers shall never propose brides to adventurers, they say. Yes! See me 
the wife of an adventurer, in a trice rendered as a war-widow left in the lurch. [3-23-8b, 9a] 


For this Sage Kaatyaana says : duurasthaanaam avidyaanaam mokSha maarga anusaariNaam | 
shuuraaNaam nir dhanaanaam ca na deyaa kanyakaa budhaiH | |'to those bridegrooms who reside in distant 
places, uneducated, seekers of salvation, daring ones, un-wealthy brides shall not be given by wisemen...' 


Verse Locator 


Haas: THA AA WaT A ay mHa: || 3-23-8 
arma} @ fara sift faget attem UT | 


9b, 10a. me maanaH = my, self-respect, honour as an empress; ava bhagnaH ca = down, 
broken - degenerated, also; me shaashvatii gatiH = my, eternal, course - happiness; bhagnaa = 
broken - disintegrated; agaadhe vipule shoka saagare = in abyssal, boundless, anguish, [called] 
ocean; nimagnaa asmi = deluged, I am. 


"My honour is degenerated and my eternal happiness is disintegrated, and I am deluged in 
an abyssal boundless ocean called anguish. [3-23-9b, 10a] 


Verse Locator 


32H ARAGH FAH a4 AH RAAA GSA || 3-23-20 
Way PeaA GEA GLA SET Meare WA | 


10b, 11a. nihatam bhartaaram dR*iSTvaa = killed, husband, on seeing; yat = which 
[heart]; adya shatadhaa na gatam [kR/itam] = now, in hundredfold, not, gone into 


[splintered]; [tat = that heart]; me dR/iDham idam hR“idayam = mine, solid, this, heart; ashma 
saara mayam = metallic, substance, dense with; nuunam = definitely. 


"And dense with metallic substance is this heart of mine in its solidity, since it is not 
splintering into hundredfold even on seeing my husband killed, it is definite. [3-23-10b, 11a] 


Verse Locator 


Ged da fe vat a Wepeat a AA fz: || 3-23-82 
Vere F Uxishled: QR: Wacay ANTE: | 
11b, 12a mama = to me prakRAityaa priyaH = by nature, beloved one; su hR4it caiva = 
good, hearted one, also thus; bhartaa ca = husband, also; prahaare para aakraantaH ca = in 


assaults, others - enemies, overcoming [triumphant one]; shuuraH = valiant one; such as you 
are, you have; pancatvam aagataH = fifth state, come over by. 


"By your nature you are my beloved, besides, you are a good-hearted one, more so, you are 
my husband, moreover, you are a valiant triumphing over your enemies in assaults, such as you 
are you have attained the fifth state, the death. [3-23-11b, 12a] 


Verse Locator 


Ufa ela ¢ Al AR HAA Aad Gave || 3-23-22 
a Ura aAal aifa faerar sf Sead or: | 
12b, 13a. yaa naarii = which, woman; pati hiinaa = husband, without; putriNii bhavatu 


kaamam = mothered [many children,] she may be, perhaps; dhana dhaanya sam vR“iddhaa 
api = riches, food grains [yields,] well, prosperous with, even if; janaiH [budhiaH] = by people 


[by elders]; vi dhavaa = departed, husband [a widow]; iti = thus as; ucyate = will be said, 
called. 


"Perhaps a woman might have mothered many children, and perhaps affluent with riches 
and crops, still people will call her a widow, if she is without husband. [3-23-12b, 13a] 


Verse Locator 


a Tra Wd aie ae Vfax AUSMt || 3-23-23 
fF wt UReaH cachleS grat BAM | 


13b, 14a. viira = oh, brave one; sva gaatra prabhave = you own, body parts, 
emerging; rudhira maNDale = blood, sheet of; kKR/imi raaga = insect, red [the red coloured 
insects, namely Indragopa insect, a bed sheet in that colour]; paristome = spread-sheet, bed 
sheet spread over a bed; svakiiye shayane yathaa = on your own, bed, as if; sheSe = you repose 
now. 


"How do you repose now on a sheet of blood flowing from your own body, oh, brave one, as 
if you are reclining on your own bed spread with a bed sheet of red blood colour? [3-23-13b, 14a] 


Verse Locator 
Uy aitfora Aalay MAA Aad GAA: || 3-23-2¥ 
Of eehy AT TEA STITH orang | 
14b, 15a. plavaga R/iSabha = oh, fly-jumper, the best; samantataH = all over; reNu 
shoNita samviitam = dust, blood, covered over; [when these blood of vengeance and dust of 


dishonour comes in between us]; tava gaatram = your, body; bhujaabhyaam = with my two 
arms; pari rabdhum = to fully, embrace; na shaknomi = not, able to I have no strength. 


"I have no strength to closely embrace you with both my arms, oh, best fly-jumper, when 
the blood and dust covering your body comes in between. [3-23-14b, 15a] 


Verse Locator 
pd Hat se Eat a aif sifearedt || 3-23-84 
Oa TF fehl EAH Uh SYN AAA | 


15b, 16a. ati daaruNe asmin vaire = highly, deplorable, in this, enmity [between you and 
Sugreeva]; adya sugriivaH kR“ita kR“ityaH = now, Sugreeva, is ambition is fulfilled - 
accomplished one; yasya bhayam = whose [which Sugreeva's,] fear; raama vimuktena = by 
Rama, released; eka iSuNaa hR4“itam = by single, arrow, evanished; [gist in vividness.] 


"Single arrow released by Rama has doubly benefited Sugreeva in this highly deplorable 
enmity between you and Sugreeva, as his ambition to become the king is fulfilled and his fear 
from your persecution, too, is evanished. [3-23-15b, 16a] 


Verse Locator 


aru ef aaa Ts Sea aa || 3-23-28 
aretha ary tert cafe Gacay snc | 
16b, 17a. tvayi pancatvam aagate = for you, fifth state - death, when it came on - fatality 
has descended; tvaam = you; [though]; nir iikSantii = without wink, seeing - watching 


intently; tava hR/idi lagnena shareNa = in your, chest, stuck, by arrow; gaatra samsparshane = 
body, for touching - for embracing; vaaryaami = I am hindered. 


"In vain, I have been watching you without a wink, on whom fatality has descended, as this 
arrow stuck in your chest is hindering me to embrace you..." Thus wailed Tara. [3-23-16b, 17a] 


Verse Locator 


SEITE UA Alot: TA TA MAA aT || 3-23-20 
PAR TER Selly cer arrait fawy ae | 
17b, 18a. tataH = then; Nila; tasya gaatra gatam sharam = his [Valis's,] body - chest, gone 
in [stuck in,] arrow; giri gahvara = in mountain's, cavity; sam liinam = firmly, wedged 


in; diiptam = sparkling [arrow]; aashiiviSam yathaa = serpent [like arrow,] as with; ut 
babarha = out, pulled - extricated. 


"Then the monkey chief Nila extricated that arrow which is stuck in the chest of Vali, as 
with the extraction of a firmly wedged sparkling snake from the cavity of a mound. [3-23-17b, 18a] 


Verse Locator 


AT PSPRTATUT STORY FT THT efd: |] 3-23-82 
SET AI Ueegl UA: feAcHeAe Sa | 
18b, 19a. niSkR/*iSyamaaNasya = while being extracted; tasya baaNasya dyutiH = that, 
arrow’'s, sparkle; dinakaraat = from sun - that which is extricated from sun; asta mastaka = 


dusk-time [western mountain's,] summit; sam ruddhaH = fully, obstructed - as contrasted with 
[the hue of dusk]; rashmiH iva = sparkling rays, like; babhau = it became - shone forth. 


The sparkle of Rama's arrow while it is being extracted from Vali's chest is much the same 
as the sparkles of more brilliant sunrays that are extracted by the end of daytime, when the sun is 
sinking beyond the summit of dusky western mountain, and as contrasted with the hue of dusk. 
[3-23-18b, 19a] 


More brilliant days are indicated for the arrows of Rama as the dusky day of Vali has ended. 


Verse Locator 
Ug: ator URI: J AVIA: TA TA: |] 3-23-88 
aa Re AGHT MRT Sa eT eT | 


19b, 20a. tasya vraNebhyaH = from his, gashes; kSataja dhaaraaH = blood, 
streams; dharaa dharaat = from the one borne, by earth - from mountain; taamra gairika 
sampR/iktaa = coppery, mineral-ore, saturated with; dhaaraa iva = streams of water, as 
with; sarvashaH petuH = all over, fell out. 


The blood streams flown out of the gashes of Vali fell everywhere like the streams of water 
flowing from a mountain saturated with coppery mineral-ores. [3-23-19b, 20a] 


Verse Locator 
sachory felarstedt AaA WT LUT || 3-23-20 
He: TAs: IRA AIT seq FATETA | 


20b, 21a. raNa reNunaa = of war, with dust; ava kiirNam = all over, muffled 
up; bhartaaram = her husband; vi maarjantii = out, rubbing - dusting, wiping off; astra 
samaahatam [sam aa hatam] = by missile, summarily hit; shuuram = valorous one; nayana 
jaiH asraiH = eyes, born to, tears - eyes gushing tears; siSeca = drenched. 


On wiping off war dust with which her husband is muffled up, with tears gushing from her 
eyes she drenched that valiant one who is summarily hit by the missile of Rama. [3-23-20b, 21a] 


Verse Locator 


ofateta salary gear faecal afaz || 3-23-28 
Sard are Tay GAA STGA STAT | 


21b, 22a. anganaa taaraa = lady, Tara; vinihatam = he who is killed; rudhira ukSita sarva 
angam = by blood, wet, all, limbs; patim = at husband; dR4iSTvaa = on seeing - on giving 
attention; putram uvaaca pinga akSam = to son, to coppery red, eyed one; angadam uvaaca = 
to Angada, said. 


On giving attention to all of the blood wet limbs of her slain husband that lady Tara spoke to 
her son Angada whose eyes are coppery-red. [3-23-21b, 22a] 


Verse Locator 


SIM UAH Ue fog: TT FArSorrA || 3-23-22 
GOA AA Wet Bed: TTT HAUT | 
22b, 23a. putra = oh, son; pituH su daaruNaam = of father, oh, son, highly, 
harrowing; pashcimaam = western [dusking, end]; avasthaam pashya = plight, you see; paapa 


karmaNaa = by sinful, deeds; samprasaktasya [sam pra saktasya = very, closely, attached] 
harnessed by; vairasya = enmity; antaH gataH = end, he reached. 


"See the highly harrowing end time plight of your father, oh, son, he reached his end owing 
to the enmity harnessed by sinful deeds. [3-23-22b, 23a] 


Verse Locator 


Tel Yaloodel AGH WaTAH FA ATeAH || 3-23-23 
af ated welts fae Ga AeA | 
23b, 24a. putra = oh, son; baala suurya ujjvala tanum = young [rising,] son, [as with in] 
dazzle, bodied - whose physical splendour is; yama saadanam prayaatam = to Time-god's, 


abode, he journeyed [dead]; raajaanam maana dam = to king, honour, accorder; pitaram = to 
father; abhivaadaya = pay you [last] obeisance. 


"To him, whose physical splendour vied with the dazzle of rising sun, to that father, king, 
and the accorder of honour you pay you last obeisance as he journeyed to the abode of Time-god." 
Thus Tara said to Angada. [3-23-23b, 24a] 


Verse Locator 


Udy Sth: WAU STS ait fA: || 3-23-2¥ 
WMI UF Fara sitTal seH sie Fa | 
24b, 25a. evam uktaH = thus, who is said to, Angada; sam utthaaya = swiftly, on rising 
up; aham angadaH =I am, Angada; iti bruvan = thus, saying; piina vR“itaabhyaam = with 


sinewy, spherical shoulders; bhujaabhyaam = with arms; pituH caraNau jagraaha = father's, 
feet, he took. 


When he is said so, Angada swiftly rose and touched the feet of his father with both of his 
rotund-shouldered sinewy arms saying, "father, I am Angada..." [3-23-24b, 25a] 


Verse Locator 


sfPaeaAsy ATA SHTGA CAA BAT YT || 3-23-24 
aed orgy a us sf fear sel 4 afar | 


25b, 26a. tvaam = at you; abhivaadayamaanam = to him who is paying 
respects; angadam = at Angada; tvam = you; putra = oh, son; diirgha aayuH bhava = long, live, 
you be; iti = thus as; kim artham = what, for - why don't you; yathaa puraa = as, 
earlier; abhibhaaSase = not, speaking [blessing.] 


"Why do not you bless Angada saying, ‘long live, son...' when he is paying resects to you, as 
earlier?" Thus Tara is addressing Vali in her anguish. [3-23-25b, 26a] 


Verse Locator 


SSA UA USM A SUS Te SaA | 
fees unfcaty Sell Th: S Aca Sa A FHA || 3-23-2G 


26b, c. sadyaH = just now; simhena paatitam = lion, felled; go vR4iSam = cow, male 
[when bull is felled]; sa gauH vatsaa iva = with, calf, [a helpless] cow, as like; putra sahaayaa = 
son, with the help of; aham =I; gata cetanam = [ you who] lost, vitality - lifeless; tvaam = to 
you [at your near]; upaase = sitting close - living through. 


"I am living through seeing the lifeless state of yours with the help of my son, no more than 
a helpless cow that sits near her bull with its calf, when that bull is slain by a lion, just now. [3-23- 
26b, c] 


Verse Locator 


SET GOA Ue UA VEU Bisa | 
SSA HAYA Slat: HAA Tea AAT EAT || 3-23-20 


27. sangraama yaj~nena iSTvaa = war, ritual, on performing; patnyaa mayaa vinaa = 
wife, me, without; raama praharaNa ambhasaa = Rama's, weapon [arrow,] [called] 
waters; asmin avabhR“ithe = in there, avabridtha, [ritual bath]; katham snaataH = how, you 
take bath [singly.] 


"How can you singly take the ultimate bath of a Vedic ritual after your conducting a ritual 
like combat, in the waters called bloodstreams caused by Rama's arrow, that too, when I, your 
wife, am available like a co-officiator of a Vedic ritual? [3-23-27] 


This avabR“itha is a religious bath taken after completion of the Vedic ritual by the conductor of that 
ritual along with his wife. Vedic ritual itself is forbidden to a wifeless person, and taking this final bath 
after puurNa aahuti, total oblation, is against the rules of ritual if taken without his wife. Here Vali, an adorer of 
combats as good as Vedic rituals is taking that bath for himself in the bloodstreams, called ritual waters, and 
Tara is questioning him about her propriety to participate in it. 


Verse Locator 


Ol aul ed Mats da Gea Ga | 
ara ceheatty fray Arey aA Ua 4 Se fore || 3-23-22 


28. samyuge = in combat [about your conduct in combats]; tuSTena deva raajena = by 
the satisfied, gods, king - Indra; yaa tava dattaa = which one, to you, given; taam = that 
one; shaata kaumbhiim = golden one; te priyaam maalaam = to you, a treasured, pendant; iha 
kim na pashyaami = now, why, not, I see. 


"Now where is that treasured golden pendant of yours which the king of gods gave to you 
when he is satisfied with your conduct in wars, I don't see it? [3-23-28] 


Verse Locator 


Wea: A Tels AL We SAA sft Ae | 
GUT HAHA et ASA FI WHT || 3-23-28 


29. maana da = dignity, accorder; shaila raajam aavartamaanasya = mountain, best [Mt. 
Meru,] circumnavigating; suuryasya prabhaa iva = sun's, shine, as with; raajya shriiH = kingly, 
pomp [majesty]; gata asum api = one with gone, lives, even if; tvaam na jahaati = you, not, 
leaving. 


"Majesty is not deserting you even if your lives have departed, oh, accorder of dignity, as 
with the sunshine that departs the sun while he circumnavigates Mt. Meru, which mount is 
supposed to overshadow everything by its vastness. [3-23-29] 


Verse Locator 


4H ad: Ua sah aa Ga 
Ja ofet arent fe Parent aa | 
Sel AGA HA Sas A 
ae cao at: feasterta ATA, sift || 3-23-30 


30. tvayaa = by you; me = my; pathyam idam vacaH = expedient, this, words [my 
advise]; na kR/itam = not, done [heeded]; tava nivaaraNe = you, forestalling; shaktaa na asmi 
ca hi = capable, not, Iam, also, indeed; samyuge hatena = in fight, by you who is killed; sa 
putraa = along with, son; hataa asmi = doomed, I am; shriiH = Grace; tvayaa saha = you, along 
with; maam api = me, even; vi jahaati = completely, deserting. 


"Neither you heeded my word of expediency, nor I was indeed capable to forestall you, and 
Iam doomed along with my son when you are exterminated in fight, whereby the Grace that 
forsook you, is deserting me too, in its entirety. [3-23-30] 


fa aredifes aaraut sife cred fenfseh-er crus sat felar: at: 


Thus, this is the 23rd chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 24 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sugreeva and Tara lament Vali's death. Sugreeva seeks permission of Rama to enter the 
funeral pyre of his brother Vali to self-immolate himself for his wrongdoing in getting his own 
brother killed. Tara asks Rama to kill her with the same arrow with which Vali is killed, so that 
she too can go to heavens to meet her husband. 


A word about this chapter. The bardic tradition is in the habit of including everything, 
while the critical editions exclude anything arbitrary. This chapter is excluded in the critical 
editions, but traditional versions retained it, and all publications publish this. The scholars have 
also said that all the forty-four verses in here have no stamp of Valmiki, the verbiage and 
verbosity are heightened, even the meter is overfilled, and even the word positioning does not 
yield proper meaning. Even so, all are retained in all publications. However, it may be mentioned 
that if some Valmiki Jr. written and included this chapter, it should have been ages before, but not 
in the known ages, because Dharmaakuutam, Govindaraja and others have commentaries on 
chapter. In all the commentaries an exhaustive commentary is there on two verses uttered by 
Tara, which is included here also. 


Verse Locator 


TH oy als Gere F stfteeqany atten ATUi Ss | 
Uae dal alfet Stor: aed TA: aes sfess Ad || ¥-2¥-2 


1. duraasadena = intolerable; shoka mahaa arNavena = anguish, called vast 
ocean; vegena = speedy [ocean]; aashu = quickly; abhiplutaam = one who is deluged; tam 
pashyan = her, on seeing; tadaa = then; tarasvii vaali anujaH = mighty one, Vali's, brother; a 
pratimena = matchless [brother Vali]; bhraatruH vadhehena [bhraatruH] tepe = for brother's, 
killing, [brother Sugreeva] regretted. 


On seeing Tara who quickly deluged in a speedy and vast ocean of intolerable anguish, then 
that Vali's mighty brother Sugreeva regretted for the killing of his matchless brother. [4-24-1] 


Verse Locator 


So STS WU Ae Ua aols fAfeour HAT HET | 
ONTA WAT Bt: SHO Yea: Ga: FUREAA: || ¥-2¥-2 


2. baaSpa puurNena mukhen = with tears, filled, face; kshaNena = fora 
moment; pashyan = while seeing [Tara]; nirviNNa manaa = despaired, at heart; manasvii = one 
who has kind heart; saH = he that Sugreeva; sam pariduuyamaanaH = verily, 
lamenting; bhR’ityaiH vR‘ittaH = with attendants, surrounded by; shanaiH raamasya 
samiipam jagaama = slowly, to Rama's, near, paced towards. 


While that kind hearted Sugreeva observed Tara for a moment he is despaired at heart, 
tears filled his face, and lamenting very much he slowly paced to the near of Rama, surrounded by 
his attendants. [4-24-2] 


Verse Locator 
a a SAR Yeld WTF Sars steht fae Gea sory | 
aay Aer cafe sy srafSray Mea sft SAA || ¥-2¥-3 


3. saH = he that Sugreeva; gRihiita caapam = one who is handling, bow 
[Rama]; udaattam = majestic one [Rama]; aashii viSa tulya baaNam = serpent, similar, 
arrow; yashashvinam = distinguished one; lakshaNa lakshita angam = with great attributes, 
adorned, limbs - magnificent one; ava sthitam = who stood nearby; tam raaghavam aasaadya = 
him, that Raghava, on nearing; iti uvaaca = this way, said. 


On approaching him who is majestic, who is still handling his bow and snake-like arrow, a 
distinguished person with all of his limbs adorned with great attributes that an emperor should 
have by birth, to such a Raghava who is standing nearby, Sugreeva spoke this way. [4-24-3] 


Rama is still wielding his bow and arrow throughout this chapter. Perhaps he is on his own guard to 
confront any hopping of any monkey at him, with indignation for killing Vali. 


Verse Locator 


OU Ufa Sah Ate Hd AM se thet T HA | 
AA Sel MPTY Ae Gat Fat Pg eal ferferce || ¥-2¥-¥ 


4. narendra = oh, best king; tvayaa yathaa pratij~naatam = by you, as to how, 
promised; idam dR/iSTa phalam karma kR‘itam = this, eventual, fruition, deed with, is done - 
accomplished; narendra suunuH = king's, son - oh, prince; hata jivitena = with flawed - 
became despicable, with life; adya mama manaH = now, my, heart; bhogeSu nivR“ittam = 
extravagances, backslidden. 


"As promised, oh, best king, you have accomplished this deed with its eventual fruition of 
getting back the kingdom and my wife, but now, oh, prince, my heart is backsliding from 
extravagances of kingdom and kingship, as my life itself is rendered despicable, for I got my 
brother killed. [4-24-4] 


Verse Locator 
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5. raama = oh, Rama; nR“ipe hate = king, when killed; asyaam mahiSyaam bhR/isham 
rudatyaam = this, empress, bitterly, weeping; duHkha tapte = sadness, scorched in; pure ati 


vikroshati = in city, much, wailing is there; angade ca = Angada is, also; samshayite = when in 
doubtful state; me manaH = my, heart; raajye na ramate = in kingdom, not, taking delight. 


"When the king is killed, this empress is wailing bitterly, much wailing is there in city 
scorched in sadness, and Angada too is in a doubtful state of sustaining his lives in the fond of his 
father, as such oh, Rama, my heart is not taking delight in kingdom. [4-24-5] 


Verse Locator 
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6. purastaat = in the fist instance; krodhaat = by anger; a marSaat = by intolerance; ati vi 


pradharSaat = by too, much, ignominy; bhraatuH vadhaH me anumataH brother's, killing, by 
me, agreed to; hari yuudhape ikshvaaku vara = oh, Ikshvaku, best of; idaaniim tu = now, 


but; asmin hate = that, monkey's, chief, on dying; su tiikshNam = very, extremely; pra tapsye = 
highly, remorseful I am. 


"In the first instance I have agreed for the elimination of my brother owing to my anger, 
intolerance and as I was subjected to too much ignominy, but now, oh, best one from Ikshvaku-s, 
when the chief of monkeys Vali is put to death, I am painfully remorseful. [4-24-6] 


Verse Locator 
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7. adya = now; sva vR“ityaa = in my own, nature [befitting to a monkey]; yathaa tathaa = 
as is, where is; vartayataH = spending life; mama = to me; tasmin shaila mukhye 
R/AiSyamuuke = on that, mountain, the best, on Rishyamuka; ciram vaasaH shreyaH = for ever, 
living, is better; thus; manye = I think; imam nihatya = him, on killing; tridivasaya laabhaH = 
heaven, achieving; na = no - good. 


"T think it would be better for me to live on that best mountain Rishyamuka for ever in an 
as is where is condition, somehow spending life befitting to a monkey, and achieving even heaven 
on killing my brother is of no good. [4-24-7] 


Verse Locator 
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8. raama = oh, Rama; mahaatmaa matimaan ayam = great-souled, rational one, this one 
[Vali]; tvaa na jighaamsaami = you, not, I wish to kill; cara = begone; iti yat maam uvaaca = 
thus, which, to me, spoke; tat vacaH = that [sort of ] word; tasya eve anuruupam = to him, 
alone, befitting; idam vacaH karma ca me anuruupam = this [sort of,] word, deed, also, to me, 
befitting. 


"The words which he used to speak to me saying, 'I do not wish to kill you, begone...' are 
befitting to that great-souled and rational vanara, and my words in asking you to him to kill him, 
and my deeds in getting him killed are befitting to me, as an irrational vanara. [4-24-8] 


Verse Locator 


Ula HUA ATA Hel TUR BGR Fey TA faxhaaa | 
UTS GSS FT AR URA fafa HA Yeehal BFE || ¥-2¥-8 


9. raama = oh, Rama; viira = oh, brave one; kaama puraskR“itaH api = avarice, keeping 
before [in prospect,] even if; bhraataa = of brother [killing]; raajasya = of kingdom 
[gaining]; duHkhasya ca = of distress, also [thru them]; saaram vi cintayan = crux, while 
discriminating; mahaa guNasya bhraatuH vadham = highly, honoured, brother's, in 
killing; katham naama = how, indeed; vi rocayeta = takes pleasure in. 


"Indeed, oh, brave Rama, whether killing one's own brother will be self-torturous? Or, 
taking pleasure in kingdom on killing that brother will be more? Or, the distress ensuing that 
killing will be the most? Without truly discriminating these cruces, even if one has one's own own 
avarice in prospect, who is he that is going to take pleasure in killing his own highly honoured 
brother? Excepting me! [4-24-9] 


Verse Locator 
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10. sva mahaatmyaa a vyatikramaat = his own, probity, without, violating; me vadhaH = 
me, killing; mataH na asiit hi = verily, intent [of Vali,] not, is there; indeed; mama buddhiH 
dur aatmyaat = my, intent's, by evil; praaNa haarii = lives, taking; vyatikramaH aasiit = 
violation, is there. 


"Killing me is not in the intent of Vali violating his probity, but my intent has become evilly 
life taking, violating my own probity. [4-24-10] 


Verse Locator 
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11. druma shaakaa avabhagnaH = with tree, branch, thrashed [- as if that tree branch is 
a schoolmaster's cane]; muhurtam = for a time; pariniSTanan aham = whining, I was; anena 
svaantayitvaa = by him, comforted; punaH kartum na arhasi uktaH = not, again, to do so, not, 
you shall; uktaH = I was said. 


"I was whining for a time when Vali thrashed me with a tree branch, as if with a 
schoolmaster's cane, but later on comforting me he said this to me, ‘do not do this again, this 
daring me to fight you back.’ [4-24-11] 


Verse Locator 
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12. anena = by him; bhraatR/itvam = brotherliness; aarya bhaavaH = dignity; dharmaH 
ca = probity, also; rakshitaH = conserved; mayaa = by me; krodhaH ca kaamaH Ca = 
furiousness, also, enviousness, also; kapitvam ca pradarshitam = naughtiness of a monkey, 
also, exhibited. 


"Fraternity, dignity and also probity are conserved by him, while I exhibited furiousness, 
enviousness and also naughtiness of a monkey. [4-24-12] 


Verse Locator 
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13. vayasya = oh, friend; bhraatuH vadha = by brother's, killing; tvaaSTra vadhaat 
indraH iva = Tvastha, by killing, Indra, as with; a cintaniiyam = un, imaginable; pari 
varjaniiyam = wholly, discardable; an iipsaniiyam = un, desirable; na anvekshaNiiyam = not, 
sightly - unsightly - a horrible spectre; [imam = this]; paapmaanam praaptaH asmi = sin, 
derived, I have. 


"As Indra acquired sin on killing Vishvarupa, the son of Tvastha, I too derived a sin by 
killing my brother, which sin is absolutely unimaginable for quantification, totally undesirable at 
any given time, wholly discardable by sagacious souls, and a disgustingly horrible spectre of 
brotherly hate. [4-24-13] 


Mythical parable: Once Brihaspati, the Jupiter and the Divine Counsellor of Indra was irritated at Indra 
and went in hiding for some days. Then gods have fetched one named Vishvarupa, a son of TvaSTa, where 
TvaSTa himself is Brahma's brainchild, and made Vishvaruupa to sit on the high seat of Brihaspati. This 
Vishvarupa becoming partial to demons used to give portions of ritual oblations to demons. Knowing this Indra 
kills Vishvarupa, and thus gets attached to sin called brahma paataka paapa, sin for slaying a Brahman. 


Verse Locator 
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14. indrasya paapmaanam = Indra's, sin; mahii jalam vR/ikshaaH ca striyaH ca = earth, 
waters, trees, also, women, also; jagR4ihuH kaamam = too [the burden of sin,] 
perhaps; shaakhaa mR“igasya = tree branch, animal - monkey - such as I am, my sin; imam 
paapmaanam = this, sin; kaH naama = who, in name; saheta = will tolerate - will bear the 
burden of it; pratipattum icChet = to share, wishes to. 


"Earth, waters, trees and women took the burden of Indra's sins, but who in name will bear 
the burden of this sin of mine, that too the sin of a monkey, who wishes to share? [4-24-14] 


Myth: Indra seeks the help of earth, trees, waters and women to get rid of the sin of Brahman-slaying 
when he killed Vishvarupa, the son of TvaSTa. These four in turn barter with Indra for some boons to them. 
Earth wanted automatic refill of dugout portions, trees wanted regrowth of cut branches, waters wanted an all 
purifying effect, and women wanted to have never decreasing sexual desire. When Indra agreed to these 
conditions, then the earth has taken a part of Indra's sin by which it acquired sinful wastelands, waters got 
froth, trees exudation, and women menstruation. This is as detailed in bhaagavata puraNa , sixth canto. 


Verse Locator 
TT Steff GAMA SAA USAT A Ole USIA ha Ud say | 
wet GHA hel A Fy Vay faery wad HA Hea || ¥-2¥-2& 


15. raaghava = oh, Raghava; a dharma yuktam = un, just, along with - includes; kula 
naasha yuktam = race, ruination, along with - involves; evam vidham karma kR(“itvaa = this, 
sort, deed, having done; prajaanaam imam sanmaanam = subjects’, this sort of, for 
accolade; na arhaami = not, I am suitable; yauva raajyam na = prince regent, no - unfit 
for; raajyam kuta eva = for kingdom - for kingship, where from. 


"On undertaking this sort of deed that includes unjust and involves ruination of one's own 
race, Iam unsuited for this sort of accolade from the subjects of this kingdom, and when I am 
ineligible to be the price regent of this kingdom, wherefore to become its regent? [4-24-15] 


Verse Locator 
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16. loke = in world; vi garhitasya = verily, damnable [felony]; kshudrasya = debased 
[felony]; loka apakR“itasya = to world, a pernicious [felony]; paapasya = sin - felony; kartaa 
asmi = committer, Iam; vR4iSTeH ambu vegaH iva = of rain, water's, speed, as with; mahaan 


ayam shokaH = irresistible, this, misery; mama = me; nimnam yathaa abhivartate = declivity, 
as with, following - rushing in. 


"In this world, Iam a committer of a felony which is debased, highly damnable and 
pernicious to the world itself, whereupon this irresistible misery is rushing in on me, as with the 
rush of speeding rainy-waters towards a declivity. [4-24-16] 


Verse Locator 
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17. [enaH = sin - is in the shape of]; sodarya aghaataa apara gaatra vaalaH = brother's, 
killing, hind part, of body, with tail; samtaapa hasta akshi shiraH viSaaNaH = agony, trunk, 


eyes, head, tusks; enaH mayaH = sin, full with; dR/iptaH = berserk; pra vR/iddhaH = well, 
grown up - monstrous; hastii = elephant; maam = me; nadii kuulam iva = river, bed, as 
with; abhi hanti = forcibly, thumping me. 


"The sin of mine in killing my brother assumed a form of an elephant, where my sinister 
motives of killing my own brother have assumed that elephant's hind and tail, and my causing 
agony to my own brother has become that elephant's head, eyes, trunk, and tusks, with them that 
berserk and monstrous elephant called sin, is goring me as it would gore a riverbed. [4-24- 17] 


Verse Locator 
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18. nR‘“i vara = oh, king, the best; raaghava = oh, Raghava; me hR“idi saadhu vR“ittam = 
from my, heart, good, behaviour [ breeding]; idam amhaH = this, sacrilege; a vi Sahya = in, 
verily, sufferable; agnau pari tapya maanam = in fire, wholly, melted; vi varNam = without, 
colour - alloyed; jaataruupam = gold; kiTTam yathaa = intolerant of scum, as with; nivartate = 
shedding off - casting away; bata = how difficult. 


"How difficult is this insufferable sacrilege of mine, oh, best king, owing to which my good 
breeding is shed from my heart, as with the gold, which if alloyed will be intolerant of that filth, 
but oh, Raghava, even the gold sheds itself from scum when melted, and though I melt in grief this 
scum of sacrilege is unshed. [4-24-18] 


Verse Locator 
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19. raaghava = oh, Raghava; mat nimittam = me, because of; asya angadasya = this, 
Angada's; shoka taapaat ca api = in anguish, searing, also, even; mahaabalaanaam hari 
yuuthapaanaam = great-mighty ones, of monkey, commanders; idam kulam = this, clan of - 
body of; artha sthita praaNam = in half, withstanding, lives, [half-dead, half-living]; itiiva 
manye = thus, I think. 


"T think this body of great-might monkey commanders is withstanding its lives in a halfway, 
oh, Raghava, just because of me and this Angada who is searing in anguish, for it is half-dead with 
the death of Vali. [4-24-19] 


Verse Locator 
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20. angadena sadR“ishaH = with Angada, similar to; su janaH = easygoing su vashyaH 
sutaH = easy to deal with, a son; putraH = such a son; kutaH sulabhaH [su labhyaH] = 
wherefrom, easily available; viira = oh, brave Rama; yasmin = wherein; sodara sannikarSaH = 
brother's, nearness; bhavet = will be there; saH deshaH ca api na vidyeta = that, place . world 
is, also, even, not, evident. 


"It is easy to get an easygoing and easy to deal with son, but where to get a son similar to 
Angada, oh, valiant Rama, also where to get even such a place wherein there will be an easy 
access to the nearness to one's own brother? 


Or 


It is somehow easy to get a son who is an easygoing, easy to deal with like Angada in this 
world, but, oh, valiant Rama, where is the world wherein I can get Vali-like brother and wherein 
can be in his vicinity? [4-24-20] 


For this Dharmaakuutam says: anena suguNaH putro durlabhaH sodara sannikarSho api alabhyaH iti 
uktamand also refers to another wording of Rama in Yuddha Kanda deshe deshe kalatraaNi deshe deshe ca 
baandhavaaH | tam tu desham na pashyaami yatra bhraataa sahodaraH || meaning that 'wives and relatives 
can be there in various countries, but I do not see a country where one's own brother lives avoiding his own 
brothers. 


Verse Locator 
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21. adya = now; viira varaH = brave one, best of; angadaH na jiivet = Angada, not, 
lives; maataa paripaalana artham jiiveta = mother, foster, purpose of, may live; putram vinaa 
tu = son, without, but; paritaapa diinaa = by misery, miserable; saa na eva jiivet = she, not, 
thus, lives; iti me nishcitam = thus, my, resolve is. 


"This best of brave ones, Angada, will not live reft of his father, but his mother Tara has to 
live to foster her son Angada, but if Angada dies with his heartbroken for his farther, then without 
her son her misery will become miserable, and then she too may not live... this is my resolve. [4- 
24-21] 


Verse Locator 
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22. saH aham = such as I am; bhratraa ca = with brother, also; putreNa ca = with son, 
also; sakhyam = amity; icChan = seeking; ati diiptam agnim pravekshyaami = highly, blazing, 
fire, I wish to enter; ime = these; hari pra viiraaH = monkey, best, valiant ones; nideshe = 


under your control; pari vartamaanaaH = conducting themselves; siitaam vi ceSyanti = for 
Seetha, thoroughly search. 


"Such as I am, I wish to enter a highly blazing fire seeking amity with my departed brother 
and as well with son Angada, and these best valiant monkeys will search for Seetha duly 
conducting themselves under your control. [4-24-22] 


Verse Locator 
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23. manuja indra putra = men, lord's, son - oh, prince; raama = Rama; mayi = I am; atiite 
api = dead, even though; te kR/itsnam etat kaaryam = your, entire, this, mission; setsyati = 
will be achieved; kulasya hantaaram = [propriety of ] race, eliminator of; a jiivana arham = 
not, to live, worthy of; kR4ita agasam = one who perpetrated, infraction; maam anujaaniihi = 
me, you permit. 


"Oh, prince, even if Iam dead your mission will be achieved in its entirety, and oh, Rama, 
having perpetrated infraction I have become an eliminator of the propriety of our race, hence I 
have become an unworthy one to live, and hence permit me to commit myself to fire..." Thus 
Sugreeva said to Rama. [4-24-23] 


Verse Locator 
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24. raghu praviiraH = Ragu-dynasty's, best valiant one; para viira hantaa = other, valiant 
ones, eliminator of - eliminator of enemy-side valiant ones; raamaH = Rama; aartasya = one 
who is anguished; vaali jaghanya jasya = to Vali, later, born - younger brother - Sugreeva's; iti 
evam vacaH shrutvaa = thus, that kind of, words, on hearing; samjaata baaSpa = with born, 
tears; muhuurtam vi manaa babhuuva = Rama, for a moment, without, proper heart 
[perturbed,] became. 


On hearing the anguished words of the younger brother of Vali, namely Sugreeva, the eyes 
of Rama, the best valiant one from Raghu's dynasty and the eliminator of valiant enemies, are 
moistened and he became perturbed for a moment. [4-24-24] 


Here a question is raised asking: whether Rama performed all the great feats like piercing stout trees, 
sub-terrains of earth, and sturdy chest of Vali only to shed tears? It is not so. The tears or joys of his adherents 
are his own tears or joys, for he involves so deep in such matters personally. At the time of befriending Rama, 
Sugreeva says that ‘our mirth or misery too, are same for us from now on...’ at 4-5-17. They are the tears of 
complaisance, but not due to any wailing or moaning at the declaration of Sugreeva to self-immolate with his 
dead brother. 


Verse Locator 
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25. kshiti kshamaavaan = earth [like,] in perseverance; bhuvanasya goptaa = universe's, 
protector; saH raamH = he, that Rama; tasmin kshaNe = at that, moment; samutsukaH = 
concernedly; abhiiikshNam avekshamaaNaH = who is repeatedly, looking [around, 

Tara]; vyasane nimagnaam = in desperation, deluged in; rudantiim = she who is 
wailing; atha = then; taaraam dadarsha = Tara, he saw [and paced towards her.] 


At that moment, Rama whose perseverance is like that of the earth and who is the protector 
of earth has seen Tara, who is wailing and repeatedly looking around as she is deluged in 
desperation, and then with all his concernedness Rama paced towards her. [4-24-25] 


Verse Locator 
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26. caaru netraam = pleasant, eyed one - Tara; kapi simha naathaam = who has monkey, 
lion, as her husband; tada patim sam aashliSya = thus, husband, on tightly 
hugging; shayaanaam = reposing [fell flat on him]; a diina sattvaam = not, piteous, at intellect 
[of unfailing intellect]; kapi raaja patniim = monkey, king's, wife; taam = her; mantri 
pradhaanaaH = ministers, prominent ones; utthaapayaamaasuH = started to raise her up. 


The prominent monkey ministers then started to raise her up, whose eyes are pleasant and 
intellect unfailing, and who had the lion among monkeys as her husband, but now collapsed on 
ground hugging her departed husband. [4-24-26] 


Verse Locator 
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27. parirabhyamaaNaa = while hugging her husband; bhartuH samiipaat = from 
husband's, nearness, apa niiyamaanaa = while being disengaged; saa = she; vi sphurantii = 
highly wriggling; shara caapa paaNim = one with bow, arrow, in hand; sva tejasaa suuryam 
iva jvalantam = by his own, resplendence, sun, like, resplendent; raamam dadarsha = Rama, 
she saw. 


She who is hugging her husband wriggled highly when she is disengaged from him, and at a 
particular stage she saw Rama with his bow and arrow in his hands and who is resplendent like 


sun, by his own resplendence. [4-24-27] 


In the presently available universe self-luminosity is the feature of only one planet, namely Sun. All the 
others have to beg - like trees and plants; borrow like - moon, stars; or steal like - earth, she steals and hoards it 
in the form of fire, lava etc. And there must be someone or something that has given this luminosity to sun and 
if so that entity must have his/its own undiminished self-luminosity than this sun. That one is designated as 
Supreme Person and now it/he is in the form of Rama. padama puraNa says all these incarnations are just lamps 
lit by another, rather the original lamp, call that entity what you may: nR“isi~Nha raama kR/iShNeShu 
ShaaDguNyam paripuuritam | paraa avasthaa tu devesha diipaat utpannam diipa vat | | padma puraaNa 


Verse Locator 
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28. mR/iga shaava netraa = deer, calf of, eyed [fawn-eyed Tara]; paarthiva lakshaNaiH 
ca = one with king's, attributes; su sam vR“ittam = very, well, enveloped with - fully endowed 
with; caaru netram = one with graceful, eyes; a dR‘4iSTa puurvam = un, seen, earlier [so 
far]; puruSa pradhaanam = among men, best one - Supreme Person; tam = him; ayam = he 
alone; saH kaakutstha iti = that, Rama, thus; pra jaj~ne = well, discerned - she realized. 


On seeing at him whose eyes are graceful, one endowed with all kingly attributes, who 
looked best among men, and who is unseen so far, that fawn-eyed Tara realized him alone as that 
Rama. [4-24-28] 


She came to know him as 'that' Rama, 1] of whom Angada told her earlier; 2] who killed Vali; 3] of whom 
saintly people talk about. Eyes talk a lot, thus that fawn-eyed lady's eyes met those divine eyes of Rama, as ‘great 
people perceive each other's greatness by a simple look...’ vidvaan eva vijaanaati vidavad jana parishrama 


Verse Locator 
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29. aaryaa = noble-vanara female; aarta = anguished one; vyasanam prapannaa = 
misfortune, chanced upon her; such; taaraa = Tara; pari vihvalantii = with highly, squirming 
movements; indra kalpasya = to Indra, one matching to; dur aasadasya = un, reachable 
one; mahaanubhaavasya = of highly-exalted one; tasya samiipam = to his, nearby; ati 
tuurNam = very, quickly; jagaama = she went. 


She on whom misfortune has chanced and who is anguished, that noble lady Tara went 
very quickly with highly squirming movements to the near of the highly exalted soul Rama, who 
matches Indra in his valour and an unreachable one for his enemies. [4-24-29] 


Though Rama started towards her she herself advanced to his fore thus establishing her humble nature, 
demanded of the noblemen/women when dealing with higher beings. 


Verse Locator 
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30. shokena = - by grief; sambhraanta shariira bhaavaa = with flustered, body, nature of 
- disconcerted is her bodily behaviour; manasvinii = self-respectful lady - hence angry at 
Rama; saa taaraa = she, that Tara; vi shuddha sattvam = him that - very, pure, being; raNa 
utkarSaNa labdha lakshyam = in war, by perfection, received - achieved, object - one who 
perfectly hit object, Vali, in war; tam raamam sam aasaadya = him, that Rama, on 
nearing; vaakyam uvaaca = sentence, said. 


The body language of Tara which is so far disconcerted by the grief felt for Rama's perfect 
hitting, felling and achieving his object in war, namely Vali, is now disoriented to anger on seeing 


the very same Rama, as she is a self-respectful lady. But on arriving at the near of that very pure 
being Rama, that ireful body language of hers again reoriented itself to a sort of serenity, and then 
she spoke this to him. [4-24-30] 


It is said that she rushed to Rama wishing to hurl a mouthful of swears at him in her anger by the use of 
words manasvinii contrasted with vishuddha sattvam. On nearing a pure being shuddha sattva, the other two 
human traits, namely anger and stupidity rajo tamo guNaaH, have quietened in her and she became very polite 
and started to eulogise him. When she advised Vali to not to confront this Rama, then also she spoke about the 
attributes of Rama, but it is on hearsay information. Now to be in his presence, she is rendered as a pure 
consciousness. Other mms ascribe vishuddha sattvaa to Tara, as Rama's pure being is already known to all. The 
nearness of a pure being automatically provides a serene mind to anyone. 
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31. tvam = you are; a prameyaH Ca = in, determinable one, also; dur aasadaH Ca = in, 
accessible one, also; jita indriyaH ca = [one who] conquered, senses - above senses, 
also; uttama dharmakaH ca = supreme, among righteous ones, also; a kshiiNa kiirtiH ca = [one 
with] un, mitigated, glory, also; vi cakshaNaH ca = verily, discriminative, also; kshiti 
kshamavaan = earth-like, in endurance; kshataja upamaa akshaH = blood, similar, eyed. 


"You are an indeterminable one, an inaccessible one, one with his self conquered, the 
supreme among righteous souls, your glory is unmitigated, and you are the one with clear 
discrimination, and in endurance earth-like, and your eyes are blood streaked like those of an 
emperor. [4-24-31] 


There are voluminous commentaries on this and next verse of Tara, of which some excerpts from 
Govindaraja commentary are given here. 


tvam 'you... of whom I am about to give a positive picture, though presently contrary to that is your 
aspect and action...’ aprameyaH ca ‘indeterminate is your aspect...’ 'Veda-s themselves have no consolidation of 
your aspect when said as, vedaahametam purusam mahaantam ‘Supreme Person is endless in nature...’ and 
as ka itthaa vedaa 'who knows that the being is like this or that..." and further shvetashvataropanishad at 4-19 
and also mahaa naaraayaNa upanishad at I-10 say: 


na enam uurthvam na tirya~ncam na madhya parijagrabhat | 
na tasya pratimaa asti yasya naama mahad yashaH | | 


"None has ever grasped Him by his upward limit, or His middle portion, or His limit across... His name is 
‘great glory’ for nothing limits His nature by definition..." 


Veda-s also said that he does not know of himself so anga veda yadi vaa na veda. But Rama is evident 
before her eyes. That is not the reality of that being, so disputes Tara. This present aspect is only a namesake. 
While we worship the unknown we conceive a picture or statue to our contemplation but not for his 
benefit. upaasakaanaam kaaryaartham brahmaNo ruupa kalpanaa ‘he does not need any benefits from us 
should we be benevolent.’ The singular tvam 'you...' implies his singularity. "You are without any other divine 
paraphernalia and yet you can manage the entire universe, singularly... but presently you appear to be manlike, 
with arrows and a bow... may be you are hiding your divine disc and conch shell etc., thus we are unable to 
elicit whether you are 'that' or 'this' being with our limited physical faculties.’ 


Though we are unable to know you by our physical faculties, can we know by our mental faculties? Even 
that is impossible for us, because you are duraasadaH ' an inaccessible entity...’ dur aa sada the root sad - Sa 
d°al* after two preverbs dur, aa, has three meanings Sa d‘al° visharaNa gati avasaaneSu 1] visharaNa= 
jiirNatvam, shidhilatvam perish, pine away; 2] gati= gamana dynamism. For this Monier William's lexicon has 
no equalling word, but recorded in there is the word, 'watch, wait for' an act in the nature of dynamism; 

3] avasaadana ruin, distress, depression. Then she said this way, because you are eternal there is no perish, 
because you are ever dynamic no impasse can occur, because you are ever blissful no depression can occur, 
either to you or to your administration of dharma...’ This is what is told in Bhagavad-Gita at 11-53: na aham 
vedaiH na tapasaa na daanena na ca ijyayaa | shakya evam vidho draSTum... 'not through Veda-s, not through 
charities, not through rituals I can be discerned...’ 


She further analyses: ‘Because you are such an inaccessible being, but we are all accessible to you, can 
you excite yourself to grab this kingdom or the females or riches in it? You cannot do so, because you 
are jitendriyaH ‘one with his senses conquered...’ You will give away all this to Sugreeva. You are said to be not 
eyeing at other's wives. na raamaH para daaran vai cakshubhyaam api pashyate then how you eye at us? You 
cannot.’ This goes with the saying of shveta ashvatara upanishad, 3-19: apaaNi paado javano grahiitaa 
pashyatya cakshuH na shR“iNoti karnaH 'no hands no legs, He goes everywhere, no ears no eyes He sees 
everything...’ Thus the sensory organs and their activities are for the mortals, immortal is beyond them. Thus 
you have conquered all such physicality.’ 


‘I thought you to be an unrighteous person in killing my husband, but you are uttama 
dhaarmikaH supreme among the righteous souls, because you have helped Sugreeva without any personal 
greed...’ A person who undertakes and does a deed only for himself is a base-level righteous person. One, who 
does so for his benefit, and for the benefit of a few others, is a middle-level righteous one. And a highest level 
righteous one undertakes anything to protect righteousness alone. In killing Vali, Rama has got only one point in 
view, 'to eliminate an abuser of tradition, caaritra duuSaka... and not even bothering for the searchers of Seetha. 
When Rama can eliminate fourteen thousand demons of Khara in Aranya Kanda and also when he can put the 
sea to turmoil, can he not fling his arrow to the other side of that ocean to kill Ravana? He can, but he has to 
course through Sugreeva's friendship to punish Vali, among other things. 'So you are supreme among these 
kinds of benefactors, because you have paved way to Vali to go to heavens instead of netherworlds... so no 
discredit ensues...’ 


Rama may question as to 'why you are eulogising me when I got discredit in killing Vali without 
confronting him?’ For this she said a + kshayya kiirti ‘unmitigated is your glory...’ 'you are renowned not bya 
few of us but all the Veda-s extol you...’ This is what is available in Bhagavad-Gita at 15-15 vedaiH ca sarvaiH 
aham eva vedyo 'by all Veda-s, I alone can be known...’ and the Vedic saying tasya naama mahad yashaH is also 
there. 


"You are a very discriminating person because you are... vicakshiNaH ‘because you have eliminated only 
one scandalous Vali but not the entire race. You yourself said, 'I will eliminate all the demonic race... when you 
wanted t punish Ravana the abductor of your wife, when you have seen Seetha's ornaments as at 4-6-25. That 
analogy is not shown here in Kishkindha. When Sugreeva examined your capacity, you also examined the 
capacities of Vali and Sugreeva in their first round of fight. Because Sugreeva prayed for your mercy you simply 
did not kill Vali, but a calculated approach is adopted by you, in the second round, and hence you are very 
discriminating...’ 


You are kshiti kshamavaan 'earth-like, in endurance...' and as told by Narada to Valmiki kshamayaa 
pR‘ithvii samaH ‘in perseverance equals with earth...’ Bala Kanda 1-1-18. You are tolerant of us, the other 
monkeys, though we were on the side of erring Vali. You have not taken us on en masse because of your 
tolerance. 


Your eyes are blood-streaked like those of an emperor, unlike the bloodshot eyes of a murderer, raamo 
rakta anta locanaH and kshataja upamaa akshaH for a sovereign should have roseate eyes, mouth and 
palms... rakta aasya netra paaNiH; tritaamra as per saamudrika shaastra the physiognomic canons. Even though 
your eyes are reddish, you are not looking like nara-simha man-lion incarnation...’ 


The words like 'ca' 'tu' ‘eva’ either play a havoc or go in drain in their usage. Here 'ca' is used for six 
attributes while two more are not suffixed with it. The usage of 'ca' to six of the attributes is to tell that those 
aspects are available in the Supreme alone. The last two attributes are not suffixed with this 'ca' because these 
two are Rama's attributes in his personal humanly nature and the Supreme is above these things. 


Leaving all the above to a side for a moment, there is another viewpoint for these aspects. The word 'ca’ 
if taken as ‘alone’ or 'only' aprameyaH ca becomes ‘you are knowable 'only' by your adherents [alone,] despisers 
cannot know you...’ duraasadaH ca becomes you are inaccessible to others and accessible 'only' to your 
adherents [alone...] jitendriyaH ca ‘indulgent in your adherents ‘only / alone’ and by conquering your senses you 
do not cast your glance at the disavowed...’ uttama dhaarmikaH ca 'you are the ‘only’ supreme Dharma, or you 
alone is Supreme Dharma...’ vicakshanaH ca ‘you ‘only’ can discriminate good from bad, right from wrong... as 
you alone have said mitra bhaavena sampraaptam na tyajae ayam katham ca na 'I will not leave off one who 
befriends me...’ kshiti kshamavaan ca 'the only/alone forbearing being...' Here also the 'ca' can be brought in as 
per dehalii diipa nyaaya, the syndrome of 'portico-lamp' a lamp kept in portico beams a little inside the house. 
Thus Govindaraja comments on this verse. 


"You with your proportionate physic are a mighty one handling bows and arrows, but your 
bodily magnificence is more than that of magnificent humanly body. 


She for a while grasped some divine nature of Rama and in that trance she uttered these expressions 
about divinity etc. This culminates into the Bhagavad-Gita's saying at 9-11: ava jaananti maam muuDhaa 
maanuShiim tanum aashritam | param bhaavamajaananto mama bhuuta maheshvaram | |'I the Supreme can 
not be known by the mindless for Iam in human form...’ Telling Gita is a happening in a split-second. This is the 
same condition of Arjuna prior to listening Gita. There also, we are told, that the real time is frozen by Krishna 
while he rendered those many verses of Gita. After enlightenment by listening Gita, Arjuna proceeds to perform 
his duty. Here also Tara comes to her real nature of vanara-female, after visualising a kind of vishva ruupa 'the 
Image of Supreme...’ at the time of above addressing, which is not voiced intentionally but sprang forth from her 
pure consciousness shuddha sattva, while she she continues her wailing and pleading with Rama, at a later 
time. Thus the divine revelations have their own stunning effects. 
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32. aatta [aapta ] baaNaasana baaNa paaNiH = taking, arrow's seat [bow,] arrows, in 
palm; mahaabalaH = highly mighty one; samhanana upapannaH = proportionally, limbed - 
magnificently limbed; tvam = you; manuSya deha abhudayam = human, body's 
magnificence; vihaaya = leaving off - more than; divyena deha abhyudayena = divine, being's 
magnificence; yuktaH = you have. 


"You with your proportionate physic are a mighty one handling bows and arrows, but your 
bodily magnificence is more than that of magnificent humanly body. [4-24-32 


She for a while grasped some divine nature of Rama and in that trance she uttered these expressions 
about divinity etc. This culminates into the Bhagavad-Gita's saying at 9-11: ava jaananti maam muuDhaa 
maanuShiim tanum aashritam | param bhaavamajaananto mama bhuuta maheshvaram | |'I the Supreme can 
not be known by the mindless for Iam in human form...’ Telling Gita is a happening in a split-second. This is the 
same condition of Arjuna prior to listening Gita. There also, we are told, that the real time is frozen by Krishna 
while he rendered those many verses of Gita. After enlightenment by listening Gita, Arjuna proceeds to perform 
his duty. Here also Tara comes to her real nature of vanara-female, after visualising a kind of vishva ruupa 'the 
Image of Supreme...’ at the time of above addressing, which is not voiced intentionally but sprang forth from her 
pure consciousness shuddha sattva, while she she continues her wailing and pleading with Rama, at a later 
time. Thus the divine revelations have their own stunning effects. 
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33. viira = oh, brave one; ena eva baaNena me priyaH hataH = which, alone, with arrow, 
my, dear one, is killed; tena baaNena eva = with that, arrow, only; maam = me; jahi hi = leave 
off [kill]; hataa = when killed; asya samiipam gamiSyaami = to his, near, I wish to go; maam 
vinaa = me, without; vaalii na rameta = Vali, will not, takes delight. 


"Oh, brave one, kill me too with the same arrow with which you have killed my dear 
husband, and on getting killed at your hand I wish to reach his near, as Vali takes no delight 
without me. [4-24-33] 
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34. padma a mala patra netra = lotus’, un, blemished, petal, eyed one [here Vali, not 
Rama]; eSaH = he, Vali; svarge sametya api = to heaven, reached, though; samprekshya = on 
looking around [in heaven for me]; maam a pashyan = me, not, seeing; uccaavaca taamra 
cuuDaa = [those with] towering, with red, tiaras; vicitra veSaaH = with amazing, 
costumes; apsaraaH = apsara-s; na abhajiSyat = he will not, make love to celestials. 


"Though Vali with eyes like unblemished lotus petals reaches heaven he looks around for 
me, and not finding me there, he does not have a romance with celestial apsara-s though they will 
be in amazing costumes and wear red-coloured towering tiaras. [4-24-34] 
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35. viira = oh, valiant one; videha kanyaa rahitaH = Vidheha kingdom, damsel, without - 
without Vaidehi; tvam = you; naga indrasya = of mountain, the best; ramye taTa avakaashe = 
pleasant, mountainsides’, in stretches; yathaa = as to how you are; likewise; vaalii svarge api = 
Vali is, in heaven, even in; mayaa vinaa = me, without; shokam vi varNataam Ca = despair, 
without, colour [pale-faced, despond,] also; praapsyati = he derives. 


"Even though Vali is in heaven he will derive despair and despondency without me, like 
you, who are despondent and despaired on the pleasant stretches of mountainsides of that best 
mountain Rishyamuka, as you are without Seetha. [4-24-35] 
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36. kumaaraH puruSaH = youthful one - virile, person; vanitaa vihiinaH = woman, 

without; duHkham praapnoti = discomfort, he derives; that; tvam vettha taavat = you, know, 
that much; tat = thereby; pra jaanan = verily, while aware of it; maam jahi = me, you 


kill; vaalii = Vali; mama = my; a darshana jam = not, seeing - find, born out of - owing 
to; duHkham = discomfort; na bhajeta = not, may [not] get. 


"How a virile person derives discomfort without his woman, that much you know, isn't it! 
Because you are aware of it, you kill me; let not Vali get any discomfort when he does not find me. 
[4-24-36] 
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37. manuja indra putra = great, king's, son - oh, prince; mahaatmaa = great-souled 
one; bhavaan = you are; mahyam = to me [to Rama]; strii ghaata doSaH = woman, killing, 
blemish - sin; na bhavet = not, happen - befall; thus; manyeta yat ca = if you deem, even 


if; iyam asya aatmaa = she is, his, soul; iti = thus as; maam tvam jahi = me, you, kill; strii 
vadhaH na syaat = woman, killing, will not be, there. 


"Oh, prince, as a high souled one even if you think that, "sin of killing a female will not 
befall on me?" But deem me as his soul, as scriptures say that the wife is the soul of husband, and 
hence kill me, then there will not be any blemish of woman killing. [4-24-37] 
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38. shaastra prayogaat = scriptures, in implementing; vividhaaH ca vedaat = various, 
also, Vedic sayings; daaraaH puruSasya = wife is, man's; an anya ruupaaH = not, other, aspect 
[entity]; loke daara pradaanaat = in world, wife, endowment; anyat = another, other 
than; daanam = endowment; j~naanavataam = by wise men; na pradR“ishyate hi = not, verily 
seen - countenanced, isn't it. 


"In the course of implementing scriptural rituals, and even as contained in various Vedic 
sayings, wife is not a separate entity than her husband, and no better endowment than endowing 
a wife to an eligible bridegroom by bride's father is countenanced by the wise men in the world, 
isn't it. [4-24-38] 


There are many Vedic sayings on this, and the rituals are also to be conducted with a wife on the side of 
that person who conducts the rituals. Thus wife is the other entity of her husband. artho vaa eSa yat patnii... 
aatmaa vai daaraa... vaidika vaakyaani... The Maha Bharata says in its aadi parva what a married woman 
is: artham bhaaryaa manuShyasya bhaaryaa shreShThatamaH sakhaa |'man's better half is wife, and man's 
best friend is the wife.’ 
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39. viira = oh, valinat one; tvam ca api = you, also, even; dharmam avekshya = good, on 
examining; maam = me; mama priyasya tasya = my, dear one, to him; pradaasyase = you may 
bestow; viira = oh, brave one; tvam anena daanena = you, by this, endowment; mama 
ghaataat = me, by killing; a dharma yogam = not, rightness, touch of - touch of sin; na 
lapsyase = not, you attain. 


"Even you, oh, valiant one, on examining good and bad bestow me to my dear husband, and 
by that way, oh, brave one, by such an endowment of a wife to her husband, by way of killing and 
sending her to her husband, you too will not get any touch of sin. [4-24-39] 
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40. narendra = oh, king the best; aartaam = one who is anguished one; a naathaam = un, 
protected one; apaniiyamaanaam = distracted [from dead-husband]; evam gataam = such as I 
am; maam = me; a hantum = to not, to kill; na arhasi = not, apt of you; aham = J; maatanga 
vilaasa gaaminaa = elephant's, sprightly, with gait [Vali]; dhiimataa = courageous one 
[intellectual one, secondarily]; vara arha uttama hema maalinaa = [one with] precious, 
exquisite, golden, pendant; plavangamaanaam R/iSabheNa = among fly-jumpers, the 
best; vinaa = without [such a Vali]; ciram jiivitum = for a long time, to live; na shakshyaami = 
not, capable I am. 


"Anguished and unprotected, such as I am, oh, king, I am being distracted from my departed 
husband by these Vanara misters, and it is unapt of you to not to kill me, as I am incapable to live 
without him, whose sprightly gait is like that of an elephant, a best one among fly-jumping 
Vanara-s, a courageous one, and who wears a precious and exquisite golden pendant..." Thus Tara 
pleaded with Rama for a mercy-death. [4-24-40] 
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41. itievam uktaH = thus, that way, who is spoken; vibhuH mahaatmaa = that lord 
[Rama,] great-souled one; taaraam = at Tara; sam aashvaasya = on consoling; hitam 
babhaaSe = expedient, spoke to her; viira bhaarye = oh, valiant one's, wife; vi matim = out of, 
mind - mind go raving; maa kuruSva = don't, make; sarvaH lokaH vidhaatraa vihitaH hi = all, 
world, by Creator, decreed [to be in this way,] isn't it. 


Thus that way when Tara spoke to that lord and great-souled Rama, Rama consoling Tara 
well, spoke this word of expediency, "oh, wife of valiant one, let not your mind go raving, the 
Creator decreed all the world to be in this way, isn't so! [4-24-41] 
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42. tam sukha duHkha yogam caiva = that, mirth, misery, their association, also 
thus; sarvam = everything; tena vidhaatraa kR“itam- by him, creator, made - ordained; lokaH 
abraviit = [so sagely] people, say; trayaH api lokaaH = three, even, worlds; tasya vashagaa hi = 
under his, control, indeed; vihitam vidhaanam = foreordained, process - predestination; na ati 
kramante = not, over, step [transgress, worlds.] 


"And the same Creator has ordained mirth and misery , and even their association, so say 
sagely people. And even the triad of worlds is indeed under his control, and that triad too, cannot 
transgress the foreordained predestination. [4-24-42] 
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43. paraam taam priitim praapsyasi = paramount, that sort of [as before,] appeasement, 
you get; te putraH ca = your, son, also; yauva raajyam praapsyati = crown, prince, he will 
get; dhaatra vidhaanam = by God, destiny; tathaa eva = that way, only; vihitam = has 
ordained; shuura patnyaH na paridevayanti = valiant one's, wives, will not, mourn 
emotionally. 


"You will get paramount appeasement as before, and your son will become the crown 
prince, God has ordained destiny only in that way. Wives of the valiant ones will not mourn 
emotionally." Thus Rama consoled Tara. [4-24-43] 


It is said that Tara is pacified by this single assurance of Rama that Angada will not be looked down, or 
banished, or killed by the forthcoming regime, and she is self-assured that Rama effectuates his promise. Not 
only this but her status of an empress is also protected because Sugreeva remarries her. Can a Hindu woman 
remarry? Yes she can, and should. 


naShTe mR“ite pravraje kliibe ca patite tathaa | pa~ncastu aapastsu patiH anye vidhiiyate | |'a husband 
if lost, dead, deserted, becomes eunuch, in these five situations another husband is ordained...’ 


There are some more rulings besides this. A woman is at liberty to remarry under 'certain’ 
circumstances. It appears that Tara is given equally to Vali and Sugreeva by gods, like Draupadi to Pandava-s. 
But in such wife-sharing system some strict rules are to be observed like time, months, years, turns etc., as has 
been done by Pandava-s. That was lacking with Vali. Vali's thinking is that Sugreeva wants Tara more than 
Kishkindha, so Vali did not kill Sugreeva but chased him away from Kishkindha, presuming the begrudging of 
Sugreeva is too trivial. The actual cause of rivalry between these two is Tara. But this cannot be over stated. 
Sugreeva informs Rama while narrating episode of Dundubhi, 'due to some woman there was a rivalry...’ 
Sugreeva too does not overstate this. This is as per Govindaraja commentary. 


Regarding the chastity of Tara no doubt is to be expressed by any for she is a celestial, emerged from the 
churning of Milky Ocean. She is equated with Seetha, Draupadi, Ahalya, and listening their episodes is said to 
remove any evil-visualisations, as in this verse: 


ahalyaa draupadii taaraa siitaa manDodarii tathaa | 
pa~nca kanyaaH paThet nityam duHsvapnam tasya na pashyati | | 


Verse Locator 
sIgaal dt ASH FI UAT Beha UAT | 
oT a Ut tata Feat Yay WT fee AT || ¥-2¥-¥¥ 


44. prabhaava yuktena = persuasion, one who has; param tapena = by enemy- 
burner; mahatmanaa = by noble-souled one; tena = by him, Rama; aashvaasitaa tu = consoled, 
but; viira patnii = brave one's, wife; dhvanataa mukhena = sounding, faced - with a puling 
expression; su veSa [su ] ruupaa = properly, attired, fair in aspect; saa taaraa viraraam = she, 
Tara, paused - her plaint. 


Thus consoled by that persuasive, noble-souled and enemy-burner Rama, that brave one's 
wife whose aspect is fair and whose attire is proper, she paused her plaint, but with a puling 
expression. [4-24-44] 


Sf aredites earaut siife cred fefteh-er cares age fear: at: 


Thus, this is the 24th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 25 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama hurries up Sugreeva to proceed with the funeral ceremony of Vali instead of sitting 
around the body and wailing endlessly. Rama tersely tells about living being's dependency on the 
eternal Time, Fate and the Absolute. Then Sugreeva takes charge of the situation and arranges for 
the monarchical funeral to Vali. At the final departure of her husband, Tara again laments. 
Ultimately Vali's body is committed to fire for his voyage to heavens on a remote avenue. 


Verse Locator 


a Gila FT ARL a Sire Ge AeA: | 
GAM itch: clepeeU: Sica SH Sse || ¥-24-8 
1. saha lakshmaNaH = along with, Lakshmana; samaana shokaH = one with similar, 
disquiet; saH kaakutsthaH = he, that Rama; sugriivam ca = to Sugreeva, also; sa angadaam 


taaraam ca = together with, Angada, to Tara, also; saantvayan idam abraviit = while palliating, 
this, said. 


While a similar disquiet of Sugreeva is prevailing over Rama and Lakshmana, Rama 
palliatively said this to Sugreeva, and even to Tara together with Angada. [4-25-1] 


Verse Locator 


7 ath URATU ster Goud Fa: | 
TG HA HARA HSA Te ATT G HSA || ¥-AG-R 


2. shoka paritaapena = by mourning, sorrowfully; mR/itaH shreyasaa ne yujyate = 
deceased one, with bliss, not, be coupled - will not derive; atra = in this matter; yat anantaram 
kaaryam = which, subsequent, work to be done; tat samaadhaatum arhatha = that, to arrange, 
appropriate to. 


"Deceased will not derive bliss by sorrowful mourning, hence it will be appropriate to 
arrange for that work which is subsequent in this matter. [4-25-2] 


Verse Locator 


ch FAA AIBA PAA TT TST HATTA | 
4 clea SARA fbf A eA SUTPAAA || ¥-24-3 


3. loka vRAittam anuSTheyam = worldly, observance, is to be observed; vaH baaSpa 
mokSaNam kR“itam = your, tears, releasing, is [adequately] done; kaalaat uttaram = time, 
later to, if lapsed; kimcit karma = any, work - by any remote activity; na upaasitum shakyam = 
not, to undertake, possible. 


"Worldly observances are to be observed, thus your activity of tear-shedding this far is 
justifiable, but after the lapse of time of any individual, it is impossible to activate that individual 
by any other remote activity like weeping. 


Or 


"Worldly observances are to be observed, thus your activity of tear-shedding this far is 
justifiable, it is impossible to undertake any other ritual work if time is lapsed just by weeping. [4- 
25-3] 


A person comes to life after ten months incarceration in mother's womb; lives for a hundred year period, 
but on death, dead body is to be removed within ten hours. If a dead body is kept unattended for more than ten 
hours of death, a blemish called paryuSita doSa occurs. Thus, it is said, 'The duties ordained according to their 
time value are to be attended on time, otherwise if you lapse that particular time by shedding tears alone, there 
is no merit to the departed soul...’ Maheshvara Tiirtha 


Verse Locator 
Prafe: Rory citeh fafa: pa Arey | 
Prafe: ad waar Parry gS ARIF || ¥-24-¥ 


4. loke = in world; niyatiH = SOP standard operating procedure of universe, Fate, God, 
Time; kaaraNam = is the cause; niyatiH karma saadhanam = Fate, for action, instrument 
of; iha = here, in this world; sarva bhuutaanaam = for all, beings; niyogeSu = in 
motivation; niyatiH = regularity, Fate, God, Time; kaaraNam = deciding factor. 


"Fate is the cause of all the worlds, Fate is the instrument for action, Fate is the deciding 
factor for motivation of all beings in these worlds. [4-25-4] 


Here the word niyati has three deflections, svabhaava vaada Nature-theory, niyati vaada Fate- 
theory, kaala vaada Time-theory, and all these culminate into Theism, for theologises. Atheists hold the above 
three in each of its own. svabhaava: kaaraNam vinaa eva sarvam bhavati iti svabhaava vaada... ‘without any 
apparent reason everything happens on its own, where the question of merit or sin does not arise...’ and the 
adherents of karmic-cycle say, niyati: puurva janma aarjita dharma adharmau niyati, sa eva sarvasya 
kaaraNam... 'the merit or sin earned or accrued in last births brings forth the fruits of the present and future 
births...’ kaala Time, the undisputable time factor is the reason for everything, also called ‘god’. 


If the attribute of god to the Time is removed and seen only as time with its watches, Rama is said to have 
spoken in the perfect tongue of perfect atheists in these four or five verses given below. However, if there is an 
All-Supervisory-God, these three will culminate in Him and then He becomes the Time, the presiding authority 
of worlds. For this the shveta ashvatara upanishad: has this hymn at its 1-2: kaalaH svabhaavo niyatiH 
yadR“icaa bhuutaani yoniH puruSha iti cintyaa | ‘time, nature, fate, chance, material, power, intellect... thus all 
these are [thought to be the cause, but in vain...] Thus the words used as ‘Fate’ 'Time' are alterable with 'Supreme 
Being/Person.' 


Verse Locator 


J hat Haha Hq Part a aft 4 $y: | 
card add cle: TT Piet: TAT || ¥-24-& 


5. kasyacit = somebody; niyoge = in motivating; kashcit = somebody else; na kartaa = 
not, the doer - instrument; iishvaraH api ca na = lord [not a controlling entity of others,] even, 
also, he is not; lokaH sva bhaave vartate = world, in its own, nature, functions; tasya = to it - 
to that worlds; kaalaH paraayaNam = Time, is cardinal. 


"None is an instrument in motivating someone else to do something or otherwise, none is 
also a controlling entity of others, and even the world functions in its own nature, and that Time 
is cardinal for that world. [4-25-5] 


Unlike Bhagavad Gita, which says everything in first person, here Rama is saying that he alone is 
Supreme, but naming Time, Fate etc., instead of using first person and declaring about himself. 


Verse Locator 


AF let: He Acai A chiet: URETa | 
IMT FT GAA A HA sifdadd || ¥-24-& 


6. kaalaH kaalam na atyeti = Time, over Time, will not, transcend; kaalaH na 
parihiiyate = Time, will not, transgress; kashcit = anything; svabhaavam sam aasaadya = 
nature, on attaining; na ati vartate = will not, over, step. 


"Time will not transcend Time, neither Time transgresses itself, and on attaining the nature 
endowed by Time nothing can overstep its own Fate. [4-25-6] 


Verse Locator 


FT IA HT SYA A SARA URE: | 
4 fa aif Saeed: HRA A SAAT aa: || ¥-24-9 


7. kaalasya bandhutvam na asti = to Time, kinship, not, is there; hetuH na = 
instrumental, no; paraaakramaH na = who can override it, no; mitra j~naati = friends, 
relations, saambandhaH na kaaraNam = = such connectivity, is not, the causative factor. 


"Time has no kinship, thus it has no partiality, there is nothing instrumental to override 
Time, hence nothing can override it, and there are no causative factors to Time that connect 
through friends or relatives, hence all are equal in its viewpoint. [4-25-7] 


Verse Locator 


fey g aiet UktoTAt Sea: UTE UAT | 
ay: TA: THM: FT Hleashs SAT: || ¥-24-¢ 


8. kim tu = but; saadhu pashyataa = while clearly, on who is perceiving; by him; kaala 
pariiNaamaH draSTavyaH = Time's, mutation, is observable; dharmaH ca arthaH ca kaamaH 
ca = virtue, also, wealth, also, pleasures, also; kaala krama samaahitaaH = in Time's, course, 
well, cumulated. 


"But even the mutations brought forth by Time are observable by a perceiver with a clear 
vision, and the virtue, wealth, pleasures are to be perceived as cumulated during the course of 
Time. [4-25-8] 


If it is asked that, 'If Time takes care of everything what is it humans have to do, except to live like other 
animals?’ For this the above verse says that 'a gentle perceiver has to perceive the changes brought in by the 
course of Time and according to them and also taking the help of scriptural dictates, one has to intelligently 
undergo the course of events, without asserting himself of his own achievements or without blaming himself or 
that imposing Time, should the results be distasteful. This is the way to attain the humanly-means, puruSa 
artha -s. And this is the way to live different from animals. 


Verse Locator 
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9. plavaga iishvaraH = fly-jumper's, king; vaalii = Vali; itaH = from here; svaam 
prakR*itim gataH = his own, nature [of subtle-soul, on attaining, departed; saama daana artha 


samyogaiH = friendly, courteous, forgiving, connected with; pavitram kriyaa phalam 
praaptaH = pious, exploits, fruits [of actions befitting to a king,] obtained. 


"That king of fly-jumpers Vali departed from here on attaining his own nature of subtle- 
soul, and he obtained pious fruits connected with his one time actions befitting to a king like, 
friendliness, courteousness, and forgivingness required of a king. [4-25-9] 


Verse Locator 


wa ey gy Sahn fete: dA ASI | 
cat: Of Sla: T UOT SORA || ¥-24-30 


10. praaNaan = lives; a pari rakSataa = without, completely, guarding - uncaring for 
himself; tena mahaatmanaa = by him, great-souled one; sva dharmasya samyogaat ca = his 
own, rightness, by association of - by virtue of; svargaH pari gRihiitaH ca = heavens, he 
acquired. 


"That great-souled Vali did not care to safeguard his own lives in combat, and by virtue of 
his own rightness of a true combatant unworried of his life, he acquired heaven. [4-25-10] 


This is to say Vali has attained a higher heaven than the routine heaven ruled by Indra, where the merit 
and demerit are metered. These higher heavens are impossible abodes for usual seekers of release from karmic 
cycle, but they chance upon certain blessed souls like Vali, who is sent from here to vaikunTha Vishnu's Milky- 
Oceanic abode, by no less than Rama himself. 


Verse Locator 


usr a fate: SST aA Tet SR Beau: | 
Ad He URATO OIC CHITA SUTRA || ¥-24-22 


11. hari yuuthapaH = monkey's, commander, Vali; yaam gataH = which, course [he has 
taken]; eSaa niyatiH shreSThaa = this, course of fatality, is the choicest; tat = 
thereby; paritaapena alam = sorrowing, is enough; praapta kaalam = chanced, time[works 
incumbent on present time]; upaasyataam vai = be reverently attended to, indeed. 


"Which course the commander of monkeys undertook is the choicest course of fatality, and 
hence, enough is this sorrowing, and let works incumbent on the present time be undertaken 
reverently..." So said Rama to Sugreeva. [4-25-11] 


This is choicest course Vali sought after is to die in the course of fighting. For this it is said in 
Dharmaakuutam: atra niyati shabdaapara paryaayam janmaantara kR/ita karma kaalam apekShya phalati | 
kalo api puurva kR“ita karma saapekShya eva | na svatantra | evam kaala karma paraadhiinaH puruSho api 
na karmaNi svatantraH |'by the word niyati the results of earlier births come to fruition abiding the Time... 
Time is bound by the results of earlier births... as such no independency to Time... thus, bound by the Time 
cycle, an individual is also not independent...’ 


Verse Locator 


Fo Hed J WAR AAT: Ue aR at | 
Hae UAH, STRATA GTA WA ATAA || ¥-24-22 
12. raamasya vacana ante tu = of Rama, sentence, at close of, but; para viira haa = foes, 
braving ones, eliminator of; Lakshmana; gata cetasam = lost, animation 


[disconcerted]; sugriivam = to Sugreeva; prashritam vaakyam avadat = courteous, sentence, 
spoke. 


At the close of Rama's sentence Lakshmana, the eliminator of braving foes, spoke this 
courteous sentence to the disconcerted Sugreeva. [4-25-12] 


Verse Locator 
Pe aH ey alla Ve HA sae | 
ART STEAL Geal afer GSA ier || ¥-24-83 


13. sugriiva = oh, Sugreeva; tvam = you; taaraa angadaabhyaam sahitaH = Tara, Angada, 
along with; asya = his; anantaram = subsequent works; preta kaaryam = funeral, 
works; kuru = carry out - you attend to; vaalinaH dahanam prati = Vali's, cremation, [arrange] 
for. 


"Sugreeva, you attend to the funeral rites, to be performed subsequently along with those 
two, Tara and Angada, and arrange for the cremation of Vali. [4-25-13] 


Verse Locator 
SAAT AIST Ysriel 7 SEA | 
aeeata o feces atfet AEH HUT || ¥-24-8¥ 
14. shuSkaaNi bahuuni kaaSThaani = dried, many - substantial, for firewood; divyaani 


candanaani ca = for finest, sandalwood also; vaali samskaara kaaraNaat = Vali's, exequies, for 
purpose of; sam aaj~naapaya = at once, you order. 


"Order at once for substantial dry firewood, likewise for finest sandalwood, for the purpose 
of the exequies of Vali. [4-25-14] 


Verse Locator 


Sage CF ay sired a dae | 
AT Y: afer at Shee: TA Ac. HAA SAH TA || ¥-24-24 
15. tvam = you; diina cetasam = down, hearted one; diinam angadam samaashvaasaya = 
miserable, Angada, you bolster up; tvam baalisha buddhiH = you, boyish [frivolous,] in 


thinking; maa bhuuH = do not, become; idam puram tvat adhiinam = this, city, on you, 
dependent. 


"Bolster up that miserable Angada who is heartbroken, you too should not become frivolous 
in thinking as this city Kishkindha is now dependant on you. [4-25-15] 


Verse Locator 
sie: JF Aa ATeay_ aeaiar faferentay = | 
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16. angadaH tu = Angada, but; maalyam vividhaani vastraaNi ca = wreaths, different, 
cloths, also; ghR/itam tailam = ghee [clarified butter,] oils; athatH gandhaan = further, 


perfumes; atra yat ca = therein, whatever, also; sam anantaram = consequently [other items 
useful in funeral.] 


"Let Angada bring wreaths, different cloths, ghee, oils, as well perfumes and other items 
that are consequently useful in funeral. [4-25-16] 


Verse Locator 


aH a fatferenry SIH Sere SITES GUAT | 
aI Toradt Gent fe sis pret fasta: || ¥-24-20 
17. taara = oh, Lieut. Tara; tvam sambhramaat = you, readily [go]; shibikaam = 
palanquin, [covered litter of the dead, sedan chair]; aadaaya shiighram aagacCha = on taking, 
quickly, you come back; tvaraa guNavatii = despatch [2 performing business, a task, etc., 


promptly; is a merit; visheSataH = especially; asmin kaale yuktaa hi = at this, moment, 
worthwhile, truly. 


"And Lt. Tara, you go quickly and come readily fetching a palanquin of the dead, for 
despatch is a merit, which is truly worthwhile, especially at these times. [4-25-17] 


Verse Locator 
Uoalt Hae toa: fife atest Beta: | 
saat afer: da Prefesateet aferzq || ¥-24-8¢ 


18. shibika vaahana ucitaaH = litter of the dead, bearers, suitable ones; samarthaa = 
proficient ones; balinaH caiva = sturdy ones, also thus; plavagaaH = such fly-jumpers - 
Vaanaras; sajjii bhavantu = at the ready, be there; vaalinam = to Vali; nir hariSyanti = out, 
carry off - to cart him away. 


"Let suitable, proficient and sturdy Vaanara-s be at the ready as the bearers of the litter of 
the dead to carry away Vali." Thus said Lakshmana to Sugreeva. [4-25-18] 


Verse Locator 


Uda Sea F lay Baa sara aela: | 
Seat Ty SHAT AAT: TS ALVT |] ¥-W-S 


19. sumitra aananda vardhanaH = Sumitra's, delight, enhancer - Saumitri; para viira 
haa = foes, braving ones, eliminator of; Lakshmana; sugriivam = to Sugreeva; evam uktvaa = 
thus, on saying; bhraatR/i samiipasthaH tasthau = at brother's, nearby staying, stepped back- 
withdrawn. 


Speaking thus to Sugreeva that enhancer of his mother Sumitra’s delight and the eliminator 
of braving foes, Lakshmana stepped off and stayed behind his brother Rama. [4-25-19] 


Verse Locator 
ASH Fa: Bcd AR: TUled AM: | 
Ufedar ery eftery feifelent sikach AE: || ¥-24-20 


20. taaraH = Lieut. Tara; lakSmaNasya vacaH shrutvaa = Lakshmana's, words, on 
hearing; sambhraanta maanasaH = hectic, in mood; shibikaa aasakta maanasaH = litter of the 
dead, firmed up, in mood; shiighram guhaam pravivesha = fleetly, into cave - into Kishkindha, 
entered. 


On hearing the words of Lakshmana Lt. Tara's mood became hectic and he fleetly entered 
Kishkindha with his mood firmed up to get the litter of the dead. [4-25-20] 


Verse Locator 
arera faiferenr are: Bg Vatu GA: | 
Oe: SQAMTA AA Qe: SaeT Shae: || ¥-24-2e 


21. saH taaraH = he, that Lt. Tara; udvahana ucitaiH shuuraiH = to carry, suitable, gritty 
ones; vaanaraiH = by vanara-s; uhyamaanaam taam shibikaam = being carried, that 
litter; aadaaya = on fetching; punaH = again; paryaapatat [pari aa patat = return, came, falling 
- rebound that quickly] = came back in a trice. 


Lt. Tara came back in a trice fetching that litter of the dead, getting it carried by gritty and 
suitable Vanara-s. [4-25-21] 


Verse Locator 
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22, 23, 24, 25, 26. divyaam bhadra aasana yutaam = divine, majestic, throne, 
having; [divyaam ] syandana upamam = [divine] chariot, similar to; pakshi karmabhiH 
aacitraam = birds, works [figurines,] adorned with; druma karma vi bhuuSitaam = tree, 
figurines, well, beautified; citra pattiibhiH acitaam = striking [figures,] of foot soldiers, carved 
with; sam antataH = all, over su ni viSTaam = well, in, set,; siddhaanaam vimaanam iva = of 
gifted-souls, aircraft, as with; jaala vaata aayaana aayutaam = grills, air, to enter [with small 
ventilators,] which has. su niyuktaanaam = we, seamed in [its parts]; vishaalaam ca = 
spacious, also; su kR/itaam shilpibhiH kR“itaam = well, crafted, by craftsmen, made; daaru 
parvataka upetaam = wooden, plat-hills, having; caaru karma pariSkR“itaam = with fine, 
artistry [of polishing,] finishing touches given; vara aabharaNa haaraiH ca = best, ornaments, 
strings, also; citra maalya upashobhitaam = amazing, flowery-tassels, elaborated with; guhaa 
gahana sam cChannaam = cave [cabin,] sky [roof,] well, covered over; rakta candana 
bhuuSitaam = red, sandalwood woodcraft, ornamented with; puSpa oghaiH = with flower, lots 
of; sam abhi cChannaam = well, over, covered; taruNa aaditya varNaabhiH = tender, sun, in 
shade; bhraajamaanabhiH = shining forth; padma maalaabhiH eva ca = red-lotus, garlands, 
even, also; aavR/itaam = garlanded with; shibikaam [aadaaya paryaapatat] = sucha 
palanquin, [Tara brought on his coming.] 


That palanquin is having a majestic throne and in similarity it is like a divine chariot which 
is adorned and beautified with figurines of birds and trees in high relief. From all over it is well 
set in with strikingly carved figures of foot soldiers, and it is like an aircraft of the gifted souls, 
namely siddha-s, with grills and ventilators. Well seamed-in are its parts and also spacious it is, 
and well crafted by the crafty craftsmen it has wooden play-hills carved in its walls, and finishing 
touches with a fine artistry of polishing are given to that palanquin. It is elaborated with best 
ornaments and strings of pearls, gems, beads and the like, and even with amazing flowery-tassels. 
Its cabin's roof is covered with an ornamental woodcraft of red-sandalwood. It is well covered 
over with lots of flowers, and in its shade it is like a tender sun, while garlands of red-lotuses are 
further brightening it. And Lt. Tara brought such a litter of the dead. [4-25-22, 23, 24, 25, 26] 


These few verses describing the royal palanquin are not available in critical edition and even in some 
ancient mms. The word guhaa gahana is not 'deep cave’ as in ordinary sense. It is one among the rare 
expressions used in Ramayana. guhaa gahana shabdena shibika upari prasaarya maaNaanaam pa~njaram 
ucyate... 'the roof of the cabin / cage of the palanquin...' is the meaning of the above words. Tilaka. [After Dr. 
Satya Vrat.]. 


Verse Locator 


Soait fafeenry Gear VAT AeHOy steht] | 
feng fetlaara aeft Ua cre feteftaars || ¥-24-20 
27. iidR*ishii shibikaam dR4iSTvaa = such sort of, palanquin, on seeing; ramaH 
lakshmaNam abraviit = Rama, to Lakshmana, said; valii kshipram viniiyataam = Vali be, 


quickly, taken away; preta kaaryam vidhiiyataam = corpse, rites [funeral ceremony,] be 
undertaken. 


On seeing such a sort of palanquin Rama said to Lakshmana, "Let Vali be taken away 
quickly and funeral ceremony be undertaken." [4-25-27] 


Verse Locator 
dat afore Sera ata: faferenry cer | 
atoad fant Hes FS UI J || ¥-24-22 


28. tataH = afterwards; angadena saha eva tu = Angada, along with [others,] thus, 
but; sugriivaH vikroshan = Sugreeva, painfully squalling; vaalinam udyamya = Vali, on lifting 


up; tadaa = then; shibikaam aaropayata = into litter, set him in - lodged. 


Thereafter Sugreeva along with Angada and others lifted up and then lodged Vali in the 
litter of the dead squalling woefully. [4-25-28] 


Verse Locator 


ametey fife de aries ret offer | 
Sefer’: F fafa: Ares: TEA: FT APTA |] ¥-24-28 
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29, 30. tadaa = then; plavaga iishvaraH raajaa sugriivaH = fly-jumper, the best, king, 

Sugreeva; vividhaiH alankaaraiH ca = with diverse, decorations, also; maalyaiH vastraiH ca 
bhuuSitam = garlands, cloths, also, one who is adorned with, Vali; gata jiivitam = lost, 
life; vaalinam = Vali is; shibikaam aaropya = into litter, on getting up; aaj~naapayat = 
[Sugreeva] ordered; aaryasya = of the noble [brother of mine, Vali's]; aurdhva dehikam = 


upward, subtle-body-journey rites [funeral ceremony]; anu ruupataH = befitting his kingly 
status - magnificently; kriyataam = shall be undertaken. 


Thus setting that deceased Vali who is diversely decorated and adorned with garlands and 
cloths onto the palanquin, then Sugreeva, the king of best fly-jumpers, has ordered, "let the 
funeral ceremony of this noble brother of mine be undertaken, befitting to his magnificence... [4- 
25-29, 30] 


Verse Locator 


fastorardt tals fafeent? sgh a | 
AU: CART leg fMfeleat Ae, AAA || ¥-24-32 
31. plavagaaH = fly jumpers; vividhaani bahuuni ca = various, plentiful, also; ratnaani 


vishraaNayantaH = gems, strewing [on pathway]; agrataH yaantu = in van, proceed; shibikaa 
tat anantaram = palanquin, that, afterward [let go.] 


"Let the vanara-s proceed in van strewing various gems plentifully, and the palanquin 
afterward... [4-25-31] 


Verse Locator 


Ua efeg fagter fe eased fe aTeaw: | 
aest: 36 Hdegd AAT Us Gel foray || ¥-24-32 


32. bhuvi raaj~naam = on earth, for kings; yaadR“ishaaH = which kind of; R/iddhi 
visheSaa dR/ishyante = opulence, elements of [grandiose,] are conspicuous; taadR/ishaiH = 
that kind of; vaanaraaH = vanara-s; bhratR“iu = to lord; sat kriyaam = good, action - honour, 
immortalisation; iha kurvantu = now, to be performed. 


"In which way the grandiose of monarchical opulence will be conspicuous on earth when 
kings decease, in a similar way the Vanara-s have to immortalise lord Vali now," Sugreeva ordered 
monkeys in that way. [4-25-32] 


Verse Locator 
aga alters: fu lend sitedefecny | 
STG UR AY AR WYATT: TAT || ¥-24-33 
lira: WAY: Ad AA Sa Trea: | 


33, 34a. vaalinaH taadR“4isham = to Vali, that kind of; aurdhva daihikam = funeral, rites - 
service to the dead; kshipram praa kurvan = immediately, on doing; tathaa = then; hata 
baandhavaaH = is dead, those whose relative is; taara prabhR/itayaH = monkey chief Tara, 
and others; sarve vaanaraaH = all, vanara-s; angadam parirabhya = Angada, hemming 
round; kroshantaH = while weeping; aashu prayayuH = promptly, started out. 


On performing services to the dead in the same way as ordered by Sugreeva, then all of 
those vanara-s like Lt. Tara and others, have promptly started out hemming round Angada, 
keening over their dead relative Vali. [4-25-33, 34a] 


Verse Locator 


da: Uftieat: Sal AAA SPT FMM: || ¥-24-3¥ 
Upy: de de gfe a: plated ar: fra | 
34b, 35a. tataH = then; asya vasha anu gaaH = his [Vali's,] under control, in tow, going - 
adherents; sarvaa vaanaryaaH praNihitaaH = all vanara females, coming together; viira viira 


iti = oh, brave one, oh, brave one, thus as; cukrushuH = wept; taaH priyam bhuuyaH 
kroshantii = they, for their beloved, repeatedly, wept. 


Then all the female adherents of Vali came together and wept saying, 'oh, brave one, oh, 
brave one...’ and they repeatedly wept thus for their departed dear. [4-25-34b, 35a] 


Verse Locator 


ART Waa: Tat AAT Sa TIA || ¥-24-34 
APA A: FT AA HWA: HUI LAAT: | 
35b, 36a. hata baandhava = those that have a killed, relative - husband; taaraa 
prabhRA“itayaH = lady Tara, and others; sarvaa = all; vaanaryaaH = female vanara-s; karuNa 


svanaaH kroshantyaH = in pathetic, tone, wailing; bhartaaram anujagmuH ca = their husband, 
followed, also. 


Lady Tara and all other female Vanara-s, whose husband is dead, followed the funeral 
procession wailing in a pathetic tone. [4-25-35b, 36a] 


Verse Locator 


TTS Sled Wee TAROT FA BAR || ¥-2G-3& 
dalle fea: da fesnlsifa sa ada: | 


36b, 37a. vana antare = forest, in the interior of; taasaam vaanariiNaam rudita 
shabdena = their, of female vanara-s, wailing, by the din of; sarvataH vanaani = everywhere, 
forests; girayaH caiva = hillocks, also thus; vikroshanti iva = is much - noisily wailing, as 
though [it appeared.] 


With the din of wailing of those Vanara females in the interiors of the forest, that forest 
along with its hillocks appeared to be wailing noisily. [4-25-36b, 37a] 


Verse Locator 


Ufers fe Aen: ¢ fateh stot Age || ¥-24-3 
Foard Ug: Ysed! ae Fat TROT: | 


37b, 38a. vana caariNaH = forest, movers in; su bahavaHvaanaraaH = very, many, 
vanara-s; giri nadyaaH tu = from hill, cascading river's, but; jala samvR(“ite = water, 
encircled; vi vikte = un, populated; puline = on isle of sand; citaam cakruH = funeral pile, 
arranged. 


Many Vanara-s have arranged a funeral pile on an unpopulated sandy isle, around which 
brooks from the cascades of hills are encircling. [4-25-37b, 38a] 


Verse Locator 
HAN Td: Chat (MSHA ATAAAT: || ¥-24-32 
TRY: ChIAy aca Se atte URTAUT: | 
38b, 39a. tataH = then; sarve vaanara uttamaaH = all, vanara-s, the best; skandhaat 


shibikaam avaropya = from shoulders, palanquin, on lifting down; shoka paraayaNaaH = in 
melancholy, weltered in; ekaantam aashritya tasthuH = lonely [aside,] stood aside. 


All of those best vanara-s then lifted down that palanquin from their shoulders and stood 
aside weltered in melancholy. [4-25-38b, 39a] 


Verse Locator 


dd: ART Ufa Gear fferenr Tet AIPA || ¥-24-38 
ameley sich fe: aT facreg yg: fea | 
39b, 40a. tataH taaraa = then, Tara; shibikaa tala shaayinam = litter's, on plane [on bier,] 


recumbent; patim dR4iSTvaa = at husband, on seeing; su duHkhitaa = much, anguishing; tasya 
shiraH anke aaropya = his, head, in lap, on bringing up; vi lalaapa = verily, wailed. 


Lady Tara on seeing at her husband Vali recumbent on the bier of the litter of the dead, she 
then brought his head onto her lap, and wailed painfully. [4-25-39b, 40a] 


Verse Locator 


@l AAR FSR SI ATA ATA AT || ¥-24-¥O 
6l Hele: Felalel @I AA fa ua AT | 
OF A URafS SAA aA HATA Mle sfATHSaz || ¥-24-¥2 
40b, 41. haa vaanara mahaaraaja = ha, monkey's, great king; haa maam naatha = ha, my, 
husband; haa mahaa arhaH = ha, highly deserving - meritorious king; mahaa baahuH = 
greatly, skilful - mighty one; haa mama priya = ha, my, dear; maam pashya = me, you 


see; tvam = you; shoka abhi piiDitam = by grief, much, harassed ones; imam janam = at this, 
creature [that is me]; kasmaat na pashyasi = why for, not, you see. 


"O, great king of monkeys... 0, my consort... my dear... 0, meritorious one, 0, mighty one, o, 
my dear... see me... why do not you see this grief-stricken creature, that is me... [4-25-40b, 41] 


Verse Locator 


Web se d dea Ta set: aft Are | 
BRI Ach GA qUY FT gad Gat Ba || ¥-24-¥2 


42. maanada = oh, dignity-awarder; gata asoH api = gone, lives, even if; te = your; asta 
arka sama varNam ca = at dusking mountain, sun, similar, shade [dazzle of sun]; vaktram = 
face; jiivataH yathaa = [face of] one who is living, as with; iha pra hR4iSTam dRAishyate = 
now, highly, enchanting, is appearing. 


"Though your lives have gone your face is appearing to be highly enchanting as if it has a 
similar dazzle of the sun on dusking mountain, as it had when you were alive. [4-25-42] 


Verse Locator 
UY A UTA SUT Hie: HVA AR | 
Oa & faeran: Gal: Hal Veh SYUM WH || ¥-24-¥3 


43. vaanara = oh, vanara; kaalaH = Time-god; eSaH raama ruupeNa = this, in Rama's, 
mien; tvaam karSati = you, he is dragging away; yena = by which Rama's; raNe eka iSuNaa = in 
fight, with one, arrow; sarvaaH vidhavaaH kR“itaa sma = all are, as widows, rendered, we are. 


"Time-god in the mien of this Rama is hauling you away, oh, vanara, on rendering all of us 
as widows by flinging a single arrow in the fight. [4-25-43] 


Verse Locator 


SAT: A: dd Woes AAA Ate: Ta 
Ole: faper AeA SMTA: feay A GeAS || ¥-24-¥¥ 
dd S81 Aq te SAT MST: Gee FA STI: | 
44, 45a. raajendra = oh, best king; tava = your; taaH = those; imaaH = 
these; vaanaryaaH = female-vanara-s; a plavagaaH = not, by leaping and jumping; paadaiH = 
by feet; tava = your; vikR4iSTam = much dragged - lengthy; adhvaanam aagataaH = on 
pathway, they came; kim na budhyase = why, not, mind them; imaaH = these; candra nibha 


aananaaH bhaaryaaH = moon, shine, faced, wives; tava iSTaa nanu = to you, dearest ones, isn't 
it. 
"These are those female vanara-s of yours, oh, best king, unable to come by leaping and 


jumping as they are wont to, they have come treading a much lengthy way of yours, why do not 
you mind them? They with their faces like moonshine are your cherished wives, isn't it! [4-25-44] 


Verse Locator 


SCL A Sa HAT GMA tela SARA || ¥-24-¥& 
Ud fe alan Mer aR WY: cea | 
OR ane or: @ say Ohare fawtefe || ¥-24-¥& 
45b, 46. idaaniim = now; plavaga iishvaram sugriivam = fly-jumper, lord of, at 
Sugreeva; kasmaat na iikSase = what for, not, you are seeing; raajan = oh, king; taara 
prabhR*itayaH = Lt. Tara, and others; ete tava sacivaa = these all, your, ministers [are 


lamenting]; ayam pura vaasi janaH ca = this, city, dwelling, people, also; parivaarya vi 
Siidati = gathering round, very much, sinking down; [kim na budhyase = why, not, mind them.] 


"What for you are not seeing the lord of fly-jumpers Sugreeva, and these Lt. Tara and others 
are all your ministers, oh, king, and even the people dwelling in Kishkindha city have gathered 
around you and sinking down, why do not you mind them? [4-25-45b, 46] 


Verse Locator 
feast VAM aflar] aur shite ARH | 
dd: hlsthe Gal Ay Aaaleche: || ¥-24-¥'0 
47. arindama = enemy, subjugator of; enaan = them; sacivaan = ministers; yathaa 
ucitam = as, apropos - as usual; [in other mms - yathaa puram = as earlier - where puram is a 
rare word]; visarjaya = leave off - bid adieu; tataH = then; madana utkaTaaH = Love-god, with 


ecstasy of [voluptuously]; sarvaa = we all; vaneSu kriiDaamahe = in woods, we sport with 
[you.] 


"Bid adieu to these ministers as usual, oh, enemy subjugator, then we all can sportfully 
wander in the woods in voluptuousness." Thus Tara mourned for Vali. [4-25-47] 


Verse Locator 
vay feed aera ufe ites uktgare | 
Seyoarea TA deat ada: atten far: || ¥-24-¥C 


48. evam vilapatiim = that way, who is wailing; pati shoka pariivR/itaam = for husband, 
by grief, enwrapped; taaraam tadaa = Tara is, then; shoka karshitaaH vaanaryaH = by grief, 
haggard, vanara females; utthaapayanti sma = started to lift up, they have [taken her away.] 


While Tara is enwrapped in the grief for her husband and wailing that way, then other 
female Vanara-s, who are equally haggard by grief have lifted her up and took her away from the 
body of Vali. [4-25-48] 


Verse Locator 


Gataur aa: are site: a Ber | 
Ferary sre toararel attest sifsteeter Shea: || ¥-24-¥8 
49. tataH = then; saH angadaH = that, Angada, along with; sugriiveNa saardham = with 


Sugreeva, along with; rudan = while weeping; shokena abhi pluta indriyaH = by grief, fully, 
deluged, senses; pitaram citaam aaropayaamaasa = father, onto pyre, started to mount. 


Angada wailing along with Sugreeva, started to mount his father's body onto pyre in an 
involuntary way, as his senses are deluged under grief. [4-25-49] 


Verse Locator 


dat sift fata axa St SUA TAR & | 
foray choy, searry UPR Atel Sfew: || ¥-24-4o 


50. tataH = then; saH = he, Angada; vyaakula indriyaH = with dismayed, senses; vidhivat 
agnim dattvaa = procedurally, fire, on giving; diirgham adhvaanam prasthitam = on a remote, 
avenue, voyaging; pitaram = to father; apa savyam = anti, circumambulations, [moving around 
in anticlockwise direction]; cakaara ha = made, indeed. 


On giving fire to the pyre procedurally, then Angada with dismayed senses performed 
circumambulations in an anticlockwise direction to his father, who is voyaging on a remote 
avenue. [4-25-50] 


The word apa savya means another way, 'to keep the sacred thread on the right shoulder...’ which will be 
observed only in funeral ceremonies. Usually this sacred thread of Hindus is sling on the left shoulder, which is 
called savyam. In funeral rites it is occasionally changed onto right shoulder. In temples when 
circumambulations are performed, the devotee faces the idol, keeping his right to left of the idol and moves on 
his left, around sanctum sanctorum. This is called savya pradakshiNa and in funerals it is other way round, 
called apa savya pradakshiNa. 


Verse Locator 
Gepes afer eg fafa eraser: | 
BOT: Fahy HAA AG YA Ge FMA || ¥-24-42 


51. plavagarSabhaaH = fly-jumpers, the best; tam vaalinam = to him to Vali; vidhivat 
samskR4itya = procedurally, on cremating; udakam kartum = water, to make - to offer water 
oblations; shubha jalaam = one with auspicious, waters; shivaam = propitious; nadiim = to 
river; aajagmuH = arrived. 


On cremating Vali procedurally those best fly-jumpers arrived at the propitious river with 
auspicious waters to offer water oblations to the departed soul. [4-25-51] 


Verse Locator 
da: d afeen: aa fe G: Sie VITA TF saa: | 


aila arr fear: Rafey: AAT GTeTA || ¥-24-42 


52. tataH = then; sugriiva taaraa sahitaaH = Sugreeva, Lady Tara, along with; te 
vaanaraaH = those, vanara-s; tatra sahitaaH = there, gathering together; angadam agrataH 
sthaapya ca = Angada, in front, locating, also; jalam siSicuH = water, drenched - offered 
waters. 


Those vanara-s on coming together along with Sugreeva and Lady Tara, and then locating 
Angada in their front, they have offered water oblations to the soul of Vali. [4-25-52] 


Verse Locator 


auteur ud eta etat scat AeTset: | 
GAM aitch: crepe: Vet HAT SHIRA || ¥-24-43 


53. mahaabalaH kaakutsthaH = great mighty, Rama; diinena sugriiveNa eva = with 
hapless one, with Sugreeva, thus; samaana shokaH = even up, in sadness - on 
becoming; diinaH bhuutvaa = hapless, on becoming; preta kaaryaaNi akaarayat = funeral, 
rites, effectuated. 


He whose sadness evened up with that of Sugreeva, and who became one with Sugreeva in 
haplessness, that great mighty Rama effectuated the funeral rites of Vali. [4-25-53] 


Verse Locator 
Tel AU AA aA, See US, 


FARM SEND AR SGM FTF | 
wales atta sift aH sitsray dar 


U ASHUTA WAH SUA SH: || ¥-24-4¥ 


54. tataH tu = then, but; agrya pauruSam = one with lofty, aplomb; prakaasham = of 
manifest-renown; ikshvaaku vara iSuNaa hatam = Ikshvaku-s, best one from, by arrow, 
eliminated; agni sama ojasam = fire, equalling, by his flare; tam vaalinam = him that Vali 
is; pra diipya = well, inflaming [cremating Vali on pyre]; tadaa = then; sa lakshmaNam = with, 
Lakshmana; diipta = flaming; [ellipt: agni sama ojasam = = fire, equalling, by his flare;] 
raamam hariH upeyavaan = to Rama, monkey [Sugreeva]; approached the nearby of. 


On cremating Vali of lofty aplomb and manifest-renown and whom the arrow of that Rama, 
the best of Ikshvaku dynasty has eliminated, Sugreeva then approached that Rama, who is with 
Lakshmana at his side, and whose flair equals a flaming fire. [4-25-54] 


In fact Sugreeva is fully wet with river waters and effusing is water from his clothing and body, yet he is 
compared with flaming blaze, only to say that Sugreeva has washed off the sin called Vali and bathed in the 
pious waters called Rama's mercy, thus his resplendence is pure and fire-like. Govindaraja. By these observances 
of funeral rites, water oblations etc., the Vanara- may not be regarded as monkeys or as other mammals, but this 
race is to be regarded a divine race adherent to Vedic practises. They took birth at the hest of Brahma. 


sfa aredifes aaraut sife creat fenfteh-er cros te felar: at: 


Thus, this is the 25th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 26 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hanuma proposes that the coronation of Sugreeva is to be performed under the aegis of 
Rama. But Rama says that he cannot enter villages or cities during exile, and asks the chiefs of 
monkeys to perform the same. Rama also suggests that Angada may also be crowned as crown 
prince. Accordingly, Sugreeva is anointed as king and Angada as crown prince of Kishkindha. The 
regal splendour of the coronation is narrated in here. 


Verse Locator 


dd: sith afta aulay facta GAA | 
IMRT FAT ASTATAT: UPeaTa STA || ¥-2&-2 
1. tataH shoka abhi sam taptam = then, in grief, very much, seared; klinna vaasanam = 
who is with damp, cloths; sugriivam = at Sugreeva; shaakhaa mR/iga mahaamaatraaH = tree- 


branch, animals’, eminent, ministers; parivaarya upatasthire = arriving around, stood nearby 
- stood accessible to Sugreeva. 


The eminent ministers of tree-branch animals then surrounded Sugreeva, who is very 
much seared in grief and who is still wearing damp cloths, as he just a while ago offered watery 
oblations to his deceased brother, stood accessible to him. [4-26-1] 


Verse Locator 
STATED ASIST TAA ferere TROT | 
felt: Wistea: Ge MaHSA SA WIE: || ¥-2G-2 
2. sarve = all - monkeys; pitaamaham R/“iSayaH iva = at Forefather - Brahma, sages, as 
with; mahaabaahum = at dexterous one; a kliSTa kaariNam = without, complication, deeds 


doer - effortless, adroit; raamam = Rama; abhi gamya = towards, on going; praanjalayaH 
sthitaaH = with palms-adjoined, they stood. 


On going towards the dexterous Rama, whose exploits are effortless, all of those monkeys 
tarried with their palms adjoined as with the sages tarrying in the presence of Brahma, the 
Forefather. [4-26-2] 


Verse Locator 
dd: HPI Wet SIA: TST atch FAT STA: | 
sade Oise AAA STAM Aled SIcHGT: || ¥-2-3 


3. tataH = then; kaancana shaila aabhaH = golden, mountain, [Mt. Meru] in sheen 
of; taruNa arka nibha aananaH = tender, sun, in glint, with visage; maaruta aatma jaH = Air- 


god's, soul, son - direct son; hanumaan = Hanuma; pra anjaliH vaakyam abraviit = well - 
reverently, adjoining palms, sentence, spoke. 


Hanuma, the son of Air-god, whose sheen is like that of the golden mountain Meru, and 
whose visage is like that of the tender sun in its glint, then spoke this sentence reverently 
adjoining his palms. [4-26-3] 


Verse Locator 


Wd Waal peer fog dared Fed | 
ARITA YES GUA Tee || ¥-2&-¥ 
TSI YSU MICA say Say WUT | 


4, 5a. prabho = oh, lord Rama; kaakutstha = oh, Kakutstha; su damSTraaNaam = of best, 
teethed monkeys [armed with the teeth, as in armed to the teeth]; sampanna balashaalinaam = 
having a privileged, might; mahaatmaanaam = of great-souled ones - rather, deferential 
ones; vaanaraaNaam = of monkeys; pitR‘i paitaamaham = belonging to father, 
forefathers; mahat = magnificent [kingdom]; su duS praapam = verily, impossible, to 
gain; idam raajyam = this, kingdom; bhavat prasaadaat = with your, grace; praaptam = has 
obtained - Sugreeva regained. 


"Oh, lord Rama, this magnificent kingdom of deferential monkeys who are armed with the 
teeth, and whose might is a privileged one - since our might is not dependent on any weapons or 
other tactical warfare, except our own bodily strength - and oh, Kakutstha, that which belongs to 
his father and forefathers, and that which is otherwise impossible for him to regain, Sugreeva 
regained such a kingdom with your grace. [4-26-4, 5a] 


Verse Locator 
WaT TAqala: Way ATL BAF || ¥-26-& 
Sfaareate praia qarftr syed TT: 
Sidl say fafade wade site: aT Ger fate |] ¥-28-& 


5b, 6. ayam = he, this Sugreeva; sa su hR/it gaNaH = along with, good, hearted, friend's, 
groups; bhavataa = by you; sam anuj~naataH = well, authorized - if you permit, 
empower; shubham nagaram pravishya = propitious, city, on entering; vividhaiH gandhaiH 
auSadhaiH ca = with various, essences, herbal-extracts, also; yathaa vidhi = as per, 
procedure; snaataH = when anointed - as king; sarvaaNi kaaryaaNi sam vidhaasyati = all, 
activities, well, set right - he can revamp administration. 


"And if you empower, this Sugreeva will enter the propitious city Kishkindha along with a 
group good-hearted friends, and he will get anointed procedurally with various essences and 
herbal-extracts as its king, and thus he can revamp all the administration. [4-26-5b, 6] 


Verse Locator 
ord faeate Ared: a tot: F cay feretya: | 
SAT fie Wes PRI sifeqa A stele || ¥-2 &- 
HIS CANA Faery AAR SETA | 


7, 8a. maalyaiH ca ratnaiH ca = with garlands, also, with precious gems, also -with best 
possible ; visheSataH = remarkably; tvaam = you; arcayiSyati = he honours; tvam = 
you; ramyaam imaam giri guhaam = delightful one, in this, mountain, cave [Kishkindha]; abhi 
gantum arhasi = into, going [entering,] apt of you; vaanaraan = for Vanara-s [the governed, the 
subjects]; svaami = governor; sam bandham = congenial, affinity - tie up; kuruSva = make 
happen - you may please consolidate; sam pra harSayan = for the very, high, exhilaration - of 
monkeys. 


"He would like to honour you in a remarkable way with garlands and precious gems, hence 
it will be apt of you to enter this delightful mountain cave, namely Kishkindha, and you may 
kindly consolidate the congenial affinity between the governor and the governed for the very high 
exhilaration of Vanara-s." Hanuma appealed Rama in this way. [4-26-7, 8a] 


Verse Locator 
Udy Schl SIA Wea: UX ARET || ¥-2E-C 
Ueqared Saad Shear area alfa: | 


8b, 9a. hanumataa evam uktaH = by Hanuma, thus, who is said - Rama; para viira haa = 
foes, valiant ones, destroyer of - Rama; vaakya kovidaH = in sentence making, scholar - 
enunciator, Rama; buddhimaan = intellectual - Rama; raaghavaH hanuumantam prati 
uvaaca = Raghava, to Hanuma, in reply, spoke. 


When Hanuma said so, Rama the destroyer of valiant foes, an intellectual and an 
enunciator replied Hanuma in this way. [4-26-8b, 9a] 


Verse Locator 


Tea SA: SPA TAA aT ale aT GRA || ¥-26-8 
a Wedeath Saal fg Pear Urete: | 
9b, 10a. saumya hanuman = oh, gentle, Hanuma; pituH nirdesha paalakaH = father's, 


directives, as a conformist to; catur dasha samaaH = four, ten, years; graamam vaa = village, 
or; yadi vaa = or, else; puram = city; na pravekSyaami = not, I enter. 


"As a conformist to the directives of my father, oh, gentle Hanuma, I am not supposed to 
enter either a village or a city. [4-26-9b, 10a] 


Verse Locator 


GSM Ter eaary Gatat aaa: || ¥-2&-80 
fast fafetad die: fama wet afaftearary | 
10b, 11a. su samR/iddhaam = highly, flourishing; divyaam guhaam praviSTaH = 
statuesque, cave - Kishkindha, one who has entered - Sugreeva; viiraH vaanara rSabhaH 


sugriivaH = valorous one, Vanara-s, best one among, Sugreeva; kSipram = immediately; raajye 
vidhivat abhiSicyataam = in kingdom, procedurally, be anointed, enthroned. 


"As and when the best one among Vanara-s valorous Sugreeva enters the highly flourishing 
and statuesquely Kishkindha, he shall be enthroned in the kingdom, immediately and 
procedurally. [4-26-10b, 11a] 


Verse Locator 


Udy Seka SAA UA: GUtay, sts || ¥-26-2 2 
Fda Fat GUA Bak Jet fay | 
11b, 12a. vRAitta j~naH = social attitude - etiquette, knower of; raamaH = 
Rama; hanuumantam evam uktvaa = to Hanuma, this way, on saying; vR/itta sampannam = 


social attitude - politesse, rich in; udaara bala vikramam = imposing, by might, by valour - 
Sugreeva; sugriivam abraviit = to Sugreeva, spoke. 


Replying Hanuma thus, that knower of the etiquette Rama, also spoke to Sugreeva, who is 
rich in politesse and an imposing one by his might and valour. [4-26-11b, 12a] 


Verse Locator 


SAH oft sey dey Olaerod HfAGA || ¥-28-82 
vases fe Yat was: agai fasAct z | 
SiTal SAA ETAT UTARTSURT ATS || ¥-2&-3 3 


12b, 13a. viiram imam angadam api = brave one, this, Angada, even; yauvaraajye 
abhiSecaya = in crown princedom, you crown him; jyeSThasya = [your] elder 
[brother's]; jyeSThaH sutaH = eldest, son; vikrameNa sadR“ishaH ca = by bravery, similar to, 
even [ to Vali, or to you]; a diina aatmaa = not, pathetic, at heart - enthusiastic one, Angada on 
becoming]; ayam angadaH = this one, Angada; yauva raajyasya = for crown, 
princedom; bhaajanam = well-chosen one. 


"You may even crown this brave Angada as crown prince, he is the eldest son of your elder 
brother, his bravery is kindred to that of his father, and thus this enthusiastic Angada will be a 
well-chosen designee for the crown-princeship. [4-26-12b, 13] 


The eldest son with kingly merits, though parented by an elder brother, need be crowned as crown 
prince anena jyShTho guNavaan jyeShTha bhraatR“i putro api yauva raajye abhiShecaniiya iti uktam - 
dharmakuutamtThe whole Maha Bharata is based on this rule till a gruesome war has chanced. 


Verse Locator 
Yat staq aitchl ATE: STaUT: Afetet SIT: | 
Wg: STA Aca AAT aries Afar: |] ¥-2&-8¥ 
14. saumya = oh, gentle - Sugreeva; vaarSika sanj~nitaaH = of rainy season, indicated as 
- months specified as rainy season; catvaaraH maasaa = are four, months; pravR4*ittaaH = 
emerged, commenced; ayam = this is; salila aagamaH = [much] water, coming - showering 


many showers; vaarSikaH = of rainy season; puurvaH = first one; shraavaNaH maasaH = 
Shravana, month. 


"The four month period specified for rainy season has commenced, oh gentle Sugreeva, and 
this is shravaNa, the first month of rainy season that brings many showers. [4-26-14] 


This month shrvaNa, compares nearly with July-August months. There are elaborate accounts for 
calculating the duration of Ramayana basing on the months indicated here and there, and they cannot be 
included here for these calculations vary in themselves. The Hindu seasons are six as detailed in Bala Kanda 1- 
12-1. 


Verse Locator 


4 Hay sett aaa: Ufa ay UR YA | 
af aca sen Sha Udd Ge ASAT: || ¥-2&-2& 
15. saumya = oh, gentle Sugreeva; ayam udyoga samayaH = this, for striving, time; na = 


is not; tvam shubhaam puriim pravisha = you, propitious, city, enter; aham saha lakSmaNaH = 
I, with, Lakshmana; asmin parvate vatsyaami = on this, mountain, I will stay. 


"This is not a time for any striving, hence you enter the propitious city Kishkindha, oh, 
gentle Sugreeva, and I for my part will stay on this mountain along with Lakshmana. [4-26-15] 


Verse Locator 


say fre Wet TAT Faget Ge ATS | 
Wet Afetel APA UA HAT SUT || ¥-2E-VE 


16. saumya = oh, gentle one; iyam giri guhaa ramyaa = this, mountain, cave, is heart- 
pleasing; vishaalaa = spacious; yukta maarutaa = having creditable, breeze; around this 
place; prabhuuta salilaa = copious, is water; prabhuuta kamala utpalaa = aplenty, red-lotuses, 
blue-lotuses. 


"This mountain cave is heart-pleasing by being spacious with worthwhile breeze, oh, gentle 
one, water is copious and red and blue lotuses are aplenty about this place. [4-26-16] 


Verse Locator 


alfdch PASM aA aor get Aa | 
UY 4: GA: ST Ufa ar AA CAA. TATA || ¥-2 6-219 
afaftacd wed FT Yea: Wey | 


17, 18a. kaartike sam anu praapte = kaartika month, well, near, on the advent of; tvam 
raavaNa vadhe yata = you, for Ravana’'s, in the matter of elimination, make effort; eSa naH 
samayaH = this way, our, accordance is; saumya = oh, gentle one; tvam svam aalayam 
pravisha = you, your own, mansion enter - for now; raajye abhiSincasva ca = in kingdom, be 
enthroned, as well; su hR/idaH = good-hearted ones - your friends; sam pra harSaya = full, 
well, gladden - exhilarate. 


"On the advent of kaartika month, October, say post-rainy season, you shall do your best in 
the cause of Ravana's elimination, and this is our covenant, and hence oh, gentle Sugreeva, for 
now enter your mansion, be enthroned in kingdom as well, and exhilarate your friends." [4-26-17, 
18a] 


Verse Locator 


Sf TH Asad: Gat TALIA: || ¥-26-8¢ 
fader ashy wary fenfscheary arfer Urfetary | 
18b, 19a. iti raama abhi anuj~naataH = thus, by Rama, well, permitted - countenanced 


in; sugriivaH vaanara rSabhaH = Vanara-s, best; vaali paalitaam = by Vali, ruled; ramyaam 
kiSkindhaam puriim = charming, in Kishkindha, in city; pravivesha = entered. 


Thus when Rama countenanced that best vanara Sugreeva entered the charming city 
Kishkindha which is so far ruled by Vali. [4-26-18b, 19a] 


Verse Locator 


TA AR GEST WASH ATA SARA || ¥-2E-VR 
afta vest ada: toratayey | 


19b, 20a. vaanara iishvaram = vanara-s, sovereign; praviSTam = who has entered; tam 
abhivaarya = him, on surrounding; vaanara sahasraaNi prahR“iSTaani = vanara-s, in 
thousands, very gladsomely; sarvataH plavaga iishvaram = from all over, fly-jumper's, lord 
of; [vaanara sahasraaNi praviSThaani = vanara-s, in thousands, who have [also] 
entered; paryavaarayan = gathered round - they fenced him in.] 


When the sovereign of vanara-s Sugreeva has entered the city, very gladly thousands of 
vanara-s have also entered and fenced off that lord of fly-jumpers from all over. [4-26-19b, 20a] 


Verse Locator 


ad: Wpaa: Tat GET SH TOT SYR || ¥-2G-Ro 
Dorey yeni Ufa Aq Sale: | 


20b, 21a. tataH = then; sarvaaH prakR“itayaH = all, natives - inmates and ministers in 
Kishkindha; hari gaNa iishvaram = monkey, throng, lord of; dR/iSTvaa = on seeing - as 
protocol; muurdhnaa praNamya = with heads [head-bent,] on revering; samaahitaaH = 
attentively - with assiduously polite attitude; vasudhaayaam patitaaH = on ground, they fell - 
prostrated. 


All the inmates and ministers in Kishkindha then revered the lord of monkey throngs 
Sugreeva with their head-bent, and they have also prostrated before him with an assiduously 
polite attitude. [4-26-20b, 21a] 


Verse Locator 
aula: Up: gat: Arey Feary FAI |] ¥-2G-2 8 
Ue sit: URA SRM Uferdar Aeract: | 
21b, 22a. viiryavaan = valiant one; mahaabalaH = highly mighty one; sugriivaH = sucha 
Sugreeva; sarvaaH prakR“itiiH utthaapya = all, rank-and-file members, on raising them 


up; sambhaaSya = conversed - exchanging greetings; bhraatuH saumyam antaH puram 
pravivesha = brother's, beautiful [not gentle here,] inner, palace - palace-chambers, entered. 


Raising the rank-and-file members from their prostration, and on exchanging a word or two 
with them, that valiant and highly mighty Sugreeva entered the beautiful palace-chambers of his 
brother. [4-26-21b, 22a] 


Verse Locator 
tere ir feat Garry ATRIA | ¥-2 E22 
sata Ysa: TAA Sa SARI: | 
22b, 23a. praviSTam = one who entered palace; bhiima vikraantam = prodigiously, 
venturesome; vaanara rSabham sugriivam vanara-s, arch - arch-vanara, Sugreeva is; su 


hR/idaH = good, hearted ones - his cohorts; abhyaSincanta = anointed; amaraaH sahasra 
akSam iva = gods, thousand, eyed one - Indra, as with. 


When that prodigiously venturesome arch-vanara Sugreeva has entered the palace his 
cohorts anointed him as gods would anoint the Thousand-eyed Indra. [4-26-22b, 23a] 


Verse Locator 


TA Ug STsIg: BA SH UPA || ¥-26-23 
act T Ae Ast SH GUS AME | 


Aa Salter <a Bes Sot sityerhy FT |] ¥-2e-2y 
o afro a gator Rl SSAA J | 
Maas te TeV YaH Aa SAGA || ¥-2G-2°G 
ae @ Areas actos sigan F | 
areas o feats Weary a fafaers FE || ¥-26-2& 
Heady od Say T Pay Ay afte | 
ale a4 a dares ued F aft Sue || ¥-26-20 
SAT TAH Sars TR AAH Aa: Fe | 
HA: TA Alea AT: HAT: FT HS || ¥-2G-2C 
23b, 24, 25, 26, 27, 28. paaNDuram = pure white; hema pariSkR“itam = in gold, highly 
ornate; Chatram = parasol; hema daNDe yashas kare = having golden, handles, celebrity, 
enhancers; shukle vaala vyajane = white, long-furred, royal-fans; tasya aajahruH = for him, 
they fetched; tathaa = likewise; SoDasha muditaa varaaH kanyaaH ca = sixteen, cheerful, best, 
maidens, also; sarvaaNi ratnaani = all kinds, of jewels; sarva biija auSadhaani ca = all, seeds, 
herbs, also; sa kSiiraaNaam vR*ikSaaNaam prarohaan = with, milky exude [latex,] of trees, 
sprouts; kusumaani ca = flowers, also; shuklaani vastraaNi caiva = white, royal robes, also 


thus; shvetam anulepanam caiva = white, body-cream, also thus; sugandhiini maalyaani ca = 
fragrant, tassels of flowers, also; sthala jaani ambu-jaani ca = on earth, [birthed] bloomed, in 


water-bloomed - lotuses, lotuses bloomed on dry-land, also; divyaani candanaani ca = best, 
sandal paste, also; vividhaan = various; bahuun = numerous; gandhaam ca = perfumes, 

also; akSatam = holy-yellow-rice; jaataruupam ca = gold, also; priyangu = a small fragrant seed 
[Nauclea cadamba]; madhu = honey; sarpiSii = ghee; dadhi = curds; vaiyaaghram carma Ca = 
pertaining to tiger, skin, also; paraardhye upaanahau Ca api = invaluable, sandal shoes, also, 
even; sam aa lambhanam = fully, over, spreading-paste - unguents, paste spread on body 
before oil bath; gorocanam = gorocana - yellow arsenic, orpiment from animal; manaH 
shilaam = mind, stone - realgar, red arsenic, another orpiment for using as tilaka]; aadaaya = 
on taking; tatra aajagmuH = there, arrived. 


A white parasol highly ornate in gold, long-furred royal-fans with golden handles that are 
the enhancers of celebrity are brought for Sugreeva's anointment. Likewise, on taking all kinds of 
jewels, seeds, herbs, sprouts of trees that are still exuding milky latex, also flowers, and white 
royal-robes and white body-cream, lotuses bloomed on dry-land, best sandal paste, also various 
and numerous perfumes, Holy-yellow-rice, gold, seeds that are small and fragrant called priyangu, 
honey, ghee, curds, skin of tiger, tassels of fragrant flowers, and invaluable sandal shoes, unguents 
before oil bath, orpiment preparations one in yellow called gorochana, and the other in red called 
Manshila, there arrived sixteen best and cheerful damsels. [4-26-23b, 24, 25, 26, 27, 28] 


Verse Locator 


dd: d az SSH afAIpA ar fae | 
tare get: FT Hed: oT aoa FASTA || ¥-2E-2W 


29. tataH = then; ratnaiH vastraiH bhakSyaiH ca = with jewels, garments, delicacies, 
also; dvija rSabhaan toSayitvaa = Brahmans, the eminent, on appeasing; te = they the Vanara- 
s; yathaa vidhi = as per, tradition; vaanara shreSTham = Vanara, best of; abhiSektum = to 
anoint - they started. 


They the Vanara-s have then started to anoint that best Vanara Sugreeva according to the 
tradition, having appeased the eminent Brahmans with jewels, garments and delicacies. [4-26-29] 


Verse Locator 


aa: Har OReohy BAA Sad Tea | 
Fa Uda staan geal Hafaat GMAT: || ¥-2€-30 


30. tataH = then; mantra vidaH janaaH = hymnal, authority, scholars; kusha pari 
stiirNam = then, sacred grass [Kusha-grass,] over, spread; samiddham = enkindled 
jaatavedasam = ritual-fire; mantra puutena haviSaa = with hymns, sanctified, with fire- 
oblations; hutvaa = having oblated - they commenced enthronement. 


Authoritative scholars in Vedic-hymns then spreading the ritual grass around the Fire-altar 
which is with enkindled Ritual-fire oblated fire oblations into it duly sanctifying them with hymns. 
[4-26-30] 


Verse Locator 


ddl GH WAS AX SAAT Ae | 
Dra frag Tet Fear Aes SUAMPAT |] ¥-2G-38 
Iga fattad Ha: CUTafaca ae ATA | 
adel 4e3: Gees Hehea: FT GA: || ¥-2&-32 
HES TF AAS: TAAt TARGA: | 
aU: hatch HUY ene faAty Be || ¥-2 6-33 
MA: FI Yat: FT Heit: TVs Hid: | 


ares 8a faferat wef fateda F || ¥-28-3¥ 
Trail Tarai Waa: Bt WATE: | 
Area: o fafa: da SAM SSA AAT || ¥-26-34 


spaitda quay vest fet | 
Oferta USA AA ATAAA AAT || ¥-2e-3& 


31, 32, 33, 34, 35, 36. tataH = then; praasaada = on a beautiful, a raised platform for 
spectators - rostrum; shikhare = atop rostrum; hema pratiSThaane = one a golden, pedestal - a 
throne with golden standard - legs; vara aastaraNa samvR“ite = best, overlain - throne 
overlain with best upholstery; citra maalya upashobhite = with various, flower-tassels, 
shining forth; ramye vara aasane = on a splendid, choicest, seat - throne; mantraiH = with 
hymn-chants; vidhivat = procedurally; praa~N mukham sthaapayitvaa = east, facing, on 
establishing - making him to sit; nadii nadebhyaH = from eastward rivers, from westward 
rivers; samantataH tiirthebhyaH ca = from everywhere, from sacred declivities - bath places 
of rivers, also; apaH samhR“itya ca = water, on collecting, also; sarvebhyaH samudrebhyaH 
ca = all of the, from oceans, also; vi malam jalam = un, blemished - pure, waters; aahR“itya 
ca = on collecting, also; kanaka kumbheSu = in golden, flasks; nidhaaya = on 
storing; vaanararSabhaaH = Vanara-s, the best ones; like; gajaH gavaakSaH gavayaH 
sharabhaH gandhamaadanaH maindaH dvividaH = Gaja, Gavaaksha, Gavaya, Sharabha, 
Gandhamaadana, Mainda, Dvivida; hanuumaan tathaa jaambavaan caiva = Hanuma, likewise, 
Jambavanta, also thus; prasannena su gandhinaa salilena = pellucid, well, perfumed, 
waters; shaastra dR/iSTena = scriptural [Vedic,] viewpoint [revealed]; maharSi vihitena ca = 
by great-sages, defined; with such; vidhinaa = procedures; shubhaiH vR/iSabha shR/ingaiH 
ca = through - auspicious, bull, horns, also; kaancanaiH kalashaiH ca eva = with golden, 
vessels, also, even; vasavaH = by Vasu-s - gods; sahasra akSam vaasavam yathaa = thousand, 
eyed, Indra, as with; sugriivam abhyaSincanta = Sugreeva, is anointed by them. 


On a splendid, choicest and finely upholstered throne with golden legs that is kept atop a 
rostrum that is shining forth with various flower tassels, Sugreeva is procedurally inducted to sit 
facing east to the chanting of Vedic hymns. Then, Vanara-s like Gaja, Gavaaksha, Gavaya, 
Sharabha, Gandhamaadana, Mainda, Dvividha, also thus Hanuma, Jambavanta have started 
pouring pure water on Sugreeva, which the best vanara-s have collected from the rivers flowing 
to east, as well as to west, from each of the sacred-declivity of rivers, from every ocean, and stored 
in golden flasks. Thus those have anointed Sugreeva with those pellucid and well-perfumed 
waters poured from golden vessels through the auspicious horns of bulls as revealed in scriptures 
and as great sages have defined, which anointment is like eight of Vasu-gods anointing the 
Thousand-eyed Indra. [4-26-31, 32, 33, 34, 35, 36] 


Hindu tradition draws its methodology of religious ceremonies mainly from two sources shruti Veda-s, 
and smRAiti, suutra-s rules framed by sages. In the above verse it is said that water is poured through the horns 
of bulls. It is a practise to do so to achieve religious merit. So also bathing God Shiva through the horn of rhino is 
said to be the highest method of abhiSeka anointment. 


Verse Locator 
aftr ¢ gate ad are Ua: | 
TIDAL ASTHMA! SST: Me ASA: || ¥-2-3!0 


37. sugriive abhiSikte tu = while Sugreeva, is being anointed; shata sahasrashaH = 
hundreds, and thousands of; sarve mahaatmaanaH = all, great-souled ones; vaanara 
pungavaaH = Vanara-s, the best; hR4iSTaaH = cheerily = pra cukrushuH = highly, shouted - 
chattered, raised hullabaloos. 


Hundreds and thousands of the great-souled and prominent vanara-s that are there, all of 
them have cheerily raised high hullabaloos while Sugreeva is anointed. [4-26-37] 


Verse Locator 


Ware I ga: Has aaflat st wera: | 
sitar HORvaoy Sarees sf ysT TA || ¥-2&-32 
38 hari pungavaH sugriivaH = among monkeys, best one, Sugreeva; raamasya vacaH 


kurvan = Rama's, word, to effectuate; angadam sam pariSvajya = Angada, on graciously 
embracing; yauvaraajye abhiSecayat = in crown princedom, anointed. 


The best one among monkeys Sugreeva graciously embraced Angada and anointed his as 
crown prince in order to effectuate Rama's word. [4-26-38] 


Verse Locator 
site @ afAfch I ASIA: ttTAT: | 
ary ag sfa aay Feral fe stgSTA || ¥-2&-38 


39. angade ca abhiSikte tu = on Angada, also, when anointed, but; sa anu kroshaaH = 
with, entailing, sadness - those that are sympathetic to Angada; mahaatmaanaH = great- 
souled; plavangamaaH = fly-jumpers; saadhu saadhu iti = merciful, merciful, thus; sugriivam 
apuujayan hi = at Sugreeva, worshipped - acclaimed, indeed. 


On the anointment of Angada those fly-jumpers that have sympathy for him have acclaimed 
Sugreeva saying, 'well done, well done.’ [4-26-39] 


Verse Locator 


TAA TF Ud AeA, 8A Ft Ys: Ut: | 
Uta: & dea: ad areal ast atch || ¥-2&-Yo 
40. tatra = there; taadR/ishe = that kind of - pompous anointment; vartini = while taking 
place; sarve priitaaH ca = all, are gladdened, also; mahaatmaanam raamam Ca eva = great- 


souled, at Rama, that way; lakshmaNam ca = at Lakshmana, also; punaH punaH tuSTuvuH = 
again, again, extolled. 


While that kind of pompous anointment is taking place all are gladdened and that way they 
repeatedly extolled the great-souled Rama, and even Lakshmana too. [4-26-40] 


Verse Locator 


BE YE SH srchlot Tatenr tarot aif | 
Sq ATT LAT fatfcherr FIR Te || ¥-2G-¥2 


41. giri gahvare = that are in mountain's, cavern; pataakaa dhvaja shobhitaa = with flags 
[of triumph,] flag staffs, splendorous; ramyaa kSikindhaa nagarii = magnificent, Kishkindha, 
city; hR“iSTa puSTa jana aakiirNaa = with blithe, bulgy, people - monkeys, overspread with. 


That magnificent city Kishkindha situated in the cave of mountain which is already 
splendorous with flags of triumph and banners is further splendorous with blithe and burly 
monkeys overspreading it. [4-26-41] 


Verse Locator 


fader Tare del Felt 
Fer aftiteny aft are uta: | 
SATA ATA Suey ala 
sary Usa Paar sfeat Bar || ¥-2e-¥2 


42. tadaa = then; viiryavaan = valiant; kapi vaahanii patiH = of monkeys, army's, king - 
Sugreeva; mahaa aatmane raamaaya = to great, souled one, to Rama; mahaa abhiSekam = 


about grand, anointment; nivedya = apprised; bhaaryaam rumaam ca upalabhya = wife, Ruma, 
also, on regaining; tridasha adhipaH yathaa = divinities, chief [Indra,] as with; raajyam 
avaapa = kingdom, achieved. 


The valiant Sugreeva who is by now the king of monkeys army, then apprised the great- 
souled Rama about his grand anointment, and thus he not only regained his wife Ruma but also 
secured the kingdom, like the chief of divinities Indra. [4-26-42] 


sfa aresfifes waract afe apred fenfte-er ros we felgr: af: 


Thus, this is the 26th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 27 
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Introduction 


After Sugreeva's enthronement, Rama and Lakshmana arrive at a mountain called 
Prasavana for their stay during rainy season. This mountain contains rich flora and fauna as 
extolled by Rama. On seeing the beauty of nature Rama's thoughts wander over Seetha and he 
sinks down in his anguish. But Lakshmana comes to rescue imbuing hopeful thoughts in 
retrieving her with the help of Sugreeva. 


The readers familiar with critical edition may find only twenty-three verses in that edition, 
whereas this traditional version contains forty-eight of them. Twenty-five verses that account the 
names of trees, river-flows, beauty of nature etc., extolling nature are here as an ingredient of 
epical literature that aim to remind us about the need for a good environment, rather than to 
worry about global warming, ozone depletion, deforestation etc. 


Verse Locator 


ait g auld ufae are err | 
ATSNTA Ge UTA WA: VeaOA FAA || ¥-2o-2 


1. abhiSikte vaanare sugriive tu = anointed, vanara, Sugreeva, on his part; guhaam 
praviSTe = into cave - Kishkindha, while entering; raamaH bhraatraa saha = Rama, brother, 
along with; prasravaNam girim aajagaama = to Prasavana, mountain, reached. 


Rama along with his brother Lakshmana reached Mt. Prasavana while the enthroned 
Sugreeva entered the cave-city Kishkindha. [4-27-1] 


Verse Locator 


Meet AT SYS fe: HTH ed: Gay | 
AMT Ted tal TSA TE UTET AHH || ¥-2-2 
Ea TAR TESS: are: @ fraferay | 
Ag east sre stots Peas aifetenea faa || ¥-210-3 


2. shaarduula mR“iga sam ghuSTam = with tigers, beasts, verily [noisily,] 
growling; bhiima ravaiH simhaiH vR/itam = mightily, roaring, with lions, pervaded; naanaa 
gulma lataa guuDham = divers, shrubs, creeper-plants, compacted with; bahu paadapa 
samkulam = many, trees, overspread; R/4ikSa vaanara gopucChaiH maarjaaraiH ca = with 
bears, monkeys, baboons, wildcats, also; niSevitam = adored by; megha raashi nibham = 
clouds, heap of, in shine with; nityam shucikaram shivam shailam [suchi jala aashayam] = 
always sanctifying, tranquil, mountain, [with unspoilt, water, resorts]; Rama reached such a 
mountain. 


Mt. Prasavana is pervaded with noisily growling tigers and beasts, mightily roaring lions, 
compacted with diverse shrubs and creeper-plants, overspread with many a kind of tree, thus it is 
adored by bears, monkeys, baboons, and even by wildcats, and that mountain which is always 
sanctifying and tranquil is like a heap of clouds in its shine. [4-27-2, 3] 


As a mass of clouds always showers water this cloudlike mountain also appears to be always showering 
unspoilt and sanctifying water by way of its rapids, waterfalls and cascades and other water resorts. Hence, it is 
water giving earthly cloud. 


Verse Locator 


at teres fRaR Hed aaa We | 
Dearela are TA: SAO ae || ¥-20-¥ 


4. raamaH saumitriNaa saha = Rama, Saumitri, along with; tasya shailasya shikhare = on 
that, mountain's, cliff; mahatiim aayataam guhaam = ample, spaced, cave; vaasaartham 
pratyagR*ihNiita = for residence, has taken up. 


Rama along with Lakshmana has taken up an ample spaced cave as residence on the cliff of 
that mountain. [4-27-4] 


Verse Locator 


Peal FT GAGA WA: GUlAUT Ges se | 
hie GhY Hee ARIA Sad CYA || ¥-20-4 
fasftay UTA UTA ABH cleat ael yy | 
5, 6a. anaghaH = faultless one; raghu nandanaH = Raghu's dynasty, delighter 
of; bhraataa raamaH = brother, Rama; sugriiveNa saha samayam kR4itvaa ca = with Sugreeva, 
an accord, having made; viniitam bhraataram lakshmi vardhanam = humble one, prosperity, 


enhancer of, with Lakshmana; kaala yuktam mahat vaakyam = time, bound - befitting to that 
time, sinificant, word; uvaaca = spoke. 


Rama, the faultless one and the elder brother of Lakshmana, who is the delight of Raghu's 
dynasty, and who made an accord with Sugreeva regarding cessation of activity during rainy 
season, spoke these significant and timely words to his humble brother Lakshmana who is the 
enhancer of prosperity. [4-27-5, 6a] 


Verse Locator 


saq fi Wer wan faanel Beh Alea || ¥-29-& 
ROT ART SHA ae CL ARGH | 
6b, 7a. arindama saumitre = oh, enemy-destroyer Soumitri; ramyaa iyam giri guhaa = 
delightful one, this, mountain, cave; vishaalaa = is spacious; yukta maarutaa = with adequate, 


breeze - pleasantly windy - breezy; varSa raatram = during rainy, nights; asyaam vastyaama = 
in here, we live. 


"This delightful mountain cave is spacious and breezy, hence, oh, enemy destroyer Soumitri, 
let us stay in this during rainy nights. [4-27-6] 


Verse Locator 
PAR 9pTF Say TR SAA UifeaIesT || ¥-20-0 
ay: Hoot avarfs: rents: suerte | 
AMT Ug Sarchlory Ach az FAA || ¥-20-¢ 
fafag: get yus: o ore faa Aa Ga | 


art feet SYEA AQ ax AeA || ¥-219-S 
Heidt he Wea: o figare: fretuck: | 
Hes Soft Tot: T Ufsrd: Tafa || ¥-2o-8o 


7b, 8, 9, 10. paarthiva aatmaja = oh, king's, son - oh, prince; shvetaabhiH kR/iSNa 
taamraabhiH = white ones, black ones, coppery ones; shilaabhiH = with boulders - rock 
faces; upa shobhitam = embellished with; naanaa dhaatu sam aakiirNam = with diverse, ores, 
fully, overspread; nadii dardura [nirjhara] samyutam = rivers, frogs [rivulets,] bristling 
with; vividhaiH vR4iksha SaNDaiH ca = various, tree, clumps, also - brimming with; caaru 
citra lataa yutam = beautiful, amazing, creeper-plants, along with - it is elaborated; naanaa 
vihaga samghuSTam = diverse, birds, well, reverberated with; mayuura vara naaditam = 
peacocks, best, filled with screeches of; maalatii kunda gulmaiH ca = Maalati, Jasmine, with 
bushes, also; sinduvaaraiH shiriiSakaiH = Sindhuvara trees, Shirrishika trees, also; puSpitaiH 
kadamba arjuna sarjaiH ca = with bloomed, Kadamhba, Arjuna, Sarja, also; upashobhitam = it is 
brightened with; uttamam idam giri shR4ingam = admirable, mountain's, peak; ramyam = = is 
delightful. 


"This admirable peak of mountain is embellished with white, black and coppery rock faces, 
oh, prince, thus this is fully overspread with diverse ores. Bristling with rivers and frogs, and 
brimmed with clumps of various trees along with beautiful and amazing creeper-plants it is 
elaborated. It is highly reverberated with diverse birds and filled with the screeches of best 
peacocks. And bloomed Maalati and Jasmine bushes, also trees like Sindhuvara, Shirrishika, 
further the trees like Kadamba, Arjuna, and Sarja in bloom, are brightening it and it is delightful. 
[4-27-7b, 8, 9, 10] 


The botanical names for these trees are provided in chapter 1 of Kishkindha, where some more elaborate 
description of nature is available. These may please be referred there. These lists of trees may not be taken as 
just for page filling, but they may be regarded as the esteemed natural resources that cause natural and timely 
rainfalls, which occurs in the next chapter. 


Verse Locator 
say gates A Heel Uchut Hfosd: | 
4 of ae Tera at afasatea JUHA || ¥-20-2 2 


11. nR“ipa aatmaja = oh, king's, son; phulla pankaja maNDitaiH = blossomy, lotuses, 
enwreathed with; ramyaa = pleasant one; iyam nalini ca = this one, lotus-lake, also; nau 
guhaayaa = to our, cave; na ati duure = not, very, far from; bhaviSyati = is available. 


"This pleasant lake of lotuses enwreathed with its blossomy lotuses, oh, prince, is available 
not far away from our cave. [4-27-11] 


Verse Locator 


UML Sach Vaut eat Ter Urey wfeawate’ | 
Ug FT Ua Saat Sha frard say wfawafe || ¥-20-82 
12. saumya = oh, gentle one; praak udak pravaNe deshe = that is in - east, north, sloppy, 
place; guhaa = cave; saadhu bhaviSyati = good, it will be - homely; pashcaat unnataa ca eva = 


in west, upraised, also, thus; ayam = this one - cave; ni vaataa bhaviSyati = without, gust, it 
will be. 


"This cave with its north-easterly slope will be homely for us since the inrush of rainwater 
will be less, oh, gentle one, also thus with its upraised westerly portion this cave will be less of 
gusts that come from east. [4-27-12] 


Verse Locator 


Tel ale a Stas fe Ba cet far | 
PUN FT Vd staal da fA Sis TA SOAAT || ¥-20-83 


13. saumitre = oh, Soumitri; guhaa dvaare ca = at cave's, doorway, also; sama talaa = 
even, surfaced; kR/iSNaa aayataa caiva = black, broad one, also thus; bhinna anjana caya 
upamamaa = spattered, mascara, mound, in simile; shilaa = stone - available; shivaa = is 
pleasant. 


"The black stone available at the doorway of the cave that looks like a spattered mound of 
mascara is broad, even-surfaced, and will be pleasant for a repose. [4-27-13] 


Verse Locator 


PR QF Saq Ad Ua FT Sa: FAA | 
fa SSA TA AHR SAteIeA Sq Sea || ¥-20-2¥ 


14. taata = dear boy; uttarataH = on northern side; bhinna anjana caya aakaaram = 
scattered, mascara, mound, in shape; uditam = rose up; ambhaH dharam iva = water, carrier - 
black-cloud, like - cloud turned upside down; subham idam giri shR/ingam pashya ca = 
auspicious one, this, mountain, peak, see, also. 


"See this mountain peak that looks like a scattered mound of mascara, dear boy, which rose 
up like a black-cloud on the sky, and it is an auspicious one for it is in northern side. [4-27-14] 


Verse Locator 


afeoreary arf fear FSI YL SF Bia | 
chee (RE TRA AAT aT feRPSTAA || ¥-219-24 


15. dakshiNasyaam disha api = in southern, quarter, even in; sthitam = 
available; shvetam ambaram iva = white, cloth, as if; kailaasa shikhara prakhyam = Mt. 
Kailash, peak, vies with; naanaa dhaatu viraajitam = many, ores, abounding in; [pashya = you 
see, another mountain.] 


"Even see this mountain available in the southerly direction as if a white cloth is spread on 
sky, which is vying with Mt. Kailash and abounding with many an ore. [4-27-15] 


Verse Locator 
setts anfettey te ate ps0 sree | 


Tea: Ua: Gea ge EH Sa || ¥-20-8& 
deed: fetch: Get: TAret: afeaach: | 
Uslch: Geet: da Bixiteh: Aq PAF || ¥-2o-2'9 


16, 17. praaciina vaahiniim caiva = to east, streaming, at river, also thus; bhR4isham a 
kardamam = unusually, without, sludge; candanaiH tilakaiH saalaiH tamaalaiH 
atimuktakaiH = with trees like - Sandalwood, tialaka, Saala, Tamaala, Atimukta; padmakaiH 
saralaiH caiva = Padmaka, Sarala, also thus; ashokaiH caiva = with Ashoka trees, 
even; shobhitam = spruced up; trikuuTe jahnaviim iva = in Trikuta, Jahnvi [Ganga,] 
like; nadiim = such a river; guhaayaaH parataH pashya = cave's, wide of, see. 


"Also see this river unusually sludge-less, flowing from the wide of the cave and streaming 
eastward, spruced up with trees like Sandalwood, Tilaka, Saala, Tamaala, Atimukta, Padmaka, 
Sarala, and even with Ashoka trees, and it looks as if River Ganga is flowing in Trikuta. [4-27-16, 
17] 


They are now in Kishkindha and Trikuta is in Himalayan range. There at Mt. Trikuta or Mt. Meru or 
Himalayan mountains it is River Jahnavi or Ganga and here at Mt. Prasavana the river is Tungabhadra, which is 


affectionately remembered as River Ganga. 


Verse Locator 
ate: fefae: ta depet: chetch: aif | 
feraret: fafa: Att: das: GrAreteh: || ¥-20-3¢ 
dist: afar afd Arar et: dd: dd: | 
FSA STARUT SUT WHE Ud Beige || ¥-29-28 


18. tiira jaiH = on riverbank, born; naanaa ruupaiH = various, in their shapes; tataH 
tataH = there, there; available; vaaniiraiH timidaiH vakulaiH ketakaiH = with trees like 
Vaaniira, Timida, Vakula, Ketaka; hintaalaiH tinishaiH niipaiH vetasaiH kR/itamaalakaiH = 
Hintaala, Tinisha, Niipa, Vetasa, Kritamaala trees; shobhitaa = brightened with; that 
river; vasana aabharaNa upeta = raiment, ornaments, along with; abhi alankR“itaa = finely, 
bedecked; pramada iva bhaati = lady, as if, [river is] appears to be. 


"With the trees born on the riverbank and available here and there in various shapes, like 
Vaaniira, Timida, Vakula, Ketaka, and with Hintaala, Tinisha, Niipa, Vetasa, Kritamaala trees, that 
river is brightened up, and thus that river appears as a dame finely bedecked with raiment and 
ornaments. [4-27-18, 19] 


Verse Locator 


Tag: US Bea: T AT Are fearfear | 
Ucheh] AAR: FT Ushalch: Acie || ¥-29-20 
Ufert: aif wet: aT sa Ga afer | 
Weddt sa anf UST At et fazfFar || ¥-29-22 


20, 21. shatashaH pakshi sanghaiH ca = in hundreds, of bird, flights; naanaa naada vi 
naaditaa = diverse, calls, verily - fairly, resonated with; eka ekam anuraktaiH ca = one, 
another, doting upon, also; cakravaakaiH alankR“itaa = with Cakravaka [Ruddy gees, ] 
beautified; ati ramyaiH pulinaiH ca = with highly, appealing, sand-isles, also; hamsa saarasa 
sevitaa = by swans, Indian cranes, admired; eSaa = she - this river is; naarii ratna vibhuuSita 
[naanaa ratna samanvitaa] = damsel, jewels, decorated with; [many, jewels, having]; pra 
hasantii iva bhaati = well, smiling - with a toothy grin, like, appearing to be. 


"This river is fairly resonated with the calls of diverse birds in hundreds of flights, 
beautified with ruddy gees that are doting one upon the other, and admired by the swans and 
cranes upon her highly appealing sand-isles, thus she appears to be a damsel decorated with 
jewels with a toothy grin. [4-27-20, 21] 


These accounts come under vipra lambha sR/ingaara, dear-departed-romanticism. The ruddy gees are 
this river-damsel's rubbing breasts under her breast-band. The sandy-mounds are her buttocks, or her pearl- 
white teeth, saarasa Indian cranes are her eyes. The swans, by their nature they are famous for their majestic 
floating. With such a floating of swans the majestic cruise of the maiden called river is perceptible. The clucking 
sounds of the birds are like the tinkles from the tinkling bells of that maiden’s anklets. alankaara : 
utprekhsa say, hyperbolic rhetoric. 


Verse Locator 
gated theta: waa Ul TeHleaet: Fara | 
Fafa Wife Bot: F feed: HAE PSA: || ¥-29-22 


22. kvacit niila utpalaiH = somewhere, with blue, water-lilies; kvacit rakta utpalaiH = 
elsewhere, with red, water-lilies; cChannaa = overspread with; bhaati = river is - shining 
forth; kvacit = somewhere else; shuklaiH ca = with white [lilies,] also; divyaiH kumuda 
kuDmalaiH = beautiful, with water-lilies, buds; bhaati = shimmering. 


"Somewhere overspread with blue water-lilies, elsewhere with red water-lilies she is 
shining forth, and she is also shimmering with the beautiful buds of white water-lilies, 
somewhere else. [4-27-22] 


Verse Locator 


UiRteta ad: OST as salva feariear | 
waftrar act aha AP ae frsfaar || ¥-2-23 
23. paariplava shataiH juSTaa = waterfowls, in hundreds, cherished by; barhi krauncha 
vi naaditaa = by peacocks, by curlews, much, noised - reverberant with screams cackles; muni 


sangha niSevitaa = by saint, assemblages, served by - bustling around; saumya nadii 
ramaNiyaa = gracious, river, is heart-pleasing. 


"With hundreds of waterfowls cherishing it, screeches of peacocks and cackles of curlews 
reverberating around, assemblages of sages bustling about, this gracious river is heart-pleasing. 
[4-27-23] 


Verse Locator 


Ug det Feu Ucht Foret Sa | 
HHUA FT Ged HAST Sd Blea: FAA || ¥-9-2¥ 
24. candana vR“ikshaaNaam = of sandalwood, trees; suruciraa iva = captivating, as if - 
virtually; panktiiH pashya = rows, you see; samam = uniformly; manasaa = [seeded] by the 
wish of [some divine creativity]; uditaaH = sprang forth; iva = as if; they 


appear; kakubhaanam [panktii] ca dR/ishyante = Kakubha - Arjuna trees, [rows of,] also - 
appear in similar pattern. 


"As if seeded by the wish of some divine creativity the rows of sandalwood trees that are 
virtually captivating have sprang forth uniformly, so also, the rows of Arjuna trees too appear ina 
similar pattern. [4-27-24] 


Verse Locator 


Het Faia say ear: wy frye | 
Gor Cel SAA are stat PTAA || ¥-20-2& 
25. shatru niSuudana saumitre = oh, enemy, eliminator, Soumitri; ayam deshaH su 


ramaNiiyaH = this, locale is, very, exhilarating; aho = aha; atra saadhu nivasaavahe = here, 
happily, we reside; dR4iDham ramsyaava = certainly, we take delight - in this environ. 


"Aha! Soumitri, very exhilarating is this locale and we can happily reside here, oh, enemy- 
eliminator, we can certainly take delight in this environ. [4-27-25] 


Verse Locator 
Sa: Tt fe ge aT fehischen feat ATT | 
Suter yet Tear yfawate FOTAG || ¥-20-2e 


26. nRAipaatmaja = oh, king's, son; citra kaananaa = with charming, groves - hedged 
in; ramyaa = exquisite one; sugriivasya purii = Sugreeva's, city; saa kiSkindhaa = she, that 
Kishkindha; itaH = from here; na ati duure ca = not, very, far off, further; bhaviSyati = it will 
be. 


"Further, oh, prince, hedged in charming groves that exquisite Kishkindha, the city of 
Sugreeva, will not be very far off from here. [4-27-26] 


Verse Locator 


ie afes frat: sarc sara aR | 
Acad AMRIT FT Fa BTS: TE || ¥-2-20 
27. jayataam vara = oh, among triumphant ones, best one; giita vaaditra nir ghoSaH = 
singing, musical instrument's, out flowing - melodies; nadataam vaanaraaNaam ca = blares of, 


Vanara-s, also; saaha mR“idanga aaDambaraiH = along with, drum's - showy 
extravaganza; shruuyate = is heard - from here. 


"The melodies of singing and the tunes of musical instruments played and sung in 
Kishkindha are heard from here, oh, the best-triumphant Lakshmana, and even the blares of 
vanara-s together with their snobbish drumming is heard, hence it is not far away. [4-27-27] 


Verse Locator 


ost UTAH chit: UIA Asay YE Fa: | 
yay defa aiita: sore Heche feta || ¥-20-2¢ 
28. kapi varaH sugriivaH = monkey, the best, Sugreeva; bhaaryaam labdhvaa = wife, on 
winning back; raajyam praapya = kingdom, on winning; mahatiim shriyam sam praapya = 


choicest, prosperity, having won,; su hR4/it = with good, hearted ones - friends; vR/itaH = 
surrounded with; nandati = he must be exuberant; dhruvam = definite is that. 


"It is definite that the best monkey Sugreeva must be surrounded by his friends, thus he 
must be exuberant, as he won an utmost prosperity in winning back his wife and winning the 
kingdom." Rama thus spoke to Lakshmana. [4-27-28] 


Verse Locator 


Sia See Asad AA WA: GS ASAT: | 
TE GAT Val Hot HAA TAA ART || ¥-2-2B 
29. raaghavaH iti uktvaa = Raghava, thus, on saying; bahu dR4ishya darii kunje = with 


many, sightly, caves, arbours; tasmin prasravaNe girau = in there, on Prasavana, 
mountain; tatra = there; saha lakSmaNaH nyavasat = with, Lakshmana, resided. 


Raghava having said thus resided on that Mt. Prasavana along with Lakshmana, whereat 
many sightly caves and arbours are there. [4-27-29] 


Verse Locator 


Fue fe og a TST Ae erect eR | 
FAA: TA MA Ua: AeA SA 4 SAAT, || ¥-2-30 


30. su sukhe hi = very, comfortable, admittedly; bahu dravye = with many, objects - like 
flowers, water etc; tasmin dharaNii dhare = therein, by earth, borne one - on 
mountain; vasataH = while residing; tasya raamasya = for him, to Rama; alpaa api = least, 
even - in the least; ratiH na abhavat hi = bliss, not, chanced, indeed. 


Though that mountain is indeed very comfortable, though it possess many objects of nature 
like flowers, fruits and waters, indeed, there is no slightest bliss to Rama while he resided there. 
[4-27-30] 


Verse Locator 
ear fe TST Aa: Urobsat sift wee | 
FAT AISA FEAT WMiHH, aT fata: || ¥-20-38 


31. visheSataH = especially; udayat abhi uditam shashaankam dR“iSTvaa = from eastern 
mountain, just, risen, moon, on seeing; hR/itaam = one who is kidnapped; praaNebhyaH api 


gariiyasiim hi = than lives, even, loftier, indeed; bhaaryaam smarataH = wife, on reminiscing 
over; he became despondent. 


He felt despondent in reminiscing about his wife who is loftier that his lives, but who is 
kidnapped, especially on seeing the moon just risen on the eastern mountain. [4-27-31] 


Verse Locator 


amferdar 4 tA fist Prey Mat TA | 
Ad TAs lh FIST BUST UTAH || ¥-2-32 


32. tat = that; samutthena shokena = well- high, surging, anguish; baaSpa upahata 
cetasam = by tears, marred, with a bosom; nishaasu shayanam gatam = in nights, to bed, on 
going; tam = him; nidraa na aavivesha = sleep, has not, taken hold of - ineffective. 


That anguish which is surging high in him has rendered him with a bosom marred with 
tears, thereby sleep has no effect on him even if he has gone to bed in nights. [4-27-32] 


Verse Locator 
TA PTAA pee PA Mites URTAUTA | 
Jed Gal Sale, Ural ABA AAAGA Fa: || ¥-20-33 


33. shocamaanam = he who is pensive; nityam shoka paraayaNam = always, to grief, 
who is subjected to; tam kaakutstham = him, that Rama; anunayan = while pacifying; tulya 
duHkhaH = one who is - similarly, sad - for his brother; bhraataa lakSmaNaH = brother, 
Lakshmana; vacaH abraviit = words, said. 


While pacifying Rama who is pensive and who is always subjected to grief, his brother 
Lakshmana who is similarly sad for his brother's sadness spoke these words. [4-27-33] 


Verse Locator 
se aR Uy Tear + a PAT BHA | 
aida fe stadtatre aed stat feria fe ¢ || ¥-29-3¥ 


34. viira = oh, brave one; vyathaam gatvaa alam = anguish, undergoing, is enough; tvam 
shocitum na arhasi = you, to dishearten, not, apt; shocataH = one who goes on 
anguishing; sarva arthaa = all, [his] purposes; avasiidanti = will sink down - backslides; te 
viditam hi = to you, known, indeed - you know it clearly. 


"Oh, brave one, enough is this anguishing of yours, and it will be inapt of you to dishearten. 
All objectives will backslide for them who will be ceaselessly anguishing. That you know clearly. 
[4-27-34] 


Verse Locator 


Ware font URt cites Wa] Se URTAUT: | 
aifectent ef after: Ft reer a Tea || ¥-219-34 


35. raaghava = oh, Raghava; loke bhavaan kriyaa paraH = in world, you are, results, 
oriented; bhavaan deva paraayaNaH = you are, to gods, dedicated to - in achieving proper 
results of your deeds; aastikaH = theist; dharma shiilaH ca = righteous, in conduct 
[moralist]; vyavasaayli ca = industrious - mobilizer, also. 


"Oh, Raghava, in the world you are a result-oriented person, and a devotee of gods for 
achieving those desired results, you are the theist, moralist, and also the mobilizer. 


aR 


Xx 


"You are the only master in all the worlds to undertake certain tasks, and for achieving 
results of those humanly actions of yours you worship god, leaving the fruits of your action in 
god... you will do your duty as ordained... you are a theist, for you alone are tat 'that' ‘Supreme 
Person...’ thus you cannot self-contradict yourself to behave only in a humanly attitude... and then 
you are bound to be a moralist for you have all the preceding attributes... you alone are the 
mobilizer, for none other can accomplish certain tasks for which you are mobilised by all the 
divinities and you have also come this far... [4-27-35] 


Verse Locator 
4 fé seaatad: yy ereay TH fasta: | 
aay: aA Wl eda faspe: fore] arory || ¥-20-3& 
36. a vyavasitaH = if you are - without, endeavouring - lackadaisical; tvam = 
you; vikramaiH = by your daring enterprises; jihma kaariNam = trick, one who caused - 


trickster; shatrum = enemy; visheSataH raakSasam = especially, a demon; tam = him - 
Ravana; raNe hantum = in war, to kill; na samarthaH hi = not, capable, indeed. 


"If you are much too lackadaisical, indeed, you will not be capable to eliminate the enemy 
in war, specially a demon, especially a trickster, let alone all of your daring enterprises. [4-27-36] 


Verse Locator 
AGATE Mba TY APTA PEAR HE | 
dd: GURARA FA Ua SdH BSla || ¥-20-319 
37. tvam shokam sam unmuulaya = you, agony, completely, root out; vyavasaayam 


sthirii kuru = endeavour, you stabilise; tataH sa parivaaram tam raakSasam = then, with, 
followers, him, that demon - Ravana; hantum arhasi = to kill, you will be able to. 


"On completely rooting out that agony then you stabilise your endeavour, and then you will 
be able to eliminate that demon Ravana along with his followers. [4-27-37] 


Verse Locator 


Orda aft arepeV GaP FA SIA | 
URadaaA eh: feay YA: TLS MATA || ¥-20-3¢ 
38. kaakutstha = oh, Kakutstha; sa saagara vana acalaam = with, oceans, forests, 
mountains; pRithiviim api = earth, even; pari varta yitum = reverse, motion, to cause - to 


inverse the order of; shaktaH = you are capable; tam raavaNam kim punaH hi = him, about 
Ravana, why, [talk about] again, all the more. 


"Oh, Kakutstha, you are capable to inverse the order of earth along with all of its oceans, 
forests, and mountains, then what to speak of that Ravana, all the more. [4-27-38] 


Verse Locator 


IR IAA Utees UGS chretl HAA ANTE: | 
dd: & USAF TON Mao AA aaa || ¥-20-38 
39. ayam praa VR“iT kaalaH aagataH = this one is, heavy, rainy, season, that has 
come; sharat kaalam prati iikshasva = autumnal, season, forward, look on - look forward 


to; tataH = thereafter; sa raaSTram sa gaNaam = with, his city-state, with, his followers; tam 
raavaNam vadhiSyasi = him, Ravana, you will eradicate. 


"Look forward to the autumnal season, as this season that has come is of heavy rains, and 
thereafter, you will eradicate that Ravana along with his city-state and his followers. [4-27-39] 


Verse Locator 


wer J Ug tf day vata fester | 
alca: sirghatt: ahret WH PAY Sd AAA || ¥-20-Yo 
40. aham tu =I, on my part; kaale = on time; diiptaiH aahutibhiH = enkindling, by 
offering of flammable fire-oblations; bhasma channam analam iva = by embers, concealed, 


fire, as with; te = about your; pra suptam viiryam = well, slept, vitality; prati bodhaye khalu = 
in turn, edifying - awakening in you, just. 


"I am just awakening the fast sleeping vitality of yours, no more than rekindling fire 
concealed under embers with the timely offerings of flammable fire-oblations." Thus said 
Lakshmana to Rama. [4-27-40] 


Verse Locator 


omen’ fe aq avery Ufergwe feaH QF | 
Wea: Year fees se TIAA Sst || ¥-29-¥2 
41. raaghavaH = Raghava; lakSmaNasya hitam shubham tat vaakyam = Lakshmana's, 
expedient, propitious, that, sentence - advise; pratipuujya = on honouring; suhR/idam 


snigdham = to good-hearted, good-natured - Lakshmana; idam vacanam abraviit = this, 
sentence, spoke. 


Honouring that expedient and propitious advise of Lakshmana, Raghava spoke this 
sentence to that good-hearted and good-natured Lakshmana. [4-27-41] 


Verse Locator 


STA TG SRT FeV fects a | 
Ue fashs Gh Aq SHA ABA AAT || ¥-20-¥2 


42. lakSmaNa = oh, Lakshmana; anuraktena snigdhena ca hitena ca = by an affectionate 
one, amiable one, cordial one, also; satya vikrama yuktena = truth, courage, one who has it; by 
such a person; yat vaacyam = which, word is to be said; tat tvayaa uktam = that, by you, said. 


"What is to be said by an affectionate, amiable and cordial person, also whose courage is 
truth itself, that you have said it, Lakshmana. [4-27-42] 


Verse Locator 
Uy ath: UR: Ud HS saaaan: | 
fasray orftect aot: vIcaTeaTh ster || ¥-20-¥3 


43. sarva kaarya ava saadakaH = all, functions, down, casting - retrogressive; eSa 
shokaH pari tyaktaH = this, distress, is completely, cast-off; aham = I am; vikrameSu = in 
triumphs; a prati hatam = not, back, strikable - not possible for a strike back - 
undefeatable; tejaH = ebullience; protsaahayaami = invigorating. 


"Yes! Distress is retrogressive to all the functions. I am casting-off this distress completely. 
As an undefeatable one in my triumphs I am invigorating my ebullience. [4-27-43] 


Verse Locator 
aR Hrs dares Fat SA aa Aa | 
Galas ACT WaTGA SITUA || ¥-219-¥¥ 
44. sugriivasya nadiinaam ca = of Sugreeva, of rivers, also; prasaadam anupaalayan = 


kindness [kind-heartedness,] awaiting for; sharat kaalam pratiikshiSye = autumn, season, I 
look forward; tava vacane sthitaH asmi = your, word, staying, I am - I abide by your words. 


"Awaiting for the kind-heartedness of Sugreeva, and for the kindness of the rivers in their 
abatement, I look forward for the autumn remaining true to your words. [4-27-44] 


Verse Locator 
Sue Az: g waa awe | 
aepdat suftpat Sa AeaIaaT FA: || ¥-29-¥4 


45. upakaareNa = one who extends - succour; viraH tu = valiant one, on his 
part; pratikaareNa yujyate = with requital, conjoined - indebted with; a kR4itaj~naH = un, 
faithful one; further; a pratikR/‘itaH = who does not, requite; satvavataam manaH = those with 
soft, hearts; hanti = wounds. 


"A valiant one who is succoured will be indebted with some requital on his part, but besides 
being unfaithful, if one who does not make requital for all the favours done in his interest, he will 
be wounding the hearts of soft-hearted people." Rama said so to Lakshmana, keeping Sugreeva in 
view. [4-27-45] 


Verse Locator 


dd Va Geny Ufsrene aeHur: 
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46. lakshmaNaH = Lakshmana; tat eva = that, alone - what Rama said about their waiting 
for cessation of rains; yuktam praNidhaaya = as candid, visualising; kR“ita anjali = making, 
adjoined-palms; tat bhaaSitam pratipuujaya = that, what is said by Rama, honouring - 
praisefully; aatmanaH shubham darshanam pradarshayan = his own, opportune, viewpoint, to 
clarify; sva abhi raama darshanam = one with his - own, best, delightful, aspect - 

Rama; raamam uvaaca = to Rama, said. 


Visualising what Rama said about their waiting for pre-winter season to be candid, and 
praisefully making palm-fold at that determination of Rama, and even to clarify his own 
opportune viewpoint, Lakshmana spoke to Rama who by his own aspect is a delightful one for a 
ken. [4-27-46] 


Verse Locator 


aebehe Yet te ASH SAT 
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Qe Whe: AAPL SA aL 
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47. narendra = oh, lord of people; yathaa uktam = as, said; like that; vaanaraH = vanara - 
Sugreeva; na ciraat tu = not, lately, but; tava iipsitam = by you, desired; etat sarvam kartaa = 
everything, completely, he will be doing; ripu nigrahe = enemy, in disciplining - 
elimination; dhR/itaH bhavaan = steadfadt, as you are; sharat pratiikshaH = autumn, while 
awaiting; imam = this; jala pra paatam = waters, heavy, falling - rainy season; kshamataam = 
you may bear with. 


"Oh, lord of people, Sugreeva will be effectuating everything you have desired and said, not 
later but soon, hence awaiting autumn you may please bear up these heavy rainfalls, besides 
bearing with the idea of disciplining the enemy. [4-27-47] 


Verse Locator 


Prag antag ofeoredary aR 
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48. shatru vadhe samarthaH [samudyayan] = in enemy, elimination, capable as you are 
[gearing up]; kSamasva = have patience, unlike a lion; kopam niyamya = anger, while 
containing; sharat pratipaalyataam = autumn, may be awaited; caturaH maasaam 
samvartayan = four, months, come to pass - spending time; mR/iga raaja sevite = animals’, 
king, adored by; asmin acale = on this, mountain; mayaa saha vasa = me, along with, you stay. 


"Let autumn be awaited while containing your anger, and along with me you may stay on 
this mountain which is adored by lions, and spend these four rainy months here like a monsoon 
lion, although you are capable to eliminate the enemy at any moment like a lion. [4-27-48] 


sfa aretifes earat airfe chredt febfseh-er arue ata fear: at: 


Thus, this is the 27th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Chapter [Sarga] 28 
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Introduction 


Rama eulogises the rainy season for a heavenly elixir is showered for all the living beings. 
This is one among the other eulogies to seasons. On this narration about rainy season, there are 
extensive commentaries by the ancient commentators as rainy season occupies a prime ordeal 
status among other seasons, and some of them are included here. 


Verse Locator 
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1. vaalinam hatvaa = Vali, on eliminating; sugriivam abhiSicya ca = Sugreeva, 
anointment, also; tadaa = ensuing; maalyavataH pR4iSTe = Mt. Malayavata - Prasavana, on 


upland of - mountainside; vasan = while residing; saH raamaH lakSmaNam abraviit = he, 
Rama, to Lakshmana, spoke. 


Rama spoke to Lakshmana while residing on the mountainside of Mt. Malayavata, also 
known as Mt. Prasavana, ensuing the elimination of Vali and enthronement of Sugreeva. [3-28-1] 


Verse Locator 
HAAG chick: SUM: GAA Hel Get APTA: | 
dogg ay at Ae: Agar PIR SPAM: || 3-2¢-2 


2. saH = that - time, of which we thought; ayam = is this; kaalaH = time; sam praaptaH = 
has come to pass; adya jala aagamaH samayaH = now, waters, coming [rains,] season; giri 
sannibhaiH = mountain, similar; meghaiH = with clouds; samvR“itam = fully 
covered; nabhaH = sky; tvam sampashya = you, see. 


"This is that time of which we thought and it has come to pass. Now it is rainy season. You 
see the sky fully covered with mountainous clouds. [3-28-2] 


Verse Locator 


Ad ATS YA TAA, ATRIA: | 
Olea LAH GAS et: Wot CAAA || 3-2¢-3 


3. dyauH = heaven - sky; bhaaskaarasya gabhastibhiH = with sun's, 
sunrays; samudraaNaam rasam piitvaa = of oceans, essence, on guzzling; nava maasa 
dhR/itam = nine, months, after sustaining; rasaayanam garbham = of elixir [of life,] to the 
pregnancy; prasuute = is giving birth. 


"Sustaining a nine-month pregnancy, impregnated through the Sun with his sunrays 
guzzling the essence of oceans, the heaven is giving birth to the elixir of life. [3-28-3] 


The atmosphere bears pregnancy of rain water drawing through the sunrays, keeping that essence in air 
consolidating them to become watery clouds for a nine month period from the month of kaartiika to aaSaaDha. 
That is roughly from November to July. Then it delivers rainwater, the elixir of life, in the month of shraavaNa. 
It is an extract of six rasa-s elixirs, for the utilisation of various crops. 


atra meghaaH suurya rashmi marut aadibhiH samudram udakam gR‘ihiitvaa garbhavt kaartiika maasa 
prabhR‘iti nava maasa dhR‘“itam sasyaanaam ShaD rasa sampatti hetu bhuutam shuddham udakam shraavaNe 
maasi muncati it suucitam -- dharmaakuutam 


Verse Locator 
MT BIA Boe] AE Alors UHM: | 
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4. megha sopaana panktibhiH = with cloud's, stairs, flight of; ambaram aaruhya = sky, 
climbing up; divaa karam = day, maker - sun can be; kuTaja arjuna maalaabhiH = with wild- 
jasmines, Arjuna-flowers, garlands; alankartum shakyam = to adorn, it is possible - in these 
days. 


"It is very likely to climb up the flight of stairs of clouds to bedeck the sun with the garlands 
of white wild-jasmines, and red Arjuna flowers, in these days. [3-28-4] 


Vishnu or Narayana is located in the solar orb in the aspect of sun, calle suurya naarayaNa and he is to 
be adored in these days of rain before any bodily activity like eating or drinking is undertaken. dhyeyaH sadaa 
savitR‘i maNDala madhya vartii naaraayaNam and this Vishnu is a 'decoration-happy' deity alankaara priyo 
vishNuH and thus He can easily be reached by the stepladder formation of clouds and he can be garlanded 
easily. To do so a wife must be at his side sa patnyaa vishaalaakshyaa naaraayanam upaagamat ‘adore that 
Narayana along with your wife...’ and now if Rama were to adore that Supreme, Seetha is not at his side. 
Govindaraja. 


Verse Locator 
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5. sandhyaa raaga utthitaiH = sunset time, with the hue of, extending - mottled 
with; taamraiH = with redness; anteSu adhika paaNDuraiH = at edges, much, whitish - pure 


white; snigdhaiH = with soft; abhra paTa cChedaiH = cloud, [called] cloth, pieces - 
bandages; ambaram = sky; baddha vraNam iva = bandaged, gash, like. 


"Those clouds with pure white edges, and with reddish hue of sunset extending on them, 
look like soft pieces of cloth bandaged on the gashes of sky. [3-28-5] 


The sky's parturition in the form of rain is just over and she is bandaged with cotton-like whitish and 
softish clouds, while the colour of spilt blood is still appearing on those dressings borrowed from the colour of 
sunset. 


Verse Locator 
Are Aled Paras Sea des efor | 
BOE Beaay Ud HA SIgey SI Ba || 3-2¢-& 


6. manda maaruta niH shvaasam = slothful, breezes, out, breathing - as sighs; sandhyaa 
candana ranjitam = sunset, sandal-paste, tinged with; aapaaNDu = with very white - 
blanched; jaladam = clouds; floating on her face; ambaram = sky is; kaama aaturam iva = one 
with - love, longing, as if; bhaati = appearing. 


"Slothful breezes as her sighs, sunset tingeing her as sandal paste, the sky with blanched 
clouds on her face appears like the one sighing for love. [3-28-6] 


The birthing of rain is over and to give next birth to next rain, the sky is ready as a wooable female with 
sighs and daubing of sandal pastes to cool off her yearning for love. 


Verse Locator 


UST aH UfefeeeT Ta are Ue | 
Ulan sa atten Sacer Het area fafa || 3-22-10 


7. gharma pari kliSTaa = by searing-summer, overly, agonised; nava vaari pari plutaa = 
by new, waters, thoroughly, flooded - wetted; eSaa mahii = this, earth; shoka santaptaa = by 
grief, fully, searing; siitaa iva = Seetha, like; baaSpam vi muncati = earth, tears, verily - 
implacably, outpouring. 


"Overly agonised with the searing-summer, but thoroughly wetted with new waters, this 
earth looks like Seetha, both implacably outpouring tears. [3-28-7] 


The earth that becomes heated in summer vents out hot vapours on the fall of first rains releasing its 
agony of heat. The first act of humans to vent out agony is to shed tears. Now the earth is shedding humid tears 
and she is like Seetha who is also in the same predicament of earth, as the heat called the atrocity of Ravana 
sears Seetha. 


Verse Locator 
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8. megha udara vinirmuktaaH [vi nir muktaH - vaataaH] = from cloud's, womb, verily, 
out, freed [breezes; karpuura [kalhaara] dala shiitalaaH = minty-camphor [yellow camphor,] 
[or, red-lotuses] leaves, with coolness of; ketaki gandhinaH = Ketaki plant [Pandanus odora 
tissimus, Mogra,] with perfume of; vaataaH = breezes; anjalibhiH paatum shakyam = with 
palms-bowl, to draught, possible to. 


"Freed from the wombs of clouds, cool as the leaves of minty-camphor, perfumed with the 
fragrance of Mogra plants, such as these breezes are it is possible to have a draught of them with 
the bowl of palms. [3-28-8] 


Verse Locator 
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aula sq aia sift: erent: after || 3-2¢-8 


9. phulla arjunaH = fully bloomed, with Arjuna trees' flowers; ketakaiH = with Ketaka 
trees' flowers; abhi vaasitaH = further, fragranced; eSa shailaH = this, mountain; shaanta 
ariH = is silenced, whose enemy; sugriiva iva = Sugreeva, like; dhaaraabhiH abhiSicyate = 
downpours, anointing. 


"This mountain with fully bloomed Arjuna flowers, further fragranced by Ketaka flowers is 
being anointed with downpours on a par with Sugreeva, who is anointed when his enemy is 
silenced. [3-28-9] 


This Mountain Prasavana is full with its blooming Arjuna flowers, like the colourful garlands on the 
chest of Sugreeva. It is further fragranced with Ketaka flowers, like the fragrant items brought for Sugreeva's 
anointment. As with Sugreeva who after silencing his enemy Vali is anointed on time with the pouring down of 
all kinds of waters from golden flasks, this is mountain after silencing its enemy called sun-sear, is also being 
anointed by rainy downpours. 


Verse Locator 
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10. megha kR‘4iSNa ajina dharaa = clouds, black, deerskin, donning; dhaaraa yaj~na 
upaviitinaH = showers, ritual, mantled with - wearing sacred thread; maaruta aapuurita 


guhaaH = by breeze, replete with, caves; parvataaH = mountains; pra adhiitaa iva = well, 
studying - reciting ones [young-scholars,] are like. 


"Donning clouds as black deer skins, torrents as sacred-threads, and caves replete with 
breezes as vocals, the mountains look like young-scholars reciting Veda-s. [3-28-10] 


The duty of young scholars of Vedic studies is to wear black deerskin and sacred thread as their initiation 
into Vedic studies. In these rainy days, there will be no other activity to them than sitting tight to recite their 
texts. The caves of mountains are its own mouths and they are replete with air and air gives out a din, and even 
the Vedic recitation gives out a din of its own kind. Thus, the mountains appear to be like humble young- 
scholars of Veda-s, voicing out their chanting like the hum of the air in caves. 


atra parvataanaam kR“iShNa ajina yaj~nopaviita aadi dharma kalpena adhyetR“iu saadR“ishya 
pratipaadanaat adhyetR‘iuuNaam brahmacaariNaam kR‘iShNa ajina yaj~nopaviita aadi dhaaraNam dharma 
iti uktam - dk. 


Verse Locator 
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12. haimiibhiH kashaabhiH iva = with golden, whips, as if; vidyudbhiH = by flashes of 
lightening; [ambaram] taaDitam iva = [sky is] whipped, as though; stanita = rattle of 


thunder; nir ghoSam = out letting; ambaram = sky is; antaH sa vedanam iva = internally, with, 
throes, as though having - internally suffering with them. 


"While the flashes of lightning are whipping the sky as if they are the golden whips, it is 
letting out rattle of thunders holding out against its inly throes. [3-28-11] 


Verse Locator 


Ate Ae ofstar feel spect ufesie a | 
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12. niila megha aashritaa = blue, cloud, hingeing on; sphurantii vidyut = squirming, 


lightening; raavaNasya anke sphurantii = in Ravana's, grasp, squirming; tapasvinii vaidehii 
iva = penitent - sorry state, Vaidehi, as if; pratibhaati me = appears to be, to me. 


"That lightning hingeing on the blue cloud is squirmy, to me it appears like woeful Vaidehi 
squirming in the grasp of Ravana. [3-28-12] 


Verse Locator 
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13. manmathavataam hitaaH = for lovers having beloveds, [the precincts are] 
advantageous; pratihataa = [precincts are] marred [unclear]; naSTa graha nishaa karaaH = 
lost, planets, night, maker - moon; imaaH taaH dishaH = these, they, directions; ghanaiH 
anuliptaa iva = with clouds, begrimed, as though. 


"For those who are with their beloveds these precincts are advantageous, as their 
directions, as to which east and which is west, are unclear; and to loverless ones like me they are 
disadvantageous, because the same precincts have their planets and even their moon lost, and 
they look as though begrimed with dark-clouds. [3-28-13] 


Verse Locator 


Fated sry steer AY APTA GARTH | 
peor use Sat gear MR ary | 
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14. saumitre = oh, Soumitri; kvacit = somewhere; baaSpa = tears / droplets of 
vapour; abhisamruddhaan [abhi sam ruddhaan] = thickly, covered; varSa aagama 
samutsukaan = of rainy season, by arrival of, feeling happy; giri saanuSu sthitaan = on 
mountain, terraces, standing; puSTitaan = flowered ones; mama shoka abhibhuutasya = my, 
sorrow, verily, one who is let down; kaama samdiipanaan = passion, inciters [plants on 
mountain]; such plants; kuTajaan pashya = wild-jasmines, you see. 


"Feeling happy with the arrival of rain wild jasmine plants standing somewhere on the 
terraces of mountain are flowered, and they are thickly covered with droplets of vapour, as if they 
are the tears of happiness hovering round the flower like faces of ladyloves at the arrival of their 
lovers, and such plants are becoming inciters of passion in me, who am let down by my sorrow 
for my ladylove. [3-28-14] 


While some natural beings are enthused to take delight in the process of nature, brahma anubhava 
santuSTha, or Supreme Self, some others are refuting it. Thus my passion is increasing to bring back those 
perverts onto correct path. 


Verse Locator 
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15. adya = now; rajaH prashaantam = dust, is quietened; vaayuH sa himaH = breeze, 
together with, chill; nidaagha doSa prasaraaH = summer's, vile, pervasions; prashaantaaH = 
quietened; vasudhaa adhipaanaam = of land, lords- kings; yaatraa = expeditions - 
conquests; sthitaa hi = came to a halt, indeed; pravaasinaH naraaH sva deshaan yaanti = in 
outstation, those men who are, one's, own, to countries, they are going - returning. 


"In these days the dust is quietened, breeze is chilly, vile pervasions of summer are also 
quietened, conquests of kings indeed came to a halt, and the people in outstation are returning to 
their own countries. [3-28-15] 


This verse speaks about the one who is blessed by the Supreme Being by way of His beneficence in the 
form of rain. For such a blessed soul rajaH which also means rajo guNa, ‘over-activism...' apart from the 
meaning of ‘dust..' is silenced. This is one among the three attributes sattva, rajaH, tamo guNaa-s 'purity, activity, 
stolidity...' and thus rajaH prashaantam 'the quality of over-activity is quietened, along with the quality of 
stolidity...' thus, only ‘purity’ is evident in him in his worldly activities. sa himo vaayuH ‘with, coldness, is air...’ 
the word ‘air’ denotes ‘breathing humans' and those blest human's heart breaths a cool breeze, rather than 
fumes and fires, that which is the attitude of a person who is dominated by rajo guna ‘attribute of over-activity...' 
Thus, they the blessed souls have no evil effects of searing or scorching of summer. The compound nigadha 
doSa... prashantaaH means worldly affairs, are silenced, where vile of summer is the personified vile of worldly 
affairs. And even their worldly expeditions to conquer, to possess, and to become significant etc., are stalled for 
the blessed souls sthitaaH... adhipaanaam. They have nothing to do here on earth because they are immigrants 
onto earth. So, they are returning to their own country, quarters, or abode, pravaasino... sva deshaan. Their own 
place sva desha is vaikunTha. Thus the divine rain blesses them with salvation. 


Verse Locator 
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16. samprati = presently; [hamsaaH = swans]; maanasa vaasa lubdhaaH = at Lake 
Maanasa, to live, eager to; sam prasthitaa = readily, started to journey; cakravaakaH priya 
anvitaaH = Cakravaka [ruddy gees,] with beloved one, conjoined with; abhiikSNa varSa udaka 
vikSateSu = oftentimes, by rainy, waters, verily battered; maargeSu = in roadways; yaanaani = 
vehicles; na sam patanti = not, verily, falling - not moving ahead. 


"Presently swans have started journey to Lake Manasa eager to live there, but the 
Cakravaka birds, ruddy gees, that are together with their beloveds are not departing, and vehicles 
are not taking to road as the rainwater has battered the roadways oftentimes. [3-28-16] 


The swans do not like muddy waters so they aspire the clear waters of Lake Maanasa in Himalayas. The 
great sages, averse to muddy worldly affairs, are also called 'swans, supreme swans' hamsa, parama hamsa for 
they wander all over acquiring and disseminating spirituality to world. But they take break in rainy season ina 
vow called caatur maasyam and contemplate in their own manas 'mind' about the Supreme Being. If the swans 
tend to go to Himalayan Maanasa Lake, these sagely-swans tend to gain entry into their own mind in search of 
Supreme. And, like swans that can search and separate milk from water to drink milk alone, the sages can 
search for their being. The compound sam prasthitaa, indicates a journey towards Supreme. And priya 
anvitaa indicates involvement in worldly affairs, nominally indicated here as ‘together with their lovers’. 
Contrarily, those ruddy gees bound by attachments do not flee away, but they will stick to their worldly 
interests. Thus, this rainy season is sagely, to enable the seekers to seek the Supreme, without any bickerings 
due from the world. 


Verse Locator 


Fata WAIT safle SAIL 
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17. pra kiirNaa ambu dharam = widely bestrewn with, water, carriers - clouds; kvacit = 
somewhere; prakaasham = bright; kvacit = somewhere else; a prakaasham = not, 
bright; nabhaH = sky; kvacit kvacit = somewhere, somewhere else - hear and there; parvata 
sam niruddham = with mountains, verily, dammed up; shaanta mahaa arNavasya = peaceful 
[tideless,] vast, of ocean; ruupam yathaa = in aspect, as with; vi bhaati = well, gleaming. 


"Widely bestrewn with clouds the sky is bright somewhere, and not so bright somewhere 
else, thus it is gleaming well with an aspect of vast but tideless ocean that is by far dammed up 
with cloudlike mountains. [3-28-17] 


The sky, or heaven, is also called Supreme Being, according to the saying kham brahma 'Sky is Brahman.’ 
This is apparently shiny at places where the clouds of ignorance are not hovering on the minds of the 
discerners, and it is unshiny and unapparent at other places because of the gloom in the mind of the beholder 
about the disposition of that sky, or Supreme Being. 


Verse Locator 
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AdH Gey Uda etd AAA | 
AR hala: Sa, 
tet so: aftr defeat || 3-22-82 
18. shaila apa gaaH = from mountains, water, goings - mountain rapids; sarja kadamba 
puSpaiH = with Sarja, with wild-jasmine, flowers; vyaa mishritam = well, coalesced; parvata 
dhaatu taamram = with mountain's, ores, became coppery; mayuura kekaabhiH = with 


peacock's, screeches; anu prayaatam = at behind, transiting; such a; navam jalam = new, 
water; shiighra taram vahanti = swiftly, in higher degree, carrying away - flowing. 


"Coalesced with Sarja and Wild-jasmine flowers, and also with the coppery ores of the 
mountain, the new waters are swiftly transiting towards ocean, while screams of peacocks 


haunting them. [3-28-18] 


The flowers and mineral ores are mingling in waters and flowing as one with the waters. This is 
indicative of purposeful devotion, saatvika guNa prathaana bhakti ‘devotion in its pureness.' The sattva 
guNa from the standpoint of mind is sukha ‘devotion in pleasure....' and the rajo guNa is ‘pain...’ thus that sort of 
devotion is rajo guNa prathaana bhakti is ‘devotion in pain...’ Thus in pleasure or pain devoutness is evident. 
Apart from these two, there are some simple devotees. They do not have any higher values/purposes in view, 
except to extol, praise, and sing for the Ultimate. Thus, the screaming and screeching peacocks indicate such 
simple devotees. Govindaraja. 


Verse Locator 
We Hepes Vee Arena, 


WysUd Gig thety WAAR | 
seth TUAW Ua Bae 
WAT Valet sre thera ferraray || 3-22-28 


19. rasa aakulam = lusciousness, full of; SaT pada sam nikaasham = six, footed 
[honeybee,] nearly, equalling - that resemble; jambu phalam = Jambu tree's, fruit - rose- 
apple; pra kaamam = much, delightedly; pra bhujyate = well, devoured aneka varNam = 
diversely, coloured - discoloured; vi pakvam = verily, ripened - over-ripe, putrefied; aamra 
phalam = mango, fruit; pavana ava dhuutam = by wind, down, heaved; bhuumau patati = on 
ground, falling;. 


"The fruits of rose-apple that resemble honeybees are delightedly devoured as they are 
highly luscious, but the mango fruits that are discoloured and putrefied are falling to ground 
heaved down by wind. [3-28-19] 


The falling of fruits on their own by the gusts of wind is indicative of the fall of fruits for a true devotee, 
and to him the ripened fruit is made available. Though Rose apple is an insignificant fruit it is consumed. It has 
a medicinal property in this rainy season. And though mango is a rich fruit it is not the season to consume it. So 
it is not picked now. Thus it is becoming a wasted fruit. Fruits of actions are therefore according to actions but 
not according to their richness or otherwise. 


Verse Locator 


feefel Wale: B Teh AeA: 
ets He aepla Afrepran: | 
Troffed AE: GAA aay 
Ad Tots! SF PAT: || 3-2C-2o 


20. vidyut pataakaaH = electric-charges, as [fluttering] flags; sa balaaka maalaaH = with, 
cranes, as garlands; shaila indra kuuTa aakR“iti sam nikaashaaH = mountain, lordly, 
pinnacles, in build, very, similar to; such; meghaaH = clouds; samyuga sthaaH = in a fight, 
standing up to; matta = vigorous; gaja indraa iva = elephant, lordly ones; as with; sam udiirNa 
naadaa = with verily, high-pitched, voice; garjanti = are thundering. 


"Electric-charges as their fluttering flags of war, flights of cranes as their garlands of 
gallantry, those clouds very similar in their build to the pinnacles of lordly mountains are 
thundering with very high pitched voices like invigorated lordly elephants standing up to a fight. 
[3-28-20] 


The towering mountains, or the haughty elephants stand tall among all, and their thunderous 
grumblings are akin to the rumblings of Vedic scholars who stand tall to establish Vedic tenets, though they 
come to fistfights with opponents. 


Verse Locator 


ay sac srarentad Meets 


Uget Fa Seas Suh | 
aaa ge detent 
URE HUTY afereny fasta |] 3-22-22 


21. varSa udaka aaapyaayita shaadvalaani = by rain, water, satiated, 
pasturelands; pravRAitta nR“itta utsava barhiNaani = stimulated, for dance, carnivals, of 
peacocks; nir vR/iSTa balaahakaani = completely, rained, by clouds; vanaani = 
woodlands; aparaahNeSu = in afternoons; adhikam vi bhaanti = extremely, well, 
splendorous; pashya = you behold them. 


"When clouds have completely rained on the greenery pasturelands are satiated with 
rainwater and peacocks are stimulated to dancing carnivals, thus it is extremely splendorous in 
afternoons, behold it. [3-28-21] 


The Divine couple Lakshmi and Narayana have grown this garden called earth, watering each of its plant 
with their Divine hands. Thus, due to the divine beneficence of that couple in the form of rain, that which is 
sprinkled on that garden, the desires of living beings and their means are fulfilled. Govindaraja. 

The aparaahNa is the fourth part of daytime, among the five, and they are: praataH, sangavaH, madhyaahna, 
aparaahNa, saayaahna early morning, morning, noon, afternoon, and evening. 


Verse Locator 


TA Sq deed: fore Als AIA 
TeMfehal A AT Aad: | 


AS PTY Fel UTC 
fesrey felsrer oa: Warf || 3-22-22 


22. salila ati bhaaram = with water, much, weighty - contained inside the wombs of 
clouds; sam ud vahantaH = well, up, carrying - transporting; balaakinaH = clouds adorned 
with - cranes; vaari dharaa = water, carriers - clouds; nadantaH = while rumbling; mahii 
dharaaNaam = by earth, born ones - of mountains; mahatsu shR/ingeSu = loftiest, on 
peaks; vishramya vishramya = reposing, and reposing; punaH prayaanti = again, journeying; 
like pregnant women. 


"Clouds adorned with cranes around them are rumbling to transport them, and the weighty 
water contained inside their wombs, and reposing on the loftiest mountain peaks they are 
moving, moving and again reposing, like pregnant women. [3-28-22] 


The saintly persons and pregnant mothers are indicated by these clouds. hR“idayena ud vahan harim 
'The Supreme is to be carried along by one's own heart...’ thus with their complete knowledge about that 
Supreme the saintly persons are repeatedly reposing at a sinful situation, and proceeding further when that sin 
is absolved. Thus they journey further towards total salvation. A pregnant woman also moves haltingly like a 
cloud carrying water. The clouds are pregnant not only by the weighty water but also by carrying the weight of 
cranes. The cranes fly high up to the clouds to mate. Thus, the clouds are loaded down with their own water and 
even with the flying cranes, both trying to carry the seed, the Supreme Being, in their wombs. 


Verse Locator 


Ag oftenrar uae 
aera uife Seth UF: | 
et Ha ae UtUsetch 

Ag Sq Ale VPA SICA || 3-22-23 


23. megha abhi kaamaa = cloud, much, desirous of; pari sam patantii = above, well, 
falling - flying all over; sammoditaa = highly delightful; balaaka panktiH = cranes, row 


of; ambarasya = of sky; vaata avadhuutaa vara pauNDariikii = by wind, upheaved, best, white- 
lotuses; ruciraa lamba maalaa iva = dangling, lovely, flowery-tassel, as with; bhaati = shining 
forth. 


"Highly delighted cranes are flying all over in rows highly desirous of the clouds, and they 
are shining forth like the best and lovely festoons of white lotus flowers as if wind has upheaved 
and dangled them on the sky. [3-28-23] 


The white flying cranes desire black clouds for their mating. It indicates that the pure white conscious is 
desiring the Supreme abiding beyond the dark/obscured quarters and thus this pure white conscious of the true 
devotee is flying up above the normal planes to merge into that unknown, dark, or obscured zone to have a 
glimpse of that Supreme, whose body colour is said to be ‘blue’ or ‘blue-black’ kaala megha shyaama, niila 
megha shyaama like that of the colourless sky. 


Verse Locator 
Set Sarita stax fafada 
fesirfe fA: Fa sitet | 


TA Aqchs Meh WAU 
ART Sa cet Sea aes || 3-2C-2¥ 


24. baala indragoptaa = by young, Indragopa - red-beetles; antara citritena = innerly, 
painted - dappled; nava shaadvalena = with new, meadows; bhuumiH = meadowland; gaatra 
anu pRAiktena = body, around, wrapped; shuka prabheNa = parrot-green, in shine; laaksha 
ukshita kambalena = lac-red, besprinkled - embroidered, with shawl - with 
wraparound; naarii iva = woman, as if; vi bhaati = verily, shining. 


"The meadowland is with its new meadows which are medially dappled with young and 
small red-beetles, and it is shining forth as if she is a woman wearing a parrot-green wraparound 
on which lac-red spots are embroidered. [3-28-24] 


It is usual for the insects to swarm on the new pasturelands by which the earth is appearing to be 
wearing a parrot-green colour sari embroidered with exotic red spots. The red colour is indicative of mercy of 
Supreme Being appearing opportunely, and the green pastures are His fertile kindness that reveal after 
humanly suffering, say summer heat. 


Verse Locator 
Prat at: Hara area 


eo Fal STR qa | 
BST TaN FAA sQUha 
heal Sf CHAT PaH, SAAS || 3-22-24 


25. [iha = now, these days]; nidraa shanaiH keshavam abhi upaiti = sleep, slowly, to 
Keshava [Vishnu,] closely, getting at; nadii drutam saagaram abhyupaiti = river, rapidly, to 
ocean, closer, getting at; hR4iSTaa balaakaa ghanam abhyupaiti = gleefully, female crane, to 
cloud, closely, getting at; sa kaamaa kaantaa priyam abhyupaiti = with, passion, woman, to 
beloved, closely, getting at. 


"These days sleep is slowly getting closer to Vishnu, rivers are rapidly getting closer to 
oceans, cranes are gleefully getting closer to clouds, and women are passionately getting closer to 
their beloveds. [3-28-25] 


Vishnu goes into yogic trance from aaSaaDha ekaadashii to kaartiika shuddha ekaadashi thus He 
concentrates on the sustenance of the Universe, as an expression of His satisfaction liila. He is sheshin ‘lord’ and 
all other beings are shesha ‘servants.’ Thus, all the servants are eager to get in touch with the master. 
Govindaraja. Dharmaakuutam put this as: 


atra caturShvapi paadeShu nidraa nadii balaakaa kaantaanaam sva sva priyataan keshava samudra 
ghana patiinaan prati svata eva abhisaraNa kathanaat patim pratyabhisaraNashiilaa abhisaarikaa suucitam - - 
varShaa kaale striiNaam kaamodreka uktaH -- balaakaanaam garbha dhaaraNaartham sajalam ghanam prati 
gamamanam uktam -- dk 


Further he quotes from Kalidasa's megha sandesha : 


garbhaadhaan kShaNa paricayaan nuunam aabaddha maalaaH | sevante nayana subhagam khe 
bhavantam balaakaaH | | meghasandesha. 


Verse Locator 


OMA FA: Ff AAPA 
Od: hed: FT Has MAM: | 
OMA FST WY GAM AAT 
ONT Fel GT FA SPARTAT || 3-2C-2& 
26. vana antaaH = forest, interiors; shikhi su pra nR4ittaa = for peacocks, very, well, to 
dance; jaataa = became - meetly; kadambaaH = Kadamba trees; sa kadamba shaakhaaH = with, 
Kadamba, branches of; jaataaH = adaptive; vR/iSaa goSu samaana kaamaa jaataa = bulls, in 


cows, matching, in sensualities, adaptive; mahii sasya vana abhiraamaa = earth, with crops, 
orchards, enrapturing; jaataa = became adaptive. 


"Interiors of forests have become adaptive for the peacocks to dance very well, Kadamba 
trees have become adaptive to their branches and bouquets, bulls with matching sensualities 
became adaptive to cows, and adaptive is this earth with its enrapturing crops and orchards, and 
all are adaptive to the season's gaiety. [3-28-26] 


Verse Locator 


defeat avira tara ae 
eqrated Fated Saya | 
Teal UAT Ad AST GAT Sea: 
ftrar ferdtat: farRea: teterT: || 3-22-20 
27. vahanti nadyaa = surging, rivers; varshanti ghanaa = showering, clouds; nadanti 
matta gajaa = trumpeting, ruttish, elephants; bhaanti vana antaaH = shining, forests, 


interiors; dhyaayanti priyaa vihiinaa = reminiscing, beloved, without; nRityanti shikhinii = 
dancing, peacocks; aashvasanti plavamgamaaH = resolved to, monkeys. 


"Rivers are surging, clouds are showering, rutty elephants are shrilling, forest interiors are 
shining, loverless are speculating, and peacocks are rocking, monkeys are resolving to stay at one 
place, for this is the rainy season. [3-28-27] 


The monkeys have resolved to stay at one place without hopping hither and thither as the fruits for them 
are abundant at any one place. 


Verse Locator 


Velvet: cheh YS ep 
STE Fal aa FSRg | 
WUTd xteq STepferat Weta: 
Te AAR: F Al aha || 3-2C-2C 
28. ketaka puSpa gandham = Ketaka [Mogra,] flower, fragrance; aaghraaya = = on 


whiffing; pra harSitaaH = highly, gladdened; gajendraaH = lordly elephants; mattaa = 
becoming excited; vana nirjhareSu = in forest, in streams; pra paata shabda aakulitaa = well, 


falling, by sounds, baffled; sa madaa = with, rut - elephants; mayuuraiH saardham = = 
peacocks, together with; nadanti = blaring. 


"On whiffing the fragrance of new Ketaka flowers the lordly elephants are highly joyous 
and became excited, but they are baffled at the sounds made by the fall of water in the streamlets 
of forest, and those best ruttish elephants are blaring along with screaming peacocks. [3-28-28] 


The elephants are confused at the sounds of mountain rapids falling to form brooklets in the forest and 
they construe those sounds are from an attacking elephant, thus they are giving out their challenge trumpeting. 
The peacocks are also screaming at the same sounds of rapids thinking them to be rainfall, as they welcome the 
rainfall to start dancing in the rain. 


Verse Locator 


art fared: afer: 
Hag MRAZ feaeisHMT: | 
aU] Sfside GM TA HTS 
MAL AGA Ve ARO: Aotfed |] 3-22-28 
29. dhaaraa nipaataiH = streams, by falling down - by downpours of 

rain; abhihanyamaanaaH = being knocked down; kadamba shaakhaasu vilambamaanaaH = 
Kadamba trees, branches of, drooping [languishing]; SaT caraNaaH = six, footed ones - 
hexapods, honeybees; kSaNa arjitam = in a moment, acquired - which is acquired in a trice; 


that; puSpa rasa avagaaDham = in flower's, nectar, plunged into; madam = 
intemperance; shanaiH tyajanti = slowly, forfeiting. 


"Honeybees languishing on the branches of Kadamba trees are knocked down by the 
downpour of rain, thereby they are slowly forfeiting the intemperance which they acquired in a 
trice by plunging themselves into the nectar of flowers. [3-28-29] 


Verse Locator 
BT WUl Behe Gites: 
Uret: Gar a: Ae: | 
sig SATO Ufa rire QTRET 
PUA So Vere site: || 3-22-30 
30. angaara cuurNa utkara samnikaashaiH = coal, powder, heap [globes,] equalling in 

aspect; suparyaapta rasaiH = with profuse, juice; with such; samR“iddhaiH phalaiH = in 
abundance, fruits; jambuu drumaaNaam shaakhaaH = Jambu [Rose-apple] trees, branches 


of; SaTpada oghaiH = by honeybees, multitude of - hives of; nipiiyamaanaa [niliiyamaana] 
iva = swilling, as though; pra vibhaanti = highly, shining forth. 


"Rose-apple trees contain abundant fruits with profuse juice which look like the globated 
coal powder, with them the branches of those trees shine forth as though swilled by hives of 
honeybees. [3-28-30] 


Verse Locator 
Salt wife HET CATT | 
fasifee Suniel Sere chATA, 
CW] SAMA $F ALUM || 3-22-38 


31. taDit pataakaabhiH alankR“itaanaam = lightning, with flags, ornamented; udiirNa 
gambhiira mahaa ravaaNaam = having whooping, profound, great, having sounds - 


booms; balaahakaanaam = of clouds; ruupaaNi = appearances; raNa utsukaanaam = war, 
enthusiasts; vaaraNaanaam [vaanaraaNaam] iva = elephants, [vanara-s,] like; vi bhaanti = 
verily, shining. 


"Ornamented with the flags of lightning, and that have whooping, profound and blaring 
booms, those clouds by their appearances are verily shining forth like the elephants enthusiastic 
for a war. [3-28-31] 


Verse Locator 


ant sq: klet Gt Sta 

aoferat Ae vay fare | 

Bee SMTA: Ucar Becht 
Aah tote: Ofaga: |] 3-22-32 


32. megha ravam nishamya = cloud's, thundering, on listening; prati naada shankii = 
return, shout [challenge of another elephant,] doubting; yuddha abhikaamaH = for a fight, 
interested towards - for a head-on collison; sam prasthitaH = readily started for; shaila 
maarga anugaH = mountain, way, follower - minding the track of mountain; vana anusaarii = 
forest, going towards; mattaH gajendraH = energetic, lordly, an elephant; sam ni vR“ittaH = 
well, not, proceeding - turning around. 


"That energetic and lordly elephant which readily started going towards the forest minding 
the track of that mountain, heard the thundering of the cloud, and doubting it a the war-whoop of 
another elephant took a right about turn wishing for a head-on collision with it. [3-28-32] 


The 'warring elephant is indicative of Vedic proponent, where any such scholar on hearing the profound 
and uproarious challenge of his opponent, he will re-echo the same in order to retain his stand in the war of 
blaring words. Thus, he takes an elephantine U-turn to colloid headlong with his opponent to establish the Vedic 
dharma. 


Verse Locator 
gate ital sq Yee site: 
Fatale UG Sd Alot HVS: | 
Fafa WA Sd ARU sex: 
fasted seh srstaont Farrar || 3-2¢-33 


33. aneka aashrayiNaH = to many, a retreat - to birds, animals etc; vana antaa = forest, 
interiors of; kvachit SaTpada oghaiH pra giitaa iva = = somewhere, with hexapods - 
honeybees, by swarms of, well, sung, as if; kvacit niila kaNThaiH pra vR“ittaa [nR4ittaa] iva = 
elsewhere, purple colour, necked ones - peacocks, pleasantly, bestirring [well danced,] as 
if; kvacit vaaraNa indraiH pra mattaa iva = somewhere else, with elephants, lordly, highly, 
excited, as if; vi bhaati = verily, beaming forth. 


"Somewhere the interiors of forests are finely singing, in affect, as they have swarms of 
singing honeybees; elsewhere, they are richly dancing, practically, as the purple-necked peacocks 
are bestirring; somewhere else, they are highly excited, virtually, as lordly elephants are highly 
excited, thus the interiors of forests are beaming forth as retreats to many bees, birds and 
animals. [3-28-33] 


Verse Locator 
Hag Goll Bult hacl ATS 
dared AA Ay ake Tort | 


ARR Aa afta Wed: 
aor aA wfear fesafel || 3-2¢-3¥ 


34. kadamba sarjaa arjuna kandala aaDhyaa = with Kadamba, Sarja, Arjuna, Kandala 
trees, plentiful in; madhu vaari puurNaa = nectar, water, aplenty; vana anta bhuumi = 
forest's, interior, land; mayuura mattaa abhi ruta pravR“ittaiH = with peacocks, excited, well, 
by screaming, by stirring up [dancing]; apaana bhuumi pratimaa vibhaati = liquor, land 
[alehouses,] similar to, impressive. 


"Plentiful in Kadamba, Sarja, Arjuna, Kandala trees and with the heaps of their reddish 
flowers fallen on ground, and well-excited peacocks screaming and dancing like the tipplers of 
that liquor like nectar, thus the interiors of forest are aplenty with nectar of those fallen flowers 
flowing like water, thus they are impressively similar to the lands of liquor, say watering-holes. [3- 
28-34] 


The ancient Indian liquor lounges are rather open spaces with palm/toddy trees in and around. The 
boozers used to wear flowery garlands and flowery armlets and they used to drink in the pinkish buds of 
banana flowers, which served mostly like the present day 'use and throw' plastic mugs. The screaming and 
dancing of nectar-drunk peacocks is metaphoric with the liquor-drunk boozers, or, say cabaret artists, and the 
land itself is boozy. 


Verse Locator 
Fl SAHA Stele] Uae a 


Srey FF Fey | 
er faaot went fae: 
es SL Aiden: fata || 3-22-34 


35. sura indra dattam = gods, king - Indra, given - gift of; muktaa sama aabham = pearls, 
similar, in shine; patat = that which is falling; su nir malam = verily - pure, without, dirt - 
extremely clear; patra puTeSu = leaf, in hallows of; lagnam = clinching on; such; salilam = 
water rainwater; tR/iShitaa = thirsty; vi varNa cChadanaa = verily, altered, coloured 
[discoloured,] having wings; vihangaaH = birds; hR4iSTaa = delightedly; pibanti = guzzling 
down. 


"Extremely clear, pure, pearl-similar rainwater given as a gift by Indra is falling down and 
clinching the hallows of leaves, such as it is, it is heartily guzzled down by the thirsty birds whose 
wings are discoloured by the same water. [3-28-35] 


Indra is the administrative authority to accord rain through the presiding deity of Rain, namely varuNa, 
the Rain-God. So also, all the other aspects of nature like air, fire, thunders, thunderbolts, crops, famines, 
earthquakes, and the whole of natural happenings are at Indra's behest. 


Verse Locator 
yore cat AYR afer, 
tere Sala HVS ATH | 
oTfeaspay Ae Yat Are: 
AY STAY Sa UGTA || 3-2-3 6 


36. vaneSu = in forests; Satpada tantrii madhura abhidhaanam = honeybee'’s, string bass, 
melodious, stringendo; plavangam udiirita kaNTha taalam = by frogs, croaked, vocal, 
rhythm; megha mR“idanga naadaiH = with cloud's, drum, beats; aaviSkR/’itam = 
commenced; sangiitam pravR/ittam iva = music, programmed, as though - the environs filled 
with such music. 


"Melodious string bass of honeybees as stringendo, frogs crocking as vocal rhythm, 
fortissimos of clouds as drumbeats, music has commenced in the forest as though programmed. 
[3-28-36] 


On this and next verses that contain the aspect of ‘Nature's Music’ dharmaakuutam records extensive 
commentary with reference to the ‘Art of Music’ sangiita shaastra Here only three instruments, namely sting 
instrument viiNa percussion instrument mR“iida~Nga and vocalised rhythm beat taala are suggested. But these 
do not exclude the other components of music. The commentator says that the dancing and singing are also 
inclusive of it, as contained in the next verse: atra viiNaa taala mR“ida~Nga vaadya maatram pratipaadya 
sangiitam pravrittam iti uktvaa vakShyamaanam nRvAitta giita api abhipretam - giitam vaadyam tathaa 
nRAityam trayaH sangiitam uccyate -- shaara~Nga deva... Then the commentator proceeds to say that whole of 
the epic is replete with music for it is rendered as singable poetry: 


tathaa ca bhagavataa vaalmiiki maharShiNaa svasya parama puruSha ruupa abhidhyaana artham giiti 
ruupam raama caritam varNitam | gaana arthatayaa raama nikaTe kusha lavayoH preShaNam tu. 


Verse Locator 
cafe Mya: ahd Sy Aches: 
aafad at gat ai fyqour epra: | 
ATT TE ATA: AYR: 
HY BPAY Sd UGA || 3-2¢-3 


37. kvacit pra nR/ittaiH = somewhere, those that are dancing well; kvachit ud 
nadadbhiH = elsewhere, high, pitched voicing; kvacit vR/iksha agra niSaNNa kaayaiH ca = 
somewhere else, of tree, on high, seated, with bodies, also; vyaalamba barha aabharaNaiH = 
dangling, plumaged-tail, as decoration; with such; mayuuraiH = with peacocks; vaneSu 
sangitam pravR“ittam iva = in forest, music [and dance,] commenced, as though. 


"Somewhere dancing well, elsewhere voicing in high pitch, and somewhere else seated high 
on the trees are the peacocks with plumaged tails as their dangling decorations, and it appears as 
the music and dance have commenced in the forests as programmed. [3-28-37] 


The dancing peacocks are the dancers, the voicing peacocks around the dancing peacocks are the singers 
and instrumentalists, and the peacocks that are sitting atop trees dangling their tails and conducting the ballet 
are the virtuosos/maestros.: atra nR“ityanto mayuuraa nartakaa iva bhavanti | unnadanto mayuuraaH 
gaayakaa vaadakaa iva ca bhavanti | ucca sthaana sthita sabhaa naayakaa iva bhavanti | dk. 


Verse Locator 

tae: TATA CET: Weg 

feera far fax deer | 

sch SUT stepla Al Arey 

Ad Sg eT sftsat Aafed || 3-22-32 
39. ghanaanaam svanaiH = of clouds, by thunders; pra buddhaa = well, awakened - 

called up; aneka ruupaa aakRAiti varNa naadaa = of various, cast, carve, colour, with 
crocks; plavagaaH = frogs; cira sam niruddhaam = for a long, verily, obstructed; nidraam = 


sleep; vihaaya = casting off; nava ambu dhaaraa abhi hataa = by new, water, streams, verily, 
scourged; nadanti = crocking. 


"Thunders of clouds called up the frogs, and casting off their long-time captivity in sleep, 
frogs of various casts, carves, colours and crocks are crocking scourged heavily by the streams of 
new waters. [3-28-38] 


Frogs are the foretellers of rain and they quickly respond to the rainfall because they cherish water and 
land alike, as amphibians, for their happy dwelling. 


Verse Locator 


Ad: Weed Ushaeht 
ders afcrity srrarefacar | 
gull Ad UIAa Yor Ab 
SP ea Wale Tar area |] 3-22-38 


39. sam ud vaahita cakravaakaa = well, up, hauled, Cakravaka - river water is sweeping 
ruddy gees up and along with its course - seesawing; dR/iptaa = prideful; nadyaH = 
rivers; shiirNaani taTaani = cleaved, riverbanks; apa vaahayitvaa = remove, carrying - 
overflowing; nava praa bhR4“ita puurNa bhogaa = new, well, lugging, full-fledged, seducible - 
nubile limbs, pair of breasts, and other fruits and flowers used in meeting lovers, now 
immersed in the river waters; sva bhartaaram = to one's own, husband - lover; drutam upa 
upa yaanti = swiftly, to his near, to his near, surging. 


"Prideful rivers are swiftly surging near and near of their lover-like ocean overflowing their 
own battered riverbanks, and in doing so they are swinging and seesawing flights of ruddy gees 
flying on their bosom, where the curvatures of bird-flight look like the new, full-fledged, seducible, 
nubile breasts of the river, and in doing so the river is also lugging other items of romance, 
namely flowers and fruits, steeped in their new waters. [3-28-39] 


The rivers are the nubile girls and the over flying pairs/flights of Cakravaka birds are their heaving 
breasts. These girls called rivers are rushing towards their beloveds carrying flowers and fragrances etc., and 
they look like those girls that rush heaving their new breasts, uncaring for the elders of the house, or others in 
society around them, as though their lust is overflowing the brims of riverbanks, called the society. 


Verse Locator 


Atety Aten aa ake gor 
Ady Aer: Ufaarfeet AAT: | 
carts ately carts aren: 
Mey Mel Sd Tes, Hell: || 3-2C-Yo 


40. words employed: niileSu - niilaa - nava - vaari - puurNaa - megheSu - meghaaH - 
pravibhaanti - saktaaH - davaagni - dagdheSu - davaagni - dagdhaaH - shaileSu - shailaa - iva - 
baddha - muulaaH; meanings: niileSu megheSu = among swarthy, clouds; saktaa = attached - 
docked; nava vaari puuNaa = with new, water, full of; niilaH meghaaH = swarthily, 
clouds; davaagni dagdheSu shaileSu = by forest fire, burnt, among mountains; baddha 
muulaaH = wedged, at bases; davaagni dagdhaaH shailaaH iva = by forest fire, burnt, 
mountains, like; prabhaanti = shining forth. 


"When the swarthy clouds full with new waters are docking among swarthily clouds, they 
are shining forth like mountains burnt by wildfire docking among other mountains that are 
already burnt by wildfire, both moored at mountain-bases. [3-28-40] 


Verse Locator 
Wad datafed afeonta 
UT MHMT Sehr ME | 
afd Ate atefat aaah 
THOT: FRAMVT Fat SKARTATT || 3-2C-¥8 


41. gajaaH = elephants - are moving where; pramatta samnaadadita barhiNaani = 
voluptuously, well, screaming, peahens; sa shakragopa akula shaadvalaani = with, red-beetles, 
overspread, pasturelands; niipa arjuna vaasitaani = by Niipa, Arjuna flowers, fragranced; su 
ramyaaNi vana antaraaNi = in verily, pleasant, forest, interiors; caranti = [elephants are] 
moving. 


"Elephants are moving about the very pleasant interiors of forests where peahens are 
voluptuously screaming, pasturelands are overspread with red-beetles, and where they are 
fragranced with the flowers of Niipa and Arjuna trees. [3-28-41] 


Verse Locator 
Ad Sig Me Alsat HAT 
Gq URAST BRSeT HAT | 
HaT YSATT F haw 
Fay BST Wer: Crafed || 3-2¢-¥2 
42. hRAiSTaa bhramaraaH = joyful, honeybees; nava ambu dhaara aahata kesaraaNi = 
with new, water, streams, lashed, fibrils; saroruhaaNi = lotuses; drutam parityajya = quickly, 


leaving off; sa kesaraaNi = lotuses that are - with, fibrils; navaani = new ones; kadamba 
puSpaaNi pibanti = Kadamba, flowers, quaffing. 


"Lashed are the fibrils of lotuses with the downpour of new waters, hence quickly leaving 
them off the joyful honeybees are quaffing the Kadamba flowers with new fibrils. [3-28-42] 


Verse Locator 
Fa Tot-sT Alea TasT 
eee AI: 
VET Ailegd PAT AST: 
UshifSat aR ee: Geez: || 3-2C-¥3 
43. gaja indraa mattaa = elephants, lordly ones, are ruttish; vaneSu = in forests; gava 

indraa muditaa = bulls, lordly ones, are delighted; mR“iga indraaH vikraanta taraa = of 
animals, lordly ones - lions, are triumphant, to a better degree; naga indraa ramyaa = 
mountains, lordly ones, are heart-pleasing; nara indraaH = peoples, lords of; nibhR“itaa = 


withdrawing - from conquests; sura indraH = gods, lord; vaari dharaiH pra kriiDitaH = with 
water, carries [clouds,] well, playing. 


"In forests lordly elephants are ruttish, ideal bulls that are delighted, peerless lions are 
triumphant to a better degree, lofty mountains are heart-pleasant, lords of people are 
withdrawing from their campaigns, and the lord of gods, Indra, is playing well with water giving 
clouds. [3-28-43] 


Verse Locator 


Fer: AAS Wt GAs Ale! 
Feretel Sita: TA Staeta: | 
adh: deri Baie anit: 
Fer TF Hey ATaTSafed || 3-2¢-¥¥ 
44. mahaa jala oghaiH = with great, waters, streams; sam ud dhuuta samudra naadaa = 
verily, over, thrown - spurning, ocean's, boom; gagana avalambaaH = on skies, dangling - 
soaring; such as they are, the; meghaaH = clouds; nadiiH taTaakaani saraamsi vaapiH = rivers, 


lakes, pools, tanks; kR/itsnaam mahiim ca = entire, earth, also; apa vaahayanti = making to 
outflow - inundating. 


"The clouds having torrential water are soaring the sky, and spurning the booms of oceans 
with their rumbles they are inundating rivers, lakes, pools, tanks and even the earth. [3-28-44] 


Verse Locator 


ay vert faqent vated 
Varied oat: Baro aT: | 
WAS hel: Waele Sh 
Tent ote fated AMT: || 3-2¢-¥& 


45. vipulaa varSa pravegaa patanti = substantially, rains, speedily, falling; samudiirNa 
vegaaH vaataaH pravaanti = intensified, in speediness, gales, are blowing; pra naSTa 
kuulaaH = verily, damaged - eroded, having riverbanks; vi pratipanna maargaaH = 
contradictory, having their course - out of ordinary course, far afield; nadyaH = 
rivers; shiighram jalam pravahanti = speedily, water, conducting. 


"Rains are falling substantially and speedily, gales are blowing intensified in their 
speediness, while rivers are conducting water speedily over their eroded riverbanks and far 
afield of their course. [3-28-45] 


Verse Locator 
AR: AVI Sa Ueda: 
Uva ate: vas sole: | 
UA sig SS: fA aa 
way fay tary sq aafated || 3-2¢-¥& 


46. parvata indraaH = mountain, lordly; sura indra niitaiH = gods, lord - by Indra, 
brought - sent; pavana upa niitaiH = by Air-god, to near, wafted; ghana ambu kumbhaiH = 
cloud, water, with pots of; naraiH = by people; nara indraa iva = people's, lord, 
like; abhiSicyamaanaa = while being anointed; ruupam = aspect [of mountains]; svaam 
shriyam iva = one's own, grandeur, as if; darshayanti = showing. 


"Lords of people will be anointed by people with water carried in pots on their shoulders, 
and then those kings show their propitious aspect of a humanly king with applied divinity, 
whereas the lords of mountains are being anointed with the water sent directly by Indra and 
hitherto wafted straight by Air-god in the pots called black-clouds, thus these lordly mountains are 
standing alone as if showing their grandeur and divinity on earth. [3-28-46] 


Verse Locator 
Ut SACHA WIAA A ART 
J Ure airy oq | 
Ad: Gtet Sire: ereott feretar 
oat fafercar 4 fear: WepTM: || 3-2¢-¥9 
47. gaganam ghana upa guuDham = sky is, by clouds, closely, enshrouded; bhaaskaraH 

darshanam na abhyupaiti = sun, to see, not, getting around - imperceivable; taaraa na = stars, 
not - seen; dharaNii navaiH jala oghaiH = earth, with new, water, torrents; vi tR/iptaa = fully, 


satiated; tamaH vi liptaa dishaH na prakaashaaH = by obscurity, verily, swathed, precincts, 
not, illuminated. 


"Sky is closely enshrouded with clouds, neither sun nor stars are getting around for a 
glimpse, earth is fully satiated with the torrents of new water, enswathed in obscurity the 
precincts are unilluminated... [3-28-47] 


The statement of ‘obscurity and illumination’ is suggestive of the Vedic import tamasomaa 
jyotirgamaya ‘from darkness lead me unto light...' When the earth itself is satisfied with the gift of nature the 
earthlings are still hankering after inaccessible desires, thus they cycle through the karmic cycle. 


Verse Locator 


Fela ells et MTL, 
eer faeitarty aifereny fetta | 
Hel WATS: ferget: ward: 
Wh held: Sq ATA: |] 3-2C-¥C 


48. mahii dharaaNaam = by earth, born ones - of mountains; dhaaraa vi dhautaani = by 
torrents, clearly washed; mahaanti kuuTaani = paramount, pinnacles; lambamaanaiH = 
pendulous; mukta kalaapaiH iva = pearl's, necklaces, as if; mahaa pramaaNaiH vipulaiH pra 
paataiH = of large, volume - voluminous, widespread, that pitches down - torrential rains; 
adhikam vi bhaanti surpassingly, verily, shining forth. 


"The paramount pinnacles of the mountains are thoroughly washed by the torrential rains 
and are shining forth surpassingly, and the voluminous and widespread torrents that are pitching 
down are like the pearly necklaces pendulous on the chests of mountains. [3-28-48] 


Verse Locator 


ete WREATH: 
ears faye: Ware: | 
ery carfea sfeorrg 
Sel fached sq stayed || 3-2C-¥R 


49. shaila upala pra skhalamaana vegaaH = on mountain, stones, verily, falling, 
speedily; vipulaaH prapaataaH = widespread, torrents; shaila uttamaanaam = on mountain, 
lofty ones; samnaadita barhiNaasu = that are with - highly screaming, peacocks; in 
such; guhaasu = caves; haaraa vi kiiryanta iva ava bhaanti = lavalieres, strewn around, like, 
well, gleaming. 


"Washing the mountain stones speedily the torrents on the lofty mountains are widespread 
and entering the caves, in which peacocks are highly screaming, and thus they are in the gleam of 
lavalieres strewn around. [3-28-49] 


The mountain rapids are running helter-skelter on the mountain washing the boulders speedily. But the 
boulders according to their nature obstruct these rapids. When obstructed they have the only recourse to enter 
the nearest cave. The caves by then are already full with screaming and colourful peacocks. Adding to the lustre 
of those peacock's variegated colours, the pearly-white water has also entered the caves. Then these three, 
pearly water, colourful peacocks, blackish caves are giving out sparkles of their own, like necklaces studded 
with many colourful gems, and if many such pendants are strewn around, each of its studded stone emits its 
own colour. 


Verse Locator 
afta wer ferget: WoTar 
reife aT Soe FOr | 
Wal etd USAT: Udect 
Hel TS SET et: fae || 3-22-4o 
50. shiighra pravegaa = having high, speed; vipulaaH = wide ones; giriiNaam = of 
mountains; nir dhauta shR/inga upa talaa = on neatly, washing, on crest of mountains, nearby, 
planes; muktaa kalaapa pratimaaH = pearly, necklaces, in shape; patantaH = that are 


falling; prapaataa = waterfalls; mahaa guha utsanga talaiH = cavernous, caves, in recess's 
[surfaces,] planes; dhriyante = wearing. 


"On neatly washing the crests of wide mountains and their nearby planes, the high-speeded 
waterfalls are falling like pearl-necklaces and the mountains are wearing them at the planes of 
their cavernous caves. [3-28-50] 


The mountains are noblemen in simile. The mountain rapids are pearly-necklaces firstly falling around 
their necks, and then drooping onto their chests, thus culminating at their locket-position, i.e., at the caves, on 
the chest of mountains. Those caves are glittering with the colours of peacocks, pearly water and blackish caves. 
Thus the utsanga ‘heart of hearts...’ these noblemen's hearts of hearts are covered with such necklaces and 
lockets. 


Verse Locator 


Ue 31g ferfeesat: cart SAT SIR Alban: | 
Uefa oF Agen: fal Aa ae: PATA: |] 3-22-48 
51. surataam arda vicChinnaaH = in lovemaking, in friction, broke apart; svarga strii 


haara mauktikaaH = heavenly, females’, strings, of pearls; atulaaH toya dhaaraaH = excellent, 
water, streams; samantataH dikshu = all over, in directions; patanti = are falling. 


"Like the strings of pearls of heavenly females plopping down when broken in the friction 
of lovemaking, excellent streams of water are falling all over and in all directions. [3-28-51] 


Verse Locator 
factaar: feet: Frater: a tans: | 
fAcHa-UT TF ATA Wat BAH MA VA: |] 3-22-42 
52. viliiyamaanaiH vihagaiH = by crouching in - returning to nests, of 
birds; nimiiladbhiH pankajaiH ca = doubling up, with lotuses, also; vikasantyaa maalatyaa 


ca = blooming up, of Jasmine flowers, also with; raviH astam gataH j~naayate = sun, into dusk, 
gone, known to be. 


"With the return of birds to nests, doubling up of lotuses, and blooming up jasmines, the 
sun is know to have gone into dusk. [3-28-52] 


Verse Locator 


Fa OAT Akal SAT OFA Vas ad | 
afer de AMT: aT afereta TAlepaM: |] 3-22-43 


53. nara indraaNaam yaatraa vR‘“ittaa = people's, lords - of kings, campaigns, 
reversed; senaa pathi eva vartate = armies, on path, only, remaining - marooned; salilena = by 
water; vairaaNi caiva maargaaH ca = conflicts, and also, roadways; samiikR“itaaH = evened 
out - neutralised. 


"Reversed are the campaigns of kings as the armies are marooned and thus rainwater has 
neutralised conflicts and roadways. [3-28-53] 


Verse Locator 


ale visue sey sepoares feraerare | 
HAA AM TAA: ATTA SUA: || 3-2C-4¥ 


54. prauSThapade maasi = Bhaadrapada, in month; brahma = for Vedic- 
studies; vivakSataam = having concern; saama gaanaam = Sama Veda, those that 
sing; braahmaNaanaam = for such Brahmans; ayam adhyaaya samayaH = this one, learnable, 
time; upasthitaH = has come forth. 


"The month of Bhaadrapada, August-September, is the time for learning the singing of Sama 
Veda, and this is the time that has come for those Brahmans who concern themselves for learning 
the singing of Sama Veda. [3-28-54] 


During this time a vow called caatur maasya vrata will be observed by all adherers of Veda-s, and during 
this time young celibates are initiated into Vedic studies which commences on bhaadrapada shukla 
tR/itiiya 'third day in the white-fortnight of this Bhaadrapada month.’ 


Verse Locator 
Ped by aradat Fay Sfad Ha: | 
STSTET SUT Aed: HLA SPAT: |] 3-22-44 
55. nivRAitta karma aayatanaH = one who has carried out, affairs, domestic; sancita 
sancayaH = garnering, goods; kosala adhipaH bharataH = Kosala's, king, 


Bharata; aaSaaDhiim = full moon day - pertaining to aaSaadha month; abhyupagataH = 
reached - undertaken; nuunam = definitely. 


"On carrying out all the domestic affairs and completely garnering the goods for rainy 
season, Bharata, the king of Kosala, might have definitely undertaken the 'four-month-vow' on the 
full moon day of aSaaDha month. [3-28-55] 


Verse Locator 


TA HTGSATOTAT: GAT eI ze: | 


ATL lea SAL STAAL SA TAA: || 3-2C-4E 


56. aa puurya maaNaayaaH = with water - being fully filled; sarayvaa = of River 
Sarayu; rayaH = swashing; sam aayaantam = verily, on coming back; maam samiikSya = me, on 
beholding; ayodhyaayaa svanaH iva = Ayodhya's, commotion, as with; nuunam vardhate = 
definitely, must be increasing. 


"Definitely the River Sarayu must be overfilling and its swashing must be mounting as with 
the commotion of Ayodhya on beholding my returning to city. [3-28-56] 


Ayodhya and its people used to create hubbubs whenever Rama used to return to city after his short 
trips to outside. Such is the affection of the inmates of Ayodhya to Rama, and now Rama is reminiscing that 
hubbub of people and swashing of Sarayu, as both soundalike. 


Verse Locator 


SAT: Chlel Tor aT: Ula: Gay aad | 
fafaa aft: & ar: g wed Fefe a fa: || 3-22-40 


57. vi jita ariH = one who has - verily, conquered, enemy - Sugreeva on conquering 
Vali; sa daaraH ca = with, wife, also; mahati raajye sthitaH ca = in an admirable, kingdom, 
instituted; such; sugriivaH = Sugreeva; sphiita guNaa imaaH varSaaH = that have - manifold, 
merits - inbuilt facilities, these, rains - in rainy season; sukham ashnute = luxuries, he 
partakes - he luxuriate in. 


"This rainy season as such has manifold inbuilt facilities for self-contained entertainment, 
so Sugreeva must be luxuriating in them, besides, revelling for conquering his enemy, regaining 
his wife, and instituting himself as a king of an admirable kingdom. [3-28-57] 


Verse Locator 


eA @d 4k: DT Weald, FT Hed: Ad: | 
Adl Hot sa ferry SaelaiA AAT || 3-22-42 
58. lakSmaNa = Lakshmana; hR4ita daaraH ca = with stolen, wife; mahataH raajyaat 
cyutaH ca = from a great, kingdom, fallen - toppled from; such as Iam; aham tu = I am, on my 


part - as for me; klinnam nadii kuulam iva = wetted - toppled over, river, bank, 
like; avasiidaami = I am sinking down. 


"As for me, Lakshmana, I am the one who is toppled from a great kingdom, whose wife is 
stolen, such as I am, I am toppling down like a riverbank that is toppled over. [3-28-58] 


Verse Locator 


atten: AA ferecttort aut: a Yat etAT: | 
UAT: FT AS MA: AURA Ufssals A |] 3-22-48 
59. mama shokaH ca vistiirNaH = my, anguish, is also, boundless; varSaaH ca bhR“isha 
dur gamaaH = rains, also, definitely, not, passable - pathways are impassable; raavaNaH ca 


mahaan shatruH = Ravana is, but, formidable, enemy; me = to me; a paaram = not, possible to 
cross over - not, negotiable - insurmountable obstacles; pratibhaati = appears, to me. 


"Also my anguish is boundless, the rains have definitely made the pathways impassable, my 
enemy Ravana is a formidable one, thus these three appear to me as insurmountable obstacles. [3- 
28-59] 


Verse Locator 


Say da geal SATA AMAT YR GTA | 
Wore da awa a Far febfeare Sfearq || 3-2¢-R0 
60. sugriive praNate caiva = Sugreeva is, very, humble, also thus; imaam = this; a 
yaatraam = not, possible for a campaign; bhR“isha durgamaan = highly, 


impassable; maargaam ca = pathways, also; dR/iSTvaa = on visualising; mayaa kimcit na 
iiritam = by me, anything, not, uttered. 


"Though Sugreeva is very humble to embark on a campaign, visualising the rainy season as 
an impossible one for any campaign, and even the pathways are rendered highly impassable I 
have not said anything to him in the affirmative. [3-28-60] 


Verse Locator 


aft g afe ufefeerey feet are: SAMA | 
BIH CTS WATT FHA A STOMA ATARA || 3-2-€2 


61. api ca = even, so; ati pari kliSTam = much, entirely, difficulties - that Sugreeva has 
undergone; ciraat daaraiH samaagatam = after a long while, with wife, united 
with; vaanaram = to such vanara; aatma kaarya gariiyastvaat = our, work, owing to loftiness 


of due to magnitude involved in our task; vaktum na icChaami = to speak [insist,] not, I 
desired. 


"Even Sugreeva has undergone many difficulties in their entirety, after a long while he is 
united with his wife, and even owing to the magnitude involved in our task of tracking down 
Ravana I did not desire to insist on that monkey. [3-28-61] 


Verse Locator 


vagy Ua fe fast Aca chiA SUPT | 
SUARA FT Etat Akad F HA AAT: |] 3-22-&2 
62. sugriivaH = Sugreeva; vishramya = after respite; kaalam upa aagatam j~naatvaa = 


time's, closely, coming in, on realising; upakaaram ca = requital, also; svayam eva vetsyate 
hi = on his own, thus, will know, isn't it; atra samshayaH na = = in that, doubt, is not there. 


"After a respite Sugreeva will realise on his own that the time has come, and he will also 
realise the he has something to requite, isn't it! So, there needn't be any doubt in that matter. [3- 
28-62] 


Verse Locator 


AAT let Vettel ser Fa ST QM AAT | 
Golan ACTA FT Weed aftteniara || 3-22-83 


63. shubha lakSaNa = oh, one with felicitous aspect, Lakshmana; tasmaat = 
therefore; aham = 1 am; sugriivasya nadiinaam ca = of Sugreeva, of rivers, also; prasaadam 
abhikaankshayan = generosity, expectant of; sthitaH kaala pratiikSaH asmi = abiding, time, 
looking forward to, I am. 


"I therefore stay abidingly looking forward for the time, oh, Lakshmana with felicitous 
aspects, expectant of the generosity of Sugreeva and of these rivers. [3-28-63] 


Verse Locator 


saaaror aieh fe wfeeareoT gs | 
orpperatt aferpalt Brea AaaAT AA: || 3-2¢-8Y 


64. upakaareNa = one who extends - succour; viraH tu = valiant one, on his 
part; pratikaareNa yujyate = with requital, conjoined - indebted with; a kR4itaj~naH = un, 
faithful one; further; a pratikR“itaH = who does not, requite; satvavataam manaH = those with 
soft, hearts; hanti = wounds. 


"A valiant one who is succoured will be indebted with some requital on his part, but besides 
being unfaithful, if one who does not make requital for all the favours done in his interest, he will 
be wounding the hearts of soft-hearted people." Rama said so to Lakshmana, keeping Sugreeva in 
view. [3-28-64] 


Verse Locator 


HY Vay eh: OCleTE AgAT: 
Pa Sorel: Te MAGES ATTA | 
Sad WAH CART at 
Wega ata HA: BAA || 3-2C-84 


65. lakshmaNaH = Lakshmana; tat eva = that, alone - what Rama said about their waiting 
for cessation of rains; yuktam praNidhaaya = as candid, visualising; kR“ita anjali = making, 
adjoined-palms; tat bhaaSitam pratipuujaya = that, what is said by Rama, honouring - 
praisefully; aatmanaH shubham darshanam pradarshayan = his own, opportune, viewpoint, to 
clarify; sva abhi raama darshanam = one with his - own, best, delightful, aspect - 

Rama; raamam uvaaca = to Rama, said. 


Visualising what Rama said about their waiting for pre-winter season to be candid, and 
praisefully making palm-fold at that determination of Rama, and even to clarify his own 
opportune viewpoint, Lakshmana spoke to Rama who by his own aspect is a delightful one for a 
ken. [3-28-65] 


Verse Locator 


AR Ss al afar eR Fy: | 
QR Helhat: AAT SAH ATL 
ofet VOTH fey fe Yd: || 3-22-88 


66. narendra = oh, lord of people; yathaa uktam = as, said; like that; vaanaraH = vanara - 
Sugreeva; na ciraat tu = not, lately, but; tava iipsitam = by you, desired; etat sarvam kartaa = 
everything, completely, he will be doing; ripu nigrahe = enemy, in disciplining - 
elimination; dhR/itaH bhavaan = steadfadt, as you are; sharat pratiikshaH = autumn, while 
awaiting; imam = this; jala pra paatam = waters, heavy, falling - rainy season; kshamataam = 
you may bear with. 


"Oh, lord of people, Sugreeva will be effectuating everything you have desired and said, not 
later but soon, hence awaiting autumn you may please bear up these heavy rainfalls, besides 
bearing with the idea of disciplining the enemy." So said Lakshmana to Rama. [3-28-66] 


The last three verses are a repeat of 45, 46, and 47th verses of Ch 27 of this Kishkindha kaanda. Many of 
the verses in this canto bear the blemish of interpolations. 


sfa aretitfes aarant sirfe cared febfseh-er carve are fear: at: 


Thus, this is the 28th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Introduction 


Sugreeva on his enthronement and gaining an interval of rainy reason, lapses into lavish 
enjoyment of sensual pleasures. His indulgence becomes overindulgence and makes him to forget 
his promise-oriented duty to search for Seetha. As an intelligent minister, Hanuma approaches 
Sugreeva and enlightens Sugreeva about his duty for the requital of help rendered by Rama. 
Ordering Niila, a commander of monkey forces, for foregathering all monkey troops within fifteen 
days, Sugreeva re-enters his palace-chambers, dragged by his sensual pleasures. 


Verse Locator 
olen fares al tre fee STerSeHhA | 
GRA Alper AYEA WA SUA SIVA || ¥-22-2 
ae HIT Glay Ae oHte Ger | 
AGA TD Aaa AMA Vehid Wet ATA || ¥-28-2 
Pigat ara agree wae sftery Tal | 
Waa, SAA, Aa Ve FARA || 8-2-3 
To Oe ota aR ait aaa | 
PASSA, Stet MAH pare fare SA || ¥-2V-¥ 
hiset Sa Cary Tees SCAT ATU: | 
Hy ed re a ABO strate || ¥-28-& 
Sia Us Ste A Fa sa FSI | 
fafa stat aref axdat: chret ef fasts far || ¥-29-& 
Weel avert: Aye: date: Fat ea: | 
areal STD AAT SUVA ASAT: || ¥-2-19 
fecr a2a4 Foe aT et oref fea | 
wore vite dacHy fayre sha Pgyaq || ¥-28-c 
CTA SOT BTA ATR Sistah | 


1, 2, 3, 4,5, 6, 7, 8, 9a. vimalam = clear; gata vidyut balaahakam = on which gone are, 
electric charges - lightning, back-clouds; saarasaa aakula sam ghuSTam = with Saarasa birds, 
bustles, well, vibrant; ramya jyotsnaa anulepanam = with delightful, moonshine, smudged 
with; vyoma = sky; on seeing, and; samR/iddha artham = one with abundant, riches; manda 
dharma artha sangraham = who slowed down, in probity, prosperity, in accumulating; ati 


artham = too, much; a sataam maargam = one who is following - un, virtuous ones, course of, 
of transgression; ekaanta gata maanasam = privacy, gone in, with a heart; nivR/itta kaaryam = 
one who turned away, from [other] pursuits; siddha artham = one who achieved, goals; sadaa 
pramada abhiratam = always, in females, indulged; sarvaan manorathaan = all, dearest 
longings; and; abhipretaam = one who is choicest; svaam paatniim abhipretaam ca = his own, 
wife; and; samiipsitaam taaraam ca api = highly coveted, Tara, also even; praaptavantam = 
one who gained; ahaH raatram viharantam = day, night [day in and day out,] 

merrymaking; kR/ita artham = one who is making much of, his fortune; vigata jvaram = gone, 
fever - getting rid of other problems; gandharva apsarasaam gaNaiH kriiDantam = with 
gandharva-s, apsara-s, with cohorts, sporting; devesham iva = god's, king - Indra, one who is 
like; mantriSu nyasta kaaryam ca = among ministers, reposing, activity - of kingdom, 

also; mantriNaam = at ministers; an avekSakam = one who does - notm making eyes 

at; ucChinna raajya a sandeham = about disrupted, kingdom, not, doubting - doubtless of the 
kingdom which once was disrupted from his control; kaama vR‘ittam iva sthitam = with 
eroticism, encompassed, as though, continuing - wallowing in promiscuity; at such; hari 
iisham = who is monkeys, king; sugriivam ca = Sugreeva, also; samiikSya = on 

observing; nishcita arthaH = one who is assertive - forthright, regarding norms; artha tattva 
j~naH = of norms, subtleties, knower of; kaala dharma visheSa vit = time, duty [rubrics of,] an 
exceptional, the knower of; vaakya vit = articulator - golden-tongued, [after silver- 

tongued]; maaruta aatmajaH = who is Air-god's, son; such as he is; Hanuma; vaakya tattva 
j~nam = of words, import, knower of - to the explicator, to Sugreeva; upa aagamya = to his 
near, on coming - seeking his presence; madhuraiH = sweet ones; hetumadbhiH = reasonable - 
words; manaH ramaiH = heart, pleasing - words; vaakyaiH = with words; prasaadya = on 
winning grace - of Sugreeva; words that are; hitam = beneficial; tathyam ca pathyam ca = 
pragmatic, also, profitable, also; saama dharma artha niitimat = the words that are - 
impressive, immaculate, imperative, impartial; praNaya priiti samyuktam = love, affection - 
care and concern, inclusive of; vishvaasa kR/ita nishcayam = belief, making, determination - 
determining with a belief that Sugreeva will pay heed to his words; vaakyam abraviit = words, 
spoke. 


On observing clear sky on which back-clouds and electric charges have disappeared, on 
which Saarasa birds are vibrantly bustling and delightful moonshine is coated, and even on 
observing him whose riches are abundant, who has slowed down in accumulating probity and 
prosperity from the viewpoint of rectitude, highly engrossed in the course of unvirtuous 
profligates, whose heart is given to undisturbed privacy, and the one who on achieving his goals 
and dearest longings has turned away from other pursuits, who regained his choicest wife, and 
gained highly covetable Lady Tara, thus, who is always indulged in females, merrymaking day in 
and day out on a par with Indra, which Indra will be sporting with the cohorts of gandharva and 
apsara females, thereby he who is making much of his fortune on getting rid of other problems, 
besides, he who reposed the activity of kingdom in his ministers, yet, who does not make eyes at 
those ministers as he is doubtless of the kingdom which was once disrupted from his control, 
because, that kingdom is looked after well by the very same ministers, as such he is wallowing in 
promiscuity, such as he is, seeking the presence of such a Sugreeva, king of monkeys and an 
explicator, and even on winning his grace, he who is forthright regarding norms of ethics, an 
exceptional knower of subtleties of transactions and the rubrics of duty and time, that golden- 
tongued Hanuma, the son of Air-god, spoke sweet words that are reasonable, heart-pleasing, 
beneficial, pragmatic, profitable, impressive, immaculate, imperative, and impartial, and which 
words are also inclusive of care and concern of Hanuma, on making a determination with a belief 
that Sugreeva will pay heed to his words. [4-29-1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9a] 


Verse Locator 
Wea WIAA aa: de aleit at: sfAafaar |] ¥-22-< 
PAaTOTA Se: Me: ad Ha HA stele | 


9b, 10a. raajyam = kingdom; yashaH ca = glory, as well; praaptam = is acquired; kaulii - 
kulasya = familial - dynastic; shriiH = prosperity; eva = that way; abhivarthitaa = is 
enriched; mitraaNaam samgrahaH sheSaH = of friends, foregathering - companionability, is 
remnant; tat bhavaan kartum arhati = that, you, to do, apt of you. 


"Acquired is the kingdom and glory as well, thus enriched is your dynastic prosperity, but 
foregathering friends is still remaining, and it will be apt of you to negotiate it. [4-29-9b, 10a] 


Verse Locator 
at fé fAAY reat: Aad TY Add || ¥-28-R0 
Tea UST a Alf: FT Wary: @ aif act | 


10b, 11a. yaH hi = who, indeed; kaala j~naH = time, knower - punctual; satatam mitreSu 
saadhu vartate = always, with friends, amiably, conducts; tasya raajyam ca kiirtiH ca = his, 
kingdom, glory, also; prataapaH ca api = valour, also, even; vardhate = flourishes. 


"Indeed, he who really conducts himself punctually and amicably with friends, his 
kingdom, glory and valour will flourish. [4-29-10b, 11a] 


Verse Locator 


ae ala: T aus: ZF fFarel sa T AAT | 
SA Cathy Gael S MSAA ASA AAC || ¥-2-22 


11b, c. bhuumi pa = oh, land, ruler of; yasya = whose; koshaH ca = treasury, 
also; daNDaH ca = army - who are punishers of enemies; also; mitraaNi aatmaa ca = friends, 
his own self - his own sovereignty, also; etaani sarvaaNi = these, all; samaani = will be 
balancing; saH mahat raajyam ashnute = he, matchless, kingdom, enjoys. 


"Matchless kingdom is his who can keep his treasury, army, friends and his own sovereignty 
- all these four, in equiponderance. [4-29-11h, c] 


Verse Locator 
dd Ma Ga ea: fete: abet eae | 
Pare, sift trary Baral aH Steld |] ¥-28-82 


12. tat = therefore - to balance of your power; vR“itta sampannaH = in conduct, well-off 
- one with straightforward actions; bhavaan = you; nir atyaye = without, peril; pathi sthitaH = 
on path, abiding - resort to an unimperilled course of action; abhi niita artham = towards, 
approached, purpose of - the purpose for which Rama and Lakshmana came towards your 
fore, as promised by you; mitra artham = a friend, purpose of; yathaavat = dutifully; kartum 
arhati = to make it to happen - you have to achieve, apt of you. 


"Therefore, as the one with straightforward actions firstly you resort to an unimperilled 
course of action, lest any peril is imminent, and it will be apt of you to dutifully achieve the 
purpose of your friend Rama, for which alone Rama along with Lakshmana came to you, thus let 
your power preponderate. [4-29-12] 


Verse Locator 


dase ud Haffer arety at a add | 
Swat f Hd GRMNE: S: HATA HATSA || ¥-28-33 


13. yaH = who; sarva karmaaNi sam tyajya = all, [other] activities, leaving 
off; sambhramaat = expeditiously; kR“ita utsaahaH = made, enthusiasm - enthusiastic - in 
personal affairs; mitra artham na vartate = for friend's, sake, will not, strive; saH = he; an 
arthena = by bad luck, misadventure; avarudhyate hi = he will be thwarted, indeed. 


"Adversity thwarts him who comports himself with overenthusiasm only in self- 
indulgences, and who does not expeditiously strive for the sake of his friend leaving off all other 
activities of self-indulgence. [4-29-13] 


Here Hanuma is indirectly reprimanding Sugreeva for his lascivious way of living forgetting Rama's 
work. This can be said this way also in a general tone: "No misfortune can constrain him who strives 
enthusiastically and expeditiously for his friend's mission." But Hanuma's dutifulness is to be kept in view. 


Verse Locator 


ot fe cret adidy faa aredty adie | 
UT Hed Hed aft aut 4 ards Goud || ¥-2-2¥ 
14. yaH kaala vyatiiteSu = he, on time's, elapsing - belatedly; mitra kaaryeSu vartate hi = 


in friend's, mission, functions, indeed; saH mahataH arthaan kR4itvaa api = he, great, deeds, 
done, even if; mitra arthena yujyate na = by friend's, purpose - mission, will not, associate. 


"One who belatedly functions for the present mission of his friend, he will indeed be 
unassociated with that mission, despite of the fact that he has once performed great deeds in 
respect of the same friend. [4-29-14] 


Verse Locator 
de Sah aca A: chet stdtears GRGA 
Phas WIAA Vel Ace: TRAMTO || ¥-28-24 
15. arindama = oh, enemy-destroyer; tat = hence; naH = our; idam = this; mitra 
kaaryam = friend's, task; kaala atiitam = time, lapsed - is delayed; vaidehyaaH 


parimaargaNam = Vaidehi's, search of; raaghavasya = of Raghava; etat = this; kriyataam = let 
it be done. 


"Hence, the task of our friend is delayed, oh, enemy-destroyer, searching for Vaidehi is 
Raghava's mission and let it be done. [4-29-15] 


Verse Locator 


a7 aie adie ¢ fdaata area | 
CRATO SHO & Wat: AA AG AMM: |] ¥-28-3& 


16. raajan = oh, king; praaj~naH = insightful one; kaalavit = knower of time - punctual 
one; saH = he - Rama; tvaramaaNaH api = hurrying, even though; tava vasha anu gaH = in 
your, , control, in tow, goer - following you abidingly; atiitam kaalam = about lapsed, time; te 
na nivedayati = to you, not, indicating. 


"Though the time is lagging, oh, king, that insightful and punctual Rama is not indicating 
about it to you, though he is hurrying to complete his mission within a time-frame, because he is 
following you alone abiding under the control abiding by your promise. [4-29-16] 


Verse Locator 


Heres od: Ahiaey ele FY: FT Wea: | 
sag WAT: FT eqaH TF SAT TA: || ¥-22-20 


17. raaghavaH = Raghava is; sphiitasya kulasya hetuH = of dynasty - a multitude of 
homogenous beings, for augmentation, cause; diirgha bandhuH ca = long-lasting, friend 
[covenentor,] also; svayam = personally; a prameya prabhaavaH ca = un, definable, in 
proficiency, also; guNaiH pratimaH ca = by his merits - grace, un, paralleled one. 


"Raghava is the cause for augmentation of multitudes, a long-lasting covenentor, and even 
an undefinable one in his proficiency, and an unparalleled one by his grace. [4-29-17] 


The 'augmenter of multitudes of homogeneous groups...’ is not limited to Rama's Ikshvaku dynasty or to 
the monkey race, or to birds like Jatayu, or to squirrels or bears. Rama is the causer of the augmentation of any 


living being's group, if they tread the path of virtuousness, thus he is the sustainer of universe in peace. Any 
violator to that peaceful coexistence will be put to an end, may it be Viradha, Kabandha, Vali or Ravana. 


Verse Locator 


TT A HS F cas Ga dat rH A | 
BAR Se ASH saggy ele || ¥-28-2¢ 


18. hari iishvara = oh, monkeys, lord; puurvam tena = previously, by him; tava kaaryam 
kRAitam = your, work, is done - accomplished your objective; tvam tasya [kaaryam] kuru vai = 
you, his, objective, accomplish, certainly; hari shreSThaan aaj~naapayitum arhasi = monkeys, 
best ones, to order - summon for searching Seetha, apt of you. 


"Certainly you have to carry through his mission as he has carried out your mission 
previously, and oh, lord of monkeys, it will be apt of you to summon worthy monkeys for 
searching Seetha. [4-29-18] 


Verse Locator 
a fe alac Hee ret dla: Blearel Fee | 
alfeaee fe Hea Adel chlet AlashH: || ¥-28-88 
19. codanaat Rite = by impelling, without - without Rama prodding us; kaalaH 
vyatiitaH = time, lapsed; na taavat bhavet hi = not, till then, will be, indeed - it may not be 


construed as such; coditasya kaaryasya = if impelled, for work - if he comes and prods us to 
action; then; kaala vyati kramaH bhavet hi = time, transgression of, will be, indeed. 


"As long as Rama is not going to prod us for action deem that there is no time lapse, but the 
minute he does deem it as lapsed. [4-29-19] 


Verse Locator 


Hh HT HA Aa Thal Sel AR | 
fey Ua: Ulcer: ct Ueda T aes ZF |] ¥-2Q-2o 


20. hariishvara = oh, king of monkeys; kaaryasya a kartuH api = deed, not, doer, even - 
even if no help is rendered to you; bhavaan kartaa = you are, doer [helpful one]; vadhena ca = 
by killing [Vali,] also; raajyena ca = by kingdom, even; te = to you; prati kartuH = in [your] 
respect, one who has done - one who helped you; kim punaH = why, again - tell about it - blurt 
out. 


"You are a helpful one even to those that are unhelpful to you, oh, king of monkeys, then 
why repeat about him who helped you in getting your kingdom, and even in killing your enemy, 
Vali. 

Or 


"Even if Rama did not help you in getting your kingdom and killing Vali you have to render 
your help to Rama, for you are a beacon of friendship and you are a helpful one without seeking 
any requital... then why you are delaying...[4-29-20] 


A true friendship does not require barters. A timely help is the only virtue of true friendship, and 
thankless friends will neglect it: anena kR‘ita upakaarasya guNaaDhyasya kaaryam kaala anatikrameNa sarva 
prakaareNa api saadhaniiyam | adharmiShTsya tu mitra kaaryam upekShaNiiyam iti suucitam | dk 


Verse Locator 


aifebar sifafacnial GAR FaSh TUT Sq | 
AA area: HS stray feb ASTM || ¥-29-22 


21. vaanara R4iSka gaNa iishvara = monkey, bears, multitude's, lord of; shaktimaan ati 
vikraantaH = powerful one, highly, adventurous; such as you are, you; daasharatheH priitim 
kartum = of Dasharatha’'s son, desire, to fulfil; aaj~naayaam kim nu Sajjase = to issue orders, 
why, really, delaying - temporising. 


"Highly adventurous and powerful vanara as you are, oh, lord of multitudes of monkeys 
and bears, why do you really temporise in issuing orders to fulfil the cherish of Rama. [4-29-21] 


Verse Locator 


PIAA Ue We: We: YX BAL AST FLA | 
at arta: ada ade Wid dard || ¥-29-22 
22. daasharathiH = Rama of Dasharatha; sharaiH = with arrows; sura asura mahaa 
uragaan = gods, demons, great-vipers; vashe kartum = in control, to keep; kaamam shaktaH 


khalu = if need be, capable of, really; tvat pratij~naam avekshate = from you, [fulfilment of] 
promise, he is anticipating. 


"If need be Rama of Dasharatha is really capable of keeping gods, demons and great-vipers 
under his control with his arrows, but he is anticipating fulfilment of your promise. [4-29-22] 


Verse Locator 


WUT aT aifasichs ay aa Fed fra | 
ee ATT eS PAA, SAT sree || ¥-28-23 
23. praaNa tyaaga = life, forgoing; a vi shankena = not, much, doubting; tena mahat 
priyam kR“itam = by him, an exceptional, cherish [of yours,] is done; tasya vaidehiim = his, 


[wife] Vaidehi; pR/ithivyaam = on earth; ambare api ca = on sky, even, also; maargaama = we 
search. 


"He fulfilled an exceptional cherish of yours without much doubting for the forfeiture of his 
own life, hence we search for his wife Vaidehi anywhere on earth or even on skies. [4-29-23] 


Verse Locator 
Fear Fo teal J StAer A AS TOT: | 
47 aan May Ae He: fH Sa WaT: || ¥-28-2¥ 
24. devaaH = gods; tasya = to him; bhayam na kuryuH = dismay, will not, 
cause; gandharvaa na = gandharva-s, no; asuraa na = asura-s, no; marut gaNaaH na = Wind- 


gods, multitudes of, no; yakSaa na ca = Yaksha-s, not, even; raakSasaaH kim iva = raakshasa-s, 
why, thus. 


"Gods cannot cause dismay to him, then gandharva-s - no; multitudes of wind-gods - no; 
asura-s - no; yaksha-s - no; and then wherefore the raakshasa-s can? [4-29-24] 


Verse Locator 


dd Vay aifch Ges WAH fa Ha: FAT | 
TASS sera te ay Ad STAT HAA || ¥-28-24& 


25. pinga iisha = oh, monkeys, lord of; tat = therefore; evam shakti yuktasya = that kind 
of, energy, having - to energetic one; tathaa = likewise; puurvam priya kR“itaH = earlier, 
aspiration [of yours], one who fulfilled; raamasya = of such a - Rama; sarva aatmanaa priyam 
kartum arhasi = any, wise - at all events, desired thing, to do, apt of you. 


"Therefore, oh, lord of monkeys, that Rama is energetic to exert himself, but he fulfilled 
your aspiration earlier, and it will be apt of you requite him with his aspiration at all events. [4-29- 
25] 


Verse Locator 


A HRA Haat FT sey fe: 7 SOR FT ara | 
Hala Gost ATH HUTA AT SAAT || ¥-2B-2e 
26. kapiishvara = oh, king of monkeys; tava aaj~nayaa = by your, order if your 
order; asmaakam = among us - vanara-s; kasyacit = whosoever; gatiH = impetus; adhastaat na 


sajjate = in netherworlds, not, hampered; avanau = on earth; apsu = in waters; na = will not - 
retard; upari ambare ca = up above, on sky, even; na = will not. 


"In case you were ordering us, oh, king of monkeys, among us whosoever he may be his 
impetus will be unhampered either in netherworlds, or in water, or up above on the sky. [4-29-26] 


Verse Locator 


ad saa ch: feat al aT aly ae | 
Beal fe seem: do afee aalfe srqat Sr || ¥-28-20 
27. anagha = oh, merited one; tat = therefore; aaj~naapaya = command us; kaH kutaH 
kim = who, wherefrom, what for - for which purpose; vaa api = or, even; vyavasyatu [vi ava 


syatu] = exerts himself; te = to you; koTi agrataH = crore - ten million, more than; a pra 
dhR/iSyaaH = not, really, challengeable - indomitable; harayaH = monkeys; santi = are there. 


"Therefore command us, oh, merited one, as you have more than ten million 
unchallengeable monkeys under your command, as to who should start from where and for 
which purpose, and as to how one should exert himself." Thus Hanuma appealed to Sugreeva. [4- 
29-27] 


Verse Locator 
A AG TIA AeA Chret Urey Pret | 
Guta: Gad Goa: THR AA SAA || ¥-28-2¢ 


28. tasya = his - Hanuma's; kaale saadhu niruupitam = in time, validly, demonstrated - 
argued; tat vacanam shrutvaathat = that, words, on hearing; sattva sampannaH = one whose 
soldiery, is substantial; such; sugriivaH = Sugreeva; uttamaam matim cakaara = noble, mind, 
made up - took a decision. 


On hearing the words of Hanuma that are validly demonstrated on time, Sugreeva whose 
soldiery is substantial, took a noble decision. [4-29-28] 


Verse Locator 
afeear sife ate Ar Alera Pea ha SAA | 
fea wate ado SIA SITS || ¥-2B-2B 


29. ati matimaan = noble, minded one; Sugreeva; sarvaasu dikSu = [those available] in 
all, directions; sarveSaam sainyaanaam = all of the, monkey-forces; upasamgrahe = in 


foregathering; nitya kR/ita udyamam = one who always, makes, endeavour - strives to 
foregather military; niilam samdidesha = to Nila, directed. 


And the noble minded Sugreeva directed Nila, one of the commanders of vanara army, and 
who always strives to foregather vanara army, to foregather all of the monkey-forces available in 
all the directions. [4-29-29] 


Verse Locator 


Oa Sat SAM A Aye: FT Aa: | 
SAMS BT FAP AUT He || ¥-2R-30 


30. me samagraa senaa = my, in entirety, army; yuutha paalaaH ca = corps, commanders, 
even; sarvashaH = from all over; a sangena = without, delay; yathaa = as to how; sena 
agraaNi = army, in the van of - cutting edge; samaagacChanti [ sam aa gacChanti] = will 
marshal towards; tathaa kuru = that way, you make happen. 


"You have to have organise that way as to how my army in its entirety and from all over, 
together with corps commanders, is to be marshalled to stay in the cutting edge of army. [4-29-30] 


Verse Locator 
a { sare: tetra: afte aerarha!: | 
sara” & ita caRar: geste AA | 
TSA TF HAA SUA ar] VA ATTA || ¥-22-32 


31. anta paalaaH = senaa paryanta paalakaaH = army's, perimeter, managers 
defenders; shiighra gaa = quick, stepped ones; vyavasaayinaH = venturesome; ye plavagaaH = 
which fly-jumpers - are there; te = they; mama shaasanaat = by my, order; tvaritaaH = 
quickly; shiighram = speedily; sam aanayantu = be fetched; anantaram = later; sainyam = 
army; [kaaryam = works - later time works]; bhavaan eva = you, alone; svayam Ca = 
personally, also; anu pashyatu = closely, see to it - you monitor - in making it as a unified 
whole, without heterogeneity. 


"Those that are the quickstepped, venturesome fly-jumpers who are the defenders on the 
perimeter of army, they shall be fetched quickly an speedily at my order, and oh, Niila, you on 
your own have to personally and closely monitor the military establishment without any 
heterogeneity. [4-29-31] 


Verse Locator 


FF Ge Wald HBeAg SF: VIA SS A: | 
aa WoT atfecent aust 4 sta chrat feraruTr || ¥-22-32 


32. yaH vaanaraH = which, vanara; tri panca raatraat uurdhvam = three, five [3x5 = 15, 
fifteen,] nights, above - after; iha praapnuyaat = to here, reaches; tasya praaNa antikaH 
daNDaH = to him, life, termination, is the punishment; na atra kaaryaa vicaaraNaa = not, 
there, business, to adjudicate - further. 


"And, the monkey who arrives here after fifteen nights, to him termination of life is the 
punishment, there is no business for further adjudication. [4-29-32] 


Verse Locator 


BF Fg Sua a sirat 
WEL AA sre seftrepes Pry | 
sf araeury ete Ura Saet 
faera dex ufadar dear || ¥-28-33 


33. sa angadaH = you - along with, Angada; bhavaan = you; mama aaj~naam 
adhikR/itya = by my, order, authorised; nishcitam = what has been decided - by 
me; vR/iddhaan hariin ca = to elderly, monkeys, also; upa yaatu = near, you go - approach; 
thus Sugreeva said and; viiryavaan = doughty one; hari pungava iishvaraH = monkeys, best 
ones, king of; iti vyavasthaam vidhaaya = thus, set-up, on assigning; veshma pravivesha = 
palace-chambers, entered. 


"Associated with Angada you shall approach elderly monkeys like Jambavanta and others, 
according to my decision and authorised by my order." Thus, Sugreeva, the king of best monkeys 
on assigning the set-up, and ordering Niila, the Commander of Vanara Forces, that glorious 
Sugreeva re-entered his palace-chambers. [4-29-33] 


Here it is said that Sugreeva re-entered his palace-chambers. This is due to the impulsive nature towards 
his sensual gratifications. He should have realised that he shall approach Rama to report the arrangements 
made, or at least he should have asked Hanuma to inform Rama about these orders to Niila. Without doing 
either of them, he re-entered the palace-chambers by which Hanuma has landed into a dilemma. Hanuma 
cannot go to Rama on his own for he is a minister of Sugreeva and inform about the orders of Sugreeva to Niila 
without the permission of the king, namely Sugreeva, nor as a minister, he can persuade Sugreeva to go to Rama 
to report the actions taken by monkey forces to search Seetha. In reality, monkey forces are being gathered, but 
that information is not passed on to Rama. This communication gap creates a furious emotion in Rama and he 
bids Lakshmana to go to Kishkindha and take Sugreeva to task, and even Lakshmana jumps on Sugreeva like a 
firebrand, in the coming chapters. 


Sfet areritfes carat smfe cpred feafSea-er pres venls Pier eA: 


Thus, this is the 29th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Introduction 


Rama's exaltation of sharad R/itu post-rainy or pre-autumnal season is the theme here. This 
season, which will be conducive to lovers, is painful to Rama in the absence of Seetha. This agony 
is compounding and turning into his ire, since Sugreeva's efforts in searching for Seetha are 
neither seen nor heard. Hence, Rama sends Lakshmana as an envoy to Kishkindha to decide 
whether Sugreeva's support is there or liquefied in the spree of his drinking and merrymaking. 


A word about this chapter. Readers acquainted with critical version of Ramayana may find 
some 35 verses in this chapter that are unknown to them. They occur in all the other traditional 
versions and they carry the blemish of interpolation. They are inescapable in traditional versions, 
as age-old commentators have commented on them at length. 


Verse Locator 


Ter] wae alte fees Tt EH: | 
ay wa flat Ta: HA atten sifscifSa: || ¥-3 0-8 
Ug TT Gear fare ax HOST | 
UNG VIA AS GET SH HYATA || ¥-3 0-2 
OA Ga Olay ASA BOA SISTA | 
Gea Hie Atay FT HAS UA STqz: || ¥-30-3 


1. sugriive guhaam praviSTe = Sugreeva, into cave, while entering; gagane ghanaiH 
vimukte = sky, of clouds, while releasing - while rains are ceasing; varSa raatre = in rainy, 
nights; kaama shoka abhi piiDitaH = of yearning, by misery, verily, distressed; sthitaH = 
staying - who spent rainy nights during his stay; raamaH = Rama; paaNDuram gaganam = 
whitish - silvern, sky is; vimalam candra maNDalam = with immaculate, moon's, 
sphere; dR4iSTvaa = on seeing; jyotsna anulepanaam = with moonbeams, 
enamelled; shaaradiim rajaniim caiva = autumnal, nights, also, thus; dR4iSTvaa = on 
observing; kaama vR/ittam sugriivam ca = in lust, engrossed, of Sugreeva, also; and; naSTaam 
janaka aatmajaam ca = lost - hopeless, of Janaka's, daughter - of Seetha, also; atiitam kaalam 
ca = time, rolled by, furthermore; dR/iSTvaa = on observing; parama aaturaH = with highly, 
impatience; mumoha ca = swooned, even. 


On Sugreeva's entering the cave-like Kishkindha, Rama who spent rainy nights on that 
mountain with much distress owing to the misery of yearning for Seetha, has seen the immaculate 
sphere of moon on silvern sky freed by ceasing rains, and even autumnal nights that are 
enamelled with moonshine, and thus he observed that Seetha is lost hopelessly, engrossed in lust 
Sugreeva is lost to world intractably, and furthermore time too is being lost irretrievably, and thus 
he became highly impatient and even swooned. [4-30-1, 2, 3] 


Verse Locator 


Ug Sar Sorrs gai ATA TU: | 
FA: Ga ale acNty FaaaTAa Wea: || ¥-30-¥ 


4. matimaan = a thoughtful one; nR“ipaH = the king; saH raaghavaH = he, that 
Raghava; muhuurtaat samj~naam upaagamya = in a moment, consciousness, getting; manaH 
sthaam api vaidehiim = in heart, abiding, though, of Vaidehi; cintayaamaasa = started to think. 


But on getting consciousness in a moment, that thoughtful king Raghava started to think of 
Vaidehi who is abiding in his heart, though not at his side. [4-30-4] 


Verse Locator 


gear o fancy ala Te feel Selehs | 
URA Be SASH fsere4y scar FT || ¥-30-4 


5. gata vidyut balaahakam = one which is - set free, of electric-discharges [lightning,] 
dark-clouds; saarasa aarava samghuSTam = with Saarasa birds, shrieks, [now] vibrant 
with; vimalam ca = spotless, also; vyoma dR/iSTvaa = sky, on seeing; aartayaa giraa 
vilalaapa = with woeful, words, bemoaned. 


On seeing the sky to be spic and span when set free of black-clouds and lightning, and even 
vibrant with the shrieks of Saarasa birds, Rama bemoaned in woeful words. [4-30-5] 


Verse Locator 


arts: odes ad 8a arg fest | 
MRE MA SEAT SATA ATT MAA || ¥-30-& 


6. parvatasya = of mountain; hema dhaatu vibhuuSite = gold, [and other] ores, 
embellished with; agre = on summit; aasiinaH = while sitting; raama shaaradam gaganam 
dR4iSTvaa = autumn, skyscape, on beholding; manasaa priyaam = conceptually, to his 
ladylove; jagaama = journeyed - on the rove [and he soliloquised his thoughts in this way.] 


Rama's concepts are on the rove towards his ladylove when he beheld the skyscape of 
autumn while sitting on the summit of a mountain that is embellished with gold and other ores, 
and he soliloquised his thoughts in this way. [4-30-6] 


Verse Locator 


GRA seq Gare: TRS siea afer | 
Ol Say Wad Sel AT Hel H WA HAA || ¥-30-0 


7. saarasa aarava naadinii = Saarasa bird-like, callings, sounding - alike, Seetha; yaa 
baalaa = which, young one - Seetha; aashrame = in hermitage - of ours; me = to me - with 
me; saarasa aarava sannaadaiH = Saarasa birds, callings, with the resonance of; ramate = used 
to take delight; saa = she - Seetha; adya katham ramate = now, how, she can delight herself 
without me. 


"Young Seetha with a voice that is a soundalike to the callings of Saarasa birds used to take 
delight in these resonant calls of Saarasa birds when we were together in hermitage, but how she 
might be taking delight in these chirrups now without me. [4-30-7] 


When we were in hermitage, on listening the callings of Saarasa birds, Seetha used to call me to observe 
these birds in a voice that soundalike the Saarasa birds, and we were delighted to listen the callings of those 
birds together. But now staying among demons how can she take delight in seeing these seasonal birds or call 
me for help with such a voice, because her voice is lost in the blare of bawling demons. 


Verse Locator 


OfSas FT SISA Gea ida 8d AA | 
HUA UT Ad Sei Vat AP saa || ¥-30-¢ 


8. puSpitaam kaancanaan iva = flowered, gold, as if like; nirmalaan = 
flawless; aasanaan = Asana trees [Terminalia alata tomentosa, Bandhuuka trees]; dR/iSTvaa = 
on seeing; pashyantii = for me - while seeing, checking up for me; maam a pashyatii = me, not, 
seeing - not finding me; saa baalaa = she, that dame; katham ramate = how, can she be happy. 


"On seeing the flawless Asana trees flowered as if with golden flowers, she checks up for my 
availability thereabout, but now finding me nowhere near her, how can she be happy. [4-30-8] 


On seeing these flowers Seetha used to go near the trees to check their beauty, and even used to check up 
for my availability to show their beauty to me. Now if she sees these seasonal flowers in that place where she is 
captivated, at least for a moment, but if she does no find me there, she looses her heart for these flowers. 


Verse Locator 


Tl UT HAGA FATT chet ATT | 
Sead US Sati A ster A VA HAA || ¥-30-8 


9. caaru sarva angii = enchanting, by all, her limbs; kala bhaaSiNii = clucky, 
voiced; yaa = which Seetha; puraa = earlier; kala hamsaanaam = of clucking-swans; svareNa 
[kalena] = melodious callings; [me] budhyate = [me] knowing myself, [waking up]; me saa = 
my, she - she who is mine; adya katham ramate = now, how, she takes delight. 


"She who is enchanting to me by her well-proportioned limbs that clucky-voiced Seetha 
earlier used to wake me up in tune with the melodious callings of clucking-swans, but how that 
ladylove of mine might be amusing herself now. [4-30-9] 


The word budhyate means ‘waking up’ apart from ‘knowing’ etc. Thus, ‘earlier, when I was with Seetha I 
used to know myself as the 'Being' as and when her divine and swanlike voice used to address me, which voice 
is incidentally equals the hymn Gayatri, and which I used to hear continuously. But now without her, Shri, 
Goddess Lakshmi, I am presently not able to know myself.’ 


‘Earlier when in hermitage Seetha used to wake me up with her clucky-voice synchronising with the 
clucking of swans. On my awakening, I used to see her auspicious face and all-charming physique, by that I 
daily used to have a waking up protocol, suprabhaata seva, now how she can do it or how I can enjoy her sight 
every morning. 


Verse Locator 
faa Usha ys PAT GeATRUT | 
qusctenfaanenalt Haz Uo Afasae || ¥-30-20 


10. puNDariika vishaala akSii = white-lotus like, broad, eyed one; eSaa = this - 
Seetha; saha caariNaam cakravaakaanaam = [that always] together - in couples, moving, of 
Cakravaka birds; niH svanam nishamya = out, cry - sharp notes, on listening; katham 
bhaviSyati = how, she, will be - what becomes of her. 


"On hearing the sharp notes of Cakravaka birds that always move together in couples, what 
will become of this white-lotus-like broad-eyed Seetha, since she is not together with me. [4-30-10] 


Verse Locator 
aeifa aRat ant: ara aa Z| 
aT fear Frarraretty AS A SET GA AH || ¥-30-22 


11. saraamsi saritaH vaapiiH = lakes, rivers, tanks - which are naturally 
enjoyable; kaananaani vanaani ca = forests, woodlands, also; caran = while wandering; adya = 


now; taam mRAigashaavaakSiim vinaa = her, deer-eyed lady, without; sukham na labhe = joy, 
not, - I am - able to get. 


"Tam not able to enjoy myself without that deer-eyed lady though wandering around 
enjoyable lakes, rivers, tanks, forests and woodlands, whose thirst is drenched by rainwater and 
my thirsting for her is not. [4-30-11] 


Verse Locator 
aft ama ad feat o ateparate at ATA | 
Faut Usa HA: IXq WUT FARA: || ¥-30-22 


12. sharat guNa nir antaraH = autumnal, features, without, gap - with plethora of 
provocative features of autumn; kaamaH = Love-god; saukumaaryaat = by her frailty; mat 
viyogaat ca = by my, separation, also; taam bhaaminiim = her, that lady; su duuram = very, 
long - prolongedly; piiDayet api = will agonise, is it - won't he. 


"The Love-god with a plethora of provocative autumnal features will be prolongedly 
agonising her, because she is separated from me, and because her ladyship is a frailty - won't he?" 
Thus Rama worried for Seetha. [4-30-12] 


"Will the Love-god Manmatha, with all his paraphernalia of licentious autumnal aspects, like even- 
climate, even-circumstance and even-desire, will he leave Seetha? Even on knowing fully well that she is 
separated from me besides being a delicate person, will that Love-god leave her alone? No, He will not... for, 
merciless is that Manmatha, God of Love, and He may agonise Seetha till death, for she is an unyielding woman 
to otherspati vrata , nor I am at her side.’ 


Verse Locator 
Ua Sift ARAST fete FUT: | 
fae sa area: Oferety Paster || ¥-30-23 
13. nara shreSThaH = among men, the best one; nR“ipa aatmajaH = king's, son - 
Rama; tridasha iishvaraat = divinities, from the king of - from Indra; salilam = for water, 


requiring water; saarangaH = Caataka, Saaranga, Rain-cuckoo; vihanga iva = bird, as 
with; evam aadi = so on, so forth; vilalaapa = keened over. 


So on and so forth that best one among men and the son of a king keened over, like a Rain- 
cuckoo which will be keen on Indra, the king of divinities, for rainy-water. [4-30-13] 


The Caataka or Saaranga birds are said to be a sort of bird-flock which thrive on rain water alone, but 
not on water in rivers or brooks. They fly up to skies to swill the water directly from clouds granted by Indra. So 
also Rama is desirous of Seetha alone for his theory is 'one-man-one-wife.' Thereby he does not eye other 
women. In epical aesthetics this is called anukuula naayaka lakshaNa ‘hero in harmony.’ 


Verse Locator 


da: dq way tenet MA arsy | 
cart UyUrgadt aentar AgAUI SISTA || ¥-30-2¥ 
14. tataH = then; phala arthii = fruits, seeker - one gone in search of; ramyeSu giri 
saanuSu = pleasant, on mountain, terraces; cancuurya = after meandering; paryupaavR“ittaH 


[pari upa aa vaR“ittaH] = who returned; lakSmiivaan lakSmaNaH = propitious, 
Lakshmana; agrajam dadarsha = at his elder brother, has seen. 


Meandering on the pleasant mountain-terraces in search of fruits brilliant Lakshmana 
returned and has seen his elder brother Rama. [4-30-14] 


Verse Locator 


U farqar @eteal Uta 
ferry Copy fetsrs Aare | 
Urge fawtare catat sift at: 

cater SHAR: Sard TAF || ¥-30-24 


15. manasvii = noble-hearted one; saH saumitriH = he, that Saumitri; vi jane = without, 
people - in lonely place; ekam = he who is - lone one; duH sahayaa = un, bearable; cintayaa 
pariitam = sadness, beset with; vi sanj~nam = without, awareness - with a vacuous 
posture; samiikSya = on observing - Rama; bhraatuH viSaadaat = owing to brother's, 
sadness; ati diinaH = on becoming - very, miserable Lakshmana; tvaritaH raamam uvaaca = 
fretfully, to Rama, spoke. 


Noble-hearted Saumitri, on observing lone Rama in a lonely place, who is beset with 
unbearable sadness and whose posture is vacuous, became very miserable for the sad condition 
of his brother, and spoke to Rama fretfully. [4-30-15] 


Verse Locator 
fear sre TARY ay IA 
fear StH Uleea URTAa | 
aay fear afeact aarta: 

fore ait atts rates || ¥-30-2 § 


16. aarya = oh, noble one; kaamasya vasham gatena = of passion, fetters, get into; kim 
prayojanam = what, is the use; aatma pauruSya paraabhavena = soul's, bold-temper, by 
trouncing; kim = what - is the use and; hriyaa = remorseful - with sadness; ayam samaadhiH = 
this, self-concentration - self-assurance; sam hriyate = verily, stealing - arrogated; atra 
nivartitena yogena = now, with reverted, association - with the aim, by retracing your steps 
from the goal]; kim = what - purpose can be achieved. 


"Oh, noble one, what is the use in getting into fetters of passion, what for soul's bold-temper 
is being trounced, this remorseful sadness is arrogating self-assurance, and what purpose can be 
achieved now in retracing steps from the goal. [4-30-16] 


‘The time when one has to keep up his bold-temper, without subjugation to passional temperance has 
arrived now, namely the autumn, and now loosing heart to shameful sadness, and loosing manly boldness to 
seasonal passions... what purpose can be achieved by it?’ Maheshvara Tiirtha. 


Verse Locator 
fhanfsanry Ae: Wale, 
SAY AAT AGIA ST HICH | 
Tele ea scl ard: 
td oe edd FT HOS did ¥-30-20 


17. taata = oh, dear sir; a diina sattvaH = becoming un, deterred, in spirit; kriya 
abhiyogam [kuruSva] = in mission, you engage in; manasaH prasaadam [kuruSva] = mind's, 
good disposition [make happen]; samaadhi yoga anugatam = concentration [steadfastness, ] 
yogic thinking [ideation,] following [in accordance with,] also; kaalam ca = time [kuruSva = 
you have to control]; sahaaya saamarthyam [kuruSva] = helpmate's, capabilities [kuruSva = be 
gathered by you]; hetum = basis [for achieving results]; sva karma ca = your own, endeavour 
[daily rituals to gods,] also; hetum = as means; kuruSva = you perform. 


"Oh, dear sir, engage yourself in your mission with an undeterred spirit and with a good 
disposition of mind, and bring time under control with steadfastness and ideation, and the 


capabilities of your helpmates, say Sugreeva and others be gathered, and the basis for your 
achievements, say daily rituals towards gods, be performed by you as your means. [4-30-17] 


Verse Locator 


a och Ae at ATA 
aT SAAT YAH GUT | 
a7 af ger vate SdeT 
A Geld ae aes HY || ¥-30-8¢ 


18. maanava vamsha naatha = oh, human, kindred's, lord of; tvayaa sa naathaa 
jaanakii = you, having, as husband, Janaki; pareNa su labhaa = by others, easily, 
attainable; na = she is not; viira = oh, brave one; vara arha = oh, for high honour, eligible one 
- oh, Rama; jvalitaam agni cuuDaam = flaring, fire's, tongue; upetya = on nearing; kashcit = 
anyone; na dahyate = will not, bur; iti [cet na] = thus, if said, no - not so. 


"Oh, the lord of human kindred, with you as her husband Janaki is not an easily attainable 
one for others, oh, highly honourable one, if it is said that none will be burnt if he nears the 
tongues of flaming fire, oh, brave one, it is not so, for Janaki is a flaming fire, and anyone nearing 
her in ill-will will be burnt to ashes like a grass-hopper." Thus Lakshmana said to Rama. [4-30-18] 


Verse Locator 


AAU AAU SST 
CAMTASH ATTA SATE TA: | 
fect FUT Aa Wah, 

Tas eAlet GAA F || ¥-30-28 


19. sa lakSaNam = which words are - seemly; a pradhR/iSyam = un, deniable; svabhaava 
jam = natural [of Lakshmana's nature,] emerged from; hitam ca pathyam ca = expedient, also, 
tasteful, also; naya prasaktam = moral, abiding; sa saama = which are - with, 
friendliness; dharma artha samaahitam ca = righteousness, meaningfulness, abounding in, 
also; raamaH = Rama; lakSmaNam = to Lakshmana; vaakyam = words; uvaaca = spoke; 


Or 


raamaH = Rama; sa lakSaNam = he who is with, seemliness - Lakshmana; a 
pradhR“iSyam = un, deniable one; lakSmaNam = to Lakshmana; svabhaava jam = natural [of 
Rama's words,] emerged; hitam ca pathyam ca = expedient, also, tasteful, also; naya 
prasaktam = moral, abiding; sa saama = which are - with, friendliness; dharma artha 
samaahitam ca = righteousness, meaningfulness, abounding in, also; vaakyam = 
words; uvaaca = spoke; 


Lakshmana with his seemliness spoke those undeniable and expedient words that emerged 
from his very nature, which are tasteful, morally abiding, and further abounding with 
friendliness, righteousness, and meaningfulness, and on listening such words Rama spoke to 
Lakshmana. 

Or 


Rama spoke to seemly and undeniable Lakshmana with words that emerged from his very 
nature, which are tasteful, morally abiding, and further abounding with friendliness, 
righteousness, and meaningfulness.[4-30-19] 


Verse Locator 
Predera pray areata, 
fohar fastat sift stqafciree: | 


Td WdGe Gta 
PAR deaey hel TF FAG || ¥-30-20 
20. kumaara = oh, boy; niH samshayam = without, doubt; kaaryam avekSitavyam = 
accomplishment [of task,] is to be kept in view; kriyaa visheSaH api anu vartitavyaH = task's, 
factors, even, in tow, are to be followed; pra vR“iddhasya = well, intensified - unwieldy; dur 


aasadasya = un, attainable; viiryasya [kaaryasya] = of formidability] of task; phalam ca = fruit, 
about; cintyam = is to be thought over; na nu = isn't it. 


"Doubtless accomplishment of the task is to be held in view, even oh, boy, the factors that 
contribute to its accomplishment, like enthusiasm, helpmates etc., are to be followed through, and 
not only these aspects but we also have to observe the fruition of task when that task is becoming 
unwieldy, unattainable and formidable, along with the lapse of time and lapsing of help." Thus 
Rama said to Lakshmana. [4-30-20] 


Verse Locator 


ay Tay Vera seth Hately sahara | 
SAT ARAVA VAT HAA URYCAAT || ¥-30-22 
21. atha = thereafter; raamaH = Rama; padma palaasha akSiim = lotus, petal, eyed 


one; maithiliim anucintayan = of Maithili, thinking about; pari shuSyataa mukhena = with 
verily, dried-up, face; lakSmaNam uvaaca = to Lakshmana, spoke. 


On thinking about the fruit of his mammoth task, namely that lotus-petal-eyed Maithili, 
thereafter Rama spoke to Lakshmana with a dried-up face. [4-30-21] 


Verse Locator 
adfaca eater: Alera TYR | 
Prddfacar Seay Ha HAT Aafeta: || ¥-30-22 
22. sahasra akSaH = thousand, eyed Indra; salilena vasundharaam tarpayitvaa = with 


waters, mother earth, on oblating - satisfying; sasyaani nirvartayitvaa = crops, having 
accomplished; kR/ita karmaa vyavasthitaH = on accomplishing, his task, is complacent. 


"On satisfying mother earth with rainwater and on effectuating the crops on earth, the 
Thousand-eyed Indra is complacent as his task is effectuated, whereas my task is yet to take off. 
[4-30-22] 


Here a selfless philanthropist who accords benefits on his own without any petition or prayer is 
suggested in referring to Indra and rains, and Rama has not yet done such act in respect of Seetha. 


Verse Locator 
ate isi Prater: stot GA USAT: | 
faaou oferta Aer: OR StaT JT STAT || ¥-30-23 
23. nR/Aipa aatmaja = oh, king's, son; diirgha gambhiira nirghoSaaH = protracted, 


profound, with peals; shaila druma puraH gamaaH = mountains, trees, overhead, 
going; meghaaH salilam visR*ijya = clouds, waters, on let loosing; pari shraantaa = retired. 


"Clouds roving on the tops of mountains and trees with their protracted and profound peals 
have let the water loose and they are now retired, oh, prince, but tireless are rumbles and 
grumbles in my heart, thus I cannot retire. [4-30-23] 


Verse Locator 


Atel Serer Ger LATA: VUTAT Hear Fett |ar | 


farel Sd Alaa: Met AT: Tat eT: || ¥-30-2¥ 
24. niila utpala dala shyaamaH = blue, lotus, petal-like, blue-blackish; payaH dharaaH = 
water, carriers - clouds; dasha dishaH = ten, quarters; shyaamii kR/itvaa = black, on making - 


directions; vi madaa maatangaaH iva = without, rut, elephants, as with; shaanta vegaaH = 
quietened, in nimbleness. 


"On blackening ten quarters of earth blue-black clouds that looked like petals of blue- 
lotuses are now quietened in their nimbleness like rut-less elephants. [4-30-24] 


There are eight elephants carrying the universe from its eight corners aSTa diggaja-s . They and the 
elephantine-clouds that give waters, both kinds of elephants are responsible for world's sustenance, but they 
now are nonchalant on performing their duties, along with their administrator Indra. Rama is not able to do his 
duty due to slackness of Sugreeva, and thus he is questioning himself whether his mission / incarnation is going 
to be futile or worthwhile. 


Verse Locator 
et Tl AST AT: Host Shaft HMA: | 
afecat feet: aha ofe ara: GYM: || ¥-30-2& 
25. saumya = oh, gentle one; jala garbhaa mahaa vegaaH [meghaaH] = water, in womb, 
high, speeded [clouds]; kuTaja arjuna gandhinaH = Kutaja, Arjuna flowers, 


fragranced; samudyataaH = which swooped; vRAiSTi vaataaH = rain's, with winds; caritvaa vi 
rataaH = on wafting, without, activity - paused. 


"Now pausing are the high-speeded rainy-winds, which once speedily swooped with water 
in their wombs, and wafted the fragrance of Kutaja and Arjuna flowers. [4-30-25] 


Verse Locator 
OAT, ARTA, AYR a m8HTT | 
Ale: YeAqusTy a Wd: GEA SAAT || ¥-30-2& 


26. anagha = oh, merited one; lakSmaNa = Lakshmana; ghanaanaam vaaraNaanaam Ca = 
of clouds, of elephants, also; mayuuraaNaam ca = of peacocks, also; prasravaNaanaam Ca = of 
freshets, also; naadaH = rales; sahasaa prashaantaH = suddenly, quietened. 


"The rales of clouds, elephants, peacocks, and oh, merited Lakshmana, of the freshets too, 
are suddenly quietened. [4-30-26] 


Verse Locator 
aftger Her Aa: den: faa aa: | 
saffertal SF HTM Pra: BE UPA: || ¥-30-20 


27. mahaa meghaiH abhivR*iSTaa = by colossal, clouds, well, rain-scoured; nirmalaaH 
citra saanavaH = without grime, amusing, having terraces; girayaH = mountains; candra 
rashmibhiH = , with moon, beams; anuliptaa iva aabhaanti = enamelled, as though, shining 
forth. 


"Scoured well by rains from colossal clouds those amusing mountain terraces are grime-less 
and they shine forth as though enamelled with the moonbeams. [4-30-27] 


Verse Locator 
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28. adya = presently; sharat = autumn; sapta cChada paadapaanaam shaakhaasu = seven, 
covered [by leaves,] of plants [the banana plants covered by their seven leaves] on 
branches; taara arka nishaa karaaNaam prabhaasu = of stars, sun, night, maker [moon,] in 
their brilliance; uttama vaaraNaanaam liilaasu caiva = of best, elephants, frolicking, also 
thus; shriyam vibhajya pravR‘ittaa = charm, on dividing, has shown itself. 


"Presently autumn has shown itself dividing its charm on the branches of seven-leaved 
banana plants, on the stars, sun and moon, and also on those best elephants that are rollicking. [4- 
30-28] 


The seven-leaved banana plants are bearing whitish-buds, the luminosity of sun, moon and stars is 
blanched and because such a congenial atmosphere of autumn is prevailing the elephants are frolicking, since 
no other season can make those pachyderms joyous. 


Verse Locator 
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29. samprati = now; aneka aashraya citra shobhaa = many, resorting to, which is 
fascinating, which is glistening; sharat kaala guNa upapannaa = autumnal, season's, merits of, 
derived from; lakshmiiH = such - grandeur; suurya agra hasta prati bodhiteSu = sun's, first 
[dawning,] by hands [by rays,] in turn, made known [awakened, flourished]; padma 
aakareSu = lotuses', mines of [lotus-lakes]; abhyadhikam vibhaati = very much [splendidly,] 
shining forth. 


"Fascinatingly glistening grandeur of autumn that is derived from the merits of the season 
and that resorts to many objects of the season, is now splendidly shining in the lotus lakes that are 
flourished by the rays of dawning sun. [4-30-29] 


Those that are graced by the Almighty, their splendidly glistening visages are indicated by the gleaming 
lotuses. In autumn the sun does not scorch, thus by his first rays awakened are the pink, blue, and white lotuses, 
and there are many such lotus-lakes, which also gleam with their gleaming lotuses, and thus 'Lakshmi' - the 
affluence, splendour, grandeur, of nature is glorified through the sage-like lotuses' bloom. 


Verse Locator 
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30. SaT paada vR“indaiH = six, footed ones [hexapods, honeybees,] by swarms of; anu 
giiyamaanaH = in accompaniment, singing; pavana anu Saarii = breeze, in tow, following 
[unceasingly]; sapta cchadaanaam kusuma upaH gandhii = seven, leaves-covered [banana 
plants,] flower's, covered, fragrance [is wafted by the breeze]; matta dvipaanaam darpam = of 
rutted, elephants, pride of rut; vi neSyan = verily, to remove; adhikam vibhaati = highly, 
glistening. 


"The breeze is wafting the fragrance of flowers of seven-leaved banana plants, and the 
swarms of honeybees that are singing in accompaniment to the rustle of breeze are tagging along 
that breeze for its fragrance, and because that breeze is breezing unceasingly, that alone is 


fetching the pride of rut for the already rutted elephants, and thus this autumnal season is highly 
glistening. [4-30-30] 


Verse Locator 
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31. hamsaaH = swans; abhi aagataiH = that have come near; caaru vishaala pakshaiH = 
with cute, broad, wings; saraH priyaiH = lakes, fond of; padma rajaH avakiirNaiH = lotus, 
pollen, dust, overspread; mahaa nadiinaam = in vast, river's; pulina upa yaataiH = sand- 


dunes, nearby, coming; cakravaakaiH saha kriiDanti = Cakravaka birds, along with, they are 
larking. 


"Broad and cute winged Cakravaka birds that are fond of lakes and that have pollen of 
lotuses overspread on them have come to the sand-dunes of vast rivers, and with them that have 
come nigh the swans are larking. [4-30-31] 


Swans and Cakravaka birds are said to be born enemies. But due to autumnal effect, they have stopped 
their infighting and came together on the sand dunes, for their mating games. 


Verse Locator 
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32. mada pragalbheSu vaariNeSu = by rut, overbearing, in elephants; darpiteSu gavaam 
samuuheSu = haughty ones, in bulls, herds of; prasanna toyaasu ca nimna gaasu = in limpid, 


waters, also, to slope, going - that are slopping down; bahudhaa vibhaktaa = variously, 
divided; lakshmiiH = glory - of autumn; vibhaati = verily, shining forth. 


"Divided variously the autumnal glory is shining forth among the overbearingly ruttish 
elephants that are trumpeting, among the herds of haughty bulls bellowing, and among the limpid 
waters that are murmuringly slopping down. [4-30-32] 


Verse Locator 
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33. vaneSu = in forests; mayuuraaH = peacocks; ambu dharaiH = water, carriers - - 
clouds; vi muktam = verily, set free of; nabhaH sam iikshyaa = at sky, well, exploring; vi mukta 
barha aabharaNaa = verily, setting free, peacocks, of their ornaments - colourful 
tails; priyaasu = in their dear ones - peahens; a raktaa = un, interested; vinivR“itta [vi ni 
vRAitta] = [verily, back, turning back] divested of; shobhaa = their splendour; gata utsavaa = 
divested, with festivity; dhyaana paraa = in musing, abiding in. 


"Exploring the sky well which is now set free by the clouds, the peacocks are setting their 
ornamental plumaged-tails free, and they are even divested of their dear peahens as they are 


uninterested in them, and thus divested of their festivity those peacocks are abiding in their muse. 
[4-30-33] 


Rama's musing is similar to that of the peacocks. Not that he is disinterested in Seetha, but his present 
priority is to conquer Ravana, for which Ravana is to be located first. Further, gone is the festivity to Rama, 
which chanced while befriending Sugreeva, who then was in a similar state, but now completely transformed 
into a frivolous monkey. Thus, Rama is pondering over the possibility of locating and conquering Ravana by 
himself, should Sugreeva refuse the pact. 


Verse Locator 
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34. manoj~na gandhaiH = pleasingly, fragrant; puSpa ati bhaara ava nata agra 
shaakhaiH = flowers, much, weighty, down, bent [sagged down,] apices, of boughs; suvarNa 
gauraiH = golden, yellow in hue; nayana abhiraamaiH = for eyes, delightful ones; an alpaiH = 


not, less [umpteen]; priyakaiH = with Priyaka flowers of Asana trees; vana antaraaNi = 
forests, interiors; udyotitaan iva = are illuminated, as though. 


“Umpteen are those Priyaka trees with their pleasingly fragrant flowers, the apices of the 
boughs of those trees are sagging down by their much weighty flowers-bunches, and eye- 
delighting is the golden-yellow hue of those flowers, and with them the interiors of these forests 
look as though illuminated, lit with golden lamps. [4-30-34] 


Verse Locator 
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35. adya = now; priya anvitaanaam = dear ones, that are along with; nalinii 

priyaaNaam = lotus-lakes, fond of; vana priyaaNaam = forests, fond of; kusuma 
uddhataanaam = by flowers, up-heaved - excited on smelling fragrance of flowers; mada 


laalasaanaam = in rut, indulgent; mada utkaTaanaam = ruttish lather, flowing on 
temples; gaja uttamaanam = elephants, best ones; gatayaH mandaaH = strides, slackened. 


"On scenting the fragrance of the seven-leaved banana plants, the ruttish lather of those 
best elephants that have a fond for forests and lotus-lakes has started to flow on their temples, 
thus they are indulgent in rut and their strides are slackening while they are moving along with 
their beloved female elephants. [4-30-35] 


Verse Locator 
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36. vyaktam [vybhram = clear of clouds] = clear; nabhaH = sky is; shastra vi dhauta 


varNam = weapon, well-scoured - whetted, in tinge; nadii jalaani = river, waters; kR/isha 
pravaahaani = with thinned, flows; kahlaara shitaaH pavanaaH = red-lotuses, chilly, breezes 


are; pravaanti = well-wafting; tamaH vi muktaaH dishaH prakaashaaH ca = from darkness, 
well, released, directions, are bright. 


"The sky is clear as with the tinge of just whetted weapon, lessened are the flows of river- 
waters, breeze is chilly while wafting the chillness of red-lotuses, and all the directions released 
from the darkness are looking bright. [4-30-36] 


Verse Locator 
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37. suurya aatapa kraamaNa naSTa pankaa = sun's, heat, by overcoming, lost [dried out,] 
sludge; bhuumiH = earth is with; cira udghaaTita saandra reNuH = after a long time [at last,] 
up-heaved, dense, dust; anyonya vaireNa = mutually, in animosity; sam aayutaanaam = to fore, 


gather [forces]; nara adhipaanaam = for people's, lords; adya udyoga kaalaH = now, strive 
[against,] time. 


"Overcome by the sun's heat dried out is the sludge, at last the earth is dense with the up- 
heaved dust, and for the lords of people who have mutual animosity this is the time to foregather 
their forces to strive against one another. [4-30-37] 


Verse Locator 
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38. sharat guNa aapyaayita ruupa shobhaaH = autumn, nature of, enhanced by, features 
[of bulls,] grandeur [of bulls, bullishness]; praharSitaaH paamshu samukshita angaaH = well- 
gladdened - ecstatic, with dust, covered, on limbs [bodies of nulls]; mada utkaTaaH = by 


vigour, pepped-up; gavaam madhya gataa = cows, midst, staying; vR/iSaa = bulls; samprati 
yuddha lubdhaa = presently, for fight [bullfight,] hankering for; nadanti = are bellowing. 


"The nature of autumn has enhanced the features of bulls' bullishness and with their bodies 
covered with dust and their vigour pepping them up they are ecstatic, and staying in the midst of 
cowherd they are bellowing hankering for bullfights. [4-30-38] 


Verse Locator 
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39. sa manmadha = with, passion; tiivratara anuraagaa = with intensified, 
attachment; kula anvitaa = class of elephants [homogenous,] along with - along with other she- 
elephants of the same order; manda gatiH = slow, paced one; kareNuH = she- 
elephant; vaneSu = in forests; yaantam = which is - going; mada anvitam = which is - rut, 
having; such an elephant who is; bhartaaram = her husband; sam parivaarya = well, 
encircling - rubbing and bumping into; anu prayaati = tagging along. 


"While a ruttish male elephant is going in the forest the slow paced she-elephant is tagging 
along her male along with other elephants of her breed, and with an intensified attachment and 
passion she is bumping and rubbing her husband. [4-30-39] 


Verse Locator 
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40. aatma vibhuuSaNaani = to themselves, that are ornaments; varaaNi barhaaNi 
tyaktvaa = excellent, plumaged-tails, on loosing - flaked out; nadiinaam tiira upagataa = of 
rivers, to riverbanks, arrived near; mayuuraaH = peacocks; saara oghaiH = by Saarasa birds, 
flocks of; nirbhartsyamaanaa iva = intimidated, as if; diinaa vi manaa = despondently, without 
heart - dispiritedly; prayaanti = going - turning back. 


"The excellent plumaged-tails that form their individual ornaments of peacocks are now 
cast out, and the plumeless peacocks on nearing the banks of rivers they look as if intimidated by 
the Saarasa birds, thus they had to turn back despondently and dispiritedly. [4-30-40] 


The peacocks are like those that have enjoyed their fortunes once but now divested of them. Thus, they 
have to turn away from the newly fortunate Saarasa birds, whose fortune is enriched by this autumn, though 
they are inferior to peacocks in anyway. This is because the lusty twitters of Saarasa birds are more or less 
insulations to these one-time-fortunate peacocks. So also, should the one-time-fortunate Rama, be insulted by 
the newly fortunate Sugreeva? 


Verse Locator 
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41. bhinna kaTaa = with slit, temples; gajendraaH = elephants, kingly; mahaa ravaiH = 
with great, alarums - blaring trumpeting; kaaraNDava cakravaakaan vi traasya = Karandava, 
Cakravaka birds, on alarming; baddha [buddha] ambu ja bhuuSaNeSu = bonded, [blooming,] 


with water, born [lotuses,] embellished with; sarassu = in lakes; jalam = water; vi kshobhya vi 
kshobhya = agitating, verily, agitating [swishing and swashing]; pibanti = drinking. 


"With their blaring trumpeting lordly elephants with slit temples are alarming Karandava 
and Cakravaka birds abiding in lakes that are embellished with blooming lotuses, and those 
elephants are drinking water after swishing and swashing the tranquillity of those lakes. [4-30-41] 


The tranquillity of Rama's lake-like heart in which Seetha abides in blooming lotus is swished and 
swashed by a ruttish elephant, called Sugreeva, whose sudden fortune like the seasonal water in lakes, that too 
made available by Rama, is making him to swill only a few mouthfuls of watery toddy-liquor. For that Rama, 
who is flitting so far from forest to forest, is alarmed like the flitting birds called Kaarandava and Cakravaka-s. 


Verse Locator 
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42. vyapeta pankajaasu = de-silted, is the silt; sa vaalukaasu = with, sand-dunes 
prasanna toyaasu = in serene, waters; sa go kulaasu = , with, cows, stock; sa saarasaa raava 
vinaaditaasu = with, Saarasa birds’, clucking, well-sounded; nadiSu = in such - rivers; hamsaa 
hRAiSTaaH nipatanti = swans, delightedly, falling down [diving deeply.] 


"De-silted is the silt of rivers and they are with sand-dunes and serene waters, and cow- 
stock is gathering there, besides, they are resonant with clucking of Saarasa birds, in such rivers 
swans are delightedly taking deep dives. [4-30-42] 


Verse Locator 
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43. samprati = presently; nadii ghana prasravaNa udakaanaam = river's [ruffles,] cloud's 
[rumbles,] mountain-rapid's [rattles,] of waters; ati pravR/iddha anila barhiNaanaam = much, 
amplified, wind's [gust,] peacock's [screams]; gata utsavaanaam = gone, is their 


festivity; plavangamaanaam ca = of frogs' [crocking,] also; ravaaH = noises; sam pra 
NaSTaaH = very, well, undone; dhruvam = definitely. 


"The ruffles of rivers, rumbles of clouds, rattles of rapids, such rackets of waters are 
quietened, and much amplified gusts of wind, and screams of peacocks along with crocks of frogs, 
are now completely undone as their festivity is definitely lost with the rains. [4-30-43] 


Verse Locator 
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44. ambu dhareSu = water, carriers - clouds; nava uditeSu = newly, emerged ones when 
they have come, in rainy season; naSTaaH = lost - lost in snake holes; su vi naSTa kaayaaH = 
well, contracted, bodies - highly emaciated; aneka varNaaH = variously, coloured 
ones; kshudha arditaa = by hunger, stricken; ghora viSaa = dangerously, venomous ones; cira 
uSitaa = for long time, stayed - in pits and holes; sarpaaH = such - snakes; bilebhyaH = from 
holes - snake pits; vi prasaranti = verily, snaking out. 


"Variously coloured and dangerously venomous snakes have contracted into their snake 
pits with the advent of new rain clouds, and containing in there for a long time they are highly 
emaciated for they are hunger-stricken, but now they are snaking out of those pits. [4-30-44] 


While frogs welcome the rain snakes despise the same. In the game of hunter-hunted, snakes are now on 
spree for their hunt, because the festivity of frogs is over and they can fall prey to snakes. But where is the prey, 
namely Ravana, for the snaky arrows of Rama? 


Verse Locator 
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45. cancat candra = shining, moon's; kara = moonbeam; sparsha = by touch of; harSa = 
delightedly; unmiilita = unfolding; taarakaa = stars; raaga vatii = a damsel in love; sandhyaa = 
twilight; svayam = on her own; ambaram = sky; jahaati = is releasing; aho = Aha!; 


Or 


cancat candra = shining, moonlike lover's; kara = hand of lover; sparsha = by touch 
of; harSa = delightedly; unmiilita = widening; taarakaa = pupils; raaga vatii = damsel in 
love; svayam = on her own; sandhyaa = ochry; ambaram = robe; jahaati = disrobing; aho = 
Aha! 


"Aha! By the touch of the moonbeam of the shining moon, the damsel called twilight is 
delightedly unfolding the stars releasing her ochry hue off the sky on her own, in all her love for 
the moon. 


Or 


"Aha! By the touch of the hand of her twinkling hero a damsel in all her love to him is 
delightedly widening her pupils and disrobing her ochry robe on her own. [4-30-45] 


Verse Locator 
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46. shashaanka udita saumya vaktraa = moon, risen, genteel, with face; taaraa gaNa 
unmiilita caaru netraa = stars, myriad of, twinkling, with eyes; jyotsnaa amshuka pra 
avaraNaa = moonlight, cloth, well, veiled; raatriH = night; shukla amshuka sam vRiAita angii = 
white, clothing, fully, enfolded, limbs; naarii iva = damsel, like; vibhaati = glistening. 


"Damsel-night is with the risen-moon as her genteel-face, myriad-stars as her twinkling- 
eyes, moonlight as her veiling-cloth, and she is glistening like the one who fully-enfolded her 
limbs within a whitish-cloth-like moonshine. [4-30-46] 


Verse Locator 
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47. vi pakva shaali prasavaani = richly, ripened, rice, yield; bhuktvaa = on 
eating; praharSitaa = delighted; saarasa caaru pankti = Saarasa bird's, delightful, bird- 
line; shiighra vegaa = swift, in speed; vaata avadhuutaa = by wind, heaved up; grathita maalaa 
iva = stringed, flower-tassel, as with; nabhaH sam aakramati = sky, well, overrun; 


"On eating richly ripened yield of rice delighted are the Saarasa birds, and in a delightful 
bird-line with swift speed they are overrunning the sky like a stringed flowery-tassel up-heaved 
by wind. [4-30-47] 


Verse Locator 
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48. supta eka hamsam = having sleeping, one, swan; kumudaiH upetam = white-lotuses, 
thick with; mahaa hradastham salilam = in a vast, lake, water; nishi = in night; ghanaiH 
vimuktam = by clouds, disengaged; taaraa gaNa kiirNam = stars, with clusters of, strewn [star- 


studded]; puurNa candram = having full, moon; antariksham iva vibhaati = skyscape, as 
though, appear to be. 


"One swan is sleeping in the water of a vast lake thick with white-lotuses, and that lake is 
glistening like the star-studded nightly skyscape that is disengaged from clouds, and that has the 
full-moon. [4-30-48] 


Very deep and vast is the tank in which clear and unruffled water is there. On that water one white swan 
is sleeping around which white-lotuses are thickset. It is like the nightly autumnal vault of heaven brightened 
with one full moon and many stars, clear of any cloud. 


Verse Locator 
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49. pra kiirNa hamsaa akula mekhalaanaam = well, spread around, swans, swaying, as 
girdle; pra buddha padma utpala maaliniinaam = well, bloomed, pink-lotuses, blue-lotuses, as 
flowery-tassels; vaapiiH uttamaanaam = of tanks, best ones; lakshmiiH = resplendence; adya = 
now; bhuuSitaanaam vara anganaam iva = embellished, best, dame, like; adhika = is very 
much - heightening. 


"With swans spreading and swaying around as her swaying girdle-ornaments, and with 
well-bloomed red and blue lotuses as her swinging flowery-tassels, the resplendence of those best 
tanks is now heightening as with a dame embellished with girdle-ornaments and flowery-tassels. 
[4-30-49] 


The swaying swan-lines are the girdles of the lake-maid, and lotus-rows are her flowery tassels, and with 
the floating of the swans the water ruffles, then that ruffled water is ruffling those girdles and tassels on the 
sheet of water, thus the tank is appearing like a maiden on whose body girdles and tassels are swaying and 
swinging. 


Verse Locator 
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50. veNu svara vyanjita tuurya mishraH = flute's, tune, in tune, mixed up - tuned 
up; anila sam pra vR“ittaH = by breeze, well, started to broadcast; sam muurcChitaH = well, 
spreading out; shabdaH = sound; pratyuuSa kaale = in dawn, time; gahvara go vR“iSaaNaam = 
from caves, cows, bulls; anyonyam aapuurayati iva = one another, permeating - outdoing, as 
though. 


"In tune with the tunes of flute the dawn-time breeze is tuned-up, and it is spreading to 
broadcast the tuneful tunes from the caves, cows and bulls, and the sounds are as though 
surpassing one another. [4-30-50] 


The dawn time bustle is indicated. At this time various tunes like the rhythmic churning of milk, cows 
bellowing for their calves to give milk, and bulls in rut bellowing for cows, and the fluting of the transverse 
flutes of cattle-boys, and the chanting of Vedic hymns that are audible like the sound emitted from mountain 
caves are permeating into the breeze. And the tuneful breeze is supplementing that intermixed sound, and thus 
all are commixed and broadcast by that breeze to the delight of the inhabitants of that locale. 


Verse Locator 
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51. nadiinaam kuulaani = river's, banks; kusuma prahaasaiH = with flowers, as 
smiles; mR4idu maarutena = by softy, breeze; vyaa dhuuyamaanaiH = being up, heaved - 
swayed; dhauta amala kshauma paTa prakaashaiH = well-washed, white, silk, cloth, with 
shine; navaiH kaashaiH = with new, reed-beds; upa shobhitaani = shining forth. 


"The riverbanks are with smiley white flowers of new reeds that are softly swayed by the 
gentle breeze, and the silken reed-bed on them is shining forth like a well-washed white silk-cloth 
that is shiny. [4-30-51] 


While the reed-beds with white flowers on either side of two banks of the river are like a white silky 
outfit, the two riverbanks beneath them are the two buttocks of that lady-river. Since her water is tossing 
against each bank, her buttocks appear swinging and thereby the silk clothe like reed-bed is swinging. 


Verse Locator 


a4 WAUST Ae UA gitvST: 
fore stile: We ALOT: WERT: | 
ag Aa: Ud Sq OAT 
dfed Val AAA VO] TART: |] ¥-30-42 
52. vana pracaNDaa = in forest, rampant ones - on the loose; madhu paana shauNDaaH = 
honey, drinking, roguish ones; prahR/iSTaaH = delightedly; mattaaH = saucily; padma aasana 
reNu gauraaH = lotuses, Asana flowers’, with pollen, yellowed; such; SaT caraNaaH = six, 


footed - hexapods, honeybees; priya anvitaaH = lady-loves, along with; pavana anu yaatraam = 
breeze, in tow, journey; kurvanti = making - journeying. 


"Honeybees that are on the loose in forests and roguish in drinking honey are yellowed 
with the pollen of lotuses and asana flowers when they had bouts of nectar, and they are saucily 
but delightedly making their journey along with their lady-loves in tow with the forest breeze. [4- 
30-52] 


Verse Locator 


mld tat Qifer GAH fermaay | 
Wg: J aly: fade: oa: 
gated at autte cic || ¥-30-43 


53. kusuma prahaasam = with flower, smiles - blooming; kraunca svanam = with crane- 
birds, noisy; prasannam = tranquilly; jalam = water; vipakvam shaali vanam = ripely, rice, 
crops; mR“iduH vaayuH ca = softly, breeze, also; vimalaH ca candraH = brightly, also, 
moon; varSa = rains;' vyapaniita [vi apa niita] = removed, phased out; kaalam = 
time; shamsanti = denoting. 


“Waters are standing tranquilly, flowers are smiley, crane-birds are noisily, rice-crops are 
ripely, breeze is softly, and moon is brightly, thus they denote the time of rains has phased out. [4- 
30-53] 


Verse Locator 


PIGEQUE ANCE CCIGIE 
Tal FEAT Maat Sel Aer: | 
Aled SU Bers TAS TA 
WUld Hiety sd HAA || ¥-30-4¥ 


54. miina upa sam darshita mekhalaanaam = fish, closely, very, seen, girdle 
ornament; nadii vadhuunaam = river, dames; gatayaH = strutting; adya = 
nowadays; prabhaata kaaleSu = at dawn, time - early morning; kaanta upa bhuKta alasa 
gaaminiinaam = with lover, on romancing, tiresomely, that are strutting; kaaminiinaam iva = 
lady-loves, as with; mandaaH = slothful. 


"In the dame-like rivers fish are very closely seen as if they are girdle ornaments of that 
dame, and nowadays these dames are strutting slothfully like ladyloves who strut tiresomely in 
the early morning of next day, after a nightlong romancing with their lovers. [4-30-54] 


Verse Locator 
a ahaa a Maen 


aah: Gage: sa Age | 
a Us ceartr & thet 
ae Fait Sa Ach AEA || ¥-30-44 


55. sa cakravaakaani = with, Cakravaka birds; sa shaivalaani = with, river- 
weeds; dukuulaiH iva = silk-cloths, as if with; kaashaiH sam vR“itaani = with reeds, well, 
enwrapped [half-veiling]; nadii mukhaani = such - river's, faces - river-declivities; sa patra 
rekhaaNi = with, foliage, lines; sa rocanaani = with, vermilion-colour [painted]; vadhuu 
mukhaani iva = maiden’'s, faces, are like. 


"With Cakravaka birds, with riverweeds, and with reeds that lookalike a veiling silk-cloth, 
half-veiled are the river-shores and they look painted with foliage-lines in vermilion, like the faces 
of maidens. [4-30-55] 


The face of a river is its ghat, river-shore where the holy-dips, worships etc., are performed. The citra 
rekhaa-s are the artistic lines drawn on visible limbs with vegetable colours, namely foliages, a design in art, 
resembling that of leaves. It resembles the inerasable tattooing, whereas this sort of lines are crafted with 
vegetable colours or with the orpiment like Gorocana, which will fade away after some days, like 
henna mehandi. This is a handicraft of womenfolk who sophisticatedly draw the shapes of leafs, creeper-plants 
etc. Nowadays these leafy-lined decorations are coming as stickers. 


Verse Locator 


Whee SU are fafady 

Tee vera afady | 

Tela UU: Sela GUS AUS: 
Was UR Sel FAY HA: || ¥-3.0-4& 


56. adya = these days; praphulla baaNa aasana citriteSu = flourishing, Baana, Asana 
trees, portrayed with; prahR/iSTa SaTpadaani kuujiteSu = elatedly, honeybees, in which they 
are humming; vaneSu = in such forests; gR/ihiita caapaH udyata daNDa caNDaH = taking, bow, 
to punish, unimpededly; kaamaH - Love-god, Manmatha; pracaNDa caaraH = predominantly, 
moving. 


"In the forest that is portrayed with the flourishing Baana and Asana trees, where the 
honeybees are humming elatedly, there alone the Love-god, Manmatha, is moving about 
unimpededly taking his bow to punish the lovesick. [4-30-56] 


Verse Locator 


Psd FRI Aa TF eal 
TA AM: A TI: WOTEST: || ¥-30-4'9 
57. toya dharaaH = water, giver of torrents - black clouds; su vR/iSTyaa = by good, 
rains; lokam paritoSayitva = world, having appeased; nadiiH taTaakaani puurayitvaa ca = 


rivers, tanks, filling, also; vasudhaam niSpanna sasyaam kR4itvaa ca = earth, deriving, 
harvests, on making, also; nabhaH tyaktvaa = sky, on forsaking; praNaSTaaH = dissipated. 


"On appeasing the world with good rains, on filling the rivers and tanks, and on making the 
earth to derive good harvests also, clouds have dissipated forsaking the sky. [4-30-57] 


Verse Locator 


astated MR Fel: Oferta QT: QA: | 
qd aa aster THAT ga alia: || ¥-30-42 
58. nava sangama Sa vriiDaa = new, tryst, with, shying; yoSitaH jaghanaani iva=a 


bride's, hips, as with; sharat nadyaH = autumnal, rivers; pulinaani dunes; shanaiH shanaiH 
darshayanti = slowly, slowly, showing. 


"The autumnal rivers are showing their dunes slowly and slowly, as with shying brides 
showing hips in their new trysts, slowly and slowly. [4-30-58] 


Verse Locator 
Wea ferent: shear Hees: fearfear: | 
Ushaleh WUT arehrort fasifa Afetet STRIAT: || ¥-30-48 
59. saumya = oh, gentle Lakshmana; prasanna salilaaH = that have - clear, 
waters; kuraraabhiH = by fish -hawks; vi naaditaaH = verily, sounded; cakravaaka gaNa 


aakiirNaa = with Cakravaka birds, teams, teemed; salila aashayaaH = such - water, receptacles 
- lakes; vibhaanti = verily, glistening. 


"Oh, gentle Lakshmana, with clear waters, well sounding fish-hawks, teeming teams of 
Cakravaka birds the lakes are glistening well. [4-30-59] 


Verse Locator 


Ora Seg ARTO FSP AQUI FUT | 
SehT Ga: Gry ul sary safeta: || ¥-30-go 
60. nR/Aipaatmaja = oh, king's, son; saumya = oh, gentle one; anyonya baddha 
vairaaNaam = reciprocally, bound, by hostility; jigiisuuNaam = desirous of victory; 


such; paarthivaanaam = of kings; udyoga samayaH = striving, time; upa sthitaH = for kings, 
came to the fore. 


"Oh, prince, those that are reciprocally bound by hostilities and desirous of victory, oh, 
gentle Lakshmana, for those kings their striving time has come up. [4-30-60] 


Rama is also bound by hostile mood and anxious to start his campaign against evil as muhuurta 
‘opportune time...’ has come. Please refer to verse 78 in this chapter for details. 


Verse Locator 


SaF U1 UAT or Unsaryry FUT | 
JT Ua Satay FETA aT ae fererz || ¥-30-&2 
61. nRAipaatmaja = oh, king's, son; iyam paarthivaanaam = this is, for kings; saa = such 
as it is - that; prathamaa yaatraa [samayaH] = starting, journey [invasion, time]; sugriivam = 


[either] Sugreeva; tathaa vidham = in that, way - as such; udyogam vaa = [his] striving, or; na 
ca pashyaami = not, even, I perceive. 


"This is the starting time for invasions of the kings, but I do not even perceive Sugreeva, or 
his striving for any invasion as such. [4-30-61] 


Verse Locator 


SAT: Oe TUT:  aAlfaarn: 7 yf: | 
G2ded Feta: T ATAT: T PAR ATTY || ¥-30-&2 
62. giri saanuSu = on mountain, terraces; puSpitaaH = flowered; asanaaH sapta parNaaH 
ca = Asana trees, seven-leaved banana plants, also; kovidaaraaH ca Kovidara, 


also; bandhujiivaaH ca shyaamaaH ca = Bandhujiva trees, also, shyaama 
creepers; dR/ishyante = are appearing. 


"On mountain terraces there appear flowered Asana trees, seven-leaved banana plants, 
Kovidaara, Bandhujiiva trees, and the Shyaama creepers. [4-30-62] 


Verse Locator 


@a URS Ashlie: Hee: F Add: | 
Ofer stachlorite ACTA Ua ASAT || ¥-30-&3 
63. lakshmaNa = Lakshmana; nadiinaam pulinaani = rivers, dunes; hamsa saarasa 


cakraahvaiH kuraraiH ca = Swans, Saarasa-s, Cakravaka-s, Kraunca birds, also; samantataH = 
all over; vyavakiirNaani [vi ava kiirNam] = fully, overspread with; pashya = see them. 


"On the sand-dunes of rivers Swans, Saarasa-s, Cakravaka-s, also Kraunca birds are fully 
overspreading from all over, see Lakshmana. [4-30-63] 


Here it is said that there is a problem with the copyist of palm-leaf books. These two verses 62 and 63 
occur prior to the verse 60 in some mms. The thought of Rama is about Sugreeva as spoken at verse 61, and 
these two verses suddenly switching over to trees and birds, thus they are mismatching in the placement. 


Verse Locator 


Tea AST AAT WaT AT Wa STAT: | 
AA ile aftataey aa lary SU aa: || ¥-30-e¥ 


64. siitaam = Seetha; a pashyataH = one who is not seeing; tathaa = likewise; shoka 
abhitaptasya = one who - in grief, seething; mama = such as I am, to me; varSa shata upamaaH 
years, hundred, in simile; vaarSikaaH = pertaining to rainy season; catvaaraH maasaa gataa = 
four, [rainy] months, rolled by. 


"Four rainy months have rolled by and to me they are like a hundred years, for I have not 
seen Seetha, likewise I am seethed in grief. [4-30-64] 


Verse Locator 


Ushdreht So Way GSA! APTA FAA | 
fayAy CUSHRUGY SIM FAH Sd T SAAT || ¥-30-&4 


65. anganaa = lady [Seetha]; bhartaaram = husband, that is what I am; visamam vanam 
daNDaka araNyam = to precarious, forest, of Dandaka, forest; udyaana vanam iva = to park, 
lands, as though; cakravaakii iva = Cakravaka female bird, as with; pR’iSTataH anugataa = 
rearward, followed. 


"Like a female Cakravaka bird that follows rearward of her husband, that lady Seetha 
followed her husband, that is what I am, to the precarious forest of Dandaka, as if she is going to 
pleasure-gardens. [4-30-65] 


Verse Locator 
flor fad ¢:2 and ea aed fara | 
PUPA hed wont Blat AA AsHATT || ¥-30-& 


66. lakSmaNa = Lakshmana; priyaa vihiine = I am with - dear, departed; duHkha aarte = 
in anguish, agitated - in desperate straits; hR“ita raajye = plundered, kingdom; vi vaasite = 
rendered, homeless - exiled; such as I am; mayi = in me; raajaa sugriivaH = king, 

Sugreeva; kR/ipaam na kurute = benevolence, not, doing. 


"Dear departed, kingdom plundered, rendered homeless, and one in desperate straits, such 
as Iam Lakshmana, king Sugreeva is not benevolent to me. [4-30-66] 


Verse Locator 


STAT Se Weal Hay aul T ef¥a: || 
lat ax We: HAT ATA Aa RUT Md: || ¥-30-G9 
67. ayam = he is; a naathaH = one without, husband - insecure; hR4ita raajyaH = 
forfeited, of kingdom; raavaNena dharSitaH ca = by Ravana, persecuted, also; diinaH = who is 
dismal; duura gR“ihaH = distanced, house - came from a distant home; kaamii =a 


swain; maam caiva = me, alone [Sugreeva]; sharaNam gataH = shelter, gone in - thus Sugreeva 
may be thinking, coupled with next verse. 


"'He is insecure, kingdom forfeited, persecuted by Ravana, a dismal, came from a distant 
home, lovelorn and sought shelter in me alone...’ thus Sugreeva may be thinking of me. 


Or 


"" Since his kingdom is forfeited, he is an insecure person... since he is persecuted by a 
powerful demon Ravana, he is dismal... since he came from a distant homeland, he hasn't got a leg 
to stand on... since he is lovelorn, he sought my shelter faint-heartedly...' thus Sugreeva may be 
thinking of me. [4-30-67] 


Verse Locator 


Sf Ud: PIU: APT Ga ERT: | 
HSH AAR WMT UR YA: UAT || ¥-30-&C 
68. saumya = oh, gentle Lakshmana; parantapa = oh, enemy-blazer Lakshmana; iti = 


thus; etaiH = with these; kaaraNaiH = reasons; dur aatmanaH = spite, minded one; vaanara 
raajasya = by vanara, king; sugriivasya = by Sugreeva; aham = I am; paribhuutaH = scoffed off. 


"By these reasons, oh gentle Lakshmana, I am perhaps scoffed off by the spiteful king of 
Vanara-s Sugreeva oh, the enemy-blazer, Lakshmana. [4-30-68] 


Verse Locator 
U ied URaeare Alara: URAPATT | 
pad: ATA Heal Hla: J stageaet || ¥-30-&8 


69. dur matiH = base, minded one; saH = he; kR/ita arthaH = on achieving his 
means; siitaayaaH parimaargaNe = in Seetha's, in searching; kaalam pari sankhyaaya = he, 
time, well-computed - on informing; samayam kR‘itvaa = treaty, on making [entering into]; na 
ava budhyate = not, not, minding [unmindful.] 


"He computed the time for search of Seetha well, and entered into a treaty with me as well, 
but on achieving his means that base-minded one is unmindful of it. [4-30-69] 


Verse Locator 
U fenfsehery Ufa aH gfe ax Waa | 
Ry One aed GHA Gay TAA AA || ¥-30-0 


70. [ellipt. parantapa = oh, enemy-blazer Lakshmana;] saH = such as you are; tvam 
kiSkindhaam pravishya = you, Kishkindha, on entering; vaanara pungavam = Vanara, the arch- 
[enemy of mine]; muurkham = to stupid one; graamya sukhe saktam = one in uncouth, 
pleasures, tangled up; sugriivam = to Sugreeva; mama vacanaat bruuhi = of mine, upon word, 
you tell him. 


"Oh, enemy blazer Lakshmana, such as you are, you enter Kishkindha and upon my word 
speak to that arch-vanara Sugreeva, which stupid is tangled up in uncouth pleasures. [4-30-70] 


Verse Locator 


afar Sour] WA a sift soeATROT | 
IMA GAS at Sled F citch YSUTEA: || ¥-30-08 


71. upapannaanaam = who came to your fore [for your shelter]; puurvam upakaariNaam 
ca api = earlier, cooperators, also, even; arthinaam = to requesters; samshrutya = well- 
appraised [promised]; aashaam = their hope; yaH hanti = who, breaks it - will not fulfil; loke = 
in world; saH puruSa adhamaH = he, person, the worst. 


""He who promises the requesters that have come under his shelter, and especially those 
that have cooperated earlier, but breaks that promise, and even shatters their hope, he is the 
worst fellow in the world. [4-30-71] 


"We are the earnest requesters for the searching for Seetha and we have come seeking your shelter for 
achieving that purpose through you, and earlier we have even cooperated with you, viz., in killing your enemy 
and in enthroning you, and to such like us you have promised hope but now breaking it off, thus you tend to 
become a worst individual. Hence oh, Sugreeva, do not become the worst person in the world...’ Thus, Rama is 
putting words in the mouth of Lakshmana to be spoken to Sugreeva. 


Verse Locator 
MTA qT ale at Tay at fe area Bathe | 
aaa oR a ak: Tear: || ¥-30-02 


72. yaH hi = who, indeed; shubham vaa = good, either; yadi vaa paapam = if, or, 
bad; udiiritam vaakyam = spoken, word - promise; satyena pari gR/ihNaati = truthfully, 
wholly, takes - makes it a reality; saH viiraH puruSa uttamaH = he, is [counted as] a champion, 
among men, a best one. 


" "Whether it is good or bad, he who promises a word, and truthfully takes action for its 
accomplishment, indeed he is the champion and a best one among men. [4-30-72] 


Promising in a helpless condition and unable to fulfil it in the same helpless situation does not make 
matters worse. But having attained a state of fulfilling that promise and not heedful of it, then the 'word-of- 
honour’ conflict occurs. 


Verse Locator 


parat fe seporatary arog 4 wate S | 
aM Far sit pealal: Hae A BaYUTT || ¥-30-103 


73. ye = those; kR/ita arthaa hi = one on achieving, means, indeed; a kR“ita 
arthaanaam = un, achieved, means - to them that still have their means 
unachieved; mitraaNaam = to friends; na bhavanti = will not, be - come to the rescue of 
friends; mR/itaan kR/itaghnaan = dead ones, ingrates; taan = them; kravya aadaaH api = flesh 
[carrion,] eaters [devourers, vulturine species]; na upabhunjate = will not, devour. 


" "Indeed, those that have achieved their means through their friends, but do not come to 
the rescue of the same friends whose means are still unachieved, the carrion-devourers will not 
devour even the flesh of those ingrates after their death. [4-30-73] 


Here these morals are said threadbare. Whereas these are explained vividly in Maha Bharata in episodes 
like naaDii jangha, and others. Thus some hold the opinion that Maha Bharata is an explanatory treatise to 
Ramayana because more than hundred upa aakhyaana-s 'sub-episodes' of Ramayana are incorporated in it and 
in detail. In detailing these episodes of Ramayana, that epic Maha Bharata has became more voluminous than 
this one. 


Verse Locator 


TAA FS YSERA fHERl AAT et | 
SEH Seore Way SUA feeqe WV SUA || ¥-30-0¥ 
74. nuunam = definitely; kaancana pR/iSThasya = that has golden, in the rear-side - bow 
of Rama; raNe mayaa vikR‘iSTasya = in war, by me, fully, stretched; caapasya = of the 


bow; vidyut gaNa upamam = electric-charges, clusters, in simile; ruupam = facet - of 
bow; draSTum icChasi = to see, you aspire. 


"'You definitely aspire to see that facet of the gold-spined bow of mine which in simile will 
be like a cluster of electric-discharges when I fully stretch it in war. [4-30-74] 


Verse Locator 
ERA Sa det PTS HA AA AAA | 
PraTey Sd ART UA: GAlGH Seal || ¥-30-04 
75. samyuge kruddhasya = in war, of the enraged one; mama = mine; vajrasya 
nirghoSam iva = Thunderbolt's, crashing thunder, as with; ghoram = calamitous; jyaa tala = 


bowstring, from the surface of - flat, linear bowstring; nirghoSam = crashing boom; punaH 
sam shrotum icChasi = once more, clearly, to hear, you are desirous of. 


"'Once more you desire to clearly hear that calamitous crashing boom from my bowstring, 
which is a soundalike with the crash of thunderbolt, when I angrily clang the unbent bowstring in 
a given war. [4-30-75] 


Verse Locator 


PIA Var Ted sift area Usd URtshH | 
ad Gerad F AR Ft Fara Sel FUTHAT || ¥-30-0& 


76. nRAipaatmaja = oh, king's, son; viira = oh, brave Lakshmana; asya = his - 
Sugreeva's; pari j~naate paraakrame = fully, made known, [my] valour; kaamam evam gate 
api = perhaps, that way, happened, even if - be that as it may; tvat sahaayasya = with you, as 
an associate; me = to me; cintaa na syaat = alarm, is not, there. 


"But, oh, prince Lakshmana, Sugreeva is fully aware of my valour... be that as it may... oh, 
brave one, Iam not alarmed as I have you as my associate. [4-30-76] 


‘Sugreeva is in complete knowledge about my valour for he testified it for himself when asking me to 
pierce the saala trees, lift the carcass of Dundubhi, and finally in killing Vali. He is aware as to why I killed Vali, 
viz., for transgressing the righteous path. Equally, that Sugreeva should be alarmed by now, for time is lapsed. 
Further, he should be alarmed, as I will eliminate him too, because he has gone back on his word, because a 
‘given word' is dearer to me. Furthermore, has he forgotten that my selfsame brother is at my side? Even then, 
does it not matter to him? 


Another way of getting meaning is: asya parij~naate paraakrame kaamam evam gate api san ‘his, made, 
know, valour [of Sugreeva,] may be, that way, evanished, even...’ 'Sugreeva's valour which was made known to 
me at the time of befriending, though that might have evanished...' tvat sahaayasya me cintaa na syaat... ‘by 
your help, to me, alarm, not, there...’ 'Even then, I am un-alarmed as long as your help is there... Thus, oh, 
Lakshmana, you may tell Sugreeva that I depend less on his help, but I wish to eliminate him too, as he failed in 
his promise...’ 


Verse Locator 
ae HUA AAA AR: Ha: US RAT | 
aaa A afta Hare: teatgyR: || ¥-30-1 


77. para puram jaya = oh, enemy's, capitals, vanquisher - Lakshmana; yat artham ayam 
aarambhaH kR(itaH = for what, reason, this, venture [of his enthronement,] 
commenced; samayam = time - timeframe of that mission; kR/ita arthaH plavaga iishvaraH = 
one who achieved, his ends, fly-jumpers’, king - Sugreeva; na abhijaanaati = is not, 
recognising. 


"For which reason this venture of eliminating Vali and its sequel is commenced, oh, the 
vanquisher of enemy-capitals, Lakshmana, and the timeframe set for it, that king of fly-jumpers 
Sugreeva is not recognising, as his ends are achieved. [4-30-77] 


Verse Locator 


FST GAS HAH J MAAS SAR: | 
adlart Tet AR feel A HagqeAd || ¥-30-02 


78. hariishvaraH = Vanara-s, king; varSaa samaya kaalam tu = rainy, season, time, 
but; pratij~naaya [pratiikshya iti] = on promising [you await, thus]; viharan = wallowing 
in; vyatiitaan caturaH maasaan = slipped away, four, months; na avabudhyate = not, sensible 
of it. 


"But on promising to get back after rainy season that king of vanara-s is insensible to the 
slipping away of those four months time of rainy season, for he is wallowing in his pleasures. [4- 
30-78] 


The Hindu season is calculated as two-month-period of Gregorian calendar and thus there are six 
seasons in Indian calendar. But here it said that four months time is elapsed and it is captioned to be rainy 
season. The commentary of Kulluka Bhatt says that four are the months for rainy season. 


vaarShikaam caturo maasaan yathaa indro abhi pra varShati - ShraavaNaadii~N caturo 
maasaasaan... When the specified season is calculated as four month period it takes part in the preceding and 
succeeding seasons. Thus griisma 'summer' takes part in vasanta 'spring' and sharat 'post rainy season’ 
in varSa 'rainy season’ and shishira 'cold' in hemanta 'winter' season. Thus the month to start campaigns 
is maargashira roughly 'Nov-Dec' has come, for which arrangements have to be made in kaartika ‘Sept - Oct’ 
month. 


Verse Locator 
a aad ukud His4 OAH va sudad | 
ach cay a Seay alla: Hed ZAHA || ¥-30-08 


79. sugriivaH sa amaatya pariSat kriiDan = Sugreeva, with, ministers, council of, while 
frolicking; paanam eva upasevate = drinking, alone, absorbed in; shoka diineSu asmaasu = by 


grief, agonising, in us; na kurute dayaam = not, doing [bestowing,] sympathy. 


"Frolicking with all in the council of ministers Sugreeva is absorbed in drinking alone, and 
he is not sympathising with us who are agonised by grief. [4-30-79] 


Verse Locator 
SAA Wes Gala: cag Fk: Herat | 
AA UV Ud SUA SAI: FT UAH SAH Aq: || ¥-30-Co 


80. mahaabala = oh, great-mighty one; viiraH = oh, brave one; gacCha = you go - to 
Kishkindha; tvayaa = by you - through you; sugriivaH = [let] Sugreeva; mama roSasya yat 
ruupam = mine, fury's, which, shape - takes; ucyataam = let it be said; enam = to him; idam 
vacaH bruuyaaH ca = this, word, be told, also. 


"Oh, great-mighty Lakshmana, you may proceed to Kishkindha and let Sugreeva know 
through you as to how my fury takes shape, and oh, brave one, he may be told this word also. [4- 
30-80] 


Verse Locator 
4a dopfaa: Gen a areft Sal Tar: | 
aad fers aaltea Ar arfet VAAL Sq: || ¥-30-22 
81. sugriiva = oh, Sugreeva; samaye tiSTha = by commitment, you abide; hataH vaalii = 


killed, Vali; yena = by which - path; gataH = has gone; that; pamthaaH = that path; naca 
samkucitaH = not, even, tapered off; vaali patham maa anvagaaH = Vali's, path, do not, follow. 


"'Oh, Sugreeva, abide by your commitment. The path by which slain Vali has gone is not 
tapered off, as such do not tread Vali's path. [4-30-81] 


Verse Locator 


Uch Ud WI areft wear FSat AAT | 
oA ¢ Meal stashidd SMwaiA F areaay || ¥-30-C2 
82. mayaa raNe = by me, in conflict; shareNa = with arrow; eka vaalii eva nihataH = 


singly, Vali, alone, is killed; satyaat ati kraantam = from truthfulness, over, stepped; tvaam 
tu = you, but; sa baandhavam haniSyaami = along with, kith and kin, I wish to slay. 


""In a clash Vali is slain singly with my arrow, but I wish to slay you along with your kith 
and kin since you have transgressed truthfulness. [4-30-82] 


Verse Locator 


ae Var fated ore ae ferry Geos | 
dd dd ale ARAS AX chit AfashH: || ¥-30-C3 


83. puruSarSabha = oh, best one among men - Lakshmana; nara shreSTha = oh, foremost 
of men - Lakshmana; tat = therefore; kaarye evam vihite = in mission - of search, this way, is 
scheduled - hampered; yat hitam = which is, appropriate; tat tat bruuhi that, that - all in all, 
you speak about; tvara = hurry up; kaala vyatikramaH = time, lapse [let not time lapse.] 


"Oh, best one among men, Lakshmana, when the mission of searching for Seetha is 
scheduled in this way but hampered, you speak about all things that are appropriate for us and 
for Sugreeva even, oh, foremost one among men, hurry up, let there be no time lapse. [4-30-83] 


Verse Locator 


PIT TAF AA TARA 
Wits SAA dey amy | 
AT atfersy Wet Wat GA ara, 
aH Hel Ua: AA Alea: ate: || ¥-30-c¥ 


84. vaanareshvara = oh, monkeys king; shaashvatam = perpetual; dharmam = 
virtuousness; avekSya = on apperceiving; mama pratishrutam = to me, what is 
promised; satyam kuruSva = as a reality, render it; adya tvam mama sharaiH coditaH = now, 
you, by my, arrows, driven; preta gataH = dead body, on getting - after death; vaalinam yama 
kSayam maa pashyeH = to Vali, in Yama, Time-god's, house [hell,] do not, see. 


"'Oh, king of monkeys, on apperceiving the perpetual virtuousness in what you have 
promised to me, render it as a reality. Otherwise, now driven by my arrows to death, and on going 
to Yama, the Time-god's Inferno, you will see Vali " Thus Rama appraised Lakshmana about his 
thinking of Sugreeva. [4-30-84] 


Verse Locator 


ao aor cite fag Bro 

ATA Wee ay | 

Tear dary Alay Sa Asi 
SUAS Alg FA AA: || ¥-30-24 


85. maanava vamsha varthanaH = Manu's, dynasty, augmenter of; ugra tejaa = 
intensively, resplendent one; saH = he that Lakshmana; tiivra vivR4iddha kopam = by far, 
verily intensified, with anger - who became ruthlessly uncompassionate; diinam 
laalapyamaanam = pitiably, prating - small talk; puurva jam = earlier, born one -elder 
brother; pra samiikSya = clearly, on examining; hariishvare = towards monkeys’, king - 
Sugreeva; tiivram matim cakaara = hostile, mood, he made. 


On clearly examining his elder brother Rama, who has become ruthlessly uncompassionate 
and pitiably prating, the mood of that intensively resplendent Lakshmana, who is an augmenter 
of Manu's dynasty, has become hostile towards the monkey-king Sugreeva. [4-30-85] 


sfa aredifes waraut sife cpredt fenfsch-er cares fier at: 


Thus, this is the 30th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Introduction 


Enraged Lakshmana goes to the extent of saying that Sugreeva is to be eliminated and then 
Angada and others will search for Seetha. Perturbed by his brother's vehemence Rama pacifies 
him and sends to Kishkindha where on seeing the infuriated, hissing, snakelike Lakshmana 
monkeys are upset. Lakshmana sends Angada to Sugreeva to inform about his arrival. Sugreeva 
could not comprehend firstly because he is in an inebriated condition, but later comes to senses 
on the advise of his ministers. 


Verse Locator 
a Giaay clay oes Gea: 
atch ofr agar Bray | 
ASS GAR Red GA 
WAIST: Yass sft SAFE || ¥-3 2-2 


1. nara indra suunuH = people's, king's, son - prince Lakshmana; saH raama anujaH = he 
that, to Rama, later born one - younger one - Lakshmana; kaaminam diinam = one who is 
yearning, thereby pitiable - Rama; but; a diina sattvaH = not, deterred, in stamina; shoka 
abhipannam = by grief, who is overcome; sam udiirNa kopam = one with well, intensified, 
anger; nara deva putram = to people's, godlike-king's, son - to prince Rama; puurva jam = to 
earlier, born one - to Rama, the elder brother; iti uvaaca = this way, spoke. 


When Rama of undeterred stamina has become pitiable while yearning for Seetha, 
overcome with grief while the search for Seetha is becoming futile, overwrought with anger while 
Sugreeva is reneging on his promise, to such an elder prince-brother from a godlike king, his 
younger prince-brother Lakshmana spoke in this way. [4-31-1] 


Verse Locator 


q aa: Vat Bel Ft 
4 Fad ae het HINT | 
J werd STAR Use AeA, 
aan fe 4 siftisnrd area sfee: || ¥-32-2 
2. vaanaraH = forester - Sugreeva; saadhu vR‘itte na sthaasyati = in gentlefolk's, 
conduct, will not, abide; karma phala anuSangaan = of deed, fruits, incidental events; na 
manyate = not, appreciative of; vaanara raajya lakSmiim = Vanara, kingdom's, prosperity 


of; na bhokSyate = will not, enjoy; tathaa hi = obviously, isn't it; asya buddhiH na abhi 
kramate = his, mind, not, forward, strides - his prudence is behindhand. 


"As a forester Sugreeva will not abide by the conduct of gentlefolk, he is not appreciative of 
the fruits of incidental events like gaining kingdom and regaining wife occurring out of your deed 
of eliminating Vali, thus he will not enjoy the prosperity of the kingdom anymore. Obviously his 
prudence is behindhand, isn't it! [4-31-2] 


"Remaining adherent in the thick and thin of friends is friendship. That is the least kindness expected of 
a friend. Because Sugreeva is a fickly monkey, he may not abide by the oath of friendship taken before fire altar, 
whereby you eliminated Vali, and enthroned Sugreeva; but, he may not keep that pact or its fruits holy, as 
nothing is evincible of his help... 


Verse Locator 


fe ear UPA Gy Gch: 

dd WaTe SUH Shek: | 

Sd! SoA Ua atfetry 
FUTSAL Va fAOTeT CAA || ¥-3 8-3 


3. tava = your; prasaada = beneficence; a prati kaara buddhiH = not, in turn, making - 
for requital, a mind for - without the notion for requital; mati kSayaat = sanity, by impairment 
- with an unsound mind - insanely; graamya sukheSu saktaH = in primitive, pleasures, he is 
involved in; hatH = when slain [by you]; agrajam vaalinam pashyatu = [his] elder-brother 


[Vali,] let him see; evam = that is why; vi guNasya = to one - without, honesty; raajyam na 
deyam = kingdom, not, to be given. 


"Without any notion of requiting the beneficence you have accorded he is insanely involved 
in primitive pleasures, such as he is, let him see his elder brother Vali when slain. Hence, 
kingdoms are unaffordable to dishonest. [4-31-3] 


Verse Locator 
qT ae ploy salut ary, 
ets Gulary Sarco seer | 
aR uct: ae are gat 
Aes Opa ferry et || ¥-3 8-¥ 
4. udiirNa vegam kopam = tiding, quickly, anger; na dhaaraye = not, bearable; adyaa 
satyam sugriivam nihanmi = now, un, truthful one, Sugreeva, I will kill; vaali putraH = Vali's, 


son - Angada; hari pra viiraiH saha = monkey, best, braving ones, along with; narendra 
putryaa = of king's, daughter - of princess, Seetha; vicayam karotu = searching, will do. 


"Unbearable is this anger that is tiding quickly, now I shall kill that unfaithful Sugreeva and 
the best braving monkeys shall search for that princess Seetha, remaining under the command of 
Vali's son, Angada." Thus said Lakshmana to Rama. [4-31-4] 


Verse Locator 
Pidita stir zor gus ploy | 
SaT WA: UX AR Sa 
HAA ST AGA T ATER || ¥-3 8-4 


5. para viira hantaa = others [enemy-side] braving ones, slayer of; raamaH = 
Rama; nivedita artham = one who has apprised, his intention; raNa caNDa kopam = with 
wartime, irrepressible, one with such anger; aatta baaNa aasanam = who took, arrows, seat of 
- bow; ut patantam = up, surging - leaping at; tam = to him - to Lakshmana; sva vekSitam = 


verily, thought over; sa anunayam ca vaakyam = with, persuasion, also, sentence; uvaca = 
Rama spoke. 


Rama, the slayer of braving enemies, spoke this well thought sentence that includes 
persuasiveness to Lakshmana who is with an irrepressible wartime anger, who has apprised his 
intention to slay Sugreeva, and who on taking his bow is now leaping at Kishkindha. [4-31-5] 


Verse Locator 


a fé 4 aq fateh ct ure vas SATE | 
Alay aay ot efed & aie: GeuraH: || ¥-38-& 


6. tvat vidhaH = your, kind of - person; loke = in world; evam paapam = this type of, 
sin; na hi sam aacaret = not, certainly, will commit; yaH = who; aaryeNa [aarya bhaavena] = 
with a noble gesture; kopam hanti = anger, kills [that anger]; saH viiraH = he, is valorous 
one; puruSottamaH vai = best one among men, really. 


"Certainly none of your kind shall commit this sort of sin in this world, and if sucha 
situation occurs, he who by his noble gesture kills his own anger is a valorous one, and he really 
becomes the best one among men." Thus Rama is saying to Lakshmana. [4-31-6] 


Verse Locator 


J Sch SA CAAT DA Ae] FAA ASAT | 
aT Sie stqaded Ud GA A TAF || ¥-3 2-0 


7. lakSmaNa = oh, Lakshmana; saadhu vR4ittena tvayaa = of righteous, conduct, by 
you; atra = in this matter; idam na graahyam = this, not, to be understood 
[undertaken]; taam = them [those aspects of]; priitim = friendliness; puurva vR4ittam = 
earlier, existed; sangatam ca = affinity, also; anuvartasva = you adhere to. 


"Lakshmana, as person with righteous conduct you are not supposed to understand this 
matter in this way, or undertake in this way, but you are supposed to adhere to those aspects of 
friendliness with Sugreeva and the affinity earlier existed in dealing with him. [4-31-7] 


In the last chapter Rama says that he wants to kill Sugreeva for his faithlessness. Now Lakshmana is 
parroting out those very words. But Rama is now telling that ‘killing a friend is a sin, so you do not commit it...’ 
Is Rama contradicting his own statements in last chapter? In reply it is said, not so. Last time Rama gave a 
picture of his ire about Sugreeva, to the extent of eliminating him, if Sugreeva still avoids any arrangement. But 
Lakshmana, being straight-to-nose person and a textualist, has started to Kishkindha to eliminate Sugreeva and 
to enthrone Angada, under whose leadership the other monkeys can search Seetha. It is same situation with 
Hanuma in Sundara, where Hanuma is asked just to elicit the whereabouts of Seetha, but he burns down Lanka, 
and if anybody questions, Hanuma is apt to say that he is monkeyish with Lanka. Such an occasion shall not 
happen in Kishkindha, that too through Lakshmana. Thus, Rama is pacifying Lakshmana in saying that 'my 
words shall not be understood that way, and killing of Sugreeva is not to be undertaken forthwith.’ 


Verse Locator 
aA Sufeaal ara Sarfty uRasia | 
pH Hele Gatay catty chret Tae || ¥-38-C 


8. kaala paryaye = when time, lapsed - flouted timeframe; vyatiitam sugriivam = to 
reneger, to Sugreeva; ruukSaaNi parivarjayan = caustic [remarks,] leaving off; saama 
upahitayaa vaacaa = placate, having in them [placatory,] words; vaktum arhasi = to talk, apt of 
you. 


"It will be apt of you to speak to that reneger Sugreeva with placating words rather than 
with caustic remarks, as his sin is no more than flouting the timeframe." Thus Rama said to 
Lakshmana. [4-31-8] 


Verse Locator 


a sols aise stat era Yeas: | 
fear Geter Pet TeAOT: UX Ale ST || ¥-38-8 


9. agrajena = by elder brother; yathaavat = as expedient; anushiSTa arthaH = who is 
schooled, about means; puruSarSabhaH = among men, the best one; para viira haa = enemy, 
brave ones, slayer of; viiraH = brave one; saH lakSmaNaH = such, Lakshmana; puriim 
pravivesha = city, entered - proceeded to enter. 


That brave one and the slayer of braving enemies Lakshmana thus schooled expediently by 
his elder brother about the means of gainfulness, that best one among men proceeded to enter the 
city of Kishkindha. [4-31-9] 


Verse Locator 


dd: I Ae: Wratt wid: frafedea: | 
AeA: Ulex SMITA AAA HU: || ¥-32-Fo 
Ish SUITS UAH 4: Chietideh SUA: | 
Wey PIR gpa Aeae: UTA] SA || ¥-32-22 


10. tataH shubha matiH = right, minded one; praaj~naH = well-informed one; bhraatuH 
priya hite rataH = brother's, agreeable, beneficial, bent on; prati sam rabdhaH = reversing, 
exasperation - swallowing his ire; kaala antaka upamaH = era, ender, in simile; such 
a; lakSmaNaH = Lakshmana; shakra baaNaasana prakhyam = Indra's, bow, identical with; giri 
shR/Ainga aabham = mountain, ridge, in shine with; dhanuH pragR“ihya = bow, 
wielding; mandaraH = Mt. Mandhara; saanu maan = one which has peaks - peaking 
mountain; iva = like; kapeH bhavanam jagaama = of monkey - Sugreeva's, to palace, 
proceeded. 


That right-minded and well-informed Lakshmana who is bent on doing only that which is 
agreeable and beneficial to his elder brother, then swallowing his exasperation and wielding a 
bow which is shining forth like the bow of Indra, and which is standing out like a peaking 
mountain proceeded towards the palace of the monkey, namely Sugreeva, and with such a bow he 
appeared to be the peaking Mt. Mandhara and like the Era-Ender. [4-31-10, 11] 


Verse Locator 
OU Sch ON SIA SAA Ta S SAA | 
Jeeta Gal Jeg ALA MATS: Aa || ¥-38-22 
A Hl AAT Ug: HOTT Fa: | 
Dus Sa aod: Waat ABUT: Tay || ¥-38-8 3 


12, 13. tadaa = then; yathaa ukta kaarii = as, said, doer - who does exactly what Rama 
tells - who does not defy Rama's words; raama anujaH = to Rama, later born one - younger 
brother, adherer; bhraatuH = brother's; kaama krodha samutthena = by desire, caused fury, 
fired up - of Rama; kopa agninaa vR‘itaH = fury, fire, enwrapped in; buddhyaa bR“ihaspati 
samaH = by intelligence, Brihaspati [the planet, Gods'-mentor, Jupiter,] coequal with; such 
a; lakSmaNaH = Lakshmana; saha uttaram = of reply [of Sugreeva]; uttaram vacanam caiva = 
later words - counter-reply [by Lakshmana,] also thus; mattvaa = on mulling over; tadaa = 
then; prabhanjana iva = whirlwind, like; a priitaH = one who is - not, satisfied - 
embittered; prayayau = proceeded. 


Lakshmana the non-defying adherer of Rama, a coequal of Brihaspati-Jupiter, in 
intelligence, then mulled over the exact words of Rama to be spoken to Sugreeva, possible reply of 
Sugreeva on them, and his own sensible counter-reply to them, enwrapped as he is in a furious 
fire fired up by the desire of Rama for Seetha, proceeded to Sugreeva's palace like an embittered 
whirlwind aided and abetted by a furious fire. [4-31-12, 13] 


Verse Locator 


Get Ae AY HOTA AT AAT Ua Fe | 
Tear PR Hel SA SIPLT afta: || ¥-38-8¥ 
fe: FT Mehl Hoa Vesa WaT SA SQ T: | 
GH Uh Ue Seka Gat Hapa SAA || ¥-3 2-84 


14. aashu gaH gaja iva = fleetly, going, elephant, as with; vegitaH = he who is making 
haste; tarasaa = with his might; saala taala ashvakarNaam ca = Saala, Palm, Ashvakarna trees, 
also; paatayan = felling; anyaam drumaan Ca = others, trees, also; on felling; giri kuuTaani = 
mountain, crests; balaat paryasyan = by strength, razing; padbhyaam shilaaH shakalii kurvan 
ca = with both feet, boulders, to splinters, rendering into, also; duuram eka padam - duuraam 
eka padiim = long, single, step - pathway / long, first foot; tyaktvaa = leaving off / on 
placing; kaarya vashaat drutam yayau = mission, impelled by, swiftly, proceeded. 


While knocking down Saala, Palm, Ashvakarna trees with his might, razing mountain-crests 
and even other trees with his strength, splintering boulders underfoot, Lakshmana made haste 
through an enmeshed path leaving off one-foot-pathway as with an elephant striding fleetly, and 
proceeded swiftly impelled by the mission. [4-31-15] 


The wording in the second foot is as per Chaukambha publication: duuraam eka padam tyaktvaa as in 
other publications, which then gives meaning ‘leaving off a distant one-foot-pathway Lakshmana strode ina 
shortcut way through the thick of trees...' or duuram eka padiim tyaktvaa in another way ‘releasing the first foot 
in a longer stride he made haste.’ This is to show Lakshmana's vehemence and valour are better than that of 
Vanara-s, which was explained by the sage-poet at the time of creation of Vanara-s by celestials at 1-17-25 
onwards. When Vanara-s can fell trees or volley the peaks of mountains with some effort, Lakshmana can do 
the same effortlessly. 


Verse Locator 


a HURae Set STOTT Sfeerat HeTEST | 
Qity Saag Mtrgct: Fefechery AIR dee || ¥-38-8& 


16. ikSvaaku shaarduulaH = in Ikshvaku dynasty, tigerly one; giri sankaTe = among 
mountains, entrenched in; bala aakiirNaam = with army, impregnated with; dur gaam = not, 
passable; hari raaja mahaa puriim = monkey, king's, magnificent, citadel; taam kiSkindhaam 
apashyat = at her, at Kishkindha, he saw. 


Entrenched among mountains, impregnated with vanara-army is the magnificent citadel of 
the king of monkeys, and the tigerly-[kshvaku, Lakshmana, has seen such an impassable city, 
namely Kishkindha. [4-31-16] 


This is what Sugreeva told Rama when they come for second time to fight Vali ‘Spread out by the snares 
of monkeys... [we arrived at gate of Kishkindha city...] [4-14-5]' thus Lakshmana again saw that impregnable 
Kishkindha, but with a different reception to him at this time. 


Verse Locator 


OTe TELAT Sits: GUTH Wiel ASHUT: | 
cast der MA fepfscherran afe: Aer || ¥-3 8-20 
17. sugriivam prati = Sugreeva, towards; roSaat = owing to rancour; pra sphuramaaNa 
oSThaH = verily, quivering, lips - one with such lips; lakSmaNaH = Lakshmana; kiSkindhaayaa 


bahiH caraan = Kishkindha's, outer [at outposts,] that moving about; bhiimaan vaanaraan 
dadarsha = formidable, Vanara-s, has seen. 


While his lips are quivering owing to rancour towards Sugreeva, Lakshmana saw 
formidable Vaanara-s at the outposts of Kishkindha. [4-31-17] 


Verse Locator 


AA GSAT AAR: Ud ABAOT Yea 
et YPTMVT MTA: WIG T ASlver | 
ONG: HOR VAT TART: Uda SAR || ¥-38-8¢ 
18. parvata antare = mountains, in midst - in gorges; kunjara prakhyaa = elephant, 
comparable [elephantine]; vaanaraaH = Vanara-s; puruSa rSabham tam lakshmaNam 
dR/iSTvaa = the best among men, him, at Lakshmana, on seeing; sarve vaanaraaH = all, 
vanara-s; shatashaH = hundreds of; shaila shR“4ingaaNi = mountain, crests; pra vRAiddhaam 


mahii ruhaan ca = well, developed [gigantic,] on earth, grown - trees, also; jagR/ihuH = 
grabbed. 


On seeing the most notable one among men, Lakshmana all of the elephantine vanara-s 
available in the gorges of mountain have grabbed hundreds of mountain-crests and gigantic trees, 
and they are at the ready. [4-31-18] 


Verse Locator 


aL Weld WEIL FA GET J AAT: | 
Ife far, heal Ig SUA $d Set: || ¥-38-88 


19. lakSmaNaH = Lakshmana; gR‘ihiita praharaNaan = handling, assaultive [trees and 
peaks]; taan sarvaan dR/iSTvaa tu = them, at all of them, on seeing, but; bahu indhana analaH 
iva = with much fuel, [added,] fire, as with; dvi guNam kruddhaH = with two, fold, fury 
babhuuva = he became. 


But on seeing all of them handling assaultive peaks and trees, Lakshmana's fury has 
become twofold as with a fire to which much fuel is added. [4-31-19] 


Verse Locator 
TA ct WAU SAT: SSI GSAT Cee: | 
Hie AY AMAA wearait fagar feat: || ¥-32-2o 
20. shatashaH te plavamgamaaH = hundreds [troops and troops of,] of those, fly- 
jumpers; kshubdham = who is overexcited; kaala mR“ityu = Time-god, of Death; yuga anta 
aabham = epoch, ender, in sheen; tam = at him, at Lakshmana; dR/iSTvaa = on seeing; bhaya 


pariita angaaH = with scare, enfolded - coiling, bodies; dishaH = to all - directions; vi drutaa = 
quickly, ran away. 


On seeing overexcited Lakshmana who is like the Time-god and the Epoch-Ender, troops 
and troops of those fly-jumpers quickly fled away in all directions with scare coiling their bodies. 
[4-31-20] 


Verse Locator 


da: ata waqy Ufage elearan: | 


AIA AMTAAA Ud AGAR dear || ¥-32-22 


21. tataH hari pungavaaH = then, monkeys, the best of them; sugriiva bhavanam 
pravishya = Sugreeva's, palace, on entering; lakSmaNasya = Lakshmana's; aagamanam = about 
arrival; krodham caiva = about his fury, also thus; nyavedayan = submitted [appraised.] 


Then on entering the palace of Sugreeva, some best ones among monkeys have appraised 
about the arrival of Lakshmana, and even about his fury. [4-31-21] 


Verse Locator 


TRA Bed: Tt Geh: HAGU: car | 
4 dure aft aRrory Ysa TATA Tar || ¥-3 2-22 
22. tadaa = at that time; kaamii = who is in lustful [mood]; taarayaa sahitaH = Tara, in 
company of; rahaH saktaH = in privacy, enmired; such a; kapi vR“iSaH = monkey, the bullish 


one - foremost monkey - Sugreeva; teSaam kapi viiraaNaam = of those, monkey, bold 
ones'; vacanam = words; na shu shraava = not, clearly heard - unheedful of. 


At that time, he who is in a lustful mood, who is in the company of Lady Tara and who is 
enmired in privacy, that foremost monkey Sugreeva is unheedful of the words of those bold 
monkeys who brought the message. [4-31-22] 


Verse Locator 


dd: afd afeer seat AAeNuM: | 
frre hore Ae srs areas Frey: aay || ¥-3 8-23 
23. tataH = then; roma harSaNaaH = hair, raisers - frightening in appearance ones; giri 
kunjara megha aabhaa = mountains, elephants, black-clouds, similar one in sheen; harayaH = 


monkeys; sachiva samdiSTaa = by ministers, directed [in order to ascertain the reason for 
Lakshmana's fury]; tadaa = then; nagaryaa nir yayuH = from city, out, gone. 


Then, as directed by ministers of Kishkindha in order to figure out the mood of Lakshmana, 
some of the elephantine monkeys who are frightening just by their appearance, who in sheen are 
similar to mountains and dark-clouds have gone out of the city. [4-31-23] 


Verse Locator 


qe ee agen ad diet: faced asian: | 
Ud Mgt GO: FT Aad aT felcod SAAT: || ¥-32-2¥ 
24. sarve = all; viiraaH = brave ones; nakha damSTra aayudhaa = have nails, teeth, as 


weapons; vikR“ita darshanaaH = hideous, in look; sarve shaarduula darpaaH ca = all, tigerish, 
in pride, also; sarve vikR‘ita aananaaH ca = all, horrendous, in face, also. 


All of those brave vanara-s are armed with their own teeth and nails, all are with tigerish 
pride, all are hideous in look and horrendous by their faces. [4-31-24] 


Verse Locator 


El AMT Set: chfelel chet |Qt TOA: | 
hha AMT ASAT STG: Tos TAT: || ¥-38-24 
25. kecit = some are; dasha naaga balaaH = ten, elephants, with might of, kecit dasha 


guNa uttaraaH = some, ten, times, more; kecit naaga sahasrasya = some, elephants, a thousand 
of; tulya varcasaH babhuuvuH = matching, in vigour, are there. 


Some of those vanara-s are with the might of ten elephants, some ten times more, and some 
with vigour matching that of a thousand elephants. [4-31-25] 


Verse Locator 


da: d: HAA AAMT SA Seay AeTae: | 
HULA AAU: she: fehfsheary AA GeA|H || ¥-3 2-2 


26. tataH = then; kruddhaH lakSmaNaH = infuriated, Lakshmana; taiH = with 
them; druma hastaiH = trees, with hands [flaunting]; mahaabalaiH = great-mighty 
ones; kapibhiH vyaaptaam = with monkeys, spreading throughout; dur aasadam = not, 
assailable - city; taam kiSkindhaam apashyat = at her, Kishkindha, saw. 


Infuriated Lakshmana has then seen Kishkindha, an unassailable city, as those great-mighty 
monkeys flaunting trees are spreading throughout it. [4-31-26] 


Verse Locator 
dd: df eed: Ud UTR UR stare | 
PASH Sad Urea: F AR sfelsepc aay || ¥-3 2-20 


27. tataH = then; ut agra sattvaaH = those with - up, risen, might - ebullient in 
sprit; sarve te harayaH = all of those, monkeys; praakaara parikha antaraat = compound- 
wall's, iron-latches [of gateway,] from inside; niSkramya = on exiting; tadaa aaviSkR/itam = 
then, unfolded - showing themselves, revealingly; tasthuH = stood up to. 


All of those monkeys then exiting from the inside of the compound-wall of the castle and 
coming underneath of the iron-latches of the castle's gateway, they became visible and stood up to 
Lakshmana with their ebullient might. [4-31-27] 


The word parigha is sometimes taken as bastions of the fort-wall. 


Verse Locator 


qian Garey Ft dors sel aT | 
gal cla garg die: Gay Ud STA &: || ¥-3 8-22 
28. aatmavaan = sensible one; saH viiraH = that, valiant one; sugriivasya pramaadam 
ca = Sugreeva's, blunder, also; puurvajasya artham ca = elder brother's, expediency, 


also; dR/iSTvaa = on envisaging; punaH eva = again, thus; kopa vasham = into anger's, 
control; jagaama = went into. 


On envisaging Sugreeva's blunder and of his elder-brother's expediency, that sensible one 
and fury restrained Lakshmana, again went into the restraint of fury on seeing the monkeys. [4- 
31-28] 


Verse Locator 


a chef JO Hel Seoaes: HO Geeh cas: | 
TY AL Mga F YH SF UTAH: || ¥-38-28 
29. diirgha uSNa mahaa ucChvaasaH = long, fiery, endless, exhales; kopa samrakta 


locanaH = by fury, bloodshot, eyes; nara shaarduula = man, tiger; saH = he, Lakshmana sa 
dhuuma paavakaH iva = with, fumes, fire, like; babhuuva = is there. 


With his long, fiery, and endless exhales and eyes bloodshot in fury, that tigerly-man 
Lakshmana is like a fuming fire. [4-31-29] 


Verse Locator 


STU Bed Uped freq: WaIch AA APTA | 
ea dott fay Gard: TA SI Sq WAM: || ¥-32-30 


30. baaNa shalya sphurat jihvaH = arrow, head, motile, tongue; saayaka aasana 
bhogavaan [bhogaH vaan] = arrows, seat [curvi-bow,] serpent-hood, wielder of; sva tejaH viSa 
sam ghaataH = by own, fervency, with venom, well, multiplied - proliferating; panca aasya 
pannagaH iva = five, faced, serpent, like [identical to.] 


Lakshmana has become identical to a five-faced serpent as his curvi-bow looked like the 
curvi-hood of a serpent, arrowheads looked like the poking tongues of the serpent, and as his own 
fervency is proliferating as that serpent's venom. [4-31-30] 


The words used in verse bhogavaan, samghaata also means 'enjoyer of bow, assortment of these 
aspects...’ but bhoga is yet another name for 'snake-hood' besides its coils and ghaata is 'that which obtained 
after multiplication...’ 


Verse Locator 


aH ater Sd chiens ae Se cal fra | 
SATA Bitte: AAT FMEA SATA UA || ¥-3 2-32 


31. angadaH = Angada; diiptam kaala agnim iva = aglow, perdition, fire of, as 
with; kopitam naaga indram iva = [perforce] infuriated, serpent's, king, as with; tam = him - 
Lakshmana; samaasaadya = on nearing; traasaat param viSaadam agamat = by scare, high, 
sadness, he [Angada] succumbed to. 


Angada succumbing to high despair caused by the scare neared Lakshmana who is aglow 
like the Fire of Perdition and like aadi seSa, the Thousand-hooded King of Serpents, who is 
perforce infuriated. [4-31-31] 


Verse Locator 


ot siray ty aaa: Afeeer ASTaaM: | 
Gola: hea TH AA STATA Sfet Ba || ¥-3 8-32 


32. roSa taamra akSaH = by rancour, reddened, eyed one; mahaayashaaH saH = highly 
adorable, he that Lakshmana; angadam = to Angada; vatsa = oh, boy; sugriivaH mama 
aagamanam kathyataam = let Sugreeva, about my, arrival, be told; iti uta = thus, this way - 
said; samdidesha = sent a word. 


With his eyes reddened in rancour that highly adorable Lakshmana sent a word through 
Angada, saying "oh, boy, let Sugreeva be informed about my arrival,” and said this way. [4-31-32] 


Verse Locator 


UY MATIoT: WIA: AL AHIMA SHH: | 
UR Aes Sata Ai fershe: BHU: || ¥-3 8-33 
Aa ATR ale Sha: foray ST STAR: | 
Sha Sera QATTA SITES TCH ATA BtfReaH || ¥-3 2-3 ¥ 


33. arindama = oh, enemy-destroyer; vatsa = oh boy - Angada; you say this to 
Sugreeva; arindamaH = oh, enemy-destroyer - Sugreeva; bhraatuH vyasana santaptaH = 
brother's - Rama's, distress, distressed by; raama anujaH = Rama's brother; eSa lakSmaNaH = 
this one, Lakshmana; tvat sakaasham = to your, fore; praaptaH = having arrived; dvaari 
tiSThati at door, abiding - waiting; vaanaraH = oh, Vanara [Sugreeva]; ruciH yadi = interest, if 
- if you are interested; tasya vaakyam = his [Lakshmana's,] words - advise; saadhu kriyataam = 
nicely, be done - listen to it; iti vaakyam uktvaa = thus, words, on saying; shiighram aa 
gacCha = quickly, come and go [come back. ] 


"Oh, enemy-destroyer Angada, oh, boy, you may say these words to Sugreeva, 'oh, enemy- 
destroyer Sugreeva, distressed by the distress of his brother this Lakshmana has arrived in your 
presence and waiting at the door, oh, Sugreeva, the vanara, if you are interested it will be apt of 
you to listen to his advise, either by coming here or inviting him inside...’ saying so oh, boy 
Angada, you comeback quickly." Thus Lakshmana spoke to Angada. [4-31-33, 34] 


Verse Locator 


AMAURY Te: Bear aleprferst stat stsretet | 
fag: satay, serea SAR: SAA APTA: || 8-38-34 


35. lakSmaNasya vacaH shrutvaa = Lakshmana's, word, on hearing; shoka aaviSTaH = in 
grief, muffled up; angadaH = Angada; pituH samiipam aagamya = to father's, near, on 
arriving; ayam saumitriH aagataH = he, Soumitri, has come; abraviit = spoke informed. 


On hearing the words of Lakshmana Angada is muffled up in grief, and on arriving in the 
presence of his father Sugreeva he informed "Soumitri has come." [4-31-35] 


Verse Locator 
HAY HME: A Yetta APA 
Guid a: UR aes: | 
fertca yer sud: aeeet 
et VATA: TRON Tae || ¥-38-3& 
36. atha = then; tarasvii angadaH = mighty one, Angada; tasya = his, Lakshmana's; su 
tiivra vaacaa = by very, sharp, words; sambhraanta bhaavaH = bewildered, in perception; pari 
diina vaktraH = over, sadness, on face - assuming a very sad face; nir gatya = out, going - 


exiting for the palace; puurvam nR‘ipateH = firstly, to king's [Sugreeva's]; tataH rumaayaaH = 
then, to Ruma's; caraNau vavande = feet, saluted. 


Bewildered in his perception at the very sharp words of Lakshmana, mighty Angada then 
has gone to the palace assuming a very sad face, and there he firstly saluted the feet of his father 
Sugreeva and then at the feet of Ruma, wife of Sugreeva. [4-31-36] 


Verse Locator 
Tel Treat fg: Sacer 
COTS Ald: YAR Va Treat | 
Urel Saran: o ftsfcar 
Prtearare Ad: Ad, seh || ¥-3 8-3 
37. ugra tejaa = one with intense, vitality [Angada]; pituH paadau sam gR“ihya = 

father's, feet, on clinching to; punaH eva = later, thus; maatuH paadau jagraaha = mother's 
[Tara's,] feet, took; rumaayaaH paadau ca = of Ruma, feet, also - on clasping; nipiiDayitvaa = 


squeezing [latching on to]; tat artham = about that, import [about the message of 
Lakshmana]; tataH nivedayaamaasa = then, started to appeal. 


Angada whose vitality is intense clinched himself to the feet of his father Sugreeva, and 
later clung to the feet of his mother Tara, and he even clasped the feet of his paternal-aunt Ruma, 
and latching on to the feet of his parents then he stated to appeal to them about the message of 
Lakshmana. [4-31-37] 


Verse Locator 


a fat Ae dda art a feraegars | 
Se Ae Ad: OT Aad a AMS: || ¥-38-3¢ 


38. nidraa mada samviitaH = with drowsiness, dizziness, bound up in; saH vaanaraH = 
he, Vanara - Sugreeva; na vi buddhavaan = not, verily, comprehend; mada mattaH ca = by 
intoxication, benumbed, also; madanena ca mohitaH = with lust, also - in its torpor, bemused 
[numbed down]; babhuuva = he became. 


Sugreeva, the vanara, who is bound up in drowsiness and dizziness could not comprehend 
clearly what Angada is talking about, as he is benumbed with intoxication, and even numbed 
down with the torpor of lustfulness. [4-31-38] 


Verse Locator 


da: feral fener Ugh: ASAO Nes ATA: | 
Wareaed: TA HSA WS Alot Meee: || ¥-3 8-38 
39. tataH = then; kruddham lakshmaNam prekshya = infuriated - on the warpath, 
Lakshmana, on seeing; vaanaraaH = monkeys - who are around Lakshmana; bhaya mohita 


cetasaH = with fear, flustered, at hearts; tam = him - Lakshmana; prasaadayantaH = so as to 
appease him; kila kilaam cakruH = sounds like kila, kila [jibber-jabber,] they made. 


The hearts of mobbing monkeys are flustered with fear when they pored over infuriated 
Lakshmana, thus they jibber-jabbered so as to appease him. [4-31-39] 


The words kila kila, hala hala are the onomatopoeic words for the chatter of monkeys or hues and cries 
of others. - A Linguistic Study of Ramayana, Pt. Satya Vrat. 


Verse Locator 


d Fer site fry geal dat sraify GA tqAH | 
fae Alay GAH Tepe enurey ald: || ¥-32-¥o 


40. te = they - monkeys; dR/iSTvaa = on observing - Lakshmana; mahaa ogha nibham = 
stormy, torrent, similar to; vajra ashani sama svanam = thunderbolt's, thunder, similar, din - 
hubbub; simha naadam = lion's, roar; samam = instantly; lakSmaNasya samiipataH = of 
Lakshmana, nearby; cakruH = they made. 


And those monkeys on observing Lakshmana instantly raised a hubbub at his nearby that is 
similar to a storm of a torrent, thunder of a thunderbolt, and the roar of a lion. [4-31-40] 


Verse Locator 
AA set HEA UAGAT AAR: | 
Ae fleet ararant Aree Afra YH: || ¥-32-¥8 


41. mahataa tena shabdena = uproarious, by that, noise; vaanaraH = Vanara - 
Sugreeva; mada vihvala taamra akSaH = by stupor, out of control [unable to open eyelids 
widely, helter-skelter] with coppery, eyed; vyaakula sragvi bhuuSaNaH = topsy-turvy, 
garlands, ornaments; pratyabudhyata = came to senses. 


With that uproarious noise of monkeys Sugreeva came to his senses, but because of stupor 
his coppery eyes are helter-skelter and his garlands and ornaments are topsy-turvy. [4-31-41] 


Verse Locator 


HY Ng TI: Aca dt Vs T AAMT | 
APO aA AAA SUaIe GAMA || ¥-32-¥2 
tearat: FT Ue Wa: oF APA aref eat: | 
APA SEMA WIAA AAU ct Qi: || ¥-32-¥3 


42. atha angada vacaH shrutvaa = then, Angada's, words, on hearing; tena eva ca sam 
aagatau = with him [with Angada,] thus, also, well, came with; sam mata udaara darshinau = 
agreeable, in thought [advise,] appreciable, in their aspect; mantriNau = two 
ministers; plakSaH ca eva prabhaavaH ca = Plaksha, also, thus, Prabhava, also; tau = those 
two; mantriNaH vaanara indrasya = ministers, of Vanara, king; lakSmaNam = 
Lakshmana; artha dharmayoH = prosperity, probity; uccaavacam vaktum = variously, to 
discuss; praaptam = has come; shashamsatuH = apprised. 


On hearing the words of Angada two ministers who are agreeable in their advice and 
appreciable in their aspect have come along with him, and those two ministers of the king of 


vanara-s, namely Plaksha and Prabhava, have appraised Sugreeva that Lakshmana has arrived to 
discuss variously about the prosperity and probity. [4-31-42, 43] 


Verse Locator 


pereften aatay aera: a aref yd: | 
areas aor aur sishH Heuer || ¥-3 2-¥¥ 
44. aasiinam sugriivam = who is sitting, Sugreeva; marut patim shakram yathaa = wind- 
gods’, king, Indra, as with; pari upa asiinau = [ministers,] around, nearby, sitting; sa artha 


nishcitaiH vacanaiH = with meaning, expressive, words; prasaadayitvaa = on appeasing; and 
they spoke to Sugreeva as below. 


Those two ministers sitting around and nearby Sugreeva, who is seated like the king of 
wind-gods, namely Indra, on appeasing him with meaningful and expressive words they spoke to 
him in this way. [4-31-44] 


Verse Locator 


Sa Sell ASTUMT UTA A AAU | 
FAT MTA SU MSA Set MST aaah || ¥-38-¥4 
45. satya sandhau = those by truth, abided; mahaa bhaagau = highly, 
providential; raajya arhau = kingdom, worthy of; raajya daayinau = kingdom, 


bestowers; bhraatarau raama lakSmaNau = brothers, Rama, Lakshmana; vayasya bhaavam 
sampraaptau = friendship, disposition, secured - they have become your true friends. 


"Rama and Lakshmana are the brothers who abide by truth, highly-providential, and 
though they are worthy enough to rule kingdom for themselves they have bestowed the kingdom 
to you, such as they are, they have become your true friends." Thus started the ministers to say to 
Sugreeva. [4-31-45] 


Verse Locator 


Tat: Vent aquaria arte farsa asAuT: | 
ae Ula: Wated ATA Hated ATART: || ¥-38-¥& 
46. tayoH ekaH = of them two, one; lakSmaNaH = Lakshmana; dhanuS paaNiH = bow, in 
hand - at loggerheads; dvaari tiSThati = door, staying; yasya bhiitaaH = by whom, 


panicked; pra vepante = utterly, shuddering [monkeys]; vaanaraaH naadaan muncanti = 
monkeys, alarms, giving vent to. 


"One among those two, Lakshmana, is biding at the door wielding his bow, by whom the 
monkeys are panicked and venting out alarms shuddering utterly. [4-31-46] 


Verse Locator 


TF UY Wad Wal TSAO ae Treea: | 
ATA A: VIC: AA WAR AAA || ¥-3 8-¥'9 
47. tasya raamasya shaasanaat = by his, Rama's, decree; raaghava bhraataa = Raghava's, 


brother; saH eSa lakSmaNaH = he, this, Lakshmana; vaakya saarathiH = word [of Rama,] as 
charioteer; vyavasaaya rathaH = endeavour, as chariot; praaptaH = has come. 


"This Lakshmana, the brother of Raghava, has arrived here at the decree of Rama on the 
chariot called his 'endeavour’, charioted by the charioteer called 'the word of Rama.’ [4-31-47] 


This is 'a case of delightful figurative use' of the word vaakya saaradhi 'Rama's word as charioteer...' 
meaning ‘directed by Rama's word...' - Ramayana A Linguistic Study, Pt. Satya Vrat. 


Verse Locator 


HAA TF Ara WoL ARTA afaat sire: | 
AAU AHIMA J UA: AAT STAT || ¥-32-¥C 
48. anagha = oh, merited one; raajan = oh, king; taaraayaa dayitaH tanayaH = Tara's, 


loving, son; ayam angadaH = this, Angada; lakshmaNena tvarayaa = by Lakshmana, hastily; te 
sakaasham preSitaH = to your, presence, is ushered. 


"Oh, merited one, even Lakshmana has ushered this Angada hastily, oh, king, the precious 
son of Tara, to your presence. [4-31-48] 


Verse Locator 


a: Hay ty Utctait are fasta ata | 
OMe ard Baran feat Sa || ¥-32-¥8 


49. vaanara pate = oh, monkeys, king of; viiryavaan = brave one; saH ayam = such as he 
is; Lakshmana; roSa pariita akshaH = rancour, awning, with eyes; cakshusaa vaanaraan nir 
dahana iva = with eyes, monkeys, to burn down, as if; dvaari tiSThati = at door, standing - 
sticking fast. 


"Oh, king of monkeys, such as he is, that brave Lakshmana is sticking fast at the door with 
an awning of rancour on his eyes and as if to burn down the monkeys just with his eyes. [4-31-49] 


Verse Locator 
TET HAT WONT aH UA Ue Tela: | 
Tees MTT ASreTat UST FS Stel SUATRTATA || ¥-3 8-4o 
50. mahaaraaja = oh, great-king; tvam = you; sa putra saha baandhavaH = with, son, 
with, relatives; shiighram gacCha = quickly, you go; muurdhnaa tasya praNamya = with 


forehead - bowing down, to him, on revering; adya roSaH upashamyataam hi = now, 
Lakshmana's - bitterness, be pacified, indeed. 


"You may approach him quickly along with your son and relatives, oh, great-king, prostrate 
yourself before him holding him in reverence, and thus let his bitterness be indeed pacified now. 
[4-31-50] 


Verse Locator 


QU BS WA aaa ae Pers TArVa: | 
Worl fs tq GAY Ha Aegq UAHA: || ¥-3 2-48 


51. raajan = oh, king; dharmaatmaa raamaH = virtue-souled, Rama; yat aaha = what, he 
is saying - whatever he says; tat samaahitaH kuruSva = that, wholeheartedly, you 
implement; satya pratishravaH tiSTha = forthrightness, of promise, you abide; sva samaye 
bhava = in your own, pact, stand by it. 


"Whatever that virtue-souled Rama says that you have to implement wholeheartedly, oh, 
king, you abide by the forthrightness of your promise, stick up for the pact you made." Thus the 
ministers advised Sugreeva. [4-31-51] 


Sf areaifes aaTaUl airle, caret fepftch-er cprus Uh FART at: 


Thus, this is the 31st chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 32 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sugreeva is disturbed at the unfounded anger of Lakshmana and wanted his ministers to 
elicit the cause for that anger. Hanuma informs Sugreeva that causing delay is the only fault of 
Sugreeva, for which Sugreeva is advised to pray for the mercy of Lakshmana personally. 


Verse Locator 
STE Fa: Aca Yuta: Afela: HE | 
aeHUry pity Aca FAT STPAAH ATHATA || ¥-32-2 
1. aatmavaan sugriivaH = sensible one, Sugreeva; sacivaiH saha = ministers [others like 
Hanuma, apart from Plaksha, Prabhava,] along with; angadasya vacaH shrutvaa = Angada's, 


words, on hearing; lakSmaNam kupitam shrutvaa = Lakshmana, as angered one, on hearing - 
on knowing; aasanam mumoca = seat, released - got up from seat. 


On hearing the words of Angada along with those of his ministers, namely Hanuma, 
Plaksha, and Prabhava et al, also on knowing that Lakshmana is angered, that sensible Sugreeva 
stirred from seat. [4-32-1] 


Verse Locator 
a0 de asi are Paes TS ATTA | 
Aaa AA Heil Hay fea Sa: || ¥-32-2 
2. mantra kushalaH = in strategy, an expert; mantreSu pariniSThitaH = in strategies, 
diligent one; saH = he, Sugreeva; guru laaghavam = weightiness, lightness [pros and 


cons]; nishcitya = on discriminating; mantraj~naan = to strategists [to ministers]; taan 
vaakyam abraviit = to them, sentence, spoke. 


On discriminating the pros and cons Sugreeva spoke this sentence to the strategist- 
ministers, for he himself is an expert in strategies and a diligent one in carrying out those 
strategies. [4-32-2] 


Verse Locator 


TH a aeds fbf a aft F az sraf8ar | 
AAT MI Wiel Seg: feos shel falas || ¥-32-3 


3. me = to me - by me; kimcit = in the least; na dur vyaahR“itam = not, ill, spoken; me = 
by me; dur anuSThitam api = evil, undertaken, even; na = is not there; raaghava bhraataa 
lakSmaNaH = Raghava's, brother, Lakshmana; kim kruddhaH = why, angered - take offence; iti 
cintaye = thus, it is being thought - by me. 


"T have not in the least spoken any ill of them, nor committed any misdeed in their respect, 
thus I am thinking why should Raghava's brother Lakshmana take offence at me? [4-32-3] 


Verse Locator 
srefeg: FA ofa: Pra stra cig: | 
AA CIO Se Slat MAAS: || ¥-32-¥ 


4. raaghava anujaH = Raghava's, younger brother is; a su hR/4idbhiH = un, kind, hearted 
ones - by unsympathetic rivals; who; nityam = always; antara darshibhiH = for scope, 
searchers - by opportunists, fabricators; mama = my; a mitraiH = un, friendly ones - 
rivals; mama = my; a sambhuutaan = non, existent - fabricated; doSaan = faults; shraavitaH = 
made to listen - ear-filled. 


"Unsympathetic rivals of mine, who will always be snoopy for scope, might have ear-filled 
Raghava's brother about the fabricated faults of mine. [4-32-4] 


Verse Locator 


HA Ta aa sey Ae: Va Gat fate | 
Way ya: aac feastat Fors gr: || ¥-32-& 


5. atra = in here - in this situation; taavat = on your part; sarvaiH eva = by you all, 
thus; yathaa buddhi = according to, [your] perspective; yathaa vidhi = according to, proper 
way - meticulously; bhaavasya = attitude [of Lakshmana, or, issue of fact]; nishcayaH = 
determination; nipuNam = diligently; shanaiH = steadily; vij~neyaH taavat = find out, firstly. 


"In this situation, all of you on your part and according to your perspectives have to find out 
firstly and meticulously about the attitude of Lakshmana, along with a steady but diligent 
determination thereof. [4-32-5] 


Verse Locator 


J Gel aie FH ara aa, AF SafY TET | 
far g sre after oaala va Sar || ¥-32-6 


6. mama = to me; lakSmaNaat = from Lakshmang; traasaH na asti khalu = scare, not, is 
there, definitely; raaghavaat api na = from Raghava even, no; a sthaana = not, founded - 
unfounded / out of context; kupitam = one who is provoked, angered; mitram tu = friend, 
but; sambhramam janayati eva = disquiet, giving rise to, alone. 


"Definitely there is no fear for me from Lakshmana, not even from Raghava, but an 
unfounded ire of a friend alone is giving rise to disquiet. [4-32-6] 


The word a + sthaana kupitam - a + sthaana kopam, is twofold in its meaning, one is ‘unfounded anger’ 
and the other is 'angered out of place, context.' Lakshmana who has so far not visited Kishkindha has darted 
into Kishkindha and showing his ire here, which is out of context. Lakshmana should have summoned Sugreeva 
or any other monkey, or he should have come as a calm and collected emissary, and then he can become ireful if 
Sugreeva rejects any help. But Lakshmana'’s entry itself is 'unfounded or unreasonable.' This one statement of 
Sugreeva makes him lofty of virtue in his heart of hearts for he reposed full confidence in Rama and thus 
fearless of a trusted friend. 


Verse Locator 


dar Geneg AAA Gveney Woes | 
aficaeaed ¢ Fras fe: stett aif fete || ¥-3 2-00 


7. sarvathaa = in any way; mitram = a friend is; su karam = easy, to make - easy to 
befriended; prati paalanam = in turn, to manage; duS karam = not, practicable; cittaanaam = 


hearts, sentiments; a nityatvaat tu = not, permanent [impermanency, transient nature,] owing 
to; alpe api = in a trifle, even; priitiH bhidyate = friendliness, splits off. 


"It is always practicable to befriend any, but in turn it is impracticable to manage that 
friendship, even a trifle splits off that friendliness for sentiments are transient. [4-32-7] 


Verse Locator 
Sal FAA AH SISA TAT ¢ ASIST | 
OL AA SUpAy We Uieh ga A ALAA || ¥-32-C 


8. ataH nimittam = on that, score, aham = I am; mahaatmanaa raameNa tu = from noble- 
souled, Rama, but; trastaH = flustering; mama = to me; yat upakR“itam = which, favour is 
made; tat mayaa = for that, by me; prati kartum = to requite; na shakyam = not, possible. 


"On that score I am flustering because of the noble-souled Rama, and I cannot possibly 
requite the favour that has been done to me." So said Sugreeva to his ministers. [4-32-8] 


Verse Locator 


Gulaor vay Sch J SAA Ele Ua: | 
Sard tad Tchr AeA AAR APU || ¥-32-8 
9. sugriiveNa evam ukte tu = by Sugreeva, that way, while being said, but; hari 
pungavaH hanumaan = among monkey's, eminent one, Hanuma; vaanara mantriNaam 


madhye = Vanara, ministers, among; svena tarkeNa = with his own, by logic [with a dint of his 
expediency]; uvaaca = spoke. 


While Sugreeva is saying that way, the eminent-monkey Hanuma spoke with a dint of his 
own expediency, from among the Vanara ministers. [4-32-9] 


Verse Locator 


SAU F Uda SIA Bel AA SRO AR | 
4 fare Bera SUARA Hay YA || ¥-32-20 
10. hari gaNa iishvara = oh, monkey, troops, lord of; tvam = you; su snigdham = with 
deep regard; kR4itam shubham upakaaram = rendere, advantageous, help; [or, upakaara 


kRAitam = help, who has rendered - Rama]; na vismarasi = not, forgetting; iti yat = that which 
point is there; etat = that point; sarvathaa aashcaryam na = in any way, astonishing, it is not. 


"In any case, it is not astonishing to say, oh, king of monkey troops, that you with a deep 
regard have not forgotten the advantageous help rendered to you, since it is natural for you. [4-32- 
10] 


Verse Locator 


MAA J FRO HAH FAISU SNe: | 
ae fra arte Sat are ch Fes URlsHH: || ¥-32-22 


11. viireNa raaghaveNa tu = by braving, Raghava, on his part; bhayam duurataH 
utsR/ijya = [his] fear, distantly, tossing away; tvat priya artham = your, cherish, to 
fulfil; shakra tulya paraakramaH = Indra, coequal, in valour; hataH vaalii = Vali, killed. 


"On his part Raghava tossed off his fear distantly and eliminated Vali, whose valour equals 
that of Indra, only to fulfil your cherish. [4-32-11] 


Verse Locator 


TAU WTA Heat Mal A tA AA: | 
WA SUS TA MAAC CHARA TAT || ¥-32-82 


12. raaghavaH = Raghava is; sarvathaa praNayaat kruddhaH = anywise, in friendliness, 
is annoyed; atra samshayaH na = in that, doubt, is not there; bhraataram lakSmi vardhanam 
lakSmaNam = brother, prosperity, enhancer, Lakshmana; sam prahitavaan = he [Rama] 
expedited. 


"Anywise, by virtue of his friendliness with you Raghava must be annoyed, hence he must 
have expedited his brother Lakshmana, whose disposition in effect to is enhance prosperity. [4-32- 
12] 


Verse Locator 


aA WA Ft OTANS Ciel chetfdarsy x | 
eel Utd ee QATAT UAT J Qe fare || ¥-32-83 
13. kala vidaam vara = among time, knowers - a timekeeper, [a person as regards 
punctuality,] the best; tvam pra mattaH = you were, verily, - on the moon, ecstatic; kaalam na 
jaaniiSe = [about the slippage of] time, not, aware; phulla sapta cChada shyaamaa = unfolded, 


seven-leaved, covering [canopying seven-leaved-plantain trees,] with dark-greenness; shivaa 
sharat tu = sedate, autumn, on its part; pravR“ittaa = is underway. 


"You have become ecstatic, oh, the best of the best timekeepers, hence you are unaware of 
the slippage of time, but the sedate and dark-green autumn on its part is underway unfolding 
dark-green leaves canopying seven-leaved banana plants. [4-32-13] 


Sugreeva is ascribed as a great disciplinarian and punctualist and his order sugriiva aaj~na ' Sugreeva's 
order...’ a Sanskrit phrase still ruling high, is an inalienable, do-or-die order for the rank and file of Vanara-s. 


Verse Locator 


Hct Ve ASAT Al: VAS SeSaT | 
Wear: a fear: dat: ARa: T GS T || ¥-32-2¥ 
13. pranaSTa balaahakaa dyauH = with extinct, clouds, sky is; nirmala graha nakSatraa = 


clear, with planets, stars; sarvaaH dishaH ca = all, directions, also, are clear; saritaH ca 
saraamsi Ca = rivers, also, lakes, too; prasannaaH = are equable. 


"Clear is the sky with its planets and stars as clouds have vanished on it, even all the ten 
directions are clear, and the rivers and lakes too are equable. [4-32-14] 


Verse Locator 
UICAH SENT chit g A staf efearra | 
aH WaT Sie Achy AeHU ABA SE SMTA: || ¥-32-34 
15. hari pungava = oh, among monkeys, ablest one; praaptam udyoga kaalam tu = 
chanced, campaign, time, but; na avaiSi = not, you realised - not got the drift of it; tvam pra 


matta = you are, verily, slumberous; iti = thus as; ayam lakSmaNaH iha aagataH = this one, 
Lakshmana, to here, came; vyaktam = it is obvious. 


"Because the time for campaigns has chanced, oh, the ablest monkey, and because you were 
very slumberous you have not got the drift of it, as such Lakshmana must have come here, and it 
is obvious. [4-32-15] 


Verse Locator 


START Ea GR VSIA YSN SrcIq | 
FaTA AMAA d MAA ASIA: || ¥-32-2& 
16. aartasya = one who is anguished; hR“ita daarasya = abducted, whose wife 
is; mahaatmanaH = benevolent-souled one - magnanimous in giving kingdom; raaghavasya = 
of such a Raghava; puruSa antaraat = [through] person, another one - thru 


Lakshmana; paruSam vacanam = [sent] bitter, words; te marSaNiiyam = to you, tolerable - 
endurable. 


"Raghava's bitter words are endurable by you as he is primarily an anguished person, 
further he is the one whose is wife is abducted, and furthermore he is magnanimous in giving 
kingdom to you, besides, he is reproachful through another person, namely Lakshmana. [4-32-16] 


Verse Locator 


pd sure fe dt A aa Ua sreH aTAA | 
BR sole Aeca ALAVIA WATE || ¥-32-20 
17. anjalim baddhvaa = palms, adjoining; lakSmaNasya prasaadanaat = of Lakshmana, 
seeking appeasement -pardon; antareNa = other than; kSamam = appropriate; anyat = another 


[means]; kR4ita aparaadhasya = one who committed, a blunder; te = to you; aham na 
pashyaami hi = I, do not, foresee, indeed. 


"Indeed, I do not foresee any other appropriate means for you, as a blunder is committed by 
you, other than seeking Lakshmana's pardon duly adjoining your palms. [4-32-17] 


The clasping and adjoining of palms in supplication is the highest gesture to appease others and it yields 
beneficence of even gods quickly. an~jaliH paramaa mudraa kshipram deva prasaadinii'Adjoining palms 
reverently is the highest gesture, and gods will bestow grace by it.’ Here it is said in singular meaning that 'you 
appease Lakshmana single-mindedly... soulfully...’ 


Verse Locator 
fen: AfAAA: arent stagerq urfefat fee | 
Sd Ud HAA Sera SAA aepay Fa: || ¥-32-2¢ 


18. niyuktaiH mantribhiH = designated ones, by ministers; paarthivaH = king; avashyam 
hitam vaacyaH = without hesitation, beneficial, is to be spoken - advised; ita eva = that is, 
why; bhayam tyaktvaa = fear, discarding; avadhR/itam vacaH braviimi = emphatic - which I 
hold fast, words, I am saying. 


"A king is to be advised beneficially and unhesitatingly by the minister designates, that is 
why I am speaking what I hold fast discarding fear. [4-32-18] 


Verse Locator 
afte: Taul fe ay sera wea: | 
a ag see tery aah VrahagH GATE || ¥-32-88 


19. abhikruddhaH = [if] highly infuriated; raaghavaH caapam udyamya = Raghava, on 
hitching up, bow; sa deva asura gandharvam = along with, gods, demons, gandharva-s; jagat = 
world; vashe sthaapayitum samarthaH hi = in control, to keep, capable, isn't it. 


"If Raghava is highly infuriated he is capable to keep the world under his control along with 
gods, demons, gandharva-s just on hitching up his bow, isn't it! [4-32-19] 


Verse Locator 


aa am: Hlofaga a: Wale AX Ade | 
Ud SUARA Heal Haas fagtya: || ¥-32-20 


20. puurva upakaaram smarataa = earlier, beneficence, remembering; visheSataH 
kRAitaj~nena = especially, as one beholden to him; such as you are, by you; yaH = he who is - 
Rama; punaH prasaadya = [time and ] again, who is to be placated; saH = he; kopayitum = to 
be infuriated; na kSamaH bhavet = not, seemly, it becomes. 


"It becomes unseemly to infuriate him who is to be placated time and again, especially 
when remembering his earlier beneficence to you and when you are beholden to him. [4-32-20] 


Verse Locator 


AS AeA WORT ALA YA: F Yea GH: | 
word fas ta GAY Ag: Tat sq Aa a || ¥-32-22 


21. raajan = oh, king; sa putraH sa su hR4it janaH = along with, son, with, kind, hearted, 
people [friends and relatives]; tvam = you; tasya = to him; muurdhnaa praNamya = with 
forehead, pay deference - prostrate yourself; sva samaye = in your own, accord; you stay; 
like; bhartuH bhaaryaa iva = for husband, wife, as with; tat vashe tiSTha = in his, control, you 
stay - remain under his auspices. 


"Prostrate yourself before him along with your son, friends and relatives to pay deference, 
oh, king, and abide by your own accord you made with him remaining under his auspices, like a 
wife abiding in the care of her husband. [4-32-21] 


Verse Locator 
4 A VAST MAA ST 
outs Gy Aaa sft sored | 
Fal fe d areata Aqua sc 
a TAIT HT Yea FA: || ¥-32-22 


22. kapiindra = oh, monkeys, king; raama raama anuja shaasanam = Rama's, Rama's, 
brother's, ruling; tvayaa = by you; manasaa api = at heart, even - even in 
imagination; apohitum = to set aside - keep it at bay, fend off; na yuktam = not, seemly; saH 
raaghavasya = together with, the legatee of Raghu - here, Lakshmana; surendra varcasaH = 
king of gods, Indra, having resplendence; asya = his, Rama's; maanuSam balam = humanly, 
tenacity [keeping a firm hold of principles, life]; te manaH j~naasyati hi = your, heart, knows 
it, isn't it. 

"It will be unseemly to fend off the ruling of Rama, or of his brother Lakshmana even in 
your imagination, oh, king of monkeys, as your heart is aware of the humanly tenacity of that 
Rama, whose resplendence vies with that of Indra, and who is associated with selfsame 
Lakshmana, isn't it." Thus Hanuma spoke to Sugreeva. [4-32-22] 


For the usage of words maanuSam balam it is said as ‘his humanly adventures are already known to 
you, yet his divine expeditions are to be known by you.’ 


sf arerifes earaoh aife cpret fepfsch-er cares |r fiat: A: 


Thus, this is the 32nd chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First 
Epic poem of India. 
Verse Locator for Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys : Chapter 32 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 33 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


The magnificence and luxury of Kishkindha and its inmates is depicted here. Lakshmana on 
the invitation of Angada proceeds through the streets of the city examining its glory. On reaching 
palace-chambers, feeling shy to enter inside where the women are moving about and also 
infuriated at Sugreeva's callousness, Lakshmana makes a thunderous noise with his bowstring. 
Listening that sound Sugreeva is terrorised and bids Tara to approach Lakshmana to pacify him. 
Accordingly, Tara approaches Lakshmana and pacifies his anger and invites him to their palace. 


This chapter vies with the 33rd chapter of Aranya Kanda in the attitudes of a king and his 
kingship. Here Sugreeva is indulged in bodily pleasures with his own females and in Aranya 
Kanda, as accused by Shurpanakha, Ravana is hankering after other's women. Here Sugreeva 
dizzy with drinks and in Aranya Ravana is dizzy with his supremacy. These two chapters, as 
detailed by ancient commentators, equally deal with raaja niiti shastra ‘political science.’ Here the 
only rescue to Sugreeva is Tara, who saves the face of Sugreeva before Lakshmana, whereas 
Ravana has none to come to his aid when chided by Shurpanakha. Out of total 66 verses that are 
here in this traditional edition, verses from 25 to 62 are unavailable in critical edition, perhaps 
estimating them to be lateral interpolations, and there this chapter is quickly concluded. These 
verses belong to the exposition of ‘kingly vices...’ on which Tara rationally defends. 


Verse Locator 


ay Ussfeet aso: UARET | 
Ufadar ers VRaTA fehfecherry LA MATL || ¥-33-2 
1. atha = then; prati sam aadiSTaH = towards, well, invited [invited inside]; para viira 


haa = enemy, braving, slayer of; lakSmaNaH = Lakshmana; raama shaasanaat = at Rama's, 
orders; ramyaam guhaam = delightful, cave; kiskindhaam pravivesha = Kishkindha, entered. 


Then on invitation to inside, Lakshmana, the slayer of braving enemies, entered that 
delightful cavelike Kishkindha at Rama's orders. [4-33-1] 


Angada on informing Sugreeva about the arrival of Lakshmana came back to Lakshmana and invited 
him to come inside Kishkindha. 


Verse Locator 


GIRS Sa: AA ASIAIAI ASlse: | 
IMG: AMAA Gea Ue Yistera: Fa: || ¥-3 3-2 
2. tatra = there; dvaara sthaa = at gateway, staying - available; mahaa kaayaa mahaa 
balaaH = huge, bodied, highly, mighty; harayaH = monkeys; sarve lakSmaNam dR“iSTvaa = all, 


at Lakshmana, on seeing; praanjalayaH sthitaaH babhuuvuH = with adjoined-palms, stood 
[back,] they became. 


On seeing Lakshmana the huge bodied and highly mighty monkeys available at the gateway 
stood back with their palms adjoined in supplication. [4-33-2] 


Verse Locator 


PA: ae I TA Gea HSA AWA AHH | 
YQ: SRG: FEM FT VA Waa || ¥-33-3 
3. harayaH = monkeys; niHshvasantam = one who is exhaling [fuming]; kruddham tam 


dasharatha aatmajam = infuriated, at him, Dasharatha's, at son; dR/iSTvaa = on seeing; trastaa 
babhuuvuH = scared they became; enam na paryavaarayan ca = him, not, circumscribed, also. 


But on seeing at the fumingly infuriated son of Dasharatha, all the monkeys have become 
scared and they did not even gather around him. [4-33-3] 


Verse Locator 
a eras eens Sar OPS ATA | 
TO tot STATA cat AedlA Wes || ¥-33-¥ 
4. shriimaan saH = glorious, he - Lakshmana; ratnamayiim = crafted with 
jewels; divyaam = superb one; puSpita kaananaam = with flowered, parklands 
[orchards]; ratna sam aakiirNaam = gemlike [objects d'art,] richly rife with; ramyaam = 


splendid - cave; taam mahatiim guhaam = her, colossal, cave [of Kishkindha]; dadarsha he has 
seen. 


Glorious Lakshmana has seen the splendid Kishkindha which is a colossal cave crafted with 
jewels, replete with flowered orchards and richly rife with gemlike-objects d'art. [4-33-4] 


Verse Locator 


Bt Wee Paes AAT AoA | 
Ud ra thet: ga: yfsrd: saat Mary || ¥-33-4 


5. harmya praasaada sambaadhaam = mansions, multi-storied buildings, compacted 
with; naanaa ratna upashobhitaam = various, precious stones, embellished with; sarva kaama 
[kaala] phalaiH = every, relish, [seasonal,] fruits; puSpitaiH = blossomed; vR/ikSaiH = with 
trees; upashobhitaam = by them enlivened; dadarsha = Lakshmana has seen. 


Kishkindha is compacted with mansions and multi-storied buildings that are embellished 
with various precious stones, and it is enlivened with blossomed trees that bear fruit of every 
relish and of every season, and Lakshmana has seen such a Kishkindha. [4-33-5] 


Verse Locator 
ed tied US: Tae: HA Sia: | 
fecm Area sire ere: ariferera fire aah: || ¥-33-& 
6. deva gandharva putraiH = with gods, gandharva-s, with the children of; kaama 
ruupibhiH = by wish, guise-changers; divya maalya ambara dhaaraiH = marvellous, garlands, 


garments, attired in; priya darshanaiH vaanaraiH shobhitaam = with prepossessing 
appearances, by Vanara-s, [Kishkindha] is brightened; dadarsha = Lakshmana has seen. 


That city is brightened with vanara-s who with their prepossessing appearances are attired 
in marvellous garlands and garments, and who can change their guise just by their wish, as they 
are the children of gods and gandharva-s, and Lakshmana has seen such a city. [4-33-6] 


Verse Locator 


Deed ATS Ua Teh: Bela TATA | 
FRO, AEA Ft Steet AST TUM || ¥-33-© 


7. surabhi gandhitaam [gandhinaam] = fragrantly, fragranced [to smell-faculty, pleasing 
- city itself is perfumed]; candana agaru padmaanaam = of sandal-scent, true aloe-scent, 
lotuses; maireyaaNaam = of flower-liquors; madhuunaam ca = with grape-wine; gandhaiH = 
with fragrances; sam modita = highly, exhilarated; mahaa pathaam = wide, avenues [of 
Kishkindha]; Lakshmana saw. 


She is perfumed with the fragrances that are pleasing the sense of smell like sandal-scent, 
true-aloe-scent, and the scents of lotuses, and her wide avenues are highly exhilarated with the 
bouquet of flower-liquors and grape-wines, and Lakshmana has seen such a sweet-scanted city 
Kishkindha. [4-33-7] 


The sandalwood paste, aloe scents, lotus scents are used as body rubs. Thus everyone is using them and 
hence fragrant, and due to the continuous preparation of wines prepared from the flowers of guDa puSpa, 
Bassia latifolia, or from flowers Lythrum fruticosum, brewed with the juice of sugarcane and also even from 
grapes, that city itself is odorous and the streets are boozy. 


Verse Locator 


fae He fit wee: UR: 4 Uh AAs: | 
aagl Mf ser: a fase: Ta Wea: || ¥-33-¢ 


8. raaghavaH = Lakshmana; tatra = in that city; na eka = not, single, bhuumibhiH = 
surface, flat - storey, i.e., not single-storied but multi-storied; vindhya meru giri prakhyaiH = 
Vindhya, Meru, mountain, semblable to; praasaadaiH = with buildings; and; vi malaaH = 
without, slime - pure watered; giri nadyaH ca = mountain, rapids - waterfalls, 
even; dadarsha = saw. 


In that city Lakshmana of Raghava dynasty has seen buildings that are not single-storied 
but multi-storied, semblable with Mt. Vindhya and Mt. Meru, and he even saw mountain-rapids 
with pure water. [4-33-8] 


Verse Locator 


sTea Ter Tay Aaa fafa zi | 
TIA WAAR TST ALA TF || ¥-33-8 
foeyAret: ™@ urd: Walaa Sad: | 
dkatel: Ysel: T AeA FT ASIA: || ¥-33-R0 
PHC YOU AR ssa: T2 | 
aftaeaea fers oTeet FARA: || ¥-33-88 
YAS HAO FATA ToT APT AST | 
qat Te FAT ASTER ABT: || ¥-33-22 


9,10, 11, 12. lakSmaNaH = Lakshmana; angadasya ramyam gR“iham = Angada's, 
exquisite, mansion; maindasya dvividasya = of Mainda, of Dvivida; gavayasya gavaakSasya 
gajasya sharabhasya = Gavaya's, Gavaaksha's, Gaja's, Sharabha's; vidyunmaaleH ca sampaateH 
suuryaakSasya hanuumataH = of Vidyunmaali, Sampaati, Suuryaaksha, Hanuma; viirabaahoH 
subaahoH = of Virabaahu, Subaahu; mahaatmanaH nalasya ca = noble-souled one, of Nala, 
also; tathaa = likewise; kumudasya suSeNasya taara jaambavatoH = of Kumuda, Sushena, Lt. 
Taara, Jambavanta; dadhivaktrasya niilasya supaaTala sunetrayoH = of Dadhivaktra, Niila, 
Supaatala, Sunetra; eteSaam = of these; mahaatmanaam kapi mukhyaanaam = of noble-souled, 
monkey, chiefs; mahaa saaraaNi = of great, essence - lavish mansions; gR/iha mukhyaani = 
mansions, of distinction; raaja maarge = on king's, way; dadarsha = beheld. 


On the kings-way Lakshmana has seen the exquisite mansion of Angada, likewise the lavish 
mansions of distinction pertaining to the other vanara chiefs, namely Dvivida, Gavaya, 
Gavaaksha, Gaja, and Sharabha, Vidyunmaali, Sampaati, Suuryaaksha, Hanuma, and that of the 
noble-souled Nala, and even those of Virabaahu, Subaahu, Kumuda, Sushena, Lt. Taara, 
Jambavanta, Dadhivaktra, Niila, Supaatala, and that of Sunetra. [4-33-9, 10, 11, 12] 


Verse Locator 


OUR HY VIM Wel Alea Bah Z| 
We ot Meas Slt Lot: afar TF || ¥-33-23 


13. paaNDura abhra prakaashaani = whitish [silver,] cloud, in glitter; gandha maalya 
yutaani ca = scents, tassels of flowers, having, also; prabhuuta dhana dhaanyaani = in 
possession of, wealth, grains; strii ratnaiH shobhitaani ca = with female-vanara-s, gemlike 
ones, [those mansions are] beaming with, also. 


Those mansions that glitter like silver-clouds, fragrant with scents and festooned with 
flower-tassels, replete with wealth and food grains, are beaming with gemlike female-vanara-s, 
and Lakshmana saw them on his way. [4-33-13] 


Verse Locator 


TORT lett ORTH Gere | 
TAGS TSX A ASS Aer STA || ¥-33-8¥ 
ech: Urea fea: hers fax STA: | 
ad ra thet: gat: fsa: suifaz || ¥-33-2& 
ea ad: safe: ate oftge dfs: | 
fees YM thet: gat: afta waa: HATA: || ¥-33-2& 
BRIM: Gga GRA set: ser ores: | 
fOr ATED SGA WA ACT HAA ARV || ¥-33-200 
Gulaes Wer Vay ular AeTstct: | 
HATS: GAR: AelstyA FI UHR: || ¥-3 3-22 


14, 15, 16, 17, 18. paaNDureNa shailena parikSiptam = with white, mountain, 
immured; duraasadam = inaccessible; mahendra sadana upamam = great Indra’'s, palace, in 
simile to; ramyam = grand; vaanara indra gR“iham = Vanara, king's, palace; Lakshmana has 
seen, and which is; shulkaiH kailaasa shikhara upamaiH = with silver-white, Mt. Kailash, 
peaks, similar to; with such; praasaada shikharaiH = with palace's, spires; sarva kaama 
phalaiH = all, desires [relish fulfilling,] fruits [yielding]; puSpitaiH vR“ikSaiH upa shobhitam = 
with blossomed, trees, shining forth; mahendra dattaiH = by great Indra, that are 
endowed; shriimadbhiH = with providential [trees]; niila jiimuuta sannibhaiH = blackish, 
cloud, equalling in shine; having such; divya puSpa phalaiH = which are with - divine, 
flowers, fruits; shiita cChaayaiH = with cool, shades; manaH ramaiH = heart, 
pleasing; vR/ikSaiH = with trees; [upa shobhitam = shining forth]; balibhiH = robust 
ones; shastra paaNibhiH = weapons, in hands [wielding]; haribhiH samvR‘ita dvaaram = by 
[such] monkeys, covered - screened for protection, having doorways; divya maalya 
aavR‘itam = excellent, garlands, strung round [palace]; shubhram = [white or shining forth] 
splendorous; tapta kaancana toraNam = molten [refined,] golden, with [main] 
archway; ramyam = fascinating; sugriivasya gR’iham = Sugreeva's, palace; mahaabalaH 
saumitriH = very bold, Saumitri; bhaaskaraH = sun; mahaa ab bhram = colossal, water, carrier 
- into cloud; iva = as with; a vaaryamaaNaH = without, being impeded; pravivesha = entered. 


The grand palace of the king of monkeys, Sugreeva, which vies with the palace of Indra is 
inaccessibly immured in a whitely mountain. The spires of that palace are similar to the peaks of 


Mt. Kailash and it is shining forth with fully blossomed trees yielding fruits that can fulfil every 
relish of everyone. Some more providential and heart-pleasing trees available there are the 
endowment of Indra, which in shine are equal to blackish rainy-clouds, yielding divine flowers 
and fruits, and casting cool shades. Excellent garlands are strung round the palace and robust 
monkeys wielding weapons are screening its gateways, while its main archway cast in refined 
golden is splendorous. And the very bold Lakshmana unimpededly entered such a fascinating 
palace of Sugreeva, as with the sun entering a colossal cloud. [4-33-14, 15, 16, 17, 18] 


Verse Locator 


oS Heal GAA GA ATA BATA: | 
Ofasa BAe We aagl Sa: GAA AS || ¥-33-28 
GA Mote Waech: gel: OF OX He: | 
HEl HS SARA Be: TA TA FATA || ¥-33-2o 


19, 20. dharmaatmaa = high-minded one [duty-bound]; saH = he, Lakshmana; yaana 
aasana SsamaavR“itaaH = carriers [palanquins, sedans etc] settees, spread over; sapta 
kakSyaa = seven, courtyards; pravishya = on passing through; su mahat guptam = very, highly, 
protected; mahat = prodigious - chamber; haima raajata paryankaiH = with golden, silver, 
love-beds; mahaa arha aastaraNa upetaiH = highly, valuable, [spread-covers] upholstery, 
consisting of; bahubhiH vara aasanaiH ca = with numerous, best, divans, also; tatra tatra 
samaavR“itam = there, there, [palace-chambers] covered - stuffed with; antaHpuram = palace- 
chambers; dadarsha = he saw. 


Passing through a set of seven courtyards in which carriers like palanquins, sedans, and 
even settees are spread over, that duty-bound Lakshmana has seen the highly protected and 
prodigious palace-chambers of Sugreeva, which is stuffed here and there with numerous golden 
and silver love-beds and divans on which highly valuable upholstery is provided. [4-33-19, 20] 


Verse Locator 


Ufa Ud Aaay Ysa AY CaF | 
dott titer SarehUT GA ATT Waretey] || ¥-3 3-22 
21. pravishan eva = while entering, alone; tantrii giita samaakiirNam = of string- 
instrument, lyrical, commixture of; sama taala pada akSaram = equable, rhythm, word, 


lettered; satatam = ongoing; madhura svanam = melodious, tunes; shushraava = came to ear - 
heard. 


On his very entry Lakshmana heard the ongoing melodious tunes commixed with lyrics and 
strains of string-instruments, and all are unvarying in cadence, wording and lettering. 


Or 


On his very entry Lakshmana heard the ongoing melodious tunes of lyrics with pulsing 
wording and lettering, conjoined with strains from string-instruments, like Veena etc., and all 
have a pulsating cadency. [4-33-21] 


Verse Locator 


Tel: a fafeaer stent Sy stat afar: | 
fer: ata at aaal Herat: || ¥-33-22 


22. mahaabalaH = great-mighty; saH = he, that Lakshmana; sugriiva bhavane = in 
Sugreeva's, palace; vividha aakaaraa = with diverse, features; ruupa yauvana garvitaaH = 
beauty, youth, prideful of; bahviiH striyaH = many, females, dadarsha = saw. 


And the great-mighty Lakshmana has seen many females in Sugreeva's palace with diverse 
features and prideful of their beauty and youth. [4-33-22] 


Verse Locator 
ged SfAs GUAT: GA Alea Ha Ast: | 
AR ATT Ha ATT FIO SATA WPT: || ¥-33-23 
4 qt AF af 8 QAI A Sard URwsar | 
Gila ATA FT HY AAA ASAT: || ¥-33-2¥ 


23, 24. lakSmaNaH = Lakshmana; tatra = in there; abhijana sampannaaH = bloodline, of 
worthy [females]; maalya kR4ita srajaH = with [worthily] flowers, made, garlands; vara 
maalya kR“ita vyagraa = best [worthwhile,] flower-tassels, in making, engrossed in; bhuuSaNa 
uttama bhuuSitaaH = jewellery, with worthiest, adorned with; at such females; dR4iSTvaa = on 
observing; na a tR4iptaan = none, without, satisfaction - overawed lot; na ati vyagraan ca = 
not, overly, strained ones, also - overstrained ones; na an udaatta paricChadaan = not, 
without, best, dressed - not dressed to nines, not spruced up; sugriiva anucaraan Ca api = at 
Sugreeva's, attendants chambermaids, also, even; lakSayaamaasa = made a mark of. 


On observing the females of a worthy bloodline in the palace of Sugreeva, who are wearing 
garlands of worthily flowers, engrossed in making worthwhile flower-tassels and even adorned 
with worthiest jewellery, he also made a mark of the chambermaids. None of them is overawed, 
overstrained, and everyone is over-embellished in dressiness. [4-33-23, 24] 


Verse Locator 


piss FQN oT hasty fat AT | 
o fare da: SAT SHAR: afsstal saa || ¥-33-24 


25. tataH = later on; shriimaan = fulgorous; saH saumitriH = he, 
Saumitri; nuupuraaNaam kuujitam ca = of silver-anklets; chimes, also; tathaa = 
likewise; kancaniim niHsvanam = golden cincture's, tintinnabulation; nishamya = on 
listening; lajjitaH abhavat = [Saumitri] embarrassed, became, to inside the palace-chamber. 


Thereafter on hearing the chimes of silver-anklets and tintinnabulations of golden cinctures 
of female vanara-s that refulgent Saumitri is embarrassed to proceed further. [4-33-25] 


Verse Locator 


Uy aT Wepre: Beat FT ATAU TIAA | 
THR SA ITA AT (At: Mec TAF || ¥-33-2G 


26. viiraH = valiant - Lakshmana; aabharaNa svanam shrutvaa = jewellery's [of female 
vanara-s,] tinkles, on hearing; roSa vega pra kupitaH = by bitterness's, speed of, highly, 
provoked; dishaH shabdena puurayan = compass points, with sound - twang, filling; jyaa 
svanam = bowstring's, sound; cakaara = made - twitched bowstring. 


On hearing the tinkles of the jewellery of female vanara-s valiant Lakshmana is highly 
provoked with an instantaneous bitterness, and he twitched bowstring as though to fill all the 
points of compass with twanging. [4-33-26] 


Verse Locator 


UAV ASISTS: AUS: AF ABH: | 
eat Ventas Sifstea TA ates Bafa: || ¥-3 3-20 


27. raama shoka sam anvitaH = Rama's, anguish, possessed with / alongside - which is in 
his heart; mahaabaahuH saH lakshmanaH = dextrous one, he, Lakshmana; caaritreNa = by [his 
celibate, decent] conduct; apakR/iSTaH = hauled down; ekaantam aashritya tasthau = 
loneliness, contingent on, stood aside. 


His decent conduct hauling him down dextrous Lakshmana stood aside contingent on 
isolation, and alongside his heartfelt anguish of Rama. [4-33-27] 


Lakshmana is in no mood to be in pleasing circumstances. Further, he dashed in to the palace uncaring 
for what to see. But seen are nymph-like females moving there about, uncaring for the presence of the male 
members of the palace, or even for the enterance of Lakshmana. That is why the entry into palaces is associated 
with certain protocols. anena parasya antaHpure sahasaa na praveSTavyam iti suucitam - dk Lakshmana is 
searing with his duty consciousness and this seventh heaven like atmosphere is irritating. To vent out his ire 
there is none in his audience, and hence he twanged his bowstring, which communicates his wrath to Sugreeva, 
who has not yet surfaced from the depths of his palace-chambers. 


Verse Locator 


ao OG St IY Gata: toreeTrau: | 
fasts AMAA ALA: F PATA AL ATAATE || ¥-33-2¢ 
28. atha = then; plavaga adhipaH saH sugriivaH = fly-jumper's, king, he, Sugreeva; tena 
Caapa svanena = by that, bow's, twanging; aagamanam = arrival; of [Lakshmana]; vij~naaya = 


on discerning - ensured; trastaH = startled; vara aasanaat cacaala = form exquisite, seat, 
jerked up. 


With that twang of the bowstring the king of fly-jumpers Sugreeva is startled and jerked up 
from his exquisite seat as he ensured that Lakshmana has arrived. [4-33-28] 


Verse Locator 
aiies GUT HEL Uekae Ufardieay | 
GOP TT TH: SAR: ig TAA: || ¥-33-28 
29. purastaat = = earlier; angadena = by Angada; mahyam = to me; yathaa prativeditam = 


as to how, indicated; like that; bhraatR‘i vatsalaH = brother's, a votary of; eSa saumitriH 
sampraptaH = this, Saumitri, has come - down on; su vyaktam = it is very, clear. 


"As Angada indicated to me earlier, Saumitri, the votary of his brother, has come down on... 
it is very clear..." Thus Sugreeva exclaimed. [4-33-29] 


Verse Locator 


Set TARA SA Ca FT AAR: | 
FIel ASAT UIA HGH FT AY AVA || ¥-33-30 


30. angadena = by Angada [as has been said]; jyaa svanena ca = by bowstring's, clang of, 
even; sam aakhyataH = Sugreeva who is - well, apprised; vaanaraH = Vanara, 
Sugreeva; lakshmaNam praaptam bubudhe = Lakshmana, as arrived, made up his mind; asya 
mukham ca vyashuSyata [vi a shuSyata] = his, face, is also, verily dried up - whey-faced. 


As has been apprised by Angada earlier, and even now by the twang of bowstring, that 
vanara Sugreeva made up his mind about Lakshmana's arrival, and he has become whey-faced. 
[4-33-30] 


Verse Locator 


dd: ARTA eft As: alta: fra aahare | 
Sard RAH SeaT ATS GAid AA: || ¥-33-38 


31. tataH = then; traasa sam bhraanta maanasaH = by dismay, bewildered, with sucha 
heart; hari shreSThaH sugriivaH = monkey's, chief, Sugreeva; priya darshanaam taaraam = to 
the one with - pleasant, appearance - exquisite lady, to Tara; hitam = beneficial - advantageous 
word; a vyagram = without, impulsiveness - staidly; uvaaca = spoke. 


The chief of monkeys Sugreeva then staidly spoke this advantageous word to the exquisite 
lady Tara while his heart is bewildered with dismay. [4-33-31] 


Verse Locator 
fear J Bc HR YY VPA Fe AA: | 
a ty sq Sure UA BAA MIA: || ¥-33-32 
32. su bhru = oh, suavely, eye-browed, Tara; prakR“ityaa mR/idu maanasaH = by nature, 
mellow, hearted; ayam raaghava anujaH = he, Raghava's, brother - Lakshmana; yena = by 


what; sa roSa iva = with, disdain, as if; sampraaptaH = turned up; ruT kaaraNam kim nu = to 
grudge, reason, what is, really. 


"This brother of Raghava is mellow-hearted by his nature, oh, suavely eye-browed Tara, but 
he turned up as if with some disdain, really what must be the reason for a grudge! [4-33-32] 


The word used su bhruu 'good-eye-browed-one' has some relevancy to Tara's composure. Though certain 
people's tongues cheer, their eyebrows chide. Tara is not a double-tongued lady but she speaks her heart in all 
rationality and her eyebrows do not belie what she states. 


Verse Locator 
fod URE pares wy ery sified | 
J Ge HGR Hoy sera AYN: || ¥-33-33 


33. a nindite = oh, not, peccable one, oh, impeccable Tara; kumaarasya = young man's - 
Lakshmana's; roSa sthaanam = for spite, basis; kim pashyasi = as what, you see; nara 
pungavaH = man, the best - Lakshmana; a kaaraNe = without, reason - to a fault; kopam na 
aaharet = despite, will not, invoke; khalu = indeed. 


"What do you see as the basis of this young man's spite, oh impeccable Tara, this best one 
among men will not invoke despite, indeed, to a fault. [4-33-33] 


Verse Locator 
af sea pa sears: gered febfad siftraq | 
TL Fe HHMS sy fay Va sfMeftaary || ¥-33-3¥ 


34. asmaabhiH = by us; asya = to him; kimcit a priyam kR“itam = in the least, not, 
pleasant, is done; budhyase yadi = consider, if you; tat aashu = that, quickly; budhyaa 
sampradhaarya = with thinking - quicjk-wittedness, be determined; kshipram eva 
abhidhiiyataam = immediately, thus, made known. 


"If you consider that we have done something objectionable to him, in the least, let that be 
quickly determined by your nimble-wittedness and let that be made known immediately. [4-33-34] 


Verse Locator 


HUT BY Va VA SEA, stehe ATPAH | 
oat: taied Yeh: T Waa Stee || ¥-3 3-34 


35. athavaa = otherwise; bhaaminii = oh, lady; enam = him; svayam eva draSTum 
arhasi = in person, alone, to see, apt of you; svaantva yuktaiH vacanaiH ca = mitigatory, blent 
with, with words; prasaadayitum arhasi = to appease him, apt of you. 


"Otherwise, oh, lady, you alone are apt to see him in person, and it will be apt of you to 
appease him with words blent with mitigation. [4-33-35] 


Verse Locator 


ada fag arc +e play apheeafe | 
a fé atty Hera: data pedfea areury || ¥-33-36 


36. vi shuddha aatmaa = highly, pure, souled one; saH = he that Lakshmana; tvat 
darshane = on your, appearance - on seeing you; kopam na kariSyati = anger, he will not, 
make - will not vent his spleen; mahaatmaanaH = great-souls; kvacit = anywhere; striiSu 
daaruNam na kurvanti hi = on women, rampage, will not, do - vent out, isn't it. 


"Just on seeing you he that highly pure-souled Lakshmana will stop venting his spleen, by 
the way, great-souls will not be rampageous with women, isn't it! [4-33-36] 


The real valorous heroes will not exhibit their warring faculties before palace bound ladies: 


anena mahaa puruShaaH striiShu kopam na kurvanti iti suucitam - tathaa ca raaja dharme - devateShu 
visheSheNa raajasu braahmaNe Shu ca | niyantrya sadaa krodho vR‘iddha strii baala rogiShu | | dk On this 
premise Sugreeva is using all his kingly tactics to appease Lakshmana, while Tara is no less in her political 
thinking, which will be evident soon. 


Verse Locator 
aa tated: Sushi Waa shea A | 
dd: HATTA SEATS stSH_ staHA || ¥-3 3-3 


37. svaantvaiH = with propitiatory - words; tvayaa = by you; upa kraantam = to his 
nearby, stepping in - who is approached at his nearby; prasanna indriya maanasam = pacified, 
senses, heart; kamala patra aksham = lotus-petal-eyed one - Lakshmana; arindamam = enemy- 
destroyer; tataH = then; aham drakshyaaami = I will, see. 


"If you seek his presence with propitiatory words his heart and senses will be pacified, and 
then I will be able to see that lotus-petal-eyed Lakshmana, the destroyer of his enemies." Sugreeva 
thus spoke to Tara. [4-33-37] 


Verse Locator 


a Weed He fleet sett 

Weis chr ToT SA LAT | 

SeaaUn ABA SPA eaTAA 
OMIT ART APA BHT APB: || ¥-33-3¢ 


38. mada vihvala akshii = tipsily, flustering, eyed one; pralamba kaancii guNa hema 
suutraa = with dangling, cincture's, riviére, golden, strings; sa lakshaNaa = with, [queenly / 
lustful / natural] exquisite features; namita anga yaSTiH = bent, body, stick - bending sticklike 
- slender bodied Tara; saa taaraa = she, that Tara; pra skhalantii = with much, waddling 
gait; lakshmaNa sannidhaanam = Lakshmana's, proximity; jagaama = went to. 


Exquisitely featured Tara went to the proximity of Lakshmana with a waddling gait, tipsily 
flustering eyes, rriviere-strings of golden cincture dangling, and with a sticklike gracile body 
humbly bent. [4-33-38] 


The inferences drawn on these expressions are: mada vihvala akshii ‘dizzy are her eyes either by 
drinking or by the insatiate sexual hunger...’ pralamba kaaancii guNa hema suutraa ‘girdle ornament loosened 
on her love-bed is not readjusted for a public appearance...’ namita anga yaSTi 'sticklike body is bent...’ the body 
may be bent due to her humbleness, or by the weight of her breasts, or due to the ceaseless mating...’ sa 
lakshaNa ‘with features of a queen, or with the features of coital expressions, or of a humble 
lady...’ praskhalantii gamane ‘a waddling gait...’ due to her natural swanlike walk, or stumble of a tipsy one, or 
due to the fatigue of incessant coition...' If it were asked whether it is appropriate of Tara to approach 
Lakshmana in this condition, it is said to be quiet befitting to her. Lakshmana is son-like to her and she can see 
him any time. Further Lakshmana treats other females as his own mothers, that way also she can near him. 
Apart from these social problems, there is an imminent danger with this Lakshmana, which is more precarious 


than these presentational problems. Hence she rushed to him in ‘as is where is' condition concerning herself 
with the fate of Sugreeva and that of Kishkindha. 


Verse Locator 


a ary aaies va Oe St Ut, 
At Sarasa ASAT | 


HAGA HA AIS YA: 
ot afrasta fafiga catty || ¥-33-38 


39. mahaatmaa = great-souled one; saH = he; manuja indra putraH = humans, king's, son 
[prince]; hari iisha patniim = monkeys’, king's, wife; taam samiikshya eva = her, on observing, 
thus; udaasiinatayaa = unemotionally; tasthau = stood back; strii sannikarSaat = owing to 
female's, nearness - because of the presence of females; vinivR“itta [vi ni vR“itta = verily, 
back, coiled] backed down on; kopam = anger; avaa~N mukhaH aabhuut = down, faced, he 
became. 


On observing the wife of the king of monkeys, the great-souled son of the king of humans 
stood aside unemotionally, and because of the presence of females he backed down on his anger 
with his face cast down. [4-33-39] 


Verse Locator 


OT Ot abd F fg Assi 
gi Waal FT Aes Sal: | 
SATA ART WU Te 
TTR Ferely URI SUA || ¥-33-¥o 


40. paana yogaat ca = inebriety, by virtue of, also; narendra suunoH = king, best's, son 
[prince's]; dR‘iSTi prasaadaat ca = glance, by the grace of, also; nivR“itta lajjaa = ceased, 
embarrassment - she who is unblushing; saa taaraa = she, that Tara; maha artham = highly, 
noteworthy; pari saantva ruupam = entirely, mitigatory, in its aspect - in its vein; praNaya 
pragalbham = in friendliness, bold in speech - dauntless; vaakyam uvaaca = sentence, spoke. 


She who is unblushing by virtue of her inebriety ad even by the gracious look of the prince 
Lakshmana, such a Tara spoke a highly noteworthy sentence that is dauntless in friendliness and 
entirely mitigatory in its vein. [4-33-40] 


Verse Locator 


Tepe ale He Ao TA 
a: dt Aled Sle dep Pet | 
cH: Sch Fat AA, STG A, 
carta sirettefa ffasicn: || ¥-33-¥2 
41. manuja indra putra = people-king's, son - oh, prince; kopa muulam kim = of anger, 
root [cause,] what is; te vaak nideshe = in your, oral, order; kaH na santiSThati = who is, not, 
abiding by; shuSka vR“’iksham vanam = with dried up, trees, towards forest; aa patantam = 


coming, falling [befalling]; davaagnim = to wildfire; kaH = who is; nir vi shankaH = without, 
much, doubt - without a shadow of doubt; aasiidati = drawing nigh. 


"Oh, prince, what is the cause of your anger? Who is not abiding by your oral order? And 
who is he that draweth nigh of a wildfire that is befalling on a forest of dried-up trees, without a 
shadow of doubt?" Tara enquired thus with Lakshmana. [4-33-41] 


Verse Locator 


UAT TIAA Yea Sid YA s1Rifeha: | 
WA: Wore Seay AeA aTRAA ststeltet || ¥-33-¥2 
42. saH lakshmaNaH = he, that Lakshmana; saantva puurvam = propitiatory, witha 
prelude of; bhuuyaH praNaya dR“iSTa artham = by far, of friendship, evincing, purpose; tasya 


vacanam shrutvaa = her, words, on hearing; a shankitaH = not, distrustful - Lakshmana 
becoming trustful; vaakyam abraviit = words, spoke. 


On hearing her words which are with a prelude of propitiation, and which by far evince 
friendship for all practical purposes, Lakshmana trustfully spoke these words. [4-33-42] 


Verse Locator 
for ay TA Ga: d ata watel ave: | 
at ag fa eh AT Va Hagen || ¥-33-¥3 
43. bhartR‘i hite yukte = oh, Tara - in husband's, prosperity, associate of; te bhartaa = 
your, husband; ayam = he is; kaama vR“ittaH = lustfulness - profligacy, involved in; lupta 
dharma artha sangrahaH = remiss of, rectitude, [licit] riches, garnering; kim = why - he has 


become like that; evam = about him; na ca avabudhyase = not, also, you recognise - his 
dereliction is unbeknown to you, or what. 


"Oh, Tara, the associate of husband's prosperity! Why your husband is bound up in 
profligacy alone, remiss in garnering rectitude and riches, and his dereliction is unbeknownst to 
you, is it! [4-33-43] 


Verse Locator 
a faaate weary a: SA atch UAT | 
UT HATE UR aR HAA Va Sued || ¥-33-¥¥ 
45. taare = oh, Tara; sa amaatya pariSat = [your husband] with, ministers, council 
of; saH = he; raajya artham = kingdom, interests of; shoka paraayaNaan asmaan = in anguish, 


absorbed - cringing, us; na cintayati = not, thinking; kaamam eva upasevate = lechery, alone, 
devoted to. 


"Without thinking either about the interests of the kingdom or about us that are cringing to 
anguish, oh, Tara, your husband along with his council of ministers is indulged in lechery. [4-33- 
44] 


Verse Locator 
UF AMM dy Heal WATT Corea gR: | 
Adar ar Ae Sal Sel A Sage || ¥-33-¥4 


45. saH plavageshvaraH = he, that fly-jumpers' king; catura maasaan pramaaNam 
kRAitvaa = four, months, criterion, on making - stipulating an embargo; mada udagraH = 
insensible, frantically; viharan = luxuriating in; taan vyatiitaan = them [months,] as 
elapsed; na avabudhyate = not, realizing. 


"On stipulating a four month criterion for an embargo the king of fly-jumpers is not able to 
realise the completion of that period as he is frantically insensible. [4-33-45] 


Verse Locator 
a fe vate faguela Ur var area | 
OMT SS CTA: FT TA: FT UR eta || ¥-33-¥& 


46. dharma artha siddhi artham = rectitude, riches, to achieve, for the purpose of; evam 
paanam prashasyate hi = this way, drinking, not, appreciable, isn't it; paanaat = by 
drinking; arthasya kaamaH ca dharmaH ca = prosperity, aspirations, also, probity, 
even; parihiiyate = will be defeated, brought to ruin. 


"For the purpose of achieving rightly rectitude and rightful riches this way of bacchanalia is 
inappreciable, isn't it! Just going on drinking will bring prosperity, aspirations and even probity to 
ruin. [4-33-46] 


Verse Locator 


ef oiltl Herd dad she fe auf pda: | 
af ou: a fAaen aret Toradt Aer || ¥-33-¥ 


47. kKRAite = while [favour] is being done; a prati kurvataH = not, in turn, rendering - 
one who does not requite; taavat = thereby; mahaan dharma lopaH hi = awful, to rectitude, 
detriment [will occur,] isn't it; guNavataH mitrasya naashe = a noble, friend, in loosing - in 
loosing a noble friend; mahaan artha lopaH ca = great, purpose, shortcoming - a great 
shortcoming will also occur in his purposes. 


"If one is not going to requite the favour done in his respect an awful detriment occurs in 
his own rectitude, isn't it. Thereby, that reneger will loose a highly noble friend and thereby a 
great shortcoming occurs to him in achieving his purposes. Thus a threefold ill befalls on that 
reneger. [4-33-47] 


Verse Locator 


fAaa fe aef yor stsy ace at oerare | 
dd Baa gd Rahs A I oA araferay || ¥-33-¥¢ 
48. satya dharma paraayaNam = truthful, virtue, avowed one; such a; mitram = 
friend; artha guNa shreSTham hi = [than] means, [than] aspirations, greater, indeed; tat 


dvayam = that, pair [means, aspirations]; pari tyaktam = fully, who forsook; [te bharta = your 
husband]; dharme vyavasthitam na tu = in probity, standing by, not even. 


"Indeed a friend avowed to truthfulness and virtuousness is greater than one's own means 
and aspirations, but you husband forsaking that pair of his means and aspirations that have been 
fulfilled by such a righteous friend, he is not even standing by the probity. [4-33-48] 
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49. kaarya tattva j~ne = oh, task, brunt of, knower of; tat = therefore; prastute kaarye = 
present, task; evam = this way - it is unfinished; asmaabhiH = by us; yat uttaram kaaryam = 
what, subsequent, task; kaaryam = is to be undertaken; tvam udaahartum arhasi = you, to 
exemplify, apt of you. 


"Therefore, when our present task is standstill in this way due to the bouts of your husband, 
oh, the knower of the brunt of tasks, what is it we can undertake hereafter...you yourself may 
aptly give an example..." Thus, Lakshmana spoke curtly to Tara. [4-33-49] 
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50. saa taaraa = she, that Tara; tasya = his - Lakshmana's; dharma artha samaadhi 
yuktam = merit, means, reconciliation, contained with; madhura svabhaavam = with mellow, 
tendency; vaakyam nishamya = words, on hearing; gata arthe manu jendra kaarye = lost, 
purpose, of people's, king's son [Rama's]; in that task; vishvaasa yuktam = confidence, having / 
reposing; tam bhuuyaH uvaaca = to him, again said. 


On hearing his words containing means, merit and reconciliation, and of mellowly 
tendency of Lakshmana, Tara realized that the purpose of Rama is lapsed, but having confidence 
in ultimate success she again said to him. 


Or 


On hearing his words containing means, merit and reconciliation, and of mellowly 
tendency of Lakshmana, and even on realizing the lapse committed by Sugreeva in the purpose of 
Rama, yet reposing her confidence in Sugreeva's capability to achieve results, she again said to 
Lakshmana. [4-33-50] 
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51. kshiti paala putra = oh, earth's, lord's, son; kopa kaalaH na = anger, time, this is 
not; sva jane kopaH na ca api vidheyaH = on own, people, anger, not, also, even, imposed - 
shown; viira = oh, brave one; tvat artha kaamasya = for your, results, who is desirous of; tasya 
janasya = that, person's [of Sugreeva]; pramaadam api = fault, even; soDhum arhasi = to 
tolerate, apt of you. 


"Oh, prince, this not the time for angering, also your own people shall not be subjected to 
anger, and it will be apt of you to tolerate Sugreeva's fault because he is desirous of achieving 
results for you. [4-33-51] 
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52. kumaara = oh, lad; guNa pra kR“iSTaH = by merits, high-minded one [superior]; apa 
kRAiSTa sattve = on one with - deducted, mightiness - mightless, on inferior being; kopam = 
anger; katham naama kuryaat = how, in name, will be made; sattva = by purity - by 
perfection; ava ruddhaH = held back - one who is restrained; tapasaH prasuutiH = for 
contemplation, gravitas [and other aspects of abstemiousness,] source of; tvat vidhaH = your, 
kind of; kaH kopa vasham gacChe hi = who, in anger's, control, enters [submits himself,] 
indeed. 


How in name can a meritoriously high-minded being will show his anger on a relatively 
mightless inferior being, say Sugreeva, whose mightiest brother's mightiness and essence, say that 
of Vali, are deducted by none other but by your brother associated with you, and oh, lad, who goes 
into the control of fury, say of your kind, while he is restrained by his perfection, and a source of 
abstemiousness. [4-33-52] 
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53. hari viira bandhoH = oh, monkey, champion's [Sugreeva's], friend of [of 
Rama]; kopam jaanaami = anger, [Rama's anger,] Iam aware of; kaaryasya kaala sangam ca 
jaanaami = of task, time, association [lapse,] also, I am aware; tvayi = in your respect; naH = to 
us - by us; yat kR4itam = what, is done - which fault is done by us; kaaryam = that work - 
delay; jaanaami = I am aware of; atra yat kaaryam = in this matter, which [is to be done; tat ca 
api = jaanaami = that, also, even, Iam aware of. 


"IT am aware of the fury of Rama, the friend of champion of the monkeys, namely Sugreeva, 
I am also aware of the time lapse in the task, I am even aware of the folly we have committed, and 
what need be done in this matter, I am well aware. [4-33-53] 
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54. nara shreSTha = oh, best one among men; shariira jasya = body, generated - bodily 
pleasures / or, of Love-god; balam = intensity of; yathaa = as to how; a vi Sahyam = not, verily, 
tolerable - highly intolerable; tat ca api = that, also, even; jaanaami = Iam aware; yasmin = in 
which; jane = people - female vanara-s; sugriivam astakam = Sugreeva, incessantly; adya 
kaamena = now, with lust; avabaddham = bound up in; jaanaami = I am aware. 


"As to how the intensity of bodily pleasure-seeking will be highly intolerable, Iam aware 
even of that, and I am equally aware of those female vanara-s with whom Sugreeva is now 
incessantly bound up with lust. [4-33-54] 


The females with whom Sugreeva is bound up are his wives, and there may be a self-forgetting 
involvement but there is no illegitimacy in it. 
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55. tvam yathaa manyu vasham prapannaH = you, as to how, fury's, control, gone into; 
gauging by it; tava buddhiH kaama tantre na asti = your, mind, in sensual, spells, is not, there 
- you are disinclined to bodily pleasures, hence you do not understand; kaama ratiH 
manuSyaH = those in sensualities, delighted in, man - humans; desha kaalau = place, time; na 
avekshate hi = will not, observe, isn't it; artha dharmau ca = [ethical] means, [holy] merits, 
also - he does not care. 


"Gauging by your mindset which is presently bridled by fury, you appear to be disinclined 
towards spells of sensualities, thus these aspects are past your comprehension. All right! If a man 
were to be voluptuary he will be inadvertent of place and time, isn't it! Then, how about 
ethicalities, or rights and wrongs? [4-33-55] 
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56. para viira hantaH = oh, enemy, braving, eradicator of; kaama vR/ittam = in lust, one 
who is delighting; mama sannikR/iSTam = in my, available in my presence - consorted with 
me; kaama abhiyogaat ca = in lusty, vehemence, also; vimukta lajjam = one who shunned, 
decency; such a; tava bhraataram = your, brother - brother-like; vaanara vamsha naatham = 
Vanara, dynasty, protector of; taavat kshamasva = ergo, you condone. 


"He who shunned decency because of the vehemence of randiness, oh, the eradicator of 
braving enemies, and he who is delighting in lust is consorted with me, ergo condone your 
brother-like Sugreeva, the protector of Vaanara dynasty. [4-33-56] 
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57. tapaH dharma abhiraamaaH = pious asceticism, in holy merit, delight 
in; maharSayaH = esteemed sages; they are; kaamaa anukaamaaH = desire [fulfilment,] in tow 
followers; pratibaddha mohaaH = entangled, in lust; kapiH tu = monkey, on his 
part; prakR“ityaa capalaH = [Sugreeva] by nature, impulsive; such as he is; ayam raajaa = this 
one - Sugreeva, [besides being a] king; sukheSu katham na sajjeta = enjoyments, how, not, 
wallows in. 


"Esteemed sages who take delight in their holy merit and pious asceticism, they themselves 
will be closely following the course of their desire fulfilment when entangled in lust, then how 
about this one, namely Sugreeva, being an impulsive monkey, besides being a king, how he cannot 
wallow in enjoyments. [4-33-57] 


There are numerous examples for this saying of Tara that great saints and sage are disturbed in the 
ascetic practises by womanly charms. For this Dharmaakuutam says: anena atyanta strii kaamuko dharma 
vibhrShTo bhavati it suucitam - anena maharShibhiH api apariharyaH kaamaH praakR“itaiH katham pari 
hartum shakya iti uktam - tathaa ca praaciinaaH - vishvaamitra paraashara prabhR“itayo vaata ambu parNa 
ashanaaH te api strii mukha pankajam sulalitam dR/iShTvaiva moham gataaH | dk ‘when the great sages like 
Vishvamitra and Paraashara, who thrive on air, water and leaves, when sensed the delicate scent of the face of a 
female, they are lured by those females...’ an ancient saying. 
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58. mada vihvala akshii = by inebriety, fluttery, eyed one; saa vaanarii = she, that 
vanara female - Tara; aprameyam lakshmaNam = with inestimable, Lakshmana; iti evam 
uktvaa = this, way, on saying; mahaa artham vacanam = of great import, sentence; punaH = 
again; sa khedam = with, anguish - sentimentally [sa khelam = with, vivaciousness - 


vivaciously]; bhartuH hitam = for husband's, in wellbeing of; idam vaakyam babhaaSe = this, 
sentence, spoke. 


She that vanara female Tara whose eyes are fluttery under the influence having said this 
way, she again picked up where she left off and sentimentally spoke this sentence to Lakshmana 
whose brunt is inestimable, in the interest of her husband's wellbeing. [4-33-58] 
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59. nara uttama = oh, among people, best one; kaamsya vidheyena api = of pleasures, in 
servility, even though; sugriiveNa = by Sugreeva; tava artha prati saadhane = your, objective, 
towards, achieving; udyogaH tu = endeavour, on its part; cira aaj~naptaH = long ago, ordered. 


"On the part of his endeavour in your task, oh, best one among men, he has ordered long 
before for its operation aiming to achieve your objective, despite of the fact that he is servile to 
overindulgence. [4-33-59] 
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60. mahaa viiryaa = marvellously, intrepid; kaama ruupiNaH = by wish, guise- 
changers; naanaa naga nivaasinaH = on various, on mountains, residents of; koTi shata 
sahasraaNi = in millions, hundreds, thousands; harayaH aagataa hi = monkeys, have come, by 
all means. 


"By all means, marvellously intrepid Vanara-s that are the residents of various mountains 
and that can change gusie just by their wish have come in hundreds, in thousands, in millions. [4- 
33-60] 
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61. mahaa baahuH = oh, dextrous one; tat = hence; aagacCha = oh, come on; tvayaa 
caaritram rakshitam = by you, tradition, is upheld; sataam = for good-willers; mitra 
bhaavena = with friendly, intent; daraa avalokanam = [friend's] wives, peering at; a cchalam 
not, deceitful - not, impolite. 


"Hence oh, dextrous one, get inside the palace-chambers for you have been standing here at 
the door coyly unwilling to behold womenfolk inside, and enough is this upholding of tradition by 
you. Oh, come on, peering at the wives of friends with a friendly intent is not at all impolite for 
good-willers." Thus Tara affectionately invited Lakshmana inside the palace-chambers. [4-33-61] 
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62. mahaabaahuH = dextrous one; arindamaH = enemy-destroyer; 
Lakshmana; taaraayaa Ca api = by Tara, also, even; abhyanuj~naata = welcomed; tvarayaa ca 
coditaH = by haste, also, even, hastened; pravivesha abhyantaram [mandiram, or, abhi 
antaram] entered, select-chambers [interiors,]. 


Welcomed by Tara and hastened by haste of his duty, that dextrous enemy-destroyer 
Lakshmana entered the select-chambers. [4-33-62] 
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63, 64, 65. tataH = then; mahaa arha aastaraNa upete = great, worth, upholstery, 
having; kaancane parama aasane = golden, on high, seat; aasiinam = he who is sitting; aaditya 
sannibham = Sun, similar in shine; divya aabharaNa citra angam = with excellent, ornaments, 
remarkable, bodied; divya ruupam = marvellous, in appearance; yashasvinam = at glorious 
one; divya maalya ambara dharam = exquisite, garlands, robes, wearing; mahendram iva = 
Mahendra, as with; dur jayam = not, conquerable one; divya aabharaNa maalyaabhiH = that 
are with precious, ornamentation, garlands; pramadaabhiH sam aavR/itam = womenfolk, 
well, [Sugreeva is] enwreathed; at such a; sugriivam = at Sugreeva; dadarsha = has seen; and 
Lakshmana became; samrabdhatara rakta akshaH = with very frantic, bloodshot, eyed; antaka 
sannibhaH babhuuva = Terminator, similar to, he became. 


Lakshmana has then seen him who is seated like the Sun in firmament on a choicest golden 
seat which is elaborated with worthiest upholstery, whose body is remarkable besides being 
spruced up with excellent ornaments, who is wearing exquisite garlands and robes, who is 
glorious with a marvellous appearance and even appeared as an unconquerable as with Indra, 
and who is presently enwreathed with vanara-females who are also bedecked with precious 
ornamentation and garlands, and on seeing him Lakshmana with franticly bloodshot eyes 
appeared as the Terminator. [4-33-63, 64, 65] 
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66. rumaam gaaDham parirabhya = Ruma [his wife,] tightly, on hugging; vara aasana 
sthaH = who on an exquisite, seat, seated; vara hema varNaH = who with - rich, golden, in 
complexion; vishaala netraH = who is a wide, eyed one, [Sugreeva, in suspicion]; viiraH = 
brave one; saH = he, that Sugreeva; a diina sattvam = one who is - un, flinching, in 
quintessence; vishaala netram = broad, eyed one [in fury]; at such; saumitrim = at 
Saumitri; dadarsha = saw. 


Sugreeva whose complexion is like that of rich gold is seated on an exquisite seat tightly 
hugging his wife Ruma, and that brave one has seen Lakshmana whose quintessence is never- 
flinching, thus, that suspiciously wide-eyed Sugreeva made sheep eyes at the furiously broad-eyed 
Lakshmana. [4-33-66] 


sfa aredifes aaraut sife cared fenfsch-er cares Fa: Far: at: 


Thus, this is the 33rd chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Chapter [Sarga] 34 
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Introduction 


Lakshmana enters the interior of Sugreeva's chamber. Sugreeva finding him there is 
alarmed and approaches him in all his humbleness. Then Lakshmana chastens Sugreeva with 
harsh words and cautions him to face the wrath of the arrows of Rama. 
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1. sugriivaH = Sugreeva; a prati hatam = unimpededly; praviSTam = he who 
entered; kruddham = infuriated one; puruSar Sabham = illustrious one; tam lakSmaNam 


dR/iSTvaa = him, Lakshmana, on seeing; vyathita indriyaH = with agitated, 
senses; babhuuva = became. 


On seeing the illustrious Lakshmana who entered unimpededly and infuriately, Sugreeva 
became one with agitated senses. [4-34-1] 
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2. kruddham niHshvasamaanam = one who is - exasperated, exhaling [heavily]; tejasaa 
pra diiptam iva = by flare, verily, fiery [firestorm,] as with; bhraatuH vyasana santaptam = in 
brother's [Rama's,] anguish, searing with; tam dasharatha aatmajam = at him, Dasharatha's, 
son; dR/iSTvaa = having seen; harishreSThaH = monkey, the best - Sugreeva; sauvarNam 
aasanam hitvaa = golden, seat, discarding; mahendrasya = Mahendra's; svalankR/ita mahaan 
dhvajaH iva = highly decorated, lofty, flagstaff, like; ut papaata = hopped up, got down - 
tottered. 


On seeing Lakshmana, the son of Dasharatha, who is exasperated and exhaling heavily, and 
who searing in the anguish of his brother is flaring up like a firestorm, Sugreeva hopped up from 
his golden seat and tottered like the highly decorated flagstaff of Indra, which will be wobbly 
before it is thrown to ground after the ritual. [4-34-2, 3] 
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4. rumaa prabhR4itayaH striyaH = Ruma, et al, females; ut patantam = up, falling - 
jumping up; sugriivam = with Sugreeva; gagane puurNam candram = = in sky, with full, 
moon; taaraa gaNaa iva = stars, cluster, as with; anu utpetuu = following, jumped up. 


While Sugreeva is jumping up stumblingly, stumbled with him are Ruma and the other 
females in tow, who are so far clinging to him, like the clusters of stars that spring up on the 
emergence of full moon in sky. [4-34-4] 
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5. sam rakta nayanaH shriimaan = bloodshot, eyed, fortunate [Sugreeva]; kR‘ita 
anjaliH = making, palms-adjoined; samcacaara [sam ca caara] = verily, flurried towards 


[Lakshmana]; mahaan kalpa vR/ikSaH iva = lofty, wish-fulfilling, tree, as with; tatra 
avasthitaH babhuuva = there, remained standing, he became. 


That fortunate Sugreeva whose eyes are bloodshot with drinking flurried towards 
Lakshmana adjoining palms in supplication, and became standstill at his nearby, like a lofty kalpa 
vriksha wish-fulfilling tree. [4-34-5] 


This kalpa vR‘iksha is a mythological tree that fulfils any expectation of its devotee and it fetches from 
pin to elephant, if sought in earnest. There is another of this kind called kaama dhenu 'wish-fulfilling cow' 
which does the same function for which many mythological wars were waged. This attribute, all-endower, is 
sometimes given to Lakshmana in this verse, but here Sugreeva is the giver and Lakshmana is the taker, so this 
belongs to Sugreeva now. 
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6. sa taaram = with, stars; shashinam yathaa = moon, as with; rumaa dvitiiyam = Ruma, 
as second one - at side; naarii madhya gatam = females, amid, one who is; sthitam = 
staying; sugriivam = to Sugreeva; kruddhaH lakSmaNaH abraviit = infuriated, Lakshmana, 
spoke. 


Infuriate Lakshmana spoke to Sugreeva who like the star clustered moon is standing with 
his wife Ruma at his side amid other vanara females. [4-34-6] 
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7. sattva = having force dynamic; abhi jana sampannaH = having close, people [best 
troopers, or best lineage,] abounding with; sa anukroshaH = with, sympathy; jita indriyaH = 
with conquered, senses; kR/ita j~naH = faithful one; satya vaadii ca = truth, advocate of, also; 
such a; raajaa = king; loke mahiiyate = in world, thrives. 


"One who is dynamic, abounding with best troopers, sympathetic, senses conquered, a 
faithful one and an advocate of truth, he alone thrives as a king in the world. [4-34-7] 
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8. yaH raajaa tu = which, king, but; a dharme sthitaH = in dishonesty, abiding; [yaH 
sthitaH raajaa tu a dharme sthitaH = he who, is enthroned, as king, but, anchored himself, to 
dishonesty]; upakaariNaam mitraaNaam = to helpful, friends; mithyaa pratij~naam kurute = 
fake, assurance, makes; tataH = than him; nR/ishamsa taraH = ruthless, higher in degree - 
more than; kaH = who is there. 


"He who is enthroned as a king but anchored himself to dishonesty and makes fake 
assurances to helpful friends, who can be more ruthless than him? [4-34-8] 
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9. puruSaH = a person; ashva a nRAite = horse, un, truth - becomes untruthful in respect 
of a horse, and its donation; shatam hanti = hundred, killing; gava anR“ite = cows, in 
belying; sahasram = a thousand - in the case of belied hope of donating a cow he is killing a 
thousand; puruSa anR“ite = a man, in belying - in the case of belying to a man to 
help; aatmaanam sva janam hanti = himself, own, people [kith and kin,] he kills. 


"A person gets attached to the sin of killing of a hundred of his manes, deified souls of his 
own ancestors, if he promises to gift one horse but fails to do so, and in promising to gift one cow 
but failing in it he gets the sin of killing a thousand manes, and if he promises to a person to do 
the needful help and fails in rendering that help, then he gets the sin of suicide along with the sin 
of killing his own kith and kin. [4-34-9] 


The above verse will be generally translated as 'A person gets attached to the sin of killing of a hundred 
horses if he promises to gift one horse but fails to do so, and in promising to gift one cow but failing in it he gets 
the sin of killing a thousand cows, and if he belies to a person to do the needful help, he then gets the sin of 
killing himself along with his own kith and kin...’ But, it is not the sin of killing hundred horses or thousand 
cows, but it the sin of killing those many numbers of killer's manes, the deified souls of one's own dead 
ancestors. This is as per Manu dharma and it is detailed in Dharmaakuutam as: 


atra ashva viShaye anR‘itam vaktaa sva puurva puruShaaNaam shatam hanti - svargaat pracyavya 
narakam tiryak yonim vaa praapayati - gava anR“ite sahasram sva puurva puruShaam tathaa karoti - puruSha 
viShaye anR“ite sa baandhavaH svayam eva narakam tiryak yoni vaa praapnoti iti uktam - - maanave - - 
yaavato baandhavaan asmin hanti saakShe anR“itam vadan - - panca pashva anR“itam hanti dasha hanti gava 
anR“ite - - dk& and he goes on quoting Prahlaada and Dudhanva discussion in Maha Bharata, Udyoga parva. 
Killing the already dead souls is lesser sin than the killing of living beings and committing suicide. 
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10. plavageshvara = oh, monkey's, king; puurvam = earlier; kR/ita arthaH = fulfilled, 
purposes - whose purposes are fulfilled; yaH = he who is; mitraaNaam = to friends; tat = for 
that - for that helpful deed; na prati karoti = not, in return, does - will not 
requite; kR4itaghnaH = such a - unfaithful - treacherous one; saH = he is; sarva 
bhuutaanaam = for all, beings; vadhyaH = killable. 


"He who gets his means fulfilled earlier through his friends but does not requite them, oh, 
king of monkeys, such a treacherous one is eliminable for all beings. [4-34-10] 


Verse Locator 
Tat sary seqUMT Setten: Hel cites TAK: | 
Gea HARA Sead dA fraler tag ATA || ¥-3¥-28 


11. plavamgama = oh, fly-jumper; kR“itaghnam dR‘iSTvaa = perfidious one, on 
observing; sarva loka namaskR“itaH = by all, worlds, reverenced; kruddhena brahmaNaa = 


ireful, by Brahma; ayam shlokaH = this, verse; giitaH = sung - declared; tam nibodha = that, 
you be informed. 


"On seeing such perfidious soul, oh, fly-jumper, Brahma irefully declared this verse which is 
reverenced by all the worlds, you too may know it. [4-34-11] 


Here Brahma may either be the Four-faced creator of worlds or His brainchild Svayambhu Manu who 
constructed the manu dharma shaastra'the moral and social code for humans.’ 


Verse Locator 
TH EF Ud Bed Fae WI act TAT | 
Frspfex faféar ate: peed 4 arte Frsepfe: || ¥-3¥-22 


12. go ghne = in respect of - cow, slayers; suraape ca eva = liquor-drinkers, also, 
thus; caure = for thieves; tathaa = likewise; bhagna vrate = infringers, of solemnity; sadbhiH 
niSkRAitiH vihitaa = by savants, atonement, ordained; kRita ghne niSkRAitiH na asti = for 
treacherous one, atonement, not, available. 


"'The savants have ordained atonement for slayers of cows, for drinkers of liquors, thus for 
thieves and infringers of solemnity, but no atonement is available to a treacherous person. [4-34- 
12] 


Verse Locator 


STS aH peer: F feat art aT ATR | 
Gay Haren WaT A cel UfeHeafy Fal || ¥-3¥-23 


13. vaanara = oh, vanara; puurvam kR4ita arthaH = firstly, fulfilled are, your 
means; tvam = you; yat = by which reason; raamasya na pratikaroSi = for Rama, not, 
reciprocating; tat = thereby; an aarya = you are - un, cultured; kR/itaghnaH ca = 
unfriendly; mithyaa vaadii ca = illusive, of you word, also. 


"Oh, Vanara, firstly you have got your purpose fulfilled and by that reason you are not 
reciprocating help to Rama, thereby you are an uncultured and unfriendly one, and illusive is 
your word of honour. [4-34-13] 


Verse Locator 


Ad Aa Hara CAAT MART ATR | 
ataran AnTol Get: HAA: Hay Ses || ¥-3¥-2¥ 
14. vaanara = oh, Vanara; kR“itaarthena [tvayaa] achieved means, [by you]; raamasya 
kRAitam = by Rama, done [kaaryam = favour]; icChataa = wishing [to fulfil]; tvayaa = such as 


you are, by you; siitaayaaH maargaNe = Seetha, in quest of; yatnaH = endeavour; nanu naama 
kartavyaH = is it not, I wonder, doable - duty. 


"Oh, Vanara, you achieved your means through Rama, and Rama is wishing for his 
endeavour through you, and I wonder whether the search for Seetha is not your duty? [4-34-14] 


Verse Locator 


a aq aed ably ent ear ufesra: | 
4 art ford ad Avge Ufaury || ¥-3¥-2& 


15. mithyaa pratishravaH = one who made - illusive, promise; saH tvam = such as you 
are; graamyeSu bhogeSu saktaH = in churlish, pleasures, conjugated - basking in; raamaH = 
Rama; tvaam = you; maNDuuka raaviNam sarpam = with frog's, sounding - croaking, as a 
serpent; na vijaaniite = not, realized. 


"An illusive promisor basking in churlish pleasures, such as you are, Rama has not realised 
that you are a serpent with the croaking of a frog. [4-34-15] 


Verse Locator 


ASIA WAT UG: Hour dear | 
SAUTA UC MSTA AH GAIT ASIA || ¥-3¥-2& 


16. mahaa bhaagena = highly, prudent; maha aatmanaa = from noble-souled one; karuNa 
vedinaa = compassion, knower of [compassionate Rama]; raameNa = by Rama; paapaH = 
sinner [Sugreeva]; dur aatmaa = evil-souled one; such a your are; tvam = you; hariiNaam 
raajyam praapitaH = monkey's, kingdom, made as gained - you got kingdom indirectly. 


"By the highly prudent and compassionate Rama, you the sinner got the kingdom of 
monkeys, and it is a gain of an evil-soul from a noble-soul. [4-34-16] 


Verse Locator 


pad deat SHASTA WIAA ASIA: | 
Gel: aA Pade STR Sal Zeata aTferAA || ¥-3¥-80 
17. tvam = you; mahaatmanaH raaghavasya kR“itam = by the noble-souled one, by 
Raghava, what is done; na abhijaaniiSe yadi cet = not, you recognise, if; sadyaH = = 


instantly; nishitaiH baaNaiH hataH = with incisive, arrows, when killed; vaalinam drakSyasi = 
Vali, you will see. 


"If you do not recognise what the noble-souled Raghava has done to you, you will be 
instantly killed with incisive arrows enabling you to see Vali. [4-34-17] 


Verse Locator 


a7 dapfda: wen Ba Arelt Sat Tet: | 
aad fas aula ar arfet Gary SeeeT: || ¥-3¥-2¢ 
18. sugriiva = oh, Sugreeva; samaye tiSTha = by commitment, you abide; hataH vaalii = 
killed, Vali; yena = by which - path; gataH = has gone; that; pamthaaH = that path; nasa 


samkucitaH = not, that path, tapered off; vaali patham maa anvagaaH = Vali's, path, do not, 
follow. 


"Oh, Sugreeva, abide by your commitment. The path by which slain Vali has gone that path 
is not tapered off, as such do not tread Vali's path. [4-34-18] 


This verse is the same as the one at 4-30-81 in Rama's words and Lakshmana is reproducing the same. 


Verse Locator 


TEL SENG TT HIGHT 
IRL ar wate oat SPA | 


dd: Gq ara fatad yet 
J TA HMA AAT SH srdare || ¥-3¥-28 


19. nuunam = definitely; ikSvaaku varasya = Ikshvaku dynasty, best one 
from; kaarmukaat = from bow; vajra sannibhaan = Thunderbolt, similar; taan sharaan ca = 
them, arrows, even; na pashyasi = not, you see; tataH = thereby; sukhii = joyously; sukham vi 
Sevase [ni Sevase] naama = luxuries, you are enjoying, probably; manasaa api = at heart, 
even; raama kaaryam = about Rama's, mission; na avekSase = not, envisaging - giving a 
thought to it. 


"Definitely you are not envisaging the Thunderbolt similar arrows from the bow of the best 
one from Ikshvaku dynasty, Rama, thereby you are enjoying luxuries joyously without giving a 
thought to Rama's mission even at your heart. [4-34-19] 


Sf aredites earaut srife cared febfteh-er cprus age frat: AT: 


Thus, this is the 34th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 35 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Tara appeases Lakshmana and reasons with him about the delay, which is held as delay by 
Rama, but in actuality it is the preparatory time lag. She gives an account o Ravana's forces that 
cannot be countered without proper assistance of Vanara military. She informs Lakshmana that 
all the Vanara forces are mobilized and they present themselves before Rama on this very day. 


Verse Locator 


dar sarury SA Uchtay Sq dara | 
Hore, AAV ART ART Sef FT ATT || ¥-34-8 


1. tathaa bruvaaNam = then, who is speaking; tejasaa pra diiptam iva = with his 
resplendence, highly, blazing, as though; saumitrim = to Sumitra's son; lakSmaNam = to 
Lakshmana; taaraa adhipa nibha aananaa = stars’, lord's [moon,] in shine, faced one; taaraa 
abraviit = Tara, spoke. 


Tara with her visage that shines like the Lord of Stars, namely the Moon, then spoke to the 
son of queen Sumitra, namely Lakshmana, who while he is speaking is as though blazing with his 
own resplendence. [4-35-1] 


Verse Locator 


J Udy aah aha 4 SIH USN stele | 
sour Sap: sitqa aa aeare fatwa: || ¥-34-2 


2. lakSmaNa = oh, Lakshmana; ayam = this; hariiNaam iishvaraH = for monkeys, king - 
Sugreeva; evam na vaktavyaH = this way, not, speakable - addressed; visheSataH = 
especially; tava vaktraat = from your, mouth [tongue]; paruSam = harsh - words, tongue- 
lashing; shrotum na arhati = [he] to listen, not, apt - not the right one. 


"Let not this king of monkeys be addressed in this way, oh, Lakshmana, and he is not 
warranted to listen such tongue-lashing, especially from your tongue. [4-35-2] 


Verse Locator 
J Ud spas: tat 4 rot a aif arent: | 
J Ud Set Hat ake a forey: T HUE: || ¥-34-3 
3. viira = = oh, brave Lakshmana; kapiishvaraH sugriivaH = monkey-king, Sugreeva; a 


kRAitaj~naH na = un, thankful, he is not; shaThaH na = treacherous, not; daaruNaH api na = 
iniquitous one, not; a nR/ita kathaH = un, truth, utterer; na eve = not, even; jihmaH ca na = 
duplicitous, also, not. 


"Sugreeva is not an unthankful one, oh, brave Lakshmana, a treacherous one - no; a 
flagitious one - no; an utterer of untruth - no; a duplicitous one, no, this king of monkeys is not 
even that. [4-35-3] 


Verse Locator 
STARA HAF At a sf say faze: ae: | 
ao de atat Ue ST: EPA Wi || ¥-34-¥ 
4. viira = oh, valiant Lakshmana; kapiH = monkey; ayam sugriivaH = this, 
Sugreeva; raNe = in combat; yat anyaiH duSkaram = which, for others, is impractical; such 


impractical deed is; raameNa kR“itam = by Rama, that has been done - in eliminating 
Vali; upakaaram = that favour; na vismR‘itaH api = not, forgotten - disregarded, also. 


"Although he is a monkey this Sugreeva has not dismissed from his mind even the favour 
Rama has done in his respect, oh, valiant Lakshmana, which in combat is impractical for others. 
[4-35-4] 


Verse Locator 


UA Watale Alda Ft HA sayy MTA | 
Utada 36 GUlat SATA AML WaT || ¥-34-4 


5. parantapa = oh, enemy-scorcher Lakshmana; sugriivaH = Sugreeva; iha = now; raama 
prasaadaat = by Rama's, beneficence; kiirtim ca = reputation, also; shaashvatam kapi raajyam 
ca = everlasting, monkeys, kingdom - kingship, also; ruamaam ca = Ruma, also; maam ca = me, 
also; praaptavaan = has obtained - privileged with. 


"By the beneficence of Rama, oh, the enemy-scorcher Lakshmana, now Sugreeva is 
privileged with reputation, everlasting kingship of monkeys, more so with Ruma and me as well. 
[4-35-5] 


Verse Locator 


Ue:0 waa: YA We seh YEH STAG | 
Utd ic A cite feast aear Af: || ¥-34-& 


6. puurvam = hitherto; su duHkha shayitaH = high, anguish, tolerated [or, reposed 
agonisingly]; uttamam idam sukham praapya = excellent, this, comfort [of kingship,], on 
getting; vishvaamitraH muniH yathaa = Vishvamitra, saint, as with; praapta kaalam = 
attained, time [timely action]; na jaaniite = not, aware of - not oriented himself. 


"Hitherto he has tolerated high anguish and on the attainment of this high comfort of 
kingship he has not oriented himself to the time-oriented actions as with saint Vishvamitra. [4-35- 
6] 


Verse Locator 


areas feret Gaehl [at Vier agHA TT | 
sel saeae eater faanfAat wera: || ¥-34-10 


7. lakSmaNa = oh, Lakshmana; dharmaatmaa mahaa muniH vishvaamitraH = virtue- 
souled, great-sage, Vishvamitra; dasha varSaaNi = for ten, years; ghR/itaacyaam sansaktaH = 
with Ghritaachi, clinging together; ahaH amanyata kila = as one day, he regarded as, forsooth. 


"Oh, Lakshmana, that great-sage Vishvamitra clinging together with Ghritaachi, an angelic 
apsara, for a period of ten years, forsooth that virtue-souled sage regarded that period as one day. 
[4-35-7] 


In Bala Kanda the legend of Vishvamitra is there. And there his association with Menaka is narrated. 
Some say the Menaka and Ghritaachi are the same apsara-s. But others say that Ghritaachi is a separate apsara. 
Vishvamitra gives up even his daily routines sandhya upaasana, nitya karma, required of a Vedic sage, in all the 
ten years of his association with Ghritaachi. 


Verse Locator 
a fe wears Ft Ott CHIT Heidel ae: | 
feaanfat Hercon: fee Gag S: FAL GP: |] ¥-34-¢ 
8. kaala vidaam varaH = [among] timeliness, knowers, best one; mahaatejaaH saH 
vishvaamitraH = great-resplendent, he, that Vishvamitra; praaptam kaalam na jaaniite = 


occasioned, time, not, privy to; yaH pR/ithag janaH = who is, a common, man [commoner; 
about him; kim punaaH why, again - to talk of. 


"When he who is a best one among the time-knowers, that great-resplendent Sage 
Vishvamitra himself is not privy to the occasioned time for a good many years, why talking about 
a commoner again. [4-35-8] 


Verse Locator 


de of Totem orem UReTaea AsATT | 
HATA HAY TH: AYP SS HSA || ¥-34-8 


9. lakSmaNa = oh, Lakshmana; deha dharma gatasya = bodily, nature [appetites,] one 
who is undergoing; pari shraantasya = over, wrought [and, overtired]; kaameSu = in 
concupiscence; a vi tR/iptasya = not, verily, satisfied - absolutely discontent; asya = his - in his 
respect; raamaH iha kSantum arhati = Rama, to excuse - bear with him, for a while, apt of him 
[Rama.] 


"He who is overwrought and now undergoing natural bodily appetites, oh, Lakshmana, and 
who is overtired as he is absolutely discontent in the concupiscence, such as Sugreeva is, it will be 
apt of Rama to bear with him for a while. [4-35-9] 


The ever-alive bodily appetites common for any living being are four aahaara, nidraa, maithuna, bhaya, 
bhaya ‘food, sleep, sex, and fear.’ 


Verse Locator 


47 Uy ag cd TA SSS AHO | 
Prqarely sifelsra Asal Usa BAT || ¥-34-%0 


10. taata lakSmaNa = oh, young man, Lakshmana; nishcaya artham a vij~naaya = 
decisive, reason - realities, without, knowing; praakR/itaH yathaa = commoner, as 
with; sahasaa roSa vasham gantum = hastily, rancour's, control, to enter; na ca arhasi = not, 
also, apt of you. 


"Without knowing realities, oh, young man Lakshmana, it will be extraneous of you to 
hastily enter into the control of your rancour like a commoner. [4-35-10] 


Verse Locator 


aed Gehl fe Your: cad fae: Geass | 
afayqeg 4 MI ASAT Aifeet FAA || ¥-34-22 


11. puruSa rSabha = oh, best of men; sattva yuktaa = conscientiousness, one who is 
having; tvat vidhaaH = of your, kind; puruSaaH = persons; a vi mR“ishya = not, verily, 
conscious of - inconsiderately; sahasaa roSasya vashyataam = hurriedly, rancour's, getting 
under the control of; na yaanti = will not, go - get clutched. 


"Men of your kind having conscientiousness, oh, best one among men, do not hurriedly 
rush in and get clutched by their own rancour, unconscionably. [4-35-11] 


Verse Locator 


Wared cary ist etal saree | 
Fer US GAA: GA: ASIA HAA || ¥-34-22 


12. dharmaj~na = oh, virtue-kKnower; samaahitaa = equably; sugriiva arthe = Sugreeva's, 
in the interest of; prasaadaye = I beg for you grace; roSa sam utpannaH = by indignation, 
verily, upshot; mahaan = great; ayam samrambhaH tyajyataam = this, [anger's] clangour, leave 
off - dispel. 


"I beg for your grace, oh, virtue-knower, in the interest of Sugreeva with all my equability, 
and you may dispel this clangour upshot in high dudgeon of yours. [4-35-12] 


Verse Locator 
SATA ATT SitTey USA UF Ua Ugly F | 
wa rarely aia: aot sft Afax AA || ¥-34-23 


13. sugriivaH = Sugreeva; raama priya artham = Rama's, pleasure, for purpose of - in 
honour of, if need be; rumaam = Ruma; maam ca = me, even; angadam raajyam = Angada, 
kingdom; dhana dhaanya pashuuni [vauuni] ca = riches, cereals, livestock [jewels,] 
also; tyajet = disowns; iti mama matiH = thus, my, inference. 


"In the honour of Rama, Sugreeva will disown his wife Ruma, even me, even Angada, why 
us, he will disown whole kingdom with its riches, food grains, livestock and whatnot, as I can 
infer. [4-35-13] 


Verse Locator 
aartsata aula: laa ae wera | 
MMeHy Sa WVAT Sea TH Wal AMAA || ¥-34-8¥ 


14. sugriivaH = Sugreeva; raakshasa adhamam = demon, the worst; tam = him - 
Ravana; hatvaa = on eliminating; shashaankam rohiNyaa iva = to Moon, with Rohini, as with; 
raaghavam siitayaa saha Raghava, Seetha, along with,; samaaneSyati [sam an iSyati] to bring 
together - coalesces. 


"On eliminating that worst demon Ravana, Sugreeva can bring Seetha together with 
Raghava, as with the coalescing of star Rohini with the Moon. [4-35-14] 


Rohini is one of the twenty-seven stars of Indian Astrology, commencing from aashvani, bharaNi, 
kRAittika, rohiNi... et al These are the daughters of Daksha Prajapati and wives of Moon. But the Moon is much 
interested in Rohini and used to neglect other twenty-six. Then all the twenty-six stars went to their father and 
complained, basing on which Daksha Prajapati issues a curse to Moon that he shall wane away. When his 
waning is beyond the reason, again the twenty-six stars have gone to their father and requested him to 
withdraw his curse. As an amendment to his curse Daksha says that the Moon shall wax for fifteen days and 
wane for the other fifteen days and the Moon shall take holy bath on no-moon day in one of the Holy Rivers, 
namely River Saraswati, now extinct, at a place called Prabhaasa. Then all the twenty-six other stars stopped 
interfering with the coalescence of Moon with Rohini. 


Verse Locator 
ard calfe GSarier cicnra4rs fener Vara | 
Aa T Ve Fe ASM AAT FT |] ¥-34-24 


15. lankaayaam = in Lanka; rakSasaam = demons; shata koTi sahasraaNi = hundred, ten 
millions, thousands [trillion]; SaT trimshat = thirty-six; ayutaani ca = a unit of ten-thousand, 


also; sahasraaNi shataani ca [raakshasaaH] = thousands, hundreds, [of demons,] also; kila = 
they say. 


"It is said that the demons in Lanka are a trillion, plus thirty-six thousands of units of 
military, where one unit consists of a ten-thousand warriors, and hundreds and thousands of 
other demons are there, thus they say. [4-35-15] 


This military census is interpreted variously and in the above way it comes to ‘one trillion thirty-nine 
thousand and six hundred; 1,000,000,399,600 plus many more in hundreds and thousands (?) However, the 
picture we get is that Lanka is a garrison of warriors, except for some sane citizens like Vibheeshana and his 
family, Mandodari, Sulocana wt al. Apart from them there is an invaluable wealth amassed by Ravana. And 
there are many sages and women that are held captive in that island. 


Verse Locator 


Hed AAT Suu Ua HH SHUT: | 
J Me aut SIA BA UT AfAett Ea || ¥-34-8& 


16. durdharSaan = unassailable ones; kaama ruupiNaH = guise-changers by wish; taam 
raakSasaan a hatvaa = them, demons, without killing; yena saa maithilii hR“itaa = by whom, 
she, Maithili, is abducted; such; raavaNaH = Ravana; hantum = to kill; na shakyaH = not, 
practicable. 


"Without eliminating those unassailable and guise changing demons, it is impracticable to 
eliminate him who has abducted Maithili, namely Ravana. [4-35-16] 


Verse Locator 


ct A RT WU} STH ASA ASAT | 
WAT: HX HAT T |utaor fatya: || ¥-34-800 


17. lakSmaNa = oh, Lakshmana; te = those - demons; and; kruura karmaa raavaNaH ca = 
of cruel, deeds, Ravana, also; a sahaayena = one without, assistance - either by unassisted 
Rama, or by unsupported Sugreeva; raNe hantum = in war, to kill; na shakyaa = he is - not, a 
possible one to get killed - Ravana is an unkillable entity; sugriiveNa visheSataH = by 
Sugreeva, especially, more so. 


"Oh, Lakshmana, it is impossible to kill those demons, or that Ravana, the evil-doer and 
abductor of Seetha, without any assistance, more so to Sugreeva... [4-35-17] 


On this verse some commentaries are having the meaning that 'Sugreeva cannot encounter those 
demons or Ravana, without any assistance of his forces...’ Rama never wanted Sugreeva to wage war but sought 
help from Sugreeva in searching Seetha. Tara is a little ahead in her thinking and narrating the military 
capabilities of Ravana, as heard from Vali. Thus her opinion according to Tilaka commentary is 'Sugreeva 
cannot eliminate Ravana single-handedly and without assistance, and when Rama needs Sugreeva's help, 
Sugreeva needs his military assistance consequentially, which is a possibility only after Vali's elimination.’ 
visheSataH sugriiveNa This verse is recorded in another method: na ca shakyaa raNe hantum asahaayena 
raakshasaaH | raameNa kR“Ira karmaNaH sugriiva sahitena vai | | ‘Rama cannot kill these many demons 
without assistance, more so Sugreeva. So Sugreeva summoned all his forces to assist him. Sugreeva in turn can 
assist Rama along with his millions and millions of troops.’ This is keeping the import of the verse 19 also in 
view. 


Verse Locator 


Udy HRA aTett Sf aafFtait SAR: | 
STA: TAA eh: Aa ART TAHA BSA || ¥-34-8¢ 


18. vaalii evam aakhyaatavaan = Vali, in this way, he was saying; saH hariishvaraH = he, 
the king of monkeys - Vali; abhij~naH hi = aware, isn't it; aagamaH = arrival - of these many 
demons under the aegis of Ravana; tu = but; me na vyaktaH = to me, not, clear; tasya = his - 
Vali's telling; shravaat = on hearing; aham braviimi = I am, telling. 


"This way Vali was saying and that king of monkeys is well-informed in these aspects, isn't 
it! But how Ravana mustered up these many troops is unclear to me, and I am saying what I heard 
from Vali. [4-35-18] 


It is also unclear as to when Vali informed Tara of this military strength. For this the commentators 
deduce a situation where Vali might have told Tara. When Tara said to Vali that Angada informed her about 
Rama's befriending Sugreeva, Vali making fun of Sugreeva might have detailed Ravana's capabilities to Tara, 
‘This Sugreeva by himself is a useless fellow, and Ravana has got these many capabilities, then why that helpless 
Rama shall befriend this hopeless Sugreeva? Rama should have sought my help, instead!' This might be the 
occasion for Vali to give details of Ravana's capabilities to Tara. 


Verse Locator 
ae dere faa fe vita eka: | 
SAGA IR Fg GIL SRYGTAM || ¥-34-88 


19. tvat [tat] = for you, [or, for that reason]; yuddhe = in war; sahaaya nimittam = 
assistance, for the purpose of; hari pungavaan = monkey, the best ones; su bahuun = very, 
many; vaanaraan aanetum = monkeys, to muster up; hari pungavaaH = monkey, the best 
ones; preSitaa = are hastened. 


"Intending that assistance to you in war, best monkeys are hastened in all directions, to 
muster up very many best of the best monkeys. [4-35-19] 


Tara's reasoning is logical in calculating that a war is imminent and in the compund, tat yuddhe sahaaya 
nimittam if the word tat is used hen it will be: 'for the reason of helping that war’; and if tvat is used it will be: 
‘as a help to you...'. In any way, 'the war is yours, and we are here to help...’ is the final output. Then the gist of 
her dialogue will be 'without attending to these pre-confrontation strategies what is the use of Sugreeva's or 
Hanuma's coming to you and sitting before you two, except to sing bhajan-s, kiirtan-s 'musical exalts and extols.' 
Thereby Sugreeva has done the need of the hour at the advise of Hanuma.’ 


Verse Locator 
ao Wdlerarort stay fashidl Ger Ir | 
wean 312 fafer srehe a Prati ee Saye: || ¥-34-20 
20. ayam hari iishvaraH = this, king of monkeys; raaghavasya artha siddhi artham = of 
Raghava, objective, achieving, for the purpose of - determined; vikraantaan = venturesome 
ones - that are sent out; su mahaa balaan = very, great, mighty ones; taam = 


them; pratiikSamaaNaH = while he is awaiting for them; na niryaati = not, out, started - has 
not come to you. 


"Determined to achieve the objective of Raghava this king of monkeys Sugreeva has not 
bestirred himself while awaiting the return of those venturesome and very great mighty monkey- 
warriors who are sent out. [4-35-20] 


Verse Locator 


Pal Fa AAt BAteor Bar YT | 
Bel d: Uae: Ud: ANTAAA Herat: || ¥-34-22 
21. saumitre = oh, Soumitri; sugriiveNa = by Sugreeva; puraa = earlier; su samsthaa = 
good, organised - groundwork; yathaa kR“itaa = as to how, it is made; according to 


it; mahaabalaiH = by great-mighty ones; sarvaiH = all of them; taiH vaanaraiH = by those, 
monkeys; adya aagantavyam = to day, they have to come. 


"According to the well-organised groundwork earlier made by Sugreeva, oh, Saumitri, all of 
those great-mighty monkeys have to arrive here today itself. [4-35-21] 


Verse Locator 


meal lft Tear Mee Ba FT | 
He A Suara oS HT, aha 
pleat staal: J Alpes HUA attr ASA || ¥-34-22 


22. arindama = oh, enemy-repressor; kaakutstha = oh, Kakutstha; adya = today; R/ikSa 
koTi sahasraaNi = bears, two million, thousands [millions and millions]; golaanguula shataani 
ca = baboons, hundreds [in hundredfolds,] also; diipta tejasaam = firebrand-like, by their own 
flare; kapiinaam = of monkeys; an ekaaH = not, one - innumerable; koTyaH tu = millions, but 
in; tvaam upa yaasyanti = to your, fore, they arrive; kopam jahi = anger, rebut. 


"Only today millions and millions of bears and hundredfold millions of baboons, and 
innumerable monkeys who by their own flare are like firebrands will arrive in your fore, oh, 
Lakshmana, thereby, oh, the enemy-repressor, therefore rebut your rage. [4-35-22] 


Verse Locator 


aa fe FaH sax frelew cntare, 
Mast GA AG reterarm: | 
Ble Az Ata A Alfa AML 
Uy wae fe afl: SI Sat: || ¥-34-23 


23. hari vara vanitaa = monkey, chief's, females; tava idam mukham niriikSya = your, 
this [this sort of angry,] face, on seeing; kopaat kSataja same nayane niriikSamaaNaaH = by 
anger, blood, similar, [your] eyes, on their gazing; shaantim na yaanti = peace, not, they get 
into; sarvaaH = all of us; prathama bhayasya hi = of first, fear, indeed - fear caused by the 
elimination of Vali in first instance; shankitaaH sma = with premonition, we are. 


"On staring at this angry face of yours, and on gazing at the angrily bloodshot eyes of yours, 
unsecured is the peace to the females of monkeys chief, and with the fear caused at first by Vali's 
elimination we are all indeed premonished about such a happening in respect of Sugreeva too. [4- 
35-23] 


sfa aredifeh aaraut site caret fenfseh-er cares ty Far: at: 


Thus, this is the 35th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
Verse Locator for Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys : Chapter 35 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 36 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sugreeva's apology pacifies Lakshmana. On knowing that Lakshmana is pacified by Tara's 
reasoning Sugreeva makes his apologetic statement and affirms his support to Rama. Then 
Lakshmana's rage comes to a halt and he too is appeased by the open declaration of Sugreeva 
about his adherence to Rama, and Lakshmana asks him to come to Rama. 


Verse Locator 
sfa Sch: aRaT are Oa of SS | 
We caua: SHA: ulceaS acl Fa: || ¥-3 6-8 
1. iti taarayaa = in that way, by Tara; prashritam = having submissiveness - 
words; dharma samhitam vaakyam = probity, imbibed, sentence - argument; uktaH = he who is 


said - Lakshmana; mR/idu svabhaavaH saumitriH = of tender, nature - soft-natured one, 
Soumitri; tat vacaH prati jagraaha = that, word, received - assented her perspective. 


In that way when Tara has submissively argued with words containing probity, Saumitri 
gave assent to her perspective as he is soft by his nature. [4-36-1] 


Verse Locator 


areas uferyetd ¥ area ete ToT Sze: | 
AAU GAS ASA AAA faeray Sd AAS || ¥-3&-2 
2. tasmin pratigR“ihiite tu vaakye = that [word,] on conceding, but, [by 
Lakshmana]; hari gaNa iishvaraH = monkey, troops, king; lakSmaNaat su mahat traasam = of 


Lakshmana, highly, intense, scare; klinnam vastram iva = cloth, dampened, as with; atyajat got 
rid of. 


And when Lakshmana conceded to that argument of Tara, Sugreeva, the king of monkey- 
troops, got rid of his highly intense scare of Lakshmana, like the riddance of a dampened cloth. [4- 
36-2] 


This may be said as: 'Sugreeva lost his scare as a dampened cloth looses its water on squeezing it. But 
here there is no squeezing. 


Verse Locator 


dd: HVS TAA ACTH FH Sg TUTA Ae | 
fede fare: @ aireite aaltat arte $3e: || ¥-3&-3 


3. tataH = then; vaanara iishvaraH sugriivaH = Vanara-s, king, Sugreeva; kaNTha 
gatam = neck, enwreathing; citram = admirable; bahu guNam = having several, attributes 
[according gratifications, or, one with several strands]; such a; mahat maalyam = superb, 


garland; cicCheda = ripped apart; vi madaH ca aasiit = without, insobriety, also, he became - 
he became sober. 


Sugreeva, the king of vanara-s, then ripped apart the superb garland which is so far 
enwreathing his neck, and which has several strands according several gratifications, and he also 
became sober as though the insobriety is ripped from his mind. [4-36-3] 


Verse Locator 


a menu HH sey Ud TAR GT: | 
asda Uistay aera aula: AUSvA || ¥-3 &-¥ 
4. sarva vaanara sattamaH = among all, Vaanara-s, [most] powerful one; saH sugriivaH = 
he, Sugreeva; bhiima balam lakSmaNam = one with [most] formidable, prowess, to 


Lakshmana; sam pra harSayan = very, well, to please - placatingly; prashritam vaakyam 
abraviit = humble, sentence, he spoke. 


Sugreeva who is the most powerful one among all vanara-s, then placatingly spoke this 
humble sentence to Lakshmana, whose prowess is most formidable. [4-36-4] 


Verse Locator 


WASt tt: @ Alfa: @ aft wmsIy FT MAYA | 
UA Weare SHAT GA: FT ATCT SaAL AAT || ¥-3€-4 
5. saumitre = O, Soumitri; pra naSTaa = completely lost - mislaid; shriiH ca kiirtiH ca = 
prosperity, also, prominence, also; shaashvatam kapi raajyam ca = perpetual, kingdom, of 


monkeys, also; idam = all this; raama prasaadaat = at Rama's, beneficence; mayaa punaH 
aaptam ca = by me, again, recouped, also. 


"My prosperity, prominence and this perpetual kingdom of monkeys are once mislaid, but 
oh, Soumitri, I regained all this just by the beneficence of Rama. [4-36-5] 


Verse Locator 
ch: Meh: AST Aaa TAI a HHT | 
area Ufdepdla sight atftt FUT || ¥-3 &-& 


6. nR4ipa aatmaja = O, king's, son [prince]; svena karmaNaa khyaatasya = by his own, 
course of action, renowned; devasya tasya = of lord, of him [Rama]; shaktaH kaH = a capable 
one, who is; amshena api = by fraction, even; taadR/isham = that kind of [inestimable help, or 
that kind of Rama]; prati kurviita = who is, in turn, to do [requital, or, doing against, 
repudiate. ] 


"Who is capable of requiting Rama, oh, prince Lakshmana, even by a fraction of that kind of 
inestimable help taken from him, as that lord is renowned by actions particular to himself, like 
daring and eliminating Vali. 


Or 


"Who is capable of repudiating such a lordly Rama, even by a fraction of one's own bravery, 
unless he is prepared to tread that kind of path on which Vali has gone. [4-36-6] 


Verse Locator 
ararg areata eater afersate a ereory | 
Gers AV AAT Wed: Md ASAT || ¥-3 0 


7. dharmaatmaa raaghavaH = virtue-souled, Raghava; sahaaya maatreNa mayaa = 
assistance, barely [in name only,] with me - while I and my assistance remain in name; svena 


tejasaa = by his own, resplendence siitaam praapsyati = Seetha, he acquires; raavaNam 
vadhiSyati ca = Ravana, he exterminates, also. 


"Virtue-souled Raghava reacquires Seetha, and even exterminates Ravana by himself with 
his own resplendence, while I and my assistance remain only in name. [4-36-7] 


Verse Locator 


Tela Hay fey aI A Ata ASSAM: | 
et: FT TAM Ae SU Usha areal: || ¥-3 &-¢ 
8. yena = by whom; sapta mahaa drumaaH = seven, gigantic-trees; shailaH ca = 
mountain, even; vasudhaa caiva = earth, also thus; ekena baaNena daaritaaH = with one, 


arrow, ripped; tasya = to him; sahaaya kR/ityam kim = succour, measures, why - why 
extending help. 


"Basically, why some measures of succour need be extended to him who has ripped seven 
gigantic-trees, a mountain, and even the earth, all just with one arrow! [4-36-8] 


Verse Locator 


TAR FASHRATOR UT Metal ASAT | 
u ater pita aA: Gera: feo AST F || ¥-36-8 
9. lakSmaNa = oh, Lakshmana; dhanuH visphaaramaaNasya = bow, to one who is 
outstretching it; yasya = whose - Rama's; shabdena = by clangour [of bowstring that 


ensues]; sa shailaa bhuumiH kampitaa = with, mountains, earth, quaked; tasya sahaayaiH kim 
nu vai = to him, with aides, what, really [is the use,] verily. 


"He who outstretches his bow with a clangour by which the earth with its mountains 
quakes, oh, Lakshmana, to him these aides are really of what aid, indeed! [4-36-9] 


Verse Locator 


STATA AR SHS HR BSA AGTH | 
TESA! WAV STA ARO GF YR:AeA || ¥-3€-o 


10. narar Sabha = O, best among men [Lakshmana]; sa puraHsaram = along with, 
vanguards [of Ravana]; vairiNam raavaNam = enemy, Ravana; hantum gacChataH = to 
eliminate, he who is going [charging of Rama]; nara indrasya = of people's, king 
[Rama]; aham = J; anu yaatraam kariSye = behind, treading, I can do - I will just follow Rama. 


"Lakshmana, I just can tread behind that king of people, Rama, on his charging to eliminate 
enemy Ravana along with all of his vanguards, that's all. [4-36-10] 


Verse Locator 
are febfaa stfcishreda fea aqrare, WTS aT | 
Derg etary A a cfs sroereata || ¥-3 6-88 


11. vishvaasaat = either by faithfulness; praNayena vaa = in friendliness, or; kimcit ati 
kraantam yadi = a little, over, stepped, if; preSyasya = one who moves under another's will 
[messenger, attendant]; me = mine [that fault, if any]; kSamitavyam = it is to be 
pardoned; kashcit na aparaadhyati na [kascit na aparaadhyati iti na] = someone, not, causes 
offence [offender, thus, not there; none is unoffending.] 


"If I have overstepped either in faith or friendliness, in the least, that may be pardoned for I 
am an attendant of yours. By the way, none is unoffending. [4-36-11] 


As to why and how the offence of one's own folk is to be pardoned, is explained. kimcit ‘in the least...’ if 
the fault is very negligible it is to be excused, for greater the intensity of the mistake, greater will be the 


impossibility to pardon, and to my mind it appears that I have not committed any fault in the least. yadi ‘if at 
all..." any fault is there, now there is none at all, but if you think there is a trace of if, you pardon 

it. vishvaasaat ‘by faith...' taking the advantage of the faith you reposed in me, I have not done any 

wrong. praNayena ‘in friendliness...’ taking our friendship as a casual connection and thinking that Rama will 
not harm me even if were to do whatever I like... even thus I have not offended. preSyasya 'moved by my will...’ 
I have not committed any crime manasaa, vacaa, karmaNaa ‘by mind, speech and action... or, by body, mind and 
soul...’ But if you still estimate that I have offended you, you ought to pardon for I am yours, and if you go on 
punishing your own folk for very small reasons, who is there that is not a wrongdoer, whom do you leave off, 
and at the end who are they that remain to be protected by you?’ Seetha also says ‘who is there that causes no 
offence?’ in Sundara Kanda. 


Verse Locator 


Sf aa Farorey Etay ASIA: | 
AMA ABA: Mla: WOT T Fae] SATA F || ¥-3&-22 
12. mahaa aatmanaH tasya sugriivasya = great-souled one, his, of Sugreeva; iti 


bruvaaNasya = in this way, while speaking; lakSmaNaH priitaH abhavat = Lakshmana, 
pleased, he became; premNaa idam uvaaca ha = with friendliness, this, said, indeed. 


Lakshmana is pleased with that great-souled Sugreeva who is speaking thus, and said this 
he said to him, indeed, in friendliness. [4-36-12] 


Verse Locator 


aden fe AA UTA S ATU TTA AR | 
aa arast Gata Uist fasts: || ¥-3&-23 
13. vaanar eshvara = O, king of Vaanaras; sugriiva = O, Sugreeva; naathena = with 
defender [of his own word]; visheSataH prashritena tvayaa = especially, humble one, with 


you; mama bhraataa = my, brother; sarvathaa = in anyway; sa naathaH = is together with, a 
defender; hi = indeed. 


"In anyway, my brother indeed has a defender with him, oh, king of vanara-s Sugreeva, 
especially you, who are a defender of your own word and a deferential one towards Rama. [4-36- 
13] 


Verse Locator 
a: d uate: ata aa a dt ait SqarF | 
ae: THe aeaey aq MHA ALAA || ¥-3 & 8¥ 


14. sugriiva = Sugreeva; te yaH prabhaavaH = your, which, preponderance - is 
there; iidR’isham yat te shaucam ca = this kind of, which, your, purity [plainness,] also; tam = 
that - [tvam = you]; kapi raajyasya = of monkey, kingdom's; anuttamaam shriyam bhoktum = 
unexcelled, prosperity of Kishkindha, to enjoy; arhaH = you are fitly. 


"With this kind of preponderance and plainness you possess, Sugreeva, you are the only 
merited one to enjoy this unexcelled kingdom of monkeys. [4-36-14] 


Verse Locator 


ere FT ala aa TA: WaTTar | 
afewate LO ML APART A SA AAA: || ¥-3 &- 34 
15. sugriiva = oh, Sugreeva; sahaayena tvayaa = as his supporter, with 


you; prataapavaan raamaH = undaunted, Rama; shatruun raNe enemies, in war; aciraat = 
before long; vadhiSyati = will eliminate; atra samshayaH na = therein, doubt, is not there. 


"Before long, Sugreeva, dauntless Rama will be eliminating enemies in a war with you as 
his supporter, there is no doubt about it. [4-36-15] 


Verse Locator 
CAA Haas day aataa: | 
SUTAH FT OHH TD Ula ag AVA || ¥-3 6-26 
16. sugriiva = oh, Sugreeva; you are; dharmaj~nasya kR“itaj~nasya = virtue-knower, 
gratitude-knower; sangraameSu a ni vartinaH = in battlegrounds, not, back, going [un- 


retreating one]; such as your are; tava bhaaSitam = your, spoken word; upapannam ca yuktam 
ca = conclusive, also, coherent, also. 


"You are the knower of virtuousness and gratefulness and you do not retreat from 
battlegrounds, or, on your own word, thus what you have said is conclusive as well as coherent. 
[4-36-16] 


Verse Locator 


atya: ofa armed at stat afta sree | 
qotfacd AA SUSY AMT AMR GAA || ¥-3&-200 
17. vaanara sattama = among Vanara-s, oh, ablest one; mama jyeSTham = my, elder 
[brother]; tvaam ca = you, also; varjayitvaa = leaving alone; anyaH = other one; kaH 


saamarthye sati = whoever, having capability, that being so; doSa j~naH = [one's own] lapse, 
knower; bhaaSitum arhati = to speak, it behoves him. 


"Even though one has capability to know his own lapse and speak it up, oh, ablest among 
Vanara-s, who is he that behoves outspokenly, excepting my elder brother and you. [4-36-17] 


Verse Locator 


Ue: FT als way fas Iota F | 
Tera cad: Ga: Farera Ble Ga || ¥-36-3¢ 


18. hari pungava = oh, monkey, the best; daivataiH ciraaya dattaH = by gods, after a long 
time, [you are] given - godsend; sahaayaH = aide; such as you are; vikrameNa balena ca = by 
[your] valour, vigour, also; raamasya sadR“ishaH asi = to Rama, a coequal, you are. 


"You are a coequal to Rama by your valour and vigour and oh, best one among monkeys, 
gods have given you after a long time. [4-36-18] 


The godsend and God-given has some discussion, where mythological import is that these Vanara-s are 
God-given and they existed even before the birth of Rama as Brahma ordered all gods to their progeniture. But 
Lakshmana is saying that Sugreeva is godsend gift and that too after a long time of their searching for Seetha, as 
thy have come searching for Sugreeva according to the advise of demon Kabandha. 


Verse Locator 


fear g efter sal ate PsaTA aH_AT Ue | 
ae TAAA FT UTA SLUT G:AIAA || ¥-3 6-28 
19. kim tu = however, but; viira = oh, brave one; tvam mayaa saha = you, me, along 


with; itaH shiighram niSkraama = from here, quickly, start; bhaaryaa haraNa duHkhitam = by 
wife's, despoil, anguishing; vayasyam saantvayasva ca = your friend, embolden, also. 


"However, you quickly start from here along with me, oh, brave one, and embolden your 
friend who is anguishing in the despoilment of his wife. [4-36-19] 


Verse Locator 


FAT Meh SAYA Aca WAT ATPTAA | 
FAT AA USUel Sch: Ad AAR Aes AA || ¥-3&-2o 


20. sakhe = oh, friend; shoka abhibhuutasya raamasya = by anguish, downhearted, of 
Rama; bhaaSitam shrutvaa = that which spoken, on hearing; mayaa = by me; tvam = you are 
[spoken to harshly]; paruSaaNi uktaH = bitter-words, you are spoken to by me; [ iti yat = that 
which topic is there]; tat = that topic; kshamasva = that may be pardoned. 


"Oh, friend, on hearing that which querulously spoken by Rama, who is downhearted in his 
anguish, I too reflexively spoke bitter-words to you, and thus whatever I spoke that may be 
pardoned. [4-36-20] 


This expression has detailed commentary insofar as the man-god relation. ucyamaano api paruSam na 
uttaram prati padyate ‘though harsh words are spoken to Rama he does not rebut them...' This is evident when 
Khara, Duushana, Trishira, Vali, and other opponents confronted Rama. But here Rama querulously spoke of 
Sugreeva before despatching Lakshmana to Sugreeva. Because Sugreeva is his own adherent and such 
adherents to duty should not sidetrack themselves into earthly matters when an incredible mission is to be 
completed by them. That is why Rama came searching for Sugreeva alone basing of the information given by 
Kabandha. 


If 'to err is human...' but 'to realize that error and making amends to it is divine...' That is what Sugreeva 
has done, at the suggestion of Hanuma, saying that: 'You pay deference to him with your forehead-bent...' as at 4- 
32-21. Sugreeva openly comes out to declare, ‘who is he that does not err?’ but he equally has the courage to 
accept what is amiss with him. From this it is concluded, that even if one does wrong, or sins, if he repentantly 
seeks pardon, his god, any god chosen by that devotee, will pardon him. This is the a kimcinatva ‘selflessness in 
the least...' This is one among the many tenets of sharaNaagati ‘dedication...’ and this dedication is by manasaa, 
vacaa, karmaNaa ‘by mind, speech and action... or, by body, mind and soul...' That is why Sugreeva says that he 
has not wronged by vishvaasaat, praNayena, preSyasya i.e., by body, mind or soul... so Iam a true dedicate. 


Then it may be asked as to why Lakshmana is enraged at Sugreeva. This is replied in two fold, 1] unable 
to see his brother's anguish Lakshmana vented out his ire; 2] Lakshmana being a total dedicate he wanted to 
reprimand the new dedicate Sugreeva and save him from his fickle-mindedness. That is why Lakshmana says 
sorry for what he has uttered in ire, earlier to the assertion of Sugreeva of his faithfulness. He asks Sugreeva to 
come to Rama, not to console Rama, but to embolden Rama saying that there is a real adherent in Sugreeva. 


sfa aresfifes eraravt arfe area fenfteer cares ve fier: af: 


Thus, this is the 36th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
Verse Locator for Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys : Chapter 36 
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Chapter [Sarga] 37 
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Introduction 


Monkey chiefs go round the earth at the behest of Sugreeva, to fetch all the monkey 
champions on earth to the presence of Sugreeva. They all go to different mountain, rivers, oceans, 
and forests and motivate all monkeys to reach Sugreeva at once. Further, having gone to 
Himalayas they find divine fruits, tubers and medicinal herbs there, which they fetch as royal 
gifts to Sugreeva. They all return to Sugreeva in the same time when Sugreeva is with Lakshmana 
and prior to the other monkeys that are summoned. 


Verse Locator 


Uda Sh: I Ullal aac ASIST | 
Sa fr Tf TIAA aH asthe || ¥-39-2 


1. mahaatmanaa lakSmaNena = by great-souled one, by Lakshmana; evam uktaH tu 
sugriivaH = thus, who is spoken, but, Sugreeva; paarshve sthitam hanuumantam = at side, 
available, to Hanuma; idam vacanam abraviit ca = this, word, said, also. 


When the great-souled Lakshmana spoke to Sugreeva in this way, Sugreeva spoke this word 
to Hanuma who is available at his side. [4-37-1] 


Verse Locator 


nes ferac flea chara fray z | 
Fear Urog far ta ety a fra: || ¥-30-2 
ATT sled qory UTSTATATY Fa: | 
Tay SHS sict UiTEITT g a Fefg || ¥-30-3 
ames Has de ft ear ay SPAS | 
Ual ate aay MTT: fsrar She Wa: || ¥-3'9-¥ 
sist sige depen: chore WASH sitsTE: | 
sort Udd da & Galea wera: || ¥-30-& 
Fert Wel ATA aR: Ah WHT: | 
Ae oref Tat: da ow ey fey far: || ¥-30-& 
aon sees Gort: aT Uda A ASTsTVT} | 
feat Hey Akay ATA AMT: tetTAT: || ¥-310-0 
AY ST RAY GIPTY Hey | 


AUS SISA VAY FA Hedy GH: || ¥-319-¢ 
dH dM 4 sia fang ofteary ad ar | 
aa ar arfefa: Hed: are: aaa: || ¥-30-% 


2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9. mahendra himavat vindhya kailaasa shikhareSu ca = Mahendra, 
Himalaya, Vindhya, Kailash, in mountain-summits of, also; paaNDu shikhare mandare = on 
whitish, peak, of Mandara; panca shaileSu ye sthitaaH = on these - five, mountains, who 
[Vanara-s,] available; samudra ante = at ocean's, edge [at seashore]; nityashaH 
bhraajamaaneSu = always, dazzling - like; taruNa aaditya varNeSu = youthful, sun, in 
colour; parvateSu = on [such] mountains [in east - udaya giri]; pashcimaayaam dishi = on 
western, quarter [ghats, Astagiri]; ye = which of those vanara-s are there, they; sandhyaa 
abhra sannibhe = evening, cloud, like ochry in shine; aaditya bhavane = Sun's, palace; girau 
caiva = on those mountains, also thus; bhiimaaH hari pungavaaH = catastrophic, monkey, 
chiefs - that are there; padma taala vanam samshritaa = those in Padma, palm, groves, taking 
shelter of; anjane parvate = on Anjana, mountain; anjana ambuda samkaashaaH = those that 
are - black-mascara, water-giver [black-cloud] similar in shine; kunjara pratima ojasaH = 
elephant, matching, in vigour; ye = which of those; plavan gamaaH = fly, jumpers; vasanti 
caiva = who are living, also, thus; mahaashaila guhaa aavaasaa = Mahaashaila [Great- 
Mountain,] in caves of, dwelling in; kanaka prabhaaH vaanaraaH = golden, in hue, which of 
those vanara-s have that hue; meru paarshva gataaH caiva = Mt. Meru's, on sides of, attained, 
also thus; ye ca = those, also; dhuumra girim shritaaH = on Dhuumra, [Red-Black,] on 
mountain, that are staying; mahaa aruNe parvate on Mahaaruna, [Great-Ochre,] on 
mountain,; maireyam madhu pibantaH = maireya [palm-toddy,] liquor, those that enjoy 
swilling - such a liquor; bhiima vegaaH plavamgamaaH = such of those - topmost, speeded, fly- 
jumpers; ye = who will be in; taruNa aaditya varNaaH ca = tender, sun, in tinge, also; su 
ramyeSu = very, delightful ones; su gandhiSu = richly, fragrant; mahatsu ca = lofty, 
also; vaneSu ca = in woodlands, also; taapasa aashrama ramyeSu = sage's, hermitages, 
delightful ones; samantataH = surrounded with; vana anteSu = in forest, interiors; ye = those 
that are there; pR/ithivyaam = on earth; taan taan = those, and those; sarva vaanaraanall = all 
of the, monkeys; saama daana aadibhiH kalpaiH = by conciliations, concessions, et cetera, 
procedures; vegavattaraiH = those that dash fleetly; vaanaraiH = by vanara-s; kSipram tvam 
aanaya = quickly, you, fetch them [make them to come.] 


"Convoke the Vaanara-s available on the summits of these five mountains, namely Mt. 
Mahendra, Mt. Himalaya, Mt. Vindhya, and Mt. Kailash and those that are on the whitish peak of 
Mt. Mandara. As well as those that are on the mountains at seashore, udaya adri, namely 'sunrise- 
mountain,’ which mountains will always be dazzling with the tinge of youthful sun. And them that 
are on the mountains which shine in the ochry hue of evening clouds, asta adri, namely 'sunset- 
mountain’ and which mountains are situated at the Palace of Sun. And the catastrophic monkey 
chiefs that are abiding in the palm groves of Mt. Padma. Also thus, the fly-jumpers who are similar 
to black-mascara and black-clouds in their shine, and who match elephants in their vigour, and 
who live on Mt. Anjana, they too are to be convened. Those fly-jumpers whose complexion will be 
golden and dwell in the caves of Great-Mountain, besides those who are on the mountainsides of 
Mt. Meru, and those biding on the Black-Red mountain, along with those topmost speeded fly- 
jumpers living on Mt. Great-Ochre swilling palm-toddy, these are to be summoned. Further, the 
vanara-s who will be in the tinge of rising sun and who dwell in the highly delightful, richly 
fragrant and lofty woodlands that are surrounded with the delightful hermitages of sages are to 
be summoned. Along with them, the vanara-s who are in the interiors of forests, they are also to 
be called for. Why citing a few? Those and those monkeys that are on the earth, all of them are to 
be assembled. Oh, Hanuma, you quickly summon all of the topmost speeded vanara-s by 
employing concessions, conciliations and the like procedures. [4-37-2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9] 


Parable: The assumed Sun's Palace is to the East of earth. He dawns in the morning in east, travels 
westward, dusks in west, goes to his abode circling the earth to east, and for us he takes rest in his palace for the 
night and continues his next day's routine. 


Verse Locator 


Diva: WAAAY FT AAT AAA: ASST: | 
RU ABA F WA: GH AWA SALT || ¥-30-3o 
10. mayaa aaj~naataaH = by me, commanded by; mahaa javaaH = highly speedy 
ones; ye = which of those vanara-s; prathamam preSitaaH ca = in first instance, sent; tvaraNa 


artham tu = to hasten them, for purpose of, but; tvam bhuuyaH = you, again; hariishvaraan = 
[some more] monkey, chiefs; sam preSaya = quickly, you hasten. 


"In the first instance highly speedy vanara-s are hastened at my commanded, however, you 
hasten some more monkey chiefs for the purpose of hastening them. [4-37-10] 


Verse Locator 


O Weebl: FT HAY eet So: FT AAT: | 
36 AAA a AA Gals Va Hut ARH || ¥-39-22 


11. ye vaanaraaH = which of those, vanara-s; kaameSu pra saktaaH ca = in creature 
comforts, verily, involved; diirgha suutraaH ca = lengthily, stringy [dawdlers,] also; taan = 
sarvaan eva = them, all, in that way; kapiishvaraan = monkey, chiefs; shiighram iha 
aanayasva = quickly, to here, you lead them in. 


"Those that are entangled with creature comforts, and those that are stringy dawdlers, you 
quickly lead all of those monkey chiefs in here. [4-37-11] 


Verse Locator 


elf: aaa: Fas apTeSha AA STAT | 
Sada: JF SIAM WT MAA ETAT: || ¥-310-82 


12. ye = such of those vanara-s; mama aaj~nayaa = by my, command; dashabhiH 
ahobhiH = by ten, days; na aagacChanti = not, going to come; raaja shaasana duuSakaaH = 
king's, decree, abusers; te duraatmaanaH = those, miscreants, are eliminable. 


"And such of those vanara-s that do not arrive within ten days by my command, those 
miscreants are eliminable as the abusers of king's decree. [4-37-12] 


Verse Locator 


Mas AY Teal led: TAA MATA | 
Waled aft faery fest Aa a flat: || ¥-3-83 


13. mama nidishe = in my, direction - control; ye sthitaaH = those, that are abiding; such 
of those vanara-s; kapi simhaanaam = monkeys, lion like ones; shataani atha sahasraaNi 
koTyaH ca = in hundreds, then, in thousands, in millions; mama shaasanaat = by my, 
command; prayaantu = shall start in - to this place. 


"Let all the lionly monkeys available on earth that abide by my control start coming to this 
place in hundreds, thousands, even in millions, by my command. [4-37-13] 


Verse Locator 


AY Ud AHIM: Seded Sd sq | 
OR SUT: HY SST Al_q Acl MAA Sa: || ¥-31-2¥ 


14. megha parvata sankaashaaH = clouds, mountains, those who are similar in 
shine; ghora ruupaaH = of ghastly, aspect; kapi shreSThaa = among monkeys, 
champions; ambaram Chaadayanta iva = sky, to overcast, as though; mat shaasanaat itaH 
yaantu = by my, command, towards this way - to here, they start to come. 


"The champions of monkeys with ghastly aspects and similar in shine with the mountains 
and clouds shall start coming here by my command, fly-jumping as though to overcast the sky. [4- 
37-4] 


Verse Locator 
ft afc PAH Tea YPACATA Ae ATARI: | 
aMdg et Sd AR: MAAK AA || ¥-30-24 
15. gati j~naa = route-knowers; te sarva vaanaraaH = such of those, all, vanara- 
s; tvaritaaH = becoming expeditious; gatim gatvaa = on quick [routes,] on going; pR/ithivyaam 


sarvaan hariin = on earth, all, Vanara-s; mama shaasanaat = by my, command; aanayantu = 
lead them in. 


"Let those vanara-s who know the routes to the dwelling places of other monkeys 
expeditiously proceed on quick-routes, and gather all of the monkeys available on earth at my 
command." Sugreeva ordered Hanuma that way. [4-37-15] 


Verse Locator 


ART AAR UTA Aca AY Yat Fz: | 
feay daly fama AVATAR START || ¥-30-8& 
16. vaayu sutaH = Air's son - Hanuma; tasya vaanara raajasya = his, Vanara, 


king's; vacaH shrutvaa = sentence [order,] on hearing; sarvaasu dikSu = in all, directions; vi 
kraantaan vaanaraan preSayaamaasa = valorous, monkeys, started to send. 


On hearing the order of Sugreeva, the king of vanara-s, Hanuma, the son of Air-god has 
started to dispatch valorous monkeys in all directions. [4-37-16] 


Verse Locator 
d ue fey fechas vate sate: steer: | 
Ware: Usa Wal Sa: FJ AVA c || ¥-30-20 


17. raaj~naa prahitaa = by king, sent off; te harayaH = those, monkeys; patatri jyotiH 
adhva gaaH = birds, stars, path of, on getting; kSaNena = in a split-second; viSNu vikraantam 
padam = by Vishnu, treaded, place [sky]; prayaataaH travelled to [skyrocketed to skies]; vai = 
indeed. 


In a split-second, the vanara-s that are sent by the king of vanara-s have skyrocketed to the 
airways of birds and stars on their way, and indeed reached the vault of heaven, which was once 
trodden by Vishnu. [4-37-17] 


Vishnu stretched his foot heavenward and covered the intermediate sky with that single foot in Vamana, 
that Dwarf Boy, incarnation. From then on heaven is also called as tridiva. Thus it is said that the monkeys 
skyrocketed heavenward, i.e., to skies, but not to heaven. 


Verse Locator 


d aaey fiky aty gag a | 
OAR SARE Sa UA Sat: STAC || ¥-30-8¢ 


18. te vaanaraaH = those, monkeys [after skyrocketing reached]; samudreSu giriSu 
vaneSu ca saraHsu Ca = in oceans, in mountains, in forests, also, in lakes [living at these 
places,]; sarvaan vaanaraan = all of the, with monkeys; raama hetoH acodayan = for Rama's, 
cause, motivated. 


After skyrocketing those monkeys have reached the monkeys that are living at seashores 
and islands, in the caves and crags of mountains, and at lakeshores and their surrounds, and 


motivated all of the monkeys available there towards the cause of Rama. [4-37-18] 


Verse Locator 
Aq Alef SGA HIF ToT MTT TART: | 
alas Say: Aca uta Wa IWfeehat: || ¥-319-2% 


19. vaanaraaH = Vanara-s; mR/ityuH = Death-god; kaala = Time-god, upamasya = in 
simile - Sugreeva's; raaja raajasya sugriivasya = king, of kings, of Sugreeva; aaj~naam 
shrutvaa = command, on hearing; sugriiva bhaya shankitaa = of Sugreeva, terror, haunted 
by; aayayuH = arrived - all monkeys arrived. 


On hearing that command of the king of kings of Vanara-s, Sugreeva, who is semblable with 
the Death-god and Time-god, all of the monkeys have arrived with the terror of Sugreeva 
haunting them. [4-37-19] 


Verse Locator 
dd: d sist Genran fre: AAT ASIST: | 
foe: pled: tra AYR BA Mea: || ¥-319-20 
20. tataH = then; te plavangaanaam = those, fly-jumpers; anjana samkaashaa = to 
mascara, similar in shine; mahaa javaaH = terribly swift; tasmaat gireH = from that [from Mt. 


Anjana,] mountain; tisraH koTyaH = three, crores [thirty million]; raaghavaH yatra = Raghava, 
where he is; to there [to Prasravana mountain]; nir yayuH = out, travelled - sallied forth. 


Then thirty million fly-jumpers whose swiftness is inconceivable, and whose shine is like 
that of black-mascara have sallied forth from mountain Anjana to there where Raghava is 
camping, i.e., Mt. Prasravana. [4-37-20] 


Verse Locator 


SRA Treesla Ga ach: aA fae za: | 
Sata BH AUt STAT ARATE leat |X Wa: || ¥-3-22 
21. yatra = where; arkaH astam gacChati = sun, into dusk, goes; tasmin giri vare 
rataaH = on that, mountain, the best, who take delight [on that mountain;] samtapta hema 


varNa aabhaa = well, burnt, gold, in the tinge of, in shine with; dasha koTyaH = ten, crores, 
[hundred million monkeys]; tasmaat cyutaaH = from there, fallen - jumped in. 


Hundred million monkeys who take delight on the best mountain where the sun goes into 
dusk, namely the westerly mountains, asta adri, and whose hue is similar to the refined gold, for 
dusk has a golden hue, have jumped in. [4-37-21] 


Verse Locator 


chore faraesa: © fie hax ada | 
de: calle GSAT START, PATTAT || ¥- 319-22 
22. tataH = then; simha kesara varcasaam = lion's, mane, in the hue of; vaanaraaNaam = 


of Vanara-s; koTi sahasraaNi = thousand, crores [hundred billion]; kailaasa shikharebhyaH 
ca = from Kailash, pinnacles of, also; samaagaman = turned up. 


Vanara-s who are in the hue of lion's mane have turned up in thousand crores, say hundred 
billion, from the pinnacles of Mt. Kailash. [4-37-22] 


Verse Locator 


tae Fels oflaect fexa-aH Sarfsta: | 
dur alfe Gea MESA GAA || ¥-30-23 


23. phala muulena jiivantaH = by fruits, by tubers, subsisting on; himavantam 
upaashritaaH = Himalayas, sheltered in; teSaam = their - of monkeys; koTi sahasraaNaam 
sahasram = crores, thousand, thousand of [thousand of thousand crores, thousand billion, 
trillion]; samavartata = arrived. 


Those that are sheltered on Himalayas subsisting on fruits and tubers have arrived ina 
thousand of thousand crores, say a trillion. [4-37-23] 


Verse Locator 


SIR TAMA STATA A HOTT | 
feeare ae AIC GSarler strc FAA || ¥-3'9-2¥ 


24. vindhyaat = from Mt. Vindhya; angaaraka samaanaanaam = planet Mars, equal 
with; bhiimaanaam = gruesome ones; bhiima karmaNaam = with gruesome, deeds; vaanara 
koTiinaam sahasraaNi = vanara-s, crores, thousands - millions and millions; apatan drutam = 
fallen - alighted, swiftly. 


Millions and millions of Vanara-s whose looks and deeds are gruesome, and who equal the 
planet Mars in their crimson-flush, as they dwell on the hotbeds of Mt. Vindhya, have swiftly 
alighted from Mt. Vindhya. [4-37-24] 


Verse Locator 


efx 3a dent Pera: ate a4 afar: | 
AIR chet SMT: Aq AUT GAT a feed || ¥-310-24 


25. kSiira uda velaa nilayaaH = milk, waters, coast, domiciled; tamaala vana vaasinaH = 
Tamaala, woodlands, residents of; naarikela [naari kera] ashanaaH caiva = coconuts, who feed 
on - i.e., dwelling in coconut groves; teSaam samkhyaa na vidyate = their, count, not, known 
[uncountable.] 


The count of those vanara-s who are basically domiciled at the coasts of milky ocean, the 
residents of Tamala woodlands, and those who feed on coconuts dwelling in coconut groves, and 
who have presently come from those places is uncountable. [4-37-25] 


The milky ocean referred here is not to be construed as that of Vishnu. The word used for coconut here 
is naari kela whereas the real Sanskrit word is naari kera. While discussing some phonetic tendencies, Dr. Satya 
Vrat says ‘Inter change of certain sounds is an accepted phonetic phenomena in Sanskrit. Many classical 
Sanskrit poets have based their double entendres on this... Ramayana, however, is somewhat different... it 
preserves only an odd instance of each of the interchange of 'Da' and ‘la’ and 'ra' and ‘la’..... The phonetic licence 
takes from the rulings like: Da la yoH abhedaH; ra la yoH abhedaH; va ba yoH abhedaH 'there is no phonetic 
difference between Da or la, and ra or la, and va or ba’. At 7-26-6 of uutara raamayna the commonly 
known naari kela is used as naari kera, in it original phonetic form. And the Bengalis even now 
pronounce ba for va. Even the English keyboard of typewriters too, provide b adjacent tov . 


Verse Locator 


aA Meyeea: ZF GRA: DT Helse: | 
anes At Sat ated sa fea HA || ¥-30-26 


26. mahaabalaaH = highly, forceful ones; vaanarii senaa = Vanara's, military 
forces; divaa karam pibanti iva = day, maker - Sun, drinking up, as though; vanebhyaH 
gahvarebhyaH ca = from forests, from caverns, also; saridbhyaH [sarit bhyaH ] ca from rivers, 
also, aagacChat came forth. 


That highly forceful military force of vanara-s has arrived from forests, caverns and 
riversides with their leaping and bounding on the sky blocking up the sun as if they have gulped 
him down. [4-37-26] 


It does not mean that these monkeys have devoured the sun as Hanuma did in his childhood. It is 
intended to say that the irrefutable sugreeva aaj~na 'Sugreeva's command... as said in his order at ' monkeys 
have to come as though to overcast the sky' , at 4-37-14 above, is effectuated by these troops of monkeys, who 
seem to overcast the sky as if they are going to gorge the sun. 


Verse Locator 


a q aefada Bal ae: Ud aA | 
d dhe esac set ag: TA ASIGAA || ¥-30-20 
27. ye vaanaraaH tu = such of those, vanara-s, on their part; sarva vaanaraan = all, 
[other] Vanara-s; tvarayitum yaataa = to hasten up, who went; te viiraa = those, 
champions; himavat shaile = on Himalaya, mountains; tam mahaadrumam dadR“ishuH = that, 


great-tree, they have seen; [or, te viiraa dadR/ishuH tam himavat mahaadrumam = those, 
champions, saw, that Himalayan, mountain, having exceptional trees.] 


The Vanara-s who went from Kishkindha to hasten up all the other monkeys of all quarters, 
those champions have reached Himalayan Mountains and saw exceptional trees on them. [4-37- 
27] 


Usually it is said that 'they saw a great tree on Himalayan mountains...’ which offers no speciality to the 
following verses. Instead of one tree, some decipher the meaning, that 'they have seen Himalayas with many a 
great tree...’ thereby it will be reinforcing the ‘doubt that occurred to Hanuma’ in identifying Sanjivini herb 
among many trees. 


Verse Locator 


afer PR ak gua Batt ATE ye: TT | 
ad eq Fa: aU FYE | AAA: || ¥-310-22 


28. puNye tasmin giri vare = auspicious one, on that, mountain, the best; puraa = 
once; sarva deva manaH toSaH = to all, gods, heart, pleasing; su manaH ramaH = verily, heart, 
delighting - a glorious ritual; maaheshvaraH = Shiva's, aiming Shiva; yaj~naH babhuuva = 
Vedic-ritual, took place. 


On that best and auspicious mountain, once a glorious Vedic-ritual intending God Shiva 
took place, which pleased the hearts of all gods. [4-37-28] 


Verse Locator 


ora Pedestals Felt FT thet A J | 
Be Cag HUTA AGA: TA AAT: || ¥-310-28 


29. tatra = at there; vaanaraaH = Vanara-s; anna nisyanda jaataani = food [oblational 
material,] by spattering, originated from; amR4ita svaadu kalpaani = nectar, luscious, similar 
to; muulaani ca phalaani ca = tubers, fruits, also; dadR“ishuH = they saw. 


There the vanara-s have seen luscious tubers and fruits similar to nectar, which have 
originated from the oblational food material spattered in the Vedic-ritual for Shiva. [4-37-29] 


Verse Locator 


dd ota Say ea er Ae AS | 
a: Hf Ad Hala AR wales aha: || ¥-3'9-30 


30. tat anna sambhavam = that, from food [oblational material,] birthed; divyam = 
divine; manaH haram = heart, stealing; phalam muulam = fruits, tubers; yaH kashcit sakR“it 
ashnaati = who, a little, at one time, eats; maasam bhavati tarpitaH = a month, remains, 
satiated. 


If one eats for one time, a little of those divine and heart-pleasing fruits and tubers that 
have taken their origin from that oblational food material, he remains satiated for a month. [4-37- 
30] 


Verse Locator 


aif Hols fecal theta BT thet SIR: | 
sityenta a feeata smear ee Ura: || ¥-31-32 
31. phala ashanaaH hari pungavaaH = fruit, eaters, monkeys, the best; divyaani = divine 


ones; taani muulaani phalaani ca = those, tubers, fruits, also; divyaani auSadhaani ca = 
unique divine, medicinal-herbs, even; jagR’ihuH = collected. 


The best monkeys that are fruit-eaters have collected those divine fruits, tubers, and even 
the divine medicinal herbs. [4-37-31] 


Verse Locator 


TAL Fat SAAT DUTT qestiar a | 
32. vaanaraa gatvaa = vanara-s, on going; tasmaat yaj~na aayatanaat ca = from that, 
Vedic-ritual's, cardinal ground, also; surabhiiNi puSpaaNi ca = highly fragrant, flowers, 


also; sugriiva priya kaaraNaat = Sugreeva, pleasing, for purpose of; aaninyuH [ aa nin yuH] = 
fetched. 


On going to the cardinal ground of Vedic-ritual which was performed once, those vanara-s 
fetched highly fragrant flowers in order to please Sugreeva. [4-37-32] 


Verse Locator 


dg ad eae: yeas Ud ar | 
dalafacar ARAH Ba TAA Sd: || ¥-3'0-33 
33. sarve te hari varaaH tu = all of those, monkeys, best ones, on their 
part; pR/ithivyaam sarva vaanaraan = on earth, all of the, monkeys; samcodayitvaa = on 


motivating; yuuthaanaam = of troops of [other] monkeys; agrataH = ahead of - earlier 
than; tvaritam jagmu = quickly, went [to Kishkindha.] 


On motivating all of the monkeys on earth, all those best monkeys who proceeded to 
forgather other monkeys, quickly returned to Kishkindha ahead of the forgathered troops of 
monkeys. [4-37-33] 


Verse Locator 


dg da qeda que: site aor: | 
fenfscherry CARAT UIC: Geltat GA ATA: || ¥-319-3¥ 
34. shiighra caariNaH = quick, paced ones; te kapayaH = those, monkeys 
[motivators]; tena muhuurtena = by the very, moment; vaanaraH sugriivaH = vanara, 


Sugreeva; yatra = where he is; to there; kiSkindhaam tvarayaa praaptaaH = to Kishkindha, 
quickly, arrived. 


Those quick paced monkeys quickly reached Kishkindha just at that moment when 
Lakshmana is still with Sugreeva, and those monkeys arrived at that place where Sugreeva is 


available along with Lakshmana. [4-37-34] 


Verse Locator 
d ele aityelt: dat: het Hots TART: | 
TY UIGUISaTAT FIAT SF SAH SAGA || ¥-319-34 


35. te vaanaraaH sarvaaH = those, vanara-s, all of them; oSadhiiH phala muulam ca = 
medicinal-herbs, frits, tubers, also; gRihiitvaa = taking with them; tam = him 
[Sugreeva]; prati graahayaamaasuH = in turn, obliged to take them [fruits, tubers]; idam 
vacanam Ca abruvan = this, word, also, they spoke. 


Taking the medicinal herbs, fruits, and tubers along with them, all of those Vaanaras 
obliged Sugreeva to accept fruits, tubers and herbs as royal gifts, and they also spoke this word to 
Sugreeva. [4-37-35] 


Verse Locator 
ud ufegan: gett: GR: FT ATA ZT | 
OfAea AT: Ad MAA STATA TF || ¥-3-3& 
36. sarve = all of the; shailaaH saritaH ca vanaani ca = mountains, rivers, also, forests, 
even; pari sR4itaaH = round, circled - all are covered by us; [te ] shaasanaat = by [your] 


command; pR/ithivyaam sarve vaanaraaH = on earth, all of the, vanara-s; te upa yaanti = for 
you, coming near. 


"We have rounded up all the mountains, rivers, and forests even, and all of the Vanara-s 
available on earth are fetched to your fore according to your command.” Thus the monkeys said 
to Sugreeva. [4-37-36] 


Verse Locator 


Ua Yea Gal BS: Bela: terany safe: | 
Dfedsite wT Ula: AUT Ada SUA || ¥-319-310 
37. tataH = then; plavaga adhipaH sugriivaH = fly-jumper's, king, Sugreeva; evam 


shrutvaa hR4iSTaH = thus - these words, on listening, gladdened; teSaam sarvam upaayanam = 
from them, all, gifts; priitaH = gladly; prati jagraaha ca = in turn, taken - accepted, also. 


On listening these words then the king of fly-jumpers Sugreeva is gladdened and accepted 
the gifts brought from Himalayas from all of them. [4-37-37] 


ofa aretifes earauh airfe cnredt febfteh-er carve ata far: at: 


Thus, this is the 37th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 38 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sugreeva approaches Rama and falls prostrate on Rama's feet as though seeking pardon for 
the delay. Rama gets him up and mildly admonishes him. Then Sugreeva while giving the account 
of legions that are coming in, informs Rama that all the Vanara armies on earth are coming for 
confronting Ravana in battle. On asserting that Sugreeva is at his job, Rama is pleased heartily. 


Verse Locator 


Ufleye] FT ac Ady SUAS SUE | 
aR Arad FT Ml Va Basia || ¥-3¢-2 
1. upaahR“itam = that are brought in; tat sarvam upaanayam = that, all gifts - all those 
gifts from Himalayas; pratigR“ihya ca = on receiving, also; saantvayitvaa ca = on speaking 


good words - approbation, also; sarvaan eva = all of them, thus; vaanaraan vyasarjayat = 
Vanara-s, left them off - dispersed them. 


On receiving all those gifts brought in by the Vanara-s from Himalayas, Sugreeva dispersed 
them all with approbation. [4-38-1] 


Verse Locator 


ferasifaca 4 EH SSS AML at HHT: | 
At HaeyL ATA MIA FT AST || ¥-3-2 
2. saH = he that Sugreeva; kR/ita karmaNaH = who effectuated, their errand; sahasraan 
taan hariin visarjayitvaa = thousands of, them monkeys, on dispersing; aatmaanam = for 


himself; mahaabalam raaghavam Ca = great-mighty, Raghava, also; kR/ita artham = achieved, 
aspirations; mene = deemed. 


On dispersing thousands of monkeys who have effectuated their errand of summoning all 
monkeys on the earth, Sugreeva deemed that his own aspirations and as well as those of that 
great-mighty Rama are achieved. [4-38-2] 


Verse Locator 


a menor HF sty Ue AAR GATAA | 
asdte Uist areay ata GSMA || ¥-3¢-3 
fenfscherrar fafsra afe ¢ aha eka | 


3, 4a. saH lakSmaNaH = he that, Lakshmana; bhiima balam = indomitably, mighty; sarva 
vaanara sattamam = of all, vanara-s, an indomitable one - Sugreeva; sugriivam = to 
Sugreeva; sam pra harSayan = to gladden; prashritam vaakyam abraviit = courteous, sentence, 


spoke to; saumya = oh, gentle one; te rocate yadi = to you, it pleases, if - if it pleases 
you; kiSkindhaayaa vi niSkraama = from Kishkindha, verily, make an exit. 


Gladdening Sugreeva who is indomitably mighty and the indomitable one among all 
vanara-s, Lakshmana spoke these courteous words to him, "oh, gentle one, if it please you, make 
an exit from Kishkindha." [4-38-3, 4a] 


Verse Locator 


A AL AATAA Yea MEAVIA YUVA || ¥-3¢-¥ 
Guta: UA Utal are Udel SAA | 
Uda Hag Wes: VAY Ad MWA AAT || ¥-3¢-4 
4b, 5. sugriivaH = Sugreeva; su bhaaSitam = well, said - courteous words; tasya 
lakSmaNasya = of his, Lakshmana’'s; tat vacanam shrutvaa = that, sentence, on 
hearing; parama priitaH = while extremely, pleased; etat vaakyam uvaaca ha = this, sentence, 


spoke, indeed; evam bhavatu = that way, it will be - so be it; gacChaamaH = let us go; mayaa = 
by me; tvat = in your; shaasane = command; stheyam = remain biddable - amenable to. 


On hearing the courteous words of Lakshmana Sugreeva is extremely pleased and he 
indeed spoke this sentence to him, "So be it. Let us go. I remain biddable in your command.” [4-38- 
Ab, 5] 


Verse Locator 


dA Udy Sea Ute ARAVA I avy | 
foaSAAS Tel ART Se: T Va athe: || ¥-3¢-& 
6. sugriivaH = Sugreeva; shubha lakSaNam = to one with auspicious, features; tam 
lakSmaNam = to him, to Lakshmana; evam uktvaa = thus, on speaking; tadaa = then; taaraa 


aadyaH = to Tara, and other; yoSitaH eva ca = females, thus, also; visarjayaamaasa = started to 
disperse. 


Sugreeva speaking thus to Lakshmana, whose person itself is auspicious, then bade adieu to 
Lady Tara and the other female vanara-s. [4-38-6] 


Verse Locator 


Ufe sfet ses: BR ary Gita: TAaTEe | 
A ag TIAA Mea Sea: AAA Brag; || ¥-3¢-0 
Ie Sioifet Yer: ad S eq: Slt aah axa: | 
7, 8a. SugriivaH = Sugreeva; ehi = come here; iti ucChaiH = thus, sharply; hari varaan = 
at monkey, the best ones; sam udaaharat = shouted for; tasya tat vacanam shrutvaa = his, that, 
word [call,] on hearing; ye = which of those; strii darshana kSamaaH = at ladies, to see, who 


are spared; syuH = will be there; sarve harayaH = all of those, monkeys; baddha anjali 
puTaaH = with adjoined, palms, fold; shiighram aayayuH = swiftly, came. 


Sugreeva shouted sharply saying, "come here," at the best monkey-adjutants and on hearing 
his call all of those monkeys that are spared to see the ladies of palace chambers have come there 
swiftly with their palms adjoined in supplication. [4-38-7] 


Verse Locator 
dH Sard Aad: WIA ATS Beh ASAT WA: || ¥-3C-C 
soeuTaaa fay fatten AA ATARI: | 


8b, 9a. tataH = then; arka sadR“isha prabhaH = sun, similar, in refulgence; raajaa = 
king; praaptaan taan uvaaca = [monkeys] who arrived, to them, spoke; vaanaraaH = oh, 


vanara-s; mama shibikaam = my, palanquin; kSipram upa sthaapayata = immediately, at hand, 
be positioned. 


Then the king Sugreeva whose refulgence is kindred to that of sun has said to those vanara- 
s that have arrived there, "oh, vanara-s, immediately position my palanquin before me." [4-38-8b, 
9a] 


Verse Locator 
HT FT TIAA ART Sea: Vibe fersHar: || ¥-32-8 
aaqoeaToaTae: fries fre asta | 
9b, 10a. shiighra vikramaaH = in agility, adept ones; harayaH = monkeys; tasya vacanam 
shrutvaa = his, words, on hearing; priya darshanaam shibikaam = an exquisite one, in its 


appearance, such a palanquin; sam upa sthaapayaamaasuH = readily, nearby, started to 
position. 


On hearing his words those monkeys who are the adept ones in their agility right away 
brought an exquisite palanquin and readily started to position it at his nearby. [4-38-9b, 10a] 


Verse Locator 
a SURAT GBA faifetcnra aTARIAU: || ¥-3¢-20 
AeA sTegTaAMy herr sha AAA start | 
10b, 11a. vaanara adhipaH = monkeys, king - Sugreeva; upasthaapitaam taam shibikaam 


dR/iSTvaa = nearby, positioned, that, palanquin, on seeing; lakSmaNa shiighram 
aaruhyataam = Lakshmana, quickly, mount it; iti saumitrim abraviit = thus, to Soumitri, said. 


And on seeing palanquin positioned at his nearby the king of monkeys Sugreeva said to 
Saumitri, "you mount it, Lakshmana, be quick." [4-38-10b, 11a] 


Verse Locator 
sfa San Hr Uy ala: ae aay || ¥-3¢-22 
geft: SRM: GH Bets SF ASAT: | 
11b, 12a. sugriivaH iti uktvaa = Sugreeva, so, saying; suurya sannibham = sun, similar in 
shine [palanquin]; bahubhiH haribhiH yuktam = many, monkeys, having [as 


carriers]; kaancanam yaanam = golden, carriage; sa lakSmaNaH aaruroha = with Lakshmana, 
climbed into it. 


Saying so Sugreeva got into that golden carriage which in shine is like the sun and which 
has many monkey-carriers along with Lakshmana. [4-38-11b, 12a] 


Verse Locator 
Ursa sraruaur faa Ais || ¥-32-22 
Mat: T et Ast: LAAT: TA: | 
ake At Pare: a afefe: a aftrateed: || ¥-3¢-23 
Frat urea aatat eee fsa STATA | 


12b, 13, 14a. sugriivaH = Sugreeva; an uttamaam = un, excelled one; raajya shriyam 
praapya = of kingdom, magnificence, on achieving; vandibhiH abhi vanditaH ca = by 
panegyrists, highly extolling, also; muurdhani = atop head; dhriyamaaNena = held on [as 
shade]; paaNDureNa aata patreNa = white, sun, shade - by parasol; samantataH = all 
over; dhuuyamaanaiH shuklaiH vaala vyajanaiH ca = being fanned, white, with fur-fans, 
also; shankha bherii ni naadaiH ca = of conch-shell, of drums, with high, sounds, also; nir 
yayau = out, started. 


Sugreeva who achieved the kingdom of unexcelled magnificence has started out that 
magnificently to the high extolment of panegyrists, while a white royal-parasol spread overhead 
the palanquin, white fur-fans fanning him from all over, and while conch-shells are blowing loud 
and drums are drumming high. [4-38-12b, 13, 14a] 


Verse Locator 
SG Az Md: Aisew: gel: ares rftrfa: || ¥-3C-8¥ 
Ufechiurl gat aa aa wat Arafat: | 


14b, 15a. saH = he - Sugreeva; shastra paaNibhiH = weapons, in hands - 
wielders; tiiSkNaiH = confrontational ones; bahubhiH vaanara shataiH = with many, vanara-s, 
along with, hundreds of; pari kiirNaH = around, spreading - surrounded with; raamaH yatra 
vyavasthitaH [vi ava sthitaH] = Rama, where he is, ensconced; tatra yayau = to there, they 
travelled. 


Sugreeva travelled thus surrounded with many hundreds of vanara-s, who look 
confrontational and who wielded weapons, to the place where Rama is staying. [4-38-14b, 15a] 


Verse Locator 


UT Ley seqorea HSH A Paar || ¥-32-84 
SATA Felco: ffereHral: A AAT: | 
15b, 16a. mahaatejaaH = great-resplendent one, Sugreeva; sa lakSmaNaH = along with, 
Lakshmana; saH = he - Sugreeva; raama niSevitam = by Rama, adored - place adored by Rama 


while staying there; shreSTham tam desham = choicest, that, province; anupraapya = on 
attaining; shibikaayaaH = from palanquin; avaa tarat = down, climbed. 


On reaching the province where Rama is staying in all his adoration to that place, the great- 
resplendent Sugreeva descended the palanquin along with Lakshmana. [4-38-15b, 16a] 


Verse Locator 


STATE T dat WAH Heal Siorfet Yel sae || ¥-3¢-2& 
a Soret fad aA START: DT SAAS TAT | 
16b, 17a. tataH = then; raamam aasaadya ca = Rama, on reaching, also; kR/ita anjali 
puTaH abhavat = making, adjoined, palm-fold, he became; tasmin = his; kR/ita anjalau sthite = 


making, palms adjoined, when he remained; vaanaraaH ca = [all of the] monkeys, 
also; tathaa = like that; abhavat = they became - all stood with adjoined palms. 


When Sugreeva reached Rama he stood still with adjoined-palms, and when he remained 
still with palm-fold all the other monkeys stood still with palm-fold. [4-38-16b, 17a] 


Verse Locator 


dcthy Sd AH GEA UA: HSA Uhl || ¥-3¢-20 
ORT Fed Sa alle Mars a1 | 


17b, 18a. raamaH = Rama; kuDmala pankajam = with buds, of lotuses; tam = it [vanara 
fore]; taTaakam iva = a lake, as if - it is; vaanaraaNaam mahat sainyam = of Vaanaras, 
massive, army; dR/iSTvaa = on seeing; sugriive priitimaan abhuut = in Sugreeva, exultant, he 
became. 


Rama became exultant of Sugreeva on seeing the massive army of Vanara-s which is just 
like a vast lake plethoric with buds of lotuses. [4-38-17b, 18a] 


Terrible looking monkeys are compared with delicate lotus buds - is this a simile at all? Not So. The 
‘sense’ dhvani in this is like this. The folded and adjoined palms of all the monkeys are looking like lotus buds. 


While adjoining palms they raised hands over their heads, where their bodies are appearing similar to the 
stems of lotuses, and folded palms are like unfolded lotus buds. Rama is gladdened because the lake called 
Sugreeva contains these many prayerful devotees who are praying with lotus-bud-like folded palms. 


Verse Locator 


Urea: Uae Heat TA SUA Sel YA || ¥-30-22 
Dor T SAMI FT Mea: URIS | 
18b, 19a. raaghavaH = Raghava; muurdhnaa paadayoOH patitam = with head - headlong, 
on feet [of Rama,] fallen; tam hariishvaram = him, monkey's king - Sugreeva; utthaapya = on 


raising up; premNaa ca bahumaanaat ca = with care, and, credit, also; pari Sa svaje = tightly, 
hugged him. 


Raghava raised and tightly hugged the king of monkeys Sugreeva, who has prostrated 
himself with his head touching the feet of Rama, with care and credit. [4-38-18b, 19a] 


Verse Locator 


URsase gy gata fate se aat stareta || ¥-3¢-28 
PMU aH dat Gear fatct At steric aa: | 
19b, 20a. tataH = then; dharmaatmaa raamaH = virtue-souled one, Rama; pariSvajya ca = 
on hugging, also; tataH = then; niSiida iti abraviit = be seated, thus, said - to Sugreeva; tataH = 


then; kSitau niSaNNam = on ground, who is sitting - Sugreeva; tam dR4iSTvaa abraviit = him, 
on seeing, spoke. 


After hugging Sugreeva that virtue-souled Rama then said to him, "be seated." Then on 
seeing Sugreeva who took seat on ground Rama spoke to him. [4-38-19b, 20a] 


Verse Locator 


gay aA TF HAA let a: J dad || ¥-32-20 
fasrsy ada FR a oT BRAT | 


20b, 21a. viira = oh, valiant one; hari sattama = oh, monkey's, the best; yaH = he 
who; satatam = always; dharmam artham ca kaamam ca = probity, prosperity, also, pleasure- 
seeking, also; kaale = according to time; vibhajya = by dividing; niSevate = devote oneself 
to; saH raajaa = he [alone,] is the king. 


"He alone is the king, oh, valiant Sugreeva, who always divides time for devoting himself to 
probity, prosperity and pleasure-seeking. [4-38-20b, 21a] 


Say, mornings for duty-bound affairs, afternoons for financial matters, and nights for pleasure-seeking 
programs. 


Verse Locator 
fee sy aa sri gy HAA &: ¢ fad || ¥-3¢-22 
UF Jat set aM Aa: Ofer: ergeae | 


21b, 22a. yaH = he who; dharmam tathaa artham ca = probity, like that, prosperity, 
also; hitvaa = on discarding; kaamam tu niSevate = to pleasure-seeking, alone, devotes 
to; saH = he; vR“ikSa agre suptaH yathaa = on tree, top, one who slept, as with; patitaH prati 
budhyate = after falling, in turn, wakes up [awakens.] 


"If one devotes himself to pleasure-seeking alone, casting off the probity and like that the 
prosperity also, he is like the one who slept on a treetop who awakens only after falling down. [4- 
38-21b, 22a] 


An out-and-out pleasure-seeker wakes up only when he runs into troubles. Till such time he uses slender 
branches and tender leaves available on the infirm treetop, called his pleasuring area, as his cushion bed and 
foam pillows. 


Verse Locator 
afAarory ae Gent AoA GAS Za: || ¥-3C-22 
Pent thet Sia Feat eo Bou | 


22b, 23a. a mitraaNaam vadhe yuktaH = un, friendly ones, in killing, bound up 
in; mitraaNaam sangrahe rataH = of friends, forgathering, bound up with; such 4a; raajaa = 
king; dharmeNa yujyate = with righteousness, enjoined with; tri varga phala bhoktaa ca = 
three, fold [probity, prosperity, pleasures] fruit, enjoyer, also - he becomes. 


"And the king who is bound up in eliminating unfriendly ones and bound up with 
forgathering friends, he will be enjoined with righteousness, and he even becomes the real 
enjoyer of the fruit of threefold virtues, namely dharma, artha, kaama - probity, prosperity and 
pleasures. [4-38-22hb, 23a] 


A sheer pleasure-seeker will be awakened when he suddenly falls from heights of pleasures, may it be 
due any factor like wealth, age or destitution. This happens if only he summarily rejects the other two, probity 
in life and pursuance to acquire real and everlasting prosperity, in lifetime. And a real king worth his kingship 
is the one who practises and enjoys all the threefold virtues, namely probity, prosperity and pleasures at 
appropriate timings and at appreciable limits, unlike Sugreeva who is indulgent in only one among those three, 
namely pleasures. 


Verse Locator 


SENT GAS: JF UT Vea: Bez AYA || ¥-32-23 
afadcrara fe firtar shefa: ae APL: | 


23b, 24a. shatru niSuudana = oh, enemy, eliminator; pinga iisha = oh, monkeys, king of - 
Sugreeva; eSa udyoga samayaH praaptaH = this is, for endeavour, time, has 
chanced; mantribhiH haribhiH saha = with monkeys, ministers, along with - jointly; sam 
cintyataam = let it be thought over; hi = indeed. 


"Oh, enemy-eliminator, time for endeavour has come, oh, king of monkeys, let this be 
discussed along with your monkey-ministers." Thus Rama spoke to Sugreeva. [4-38-23b, 24a] 


Verse Locator 
Uda Se: F Gilat Way aay sist || ¥-3¢-2¥ 
Dast at: Alfa: @ aft mea FT AMTAyAA | 
ad Walale Herael GA: WIA SSH AAT || ¥-32-24 


24b, 25. evam uktaH tu sugriivaH = thus, who is spoken to, on his part, 
Sugreeva; raamam vacanam abraviit = to Rama, words, said; mahaabaahuH = oh dextrous 
one; pra naSTaa shriiH ca kiirtiH ca = verily, mislaid, prosperity, also, popularity, 
also; shaashvatam = everlasting one; idam kapi raajyam ca = this, monkeys, kingdom, 
also; mayaa = by me; tvat prasaadaat = by your, beneficence, punaH praaptam = again, 
achieved. 


When Rama addressed him in this way, Sugreeva said these words to Rama, "oh, dextrous 
Rama, by your beneficence I have repossessed prosperity, popularity and this everlasting kingdom 
of monkeys which are actually mislaid. [4-38-24b, 25] 


Verse Locator 


dd td Veale FT Ug: T AAT aR | 
pat a Uldepated U: FSS] F EV: || ¥-32-26 


26. deva = oh, god; jayataam vara = oh, among victors, the best one; tava = your; 
and; bhraatuH ca = [your] brother's; prasadaat = by benevolence; kR“itam = 
done; [upakaaram = favour]; yaH = he, who; na prati kuryaat = doest not, in turn, does - does 
not requite; saH puruSaaNaam duuSakaH = he, among people, is a vitiator [of probity.] 


"Oh, god, by your and your brother's benevolence alone I regained what I lost, oh, 
victorious one among victors, and he who does not requite the favour that has been done for him 
will become the vitiator of probity among men. [4-38-26] 


Verse Locator 


Ud GAR HEM: FT MAM: MF Tes | 
DICH: T stale seta: UAeary, AF AAR || ¥-32-20 
MAN: T AAT: WRT MTC: T TA | 
AR at SMUT SAAT A |AlAM: || ¥-32-2L 
27. shatru suudana = oh, enemy, subjugator; shatashaH = hundreds are; ete vaanara 
mukhyaaH ca = these, Vanara, chiefs, also; pR/ithivyaam = on earth available; balinaH sarva 


vaanaraan aadaaya = forceful ones, all of the, Vanara-s, on fetching; praaptaaH ca = they 
came, also - they just returned on forgathering. 


"These are the hundreds of vanara chiefs, oh, enemy-subjugator, who have just returned on 
forgathering all of the forceful vanara-s on earth. [4-38-27] 


Verse Locator 
ed Weed UAT: T ATARI: ATA SVT: | 
¥a: €a: UR Gat: FA: Iced Ufa ee || ¥-32-28 


28. raaghava = one born in Raghu's dynasty; raaghava = oh, Raghava; abhij~naaH = 
knowers [experts of places that are] kaantaara = impenetrable forests; vana = woodlands; dur 
gaaNaam = not, passable - say mountains; ghora darshanaaH = those that are dreadful, in 
look; R4ikSaaH ca = bears, also; vaanaraaH = monkeys; shuuraaH golaanguulaaH ca = brave 
ones; baboons, also; deva gandharva putraaH ca = of gods, of gandharva-s, sons, also; kaama 
ruupiNaH = by wish, guise-changers; such; vaanaraaH = Vanara-s; svaiH svaiH sainyaiH = 
their, their [their own,] with forces; parivR‘itaaH = fenced round; pathi vartante = in path, 
are on the move. 


"Oh, Raghava, the legatee of Raghu, those vanara-s with dreadful appearance, and who are 
the experts in permeating the impenetrable forests, woodlands and impassable mountains are 
coming. And the bears, monkeys and brave baboons who are the children of gods and gandharva- 
s, and who change their guise just by their wish are halfway through on their path duly fenced 
round with one's own forces. [4-38-28, 29] 


Verse Locator 
Td: Me Gea: FT aHlfefa: FT cera: | 
Had: F ATGaT ART epi: FJ UAT || ¥-32-30 
age: see Id: Aah: FT Bed: FT AAR: | 
UAer: F Ure: FT Seat She ZUM: || ¥-3C-38 


amfasated t tot Hees Ga fashat: | 
Ay Uda Genre Aw feeea Ga BATA: || ¥-3C-32 


30, 31, 32. paran tapa = oh, enemy-flamer; raajan = oh, king; viira = oh, valiant 
one; plavan gamaaH = fly-jumpers; shataiH = in hundreds; shata sahasraiH ca = in hundred, 
thousands, even - in lakhs; tathaa = likewise; koTibhiH ca = in crores [millions]; ayutaiH ca = 
in legion named aayuta; shankubhiH ca = with legions named shanku-s, also; arbudaiH = with 
legions named arbuda; arbuda shataiH = such arbuda-s, hundreds of; madhyaiH ca = with 
legions named madhya-s, also; antaiH ca = with legions named antaH-s; aavR“itaa = 
surrounded with such legions; vaanaraaH = Vanara-s; [pathi vartante = are on the 
path]; samudraaH ca paraardhaaH ca = with legions named as - samudra-s, also, paraardha- 
s; harayaH = monkeys; mahendra sama vikramaaH = Mahendra, [vanara-s who] equal, in 
valour; megha parvata samkaashaa = clouds, mountains, similar to; meru vindhya kR“ita 
aalayaaH = on Mt. Meru, Mt. Vindhya, who made, their domicile; te = for you for your 
purpose; hari yuuthapaaH = monkey, commanders; aagamiSyanti = will be coming. 


"Oh, king, some of the fly-jumpers that are arriving are with a hundred-legion, some with a 
hundred-thousand legion, and even some with millions of legions, while the some are on the way 
with specific legions like aayuta-s, shanku-s. And oh, valiant one Rama, some with legions of 
arbuda-s, and some with hundreds of arbuda-s, some with madhya-s, and some with antaH-s are 
coming. Some more are coming with samudra-s and some with paraardha-s legions of monkeys. 
Oh, enemy-flamer Rama, the legions of monkeys along with their monkey commanders who are 
viable to Mahendra in valour, and who compare with massive clouds and mountains, and who 
domiciled on Mt. Meru and Mt. Vindhya will be coming in your service. [4-38-30, 31, 32] 


In the Indian counting system hundred thousands becomes one lakh, [1,00, 000.] One hundred lakhs 
become one crore, [10,000,000.] The ancient Indian legionaries have names like aayuta 'one thousand per 
unit...’ shanku ‘one lakh crores...' a trillion- 10 .One arbuda ‘thousand shankw-s...’ madhyama ‘ten arbuda- 
s.... antam ‘ten madhyama-s...' samudra ‘twenty antya-s...' paraardha ‘thirty samudra-s...'’ Rama Tilaka says that 
by giving these numbers it is to be understood that 'innumerable monkeys are coming...’ But others hold the 
view that the ancients have organised military pattern hence particular nomenclature is given to each, apart 
from the generalisation of Rama Tilaka. 


Govindaraja takes up the enumeration as given in Indian Astrology, which multiplies ten times each, as 
said in verse: 


ekam dasha shatam asmaat sahasram ayutam tataH param lakSham | prayutam koTim atha arbudam 
vRAinde kharvam nikharvam ca | tasmaat mahaa sarojam shankum saritaam patim tvat antam | madhyam 
paraadham aaruuhya atha uttaram dasha guNam tathaa j~neyam || ‘one, ten, hundred, thousand, ten 
thousand, one lakh, prayutam 'ten lakhs or a million, then a crore and then an arbuda ten-crore or a billion, and 
then ten arbuda-s makes one bR“inda and ten brinda-s make one kharva and ten kharva-s make 
one nikharva and ten nikharva-s make one mahaa padma and ten mahaa padma-s make one shanku 'one lakh 
crores or a trillion, and ten shanku-s make one samudra and then ten samudra-s make one anta and ten anta-s 
make a madhyama and ten madhyama-s make one paraardha it may be known thus... 


By this, the nomenclature of million, billion and trillion was there in ancient days and this may be 
observed by the names: prayutam ‘a million...' arbuda ‘a billion..' and shanku ‘a trillion...’ and this exactly relates 
to the decimal system which is based on the number ten, in which the smaller units are related to the principal 
units as powers of ten [units, tens, hundreds, thousands, etc.] 


Verse Locator 


ot cary iftTcata were ag sed | 
Prect Wao Bee fe srafaeatea Afaets || ¥-3¢-33 


33. [ye = which of those vanara-s]; yuddhe yoddhum = in war, to combat - whoi are 
combative; aahave raakSasam raavaNam nihatya = in war, demon, Ravana, on 
killing; maithiliim aanayiSyanti = Maithili, who can bring her; te = such of those vanara- 
s; tvaam abhi gamiSyanti = you, they will be approaching; hi = surely. 


"Those vanara-s who are combative in wars, and those who can fetch Maithili on 
eliminating Ravana in war, will be approaching you soon." Thus Sugreeva informed Rama. [4-38- 
33] 


Verse Locator 


dd: FAehTs sidew dear 
ale udiees feat afc: | 
Id SM age afeg srs: 
Weg Ale Set Tes axle: |] ¥-3-3¥ 


34. tataH = then; viiryavaan = valorous one - Rama; vasudhaa adhipa aatmajaH = of 
earth, king's, son - prince Rama; nidesha vartinaH = under order [of Rama,] operating; hari 
pra viirasya = monkey, prominent, valorous one's - Sugreeva's; sam udyogam = perfect, 
effort; avekSya = on observing; harSaat = by jubilance; pra buddha niila utpala tulya = well, 
bloomed, blue, Costus - a kind of Indian lotus, similar; darshanaH = with such eyes - not 
appearance in general; babhuuva = became. 


Then on seeing the perfect effort made by the prominent one among all monkeys, Sugreeva, 
who is operating under his control, the eyes of valorous prince Rama are widened in jubilance, 
like the well-bloomed blue-lotuses. [4-38-34] 


sfa aredifes aaraut sife cred fenfseh-er crus set far: at: 


Thus, this is the 38th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
Verse Locator for Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys : Chapter 38 
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Introduction 


Millions and millions of monkeys arrive with their troop-leaders to the control of Sugreeva. 
Rama's intent to wage war with Ravana is informed to Sugreeva. And Sugreeva who is interested 
for requital of the help rendered by Rama informs that all the monkeys on earth are ushered to 
remain in the service of Rama. While Sugreeva is informing about the arrival of monkeys, in a 
split-second that place is further crammed up with troops and troops of monkey-warriors. 


Verse Locator 


sf gamers Sahay TAT efezary az: | 
TSU SUR ay Ueyard Saisie || 3-32-8 


1. dharma bhR“itaam varaH = probity, proponent of, the best; raamaH = Rama; iti 
bruvaaNam kR4itaanjalim = thus, who is speaking, with his palms-adjoined; sugriivam = to 
such Sugreeva; baahubhyaam = with both arms; sam pari Svajya = well embracing; prati 
uvaaca = in reply, spoke - replied. 


Rama, the best proponent of probity, happily embraced Sugreeva with both of his arms and 
replied him who is speaking in this way suppliantly adjoining palms at Rama. [3-39-1] 


Verse Locator 
Od sat ave avy a aa Pay afasate | 
anecat sat Fea: Hate fafaaey, AH: || 3-3-2 
TAT Cory Hate WaT aha Po | 
eae ferent ar sift frarong tifa pata WaT || 3-39-3 


2, 3. parantapa = oh, enemy-flamer; saumya = oh, kind one - Sugreeva; indraH varSam = 
Indra, rain; yat varSate = what for, he rains - the fact that Indra gives rain through Rain- 
god; sahasra amshuH = thousands of, rayed one - one with umpteen sunrays; asau aadityaH = 
that, sun; nabhaH vi timiram = sky, without, darkness; kuryaat = makes - the fact that the sun 
removes darkness; candramaa prabhayaa rajaniim nirmalaam = moon, with his shine, night, 
shiny; kuryaat = makes - the fact of moon's illumining the night; there is no wonder in them, 
so also; vaa api = or, even; tvat vidhaH = your, kind of [helpful being]; mitraaNaam priitim 
kuryaat = to friends, gladness, makes - the fact of gladdening friends; tat = that - sort of 
helpful nature; na citram bhaviSyati = no, wonder, it will be. 


"There is no wonder, oh, enemy-flamer, if Indra gives rain, or if that thousand-rayed sun 
makes the sky undark, or if the moon makes night shiny with his moonshine, so also oh, gentle 
one, if a true-friend of your kind gladdens his indigent-friend, there is no wonder. [3-39-2, 3] 


Verse Locator 


Vay ala ad a FaaA Ade Ue SPT ATTA, | 
STATA ste ay Ulla Saas fe arieay || 3-38-¥ 
4. saumya = oh, nice one; sugriiva = oh, Sugreeva; evam = in this way; tvayi = [which is 
prevailing] in you; tat = that [helpful nature in doing good deeds]; yat shobhanam = which is, 


decorous; citram na bhavet = wonder, not, it will be; tvaam = you; satatam priya vaadinam = 
always, as affability, exponent of; aham jaanaami = I am, aware of. 


"In this way, oh, nice Sugreeva, that helpful nature which is decorously prevailing in you, 
ushering you for organising the worthwhile, will not be a wonder but natural. I am aware that 
you have always been the exponent of affability. [3-39-4] 


Verse Locator 
La Ae: Get GA Stat SS} Genel] a | 
aA Ua 8 Ged Pay aeRaA HA Sele || 3-38-% 


5. sakhe = oh, friend; tvat sa naathaH = with you, as, helmsman; sankhye sakalaan 
ariin = in war, all, enemies; jetaa asmi = triumphing, I will be; su hR“it mitram = good- 
hearted, friend; tvam eva = you, alone; me saahaayyam kartum arhasi = to me, helping hand, 
to proffer, worthy of you. 


"With you as the helmsman, oh, friend, I will be triumphing over all the enemies, and you 
alone are worthy to proffer a helping hand to me as a good-hearted friend of mine. [3-39-5] 


Verse Locator 


CER STH fares AeSlA MATA Ste: | 
qafacar ¢ oles srqerel Ger areata || 3-39-& 


6. raakSasa adhamaH = demon, knavish; vancayitvaa vaidehiim = on deceiving, 
Vaidehi; anuhlaadaH = demon Anuhlaada; paulomiim = Puloma's daughter; shaciim = Sachi 
Devi; yathaa = as with; aatma vinaashaaya = for self, extinction; jahaara = carried off. 


"That knavish demon Ravana deceitfully carried off Vaidehi for his own extinction, as 
demon Anuhlaada carried off Sachi Devi, the daughter of Puloma. [3-39-6] 


Myth: Shaci Devi, the wife of Indra, is the daughter of a demon called Puloma, the son of Danu. One 
named Anuhlaada, the son of Hiranyakshyapa, on deceiving Indra abducted Shaci Devi with the consent of her 
father Puloma. Then Indra infuriated at Puloma, the father of Sachi Devi, for making the abduction possible, 
killed him. Thereby Indra got a name Pulomajit. 


Verse Locator 
4 feet cA Sra ears PRT: are: | 
Olea: Ma GUT Met Shq: SA SHfRET || 3-32 -0 
7. tam raavaNam = him, that Ravana; na ciraat = not, long after [as soon as possible]; ari 
haa = enemy, slayer; shata kratuH = hundred, ritual performer [Indra]; paulomyaaH = 


Paulomii [Shaci's]; dR4iptam pitaram iva = insolent, father, as with; nishitaiH sharaiH han 
iSyaami = with sharp, arrows, I wish to eliminate. 


"As soon as possible I wish to eliminate that Ravana with sharp arrows, as has been done by 
the enemy slyer Indra when he eliminated the insolent father of Sachi Devi, namely Puloma." 
Thus Rama is about to tell other things to Sugreeva, but... [3-39-7] 


Verse Locator 


Ud sede F Ua tat: BalAada | 
SMTA Hayy Geant: Sead TWA WA || 3-38-¢ 


8. etasmin antare = in this, meanwhile; gagane = on sky; sahasra amshoH = of thousand- 
rayed one [sun's]; uSNaam tiivraam prabhaam = scorching, intense, radiation; Chaadayat = 
covering; rajaH = dust; sam abhivartata = started - dust started to overcast sky. 


In the meanwhile dust started to overcast the sky covering the intensely scorching radiation 
of the sun. [3-39-8] 


Verse Locator 


fear: Walser: T sea TET dat Efe: | 


dae UT Wet Gat Wet GA HAT || 3-39- 


9. tena = by that; tamasaa = by darkness - [rajasaa = dust]; duuSitaaH = stained; dishaH 
paryaakulaaH ca aasan = directions, confound, also, became; sa shaila vana kaananaa = with, 
mountains, woods, forests; sarvaa mahii ca = entire, earth, also; cacaala = wobbled. 


Stained with that darkness the directions are confounded, and the entire earth together 
with its mountains, woods, and forests has wobbled. [3-39-9] 


Verse Locator 


dal Tee Sieh: Aer q-B: AeTact: | 
Peel Pole WA: SAA: tevaiTA: || 3-38-20 
fray sae AUT aa: d: ef qa: | 
alt ard Uktare: HAROAA: STG || 3-32-22 
area: Urddd: @ Gas:  AeTstct: | 
arta: Aa Pete: at: gaat afafa: || 3-32-22 
AV sfees aU: T fA aN: Tae: | 
Ua har aU: T Ad: AS Ha sera: || 3-39-23 


10, 11, 12, 13. tataH = then; naga indra samkaashaiH = monkeys who are - mountain, 
lofty, similar to - mountainous in size; tiikSNa danSTraiH = with excruciating, 
fangs; mahaabalaiH = abnormally mighty ones; a sankhyeyaiH = in not, calculable - 
masses; plavangamaiH = with fly-jumpers; kR4itsnaa bhuumiH = entire, earth; nimeSa antara 
maatreNa = split-second, within, just; sam Chaaditaa = verily, overspread; tataH = then; hari 
yuuthapaiH = with monkey, commanders; koTii shata pariivaaraiH = with crores [millions,] 
hundreds of, legions [of monkeys]; kaama ruupibhiH = with by wish, guise-changers; who are 
from; naadeyaiH = pertaining to rivers; paarvateyaiH ca = pertaining to mountains, 
also; saamudraiH ca = pertaining to oceans, also; mahaabalaiH haribhiH = of amazing, 
strength, with monkeys; megha nirhraadaiH = whose blaring will be like - clouds, 
crashing; anyaiH = with others; vana vaasibhiH ca = forests, dwellers, also; taruNa aaditya 
varNaiH ca = tender, sun, in colour [complexion,] also; shashi gauraiH ca = moon, white [in 
complexion,] also; padma kesara varNaiH ca = lotus, fibril, with [body] colour, also; shvetaiH 
meru kRAita aalayaiH = who are snow-white ones, who on Mt. Meru, made, their dwelling; 
with such; taiH vaanaraiH = by [such of] them, vanara-s; [bhuumiH = ground is]; aavR/itaa = 
enshrouded with them. 


In a split-second the entire ground is then enshrouded with incalculable fly-jumpers whose 
size is mountainous, fangs excruciating, and might abnormal, and each monkey commander is 
surrounded with hundreds of millions of legions of monkeys, who by their wish can change of 
their guise, and these monkeys of amazing strength have come crashing war-whoops as clouds 
letting out thunders while they are on their way from their habitation like riversides, seashores, 


mountains, and some other monkeys have come from forests as they are forest dwellers, and in 
the vast of masses their complexion alone remained as an identity to their habitation, like the 
stripe of tender-sun of some monkeys is marking them from the place of rising sun, moon-white 
body colour of some more telling that they are from the place of nightly moon, and the colour of 
skin looking like lotus-fibrils of many more indicates that they are from fertile watery lands, and 
the snow-white complexion of yet some more indicates that the dwelling place of those monkeys 
is Mt. Meru. [3-39-10, 11, 12, 13] 


Verse Locator 
aldl wee: aaa: sitar ufega: cer | 
A: Metsfet: ATA AAR: WeaIgAaal || 3-39-8¥ 


14. tadaa = at that time; dashabhiH koTii sahasraiH = ten, crore, thousands - ten 
thousand crores - a lakh of crores; pari vR/itaH = around, encircled - hemmed in; shriimaan 
viiraH = distinguished, valorous one; shatabaliH naama vaanaraH = brave, Shatabali, named, 
Vanara; pratyadR“ishyata [prati a dR/ishyata] = = came into view - by Rama and others. 


In the meantime the arrival of a distinguished and valorous vanara named Shatabali, 
hemmed in with ten thousand crores of vanara-s, came into the view of Rama and others. [3-39- 
14] 


Verse Locator 
da: Brat Met sre: area sary fra | 
ach: 3g Gee: aAlfety: WeIrgqead || 3-39-24 


15. tataH kaancana shaila aabhaH = then, golden, mountain, in sheen; taaraayaa pitaa = 
Lady Tara's, father [Sushena]; viiryavaan = valorous one; bahu saahasraiH koTibhiH = many, 
thousands, of crores; an ekaiH = with not one, with multitudinous 
monkeys; pratyadR“ishyata = appeared. 


Sushena, the father of Lady Tara, a valorous one with the sheen of golden mountain then 
appeared with very many thousands of crores of vanara-s. [3-39-15] 


Verse Locator 
aa STURT IATA BTSSOT Galea: | 
forar Saar: Soca: Gta yapet fay: |] 3-39-26 


16. tathaa = like that; vibhuH = most efficient [vanara-chief]; rumayaaH pitaa = Ruma's, 
father; sugriiva shvashuraH = Sugreeva's, father-in-law; apareNa = with another; koTiinaam 


saahasreNa samanvitaH = of crores, a thousand, followed by - monkey troops; sampraaptaH = 
has bechanced - arrived. 


Like that the most efficient vanara-chief Taara, the father of Ruma and Sugreeva's father-in- 
law, turned up with another thousand crores of vanara-s following him. [3-39-16] 


Verse Locator 


Ua] haz GA: ASU Bch FY Sta: | 
SCAM A AS: Ud AAC GAH: || 3-39-20 
arich: 3g alee: OAR GAfeaa: | 
fat Sqad: STA heel Wage || 3-38-82 


17. padma kesara samkaashaH = lotus, fibril, in gleam; taruNa arka nibha aananaH = 
young, sun, glittering, visage; buddhimaan = intellectual; vaanara shreSThaH = among vanara- 
s, the prominent one; sarva vaanara sattamaH = among all, vanara-s, graceful one; hanumataH 


pitaa = Hanuma’'s, father; shriimaan kesarii = honourable, Kesari; bahu saahasraiH = very, 
many, thousands of; vaanaraaNaam = of vanara-s; aniikaiH = with army; samanvitaH = 
associated with; pratyadR/ishyata = came into view. 


Honourable Kesari, the father of Hanuma, with his bodily gleam like that of the fibrils of 
lotuses and visage glittering in the gleam of nascent sun, and who is an intellectual, graceful and 
prominent vanara among all the vanara-s, then came into view associated with thousands and 
thousands of armies of vanara-s. [3-39-17] 


Verse Locator 


TH Ae Aereratt Tarart hs fers: | 
Ga: Hife ASAT ATARI, Sg RUA || 3-33-88 


19. vaanaraaNaam koTi sahasreNa = vanara-s, crores, thousand; vRitaH = encircled 
by; golaanguula mahaaraajaH = baboons, sovereign; bhiima vikramaH = formidably, 
adventurous one; gavaakSaH adR“ishyata = Gavaaksha, is seen. 


Gavaaksha, the formidably adventurous sovereign of baboons is then seen encircled by a 
thousand crore vanara-s. [3-39-19] 


Verse Locator 


see ATH AAT ea: Ty FATSUT: | 
ga: wife Teanrary Arar aAfrada || 3-3%-2o 
20. shatru nibarhaNaH = enemy, destroyer; dhuumraH = Dhuumra; bhiima vegaanaam 
RAikSaaNaam = of frightful, fastness, with bears; dvaabhyaam koTi sahasraabhyaam = with 


two, crore, thousands; vR4itaH = surrounded by; sam abhi vartata = verily, to fore, coursed - 
marched forward. 


Dhuumra, the enemy destroyer, marched to the fore of Rama and others surrounded with 
two thousand crores of bears which have frightful fastness. [3-39-20] 


Verse Locator 
Hel staet fast: Oe: Uae ATA Bey: | 
arenes Herds: feraqha: alfefs: Ja: || 3-38-22 
21. panasaH naama = Panasa, named; mahaaviiryaH = highly valorous; yuuthapaH =a 
commander; tisR/ibhiH koTibhiH = with three, crores - of vanara-s; who are; mahaa acala 


nibhaiH ghoraiH = gigantic, mountain, beaming forth like, horrendous; vR’itaH = attended 
by; aajagaama = came up. 


The highly valorous commander named Panasa has then arrived attended by a three crore 
legion of horrendous vanara-s who are beaming forth like gigantic mountains. [3-39-21] 


Verse Locator 


Atel stot Te arent Teil ATA Sty YAU: | 
ge AerHra: aHliefA: aha: Fa: |] 3-39-22 


22. atha = now; dashabhiH koTibhiH = with ten, crores - of vanara-s; vR“4itaH = encircled 
by; niila anjana caya aakaaraH = black, mascara, mound, in shape; mahaa kaayaH = colossally, 
bodied; niilaH naama yuuthapaH = Niila, named, then, commander; adR“ishyata = has come 
into view. 


Commander Niila has then come into view with his colossal and blackish mascara mound- 
like body encircled by ten crores of vanara-s that are selfsame to their leader. [3-39-22] 


Verse Locator 


dd: Hira ATM Taat ATA YAU: | 
rons Heres: plfefa: GafA: Fa: || 3-39-23 
23. tataH = then; kaancana [shaila] aabhaH = golden, [mountain,] in 
sheen; mahaaviiryaH = great-mighty one; gavayaH naama yuuthapaH = Gavaya, named, 


commander; pancabhiH koTibhiH vR“itaH = with five, crores - of army, surrounded 
by; aajagaama = came forth. 


Then the great-mighty commander named Gavaya whose bodily sheen is like that of a 
golden mountain has come forth surrounded by five crores of vanara-s. [3-39-23] 


Verse Locator 
IGG: F IAI FAT SATA Tal | 
ga: alfe eer afar aU: || 3-38-2¥ 


24. tadaa = then; balavaan dariimukhaH ca = mighty one, Dariimukha, 
also; yuuthapaH = commander; koTi sahasreNa = crores, thousand; vR/itaH = along 
with; abhyaayayau [abhi aa yayau] = came nigh of; sugriivam sam upa sthitaH = to Sugreeva, 
verily, nearby, stayed. 


Dariimukha, the mighty commander then came along with a thousand crore vanara-s and 
he stayed nearby Sugreeva drawing nigh of him. [3-39-24] 


Verse Locator 


Aa: o fgfae: a out af gat Feat | 
alle alle AeA TARTU, 142A || 3-38-24 


25. mahaa balau = great-mighty ones; ashvi putrau = Ashvani twin's, sons of; maindaH 
ca dvividaH ca = Mainda, also, Dvivida, also; ubhau = two of them; vaanaraaNaam = of vanara- 
s; koTi koTi sahasreNa = crore, crore, with thousand - each with a thousand crore vanara- 

s; adR/ishyataam = are seen. 


Both Mainda and Dvivida, the great-mighty sons Ashvini-twin gods have then appeared, 
each with a thousand crore vanara-s. [3-39-25] 


Verse Locator 
Tet: O Fear Ah: Pref: alfets: Gd: | 
STOMA Helicon: Atay AAT: || 3-39-26 
26. balavaan viiraH mahaatejaaH = mighty, braving, highly resplendent one; gajaH ca = 


Gaja, also; trisR/4ibhiH koTibhiH vR‘itaH = three, corers [of vanara-s,] encompassed 
by; sugriivasya samiipataH aajagaama = to Sugreeva's, nearby, came forth. 


The mighty, braving and highly resplendent Gaja came forth to the near of Sugreeva 
encompassed by three crores of vanara-s. [3-39-26] 


Verse Locator 


A Wait Felts Ssar ATH ATA: | 
aplfefs: aaa: carer: aataer at fla: |] 3-38-20 


27. mahaatejaa = highly resplendent one; naamataH jaambavaan naama = by name, 
Jambavanta, renowned one; Riksha raajaH = bears, king; dashabhiH koTibhiH = ten, crores - 
of bears; vyaaptaH = spreading around him; sugriivasya vashe sthitaH = Sugreeva's, under 
control, stayed - stood firm. 


A great resplendent one who is renowned by his name Jambavanta has then come witha 
brigade of ten crore bears spreading around him and stood firm under the control of Sugreeva. [3- 
39-27] 


Verse Locator 
Sat ATA core fashiect: AAR: Fa: | 
AMat Aaa PUTA lle et PATA: || 3-39-22 


28. vi kraantaiH vaanaraiH vR4*itaH = with highly, venturesome, vanara-s, surrounded 
by; tejasvii balavaan rumaNaH naama = blaze like, mighty one, Rumana, named; koTi shata 
samaavR“itaH = crore, hundred, along with; tuurNam aagataH = swiftly, came. 


A blaze-like mighty vanara named Rumana came swiftly surrounded with a hundred crore 
legion of vanara-s who are highly venturesome. [3-39-28] 


Verse Locator 


da: alfe Teas GEA ads F | 
Sat agra: Urcatt BRAM: HerATeA: |] 3-38-28 


29. tataH koTi sahasraaNaam = then, crore, thousand; sahasreNa shatena ca = thousand, 
hundreds, also; haribhiH = with vanara-s; pR/iSThataH anugataH = at behind, followed 
by; gandha maadanaH = Gandhamaadana; praaptaH = has arrived. 


Gandhamaadana has then arrived while ten thousand crores and hundred thousand crores 
of monkeys are following him at his behind. [3-39-29] 


Verse Locator 


dd: Ual GSA Fa: Meh AA TT | 
Fa weil Bitte: Uc: Fg Tea URIshH: || 3-32-30 


30. tataH = then; pitR‘i tulya paraakramaH = father [Vali,] matching, in valour; yuva 
raajaH angadaH = crown-prince, Angada; padma sahasreNa = padma-s, a thousand of; shanku 
shatena ca = shanku, a hundred of, also; vR‘itaH = encompassed by; praaptaH = turned up;. 


Angada, the crown prince of Kishkindha, who matches his father Vali in valour has then 
turned up with a thousand padma legions and a hundred shanku legions of vanara-s. [3-39-30] 


Verse Locator 
dd: SIRESICE art eft: Al Ueisha: | 
Tate: eft lctfa: axa: WAG || 3-38-32 
31. tataH = then; taaraa dyutiH = stars, who has the sparkle of; bhiima paraakramaH = 


of remarkable, valour; taaraH hariH = Tara, the monkey; pancabhiH hariH koTiibhiH = with 
five, monkey, crores; duurataH = at a distance; pratyadR/ishyata = has appeared. 


Tara, the vanara-commander, whose sparkle is as that of stars and whose valour is 
remarkable then appeared at a distance with five crore monkeys. [3-39-31] 


Verse Locator 
suid: HM: At gaa: Weaggae | 
Venegas HEMT Sa: d: FT AGA: || 3-38-32 


32. ekaadashaanaam koTiinaam = for eleven, crores [of monkeys]; iishvaraH = chief 
of; viiraH yuuthapaH = very bold, commander; indrajaanuH kapiH = Indrajaanu, [named] 


monkey; taiH = with them - with such a kind of, selfsame vanara-s; samvR“itaH = 
encompassed by; praty adR“ishyata = appeared. 


Indrajaanu, the brave monkey commander who is the chief of eleven crores of monkeys has 
appeared then encompassed by selfsame vanara troopers. [3-39-32] 


Verse Locator 
Aal SH: J SGU: TOUT sieea Sh: | 
HIGH Fa: Aa ASAT A F || 3-38-33 


33. tataH = then; taruNa aaditya sannibhaH = tender, sun, similar in shine; rambhaH = 
Rambha; aayutena sahasreNa = with aayuta-s, thousand of; shatena ca = plus a hundred, 
also; vR4itaH = surrounded by; anupraaptaH = has come. 


Rambha whose bodily glow is like that of tender-sun has then come forth fenced in a 
thousand plus a hundred of aayuta-s of vanara legions. [3-39-33] 


Verse Locator 


dat ae Ufa: At GH ATA AAR: | 
erga alfesary gray ukRgat set || 3-39-3¥ 


34. tataH = then; yuutha patiH = legion, commander; viiraH = braving one; balii = 
powerful one; durmukhaH naama vaanaraH = Durmukha, named, vanara; dvaabhyaam 
koTibhyaam parivR‘itaH = with two, crores [of vanara-s,] encompassed 
by; pratyadR“ishyata = has appeared. 


A braving and powerful legion commander of vanara-s named Durmukha has then 
appeared encompassed with two crores of vanara-s. [3-39-34] 


Verse Locator 


cheat (Sa Sehr: Aae: WPA fashe: | 
qa: aalfe AESUr SIA WeaASG Vad || 3-39-34 


35. hanumaan = Hanuma; kailaasa shikhara aakaaraiH = Mt. Kailash, summits, in shape 
of; bhiima vikramaiH = of formidable, bravery; koTi sahasreNa = crore, thousand; vaanaraiH = 
with vanara-s; vR/itaH = encompassed by; pratyadR/ishyata = appeared. 


Then Hanuma appeared with a thousand crore vanara-s encompassing him who in shape 
are like the summits of Mt. Kailash and whose bravery is formidable. [3-39-35] 


Verse Locator 


ae: o aft Herds: dgat ga ahaa: | 
chet Ma GUM: ASAT Ada T || 3-33-3& 


36. mahaaviiryaH = highly, vigorous one; nalaH ca api = Nala, also, even; koTii shatena = 
crores, hundred; sahasreNa shatena ca = thousand, hundred; druma vaasibhiH = on tree, 
dwellers [monkeys]; samvR“itaH = surrounded with; sampraaptaH = arrived. 


Highly vigorous Nala has also arrived while he is surrounded with a hundred crore one 
thousand and one hundred monkeys, the dwellers on trees. [3-39-36] 


Verse Locator 
dat afer: star alfets: aah: Gd: | 
Sore sited Aa Ga AST: || 3-38-31 


37. tataH = then; shriimaan dadhimukhaH = salutary one, Dadhimukha; dashabhiH 
koTibhiH vR“itaH = ten, crores, encircled by; abhi nadan = highly, blaring; tasya mahaa 
atmanaH sugriivasya = to that, great-souled one, to Sugreeva; sampraaptaH = arrived. 


Dadhimukha, the salutary vanara-chief then arrived at the near of that great-souled 
Sugreeva encircled by a ten crore vanara-s who are all blaring highly. [3-39-37] 


Verse Locator 


aR: Hal afe: axl ke: Vag | 
Ud J at a geal ame: HMA SlAT: || 3-32-32 
anger ofadhy wale Uda a aarit | 
QUOT: FATA VOT GAT A fer || 3-39-38 


38, 39. sharabhaH kumudaH = Sharabha, Kumuda; vaanaraH vahniH = vanara, 
Vahni; ramhaH eva ca = Ramha, even, also; ete kaama ruupiNaH = these are, by wish, guise- 
changers; anye ca bahavaH = others, also, many of them; eSaam sankhyaa na vidyate = whose, 
count, not, known; such of those; vaanaraaH = vanara-s; yuuthapaaH = their 
commanders; sarvaam = in entirety; pR/ithiviim = earth; parvataan ca vanaani ca = 
mountains, also, forests, also; aavR“itya = overspreading; samanupraaptaa = presented 
themselves. 


Sharabha, Kumuda, Vahni, also even Ramha, these and many other vanara-s have come 
who by their wish are the guise-changers. And many of those other commanders who have 
presented themselves along with their troops, overspreading the earth inclusive of its mountains 
and forests, their count is unknown. [3-39-38, 39] 


Verse Locator 
ama: 7 fest: a ufaeary ad TART: | 
ated: ted: FT Wetd: FT war: | 
wwadded Glad GIA AY WUT sd || 3-32-¥o 


40. plavamgamaaH = fly-jumpers; aaplavantaH = by swinging; plavantaH ca = by flying, 
also; garjantaH ca = thundering, also; pR‘ithivyaam sarva vaanaraaH = on earth, all, 
monkeys; aagataaH ca niviSTaaH ca = arrived, also, settled down, also; suuryam abhra gaNaa 
iva = at sun, clouds [cramming,] number of, like; sugriivam = at Sugreeva; abhyavartanta 
[abhi ava vR4it = before, they moved,] presented themselves before Sugreeva. 


All those fly-jumpers arrived by swinging, flying and thundering, and all of the monkeys on 
earth have arrived thus, presented themselves and settled down around Sugreeva as if a number 
of clouds are cramming the sun. [3-39-40] 


Verse Locator 


HAUT TE sar] FT WET Seager: | 
ARIA: agra Bara Adee || 3-3%-¥2 


41. prakR“iSTaaH = outstanding ones; baahu shaalinaH = having sturdy arms, arms are 
the only weapons to them; bahu shabdaan kurvaaNaaH ca = many, hues and [war] cries, while 
making, also [while they are arriving]; shirobhiH = with [raised] heads; vaanara idraaya 
sugriivaaya = to vanara-king, Sugreeva; nyavedayan = submitted [themselves - informed of 
their arrival with raised heads.] 


While arriving those monkeys made many a hue and cry of war, and those outstanding 
monkeys who are armed with a pair of their own arms have informed the vanara king Sugreeva 
about their arrival by tilting up their heads as in roll-call or in headcount. [3-39-41] 


Verse Locator 


AUR Tax AST: GT FT aa shady | 
autor SarTy fa: UST: aT || 3-39-¥2 


42. apare = some other; vaanara shreSThaaH = vanara, leaders; yathaa ucitam = as, 
befitting; sangamya ca = coming together, also; sugriiveNa samaagamya = with Sugreeva, on 
meeting; tadaa = then; praanjalayaH sthitaaH = with palms-adjoined, stayed behind. 


As befitting to them the other vanara leaders have come together to meet Sugreeva, and on 
their meeting with Sugreeva then they stayed behind with their palms adjoined. [3-39-42] 


Verse Locator 


aula: aRdt a4 sal a aU | 
Prdafacar tat: fla: Uiesifer: siete || 3-38-¥3 


43. dharmaj~naH = rectitude, knower of; sugriivaH = Sugreeva; tvaritaH = 
promptly; praanjaliH sthitaH = with adjoined palms, staying; taan sarvaan vaanara 
R/AiSabhaan = them, all, vanara-s, prominent ones; raame = to Rama; nivedayitvaa = having 
informed about them; abraviit = addressed [the monkeys that are forgathered.] 


Then Sugreeva, the knower of rectitude, promptly informed about all of those paramount 
monkeys to Rama as to who is who, and staying with folded palms he addressed the forgathered 
monkey chiefs. [3-39-43] 


Verse Locator 


au Gear Uda Psky 
HY Fay T ATA: | 
fraarfacar faftiac seta 


Ico Teta: UU GA Se || 3-38-¥¥ 


44, vaanara indraaH = oh, vanara-chiefs; parvata nirjhareSu = on mountains, at 
riversides; sarveSu vaneSu ca = everywhere, in forests, also; yathaa sukham = according, to 
you comfort; vidhivat = procedurally; balaani niveshayitvaa = troops, on camping if you camp 
the troops properly; bala j~naH = force-knower - Rama; balam = forcefulness [of your 
troops]; pratipattum = to infer; iiSTe = he - Rama - desires to - he expects to, as a kind of guard 
of honour. 


"Oh, chiefs of vanara-s, on procedurally camping your forces everywhere on mountains, at 
riversides, and in forests according their comfort, the knower of absolute force, Rama, expects to 
inspect them to infer the forcefulness of your forces. [3-39-44] 


The count of the monkeys who followed their leaders cannot be rendered into million, billion counts, 
precisely. But when all of them are put together they result into the numerals as contained in Yajur 
Veda taittariiya as said in Dharmaakuutam. ekaa ca dasha shatam ca sahasram ca ayutam ca prayutam ca 
nyavrindam ca samudraH ca madhyam ca antaH ca paraadhaH Yajur Veda taittariiya vaanara pramukhaa 
mahaa prabhaavaa dasha sahasra koTi bR4inda khara nikharva anta madhya paraardha aneka paraardha 
sa~NkhyaakaiH aprameya paraakramaiH vaanaraiH parivR“itaa samaagataaH sugriiveNa ca yathaa sukham 
viniveshitaaH ca -Dharmaakuutam - Further he goes on to quote Leelavati mathematics: liilaavatii gaNita 
shaastre siddhanta shiromaNe - 


eka dasha shata sahasra aayuta lakSha prayuta koTyaH kramashaH | 
arbudam abdam kharva nikharvam mahaapadmam shankhavaH tasmaat | | 
nidhiH ca antam madhyam paraardham iti dasha guNa uttaram samj~naaH | 
samkhyaayaaH sthaanaanaam vyavahaara artham kR“itaaH puurvaiH iti | | 
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Thus, this is the 39th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 40 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sugreeva orders vanara-s to search east under the leadership of Vinata, a mighty vanara. 
Firstly he dedicates all the vanara forces to Rama, but Rama desired to know whether Seetha is 
alive or not, and if so at what place. Then Sugreeva commissioning Vinata explains the 
topography and geography of Eastern side of the jambuu dwiipa, 'the Indian subcontinent,’ and its 
eastward, comprising whole of South-East Asia. This is the first chronicle ever recorded about the 
lands and oceans, islands and dwellers in there, as far as Ancient Indian Geography is concerned. 


Verse Locator 


HY WoT AAG AA: Bla: torartye: | 
SAT ARMS TAH UAC AA || ¥-¥O-2 
1. plavaga iishvaraH = fly-jumper's, lord; raajaa sugriivaH = king, Sugreeva; samR/iddha 


arthaH = abound, in means; atha = then; nara shaarduulam = to tigerly-man; para bala 
ardanam = enemy, might, to vanquisher; raamam uvaaca = to Rama, said. 


The lord of fly-jumpers, king Sugreeva, who by now is replete with every means, then spoke 
to the tigerly-man and the vanquisher of enemy's might, Rama. [4-40-1] 


Verse Locator 
amar farafast: a afer: areftur: | 
aAeal Aes ST a Aa fase af: || ¥-vo-2 
2. ye mat viSaya vaasinaH = those, my, in province, dwellers; balinaH kaama ruupiNaH = 
mighty ones, at wish, guise-changers; mahendra aabhaa = like that of Mahendra, whose sheen 


is; vaanara indraa = vanara, chiefs; aagataaH = arrived; vi niviSTaaH ca = properly encamped, 
also. 


"The mighty vanara chiefs who are guise-changers by their wish and who in sheen are like 
Mahendra, and who dwell in my province have arrived and they are properly encamped too. [4- 
40-2] 


Verse Locator 
a3 dé fasared: aferfa: sits fasne: | 
SMTA FART ART el Ga SAAT: || ¥-¥o-3 


3. ghoraaH = ghastly ones; daitya daanava sannibhaaH = to monsters, ogres, matching 
to; ta ime [te ime = those [vanara-chiefs, these [with their soldiers]; vaanaraaH = vanara- 
s; bhiima vikramaiH = terribly, victorious ones; balibhiH = mighty ones; bahu vikraantaiH = 
diversely, triumphant ones; aagataa = arrived. 


"Those ghastly vanara-chiefs who are a match to the monsters and ogres have arrived with 
these diversely triumphant, terribly victorious and mighty vanara-soldiers. [4-40-3] 


Verse Locator 
Ald HY AUST: FT Tetdeat Fa FAT: | 


TRISHY faa AAATAY FT SAAT: || ¥-¥o-¥ 
Ofafea sig ser TA Arar aT Farha: | 
aplfe sian: FSA UIA ATARI: de fehcher: || ¥-X¥o-& 


4. raama = oh, Rama; khyaata karma = acclaimed, deeds; apadaanaaH ca = accomplished 
tasks, also; balavantaH = powerful ones; jita klamaaH = they overcame, their 
weariness; paraakrameSu vikhyaataa = in confrontation, renowned ones; vyavasaayeSu 
uttamaaH ca = in manoeuvres, also, noteworthy ones; pR/ithivi ambu caraa = on earth, on 
water, they travel; naanaa naga nivaasinaH = on diverse, mountains, dwellers; such as they 
are; ime vaanaraaH = these, vanara-s; koTi oghaaH = in crores, of clusters [millionfold]; tava 
kinkaraaH = as your, servants; praaptaaH = they came. 


"Oh, Rama, these vanara-s are acclaimed for undertaking impossible deeds, and they will 
accomplish whatever task they have undertaken. They are powerful ones who have overcome 
weariness. They are renowned for their confrontation and noteworthy in their manoeuvres. 
These who are the dwellers on diverse mountains can travel either on earth or on water. Such as 
they are these vanara-s have come in millionfold as your servants. [4-40-4, 5] 


Vividly: 'These vanara-s are acclaimed for their impossible deeds like jumping over oceans, swinging 
from mountains to mountains, even lifting mountainous mass etc., thus any impracticable task is assignable to 
them, and hitherto each and every infeasible task undertaken by them is accomplished by each of them, thus 
they all are dependable... these are not only powerful individually, but they also have overpowered their 
individual weariness, thus they pursue any task unweariedly... and these are renowned for their complicate 
confrontations and noteworthy manoeuvres...’ 


Verse Locator 


fea afda: ad ad We fed frat: | 
afAtas AASTAA dd weft HAA || ¥-¥o-& 
6. arindama = oh, enemy-repressor, Rama; sarve nidesha vartinaH = all of them, in 
orderliness, they abide; sarve guru hite sthitaaH = all, in mentor's [king's, welfare, abide 


by; tava abhipretam anuSThaatum shakSyanti = at your, discretion, to discharge, they will be 
able to. 


"All of them will conduct themselves in orderliness and all abide by the welfare of their 
king, and oh, Rama, the enemy-repressor, they will be able to discharge whatever task entrusted 
to them at your discretion. [4-40-6] 


Verse Locator 


a 3H Ig Mee: arch: og faa: | 
SMTA AAT BRT CeI GA SAAT: || ¥-Yo-9 


7. ghoraaH = ghastly ones; daitya daanava sannibhaaH = to monsters, ogres, matching 
to; ta ime [te ime = those [vanara-chiefs, these [with their soldiers]; vaanaraaH = vanara- 
s; bhiima vikramaiH = terribly, victorious ones; balibhiH = mighty ones; bahu vikraantaiH = 
diversely, triumphant ones; aagataa = arrived. 


"Such of those ghastly vanara-chiefs who are a match to the monsters and ogres have 
arrived with these diversely triumphant, terribly victorious and mighty vanara-soldiers. [4-40-7] 


This verse may appear similar to verse 3 above but differs in mood of the dialogue. 


Verse Locator 
Ud AUS AAT UC hIeA Ad SATA | 
dd aq ae at FH sag fagqy see || ¥-xo-c 


8. nara vyaaghra = oh, manly, tiger Rama; yat = whichever; praapta kaalam = chanced, 
according to time [seasonable]; manyase = you think fit; tat ucyataam = that, may be said; tvat 
vashe = under your, control; yuktam = that has joined; tat sainyam = that, military 
force; aaj~naapayitum arhasi = to give orders, apt of you. 


"Oh, the manly-tiger Rama, whichever you think fit and seasonable that may be said. It will 
be apt of you to give orders to this vanara force since this has joined up under your command. [4- 
40-8] 


Verse Locator 
TAA UU sah rey fates AA axa: | 
dar sft g Bet BHA STATA H sels || ¥-¥o-8 


9. idam kaaryam = this, task - of yours; mama = to me; tattvataH = in its nature; viditam 
kaamam = is known, in fact; tathaa api = then, even; yathaa yuktam = as, befitting; eSaam = 
them; aaj~naapayitum arhasi = to give orders [to them, apt of you. 


"In fact, this task of yours is known to me in its nature. Even then, it will be apt of you to 
give them orders as befitting." Thus Sugreeva spoke to Rama. [4-40-9] 


This verse has different shades in different mms. Dharmaakuutam has this as kaamam eSaam idam 
kaarye viditam viira tattvataH then it means that 'I know how to use them in this task...’ Some other mms have it 
to mean: ‘Myself and these vanara-s know the task but we are waiting for formal orders from you...’ anena 
prabhu sannidhau svena svaatantryam na avalambaniiyam | kintu tad uktam eva srotavyam iti suucitam - 
dk'In the presence of the supreme commander, a lower level commander cannot and should not act 
independently. Whatever is said by the chief is to be carried out...' This is the foremost discipline required of any 
army personnel. 


Verse Locator 


FUT FACT Aa TAT GAA: | 
STS aT SUR Sa FAAH Bstatq || ¥-¥o-2o 
10. dasharatha aatmajaH raamaH = Dasharatha's, son, Rama; tathaa bruvaaNam 


sugriivam = thus, who is speaking, to Sugreeva; baahubhyaam sam pariSvajya = with both 
arms, well [heartily hugging; idam vacanam abraviit = this, word, said. 


While Sugreeva is speaking thus, Rama the son of Dasharatha heartily hugged him with 
both of his arms and said this word to him. [4-40-10] 


Verse Locator 


wad aha deet ate state ar A aT | 
UF et Fea GS Talal MAT: || ¥-Yo-22 


11. mahaa praaj~na = oh, well-informed one [Sugreeva]; saumya = oh, gracious one; yadi 


vasati = Ravana, wherein, dwells; sa deshaH ca = that, place, likewise; j~naayataam = it is to 
be known. 


"Oh, gracious Sugreeva, whether Vaidehi is alive or not - it shall be known. Likewise, oh, 
well-informed one that place in which Ravana dwells - it is to be determined, at the outset. [4-40- 
11) 


Verse Locator 


aferrg g decd aaa aoe F | 
Ulta chro felerreartA ARAL chiet FS AAT || ¥-¥o-22 


12. vaidehiim = about Vaidehi; raavaNasya nilayam ca = Ravana's, dwelling place, 
also; adhigamya tu = on knowing, only; tasmin kaale = at that, time; tvayaa saha = with you, in 
association - on deliberating with you; praapta kaalam = befitting, to time [timely 
action]; vidhaasyaami = I will order for. 


"Only on knowing about Vaidehi, also about the dwelling place of Ravana, I will order for 
the timely action at that time, that too, after deliberating with you. [4-40-12] 


Verse Locator 


qT Her SS OY: HTS gas A AAU: | 
OA AR Vd: HART WY: TF Crag YR || ¥-Yo-23 


13. plavaga iishvara = oh, fly-jumper's king; vaanarendra = vanara chief; aham asmin 
kaarye prabhuH na = 1 am, in this, task, capable [sufficient unto, master, not; lakSmaNaH na = 
Lakshmana, is not; tvam asya kaaryasya = you are, this, task's; hetuH prabhuH ca = catalyst, 
and master, also. 


"Oh, chief of vanara-s, I am not the master of this task, nor Lakshmana is, but you, oh king 
of fly-jumpers, are the catalyst and master of this task of searching Seetha. [4-40-13] 


Verse Locator 


ay va araraa fast wy care fatasyar | 
ay fe Sara Gel Ha AA a A Ae: || ¥-Yo-2y 


14. vibhoH = oh, lord [of vanara-s]; mama kaarya vi nishcayam = in my, of task, for the 
right determination - what is to be done in my task; tvam eva aaj~naapaya = you, alone, give 
orders; viira = oh, valiant one; mama yat kaaryam = my, what, task is there; tvam jaanaasi hi = 
you are, aware Of it, isn't it; na samshayaH = need not, have doubt - about it, your giving 
orders is inoffensive. 


"Oh, lord of vanara-s, you alone have to give orders for the right determination of my task, 
and what my task is, oh, valiant one, you are fully aware of it, isn't it. And it is inoffensive of you 
to issue orders in this regard. [4-40-14] 


Verse Locator 


Gea fadtat fasera: ors: are fasts fee | 
War] BA fod Teh: Yeq stat steiferaA: || ¥-vo-8& 


15. bhavaan suhR“it = you are, kind-hearted; dvitiiyaH [viniitaH = second-best one [first 
one is Lakshmana, if it is vinnita = a benign one]; vikraantaH = valorous one; praaj~naH = an 
intellectual; kaala visheSa vit = time's, speciality [scope, knower of; asmat hite yuktaH = you, 
in our, welfare, join forces with; suhR/it = good-hearted [partner]; aaptaH = helpful one 
[patron]; artha vit tamaH = intention, knower, the best - best one among the knowers of our 
intentions. 


"You are a kind-hearted one. To me you are the second-best one, first being Lakshmana. 
More so, you are a valorous vanara, an intellectual, a knower of the scope of the time and you 
joined forces with us in our welfare, a partner and a patron of ours, and the best one among all 
those who are aware of our intentions." Thus Rama said to Sugreeva. [4-40-15] 


The often repeated word of Rama 'my task, my mission...’ is not just regaining Seetha, but the complete 
elimination of demon's clan, for which Seetha is the conditional and instrumental entity. The masters have to 
repose absolute confidence in servants unconditionally to get things done: anena prabhuNaa api aaptatame 
abhij~ne artha saadhake svaatantryam aadhaaya kaaryam saadhaniiyam iti suucitam - dk 


Verse Locator 


Yar Sch: ¢ Ultat fara ATA Be | 
asd Ta Tiest cen zg eflad: || ¥-vo-8& 
gemsa Ae Prater asian erate | 


16, 17a. evam uktaH tu sugriivaH = thus, said to, on his part, Sugreeva; raama 
saannidhye = in Rama's, presence; dhiimataH lakSmaNasya ca = the observant, of Lakshmana's 
[in presence, also; yuuthapam = to vanara-commander; shaila aabham = mountain, in 
sheen; megha nirghoSam = cloudlike, in thundering; uurjitam = mightiest; vinatam naama = to 
Vinata, named; plavageshvaram abraviit = to fly-jumpers, chief, spoke. 


When Rama said so, Sugreeva spoke in the presence of Rama and the observant 
Lakshmana, to a mightiest chief of fly-jumpers, named Vinata, who is a commander of vanara 
army, who is like a mountain in his sheen and who thunders like a cloud. [4-40-16, 17a] 


Verse Locator 
aa a frat: rele are: aA || ¥-¥o-80 
eQt chiet Aa: Oth: fas: are fats | 
Ga: Md FEST ATARTOT ART || ¥-¥o-8 C 
aifthres fear Gate a tet dA HAT | 


17b, 18, 19a. vaanara uttama = oh, vanara [Vinata, the best; desha kaala nayaiH 
yuktaH = place, time, probity, in consonance with - you are aware of; kaarya vinishcaye 
vij~naH = task, in determination, you are an expert; such as you are you with; soma suurya 
nibhaiH = who are - moon, sun, in glow; vaanaraiH saardham = vanara-s, along 
with; tarasvinaam vaanaraaNaam shata sahasreNa = powerful ones, with vanara-s, in 
hundreds, thousands; vR“itaH = accompanied with; sa shaila vana kaananaam = with, 
mountains, woodlands, forests; puurvaam disham adhigacCha = eastern, direction, you go 
Over. 


"Oh, Vinata, the best vanara, you are an expert in determining the tasks in consonance with 
time, place and probity. Hence, you along with vanara-s, whose glow shall be like the moon and 
sun for they shall be from the progeny of Sun and Moon, and even accompanied with a hundred 
thousand, say one lakh, other powerful vanara-s, shall go over Eastern direction of the earth 
inclusive of its mountains, woodlands and forests. [4-40-17b, 18, 19a] 


In some translations the second foot's gist is also attributed to Vinata, i.e., Vinata is with the glow of sun, 
moon etc., but it is for the progeny of the Sun and Moon gods, who are to follow Vinata. 


Verse Locator 
aa Stars FT acely MAGA MAUI F || ¥-Yo-28 
arta AR aly aty v adly | 


19b, 20a. tatra = there; vaidehiim siitaam ca = princes from Videha kingdom, of Seetha, 
also; raavaNasya nilayam ca = of Ravana, residency, also; giri durgeSu = in mountains, 
impassable places; vaneSu ca = in forests, even; maargadhvam = shall be searched. 


"There in the East, the forests, mountains and impassable places shall be searched for the 
princess from Videha kingdom, namely Seetha, and even for the residency of Ravana. [4-40-19b, 
20a] 


The eastside is not the eastside of Kishkindha, but to the East of jambuu dviipa ‘Indian subcontinent... 
inclusive of South-East Asia..." The meridian of the Saraswati Triveni - the confluence of rivers Ila, Bharati, and 
Saraswati - is still the prime meridian for Indian astronomers. The first observatory Ujjain Observatory is on 
this meridian. uddicya pascimottaraH tasyaaH sharaavatyaaH avadheH yaH pascimottaH - sa uddicya iti 


ucyate Taking Ujjain, the place where one ancient river flowed circuitously in Central India, named Sharavati, 
as the centre of the country, the ancient astronomers have decided the quarters. So, Sugreeva said about the 
absolute east of India but not about the east of his small kingdom. 


Verse Locator 

Tah aie aT BRA ALAA, aa || ¥-Yo-2o 

eprfera hy TAL VAY ATTA FST | 
Tea F FSA g artory Afr fT Sachs || ¥-¥o-28 

Fel aictter a Met HAA afta | 

STRATA FAST ATTA] HT HAC || ¥-YO-22 

APTEPL a ASMA, Qosry sir aaa Fy | 
AW T ARTHRIONA YAH TF Lot ATH || ¥-¥o-23 


20b, 21, 22, 23. nadiim bhaagiirathiim = River, Bhaagiirathi [Ganga]; ramyaam 
sarayuum = delightful one, River Sarayu; tathaa kaushikiim = likewise, River 
Kaushiki; kaalindiim ramyaam yamunaam = river emerging from Mt. Kalinda, pleasing [river,] 
River Yamuna; yaamunam ca mahaa girim = the source of River Yamuna, also, great, 
mountain; sarasvatiim ca sindhum ca = River Saraswati, also, River Sindhu, also; maNi nibha 
udakam = one with - gemlike, lustrous, waters; shoNam = River Shona; mahiim = River 
Mahii; shaila kaanana shobhitaam = with mountains, forests, brightened by; kaalamahiim = 
River Kaalamahi; ca eva = also thus; brahmamaalaan = [kingdoms like 
Brahmamaala; videhaan ca = Videha, also; maalavaan kaashi kosalaan = Malava, Kaashi, 
Kosala; maagadhaam mahaa graamaan Ca = pertaining to Maagadha kingdom, also, grand 
villages; puNDraan angaam = Pundra, Anga [kingdoms]; tathaa eva ca = like, that, 
only; koshakaaraaNaam bhuumim ca = of Koshakaara kings, provinces, also; rajata 
aakaraam = [places pertaining to silver, mines; bhuumim ca = lands [provinces, 
also; [maargadhvam = shall be searched. 


"Search shall be conducted at the riversides of heartening rivers like River Bhaagiirathi, 
another name for River Ganga, and River Sarayu, like that at River Kaushiki, and at the pleasing 
surrounds of River Yamuna, and on Mt. Kalinda, as well at River Saraswati, River Sindhu and at 
the river whose waters are lustrous like gems, namely River Shona, and further at River Mahi and 
River Kaalamahi which rivers are brightened by mountains and forests surrounding them. And 
the kingdoms like Brahmamaala, Videha, Maalva, Kaashi, and Kosala, and in Maagadha, which 
kingdom has grand villages, and in that way, also in the kingdoms of Pundra and Anga, and in the 
countries of the kings called Koshakaara, and in the provinces of silver mines search is to be 
conducted. [4-40-20b, 21, 22, 23] 


The mention of these two western rivers, Saraswati and Sindhu, at this eastern place, to where Vinata is 
being sent, is a disputed matter. The River Saraswati is the river of Vedic period that once coursed but later 
disappeared or is coursing underground. This river is 'this creative centre of Man, River Saraswati, was made by 
the deva-s...' Rig Veda, 3.33.4, and ‘all life takes its origin from your [Saraswati womb... Rig Veda, 2-4, 9-17. 
Presently research work is undertaken to find out this river under the banner 'Saraswati Nadi Shodh Abhiyaan' 
and they are trying to find out the palaeodrainage, the buried course of this river. It is believed that this 
perennial river was flowing from Himalayas through Punjab, Haryana, Western Rajasthan, and through the 
Rann of Kutch in Gujarat, and it is said that if this could be traced an abundant source of underground water 
could be established. 


Likewise, the mention about Sindhu at this place does not relate to westerly Indus River, because any 
river or rivulet is generally called Sindhu: deshe nada visheSe abdau sindhurnaa sariti striyaam - amara 
kosha. Sugreeva separately indicates Indus river at 15th verse, chapter 42: sindhu saagarayoH caiva 
sangame... Hence it is taken as another easterly river called Indusa. 


So also the river Mahi as said in next verse, on which Griffith says that 'The Mahii River rises in Malwa 
[Malwa Plateau, Madhya Pradesh, and falls in the Gulf of Cambay after a westerly course of 280 miles...’ But the 
Ancient Geography of India says that 'the mention of this river is out of place here and is probably due to 
erroneous transposition of the verses...’ 


It is generally accepted that many verses in these episodes of Sugreeva's narrating the geography are 
shuffled. The River Shona is present day Shon, and Kaushiki is Koshi, and she is the sister of Vishvamitra. That 
sage explains about the emergence of this river in Bala Kanda. 


Videha is Mithila, the kingdom from where Seetha came to Ayodhya, this and Anga kingdoms were 
roughly present West Bengal. Magadha is the famous post Buddhist period kingdom, ruling from present-day 
Bihar. Huen Tsong recorded that 'to the north of Magadha, River Ganga courses, to the west of it Kaashi 
province is there, and in east hiraNya parvata [Maanghir is there, and in south giraNa suvarNa [singa bhuumi is 
there... and its capital is kusuma pura [paaTalii putra present day Patna. Next, the word 'koshakaara is literally a 
silkworm or one who makes scabbards or a lexicographer. It is also referred to the kings of these clans. 
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24. raamasya dayitaam bhaaryaam = Rama's, dear, wife; dasharathaH snuSaam = 
Dasharatha's, daughter-in-law; siitaam = such Seetha; tataH tataH = there, there - 
thereabout; maargayadbhiH = while you are exploring; tat sarvam vicetavyam ca = that [those 
places, in entirety, shall be searched, also. 


"While you explore those places in their entirety, thereabout you have to search for Rama's 
dear wife and king Dasharatha's daughter-in-law Seetha. [4-40-24] 
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25, 26, 27, 28, 29. kaanana okasaH = oh, forest, dwellers [vanara-s]; samudram 
avagaaDhaan = in ocean, [places steeped deep into; parvataan pattanaani ca = mountains, 
townships, also; mandarasya = of Mt. Mandara; aalayaaH [aayataam = as their dwelling 
[extensive beings, as in some mms, thereby unsightly beings]; koTim = on peak 
of; samshritaaH = harbouring; kecit = some beings; karNa pra aavaraNaaH = ears, verily, 
covered ones [ears covered over, i.e., with invisible ears, or without ears like snakes]; tathaa 
ca api = like that, also, even; oSTha karNakaaH = lips, as their ears; ghora loha mukhaaH 
caiva = grisly, iron, faced ones, also thus; javanaaH = very rapid beings; eka paadakaaH ca = 
single, footed beings, also; a kSayaa = not, deteriorating - unkillable beings; balavantaH ca = 
mighty ones, also; tathaiva = also thus; puruSa aadakaaH = men, eaters; kiraataaH = [other 
tribals; tiikshNa cuuDaaH ca = those with towering, wisps, also; priya darshanaaH = [some 
more pleasant, in appearance; hema aabhaaH = golden, in shine - complexioned; aama miina 
ashanaaH = uncooked [raw, fish, eaters; caapi = also, even; dviipa vaasinaH = on islands, 
dwellers; kiraataa = [other tribals; nara vyaaghraa iti smR/itaaH = man, tiger, thus, renowned 
- tigers like men; antar jala caraa = inside, water, those who budge up; ghoraa = horrific 
beings; eteSaam sarve aashrayaaH = of these beings, all of the, dwelling places; viceyaaH = are 
to be searched; ye = which - which of those dwelling places; giribhiH = by [climbing 


mountains; plavanena = by hopping; plavena ca = by boating, also; gamyante = reachable - you 
have to reach them in those modes of transport. 


"Oh, forest dwelling vanara-s, you shall search on the mountains and in the townships that 
are steeped in the ocean. And you have to search on the peak of Mt. Mandara, where some 
extensive and unsightly beings are harboured, and at places where some other beings live with 
odd physical features. Some of them have no ears, while some have their lips as their ears. Some 
are with grisly faces like iron-faced-beings while some beings, although they are single-footed, yet 
they are very rapid. While some tribals are unkillable and mighty man-eaters, some other have 
golden complexion, and they will be pleasant in their appearance with towering wisps. Some 
other tribals who live on islands budging underwater as they are raw fish eaters and they are 
observed upon as horrific man-tigers i.e., half-man and half-tiger, like mermaids. All of their 
dwellings are to be searched in jambuu dwiipa, the tableland that contains bharata varSa, namely 
India. And you have to go beyond this to other easterly places that are reachable either by 
mountaineering, or by hopping, or even by boating. [4-40-25, 26, 27, 28, 29] 
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30, 31, 32. sapta raajya upa shobhitam = with seven, kingdoms, splendorous; yava 
dviipam = Yava, in island; suvarNa aakara maNDitam = with gold, mines, 
enwreathed; suvarNa ruupyakam dviipam = Golden, Silver, islands; yatnavantaH = you strive 
in there; yava dviipam atikramya = Yava, island, crossing over; shishiraH naama = Shishira, 
named; deva daanava sevitaH = god, demons, which is adored by; parvataH = [there is a 
mountain; shR/ingeNa divam spR/ishati = with its peak, heaven, which touches; sarve 
sahitaaH = you all, collectively; eteSaam = in these - islands; giri durgeSu = mountains, 
impassable [mountains]; pra paateSu = in great, falls [waterfalls]; vaneSu ca = in forests, 
also; yashasviniim raama patniim maargadhvam = for glorious one, Rama's, wife, you rake 
through. 


"You strive hard in the island of Yava, which will be splendorous with seven kingdoms, like 
that even in Golden and Silver islands that are enwreathed with gold-mines, in and around Yava 
islands. On crossing over Yava Island, there is a mountain named Shishira, which touches heaven 
with its peak, and which gods and demons adore. You shall collectively rake through all the 
impassable mountains, waterfalls, and forests in these islands for the glorious wife of Rama. [4-40- 
30, 31, 32] 


The Yava Island is taken as the present day Jawa Island, and the seven kingdoms referred may compare 
to Jawa, Sumatra, Bali, Indonesia etc. It is believed that around 10 to 8 millennia B.C., there used to be a 
continuous landmass from Burma to Central America, which is why Maya civilization has flourished there via 
this route. Later in time due to tectonic activity, the northern India's landmass rose up and southern sunk down. 
[Chronology of Ancient Bharath, by Prof. K. Srinivasa Raghavan, published by 'Sri Aurobindo Study Circle, 
Triplicane, Chennai, in year 1896. It is therefore presumable that the islands of Indian Archipelago are so 
numerous and so nearly situated. However, this splintering of islands may have happened by the time of 
Ramayana, since the Sage-poet of Ramayana is citing them as dwiipa, islands. 


Regarding the difference between the names of Yava and Jawa the word ya in Sanskrit becomes ja in 
vernaculars tadbhava pada. Hence Yava became Java, as simha pruri ‘lion-city' became the present 
day Singapore. 


On this point of Yava/Java island as said in Ramayana, Sri Kedarnath Basu notes in his 'Hindu 
Civilization’: 'The reader may note here that java dwiipa described as consisting of seven kingdoms was 


probably the group of islands now called the Indian Archipelago, of which Java was at that time the most 
powerful. The chief islands of this group are Sumatra, [say, su mitra= good friend, Java, Bali, [the benefactor; 
Borneo, [or varuNa, the Rain-god, and Celebes. More details are with: Vivekananda Kendra, Kanyakumari, who 
are publishing 'Vivekananda Kendra Patrika' an encyclopaedic journal on Ancient India. 
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33. tataH = then; rakta jalam = that has - red, waters; shiighra vaahiniim = speedily, 
drifting; shoNa aakhyam [agaadham = Shona, reputed as, [or a very deep river]; praapya = on 
getting at; samudrasya = of ocean; siddha caaraNa sevitam = siddha-s, carana-s, adored; such 
a; paaram = other coast; gatvaa = having gone to; tasya ramyeSu tiirtheSu = at its [Shona 
river's, beautiful, ghats [declivities]; vicitreSu vaneSu ca = in amazing, forests [alongshore, 
also; tataH tataH = there, and there; vaidehyaaH = of Vaidehi; saha = together with - as well 
as; raavaNaH = Ravana; maargitavyaH = be scouted around; thnen you proceed to Plaksha 
Island. 


"Then, having gone to the other coast of the ocean you reach River Shona, waters of which 
will be reddish with deep and speedy drift, and which is adored by siddha-s and carana-s. You 
have to scout thereabout for Vaidehi as well as for Ravana, at those beautiful ghats, say littorals of 
that Shona River, and in the amazing forests alongshore. Then proceed to an island called Plaksha 
Island. [4-40-34] 
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35. su bhiima = very, vast; bahu niSkuTaaH = with many, [pleasure gardens; parvata 
prabhavaa nadyaH = from mountain, emerging, rivers; dariimantaH parvataaH ca = 
cavernous, mountains, also; vanaani ca = forests, also; maargitavyaa = are to be searched; 
then proceed to Ikshu island. 


"On that Plaksha Island very vast rivers emerge from mountains, but alongshore they have 
many pleasure gardens. You have to search in those gardens and at rivers together with 
cavernous mountains and forests of that island, and then proceed to Ikshu Island. [4-40-35] 
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36. tataH = then; su bhiimaan samudra dviipaan ca = extremely, ghastly, ocean's, [Ikshu 
islands, also; mahaa raudram = terribly, furious; anila uddhitam = by wind, up-heaved - 
tempestuous; kroshantam = blaring; uurmimantam = tide-ripped; [ikshu samudram Ca = salt 
ocean, also]; draSTum arhatha = to see, apt of you. 


"It will be apt of you to proceed from there and see the terribly furious, tempestuous, 
blaring, and tide-ripped ocean called ikshu samudra, Salt Ocean, and that ocean's islands which 
will be extremely ghastly. [4-40-36] 
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37, 38. kaala megha pratimam = dark, cloud, mirroring; mahaa uraga niSevitam = great, 
by serpents, hallowed by; mahaa naadam = blatantly, blaring; such a; tam mahaa udadhim = 
that, great, ocean; tiirthena eva = by shores [or by tact, only; abhigamya = traversing, on 
navigating; tatra = there; mahaa kaayaaH = colossal, bodied ones; diirgha kaalam 
bubhukSitaaH = for a long, time, who are in hungriness; brahmaNaa sam anuj~naataa = by 
Brahma, well, endued by; nityashaH Cchaayaam gR/ihNanti = always, by shadow, who 
capture; such; asuraa = demons; [prekSyatha = you will see. 


"That ocean which mirrors a dark cloud and hallowed by great serpents, and which blares 
blatantly is to be traversed only by it shores or tactfully, to avoid shadow-capturing of its 
inhabitants. There you will see colossal bodied demons with everlasting hunger inhibiting that 
ocean, which demons always capture prey by the shadow of prey as endued by Brahma. [4-40-37, 
38] 
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39. tataH rakta jalam = from there, red, water; bhiimam disastrous; lohitam naama 


saagaram = Lohita [Red Ocean, named, ocean; gatvaa = on getting at; bRihatiim taam 
kuuTashaalmaliim = colossal, that one, Kutashalmali tree; prekSyatha = you shall see. 


"From there, on going to the disastrous ocean named Lohita, Red Ocean, for its waters are 
red, you shall see the colossal tree Kuuta-shalmali. This island is called shaalmali dwiipa, 
Shaalmali Island because oif this tree. [4-40-39] 


This kuuTa-shalmali tree in Indian variety is Andersonia Rohitaka, and in Malayan, Malaysian variety, it 
is Kapok tree, [Ceiba pentandra, the seeds of which are covered with silk cotton. Because it is on Shalmali Island, 
one among Java, Sumatra etc., islands, it is called kuuTa shalmali tree. The Red Ocean is also called madhu 
samudra 'Wine Ocean.’ 
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40. tatra = there; naanaa ratna vibhuuSitam = numerous, jewels, decorated 
with; kailaasa sankaasham = to Mt. Kailash, in similarity; vishvakarmaNaa vihitam = by 


Vishvakarma, ordered [constructed by]; vainateyasya gR’iham ca = Vinata's son [Garuda's, 
mansion, also; [prekSyatha = you shall see. 


"On that Shalmali Island in Wine Ocean you will be seeing the mansion of Vinata's son, 
namely Garuda, the Eagle-vehicle of Vishnu, which is decorated with numerous jewels, and which 
in sheen will be like Mt. Kailash, the abode of Shiva. This mansion is a construction of 
Vishvakarma, the Heavenly Architect. [4-40-40] 
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41. tatra = thereabout; shaila shR“4ingeSu = from mountain, peaks; shaila nibhaa = 
mountain, similar; bhiimaa = merciless ones; naanaa ruupaaH = with various, shapes; bhaya 
aavahaaH = horror, bringing - horrifying beings; mandehaa naama raakSasaaH = Mandeha, 
named demons; lambante = will be dangling [upside down. 


"Thereabout horrifying and merciless demons of various shapes and similar to mountains 
in size, called Mandeha-s, will be dangling upside down from mountain peaks. [4-40-41] 
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42, 43a. te = those; raakshasaaH = demons [Mandeha-s]; ahani ahani = day, [after 
day; suuryasya udayanam prati = Sun's, rising, towards [at the time of]; nityam suuryeNa abhi 
taptaaH ca = always [every day, by Sun, verily, burnt down, also; brahma tejobhiH = by 
Brahma's [Gayatri hymn's, impetus; nihataa = felled; jale patanti = in water, they will be 
falling; punaH punaH lambante sma = again, again, dangling, they will be. 


"Day after day those demons will be falling in water when sun always burns them at 
sunrise and when the impetus of Gayatri hymn fells them down, yet they will be resurfacing and 
dangling on the mountaintops day after day. [4-40-42, 43a] 


Mandeha beings will try to hinder the path of the Sun daily at the time of sunrise to grasp Him. At that 
time, the devout Gayatri hymn chanters will be chanting Gayatri and offering water oblations to Gayatri. These 
watery oblations and the force of Gayatri hymn will hit the Mandeha-s out, making the Sun's path clear of any 
obstruction. And the Sun proceeding on his way will burn them down. But Mandeha-s regain their lives and 
start repeating the same obstruction of Sun's path on next morning by dangling from the peaks of mountain and 
they are again tossed into oceans, by water oblations and Gayatri hymn, day after day. 


The hymn in yajur veda taittariiya says about this: tadu ha vaa ete brahma vaadinaH puurvaa 
abhimukhaH saandhyaayaam gaayatryaa abhimantryaa aapa uurdhvam vikShipanti - taa etaa aape vajril 
bhuutvaa taani rakShaamsi mandehaa aaruNe dviipe prakShipanti . 
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43b, 44a. dur dharSaa = oh, unassailable [vanara-s - Sugreeva's addressing]; tataH 
gatvaa = from there, having gone; paaNDura megha aabham = whitish, cloud, similar in 
shine; uurmibhiH = with [swaying ripples; muktaa haaram iva = which will be like swaying - 
pearl, necklaces, like; kSiira udam = milk, having as waters - milk ocean; naama saagaram = 
with that - name, an ocean; drakSyatha = you shall see. 


"Oh, unassailable vanara-s, on your going therefrom you shall see the milk ocean, which 
will be like a whitish cloud in its shine, and even like a pearly necklace while her ripples will be 
swaying. [4-40-43b, 44a] 


Here Here some more Indian Mythological oceans like sarpi, dadhi etc., are not said. The mythological 
oceans are lavaNa, ikshu, suraa, sarpi, dadhi, dugdha jalaiH samam salt, sugar-cane juice, ghee [clarified butter, 
curds, milk - oceans. Further, some islands like Kusha, Kraunca etc., are also unsaid. Though all are not 
explicitly listed in the text, the vanara-s are supposed to search those unsaid oceans and islands implicitly. 
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44b, 45, 46a. tasya madhye = in its, centre [of milk ocean]; divya gandhaiH = with 
heavenly, fragrances; kusumitaiH = [ever flowered; aacitaiH = closely [growing]; nagaiH 
vRAitaH = with trees, surrounded with; R4iSabhaH naama = Rishabha, named; mahaan 
parvataH = colossal, mountain; shvetaH = white - mountain; jvalitaiH hema kesaraiH = with 
sparkling, golden fibrils; raajataiH padmaiH = with silver [like, lotuses [- which is replete 
with]; raaja hamsaiH samaakulam = with kingly, swans, scampered; naamnaa sudarshanam 
naama = by name, as Sudarshana, renowned as; saraH ca = lake, also; [assit = are there.] 


"In the centre of that milk ocean there is a white mountain of colossal size, named 
Rishabha, surrounded with closely growing trees ever flowered with flowers of heavenly 
fragrance. And a lake renowned as Lake Sudarshana is also there, which is replete with silvery 
lotuses whose fibrils are golden in sparkle, and in which kingly swans will be scampering about. 
[4-40-44h, 45, 46a] 
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46b, 47a. vi budhaaH = supreme, intellectuals [gods, caaraNaa yakSaaH kinnaraaH = 
caarana-s, yaksha-s, kinnaraa-s; sa apsaraH gaNaaH = with, apsara, hosts of; hR4iSTaaH = 
gladly; riramsavaH = to enjoy frolicking - frolicsomely; taam naliniim = that, lotus-lake 
[Sudarshana Lake]; samadhigacChanti = they will be arriving at. 


"To enjoy frolicking in that Sudarshana Lake the gods, caarana-s, yaksha-s, kinnaraa-s and 
hosts of apsara females will be arriving at that lotus-lake gladsomely. [4-40-46b, 47a] 
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47b, 48a. vaanaraaH = oh, vanara-s; kSiirodam samatikramya = milky ocean, on crossing 
over; sarva bhuuta bhayaavaham = for all, beings, frightening; jala = sof-water; udam 
saagaram = as waters, ocean [ocean with soft water; tataH shiighram drakSyatha = then, 
immediately, you shall see. 


"And on crossing over the milky ocean, oh vanara-s, then you will be immediately seeing 
the soft-water ocean which will be frightening to all beings. [4-40-47h, 48a] 
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48b, 49a. tatra = there; tat kopa jam = that, from anger, originated - originated from the 
anger of Aurasa; mahat = fantastic one; haya mukham = horse, face; tejaH kR“itam = by 
refulgent Fire, made - by the anger of Aurasa; sa cara a caram = with, mobile, not, mobile 
[sessile beings]; mahaa vegam = highly speedy [waves of ocean]; tat = that [water of 
ocean]; asya odanam aahuH = its [to the Fire,] victuals, said to be. 


"There exists a fantastically refulgent Fire in the form of Horse's Face that originated from 
the anger of Sage Aurasa. The victuals to that Fire is said to be that highly speedy waves of the 
ocean, together with all of the mobile and sessile beings of the world at the close of each Era. [4- 
40-48b, 49a] 


Aurasa derives from the word uuru, meaning 'the thigh.’ The mother of this sage hid him under her thigh 
when some kings came to kill, as such he got this name. Then with vengeance this sage started to burn the world 
with his yogic fire, but his manes came to him to pacify and asked him to release his yogic fire in oceanic water. 
When he did so, that fire remained underwater, ready to emerge from a cavity like that of a she-horse's mouth, 
from beneath the ocean from the South Pole. This fire is called vaDaba agni, or baDaba anala, referred here as 
Horse's Face. At the time of yuga anta, End of Era, that fire emerges out, and the whole creation, with all its 
sessile and mobile beings, becomes its fuel, as said in next verse. This episode is detailed in aadi parva , First 
Canto, Maha Bharata. 
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49b, c. tatra = there; tat vaDavaa mukham dR“iSTvaa = that, Fire from Horse Mouth, on 
seeing [on feeling it]; a samarthaanaam = not, capable - incapacitated beings; vi kroshataam = 
highly, squealing; saagara okasaam bhuutaanaam = in ocean, dwellers, of beings; naadaH 
shruuyate = sounds, are audible. 


"There the high squealing sounds of oceanic beings dwelling undersea are audible, and 
although they are capable ones, they are incapacitated on feeling Fire from the Horse Mouth as 
such they yell. [4-40-49b, c] 
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50. svaadu udasya uttare deshe = soft, water's [ocean's northern, province; trayaH dasha 
yojanaani = three, ten [thirteen,] yojana-s - in spread; su mahaan = hugely, enormous; kanaka 
prabhaH = golden, in glitter; jaataruupa shilaH naama = Jaataruupa-shila, Golden, Rock, 
famed as [mountain; aasiit = is there.] 


"On the northern province of that soft-water ocean there is a hugely enormous mountain 
named Jaataruupa-shila, Golden Rock Mountain, which glitters like gold and which spreads across 
thirteen yojana-s. [4-40-50] 
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AA Tex WdtchIgTA GAT RUT ere | 
Ual Us fagietaty ddt seated ATART: || ¥-¥o-48 
area Udaet at aed Yd AAPA | 
Gea fea tay Say let GTAAA || ¥-YO-42 


51, 52. vaanaraaH = oh, vanara-s; tataH = then; tatra = there; parvatasya agre aasiinam = 
on mountain's, top of, one who is sitting; candra pratiikaasham = moon, one reflecting like - in 
brilliance; padma patra vishaala aksham = lotus, petal, broad, eyed one; sarva bhuuta namas 
kR*itam = by all, beings, reverenced; sahasra shirasam = thousand, headed [hooded]; niila 
vaasasam = with black, clothing; devam = god; dharaNii dharam = earth, one who sustains on 
his head; anantam pannagam = Ananta, serpent; drakshyadha = you shall see. 


"There you shall see then, oh, vanara-s, the lotus-petal broad-eyed thousand-hooded serpent 
god in black clothing, namely Ananta, sitting on the top of that mountain and sustaining the earth 
on his head, who will be like moon in his brilliance and whom all beings hold in reverence. [4-40- 
51, 52] 


Ananta means infinite, the infinite Thousand-hooded serpent-god also called as aadi shSa the couch of 
Vishnu. This word ananta is also symbolic with the infinite space that is supporting the galaxies, planets, and 
stars, of which earth is but one globe. 
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PRI: Ha: hd: alt: TA ASI: | 
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53. mahaa aatmanaH = great-souled one's; tasya parvatasya = that, mountain's; agre = on 
peak; sthaapitaH ketuH = staked, pylon of insignia is; tri shiraaH = three, headed 
[branched]; kaancanaH sa vedikaH = golden one, with, podium; taalaH = palm tree; viraajati = 
will be lustrous. 


"A golden pylon resembling a palm tree with three branches as its heads is established on 
the peak of that mountain as the insignia of that great-souled Ananta, and it will be lustrous with 
a golden podium. [4-40-53] 
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creer FRAY FAT OTe, pera crcl Presta: | 
dd: UR BANE: ATA Ses Uda: || ¥-¥o-4y 
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54. tat = that; nirmaaNam = construction - of golden pylon of palm tree; puurvasyaam 
dishi = easterly, direction; tridasha iishvaraiH = by celestial, gods kR‘itam = it is done; tataH 
param = there, after - beyond that; hemamayaH = completely golden; shriimaan udaya 
parvataH = august one, Undaya [Sunrise,] Mountain; is there; tasya = its; jaataruupamayli = 
completely golden; divyaa = divine one; sa vedikaa = with, pedestals; shata yojanam aayataa = 
hundred, yojana, in height; koTiH divam spR‘iSTvaa = pinnacle, heavens, touching; viraajati = 
greatly glitters. 


"That pylon of palm tree is constructed as the easterly compass by celestials gods, and 
beyond that a completely golden mountain is there, namely the august Udaya Mountain, the Mt. 
Sunrise, beyond which it is all west. The pinnacles of Mt. Sunrise will be touching heavens for 
their height is hundred yojana-s and that divine mountain greatly glitters for it is completely 
golden, and it is pedestalled with suchlike glittering mountains. [4-40-54, 55] 


William's Vishnu Purana states: ‘here is an interesting reference to the physical phenomena of the 
apparent diurnal motion of the sun, which sets in the west [America, and reappears again in the east jambu 
dviipa, the central continent, Asia...’ 
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Ole: Aet: TATet: T HTH: 7 yf: | 
oTaeuHd: feed: aiterct at BAH: || ¥-Yo-4& 


56. jaataruupamayaiH = completely golden - in hue; divyaiH = with beautiful 
ones; suurya sannibhaiH = sun, similar to; puSpitaiH = well flowered; saalaiH taalaiH 
tamaalaiH ca = with saala trees, palm trees, Tamala trees, also; karNikaaraiH ca = Karnikaara 
trees, also; shobhate = divine, splendorous - that Mt. Sunrise will be splendorous. 


"That Mt. Sunrise will be splendorous with well flowered and beautiful saala, palm, 
Tamaala, and Karnikaara trees which are completely golden in hue and which will be glittering 
similar to sun. [4-40-56] 
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aa abort faa Shesay Sal USA | 
QUT SAAS ATA OTA STATA Ya || ¥-Yo-4io 


57. tatra yojana vistaaram = there, yojana, width; dasha yojanam ucChritam = ten, 
yojana-s, with height [at apex]; jaata ruupa mayam = completely golden; dhruvam = very 
firm; saumanasam naama shR/ingam = Saumanasa, named, pinnacle - is there. 


"On the apex of that Mt. Sunrise there is another pinnacle with one yojana width and ten 
yojana-s height named Saumanasa, which is completely golden and very firm. [4-40-57] 


Verse Locator 


oA YA Ter shea Ger farwmy: Pfearsne | 
factor fray AR: THR YSUrA: || ¥-¥o-4¢ 


58. puruSa uttamaH = Person, Supreme; viSNuH = Vishnu; puraa trivikrame = earlier, in 
Trivikrama incarnation; puurvam = firstly; tatra = there - on that peak; padam kR“itvaa = foot 
- foothold, making; dvitiiyam = second one - foot; meroH shikharam cakaara = on Mt. Meru's, 
peak, he made - he placed. 


"Earlier while treading the three worlds in the incarnation of Trivikrama, the Supreme 
Person Vishnu made His first foothold on that pinnacle Saumanasa, and the second on the 
pinnacle of Mt. Meru to tread the heavens. [4-40-58] 
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59. divaakaraH = day-maker [Sun]; jambuu dviipam uttareNa parikramya = to Jambu 
Dwiipa, by north, on circling; mahat ucChrayam tat shikharam = zenithal, that, 
pinnacle; [praapya = on reaching]; bhuuyiSTham dR“ishyaH bhavati = by far, discernable, he 
will be. 


"The Sun is by far discernable in Jambu Dwiipa when he rises on this zenithal pinnacle 
Saumanasa, after he had circled the Jambu Dwiipa in a northerly route. [4-40-59] 


The sunrises in the East on the peak of this Saumanasa which is on the zenith of Udaya Mountain. Then 
he traverses above Jambu Dwiipa, Indian Subcontinent, including South-East Asia, and sets in the West on the 
mountains called asta adri, ' the Sunset Mountain.’ Then he courses northerly on the other side of the globe via 
Mt. Meru in heavens at the other side of Jambu Dwiipa, only to rise again on this Mt. Sunrise. As Jambu Dwiipa, 
the subcontinent lies southerly to that heavenly Mt. Meru, and down East-South of Saumanasa, this 
subcontinent can happily see the First Sun, daily. This gives raise to the Indian name of India, that is Bhaarata, 
bhaa rataH Sun, delights..." The place where the Sun delights firstly, that is bhaarata...' 
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aa Aaa ATA ATetfeaea ABUT: | 
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60. tatra = there; suurya varNaaH = in sun's, tinge - in resplendence; tapasvinaH = 
ascetics; vaikhaanasaa naama = Vaikhanasa, of nomenclature; vaalakhilyaa maha rSayaH = 
Vaalakhilyaa-s [named,] great-sages; prakaashamaanaa = while they are 
luminous; dR/ishyante = they come into view. 


"There the great-sages with nomenclature of Vaikhanasa-s and Vaalakhilyaa-s will come 
into view with an ambience of luminosity, for those ascetics will be with the resplendence of the 
Sun. [4-40-60] 


Valakhilya-s and Vaikhaanasaa-s are two different groups of ascetics and these sages Vaalakhilyaa-s are 
sixty thousand in number as said in Vishnu Purana. Their account is given in the opening chapters of Aranya 
Kanda. 


Verse Locator 


aA Yatat gla: Tel GET WIT | 
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61. yasya puraH = whose, in front of - in the presence of which illumination; sarva 
praaNa bhR¢*itaam api = for all, life, sustaining beings, even; cakSuH ca = eyes, 
even; prakaashate = will be illuminated - enlightened; tat tejaH = that, illumination - 
illuminating entity of the universe, namely the Sun; yasmin = where - sun will be 
sojourning; ayam sudarshanaH dviipaH = this is - that one, that Sudarshana, island. 


"In the presence of which resplendence the eyes of all living beings will become 
enlightened, and whereat that illuminating entity of universe, namely the Sun, will be sojourning, 
this is that Sudarshana Island, named so because it contains Sudarshana lake. [4-40-61] 
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62. tasya shailasya pR/iSTheSu = of that, mountain's - Mt. Udaya, Mt. Sunrise top of [not 
at behind]; kandareSu vaneSu ca = in caves, in forests, also; tataH tataH = there, and 
there; raavaNaH vaidehyaa saha = Ravana, together with, Vaidehi; maargitavyaH = shall be 
searched. 


"On the top of that Mt. Sunrise, and even in its cave and forests of that island Ravana is to 
be searched, together with Seetha. [4-40-62] 
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PTA F Mei FAT T ASI: | 
SMfeaSt AST GAT YET LAT WeATAT || ¥-¥o-&3 


63. kaancanasya ca shailasya = of golden [hue,] also, of mountain [Udaya, Mt. 
Sunrise]; suuryasya ca mahaatmanaH = of Sun, also great-souled [the beneficent one]; tejasaa 
aaviSTaa = with resplendence, imbricates; puurvaa sandhyaa = eastern, aurora; raktaa 
prakaashate = redly, glows. 


"The eastern aurora glows redly because the golden hue of Mt. Sunrise imbricates the 
resplendence of the beneficent Sun. [4-40-63] 
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Yay Vad HAT SRA GIA Yar F | 
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64. puurvam etat = in the beginning, this one [Mt. Sunrise]; pR/ithivyaa = of 
earth; bhuvanasya ca = of heaven, also; dvaaram is the gateway; suuryasya udayanam Caiva = 
Sun's, rising place, also thus; kR/itam = made [ordained by Brahma, the Creator]; as 
such; eSaa puurvaa dik ucyate hi = this, eastern, quarter, is said, indeed. 


"In the beginning Brahma, the Creator, ordained this Mt. Sunrise to be the gateway for the 
earth to heaven, and even as the rising place for the Sun, as such this is verily said as the ‘eastern 
quarter’ of the compass. [4-40-64] 


Dharmaakuutam says that Maha Bharata defines these quarters in detail: anena purva nirmita dviipa 
yogaat vaa puurvam suuryasya tatra darshanaad vaa iyam dik puurve iti ucyata iti uktam | ittham ca 
puurvasya dishaH itaraasaam ca dishaam nirvacanam udyoga parve -dk - yasmaat udayate puurvam sarva loka 
pradiipaka | | savitaa yatra saadhyaanaam prathamam vartate tapaH | mahaa bhaarata 
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AT Wee YSY SRY Tere FT | 
WAT: TE ACEI APTA Aa: Aa: || ¥-¥o-&4 
65. tasya shailasya pR“iSTheSu = of that, mountain's, on peaks; nirjhareSu guhaasu ca = 


in rapids, caverns, also; raavaNaH = Ravana; saha vaidehyaa = together with, Vaidehi; tataH 
tataH = there, there; maargatavyaa = be ransacked. 


"Ransack that mountain's peak, even thereabout the rapids and caverns of that mountain 
for Vaidehi, and even for Ravana. [4-40-65] 
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ae: UA STENT are fees Yat Prear sige | 
Veal Te FaRAry sg2aT PAAR sTGaT || ¥-¥O-&& 


66. tataH param = from there, beyond; tridasha aavR‘itaa = by gods, hemmed in - 
gather; candra suuryaabhyaam = without, Moon, Sun, - both of them; rahitaa = without - void 
of; timira aavR“itaa = by oblivion, hedged in; such a; puurvaa dik = easterly, quarter; a 
gamyaa syaat = not, passable, it will be; a dR/ishyaa = not, discernable - it will be 
imperceivable. 


"Beyond Mt. Sunrise the eastern quarter is impassable. It will be hemmed in with gods since 
it the gateway to heaven, and everything is imperceivable hedged in oblivion, since it will be void 
of both Sun and Moon. [4-40-66] 
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tety dy dy Haryg ay a | 
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67. teSu shaileSu = in those, mountains; sarveSu kandareSu vaneSu ca = in all, in 
caverns, in forests, even; mayaa ye uddeshaaH = by me, those, that are indicated; na uktaa 
ca = not, said, also; teSu jaanakii viceyaa = in them, Janaki, shall be searched. 


"Janaki shall be scouted out on all those mountains, caverns and forests that are indicated 
by me, and even at places that are not indicated by me. [4-40-67] 
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Udlael AAR: MERAA Wea STAR UTE: | 
AURAT, SHAH AF ATA: et: TR || ¥-¥O-&C 
68. vaanara pungavaaH = oh, vanara-s, the best; etaavat = up to there; vaanaraiH 
gantum shakyam = by vanara-s, to go, it is possible; a bhaaskaram = without, sun [sunless]; a 


maryaadam = not, with boundaries [boundless realms]; about them; tataH param = there, after 
- that are there; na jaaniimaH = not, we know - I do not know. 


"It is possible for the vanara-s to go only up to there, oh, best vanara-s, and we have no 
knowledge of those sunless and boundless realms available far and beyond. [4-40-68] 


Verse Locator 


afta g dds Prag Waves F | 
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69. udayam parvatam praapya = Udaya [Sunrise,] mountain, on attaining at; vaidehiim = 
for Vaidehi; raavaNasya nilayam ca = of Ravana, residency, also; abhigamya = on reaching out 
- on finding; maase = a month; a puurNe = without, completion [within a 
month]; nivartadhvam = you shall comeback. 


"You shall comeback within a month on finding out Vaidehi and the residency of Ravana 
after your reaching Mt. Sunrise. [4-40-69] 
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70. maasaat uurdhvam = than a month, above - after more than a month; na 
vastavyam = not, to stay behind; vasan = if stayed behind; mama vadhyaH bhavet = to me, 
killable, he becomes; the words killable, executable, eliminable, eradicable are not 
comfortable. Hence, 'I have to exercise coupe de grace,' because it is not sure killing, but with 
some options; siddha arthaaH = on becoming accomplished, of purpose; maithiliim adhigamya 
ca = Maithili, on reaching - exploring for her; sam nivartadhvam = [you all] verily, shall 
return. 


"And none shall stay behind for more than a month, and if anyone stays I have to exercise 


coup de grace. So, you shall return with your purpose accomplished in exploring for Maithili. [4- 
40-70] 
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71. vaanaraaH = oh, vanara-s; mahendra kaantaam = by Mahendra, cherished; vana 
SaNDa maNDitaam = forests, groves, circuited by - decorated by; such a; disham = quarter - 
eastern quarter; nipuNena caritvaa = expertly, on treading - on searching; raghu vamsha ja = 
Raghu's, dynasty's, born in [one who is born in Raghu's, dynasty, Rama]; priyaam = [Rama's 
dear [wife]; siitaam avaapya = Seetha, on getting - finding; tataH nivR/ittaaH = from there, on 
returning; sukhinaH bhaviSyatha = happily, livelong. 


"On searching the eastern quarter expertly, which quarter is cherished by no less than 
Mahendra and which is circuited by the grooves of forests, and on attaining Seetha, the dear wife 
of the one born in Raghu's dynasty, namely Rama, and on returning from that Far East, you all 
may livelong happily." Thus Sugreeva addressed the vanara-s that are being sent to East under the 
leadership of Vinata. [4-40-71] 


This is the irrefutablesugriiva aaj~na 'Sugreeva's order,’ and it always annexes the wording 'you will be 
killed, executed, or eradicated, if you fail to accomplish...’ which indicates his style as an autocratic 
disciplinarian of his subordinates in getting things done for his master, Rama. And he himself becomes one such 
subordinate before his masters, Rama and Lakshmana. This is the kainkarya ‘dedication.’ Rama's appreciation is 
winnable with such ‘dedication to duty, friendship, of to given word. 


Lakshmana's dedication is of the sort of daasya bhaava ‘dedication in servitude...’ while Sugreeva's 
is sevaa bhaava 'a dedication in servitorship...' and Hanuma's bhakti bhaava ‘dedication in reverence...’ a true 
devotee, and thus in whatever way one shall strive, everything culminates in one selfless entity, the Supreme 
Person. 


sfa aredifes aaraut sife cpredt fenfteh-er cares career: aT: 


Thus, this is the 40th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Introduction 


Sugreeva sends Vanara-s to southward which troop includes Hanuma, Jambavanta, Niila 
and others and Angada is its leader. Sugreeva gives a vivid picture of the southern side of Jambu 
dviipa up to the south-most part of passable regions, next to which the abode of Yama, the 
Terminator is there. This troop is also given one month's time to find the whereabouts of Seetha. 
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dd: Wee ala: Ga AS TARA TA | 
Cfo UATE aR sti terferars || ¥-¥ 3-2 
1. sugriivaH = Sugreeva; mahat tat vaanaram balam prasthaapya = great one, that, 


vanara, force [to East,] on sending; tataH = then; abhi lakSitaan = well, chosen - tried and 
true; vaanaraan = vanara-s; dakSiNaam preSayaamaasa = to South, started to send. 


On sending that great vanara force to east, Sugreeva started to send tried and true vanara-s 
to south. [4-41-1] 
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SHIRA HAT TF SAMA Fat SAT || ¥-¥ 8-¥ 
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2, 3, 4, 5. viiraH = brave one; visheSa vit = specialities, knower of [well-informed one - 
Sugreeva]; kapi gaNa iishvaraH = monkey, troops, lord - Sugreeva; agni sutam niilam = Fire- 
god's, son, Neela; vaanaram hanuumantam ca = vanara, Hanuma, also; pitaamaha sutam = 
Grandfather's [Brahma's,] son; mahaa ojasam = highly vigorous one; jaambavantam caiva = 
Jaambavanta, also thus; suhotram ca sharaarim ca = Suhotra, also, Sharaari, also; tathaa eva 
ca = like, that, only; sharagulmam = Sharagulma; gajam gavaakSam gavayam suSeNam 
vR*iSabham tathaa = Gaja, Gavaaksha, Gavaya, Sushena, Vrishabha; maindam ca dvividam 
caiva = Mainda, also, Dvivida, also thus; suSeNam gandha maadanam ulkaamukham anangam 
ca = Sushena, Gandhamaadana, Ulkaamukha, Ananga, also; hutashana sutau ubhau = Ritual- 
fire's, son, two of them; angada pramukhaan = Angada, and other prominent; vega vikrama 


sampannaan = in dash, dare, full-fledged ones; viiraan = valorous ones; sandidesha = 
commissioned, beckoned. 


Sugreeva, the well-informed and brave lord of monkey troops, then beckoned Angada and 
the other prominent vanara-s who are valorous ones with full-fledged dash and dare, like the son 
of Fire-god Neela, and the exceptional vanara Hanuma, the highly vigorous son of Grandparent 
Brahma, namely Jaambavanta, also others like Suhotra, Sharaari, Sharagulma Gaja, Gavaaksha, 
Gavaya, Sushena, Vrishabha, Mainda, Dvivida, Sushena, Gandhamaadana, and the two sons of 
Ritual-fire called Ulkaamukha, Ananga. [4-41-2, 3, 4, 5] 


Sushena said in above verses is not the father of Tara. Sugreeva addresses him later when sending 
another direction. 
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6. atha = then; teSaam hari viiraaNaam = for them, monkeys, valiant ones - search 


party; bR*ihat balam = formidably, mighty; angadam = Angada; agresaram vidhaaya = as 
chief, on making; dakSiNaam disham aadishat = southerly, direction, [Sugreeva] ordered. 


Sugreeva made the formidably mighty Angada as the chief of those valiant monkeys 
forming search party and ordered southern direction for them. [4-41-6] 


Verse Locator 
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7. tasyaam dishi = in that, direction of compass; su dur gamaaH = verily, impossible, to 
pass - highly impassable; ye ke cana = which of those few; sam ut deshaaH = well, intended, 
countries - some countries that need be explained; about them; saH kapi iishaH = he that, 
monkeys, king of - Sugreeva; teSaam kapi mukhyaanaam = to them, monkey, prominent 
ones; sam udaaharat = well, illustrated - gave a picture of. 


The king of monkeys Sugreeva gave a picture about some of the highly impassable 
countries available in southern quarter that need an introduction to those prominent monkeys 
bound south. [4-41-7] 
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8. sahasra shirasam = thousands, of heads [crests]; naanaa druma lataa aayutam = 
numerous, trees, climbers, abounding in; vindhyam = Vindhya Range; mahaa uraga ni 
Sevitaam = great, snakes, adored by; ramyaam narmadaam nadiim ca = delightful one, 
Narmada, river, also; tataH = then; ramyaam godaavariim = wonderful one, River 
Godavari; mahaanadiim = River Mahaanadi; kKR4iSNaaveNiim = River Krishnaveni, or 
Krishna; mahaa bhaagaam = highly, auspicious one; mahaa uraga niSevitaam = by great, 
snakes, adored by; varadaam ca = River Varada, also; mekhalaan utkalaam caiva = Mekhala, 


Utkala [in territories,] also thus; dashaarNa nagaraaNi api = Dashaarna, in cities, 

also; abravantiim avantiim ca = Abravanti, Avanti, also; vidarbhaan R‘iSTikaan caiva = 
Vidarbha, Rishtika, also, thus; ramyaan maahiSakaan api = charming [kingdom,] in 
Maheeshaka, even; sarvam eva anu pashyata = all [everywhere,] thus, closely, see - search 
thoroughly. 


"Search the thousand crested Vindhya mountains abounding with numerous tress and 
climbers, then the delightful Narmada river coursing a little southerly to that range, which is 
adored by great snakes, along with wonderful River Godavari, as well as River Krishnaveni and 
Maha Nadi, and then the greatly auspicious River Varada which is an adoration to great snakes. 
And the territories of Mekhala, Utkala, the cities of Dashaarna, kingdoms of Abravanti, Avanti, 
and Vidarbha, also thus the charming kingdom of Maheehaka, are to be searched thoroughly. [4- 
41-10] 


If Mahaanadi is taken as a separate entity it is in Orissa, which kingdom was called earlier as Utkala or 
Kalinga kingdom. Otherwise Krishnaveni becomes a ‘great river’ by the adjectival wording mahaanadi. Mekhala 
territory, whose earlier name is amara kanTaka parvata, is the mountain from where the River Narmada 
emerges. The River Varada is now called Wardha in Maharashtra. The order of rives narrated is not according to 
the present day mapping, other wise Mahaanadi would have come earlier to Godavari. 


Some mms contain ashvavanti 'kingdom with horses...’ instead of abravanti and then the age old Avanti 
kingdom, which is a gateway for Arabian horses will be the famed kingdom for horses. This is the present day 
Ujjain in Madhya Pradesh. Dharmaakuutam has this as abruvantiim bruvantimm roughly forming part of the 
speech of Sugreeva ‘spoken and unspoken areas by me...’ However, these areas are in the Southwest of India, 
and it appears the order of positing the rivers or kingdoms, one after the other is not maintained or may be 
shuffled. 


Verse Locator 
TA AAT HATA T chien Tt Add: | 
sdled aus aevay a Udd Adal WEA || ¥-¥ 8-22 
ade miata aa ade Ua OIA | 
add AIM FT USF Der WS Hee || ¥-¥ 8-82 


11, 12. tathaa = like that; vangaan kalingaam ca = , Vanga, Kalinga [kingdoms,] also; sam 
antataH = verily, at its fringes; available; kaushikaan ca = Kaushika [territories,] also; you 
search and then; sa parvata nadii guham daNDaka araNyam = with, mountains, rivers, 
Dandaka, forest, caves; anviikSya = on seeing - on searching Dandaka; godaavariim nadiim 
caiva = Godavari, river, also, thus; tathaiva = like that; aandhraan ca = Andhra 
territory; puNDraan ca colaan paaNDyaan keralaan = Pundra, Chola, Paandya, Kerala 
[provinces]; sarvam eva = all of them; anu pashyata = closely, see - make a through search. 


"Like that Vanga, Kalinga territories shall be searched along with Kaushika territories 
available on their fringes, then cast about the Dandaka forest all over its mountains, rivers, and its 
caves, then River Godavari that courses through Dandaka forest, and then the provinces of 
Andhra, Pundra, Chola, Paandya, Kerala are to be searched thoroughly. [4-41-11, 12] 


Some other mms have Matsya desha in this verse instead of the Vanga desha. The Vanga is the present 
day Bengal and this territory retained its epical name, but while pronouncing it becomes banga because the 
Sanskrit grammar allows to pronounce or write va as ba by the rule va ba yoH abhedaH and thus it is called 
Baangla or Bengal as British used to call. Kaushika in some other mms is read as kaashika. Kalinga is Orissa 
which touches Bengal at its north, and it is the Kie-ling-kia as said by Huet Tsang. 


The Andhra is the present day Andhra Pradesh and Chola is the present Tamil Nadu, especially northern 
area, and Pundra is roughly in between Andhra and Chola. Paandya is south-most area where in Kanyakumari 
district the Cape Camorin is there, and Kerala is the present Kerala state from Gokarna to Kanyakumari. Its 
historical name was chera raajya and in Ashoka's time, it was called kerala putra. 


Verse Locator 


HONE: Fates: Uda ag Afosa: | 
fafes farae: sfhar faa gfsta ara: || ¥-¥ 2-23 
Gaer sateen arfitaeat Aer: | 


13, 14a. dhaatu maNDitaH = with ores, crowded with; vi citra shikharaH = verily, 
amazing, with crests; shriimaan = prosperous [mountain]; citra puSpita kaananaH = motley, 
flowered, with forests; such a; ayaH mukhaH parvataH = iron, mouths, mountain - a mountain 
having iron-ore mines in the shape of mouths, namely Mt. Malaya]; gantavyaH = reachable - 
you shall go to; su candana vanaat deshaH = best, sandalwood trees, with copses, 
places; mahaa giriH maargitavyaH = great mountain, is to be searched. 


"You shall go to the prosperous Mt. Malaya which is crowded with iron-ore mines as its vast 
mouths, and with amazing crests and motley flowered forests. Search shall be carried out on that 
great mountain in the places that are with the copses of sandalwood trees. [4-41-13, 14a] 


This Mountain is also called Agastyamalai and it is in Western Ghats from which River Tamraparni 
emerges. 


Verse Locator 


dd: ATA STOTT feea WA feta, || ¥-¥ 3-3¥ 
AA Seay Hraey fee, SCR TUT: | 


14b, 15a. tataH = from there; divyaam = divine one; prasanna salila ashayaan = limpid, 
waters, receptacle of; apsaraH gaNaiH vihR“itaam = by apsara, throngs, make pleasure- 
trips; taam kaaveriim = her, Kaveri; aapa gaam = water, flowing [river]; tatra drakSyatha = 
there, you shall see. 


"From there you shall go and see the divine River Kaaveri there, a receptacle of limpid 
waters, to where throngs of apsara-s will be making pleasure-trips. [4-41-14b, 15a] 


The River Kaaveri is the best river in southern peninsula of India that flows from Braham Giri 
Mountains in Coorg of Western India to the East draining in Bay of Bengal and irrigating a major chunk of land. 
Many legends are associated with this river, of which one is that when Sage Agastya was bringing waters of 
River Ganga, they sprinkled from his kamandulau, the handy water-vessel, and flooded like Kaaveri. The 
original Tamil name is kakaviri where kaakam is 'crow...' viri 'spread out...’ When Agastya is bringing water it 
sprinkled from his handy vessel and flooded the kaa 'the garden...' in Tamil, the garden of Indra. Then it is 
called kaaviri, but Shilpadikkaaram records its name as Kaaveri only pulavoy vazhi kaaveri... nadanthai vazhi 
kaaveri... 


Verse Locator 


AS ARTA RT AY Aa ASL || ¥-¥ 2-84 


SeAY BNC AHA STA eT SATA | 
15b, 16a. mahaa ojasam = highly resplendent [mountain]; tasya malayasya nagasya 
agre = of that, Mt. Malaya, mountain, on the top of it; aasiinam = who is sitting; aaditya 


sankaasham = Sun, in similarity; R4iSi sattamam agastyam drakSyatha = Sage, the eminent, 
Agastya, you shall see. 


"You shall see the eminent sage Agastya, whose resplendence is akin to that of the Sun, and 
who will be sitting on the top of that highly resplendent Mt. Malaya. [4-41-15b, 16a] 


Verse Locator 
dd: da HAGA: WHAT ASIA || ¥-¥ 2-2 & 
aac, ore BETA awry Ferra | 


16b, 17a. tataH = from there; prasannena mahaa aatmanaa = when he becomes 
complaisant, great-soul [Agastya]; tena = by him; abhi anuj~naataaH = well permitted; graaha 
juSTaam taamraparNiim = capturers [crocodiles,] highly cherished by, River Taamraparni; 
such a; mahaa nadiim = great river; tariSyatha = you shall cross over. 


"And when that great-souled Agastya complaisantly permits you, then you shall leave that 
mountain and cross over the great River Taamraparni, a highly cherished river of crocodiles. [4- 
41-16b, 17a] 


Verse Locator 
Ol ded a: FAS: Desa Zo aouft || y-xg-x0 
Aled Sd Yad Head VASA Hae | 


17b, 18a. citraiH candana vanaiH = with amazing, sandalwood trees, 
copses; pracChannaa dviipa vaariNii = with overlapped, islands, water; saa = she [the 
river]; yuvatii = a young woman [Taamraparni]; kaantaa = one who is yearning for; kaantam 
iva = for whom she is yearning - her love, as with; samudram = to ocean; avagaahate = [she 
will be] rendezvousing. 


"She whose water is overlapped with amazing copses of sandalwood trees and islands that 
River Taamrapani will be drifting for a rendezvous with her much yearned lover, namely the 
ocean, as with a young woman who will be coursing to have a rendezvous with her yearned lover. 
[4-41-17b, 18a] 


The romantic touch is that the River Taamraparni has sandalwood trees alongshore and by constant 
rubbing of her waters, those trees that yield sandalwood paste to her. And her island-like breasts are smeared 
with that sandal paste supplied by the trees alongshore, while she is nearing her husband, namely the ocean. 


The name of the river Taamraparni or Tamiravarani or Taamravarni derives from the 
words taamra 'coppery...' varNa ‘colour...’ 'a river with coppery riverbanks...’ where those riverbanks have light 
coppery sandalwood trees. And she flows from Agastyamalai in Western Ghats of India, and courses through 
Papanaasham, a holy place. And covering Tirunalveli it drains into Bay of Bengal at the Gulf of Mannaar. There 
are hosts of vainavatiruppadigal 'Vaishnavaite temples...’ throughout its riverbanks and this river is held holy. 
There are many legends about it, of which one says that Sage Agastya led the course of this river to the ocean for 
twenty-seven days from its source. 


Down south of the River Taamraparni it is simhala desha or senga-kia-lo the present day Sri Lanka. 'This 
was first made known to the European world by the expedition of Alexander, as Taprobane. The true form 
however would appear to be Ta'mba panni or the 'red-leaved one...’ from the Sanskrit T'amparni and Ptolemy 
calls it Salike, corrupt from Simhalaka Abu Rihaan gives the form of Singal-dip and then the Arabic 
name Tilaan came and that resulted into Cylone. After a long lost time they have renamed it as per the 
nomenclature given in Ramayana as Lanka, but adding a Sri before it. [After Ancient Geography of India.] 


Verse Locator 


dat GoHay feeay Aer for feasyidry || ¥-¥ 8-22 
Oy Hay UV SAAT TWAT SBA ATART: | 


18b, 19a. vaanaraaH = oh, vanara-s; tataH = from there; yuktam = joined to - braced to 
the wall of fortress; hemamayam divyam = full with gold, beautiful one; muktaa maNi 
vibhuuSitam = pearls, gemstones, decorated with; paaNDyaanaam kavaaTam = of Paandya 
[kingdom's,] castle-door; gataaH = having gone there; drakSyatha = you shall see; search 
inside that gateway. 


"From there, on going to the Paandya Kingdome you shall see a fully golden castle-door 
bracing the compound-wall of the fortress, which is decorated with pearls and jewels, and 
conduct your search even in that kingdom. [4-41-18b, 19a] 


Verse Locator 


dd: GASH He aes sref spay || ¥-¥ 2-28 
SARA Brat TA AMT fatrafara: | 

faa arg a7: Star Aes: Uda: || ¥-¥ 2-20 
Gia SoA: Shar sranret Aerotay, | 


19b, 20, 21a. tataH samudram aasaadya = then, [southern] ocean, on reaching; artha 
nishcayam sampradhaarya = purpose's, resolve, on resolving; agastyena = by Agastya; tatra = 
there; saagare antare vi niveshitaH = in ocean, inside, verily, penned up [one end of 
mountain]; citra saanu nagaH = one with marvellous, terraces, trees; shriimaan mahendraH = 
glorious, Mt. Mahendra; parvata uttamaH = among mountains, best one; jaataruupamayaH = 
completely golden; shriimaan mahaa arNavam = august [Mt. Mahendra,] into great, 
ocean; avagaaDhaH = will be steeping in. 


"Then on reaching the southern ocean, and on taking a resolve with regard to the purpose 
of your task, viz., importance of the mission undertaken vis-@-vis your individual capacities to 
leap the ocean, you reach the glorious Mt. Mahendra. Sage Agastya once penned its one end in the 
ocean, and the other end is now visible. That august and best one among all mountains will be 
completely golden with marvellous terraces and trees, and it will be steeping into ocean on the 
other side of land, and this mountain becomes the jumping-off point for you vanara-s. [4-41-19b, 
20, 21a] 


There are three mountains in Kanyakumari district, the southern promontories of India, at the end of 
Western Ghats, namely Thadaka malai, Mahendra giri, Marunthuva malai, where the word malai, giri is 
‘mountain...’ in Tamil. The Thadakamalai is held as the forest of Tataka, the demoness, and Rama is believed to 
have come up to this south most part of India to eliminate Tataka in his boyhood. The Mahendragiri is the 
mountain from which Hanuma leaps to Lanka and the river that emerges from this mountain is named after 
Hanuma. The Marunthuvamalai is believed to be a mound fallen from the main Himalayan mountain which 
Hanuma brought while bringing sanjiivini herb, to bring Lakshmana to conscious. Even now, the local people 
benefit from the herbs that grow on this mountain and even the bitter leaves when cooked on this mountain 
will turn to sweet taste. This is being the story of this end of the ocean for Herbal Mountain, on the other end in 
Sri Lanka also there is a similar herbal mountain called Rhumassala Kanda, in Singhalese. 


Verse Locator 
art fad: ai: tect: Tai: T SUR AAA || ¥-¥ 8-22 
od wal Gar Wak: sreelfa: oT Sera | 
fag ART Fea: T UAO AASeA || ¥-¥ 2-22 
soft dearer: Fal Udy udg | 


21b, 22, 23a. naanaa vidhaiH = numerous, sorts of; phullaiH nagaiH = with flowered, 
trees; lataabhiH ca upashobhitam = with climbers, also, glorified; deva R/iSi yakSa 
pravaraiH = by gods, sages, yaksha-s, important ones; apsarobhiH ca = by apsara-s, 
even; sevitam = adored; siddha caaraNa sanghaiH ca = by siddha-s, caarana, groups of, 
also; pra kiirNam = well, overspread; su manaH haram = truly, heart-stealing [for a 
look]; tam = it - to that mountain; sahasraakSaH = Thousand-eyed Indra; parvasu parvasu = on 
auspicious day, on auspicious day - on every auspicious day; sadaa = always - 
regularly; upaiti = he comes. 


"Mt. Mahendra is glorified with numerous kinds of flowered trees and climbers. Important 
gods, sages, yaksha-s and even apsara-s will adore it, and it is overspread with the groups of 
siddha-s and caarana-s, and thus it will be heart-stealing for a look. And the Thousand-eyed Indra 
will always be visiting that Mt. Mahendra on every auspicious day. [4-41-21b, 22, 23a] 


The auspicious day for Tamil almanac is no moon day amavaashya because of its neutrality from the 
wax and wane affects of lunar phases. So, it is believed that Indra will come to this mountain on every no-moon- 
day in the Indian month. 


Verse Locator 


Glo: A AU UI ara Alors fsa: || ¥-¥ 8-23 
seat args: atta: TA Ae Aa: | 


23b, 24a. tasya = its - Mt. Mahendra's; apare paare = on the other, shore; shata yojana 
visR/itaH = hundred, yojana, in breadth; maanuSaiH = by humans; a gamyaH = not, 
passable; diiptaH = a dazzling; dviipaH = island - is there; tam samantataH maargadhvam = 
that, till its fringes, you have to search. 


"There is a dazzling island on the other side of the shore of Mt. Mahendra, which is 
breadthwise a hundred yojana-s, and which is an impassable one for humans, and you have to 
search that island up to its fringes. [4-41-23b, 24a] 


This island on the other shore of the ocean is Ravana's Lanka, and it is believed to be the present day Sri 
Lanka. That island's association with River Taamraparni is as noted above. 


Verse Locator 


aa Sa scar Star Artcrear ferstya: |] ¥-¥ 8-2¥ 
o E GQ: J THT MIVA SAI: | 
ware sflod: aa: Aearat AAee: || ¥-¥ 8-24 


24b, 25. tatra = there; siitaa visheSataH = Seetha, especially; sarva aatmanaa = 
anywise; maargitavyaa = shall be searched; saH deshaH tu = that, place, but it is; vadhyasya = 
killable one; dur aatmanaH = vile-minded one; raakSasa adhipateH = demon, king's; sahasra 
akSa sama dyuteH = Thousand-eyed Indra, equal, one in resplendence; such a; raavaNasya = 
Ravana's; vaasaH = dwelling. 


"Anywise Seetha is searchable especially there on that island because it is the dwelling place 
of the king of demons Ravana, who is the coequal of Indra in his resplendence and which vile- 
minded demon is to be rooted out. [4-41-24b, 25] 


A controversy is there regarding this statement of Sugreeva. Earlier Sugreeva said, "Not known is the 
domain of that sinning demon at all, nor his capabilities... or valour...or even about his sinister dynasty or 
lineage..." [4-7-2] And now he is specifically stating that Ravana will be on an island. Then it may be asked 
whether Sugreeva bluffed to Rama as at 4-7-2, for which it is said that Sugreeva being an intelligent kingly being 
he did not reveal the truth as an ‘official secret.’ Otherwise, if Sugreeva told Rama in the first instance where 
Ravana is, Rama goes straight to Lanka to eliminate Ravana, thereby Sugreeva's politics, i.e., the elimination of 
Vali or getting Kishkindha, will not work. 


It is correct that Sugreeva knows that Ravana dwells in Lanka. But on abducting Seetha where is the 
guarantee that he is still in Lanka along with Seetha. Hence a doubtful situation cannot be stated assertively, 
that too, to a friend, for it ensues mitra droha 'cheating a friend...’ 


On the other hand, it is said that Sugreeva came to know about the details of Ravana through Tara, 
because Tara also explains to Lakshmana about the establishment of Ravana. But Sugreeva as the prince regent 
of Kishkindha and participant in all the activities of the kingdom, knowing about Ravana through Tara is an 
evasive statement. Hence, it is said that Sugreeva purposefully did not reveal the details about Ravana to Rama, 
because his own interests are to be met with firstly. 


In turn it is asked as to why Sugreeva should send so many monkeys to all corners of compass when the 
kidnapper and his location are known, for which it is said that no thief hides his booty in his own place. Like cat 
changing the places of kitten, a thief too changes his own place, as well as the place of stolen thing. To justify 
this, it is said that throughout this and in the previous, and in the next chapters Sugreeva goes on repeating his 
order, 'search for Seetha and for the residency of Ravana...' 


Even here, Sugreeva is not able to describe the interior of Lanka as he is not well acquainted with it. 
Rama, who is astounded at this geographical description of Sugreeva, does not ask Sugreeva as to why this 
particular place of Ravana is not indicated to him earlier. So, the denial of information earlier by Sugreeva is 
completely political, and now giving orders to search Seetha is for his requital. 


Verse Locator 


CAO VAST Aes Tea _ earett | 
sitiech stot ferret STATA srifarear AtfSrt || ¥-¥ 8-2 & 
26. tasya dakSiNasya samudrasya madhye = that, southern, ocean's, in the 


centre; chaayaam aakSipya bhojinii = by shadow, on grabbing [prey,] a she-eater; angaaraka 
iti vi khyaataa = Angaaraka, thus, as well-known; raakSasii tu = demoness, but [is there.] 


"But a well-known demoness named Angaaraka is there in the midst of southern ocean who 
eats prey by grabbing its shadow when flying overhead. [4-41-26] 


This demoness is also termed as Simhika whom Hanuma tears apart in Sundara Kanda. 


Verse Locator 
Uae PSG Head GAMA AT AAT: | 
Wray Ae UY fA SPST: || ¥-¥ 2-20 
27. evam = in this way; samshayaan niH samshayaan kR“itvaa = about doubtful [places,] 
without, doubt [you have to become doubtless,] on making [by thorough search]; naSTa 
samshayaaH = loosing, doubts [doubts when cleared]; amita ojasaH = of one with - infinite, 


vital power - Rama; nara indrasya patniim = people's, king's, wife - Seetha; mR/igayadhvam = 
shall be searched. 


"In this way, you should clear your doubts about the presence of Seetha at any doubtable 
place by thorough searching, and you have to go on searching somewhere else for Seetha, the wife 
of the king of people with infinite vitality, namely Rama, only after getting rid of your doubts 
about her possible presence at any given place. [4-41-27] 


Verse Locator 


TA Sferra aeHtar GAS Qe Abs | 
PAR: yfstaent avs eg areoT Shela: || ¥-¥ 2-22 


28. tam = that [isle]; ati kramya = on over, stepping [crossing over]; shata yojane 
samudre = hundred, yojana-s, in ocean - hundred yojana-s after that island; lakSmiivaan = an 
august one; siddha caaraNa sevitaH = by siddha-s, caarana-s, adored; puSpitakaH naama = 
Pushpitaka, named; giriH = mountain; is there. 


"On crossing over that isle and after a hundred yojana-s a mountain named Pushpitaka is 
there in that august ocean, which is adored by the celestials like siddha-s, caarana-s. [4-41-28] 


Verse Locator 
Ts OS SY PHIM: GAR sig SAA: | 
utd faget: Yat: array fae] FA || ¥-¥ 8-28 
29. candra suurya amshu sankaashaH = moon's, sun's, rays, similar to; saagara ambu 
sam aashrayaH = in oceanic, waters, well, settled in; vipulaiH shR/ingaiH = with lofty, 


crests; ambaram vi likhan iva = on sky, verily, scribbling, as if; bhraajate = [that mountain] 
shines forth. 


"Well-settled in oceanic waters that Mt. Pushpitaka will be shining forth with a 
resplendence similar to sunrays on one side and with that of moonshine on the other, and its lofty 
crests will look as if they are scribbling on the sky. [4-41-29] 


Verse Locator 
A Ueha HATA QT Gad BA fearene: | 
ATH Ms Tey FT Gad TA fAatehe: | 


FFA ae: ULahed A RAT AF ATA: || ¥-¥ 8-30 


30. tasya = its; ekam shR/’ingam kaancanam = one, summit, is golden; yam = 
which; divaa karaH = day-maker [Sun]; sevate = will be adoring [on his rising]; ekam shvetam 
raajatam ca = one, whitish, silver, also; yam = which; nishaa karaH = night-maker 
[Moon]; sevate = will be adoring [on his rising]; tam = it - that mountain; kR/itaghnaaH = 
unfaithful ones; na pashyanti = not, will be seeing; nR4ishamsaaH na = unkindly ones, 
no; naastikaaH na = unbelievers, no. 


"One of its summit will be golden which the Sun adores, and the other will be silvery 
whitish which the Moon adores, and that mountain is unperceivable to the unfaithful ones, or to 
the unkindly ones or to unbelievers. [4-41-30] 


Verse Locator 


porey fear stery AA faarTe ART: | 
qa afdsnre Gina ata Ara Uda: || ¥-¥ 8-32 
sea sfered Seri Tea | 


31, 32a. vaanaraaH = oh, vanara-s; tam shailam = that, mountain; shirasaa = with head 
[bowing]; praNamya = on venerating; vi maargatha = thoroughly, search; dur dharSam = 
inviolable; tam atikramya = that - mountain, on going across; durvigaahena [dur vi gaahena] = 
by highly, impassable; adhvanaa = by route; catur dasha yojanaani = after four, ten, yojana- 

s; suuryavaan naama parvataH = Suuryavaan, named, mountain; is there. 


"Oh, vanara-s, venerate that Mt. Pushpitaka by bowing your heads and search it thoroughly. 
Then on going across that inviolable mountain and taking a highly impassable route there is a 
mountain named Suuryavaan after fourteen yojana-s from Mt. Pushpitaka. [4-41-31, 32a] 


Verse Locator 
dd: TH fe aifeshen defeat ATA Uda: || ¥-¥ 2-32 
Ud IA thet: ga: Ud chiet Fale: | 
32b, 33a. tataH = from there; tam api = that, even; atikramya = on crossing over; sarva 
kaama phalaiH = for all, tastes, [fulfilling] with fruits; sarva kaala manoharaiH = all, times, 


heart-pleasing ones; vR/ikSaiH = [with such] trees; vaidyutaH naama parvataH = Vaidyuta, 
named, mountain; is there. 


"On crossing over even that Mt. Suuryavaan after searching, there is a mountain named 
Vaidyuta whose trees will be all-time heart-pleasing and they yield fruits satiating every taste. [4- 
41-32b, 33a] 


Verse Locator 


oA RAT AK SeSHC ony FT Ceti T || ¥-¥ 8-33 
Aes Utca GSI UA Wes AAT: | 
33b, 34a. vaanaraaH = oh, vanara-s; tatra = there - at that place, on Mt. Vaidyuta; vara 
arhaaNi = for chosen few, appropriate - choicest fruits and tubers; muulaani ca phalaani ca = 


tubers, also, fruits, also; bhuktvaa = on devouring; juSTaani madhuuni piitvaa = precious, 
honey, on drinking; param gacChata = farther, you proceed. 


"Oh, vanara-s, you proceed farther after devouring choicest fruits and tubers growing on 
Mt. Vaidyuta, and even on consuming precious honey at that place. [4-41-33b, 34a] 


Verse Locator 


da Aa Fa: Chic: ort AH Uda: || ¥-¥8-3¥ 
snTee aay aa Pa fyensor | 


34b, 35a. tatra = at that place; netra manaH kaantaH = to eye, heart, one that is 
pleasing; kunjaraH naama parvataH = Kunjara, named, mountain - is there; yatra = where - on 
which; vishvakarmaNaa = by Vishvakarma; agastya bhavanam nirmitam = Agastya's, mansion, 
is built. 


"At that place a mountain named Kunjara is there which will be pleasing both to eye and 
heart, on which Vishvakarma built the mansion of Agastya. [4-41-34b, 35a] 


Verse Locator 


Ta Obs faea RA ShedaH_ SA USAAF || ¥-¥ 8-34 
QROTA carat (een AAT Xr Fai | 


35b, 36a. tatra = there - on that mountain; yojana vistaaram = a yojana, in 
breadth; dasha yojanam ucChritam = ten, yojana-s, in height; divyam = a beautiful 
one; naanaa ratna vibhuuSitam = numerous, gemstones, decorated with; kaancanam 
sharaNam = a golden, abode - Agastya's mansion - is there. 


"There the golden abode of Agastya will be beautiful decorated with numerous gemstones, 
and it measures a yojana breadthwise and ten yojana-s in height. [4-41-35b, 36a] 


Verse Locator 


aa APTA ATA AUTO sires: Yt || ¥-¥8-3& 
feairet ear gefat ada: ofeeterar | 
esa Tat: ale: Atseor are: Fer fers: || ¥-¥ 8-30 
ad toil Feat Gea gael arafen: | 


36b, 37, 38a. tatra = there; vishaala rathyaa = with broad, roads; durdharSaa = 
unvanquishable - city; sarvataH parirakSitaa = everywhere, safeguarded; ghoraiH = 
deadly; tiiSkNa damSTraiH = with harrowing, fangs; mahaa viSaiH = having fatal, 
venom; pannagaiH rakSitaa = by [such] serpents, protected; sarpaaNaam aalayaH = for snakes, 
an abode of; bhogavatii naama purii = Bhogavati, named, city - is there; yasyaam = in 
which; sarpa raajaH = serpents, king; mahaa ghoraH = highly, hazardous one; vaasukiH 
vasati = Vasuki, will be dwelling. 


"There is a city named Bhogavati which is an abode of the snakes. It has broad roads and 
safeguarded from everywhere, and thus it becomes an unvanquishable city. Deadly serpents with 
harrowing fangs and fatal venom will be protecting it, in which the highly hazardous king of 
serpents, namely Vasuki, will be dwelling. [4-41-36b, 37. 38a] 


Verse Locator 


rate Arficear ao Ot a abTact yet || ¥-¥ 8-32 
aa oF Sale & heat SATA: | 


38b, 39a. saa bhogavatii purii = = she, Bhogavati, city; maargitavyaa = is to be 
searched; nir yaaya = out, coming [on coming out of that city]; tatra samaavR“itaaH = there, 
surrounding - surrounding fringes; ye kecana those, some; antaroddeshaaH = intermediate 
zones; [maargitavyaa = shall also be searched.] 


"That Bhogavati city is to be searched for Seetha and on coming out of that city, you have to 
search even in the fringes surrounding that city including the intermediate zones from city to its 
fringes. [4-41-38b, 39a] 
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39b, 40a. tam desham atikramya = that, province, on crossing over; mahaan R/iSabha 
samsthitiH = great, Holy Bull [like,] staying [resembling]; sarva ratnamayaH = every [kind of 
gem,] replete with gems; shriimaan = glorious one; RAiSabhaH naama parvataH = Rishabha, 
named, mountain; is there. 


"On crossing over that province there will be a glorious mountain named Rishabha, as that 
great mountain looks like a Holy Bull, and it is replete with every kind of gemstone. [4-41-39b, 
40a] 
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40b, 41a. yatra = where - on which Mt. Rishabha; goshiirSakam = ochry- 
yellowy; padmakam ca = lotus-leaf-greenly, also; harishyaamam ca = sky-blue, 
[coloured]; candanam = sandalwood trees; agni sama prabham = Fire, like, in glow, also thus - 
sandalwood; divyam tat caiva = most attractive, that, also thus; utpadyate = will be producing. 


"Whereon the sandalwood trees of ochry-yellowy, lotus-leaf-greenly, sky-blue colours, and 
even the most attractive sandalwood trees which will be in the glow of Fire are produced, that 
mountain is this Rishabha. [4-41-40b, 41a] 


These nomenclatures of sandalwood trees are rendered variously in translations because these varieties 
of sandalwood trees are perhaps unknown. The ochry-yellow colour is given to the mountain itself in 40th verse 
in some, thus nominating only two varieties of sandalwood, namely greenish, and bluish varieties as extra. In 
some other translations the Fire-like glow of the mountain is added as another variety of sandalwood and then 
four varieties are counted as 1] ochry, 2] greenish, 3] bluish, and 4] fire-like sandalwood trees. 
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41b, 42a. tat candanam dR/iSTvaa = those, sandalwood trees, on seeing; kadaacana = 
never; na spraSTavyam tu = not, to be touched, but; ghoram tat vanam = dangerous one, that, 
woodlands; rohitaa naama gandharvaa = Rohita, named, [genre of] gandharva-s; rakSanti = 
will be protecting. 


"But never touch those sandalwood trees when you see them, as a genre of Gandharva-s 
called Rohita will be protecting that dangerous woodland of sandalwood trees. [4-41-41b, 42a] 
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42b, 43. tatra = there; shineshailuuSaH graamaNiiH shikSaH shukaH = Shailuusha, 
Gramani, Shiksha, Shuka,; tathaa eva = like that; babhruH ca = Bhabru, also; suurya sama 
prabhaaH = sun, similar, in resplendence; panca gandharva patayaH = five, gandharva, kings; 
will be residing there; ravi soma agni = [like] Sun, Moon, Fire; vapuSaa = with 
physique; puNya karmaNaam = for those beings with pious, activities; nivaasaH = itisa 
dwelling place. 


"Five gandharva kings, namely Shailuusha, Gramani, Shiksha, Shuka, and Bhabru, whose 
resplendence is similar to that of Sun will be residing there. It is also the dwelling place of those 
who achieved ethereality by their pious activities, of whom some resemble the Sun, some Moon, 
and some Fire by their physique. [4-41-42b, 43] 
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44. tataH = therefrom; pR/ithivyaa ante = of earth, at terminus; durdharSaaH = 
invulnerable - beings; svarga jitaH = heaven, who won; sthitaaH = are there; tataH param = 
there, after [after the abode of beings who won heavens]; su daaruNaH = most, dreadful - 


netherworld; pitR’i lokaH = manes, world of [realm of Yama, the Terminator]; vaH sevyaH = 
by you, be adored [be regarded, you need not think of going there]; na = it is not. 


"From Mt. Rishabha to the terminus of the earth the invulnerable beings who won heavens 
will be staying. After that, farther from earth there is the most dreadful world of manes, namely 
the abode of Yama, the Terminator, and you need not consider going there. [4-41-44] 
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45. viiraa vaanara pungavaaH = oh, brave, vanara-s, the best ones; eSaa yamasya 
raajadhaanii = this is, of Yama, capital city; kaSTena tamasaa aavR“itaa = by an alarming, 
darkness, it is encompassed; yuSmaabhiH = by you; etaavat eva = up to here, only; vicetum = 
to search; gantum vaa = to go, or; shakyam = it is possible; ataH = there after; gatimataam 
gatiH = for beings with motor organs [mortals,] way in; na = is not there. 


"You can go or search only up to this point, oh, the best braving vanara-s, as that world of 
manes will be encompassed with an alarming darkness, and it is the capital city of Yama, the 
Terminator. After that there is no entry into the abode of Yama for the mortals. [4-41-45] 


This is the Indian mythological naraka 'The Hell...’ and there are various sections in this hell for various 
sins committed while alive or on rebirth. 
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46. etat sarvam = all these [places,] in entirety; anyat = other [places]; yat ca api = which 
are there, also, even; dR/ishyate = which will be seen; in those places; sam aalokya = closely, 


on seeing - searching thoroughly; vaidehyaaH gatim viditvaa = of Vaidehi, course, on 
knowing; sam nivartitam = quickly, to return; arhatha = apt of you. 


"It will be apt of you to return quickly on knowing the course of Vaidehi after thoroughly 
searching all these places in their entirety, and even in those other places you happen to see, 
whether I have mentioned them or not. [4-41-46] 
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47. yaH = he [who]; maasaat agre = than a month, before; nivR/ittaH = having 
returned; siita dR4iSTaa = Seetha, seen; iti vakSyati = thus, says; saH = he; mat tulya 
vibhavaH = with me, on a par, high-living; bhogaiH = with luxuries; sukham vihariSyati = 
comfortable living, rides high - he enjoys. 


"He who returns before a month and informs that 'Seetha is seen,' he enjoys a comfortable 
living on a par with me in high-living and luxuries. [4-41-47] 


Hanuma speaks the same wording 'Seetha seen,' in Sundara Kanda on finding Seetha, for which 
commentators have given a very great value. 
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48. tataH = than him; priya taraH na asti = dear one, more than, not, is there; mama 
praaNaat visheSataH = my, than lives, particularly - he becomes a dear one; bahushaH kR“ita 
aparaadhaH = many times, committed, misdeeds - even if; he; mama bandhuH bhaviSyati = 
my, associate, he becomes. 


"He who says so will be more dearer to me than anyone, rather than my own life in 
particular, and even if he has committed many misdeeds he becomes my confidant. [4-41-48] 
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49. bhavantaH = you all; amita bala paraakramaaH = with infinite, might, and 
bravery; vipula guNeSu kuleSu prasuutaaH ca = wide-ranging, attributes, in a hierarchy, born 
in also; manuja pati sutaam = people's, king's, daughter - Seetha; yathaa labhadhvam = as to 
how, to get - regain; tat adhi guNam = to that, appropriate to; puruSa artham = manly, purpose 
- helping other, expedient effort; aarabhadhvam = start off. 


"You are with infinite might and bravery, and you are born in those hierarchies that have 
wide-ranging attributes viz., gust of the Air-god, gush of Rain-god, glare of Fire-god etc. Conjoining 
your own attributes to them that are already inherited you start off on your expedient effort, and 
you search appropriately with a thinking as to how to regain Seetha. [4-41-49] 


All the while Sugreeva is addressing the so-called monkeys as 'vanara-s' and suddenly he concluded his 
addressing asking them to make puruSaartha saadhanam 'a humanly effort...’ thus the monkeys or vanara-s 
suddenly do not become humans. For this puruSa artha saadhanam 'this man's, purpose, to achieve... start off to 
achieve this man's, namely Rama's purpose...’ or 'to achieve the purpose of parama puruSa 'the Supreme 
Person...’ in eradicating evil on earth...’ you start on your mission. 


sf areaifes warauh siife pret feist rus Uh Beaker: HA: 


Thus, this is the 41st chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
Verse Locator for Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys : Chapter 41 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 42 
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Introduction 


Sugreeva sends troops to west side to search for Seetha under the leadership of Sushena, 
the father of lady Tara. Describing the various and magnificent mountains that are situated at the 
northwest of India, and also the ocean down south to it, namely the present Arabian Sea and 
almost up to Persian provinces, he orders monkey troops to return within one month's time. 
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dd: eure atta: a Bk efaorry fears | 
aaftd AY GHA FIG AA TARA | ¥-¥2-2 
1. sugriivaH = Sugreeva; hariin = monkeys; dakSiNaam disham prasthaapya = to 
southern, direction, on sending; tataH = then; saH he - Sugreeva; megha sankaasham = to 


[massive] cloud, one who looked like; susheSaNam naama vaanaram = Sushena, named, to 
vanara; abravit = spoke to. 


On sending monkeys to southern direction Sugreeva spoke to a vanara named Sushena who 
looked like a massive cloud. [4-42-1] 
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2. raajaa = king [Sugreeva]; taaraayaaH pitaram = Lady Tara's, father; shvashuram = to 
[his own] father-in-law; bhiima vikramam = of awesome, valour - Sushena; abhigamya 
praNamya ca = approached, venerated [- Sushena,] also; praanjaliH = with palms- 
folded; vaakyam abraviit = sentence, spoke. 


On approaching and venerating that awesomely valorous Sushena, the father of Lady Tara, 
thereby his own father-in-law, king Sugreeva spoke this sentence while adjoining palms in 
supplication. [4-42-2] 
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3, 4, 5a. maharSi putram maariicam = to the great-sage's, son, Mareecha; mahaa kapim = 
superb, monkey; shuuraiH kapi varaiH vR‘i‘itam = with braving, monkeys, exceptional ones, 
surrounded with; mahendra sadR‘i‘isha dyutim = Mahendra, coequal, in 
resplendence; buddhi vikrama sampannaan = in brilliance, bravery, one endowed 
with; vainateya sama dyutim = Vinata's, son, equal, in sheen [outstanding 
speed]; arciSmantam = [one who is known as] Arcishman; mariici putraan = Sage Mareecha's 
sons,; arcirmaalyaan = [known as] Arcishmaalyaa-s; maha balaan = greatly, mighty ones; R/iSi 
putraan ca = sage's, sons, also; taan sarvaan maariicaan = them, all, [called as] Maareecha-s 
[brothers of Arcishman]; pratiiciim disham = to western, direction; aadishat = ordered. 


Sugreeva ordered the superb monkey son of great-sage Mareecha, called Arcishman, to 
western direction, who is a surrounded with exceptional and braving monkeys, a coequal to Indra 
in his resplendence, endowed with brilliance and bravery and whose speed equals that of the son 
of Vinata, namely Garuda, the Eagle-vehicle of Vishnu. Along with him Sugreeva also ordered the 
greatly mighty brothers of Arcishman i.e., the other vanara sons of Sage Mareecha, known as 
Arcishmaalyaa-s, also called as Mareecha-s. [3, 4, 5a] 
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5b, 6a. kKapi sattamaaH = oh, monkeys, outstanding ones; yuuyam = you all; susheSaNa 
pramukhaa = Sushena, in fore, front [as leader]; kapiinaam = of monkeys; dvaabhyaam shata 
sahasraabhyaam = with two, hundred, thousands - two lakhs of monkeys; vaidehiim 
parimaargatha = let Vaidehi, be tracked down. 


"Oh, outstanding monkeys, you shall search for Vaidehi proceeding with two hundred 
thousand monkeys, say two lakhs, and Sushena as your leader." Thus, Sugreeva started to speak to 
vanara troops. [4-42-5b, 6a] 
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6b, 7, 8a. hari pungavaaH = oh, monkeys, the best; sauraaSTraan = Suraashtra 
province; tathaiva ca = like that, also; saha baahliikaan = along with, Baahlika 
province; candracitraan = Candracitra province; sphiitaan = extensive ones; ramyaan = 
delightful ones; jana padaan = rural, areas; vipulaani puraaNi ca = spacious, cities, 
also; punnaaga gahanam = in Punnaga tree, woods; vakula uddaalaka aakulam = Vakula, 
Uddaalaka trees, [areas] filled with; kukSim = in stomach - in interiors; tathaa = like 
that; ketaka khanDaan ca = in Ketaka, thickets, also; maargadhvam = be searched. 


"Oh, best monkeys, conduct search in the Suraashtra, Baahlika and Candracitra provinces, 
including their extensive and delightful rural areas and spacious cities, as well as in their woods 
with Punnaaga trees, areas filled with Vakula, and Uddalaka trees and in their interiors, and even 
in the thickets of Ketaka trees. [4-42-6b, 7, 8a] 


The province of Candracitra, the present day Mathura and is also mentioned as shuura desha 'Shuura 
province...'in other mms, and the Suraashtra is identified with present day Sauraashtra, a peninsula in Gujarat. 
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8b, 9, 10, 11a. vaanaraaH = oh, vanara-s; pratyak srotaH vahaaH = to west, flowing, 
flows - rivers flowing westward; shiita jalaaH = with cool, waters; shivaaH = blest 
ones; nadyaH ca eva = rivers, also thus; taapasaanaam araNyaani = of sages, forests; ye = 
which - are there; kaantaaraa girayaH ca = in forests, mountains, also; are there, they are to 
be searched; tatra = there; [ye = which of those that are]; maru praayaaH sthaliiH = waterless, 
virtually, lands - are there, they also; [ye = which of those that are there]; ati ucca shishiraaH 
shilaaH = highly, towering, chilly, mountains; [ye = which of those that are there]; giri jaala 
aavR/itaam = mountain, meshes of, encircled; [ye = which of those that are there]; durgaam = 
impassable places - are there; such a; pashcimaam disham maargitvaa = western, quarter, on 
searching; tataH = then; pashcimam samudram aagamya = to western, ocean, on 
coming; draSTum arhatha = to see, apt of you; gatvaa = having gone there - to western 
ocean; timi nakra aakula jalam = with sharks, crocodiles, ruffled, waters; drakshyatha = you 
shall see. 


"Oh, vanara-s, search at the blest rivers in the west whose cool water flows westward, as 
well as in the forests of sages and on the mountains of those forests, and even in lands that are 
virtually waterless and on the highly towering mountains that are chilly. On searching such an 
impassable western quarter encircled with enmeshed mountains, then it will be apt of you to 
come and see Western Ocean. Having come to Western Ocean, you will see seawater ruffled by 
sharks and crocodiles. [8b, 9, 10, 11a] 


Verse Locator 
dd: chach Sy AATcT WEAY F || ¥-¥2-22 
aut faehwated arhchet ty Z| 
11b, 12a. tataH = later; kapayaH = monkeys; ketaka khanDeSu = in Ketaka plant, 


shrubberies of; tamaala gahaneSu ca = Tamaala plant's, copses, also; naarikela vaneSu ca = in 
coconut, boscages, also; vihariSyanti = may ramble. 


"Later the monkeys may ramble in the shrubberies of Ketaka plants, in copses of Tamaala 
plants and in the boscages of coconut trees. [4-42-11b, 12a] 


Verse Locator 
oa Stars -F Artes PASH AAV TI || ¥-¥ 2-22 
detda dey uddy qty zy | 
Hee OP Ae A AS GT GLA || ¥-¥ I-83 
adh] STOTT TUT sterferay TA | 
UST a fares CAAA Te: Ae: || ¥-¥2-8¥ 


12b, 13, 14. tatra = there; velaa tala niveSTeSu = sea, on edge [shore,] sitting 
pretty; parvateSu = in mountains; vaneSu ca = forests, also; siitaam ca = Seetha, 
and; raavaNasya nilayam ca = of Ravana, residency, also; maargadhvam = shall be 
searched; muracii pattanam caiva = Muraci, city, also, thus; ramyam jaTaapuram caiva = 
delightful, Jaatapura city, also thus; avantiim angalepaam ca = Avanti, Angalepa, also; tathaa = 
like that; alakSitam vanam ca = Alakshita, forest, also; tataH tataH = there, and 
there; raaSTraaNi ca = [nearby] provinces, also; vishaalaani pattanaani = spacious, 
townships; [maargadhvam = shall be searched.] 


"Seetha shall be searched along with the residency of Ravana on the mountains that are 
sitting pretty on the seashore, as well as in the forests on those mountains. Further, the delightful 
cities available alongshore like Muraci, Jaatapura, Avanti and Angalepa are to be searched 
together with the forest of Alakshita, including the nearby provinces and spacious townships. [4- 
42-12b, 13, 14] 


These are said as cities with names of muralii, jaTiipuram, in other mms, and it is also said to be Maurvi. 
The said Avanti is not the Avanti already said to the monkeys who were sent to east. is 'un-cared-for' as the thick 
woods at its periphery make the interiors of forest neglected. 
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15. sindhu saagarayoH sangame = of Sindhu, of ocean, at junction; tatra = 
there; hemagiriH naama = Hemagiri [or, Somagiri,] named; shata shR/ingaH = with hundreds 
of, summits; mahaa drumaH = with gigantic, trees; mahaan parvataH = huge, mountain; is 
there. 


"At the junction of River Sindhu with the ocean, Mouth of Indus, there is a huge mountain 
named Hemagiri, Golden-Mountain, which is with hundreds of summits and gigantic trees. [4-42- 
15] 
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16. tatra = = there; ramyeSu prastheSu = on beautiful, mountain ridges; pakSa gamaaH 


simhaaH sthitaaH = with wings, going, lions, are there [flying lions]; te = they; timi matsya 
gajaam caiva = sharks, fish, elephants [elephant seals,] also thus; niiDaani aaropayanti = to 
nests [to lairs in mountains,] uplifts [winching.] 


"On the beautiful ridges of that mountain flying-lions are inhibiting and they will be 
winching sharks, fish and elephant seals to their lairs. [4-42-16] 
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17, 18a. giri shR/inga gataaH = on mountain, top, gone in [inhibiting]; toya da svana niH 
svanaaH = water, giver [cloud,] sound [thunder,] emitting, sound [trumpeting like thundering 
clouds]; dR/iptaaH = conceited ones; tR/iptaaH ca = contented ones, also; ye = 
which; maatangaaH = elephants - are there, they; samantataH = everywhere; toya puurNe = 
water, filled [water abutted area of the mountain]; asmin vishaale = in that, vast 
[area]; taani = at those [of flying-lions]; simhaanaam niiDaani = of flying-lions, at 
lairs; vicaranti = verily, move about. 


"The elephants inhibiting on the top of that mountain are contended and conceited, and 
trumpeting like thunderous clouds they will be moving everywhere in that vast area of the 
mountain abutted by water and near at the lairs of flying-lions. [4-42-17, 18a] 
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18b, 19a. diva sparsham = heaven, touching; citra paadapam = having, amazing, 
trees; kaancanam = golden one; tasya shR“ingam = its, peak; sarvam = in entirety; kaama 
ruupibhiH kapibhiH = by wish, guise-changers, by monkeys; aashu vicetavyam = quickly, to be 
searched. 


"The monkeys who can change their guise by their wish have to quickly and entirely search 
the golden peak of that Hemagiri which will be touching the sky and which has amazing trees on 
it. [4-42-18b, 19a] 
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19b, 20a. vaanaraaH = oh, vanara-s; tatra gataa = there, having gone - on 
seagoing; samudre tu = in ocean, but [waterlogged in ocean]; paariyaatrasya = of Mt. 
Paariyaatra; shata yojanaam = hundred, yojana-s [in height]; kaancaniim = golden; dur 


darshaam = impossible, to see [because it is blindingly glittering]; koTim = mountain 
peak; drakSyatha = you shall see. 


"On your seagoing there, oh, vanara-s, you will see the golden peak of a waterlogged 
mountain called Mt. Paariyaatra, which peak will be hundred yojana-s in height, and which is 
difficult to see as it will be blindingly glittering. [4-42-19b, 20a] 


Verse Locator 


pled: ca Agfa ed Wea AAA || ¥-¥2-2o 
aafed aifter Prep BROT ATA eC OTTA | 
20b, 21a. tatra = there - on that mountain; tarasvinaam = mighty ones; agni 
nikaashaanaam = fire, similar in glow; ghoraaNaam = atrocious ones; kaama ruupiNaam = by 


wish, guise-changers; such of those; gandharvaaNaam = of Gandharva-s; catur vimshat 
koTyaH = four, twenty, crores, [a host of twenty-four crores]; vasanti = are living. 


"Twenty four crores of mighty and atrocious Gandharva-s whose glow is similar to the fire 
and who can change their guise at their wish are living there on that mountain Paariyaatra. [4-42- 
20b, 21a] 


The Gandharva-s said here are not the celestial musicians but human Gandharva-s and the Paariyaatra 
Mountain may perhaps belong to one in Suleiman Range, now in Pakistan, but not the one among Vindhya 
Range. 


Verse Locator 
Ulaeh afd: Utena: Gada: AAKca: || ¥-¥ 2-22 
a aifa srrarefacar: ¢ arse: ts fecha: | 
21b, 22a. samantataH = everywhere; samavetaaH = thronging together [if 
offended]; paavaka arciH pratiikaashaaH = fire, tongues of, those that are reflective of - who 


resemble; te = those [Gandharva-s]; bhiima vikramaiH vaanaraiH = awfully, courageous, by 
vanara-s; na = not; ati aasaadayitvaaH = closely, to be approached [provoked.] 


"If those Gandharva-s who resemble the tongues of fire are given offence, they will be 
thronging together from everywhere, as such even awfully courageous vanara-s shall not provoke 
them. [4-42-21b, 22a] 


Verse Locator 
4 MeOH Were Tea Same Rafe rea: |] ¥-¥2-22 
axiaal fe d dk: Geaaedt Aersen: | 


thet Fett ct aa ated ATA achat: || ¥-¥2-23 


22b, 23. tasmaat deshaat = from that, province; plavamgamaiH = by fly-jumpers; phalam 
kimcit na aadeyam ca = fruit, at least, not, to be picked, also; sattva vantaH = assiduous 
ones; mahaabalaaH = highly mighty ones; te viiraaH = those, valiant ones - Gandharva-s; dur 
aasadaa = impossible, for overtures; hi = isn't it; bhiima vikramaaH = appallingly, audacious 
ones; te = those - Gandharva-s; tatra = there; phala muulaani = fruits, tubers; rakSante = will 
be safeguarding. 


"And the fly-jumpers shall not pluck at least a fruit in that province. Because those 
assiduous, highly mighty and valiant Gandharva-s are impossible for overtures, isn't it. Moreover, 
those appallingly audacious Gandharva-s will be safeguarding fruits and tubers there. [4-42-22, 
23] 


This area must be in and around present day Afghanistan because it is famous for dry fruits and it is the 
age-old practice of Kabuli Walla-s to sell most delicious dry-fruits. When they grow that kind of high-grade fruits 
which orchardist allows a monkey to pluck and plunder them. 


Verse Locator 


da aes: FT Hat APTA FT SAA | 
a fe deat a4 febfaa afters, stqadars || ¥-¥2-2¥ 


24. tatra = there; yatnaH ca = put oneself in devoir, also; kartavyaH = doable - by 
you; jaanakii maargitavyaa ca = Janaki, is searchable, also; kapitvam = monkey- 
hood; anuvartataam = to those who are following it - who practise monkey tricks; tebhyaH = 
from them - Gandharva-s; bhayam kimcit = scare, in the least; na hi = is not there, indeed. 


"There you have to put yourself in devoir and search for Janaki. In the event of your 
following just monkey-hood and its antics, without becoming adventuresome, there will be no 
scare from those Gandharva-s. Then you proceed from that Mt. Paariyaatra to Mt. Vajra. [4-42-24] 


Verse Locator 
aa dad quit oat Gea Bac: | 
AT SA Atal Srehlort ar: ATH Hef: || ¥-¥ 2-24 
fart aayfed: da SSAA at SAA | 
Tet: aa fedtaea: Wad teoATAT: || ¥-¥2-2& 


25, 26. plavangamaaH = oh, fly-jumpers; tatra = there - in sea next to Mt. 
Paariyaatra; vaiduurya varNa abhaH = lapis gemstone, hue, similar in shine; vajra 
samsthaana samsthitaH = a diamond, in structure, standing - standing like a diamond in its 
shape; naanaa druma lataa aakiirNaH = diverse, trees, climbers, spread over; shriimaan = 
glorious one; vajraH naama mahaa giriH = Vajra, named, great mountain; tatra = 
there; yojanaanaam shatam = yojana-s, hundred; samam = squarely; samuditaH = soaring 
high; tatra = there on that mountain; guhaaH = caverns; prayatnena vicetavyaaH = pursuantly, 
are to be searched. 


"Oh, fly-jumpers, there is a great mountain named Mt. Vajra in that sea beyond Mt. 
Paariyaatra. It will be with a shine similar to the hue of the gemstone lapis, and it will be standing 
like a diamond in its shape, hence it is diamondiferous. There that glorious mountain will be 
soaring high, squarely for a hundred yojana-s, and diverse trees and climbers will be spreading 
over it. There, on that mountain you have to search pursuantly including its caverns. [4-42-25, 26] 


Verse Locator 
Ud UMt GAS Usha] ATA Uda: | 
ca Ushy Geary Pasay fayraan || ¥-¥ 2-20 


27. samudrasya catur bhaage = of ocean, in fourth, quarter; cakravaan naama 
parvataH = Cakravaan, named, mountain - is there; tatra = there [on that 
mountain]; vishvakarmaNaa = by Vishvakarma; sahasra aram cakram = thousand, spoked, 
wheel; nirmitam = is constructed. 


"In the fourth quarter of that ocean from land a mountain named Cakravaan is there. 
Vishvakarma, the Divine Architect, constructed a thousand-spoked wheel on it. [4-42-27] 


This is not just a wheel with thousand spokes, but said to be a machine of weaponry with thousand parts 
or sub-weapons. The Divine Architect Vishvakarma constructs such marvellous things not only for to gods, but 
even to the demons, while coming under duress, as and when demons conquer Indra's paradise. In the 
following verses, a connected legend is also touched. 


Verse Locator 


ca Udo cal Satay T aay | 
STSTER dd: ThA WIA TD YSTAA: || ¥-¥ 2-22 
28. tatra = there - on mountain; puruSa uttamaH = Person, Supreme - 
Vishnu; hayagriivam daanavam hatvaa = Hayagreeva, demon, on slaying; tataH = from there 


[from him]; cakram = wheel; he took, and; pancajanam = Pancajana; [hatvaa = on 
slaying]; shankham ca = conch-shell, also; aajahaara = snatched away. 


puraaNa/Legend: "Once upon a time in the crusades of gods-demons, Vishnu assuming the 
form of puroSottama 'Supreme Person’ slew the horse-faced demon named Hayagreeva on that 
mountain, and snatched away the wheel-weapon from him. Until then, this wheel-weapon existed 
under the custody of that demon Hayagreeva. Purushottama also put another demon Pancajana to 
death on that very mountain and took away his backbone, which is a conch-shell. Thus the conch- 
shell handled by Vishnu is known as paancha janya shankha 'Paanchajanya conch.’ Thus, this 
Cakravaan named mountain assumes legendary importance to search for Seetha. [4-42-28] 


Verse Locator 


TS AY WAY faery TEry F | 
WAT: AS ACS AAA: Ta: Ae: || ¥-¥2-2Q 
29. tasya = its - Mt. Cakravaan's; ramyeSu saanuSu = on delightful, cliffs; vishaalaasu 


guhaasu ca = spacious, caves, also; raavaNaH = Ravana; vaidehyaa saha = Vaidehi, together 
with; maargitavyaH = be searched; tataH tataH = there, there - here, there, and everywhere. 


"Vaidehi is to be searched on the delightful cliffs of that Mt. Cakravaan and also in its 
spacious caves, together with Ravana, and search for her here, there, and everywhere. [4-42-29] 


Verse Locator 
atria add: uf: axtel ara Uda: | 
Tau IT: GASH SAT TSU sera || ¥-¥2-30 


30. agaadhe = in the abyss of; varuNa aalaye = in Rain-god's, adobe - in ocean; catuH 
SaSTiH yojanaani = four, six [after sixty-four] yojana-s; suvarNa shR“/ingaH = golden, 
peaked; varaahaH naama = Varaha, named; su mahaan parvataH = very, great, mountain - is 
there. 


"After sixty-four yojana-s another very great mountain with golden peaks is there in abyss 
of the abode of Rain-god, namely the ocean, and it is named as Mt. Varaaha. [4-42-30] 


Verse Locator 
da Uieb SAAN ATA STATA Yer | 
Ofer Tala GE AAT Axeht ATH alla: || ¥-¥2-38 


31. tatra praakjyotiSam naama = there, Praagjyotisha, named; jaataruupamayam 
puram = completely golden, city - is there; yasmin = wherein; duSTa aatmaa = evil, minded 
one; narakaH naama daanavaH = Naraka, named, demon; vasati = lives. 


"A city named Praagjyotisha is there which is completely golden, wherein the evil-minded 
demon named Naraka is living. [4-42-31] 


This Praagjyotisha is held as the present Assam as has been referred by Kalidasa in his works and some 
say that this place should not have been referred here. The inclusion of this verse is said to be the problem with 
the copyist. S.M. Ali in 'The Geography of the Puranas' says: 'this was the famous janapada on the fringe of the 
Eastern country...’ and it corresponds roughly with the middle Brahmaputra valley...’ The name is derived 
as praak ‘firstly, easterly...’ jyotiSh ‘planet, Sun, and his light' that is to say, 'the place which takes the first light...', 
that is the east of India...’ i.e., Assam. The said demon Naraka is not just "the buffalo-demon" who was eliminated 
by Goddess Durga. 


Verse Locator 


da Uy VAY fags Very F | 
WAT: Aes Ace AAA: Ad: A: || ¥-¥2-32 


32. tatra ramyeSu saanuSu = there [on Mt. Varaaha,] on delightful, cliffs; vishaalaasu 
guhaasu ca = spacious, caves, also; raavaNaH = Ravana; vaidehyaa saha = Vaidehi together 
with; maargitavyaH tataH tataH = be searched, there, there. 


"There on the delightful cliffs and spacious caves of that Mt. Varaaha, including that city 
Praagjyotisha, Ravana shall be searched together with Vaidehi. [4-42-32] 


Verse Locator 
TA Sifashen theta HAM Hea eat | 
Uda: Ad Gaur eet VAAUT BTA: || ¥-¥2-33 


33. tam = that [Mt. Varaaha]; kaancanaan antara darshanam [nirdaraam] = with gold- 
deposits, inlaid, appears [with golden caves]; shailendram = mountain, the best; atikramya = 
on ranging; dhaaraa prasravaNa aayutaH = waterfalls, rapids, containing; sarva sauvarNaH 
parvataH = entirely, golden, mountain - is there, called Meghavanta. 


"On ranging from that best Mt. Varaaha, whose caves are inlaid with gold-deposits apparent 
to the naked eye, there is an entirely golden mountain containing waterfalls and rapids called 
Meghavanta. [4-42-33] 


Verse Locator 
dA ToT: F axter: FT fSer ATT: A Ada: | 
aftarotfed Wad da areca afta: || ¥-¥2-3¥ 


34. sarvataH = all around; gajaaH ca varaahaaH ca simhaa vyaaghraaH ca = elephants, 
also wild-boars, also, lions, tigers, also; tena shabdena = by its [mountain's,] sound [on 
listening the reverberating sounds of rapids and falls of that mountain]; darpitaaH = proud- 
heartedly; satatam = always; abhi garjanti = facing towards [mountain,] [elephants will be] 
roaring. 


"Listening the sonorous sounds of waterfalls and rapids of that mountain, and construing 
them to be the roars of their opponent beasts, the elephants, wild boars, lions, and tigers will 
always be facing that mountain and roaring proud-heartedly all around it, by which that Mt. 
Meghavanta itself appears to be roaring, proud-heartedly. [4-42-34] 


Verse Locator 


Ofer ele oa: STA Aes: Uae: | 
afaftecn: At wort Fat ATA & Uda: || ¥-¥2-34 
35. hari hayaH = green, horses - one who has, Indra ; shriimaan = distinguished 
one; paaka shaasanaH = demon Paka, controller of; mahendraH = Mahendra; yasmin = where - 


on which mountain; suraiH = by gods; raajaa = as king; abhiSiktaH = is anointed; saH = such 
a; meghaH naama parvataH = Megha, named, mountain - it is. 


"On which mountain the distinguished Mahendra, whose horses are green and who is the 
controller of demon Paka, is anointed by gods as their king, such a mountain is this named Mt. 
Megha, or Mt. Meghavanta, which you have to scour. [4-42-35] 


Verse Locator 


HF sifdenes tei Aes TRUTH | 
afer MAR aeanier Hisar MATE || ¥-¥2-3& 
AUT Seca AUT UTSTATATA Gadi: | 
oTaSaaa: Ga: afta TOs: || ¥-¥2-31 
36, 37. mahendra paripaalitam = by great Indra, ruled; tam shailendram = that, 
mountain the best - Mt. Meghavanta; atikramya = going further; taruNa aaditya varNaani = 
young, sun, in tinge with; sarvataH bhraajamaanaani = all around, radiant; su puSpitaiH = 
with fully flowered; jaataruupamayaiH = completely golden in hue; vR/ikSaiH = with such - 
trees; shobhitaani = resplendent with; kaancanaani = golden ones; SaSTim = sixty; giri 


sahasraaNi = mountain, thousands [a range of sixty thousand mountains]; gamiSyatha = you 
shall go to. 


"On going further from that best mountain ruled by Mahendra, namely Mt. Meghavanta, 
you shall go to the range of sixty thousand golden mountains. Those mountains are radiant all 
around with the tinge of young Sun, and with the resplendence of fully flowered trees which are 
wholly golden in hue. [4-42-36, 37] 


Verse Locator 
dary Hed flat eon AS: SAH Uda: | 
ated Tatas Mott at AR: URI || ¥-¥2-3¢ 


38. teSaam madhye = their, in midst; raajaa meruH uttama parvataH = kingly, Meru, 
unique, mountain; sthitaH = is there; puraa = once upon a time; shailaH = that 
mountain; prasannena aadityena = by generous, Sun; datta varaH = accorded, boon. 


"There is a unique and kingly mountain in the midst of that range of golden mountains, 
which is called Mt. Meru, or Saavrni Meru, to which mountain generous Sun has once given a 
boon. [4-42-38] 


Verse Locator 


aa Uda Sth: Mela: Ad Vs Tel SSM: | 

Ae Watered Mfawatect fear wat FT HAA: || ¥-¥ 2-38 
cafe 4g aft aeate ta aed aan: | 

a afacatd Wehr: FT UAT HAA WAM: || ¥-¥2-Yo 


39, 40. shaila indraH = unique, mountain - Mt. Saavarni Meru; tena = by him - by 
Sun; evam uktaH = this way, said; tvat aashrayaaH = by you, sheltered; sarva eva = all of the - 
[whatever trees, boulders, brooks,] thus; divaa raatrau ca = by day, by night, also; mat 
prasaadaat = by my, beneficence; kaancanaaH bhaviSyanti = [transmute into] golden [in hue,] 


they become; ye = which of those; deva gandharva daanavaaH = gods, gandharva-s, 
demons; tvayi = in you [on you]; vatsyanti = will be residing; te ca api = they, also, 
even; bhaktaaH ca = votaries [of mine, i.e., the Sun,] also; prabhayaa = by 
resplendence; kaancana prabhaaH = in golden, glitter; bhaviSyanti = they will become. 


"The Sun said to that unique Mt. Meru Saavarni in this way, 'by my beneficence whatever 
that is sheltered by you, say trees, climbers, rapids, boulders, all of them will transmute into 
golden hue, either by day or by night. Even those that reside on you, say gods, gandharva-s, or 
demons, they too shall thrive as my votaries and as far as their resplendence is concerned they 
will be glittering like gold, i.e., in the ochry golden hue of the eventide. [4-42-39, 40] 


Verse Locator 


fagear: a gaat Fed: a fea site: | 
aed UAT Sea ASA SAA Uda || ¥-¥2-¥8 

aTfeeay sufesta a: a gat siftrgfsre: | 
Hg: TF AAA HAH Tele UAH || ¥-¥2-¥2 


41, 42. vishvedevaaH ca = Vishvedeva-s, also; vasavaH = Vasava-s; marutaH ca = Marut-s, 
and; diva okasaH = heaven, dwellers - other celestials; pashcimaam sandhyaam = at vesperal 
time; uttama parvatam merum = unique, mountain, to Mt. Meru; aagatya = having 
come; aadityam = at Sun; upa tiSThanti = nearby, sit tight - as in seated worship - they will 
worship; suuryaH taiH abhipuujitaH = Sun, by them, well worshipped; sarva bhuutaanaam = 
for all, beings; a dR/ishyaH = un, seen - sun becomes - evanishes; astam parvatam gacChati = 
to dusking, mountain [Astagiri,] he goes. 


"On their coming to that unique mountain Mt. Meru Saavarni at vespers Vishvedeva-s, 
Vasava-s, Marut-s, and the other celestials will bide their time for the dusking Sun, and when they 
all have worshipped him, the Sun goes to the Mt. Astagiri, the Dusking Mountain, and evanishes 
for all beings for that day. [4-42-41, 42] 


The above list may not mention others but it is construed to be inclusive of ekaadasha rudra-s, who are 
twenty-one in number, while the vishvedevaaH are thirteen, vasavaaH are eight, maruts are seven, aadityaa- 
s 'the other Suns in other galaxies...’ are twelve. 


Verse Locator 


OSTA Gear ear att featene: | 
Wed ela a4 otter aritrarte fret SeTaA || ¥-¥2-¥3 


43. divaakaraH = day, maker [Sun]; muhuurta ardhena = hour, and half; yojanaanaam = 
of yojana-s; taani = those; dasha sahasraaNi = ten, thousand, [ten thousand yojana-s]; shila 
uccayam = towards mountain, highest, [Mt. Astagiri, Mt. Dusk]; shiighram abhi yaati = quickly, 
towards, goes. 


"The Sun courses across those ten thousand yojana-s from Mt. Meru Saavarni to Mt. 
Astaadri in one and half hours, and quickly reaches Mt. Astagiri, or Mt. Dusk. [4-42-43] 


Verse Locator 
it Tea Fed ear Hae ae Pz 
Wrare Tor Serer fafeay faeyenHur || ¥-¥ 2-¥¥ 


44. tasya shR“inge = on its, pinnacle, [Mt. Astagiri's pinnacle]; praasaada gaNa 
sambaadham = building with stories, multi, compacted with; suurya sannibham = Sun, similar 
[in shine]; mahat = a supreme; divyam = a heavenly; bhavanam = manor- 
house; vishvakarmaNaa vihitam = by Vishvakarma, arranged - is there. 


"On the pinnacle of Mt. Astagiri, or the Mt. Dusk, there is a supreme and heavenly manor- 
house compacted with multi-storied buildings, which in shine will be similar to Sun and which is 
arranged by Vishvakarma, the Divine Architect. [4-42-44] 


Verse Locator 
afar ave: fas: ArT fet saree: | 
Picha UIST BRAT FOU ASIA: || ¥-¥2-¥& 
45. citraiH = with amazing ones; naanaa pakSi sam aakulaiH = with diverse, birds, well 
[musically,] twittering; tarubhiH shobhitam = with trees, brightened with; mahaa aatmanaH = 


great-souled one; paasha hastasya = tether, in hand [wielder of]; varuNasya niketam = Rain- 
god Varuna's, villa - is there. 


"That villa is brightened by amazing trees, on which diverse birds will be twittering 
musically, belongs to the great-souled Varuna, the Rain-god, who wields a tether. [4-42-45] 


Verse Locator 


SRT ASA SAH ZF Aeit eat fer ASA | 
TNASUAa: AA Ursid fala afec: || ¥-¥2-¥& 


46. merum astam ca = Mt. Meru, Mt. Astaadri [Mt. Dusk,] also; antaraa = in 
between; dasha shiraa = ten, headed [ten leaved]; jaataruupamayaH = completely 
golden; shriimaan = glorious one; citra vedikaH = with marvellous, podium; mahaan taalaH = 
gigantic, Date-palm-tree; bhraajate = shines forth. 


"In between Mt. Meru and Mt. Astaadri there is a gigantic ten-leaved Date-palm-tree, which 
is completely golden and shines forth with a marvellous podium. [4-42-46] 


This area must be the present day Arabian and the ancient Persian province, because the Date-palm tree 
is the highly respected tree at there or even throughout south East Asia. The three kinds of Dates trees are called 
as dry-grass-palm trees, as said in Amara Kosha.kharjuura, ketakii, talii, knarjuurii ca tR4iNa drumaa: amara 
kosha ‘Date, Pandamus odara tissimus, Corypha Talliera and Wild Date are dry-grass-palms, and these grow in 
abundance around oases. 


Verse Locator 


dy ady aly aeeg a ukeg a | 
WAT: As Ace Aaa: Aad: Ae: || ¥-¥2-¥o 
47. sarveSu = in all of them; teSu = in those; durgeSu sarassu ca saritsu ca = mountains, 


lakes, also, rivers, also; tataH tataH = there, there; vaidehyaa = Vaidehi; saha raavaNaH = 
together with, Ravana; maargitavyaH = shall be searched. 


"On all those mountains, lakesides and riversides Vaidehi shall be searched together with 
Ravana, far and wide. [4-42-47] 


Verse Locator 


aa festa wa: ara ea arfda: | 
Av Grafee sf UT arat Ft SRO GA: || ¥-¥2-¥C 


48. dharmaj~naH = virtue knower; svena tapasaa bhaavitaH = by his own, asceticism, an 
enlightened one; brahmaNaa samaH = to Brahma, selfsame; eSa = who is; merusaavarNiH iti = 
Sage Merusaavarni, thus; khyaataH = is renowned; yatra tiSThati vai = where, he abides, 
indeed - that place is this Mt. Meru Saavarni. 


"This is where the virtue-knower, an enlightened one by his own asceticism, a selfsame 
personality to Brahma and one renowned as Sage Merusaavarni indeed resides. [4-42-48] 


Verse Locator 
eat Aearafel: wey: ae afr: | 
Torey fareer at Ug FAH Afaeths Ue || ¥-¥2-¥8 


49. suurya sannibhaH = Sun, similar in shine; maharSiH merusaavarNiH = great-sage, 
Merusaavarni; shirasaa bhuumau praNamya = with head-bent, onto ground, venerating - 
prostration yourself before him; maithiliim prati = of Maithili, about - tidings about 
Maithili; pravR‘ittim praSTavyaH = her whereabouts, he can be asked. 


"And that sage Merusaavarni who is Sun-similar in his shine can be asked, only on your 
prostration before him in veneration, about the tidings of Maithili, and her whereabouts. [4-42-49] 


Verse Locator 


Vala Sita Hehe Uh Tort are | 
peal fafafaey aay set resi UAH || ¥-¥2-4o 


50. bhaaskaraH = Illuminator - Sun; jiiva lokasya = of mortal, world; etaavat = up to 
here; rajanii kSaye = night, decline of - in day; vi timiram = without, darkness; kR/itvaa = on 
making - effacing; astam parvatam gacChati = to Astagiri, mountain [Mt. Dusk,] goes to. 


"On effacing the utter darkness of all the mortal world up to here, the illuminator of mortal 
world and the decliner of night, namely the Sun, will go to the Mt. Astagiri, say Mt. Dusk. [4-42-50] 


Verse Locator 


Uda AAR: MTA WA TAR UTM: | 
AURA HAAS AF ATA: Td: URAL || ¥-¥2-48 


51. vaanara pungavaaH = oh, vanara-s, the best; etaavat = up to there; vaanaraiH 
gantum shakyam = by vanara-s, to go, it is possible; a bhaaskaram = without, sun [sunless]; a 
maryaadam = not, with boundaries [boundless realms]; about them; tataH param = there, after 
- far and beyond; na jaaniimaH = not, we know - I do not know. 


"It is possible for the vanara-s to go only up to there, oh, best vanara-s, and we have no 
knowledge of those sunless and boundless realms available far and beyond. [4-42-51] 


In 'The Ancient Geography of India’ K. Basu records: 'the reader should notice here that Valmiki makes 
mention of a few places only, most of which are mountains in the west and ends with the poetic land of the 
setting Sun. This shows that little was known at that time of the famed nations of the west, in spite of the great 
antiquity claimed by Egypt, Assyria, and Greece and one might be led to the thinking that these nations had not 
yet risen to power in the time of Valmiki, or if they existed at all, communication was not yet opened between 
them and the Indian Aryans...’ 


The words at+bhaaskaram, a + maryaadam are also taken in the sense, 'without, enlightenment; without, 
proper conduct, i.e., propriety...’ 'Those places are with primitives who are unenlightened and with impropriety, 
that are incongruous with Ancient Indian principle of living...’ Thus, these cultures west to Persia are held as 
pre-Babylonian or pre-Assyrian cultures. Moreover, it is assumed that Sugreeva has said this way: "because 
Ravana is a highly educated and cultured demon, in his own way, he too despises those lowly cultures despite of 
his obstinacy. For sure, he will not be there with Seetha, and hence Seetha need not be searched in those 
countries.’ 


Verse Locator 
wary ¢ dds PaaA MAUS F | 
SR Uda areal WUT Are Prada || ¥-¥2-42 


52. vaidehiim = about Vaidehi; raavaNasya nilayam ca = of Ravana, residency, 
also; avagamya tu = on knowing, but; astam parvatam aasaadya = Dusk, mountain, on 


reaching; maase puurNe = month, while completing [within a month]; nivartata = you shall 
come back. 


"You shall return within a month on knowing about Vaidehi and also about the residency of 
Ravana, or on your reaching Mt. Astagiri, say Mt. Dusk. [4-42-52] 


Verse Locator 
Hedy AMM A AAA Fa Tea Aa] AA | 
Ue Va get Goats: Yyet A TATA || ¥-¥2-43 


53. maasaat uurdhvam na vastavyam = than a month, above [more than,] not, to stay 
away; vasan = if stayed; mama vadhyaH bhavet = to me, executable, [he] becomes - I have to 
exercise coup de grace; yuSmaabhiH saha eva = you, along with, thus; me shuuraH 
shvashuraH = my, valorous, father-in-law; gamiSyati = will proceed. 


"And none shall stay behind for more than a month, and if anyone stays, I have to exercise 
coup de grace in his respect. By the way, my valorous father-in-law, namely Sushena, is 
proceeding along with you. [4-42-53] 


Verse Locator 
aay Udy Ure Aah: few carfefs: | 
TS: UY Aeisig: Yet A ASTscH: || ¥-¥2-4¥ 


54. diSTakaaribhiH = by the achievers ordered tasks; bhavadbhiH = by you; etasya = his 
[Sushena's orders]; sarvam shrotavyam = all [orders,] give ear to - give heed 
to; mahaabaahuH = highly dextrous; mahaabalaH = great-mighty one; eSa me shvashuraH = he 
is, my, father-in-law; guruH = a venerable one. 


"As achievers of ordered tasks you shall give heed to all of the orders given by him. He who 
is highly dextrous and great mighty such a Sushena is my father-in-law, thus he is a venerable to 
me, as well as to you. [4-42-54] 


Verse Locator 


Ward: FT sft Pashia: Taree ae va £8 | 


DATO, UAH PeUTeT Uae UP SATA FERrA || ¥-¥2-44 
55. vikraantaaH = triumphant ones; sarve bhavantaH ca api = all of, you, also, 
even; pramaaNam eva hi = archetypes [by yourselves,] thus, indeed; enam pramaaNam 


samsthaapya = him, as archetype, on instituting; pashcimaam disham pashyadhvam = western, 
direction, you shall see - search. 


"Even all of you are triumphant ones and indeed archetypes by yourselves, but instituting 
him as your archetype you shall search the western direction. [4-42-55] 


Verse Locator 


GSTS J AVS UT afta Aare: | 
d Hal Aaa: Has WfeHAur || ¥-¥2-4& 
56. amita tejasaH = of unlimited, vitality; nara indrasya patnyaam = humans, king's, 
wife; dRAiSTaayaam = while being seen - if located; tu = only then; kR/itasya prati karmaNaa = 


what has been done [for us,] in turn, by doing [by reciprocating]; kR’itakR“ityaa 
bhaviSyaamaH = fulfilled, we all will become.] 


"We all fulfil ourselves in reciprocating him who has done good to us, only if we can locate 
Seetha, the wife of the king of humans whose vitality is unlimited, namely Rama. [4-42-56] 


Verse Locator 


Hat SA Hi ae HSA HT sree faq yd | 
dnere vate: Fea pret set Seas || ¥-¥2-400 


57. asya kaaryasya = this, work; ataH = more than; anyat api = other one, even; yat 
priyam bhavet = which, conducive to, will be; desha kaala artha sam hitam = place, time, 
purpose, verily, which will be conducive to; that task; bhavadbhiH sampradhaarya ca = by you 
all, on deciding, also; kaaryam = it may be done. 


"Even if any other task than this is there, that which shall be conducive to this task, and 
which shall also be conducive to time, place and purpose, you shall undertake that task also on 
deciding about it among yourselves." Sugreeva spoke thus to the monkeys going to western 
direction. [4-42-57] 


Verse Locator 


da: QUOT WaT: Ce TAT: 
auta avery frqura fer | 
sTaay ad tera 


OTR fear a GeUT SF FATCATA, || ¥-¥2-4C 


58. tataH = then; suSeNa pramukhaaH plavangamaaH = Sushena, [other] important, fly- 
jumpers; sugriiva vaakyam nipuNam nishamya = Sugreeva's, sentence, sedulously, on 
hearing; te sarve = they, all of them; plavaga adhipam = from fly-jumpers, king - 

Sugreeva; aamantrya = taking leave; varuNa abhi guptaam = by Varuna - Rain-god, verily, 
cloistered; taam disham jagmuH = to that [west,] direction, they proceeded. 


On hearing the sentences of Sugreeva sedulously, then Sushena and the other important fly- 
jumpers took leave of the king of fly-jumpers, namely Sugreeva, and proceeded along with their 
individual troops to that western direction which is well cloistered by Varuna, the Rain-god. [4-42- 
58] 


sid aresifcs earact ainfe caret fehisch-er cares fe aeanfear: at: 


Thus, this is the 42nd chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First 
Epic poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 43 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sugreeva sends troops to north in search of Seetha. He gives an account of the snowy 
regions and provinces of northern side and asks them to search in the places of Yavana, Kuru, and 
Darads etc., civilisations. Sugreeva specially informs them about a divine province called Uttara 
Kuru and a heavenly mountain called Mt. Soma on which Brahma, Vishnu and Shiva make 
sojourn for its sacredness. 


Verse Locator 


oa: Sera ola: yyy ufgqary Feary | 
ARH eafel ATA STARA STARS AR || ¥-¥ 3-2 
1. vaanara iishvara sugriivaH = vanara-s', king, Sugreeva; shvashuram pashcimaam 


disham sandishya = father-in-law, to westerly, direction, on sending; tataH = then; shatabalim 
naama = Shatabali, named; viiram vaanaram = to valorous, vanara; [uvaaca = spoke to.] 


On sending his father-in-law, namely Susheshana, to westerly direction then the king of 
Vanara-s Sugreeva, spoke to a valorous vanara named Shatabali. [4-43-1] 


Verse Locator 


SAT WT Gat: Ad TAR ATA | 
oT STH feaH Ha MART aT FAA Aer |I || ¥-¥ 3-2 
2. raajaa sarva j~naH = king, all, knowing - knowledgeable - Sugreeva; sarva vaanara 
sattama = among all, vanara-s, powerful one [Sugreeva]; tadaa = thereafter; aatma hitam = for 


himself, advantageous; hitam raamasya ca = beneficial, for Rama, even; vaakyam uvaaca = 
words, spoke. 


That knowledgeable and the powerful one among all monkeys, King Sugreeva, spoke words 
to Shatabala that are advantageous to himself, and beneficial to Rama as well. [4-43-2] 


Verse Locator 


Ga: Md ASAT acl [AAPL SA sitar | 
data oc: area Ufeas ad APL: || || ¥-¥3-3 


3. tvat vidhaanaam = your, kind of; vana okasaam = forest, dwellers [monkeys]; shata 
sahasreNa = with a hundred, thousand; vR/itaH = surrounded with - accompanied with; sarva 
mantribhiH = with all, misters; vaivasvata sutaiH saardham = Yama, Terminator's, sons, along 
with; praviSTha = you enter - you proceed. 


"Accompanied with a hundred thousand forest-dwelling monkeys of your kind, and also 
with all of your ministers who the sons of Yama, the Terminator, you have to proceed. [4-43-3] 


Verse Locator 


fear fe sake fasnrea fen stot stacifeenre | 
ddd: URAr Ear Ta Uy aahetly || || ¥-¥ 3-¥ 
4. vikraanta = oh, venturesome one - Shatabala; hima shaila avatansikaam = [the north 
that has] snowy, mountains, as its crown; udiiciim disham = northern, quarter; yashasviniim 


raama patniim = glorious, Rama's, for wife; sarvataH parimaargadhvam = everywhere, 
scouted out. 


"Oh, venturesome Shatabala, you scout out whole of the northern quarter that has snowy 
Himalayan mountains as its crown for the glorious wife of Rama. [4-43-4] 


Verse Locator 


afer ard faftgd ad arene: fe | 
UI Heal Mas: Ha But sreffe|ery] aT: || || ¥-¥ 3-4 
5. artha vidaam varaaH = purposiveness, among experts of, oh, best ones - oh, 
enterprising vanara-s; asmin kaarye vinivR“itte = in this, mission, on being 
completed; daasharatheH priye kR4“ite = to Dasharatha's son - to Rama, agreeable [task,] when 


we effectuate; RA4iNaan muktaa = from debt, freed; kR/ita arthaa = accomplished, of 
purpose; bhaviSyaamaH = we will become. 


"Oh, enterprising vanara-s, when this mission is complete and when we can effectuate a 
task agreeable to Rama, we will become debt-free and accomplished of our purpose. [4-43-5] 


Verse Locator 


pat fe Mar StSAThH TAU HST | 
Aa de Ufo sheet Athety sitferaH AA || || ¥-¥3-& 
6. mahaa aatmanaa = raaghaveNa = by great-souled, Raghava; asmaakam priyam 


kRAitam hi = for us, cherish [a favour,] done, isn't it; tasya prati kaaraH asti cet = its [deed's, ] 
reciprocation, is there, if; jiivitam = life sa phalam = with, fruit [fruitful]; bhavet = becomes. 


"Great-souled Raghava has indeed done a favour to us, isn't it. If there is reciprocation to 
that kind deed, our lives will become fruitful. [4-43-6] 


Verse Locator 


afta: art ghar steady aft a: aq | 
AT Sle SH GH fee Ta: Ue cprfear: || || ¥-¥ 3-19 
7. yaH = he who; a kartuH api = not, doing, even - even if one does not 
reciprocate; arthinaH kaarya nirvR“ittim = requester, deed, completion; caret = if he 


does; tasya janma saphalam syaat = his, life, fruitful, becomes; puurva kaariNaH = earleir, one 
who has done - one who has already renedered help; kim punaH = why, again - telling. 


"He who completes the deed of a requester, even though that requester has not rendered 
any hep earlier, his life becomes fruitful. Then what is there to say again about him who has 
already received help from the requester? [4-43-7] 


Verse Locator 


Gay Seg PART G2 Gch AAT | 
aa Mate: Hdeay aed fre fea UPI: || |] ¥-¥3-¢ 


8. etaam buddhim samaasthaaya = such a, thinking, abiding by; asmat = our; priya = 
well-being; hita = welfare; eSibhiH = by wishers; bhavadbhiH = by you all; jaanakii = 
Janaki; yathaa dR/ishyate = as to how, can be seen - can be found; tathaa kartavyam = that 
way, it [task] may be undertaken. 


"Let all of you abide by such a thinking as you are the well-wishers of our well-being and 
welfare, and undertake your mission in such a way as to how Seetha can be found in your search. 
[4-43-8] 


Verse Locator 


aay fe Ad YS AE: F AR AA: | 
ACA Tl Tet: HA TA: UX URAL GT: || || ¥-¥3-8 


9. ayam nara sattamaH = this, among men, the best one - Rama; para puram jayaH = 
others [enemies'’,] cities [fastnesses,] champion of; such a; raamaH = Rama; sarva 
bhuutaanaam maanyaH tu = for all, beings, estimable one, on his part; asmaasu priitim gataH 
hi = with us, interest, he entered into, indeed - he befriended us. 


"On his part this Rama, who is the best on among men and the champion of enemies' 
fastnesses, is the estimable one for all beings, and his interests have indeed fell in with ours. [4-43- 
9] 


Verse Locator 


Sal SE Gir Aer: tet Sicrerfer | 
ded: URATIH seg flsHa Aer || || ¥-¥3-20 


10. bhavantaH = you all; buddhi vikrama sampadaa = wisdom, valour, with a wealth 
of; imaani = these; bahu durgaaNi = many, impassable - places; nadyaH shaila antaraaNi ca = 
rivers, mountains, canyons also; parimaargantu = rake over. 


"Let all of you with your assets of wisdom and valour rake over all of these impassable 
places, rivers, mountains and also their canyons. [4-43-10] 


Verse Locator 


da RRO Uferar 7 Raa aka | 
TRU War dd HEA TGs Aah: || || ¥-¥3-22 
ists TA Te Me UA Z| 
aedied ater dd fenaeay fara-qy || ¥-¥3-22 


11, 12. tatra = there - in north; mlecChaan pulindaan ca = Mleccha-s, Pulinda-s - 
provinces of; tathaiva = like that; shuurasenaan ca = Shurashena, also; prasthaalaan 
bharataan caiva = Prasthala, Bharata, also, thus; madrakaiH saha = Madraka, along 
with; kuruum ca = Kuru, also; kaamboja yavanaan caiva = Kaambhoja, Yavana [countries,] 
also, thus; shakaan pattanaani ca = of Shaka, cities, also; daradaan caiva = Darada, also, 
thus; anviikshya = on scrutinizing; himavantam vicinvatha = at Himavanta [Himalayas,] 
search out. 


"There in the north, the provinces of Mleccha-s, Pulinda-s, that way Shurashena - Prasthala - 
Bharata - Kuru - Madraka - Kaambhoja - Yavana shall be scrutinized along with the cities of Shaka 
and Darada, and then search in Himalayas. [4-43-11,12] 


The Mleccha is the province of the then India to the North-West and it is defined as: pratyanto mleccha 
syaat - ‘at the end of the country there is Mleccha province... amarakosha; go maa~Nsa bhakShako yastu 
viruddham bahu bhaaShate sarva aacaara vihiinaH ca mleccha itiu abhidiiyate - bodhaayana; -- ‘eaters of beef, 
talkers of odd languages, devoid of all ethics [with reference to Indian scriptural ethics, especially marriage as 
an institution, immoralities etc.,] and they are called Mleccha-s...' bodhaayana aphorisms. 


Some hold the view that Ramayana was written more lately to Greek's invasion on India on seeing the 
names like this Yavana, Shaka etc. for this please see the endnote for some more information 


Verse Locator 


ole Walch Wuey eqare qty zy | 
Wau: Ae Ace Alaa Aa: Aa: || || ¥-¥3-83 
13. lodhra padmaka khaNDeSu = in Lodhra, Padmaka tree, stands; devadaaru vaneSu 


ca = Devadaru trees, woods, also; raavaNaH = Ravana; tataH tataH = there, there; vaidehyaa 
saha = Videhi, together with; maargitavyaa = be searched. 


"In the stands of Lodhra trees, Padmaka trees and in the woods of Devadaru, or Deodar 
trees, Ravana is to be searched there and there, together with Seetha. [4-43-13] 


Lodhra trees are of Tymplocos racemosa, and Devadaru tree is of Uvaria longifolia, commonly called as 
Deodar trees. 


Verse Locator 


dd: STA SSAA Tea te Tere Sharay | 
Icy ATA HSA Uda AA TASTY || ¥-¥3-2¥ 
14. tataH = then; deva gandharva sevitam = gods, gandharva-s, adored by; soma 


aashramam gatvaa = to Soma, hermitage, on going; mahaa saanum = great, peaked; kaalam 
naama = Kala, named; tam parvatam gamiSyatha = to that, mountain, you go. 


"You to Soma hermitage, which is adored by the gods and gandharva-s, and then you go to 
that great-peaked mountain named Mt. Kala. [4-43-14] 


Verse Locator 


Fey cea ety vd dy Were a | 
fofa-de Feta TA Ut oP freca || ¥-¥ 3-24 
15. tasya mahatsu shaileSu = its, on grand, cliffs; parvateSu = = on 
mountainsides; guhaasu ca = in caves, also; mahaa bhaagaam = highly, fortunate one; a 


ninditaam = not, peccable one - impeccable Seetha; raama patniim = Rama's, wife; vicinvata = 
shall be searched. 


"On its cliffs, mountainsides and in caves the highly fortunate and impeccable wife of Rama 
shall be searched. [4-43-15] 


Verse Locator 


TH oifcienee tetra Oa THY AeA | 
dd: Gashqy AA Uday WeqH BEY || ¥-¥3-2& 


16. hema garbham = gold, impregnated with; shaila indram = mountain, lordly; tam 
mahaa girim = that, great-mountain; atikramya = on going across; tataH = 
afterwards; sudarshanam naama parvatam = to Sudarshan, named, mountain; gantum 
arhatha = to go, apt of you. 


"On going across that lordly mountain Kala, which great-mountain is impregnated with 
gold, it will be apt of you to go to the mountain named Sudarshana afterwards. [4-43-16] 


Verse Locator 
dat taeeal ATA Ue: WaT BTeTe | 
ar Ufa aarchtort fafeer Sa yar: || ¥-¥3-2 


17. tataH = latter; pataga aalaya = birds, a sanctuary of; naanaa pakshi sam aakiirNaH = 
with diverse, birds, verily, overspread; vividha druma bhuuSitaH = varied, trees, adorned 
with; devasakhaH naama parvataH = Devasakha, named, mountain - will be there. 


"Latter there will be a mountain overspread with various birds and adorned with varied 
trees named Devasakha which is a sanctuary for birds. [4-43-17] 


Verse Locator 


qe ara ausy fsky ery a | 
WAT: GS Ace Alaa: Tat: Td: || ¥-¥3-8C 
18. tasya = in its - mountain's; kaanana khaNDeSu = woods, in segments; nirjhareSu 


[nirdareSu] guhaasu ca = in waterfalls, [in valleys,] in caverns, even; raavaNaH = Ravana 
vaidehyaa saha = Vaidehi, together with; tataH tataH maargitavyaH = there, there, quested for. 


"Let Ravana be quested after in the segments of woods, at waterfalls, and even in caverns of 
that mountain, together with Vaidehi. [4-43-18] 


Verse Locator 


TH ofa FT STH Ad: Wd BSAA | 
auda adl gery ad ad ferafstay || ¥-¥ 3-28 


19. tam = that - Mt. Devasakha; atikramya ca = on crossing, even; a parvata = devoid of, 
mountains; nadii vR“ ikSam = rivers, trees; sarva sattva vi varjitam = by all, beings, verily, 
discarded; sarvataH shata yojanam = all around, hundred, yojana-s; aakaasham = sky - void 
land; is there. 


"On crossing Mt. Devasakha, there is a vacant land to a span of hundred yojana-s all around, 
which is devoid of mountains, rivers and even trees, and discarded by all beings. [4-43-19] 


Verse Locator 


dd sitar afccrea idea eA BuO | 
Shera, OUGA WTET SET FAA PATA || ¥-¥3-2o 


20. kaantaaram = wilds; roma harSaNam = hair, raising one; tat tu = that, on its 
part; shiighram atikramya = quickly, on traversing; paaNDuram kailaasam praapya = whitish, 
Mt. Kailash, on attaining; yuuyam = you all; hR4iSTaa bhaviSyatha = overjoyed, you will be. 


"But you all will be overjoyed on traversing that hair-raising wasteland quickly and on 
attaining Mt. Kailash. [4-43-20] 


‘The Kailash mountain believed to be the abode of Shiva, the tutelary god of the Snowy Range of Central 
Asia and the wealth god Kubera, was to the north of Himalayas. It would appear to correspond with the 
Kwenlun Range, which extends northwards and connects with the Altai chain. The route indicated must have 
been by the south skirts of the desert towards the west, to pass by the Kailash Range...’ Ancient Geography. This 
is presently in Tibet. 


Verse Locator 


oat loge Hey wie UPA | 
oe Vata wey Par feyenHor || ¥-¥3-22 


21. tatra = there; vishva karmaNaa nirmitam = by Vishvakarma [the Divine Architect,] 
constructed; paaNDura megha aabham = white, cloudlike, in shine; jaambuunada 
pariSkR‘itam = gold, processed with; ramyam = delightful one; kubera bhavanam = Kubera's, 
mansion; is there. 


"There is the delightful mansion of Kubera, which in shine will be like a silver cloud and 
processed with gold, and the Divine Architect Vishvakarma has constructed it. [4-43-21] 


Verse Locator 


feaairen afertt aa Wd HATA | 
@a HRUs_ sarchlurf scat wor Afar || ¥-¥ 3-22 


22. yatra = where; prabhuuta kamala utpalaa = replete with, lotuses, costuses; hamsa 
kaaraNDava aakiirNaa = swans, partridges, overrun by; apsaraH gaNa sevitaa = apsara, 
throngs, adored by; vishaalaa nalinii = expansive, lotus-lake; is there that is the place of 
Kubera. 


"Where an expansive lake is there, which is replete with lotuses and costuses, overrun by 
swans and partridges, and adored by throngs of apsara-s, that is the place of Kubera, Deity for 
Wealth-Management. [4-43-22] 


Verse Locator 


da ASU Wo Aa Yet TAK: | 
etal wad Ar Teich: FE Ta UWE || ¥-¥ 3-23 


23. tatra = there - at that place; vaishravaNaH = son of Vaishravana; sarva bhuuta 
namaskR“itaH = by all, beings, reverenced; yakSa raaT = yaksha-s, king; shriimaan 
dhanadaH = fortunate one, Money-giver [Kubera]; raajaa = king; guhyakaiH saha = with 
Guhyaka-s [yaksha-s,] with; ramate = he rejoices. 


"The son of Sage Vaishravana and king of yaksha-s, who is reverenced by all beings for he is 
the money giver, that fortunate king will be rejoicing there along with guhyaka-s, viz., yaksha-s. 
[4-43-23] 


Verse Locator 


qe oe Pranaty uddy ery zi | 
WAT: AS ACE AAA: Ta: Ae: || ¥-¥3-2¥ 
24. tasya = its [Mt. Kailash's]; candra nikasheSu = moon, similar in shine; parvateSu 
guhaasu ca = in [nearby] mountains, in their caves, even; tataHtataH = there, 


there; raavaNaH = Ravana; maargitavyaH = shall be searched; vaidehyaa saha = Vaidehi, 
together with. 


"Ravana shall be searched on Mt. Kailash, and even in the caves of nearby mountains which 
will be shining like moon, together with Vaidehi. [4-43-24] 


Ravana is a brother of Kubera and the aircraft of Kubera, namely Pushpaka, is seized from this very 
Kubera. Thus, there is every chance to hide Seetha at Kubera's place bringing Kubera under duress. 


Verse Locator 


pray g Me steve faery cen Gara | 
sad: Wawa Guraary (8 acl AAA || ¥-¥ 3-24 


25. krauncam tu girim aasaadya = Kraunca, but, mountain, on reaching [thereafter]; su 
dur gamam = highly, not, passable one; tasya bilam = its, tunnel; a pramattaiH = without, 
incautiously [cautiously]; praveSTavyam = is to be entered; tat = that - tunnel; duS 
pravesham = un, enterable; smR“/itam hi = known to be, indeed - they say. 


"Thereafter on reaching Mt. Kraunca you shall cautiously enter into a highly impassable 
tunnel of that mountain to search Seetha. That tunnel, they say, is an un-enterable one. [4-43-25] 


Kumara or Skanda, the son of Shiva-Parvati-Ganga made this bore by using His shakti prayoga 'Divine 
power.’ This is his birthplace, and the legend of His birth and growth are detailed in Bala Kanda. 


Verse Locator 


qafed fe ASIA: aa ae BA VAM: | 
da: safe: TAH tq SAT ASV: || ¥-¥ 3-26 


26. tatra = in there - in that tunnel; suurya sama prabhaaH = Sun, similar, in 
resplendence; devaiH abhyarthitaaH = by gods, requested; deva ruupaa = godly, in 
mien; mahaatmaanaH = great-souled ones; such; maharSayaH = great-sages; samyak vasanti = 
very well, living - in that tunnel. 


"In that tunnel great-souled sages reside at the request of gods, and those great-sages are 
similar to Sun in their resplendence and godly in their mien. Even then, you search for Ravana 
therein that tunnel. [4-43-26] 


Verse Locator 
AIS I Yet: FT AMT: GAA fae z | 
Free: a fide:  fedaean: Ad: Td: || ¥-¥ 3-20 


27. krauncasya tu = Mt. Kraunca, but [besides the main peak of Mt. Kraunca]; anyaaH = 
other; guhaaH ca = caves, also; saanuuni shikharaaNi ca = terraces, peaks, also; nirdaraaH ca 
[dardaraaH ca] = crevices, also; nitambaaH ca = buttocks [of mountain, midriffs,] also; tataH 
tataH = there, there; vicetavyaaH = shall be searched. 


"Besides the main peak of Mt. Kraunca, its other peaks, terraces, crevices and midriffs shall 
be searched, far and wide. [4-43-27] 


Verse Locator 


qa HA Mer AAA ferent streraA | 
A fa: da WaT CoA FF RASTA || ¥-¥ 3-22 


28. a VRAikSam = without, trees; vihaga aalayam = birds, abode; maanasam = Mt. 
Maanasa; kaama shailam ca = Kaama, mountain, also; are to be searched; tatra = 
there; bhuutaanaam gatiH na = for beings, inlet, no; devaanaam ca rakSasaam = for gods, 
even, for demons; [gatiH = inlet]; na = no. 


"The treeless Mt. Kaama and the abode of birds Mt. Maanasa are also to be searched, and 
there is no inlet for any being, let alone gods or demons. [4-43-28] 


These mountains Maanasa and Kaama are said differently in other translations, like 'the wish-endower 
Kaama and the bird-less Maanasa Mountains.' That is to say, 'even birds cannot enter there then where is the 
question of entry to other beings...’ If that place is un-enterable even for birds or gods how these few monkeys 
can enter, is the question that ensues. Sugreeva gives the answer to Rama at the start of this exodus of monkeys, 
saying that these monkeys can do any undoable task, which is peculiar to these genera. 


Verse Locator 
Uo ad: ferred: G Ary WEA YM: | 
clea PR sifecner Aart Aa Ula: |] ¥-¥3-28 
29. sa saanu prastha bhuu dharaH = with, mountainsides, grades, fringe, 
mountains; saH = that Kraunca mountain; sarvaiH vicetavyaH = by you all, is to be 


searched; krauncam girim atikramya = from Kraunca, mountain, moving away; mainaakaH 
naama parvataH = Mainaaka, named, mountain - is there. 


"You all have to search Mt. Kraunca inclusive of its mountainsides, grades, and its fringe 
mountains, and on moving away from that Mt. Kraunca, a mountain named Mainaaka is there. [4- 


This Mainaaka is different from the one that wanted to give hospitality to Hanuma during his flight 
across ocean in Sundara Kanda. 


Verse Locator 


AAS Ady da ede CAA Hay | 
Aare: ¢ fades: F Gy WEY thax: || ¥-¥3-30 
Song sty Aa a fiche: aa aa | 
30, 31a. tatra = there; daanavasya mayasya = demon, Maya's; svayam kR“itam = himself, 
made [built]; bhavanam = mansion - is there; sa saanu prastha kandaraH = with, crests, 
grades, caves; mainaakaH tu vicetavyaH = Mt. Mainaaka, but, searched out; tatra tatra tu = 


there, there - thereabout; ashva mukhiinaam striiNaam ca = horse, faced ones, of females, also 
- of kimpurusha females; niketaaH = dwelling - is there. 


"The mansion of the demon Maya is there which is built by himself and that Mt. Mainaaka 
is to be searched out, inclusive of its crests, grades and caves. Thereabout the dwellings of horse- 
faced females, namely KimpuruSa-s, are there and you have to search them also. [4-43-30, 31a] 


The word ashvamukhi is taken as one word to explain the genera of kimpuruSa , a kind of sylvan beings 
like yaksha-s, caarana-s and the like, whereas some take it as horse-faced beings. 


Verse Locator 


A cary Safar ssHH feeg Aharaz || ¥-¥ 3-32 
fagl CTT: AA TretkeaACAT: FT ATTA: | 
31b, 32a. tam desham sam atikramya = that, province, verily, over crossing; siddha 
sevitam aashramam = by siddha-s [resolved-souls,] adored by, hermitage - is there; tatra = 


there; siddhaa vaikhaanasaaH = siddha-s, vaikhaanasa-s, vaalakhilyaaH ca taapasaaH = 
vaalakhilyaa-s, also, sages. 


"On crossing over that province there is the hermitage adored by siddha-s, the resolved- 
souls. There the sages, namely siddha-s, vaikhaanasa-s, and vaalakhilyaa-s will be there. [4-43-31b, 
32a] 


Verse Locator 
afedea: dd: feet: aoa Fla eA: || ¥-¥3-32 
Dean: o sift sara: Wears fase ata: | 


32b, 33a. tataH = then; taapasaa viita kalmaSaaH = by asceticism, those who are relieved 
of, blemishes; siddhaaH = accomplished souls; vanditavyaaH = are to be reverenced; vinaya 


anvitaiH = humbleness, having; by you; siitaayaaH pravR“ittim = of Seetha, course 
[whereabouts]; praSTavyaaH ca api = [they may be] asked after, also, even. 


"Then you venerate those sages with accomplished souls, whose asceticism alone has 
effaced their blemishes, and you may even humbly ask them after Seetha's whereabouts. [4-43- 
32b, 33a] 


Verse Locator 
GH UShe GSaAH AA AMAA Ae: || ¥-¥ 3-33 
aon siees Sart: Sa: aay YH: | 


33b, 34a. tatra = there; hema puSkara sanChannam = golden, lotuses, overspread 
with; taruNa aaditya sankaashaiH = tender, sun, similar in resplendence; shubhaiH hamsaiH = 


with prosperous, swans; vi caritam = verily, moving about; vaikhaanasam = pertaining to 
Vaikaanasa sages; saraH = lake - is there. 


"There is the lake belonging to Vaikhaanasa sages, overspread with golden lotuses, and 
overrun with prosperous swans whose resplendence will be similar to the tender sun. [4-43-33b, 
34a] 


Verse Locator 


stag: plea qdHTy sf Ba: || ¥-¥3-3¥ 
Trot: Vale GA Say Gal Aes HOT! | 
34b, 35a. sarvabhauma iti smR/itaH = Saarvabhauma, thus, known as - in 
legends; kuberasya aupavaahyaH gajaH = of Kubera, carrier, elephant; kareNubhiH saha = 


she-elephants, along with; sadaa = always; tam desham = to that, place; pari eti = goes over - 
will be visiting. 


"The carrier elephant of Kubera known as Saarvabhauma will always be visiting that place 
along with she-elephants. [4-43-34b, 35a] 


Verse Locator 


AL a: Galas AS as fear | 
Sara TOT ala Paley Sta stfeey || ¥-¥ 3-34 
35b, c. tat saaraH samatikramya = that, lake, on passing over; naSTa candra 


divaakaram = devoid of, moon, sun; a nakSatra gaNam = without, star, clusters; niS payodam = 
without, clouds; a naaaditam = less of, noise [noiseless]; vyoma = sky - is there. 


"Passing that lake there will be just sky which will be devoid of moon, or sun, or the clusters 
of stars, and it will be cloudless and noiseless. [4-43-35b, c] 


Verse Locator 


TARA: SA Ah F _ G2: Wend | 
fasmafe: au: faee: ta Het: tapas: || ¥-¥3-3& 


36. deva kalpaiH = gods, like; svayam prabhaiH = self, resplendent 
ones; vishraamyadbhiH = who are taking rest; tapaH siddhaiH = in asceticism, accomplished 
ones; sa deshaH = that, place; arkasya gabhastibhiH iva = sun's, [innumerable] sunrays, as 
with; prakaashate = [that place will be] luminescent. 


"That place will be luminescent with the self-resplendence of godlike sages who have 
accomplished their asceticism and who are taking rest at that place, as if illuminated with 
innumerable rays of the sun. [4-43-36] 


Verse Locator 


TAF 2278 aiftmen stein ara FEMT | 
Sua: HRA: GM: hraeHl AH ara: || ¥-¥3-3' 
d vate ue dike fg Wearated F | 


37, 38a. tam desham atikramya = that, province, on crossing over; shailodaa naama = 
Shailoda, named; nimna gaa = deep, going - flowing river - is there; tasyaaH ubhayoH 
tiirayoH = on its, both, banks; kiicakaa naama veNavaH = Keecaka, named, bamboo - brakes - 
are there; te = they [bamboos]; siddhaan = siddha-s; param tiiram nayanti = to other, bank, 
they take; prati aanayant ca = in turn, bring back, also 


"On crossing over that province there is a deep flowing river named Shailoda. On both of its 
riverbanks bamboo brakes called as Keecaka-s will be there. Those bamboos will be enabling the 
movement of siddha-s, accomplished souls, from one bank to the other. [4-43-37, 38a] 


Keecaka is the term to denote that 'when air is puffed in the bamboo, whistles or fluting can be done...’ 
and this variety of bamboos is used to make the transverse flutes in India in contrast to the present day metal 
flutes, where the diameter and wall-thickness of each bamboo stick is carefully selected to produce a desired 
tone and pitch. The travel to the other bank is by the entwined bamboo-sticks-bridges across the river, and these 
monkeys shall make use of those bridges because anyone/anything falling in that river will be petrified, say 
frozen to petrifaction. 


Verse Locator 
SAT: Hd: TA Hat GOS Vasa: || ¥-¥3-3¢ 
dd: crest Garis: oferta: Hater: | 
Ale deel VATS Fel: AA ASSAM: || ¥-¥ 3-38 
Chae Fat: FT stat Afvsar: F fexvaa: | 


38b, 39, 40a. tatra = there; kR4ita puNya pratishriyaaH = achieved, divine merit, 
dwelling; uttaraaH kuravaH = northern, Kuru - is there; tataH tatra = then, there; kaancana 
padmaabhiH = with golden, lotuses; padminiibhiH = lotus-leaf-stalks - runners of 
lotuses; kRAitaH udakaaH = made [mingled,] waters [from other lakes]; niila vaiduurya patra 
aaDhyaa = blue, lapis [Lapis Lazuli Blue-like,] leaves, filled with; nadyaH = 
rivers; sahasrashaH = in thousands - are there; atra = here - at this place; hiraNmayaiH = 
golden in hue; rakta utpala vanaiH = with red, Costuses, thickets; maNDitaaH ca = decorated 
with, also. 


"Then there is the North Kuru, the dwelling of those who have achieved divine merit in 
their previous births and now born in that country to enjoy the fruits of that divine merit, thus 
that country itself is earmarked for meritorious beings. At that place, the lotuses in the rivers will 
be golden in hue. The runners and stalks of lotus plants bear lotus-leaves that are bluish like the 
bluishness of lapis lazuli. There will be thousands of such rivers filled with such plants in water, 
and with waters mingled with the waters of other lakes, and decorated with the thickets of red 
Costuses alongshore. [4-43-38b, 39, 40a] 


The Costus is a lotus-like plant grwoing on land, like Kashmir's Saussurea hypoleuca, Latinised from 
Greek 'kostos'’. 


Verse Locator 


AST SA PHIM Ulead AA GMAT: || ¥-¥3-¥o 
else Aft us: DT Had WU Hh|e: | 
Atethcaet at: Fast: & ear: Adat Fa: || ¥-¥3-¥8 


40b, 41. sa deshaH = that, province; sarvataH = everywhere; mahaa arha maNi patraiH 
[ratnaiH] ca = with highly, valuable, sapphirine [in hue,] leaves [gemstones,] also; kaancana 
prabha kesaraiH = golden, in shine, with fibrils; citraiH = amazing ones; niila utpala vanaiH = 
blue, costuses, with thickets of; taruNa aaditya sankaashaa jala aashayaaH = tender, Sun, 
similar, with water, receptacles [lakes]; vR‘itaH = surrounded with; tatra bhaanti = there, 
shines forth. 


"Everywhere that province shines forth with highly valuable leaves which will be in the 
hue of sapphires, with fibrils in the hue of gold, and with amazing thickets of blue costuses 
around lakes, which lakes will be surrounding that province with a resplendence similar to sun. 
[4-43-40b, 41] 


Verse Locator 


Pregets: a Apis: Afs: a AST: | 
Sad Ofer: Ta SSA: FT FET: || ¥-¥3-¥2 
42. tatra = there; niH tulaabhiH ca muktaabhiH = un, weighable [incomparable,] also, 
with pearls; mahaa dhanaiH maNibhiH ca = with highly, valuable, jewels; nimnagaaH = deep 


flowing rivers; jaataruupaiH = with gold; udbhuuta pulinaaH = mixed, sand dunes - will be 
there. 


"There the sand dunes of deep flowing rivers are lumped together with incomparable 
pearls, highly valuable jewels and gold. [4-43-42] 


Verse Locator 
ad zevaa: fas: stentrer ara: | 
NAS TAG: TF SO SAW BA WH: || ¥-¥3-¥3 
43. citraiH = amazing ones [mountains]; sarva ratnamayaiH = all, jewels filled 
with; jaataruupamayaiH ca api = golden in aspect also; hutaashana sama prabhaiH = to Ritual- 


fire, similar, in splendour; naga uttamaiH = with mountain, lofty ones; avagaaDhaa = 
intercalated - into rivers. 


"That province is with amazing mountains that are replete with every kind of jewel, golden 
in hue, splendorous like Ritual-fire, and they are intercalated into the deep flowing rivers. [4-43- 
43] 


Perhaps these poetic accounts of golden, jewelled riverbanks and golden lotuses etc. might have 
attracted the then invaders towards India, presuming that the loot is over there on the riverbanks like sand. 
However mythical these accounts might be, they portray that the lands and rivers are self-contained and self- 
sufficient. 


Verse Locator 
PAT YM Chel: TA AM: TARY Behe: | 
fey Tee Te TUR: Us HIM alec F || ¥-¥3-¥¥ 
AMT STIG TSS hetfed Stet ATTA: | 


44, 45a. tatra nagaaH = there, trees are; nitya puSpa phalaaH = with eternal, flowers, 
fruits; patra ratha [nitya] aakulaaH = by wings, charioting [birds,] [endlessly] 
squawking; divya gandha rasa sparshaaH = divine, for smell, for taste, for touch; sarva 
kaamaan sravanti ca = for all, desires [delicacies,] spill forth their yield, also; anye naga 
uttamaaH = other, trees, best ones; naanaa aakaaraaNi vaasaansi = numerous, shapes, of 
clothing; phalanti bear fruits - they yield. 


"There the trees will be eternally flowering and fruiting on which birds will be endlessly 
squawking. Their yield will be spilling forth meeting every delicacy with a divine smell, taste and 
touch. Some other best trees will yield clothing in numerous shapes. [4-43-44, 45a] 


Verse Locator 


aot ded fearitt wont ava a | 
COTA SI AGU YS ata F || ¥-¥3-¥& 
Ud sed Ge Saas Hetfed SA ATTA: | 
Hel Helfer afer faanier thetfea Sit -ATAAT: || ¥-¥3-¥& 
45, 46. anye naga uttamaaH = yet other, best, trees; yaani = which of those - 


adornments; striiNaam = for females; tathaiva ca = like that, also; puruSaaNaam 
anuruupaaNi = for males, are befitting to; muktaa vaiduurya citraaNi = pearly, lapis gems like, 


wondrous ones; tathaiva ca = like that, also; sarva R4itu sukha sevyaani = in all, seasons, 
happily, wear; bhuuSaNaani = adornments; phalanti = will be fruiting - yielding; anye naga 
uttamaaH = other, trees, best ones; mahaa arhaaNi = highly people, applicable to [to 
noblesse]; maNi citraaNi [aabharaNaani] = gemlike, marvellous [ornaments]; phalanti = will 
be producing. 


"Some of the best trees will be yielding such of those adornments which will be vying with 
ornament made with pearls or with lapis gemstones, and suitable both for women and men. Like 
that, they can be worn happily in all seasons. Some other best trees will be yielding gemlike 
marvellous decorations applicable to noblesse. [4-43-45, 46] 


Verse Locator 


al Weed Fast ARATafea Z| 
FA: Gla Alea thetfed ST SUR FAT: || ¥-¥3-¥io 
Uri a Hel setfer yeurter fafeenty a | 


47, 48a. atra apare drumaaH = there, other, trees; citra aastaaraNavanti ca = 
astonishing, with upholsteries, also; shayanaani = [wooden-] beds; prasuuyante = will be 
producing; manaH kaantaani maalyaani = heart, longing [attracting,] garlands; phalanti = they 
yield; mahaa arhaaNi paanaani ca = for highly, choicest ones, juices, also; vividhaani 
bhakSyaaNica = diverse, foodstuffs, also. 


"There are other trees that produce wooden-beds with astonishing upholsteries, and even 
garlands that will be attractively heartening, while some other trees will be yielding juices and 
foodstuffs that are relevant to highly choicest consumers. [4-43-47] 


Verse Locator 


fa: TOT Goal Sy Blast feta: || ¥-¥3-¥2 
Treat: fehaer faear APT fener: TUT | 
Ted Ofeat: Ta AR: ARS WT: || ¥-¥3-¥8 


48b, 49. guNa sampannaaH = attributes, enriched with; ruupa yauvana lakSitaaH = 
handsomeness, youthfulness, along with - having; striyaH ca = females, also; that Uttaara Kuru 
has; bhaasvara prabhaaH = radiantly, bright; gandharvaaH kinnaraa siddhaa naagaa = 
gandharva-s, kinnaraa-s, siddha-s; tathaa vidyaadharaaH = likewise, vidyaadharaa-s; tatra = 
there; naariibhiH sahitaaH ramante = females, along with, delight in. 


"The females of Uttara Kuru province will be handsome and youthful and they are rich by 
their attributes. There the radiantly bright celestials like gandharva-s, kinnaraa-s, siddha-s, 
vidyaadharaa-s will be delighting along with their own females. [4-43-48b, 49] 


Some say that the females are also born out of the very same trees by adding the word prasuuyante to 
these compounds of trees. Nevertheless, it is better taken as ‘daughters of soil.’ 


Verse Locator 


Ud Ype HAM: Ad vet TAU: | 
ad ara aief afeal aaa Ge ativa: || ¥-¥ 3-40 


50. sarve = all of them - inhabitants of Uttara Kuru; sukR4ita karmaaNaH = good deeds, 
carried through; sarve rati paraayaNaaH = all of them, in passion, engaged; sarve kaama artha 
sahitaa = all of them, pleasures, prosperity, having; saha yoSitaH = with, youthful 
females; vasanti = they will be dwelling - there. 


"All the inhabitants of North Kuru have carried out good deeds in earlier births, hence they 
are accorded with paradisiacal pleasures now. All are engaged in passion, all of them live in 
pleasure and prosperity along with their youthful females. [4-43-50] 


Verse Locator 


ita aes Frate: a sepe ef eas: | 
ad GAA AA MF Ye AAR: || ¥-¥ 3-42 


51. sa utkR4iSTa hasita svanaH = with, heightened [vivacious,] laughing, sounds - mixed 
with vivacious peels of laughter; sarva bhuuta manoramaH = for all, beings, heart- 
stealing; giita vaaditra nir ghoSaH = vocal, instrumental [musical notes,] out flowing, 
sound; tatra satatam shruuyate = there, always, comes to ears. 


"The notes of vocal and instrumental music will be flowing out mixed with the peals of 
vivacious laughter, which will always come to ears in a heart-stealing manner for all beings. [4-43- 
51] 


Verse Locator 


da a aid: HVA aa HA sare fa: | 
ert seh atid WOM: Ta AAA: || ¥-¥3-42 


52. tatra = there; a muditaH = not, felicitous one; kashcit na = someone, none; a sat 
priyaH = not, truth, loving ones, - friendly to untruthful ones; atra = there; kashcit na = 
someone, none; tatra = in that province; ahani ahani = day, by day; manaH ramaaH guNaaH = 
heart, pleasing, attributes; vardhante = will be enhancing. 


"There is none who is infelicitous and there is none who is friendly to untruthful ones, and 
in that province these heart-pleasing attributes of those blessed souls like rejoicing, festivity etc. 
will be enriching day by day. [4-43-52] 


Verse Locator 
TA aftmee Mets Tae: Gea Fare: | 
da are fife aT Hed SAAT HSH || ¥-¥ 3-43 
53. tam shailendram atikramya = that, mountain, the best, on passing beyond; uttaraH 
paysaam nidhiH = north, waters, treasure trove of - vast of Northern Ocean is there; tatra 


madhye = in its, midst; hema mayaH = completely golden one; mahaan = a gigantic one; soma 
giriH naama = Soma, mountain, named; mountain is there. 


"On passing beyond that mountain in Uttara Kuru, there is a treasure trove of waters, 
namely vast of Northern Ocean, in the mid of which there is gigantic golden mountain named Mt. 
Soma. [4-43-53] 


The north of Himalayas is referred as the northern ocean. It is held that Himalayas have emerged from 
an ocean to where Vali used to leap everyday in the early hours to offer water oblation to the Sun. 


Verse Locator 


Sm Ach Tal ST Hel Ch Ta: TS | 
Cat: TA Aa ated HR eet fea eM: || ¥-¥3-4¥ 


54. ye = those; indra loka gataa = Indra's, in world, are there; ye brahma loka gataaH 
ca = Brahma's, world, have gone, also; such of those; devaaH = gods; divam gataaH = sky, on 
attaining - from the sky; tam giri raajam = at it, mountain, lordly; sam avekSante = they will 
be clearly seeing. 


"Those who have gone to the sphere of Indra, and those who have gone to the sphere of 
Brahma can clearly see that lordly Mt. Soma, situated in the vast of ocean from the vast of 
heavens. [4-43-54] 


Verse Locator 


a gaat feagar sift ter ATA WATT | 
ae aera aftfasta: aa sd fake || ¥-¥ 3-44 


55. saH deshaH = that, place; vi suuryaH api = without, sun, even though; suurya 
lakSmyaa = with Sun's, resplendence; abhi vi j~neyaH = comprehensible; tapataa vivasvataa 
iva = irradiated, by Sun, as though; tasya bhaasaa prakaashate = its own [mountain's,] 
resplendence, illuminated with. 


"Even though that place is sunless it is comprehensible as if with sunshine, since it is 
illuminated with the resplendence of Mt. Soma itself, which will be irradiating that place as if with 
the resplendence of the Sun. [4-43-55] 


Verse Locator 


WTA] TA FATT QTY: Vena RT SATA: | 
Tell Tafa SAait sey FeO Uae: || ¥-¥3-4& 


56. tatra = there; bhagavaan vishva aatmaa = God, Cosmic-Soul - Vishnu; eka dasha 
aatmakaH shambhuH = one, ten [an embodiment of eleven selfsame] Souls [eleven Rudra-s, or, 
eleven souled god,] Shiva; brahma R4iSi parivaaritaH = Brahma-Sages, surrounded by; deva 
iishaH brahmaa = gods, god, Brahma; vasati = sojourn - there on Mt. Soma. 


"The God and Cosmic-Souled Vishnu and Shambhu or Shiva, an embodiment of eleven 
selfsame Souls, called ekaadasha rudra-s , and the god of gods Brahma who is surrounded by 
Brahma-Sages, will be sojourning on that Mt. Soma. [4-43-56] 


Here the Cosmic-Souled God is said as Vishnu, because He alone has shown His vishva ruupa ‘cosmic 
aspect...’ in Maha Bharata, and He has the attributes of SaDguNa sampatti 'the six-ingredients...' and also by 
bringing the saying from Nrisimha Puraana: evam eva mahaan shabdo maitreya bhagavaan iti | parama 
brahma bhuutasya vaasudevasya na anyagaH || nR4isimha puraaNa ‘the bhagavaan is the term for vaasu 
deva, naaraayaNa, Vishnu and there is no other course than to accept otherwise...‘ The ekaadasha rudra-s are 1. 
aja 2. ekapaada 3. ahirbudhni 4. hara 5. shambhu 6. tryambaka 7. aparaajita 8. iishaana 9. tribhuvana 10. 
twaSTa 11. rudra These are called the brain-children of Rudra and at times of Brahma. Then the Trinity is said to 
be there, without exception. 


Verse Locator 
FT HUTA AA, PSU, FAT G: | 
SOO aft Yo A stent & afd: || ¥-¥ 3-4 


57. kuruuNaam uttareNa = from Kuru, to north of; kathancana = under any 
circumstances; vaH na gantavyam = you, not, to go; anyeSaam bhuutaanaam api = to other, 
beings, even; gatiH = a course, passage; na anukraamati = not, follows - no course is 
there; vai = indeed. 


"Under any circumstances you shall not go to the north of Kuru province as there is no 
other way out to follow, even for other beings like daitya, daanava, yaksha, gandharva-s, though 
they possess some extraordinary capabilities. [4-43-57] 


"Here we have a glimpse of the Arctic region with the Aurora Borealis to the north of the Uttara Kuru 
realms. The Uttara Kurus, it should be remembered, may have been a real people, as they mentioned in 
the aitareya braahmaNa vili-14 wherefore the several nations who dwell in this northern quarter beyond the 
Himalayas, the Uttara Kurus and the Uttara Madras are consecrated to glorious dominion and people term them 
glorious...’ Mouris, Sanskrit Series, Vol. I 


Verse Locator 
aT fe ata MR: ara cary aif Gf: | 
AA Sieitet da: far Soa Stew || ¥-¥ 3-42 


58. soma giriH naama = Soma, mountain, named; saa hi = that, indeed; devaanaam api 
durgamaH = to gods, even, impassable; tam aalokya = that, on seeing; tataH = from 
there; kSipram = quickly; upa aa vartitum = to return; arhatha = apt of you. 


"That mountain named Soma is an impassable one even for gods, and it will be apt of you to 
quickly return from there on seeing that mountain. [4-43-58] 


Verse Locator 


Udlael AAR: RAF TH TAR UTE: | 
AYA BAAAA A TAA: Td: WA || ¥-¥ 3-48 
59. vaanara pungavaaH = oh, vanara-s, the best; etaavat = up to there; vaanaraiH 
gantum shakyam = by vanara-s, to go, it is possible; a bhaaskaram = without, sun [sunless]; a 


maryaadam = not, with boundaries [boundless realms]; about them; tataH param = there, after 
- far and beyond; na jaaniimaH = not, we know - I do not know. 


"It is possible for the vanara-s to go only up to there, oh, best vanara-s, and we have no 
knowledge of those sunless and boundless realms available far and beyond. [4-43-59] 


Verse Locator 
ad Vad daar a Fer oR | 
Od Hae AY 7 SHAT aa ale foaarsy Afa: || ¥-¥3-Go 
60. mayaa yat parikiirtitam = by me, which [province,] is extolled - explained; etat 
sarvam vicetavyam = all these [provinces,] in entirety, are to be searched; anyat api = others, 


even; yat na uktam ca = which, not, spoken of [by me,] also; tatra api = in them, even; for 
searching; matiH kriyataam = your mind, you make up. 


"You shall thoroughly search in all those provinces that are explained by me, and you have 
to make up your mind for searching in other places that are not referred by me. [4-43-60] 


Verse Locator 


dd: Hea AIA: Hed aA 

Fed Taft aat Ha freer | 

pay Masa sttietsacitoa4 
ferceon atautt HAUT || ¥-¥3-&2 


61. anila anala upamaa = oh, Air-god, Wind-god, similar vanara-s; tataH = 
thereby; videha jaa = in Videha kingdom, born in [Vaidehi's]; darshana jena = by seeing 
her; karmaNaa = by that task; daasharatheH = to Dasharatha's son [to Rama]; mahat priyam = 
extremely, desirable [deed]; kR“itam = [considered as] done; tataH = thereby; api mama ca = 
even, to me, also; mahat taram = higher, still; priyam kR/itam bhaviSyati = propitious, 
accomplishment, it becomes. 


"Thereby, oh, Air-godlike and Wind-godlike vanara-s, on your seeing the princess born in 
Videha kingdom, namely Vaidehi, an extremely desirable task for the sake of Dasharatha's son 
Rama is considered as done. Thereby it becomes a still privileged accomplishment even for me 
achieved through your efforts. [4-43-61] 


Verse Locator 
dd: pare: Ged: Fardar 
war afta: ae Ut: Fal @: | 


afhesay sdiy Ufsaiet Mast: 
Ue MAT Yt eI: CTAT: || ¥-¥3-&2 


62. plavangamaaH = oh, fly-jumpers; tataH = latter; kR/ita arthaaH = purpose, 
accomplished; sa hitaaH sa baandhavaa = with, friends, with, relatives; mayaa = by 
me; manaH ramaiH = heart, pleasing; sarva guNaiH = with all, attributes 
[concessions]; arcitaaH = adored; shaanta shatravaaaH = with silenced, enemies; saha priyaa = 
with, beloveds ones; bhuuta dharaaH = beings, sustaining [fostering progeny]; urviim [prati ] 
cariSyatha = on earth, over, rove - rove over. 


"Thereafter, oh, fly-jumpers, when you with accomplished purpose and adored by me with 
heart-pleasing concessions, and when your enemies are silenced, you will rove over the earth 
with your friends and relatives and with your beloveds, also fostering your progeny." Thus 
Sugreeva said to the monkeys going to North. [4-43-62] 


The Problem of Mapping and Dating Ramayana 


On seeing the names like this Yavana, Shaka etc., some hold the view that Ramayana was written more 
later to Greek's invasion on India. Max Muller in his 'What Can India Teach Us?' says: 'If I call the invasion 
which is generally called the invasion of the Shakas, or the Scythians, or the Indo-Scythians, or Turushkas, the 
Turanian invasion... who took possession of India, from about first century BC to the third century BC.' Again 
classifying Sanskrit literature he says, 'we divide the whole of the Sanskrit literature into there two periods, one 
anterior to the great Turanian invasion, the other posterior to it, we may call the former period as ancient and 
natural, that of the later modern and artificial.' Thus, Ramayana belonged to the modern and artificial literary 
period and Veda-s to ancient. According to Indians the Turushkas are not the Scythians but Turkish, and 
the Yavanas, are clearly the Greek. Michelson in his 'Linguistic Archaisms of the Ramayana...'adds another 
phase called Epical period. Thus, there are three, Vedic, Epical, and the rest of it is modern and artificial. At the 
same time Max Muller says: 'At the time of Solomon, there was a channel of communication open between India 
and Syria and Palestine is established beyond doubt, I believe, by certain Sanskrit words which occur in the 
Bible such as ivory, apes, peacock, and sandalwood, which, taken together, could not have been exported from 
any country but India...’ So Solomon, Bible, Turanian invasion, Ramayana... all occasioned at one time, i.e., 
around 0 BC. So many professors, so many researchers have not said a date agreeable to Indians as well as to 
the world. 


At one place, it is said that there was a rapport among these places India-Syria-Palestine and even up to 
Egypt, but at other place, the Indian thought, that the Indian had Greeks and Greeks had Indians, is dismissed. 
What prevents to agree that both hold up mirror to almost the same culture, though diverse in its practise, right 
from the belief of Greeks, viz., 'the sense of many gods are there near at hand' to various gods, to their names, to 
the epical literature, and also to myths and legends and dramas etc, is unknown. But when it comes to dating 
and mapping ‘the earliest date known for certain in Indian history is the invasion of Alexander in 326 BC...’ and 
'The chronology has been built up form the identification of Sandracrottus of Greek writers with Chandragupta 
Maurya... yet it is said 'In the seventh century BC India was divided into sixteen Mahajanapada-s...' as per 'An 
Historical Atlas of Indian Peninsula", Oxford. Peculiarly those sixteen Janapada-s did not contain the names of 
Yavana, Shaka provinces in atlases. 


‘The Greeks, evidently descended from tribes who had come westwards from the early home of Indo- 
Europeans in South-Central-Asia, first settled in the land which we know as Greece about 2000 B.C....' according 
to The Encyclopaedia of Myths and Legends of All Nations, Kaye & Ward Ltd., London. Their history about Ion, 
the king of Helice, and his war with Elsenians, the confederacy of Lonia in Asia Minor etc., speaks about their 
origin and shuffling, i.e., from east to west and again from west to east. It is they who have adopted Vedic Rain- 
god Mitra as their Mithras and many a temple was built all over Europe for Mithras. Even Goddess Lakshmi has 
Her counterpart in Greece ‘Pallas Athene’ known as early as 2 B.C., and the comedies of Strattis, like Fragmenta 
Comic of Greece has Indian fables as early as 400 B.C. Hence, if these Theories of Borrowing are negated with 
the Theories of Commonality, it would suffice to say that Ramayana is antecedent to the settlement of Greeks in 
Greece itself. 


Without lingering on these carbon-testing for the verses of Ramayana that contain Yavana and Shaka 
named provinces, if the astronomical data available in Ramayana itself is believed, it throws some light on 
dating. If anybody would care to see the book Vastav Ramayan, by Dr.P.V.Vartak, in Marathi, Vedvidnyana 
Mandal, Pune, and a web site is available about this, Astronomical Dating of the Ramayana where another 


approach can be seen, which just does not revolve around one or two names of places. It is said there; 
‘Therefore, Ramayana 'must have' occurred 9600 years ago, which is 7600 B.C. approximately...’ which again is 
disputable because this is going against the Yuga and Kalpa Theory of Puraana-s, as Ramayana is said to be the 
legend of Treta Yuga. 


The provinces Shuurasena, Bharata, Kuru are the downlands of Himalayas. The Kaambhoja is the 
province northwest to India, where the Russia touches India, as mapped by ‘An Historical Atlas of the Indian 
Peninsula’ of Oxford University. Then the Yavana and Shaka should be around there, prior to their migration to 
the presently known Greece, because Greeks originated from so called 'South-Central-Asia' as called by the 
historians, and perhaps the historians might be hesitating to call it as 'Himalayan region of India’. They were 
originally called Ionians, a corrupt or generic name from Indian naming of Yavana or Javana. The word oni 
can be cleaved as a + yoni; [ayogya ] yonim gata 'unbefitting, uterus, obtained birth...’ 'one who is born to an 
unbefitting mother... say, a bastard...' That is what (Edepus Rex proved later. The ethics of these Yavana and 
Shaka cultures are clearly explained in Karna-Shalya samvaada 'the debate of Karna and Shalya...' in Karna 
parva, Maha Bharata. 


The Shakas are again the nomadic tribes inhibiting Central Asia, and they are the Scythes of Greeks and 
the Indo-Scythians of Ptolemy, inhibited in the Hindu Kush Range of Himalayas. Both of these are categorised 
under Mleccha people by Ramayana because their ethics do not conform to the Vedic stipulations of living, even 
though they lived together. 


‘The Varadas - The Bengali recension has Daradas instead. They are said to be Dards whose name is still 
retained in modern Durdstan along the course of the Indus, above the Himalayas, just before it descends to 
India...' Griffith, Ancient Geography. 


It may be noticed that Ramayana did not refute any other religion, or sects, or the divergent philosophies 
of Hinduism itself, but it has agreed that Mleccha-s are there and there is no bother from them. Gods of 
Ramayana are purely Vedic, unlike the later time, rather modern or artificial literary period's poetry of Kalidasa 
et al, and their puranic deities like Kali, Uma, and Kumara etc. The literary style of Ramayana is mostly un- 
Paninian. It has the episodes like Rama-Jaabaali samvaada, where Sage Jaabaali being a nihilist starts preaching 
nihilism to Rama. When this epic could accommodate information about nihilists' preaching nihilism to Rama, it 
can as well afford a few lines of information about other philosophies, religions, if they were to be there. Then 
the present day's Unity in Diversity is not apparent and thus it is being assigned to a post-Vedic period, where 
Veda-s themselves are not written by some good old sages with white beards, sitting under banyan trees, at any 
one particular time. 


Because the ancient history of Greeks came to light firstly, thereby India history is chronicled, and the 
epic Ramayana is known subsequently, relegating the history of Ramayana later to the Greek's invasion on 
India, may not be appropriate. History has its own black-ages. 


sfa aredifes aarauy site cpredt fehfceh-er cross fF acarhe=ar: aA: 


Thus, this is the 43rd chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 44 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama gives ring to Hanuma as a memorabilia enabling Seetha to recognise Hanuma 
without dismay. Sugreeva holds Hanuma's capabilities very high and reposes full confidence in 
him for locating Seetha. On seeing Sugreeva assigning the task to Hanuma, Rama perceives that 
Hanuma alone can achieve results and thus hands over his ring to Hanuma. Then Hanuma starts 
on the expedition with others. 


Verse Locator 


fastsor g atat eqafe seiy scHar | 
a fe afercete a8 ffgarat arf ares || ¥-xy-8 


1. sugriivaH = Sugreeva; visheSeNa tu = expressly, on its part; hanuumati = with 
Hanuma; artham = [this] topic; uktavaan = has broached; saH = he - Sugreeva; artha 
saadhane = purpose, in achieving; tasmin hari shreSThe = in that, monkey, the best - 
Hanuma; nishcita arthaH hi = decidedly, determined, indeed. 


Sugreeva expressly broached the topic of searching Seetha with Hanuma, as Sugreeva is 
decidedly determined about Hanuma, because that best one among monkeys, namely Hanuma, 
alone is decidedly the achiever of purpose. [4-44-1] 


By the word visheSeNa it is observed that Sugreeva purposefully instructed Hanuma that Rama is 
Vishnu's in human form as said at: 


vaayu putra samiipam tu gatvaa tam vaakyam abraviit | shR“iNu mat vacanam viira hanumaan 
maaruta aatmaja | ayam ikShvaaku daayaado raajaa raamaH prataapavaan | sarva aatmaa sarva lokesho 
vishNuH maanuSha ruupa dhR“it | - nRAisimha puraaNa; 'on nearing Air-god's son Sugreeva spoke, ‘oh, 
Hanuma listen to my saying, he this Rama, the valorous scion of Ikshvaku, is the Cosmic Soul and Vishnu in 
human form...’ Nrisimha Puraana. 


Verse Locator 
sade o edad fashas aie aro | 
Gata: UA Ula: WY: Ad Ft Sita || ¥-¥¥-2 


2. sarva vana okasaam prabhuH = of all, forest, residents - monkeys, king of; sugriivaH = 
Sugreeva; parama priitaH = well, pleased; vikrantam anila aatmajam = venturesome, to Air- 
god's, son; hanuumantam = to Hanuma; abraviit ca = spoke to, also. 


The king of all the residents of forest Sugreeva is well pleased to pick and choose Hanuma 
for the purpose, and spoke to the venturesome son of Air-god, Hanuma. [4-44-2] 


Verse Locator 


4 Wat 4 siahat oT at sige FSA STAR | 
qT ag ar afd Sq Ft URaTA ek YATE || ¥-¥¥-3 
3. hari pungava = oh, monkey, the foremost; bhuumau te gati sangam = on earth, to 
your, transit, impediment; na pashyaami = not, I foresee; antarikSe vaa na = in wild blue 


yonder, either, no; ambare na = in high skies, no; amara aalaye na = in immortals, abode of, 
no; apsu vaa na = in waters, or; no. 


"Oh, foremost monkey, Hanuma, I do not foresee any impediment in your transit on land 
where homogenous enemies will usually obstruct one another, or in high skies where there is no 
foothold, thus only birds and clouds hover there, or in the wild blue yonder where celestial bodies 
alone gravitate at random, nor in waters where there is no underwater movement for earthly 
beings, nor in the heaven, the abodes of immortals, where those immortals will not allow mortals 
like us to meander as we like. [4-44-3] 


Verse Locator 


UT HM: Ge Meat: F AM Az eaeM: | 
fafear: ad ctent: tS SMR eT ERT: || ¥-¥¥-¥ 


4. sa asuraaH = with, demons; saha gandharvaaH sa naaga nara devataaH = with, 
gandharva-s, with, naaga-s, humans, gods; sa saagara dharaa dharaaH = with, oceans, earth, 
sustained by [that are sustained by earth, namely, mountains]; sarva lokaaH = all, worlds; te 
viditaaH = to you, known. 


"All the worlds that contain demons, gandharva-s, naaga-s, humans, gods, and the oceans 
and mountains therein are known to you. [4-44-4] 


Verse Locator 
Tet: A: a ds: OT Aa Herd | 
fag: t agar aR Aedes Het SISTA: || ¥-¥¥-4 
5. viira = oh, valiant one; mahaa kape = oh, marvellous, monkey; te gatiH = your, 
mobility; vegaH ca tejaH ca laaghavam ca = celerity, also, vivacity, also, ability, also; pituH = 


[your] father; mahaa ojasaH = of marvelling, dynamism; maarutasya = of Air- 
god; sadR/isham = identical to. 


"With your unusual mobility, unstoppable celerity, unremitting vivacity, and untold ability 
you are identical to your father Maaruti, the Air-god of marvelling dynamism. [4-44-5] 


Verse Locator 


dora ar aif 4 pq a HH fe fererct | 
Ad aa ad Slat de AA Va Safaaea || ¥-¥¥-& 
6. tejasaa vaa api = by radiancy, or, even; te samam bhuutam = your, a coequal, 
being; bhuvi na vidyate = on earth, not, evident; tat = for that reason; siitaa yathaa labhyate = 


Seetha, as to how, accessible; tat = that - process; tvam eva anucintaya = you, alone, have to 
think about. 


"Or even by your radiancy none on earth is coming to mind who can be a coequal of yours, 
thereby you alone shall think about that process as to how to access Seetha. [4-44-6] 


Verse Locator 
caRe Ga BIA Sift TA Seg: TRIE: | 
el Hie Agfa: FT Aa: T AW Use || ¥-¥¥-0 


7. naya paNDita = in ethics, oh, scholar - ethicist; hnnuman = oh, Hanuma; balam 
buddhiH paraakramaH = brawniness, astuteness, venturesomeness; desha kaala anuvRAittiH 
ca = place, time, you conduct yourself - in abidance with; nayaH ca = ethicality, also; tvayi eva 
asti = in you, alone, are there. 


"Oh, Hanuma, in you alone there are brawniness, astuteness and venturesomeness, and oh, 
ethicist, you conduct yourself in abidance with time, place and ethicality." Thus Sugreeva said to 
Hanuma. [4-44-7] 


Verse Locator 
dd: HS SAT saa SAA | 
faftca sqa-a a AsaaATS eee: || ¥-¥¥-¢ 
8. tataH = then; raaghavaH = Raghava; hanuumati = in Hanuma; kaarya = task's; sam 
aasangam [aasan~njana, aasajjana] = entrustment of - onus of the task; avagamya = on 


cognising; hanumantam ca viditvaa = about Hanuma, also, on 
comprehending; cintayaamaasa = started pondaration. 


Raghava started pondaration when he is cognisant of the entrustment of the task to 
Hanuma and on cognising Hanuma as an efficient cause. [4-44-8] 


Verse Locator 


aden faa stuf say spate eft sare: | 
fafa srefae: a sift SAM HIS Tet || ¥-¥¥-S 


9. ayam = this [Sugreeva]; hari iishvaraH = monkeys, king [Sugreeva]; sarvathaa = 
anywise; hanuumati = [reposed] in Hanuma; nishcita arthaH = definitive, in resolve; kaarya 
saadhane = task, in achieving; hanuumaan = Hanuma; nishcita artha taraH ca api = definite, 
resolute, highly, also, even 


"This king of monkeys, Sugreeva, is anywise definitive in his resolve reposed in Hanuma, 
and Hanuma is definitely resolute in achieving the task. [4-44-9] 


Verse Locator 


Ad Vay MARAT ey UR GTA HHA: | 
wat Ufapelaea Ya: HIF theilee: || ¥-¥¥-Ro 


10. tat = by that reason; evam prasthitasya = in this way, who started out - 
Hanuma; karmabhiH = by [his earlier] tasks; parij~naatasya = one who is well-known - has 
good track record; bhartraa = by husband [preserver, king]; pari gR“ihiitasya = well-received, 
well chosen one; asya = his / of this task; kaarya phala udayaH = task, fruit, dawn - fruition of 
task; dhruvaH = is certain. 


"By that reason Hanuma must have good track record of the tasks he accomplished earlier, 
besides, he is specifically chosen by his king. As such, this Hanuma will certainly bring task to 
fruition. 


Or 


"This Sugreeva is well-aware of each individual's accomplishments and hence he 
specifically chose Hanuma, and Hanuma who is now transiting must be individually well-known 
for accomplishment of any task assigned to him. Hence the fruition of the task is certain." Thus, 
Rama pondered. [4-44-10] 


Verse Locator 


TH ated Herdon Saas SRA | 
pare 34 GEE: HEE SA AT: || ¥-¥¥-88 
11. mahaatejaaH = highly resplendent [Rama]; vyavasaayaat taram = by his endeavours, 
ablest one; tam harim = at that, monkey - Hanuma; samiikSya = on perusing; prahR‘iSTa 


indriya maanasaH = with gladdened, senses, heart; kR/itaartha iva = archived, purpose, as 
if; sam hR4iSTaH = highly, delighted - Rama. 


On perusing Hanuma who is the ablest one in his endeavours, the highly resplendent Rama 
is immensely delighted, and his heart and senses are elated as if his purpose has been achieved. 
[4-44-11] 


Verse Locator 
Gal det de: Ula: ea TAT Suan | 


12. tataH = then; parantapaH = enemy-inflamer [Rama]; priitaH = happily; sva naama 
anka upa shobhitam = his own [Rama's,] with name, sign, shining forth; anguliiyam = 
ring; raaja putryaaH = for king's daughter - for princess Seetha; abhij~naanam = asa 
remembrancer; tasya = to him [to Hanuma]; dadau = gave. 


Then that enemy-inflamer Rama happily gave his ring that is shining forth with his own 
name engraved as sign to Hanuma, as a remembrancer for princess Seetha. [4-44-12] 


When Rama shed all his regalia while coming to forests how he kept a ring on his finger, and when 
Angada is there as troop leader why this ring is given to Hanuma - are the debated topics. Please refer to the 
endnote. 


Verse Locator 
St TA ERAS FSA TAHISIAST | 
Ae SHIM AGUA SAGEM SUVA || ¥-¥¥-23 


13. harishreSTha = oh, best monkey; anena cihnena = by this, emblematic [ring]; janaka 
aatmajaa = Janaka's, daughter [Seetha]; tvaam = you; mat sakaashaat anupraaptam = from my, 
proximity, has arrived; an udvignaa = without, apprehension; anupashyati = she identifies. 


"By this emblematic ring, oh, best monkey, Janaka's daughter Seetha identifies you to have 
reached her from my proximity, without apprehension. [4-44-13] 


Verse Locator 
aera: J dt de xd Yeh: T fashu: | 
Guan a dear: PH Haale sa A || ¥-v¥-2¥ 


14. viira = oh, brave one; vyavasaayaH = enthusiasm; sattva yuktaH vikramaH ca = vital- 
force, combined with, venturesomeness, also; sugriivasya sandeshaH ca = Sugreeva's, 
message, also; me siddhim = to me, achievement; kathayati iva = heralding, as if. 


"Oh, brave one, your enthusiasm, vital-force combined with your venturesomeness, and 
also the message of Sugreeva to you, are as if heralding achievement to me." Thus, Rama spoke to 
Hanuma while giving his ring. [4-44-14] 


Verse Locator 


a acd yey share: earea ated Haran: | 
afeeca aunt da Wa: terearesa: || ¥-y¥-2& 


15. plavagarSabhaH = monkey, foremost one; saH harishreSThaH = he that, monkey, 
noteworthy one - Hanuma; tat gR/ihya = that [ring,] on taking; muurdhni sthaapya = on head, 
placing it; kR4ita anjaliH = making, palm-fold; caraNau caiva vanditvaa = at two feet, having 
reverenced - Rama; prasthitaH = started off. 


On taking the ring that foremost monkey Hanuma kept it on his own head, and making 
palm-fold he reverenced the feet of Rama, and then that noteworthy monkey started off. [4-44-15] 


Verse Locator 


F el Heavy ROM ASL TA, 
aya dk: vata: aft: | 
Td sige aay fags AUsct: 
araft sa sara Toor: || ¥-¥¥-2& 


16. hariNaam mahat tat balam = of monkeys, massive, that, force; prakarSan = dragging 
along - like a dragoon without coercion - leading monkey; viiraH = brave one; pavana 
aatmajaH saH kapiH = Air-god's, son, he, that monkey - Hanuma; gata ambude vyomni = gone, 
clouds, on sky - on a cloudless sky; vi shuddha maNDalaH = with very, clear, sphere; nakSatra 
gaNa upashobhitaH = stars, with clusters, brightened by; shashii iva = moon, like; babhuuva = 
he became - appeared to be. 


That brave monkey-son of Air-god leapt to sky along with that massive force of monkeys as 
if he is hauling them up, and he who is brightened by monkeys around him on the skyscape 
appeared like the moon in a very clear lunar sphere on a cloudless sky brightened by clusters of 
stars around. [4-44-16] 


Verse Locator 
sitet SoH Sista: Ta SSA 
le ax fasha fed: sree: | 
Ua Yat Gar afeereard Ar 
Wich Yd SIAL AUT Heed || ¥-¥¥-R9 


17. ati bala = oh, highly, powerful one [Hanuma]; hari vara vikrama = monkey, the best, 
venturesome one [or, lion, the best, charging, i.e., a best lion charging - this synonym of hari 
as lion is not taken here]; pavana suta = oh, Air-god's, son; hanuman = oh, Hanumaan; aham 
tava balam aashritaH =I [Rama,] on your, vivacity, relying upon; an alpaiH = not, with 
inconsequential; vikramaiH = by adventures; saa janaka sutaa = she, that Janaka's, 
daughter; yathaa adhigamyate = as to how, she can be accessed; tathaa kuruSva = in that way, 
you do - you make happen. 


"Oh, highly powerful Hanuma, I rely upon your vivacity, being the best venturesome 
monkey, oh, son of Air-god, showing your adventures that are not inconsequential you make 
happen as to how access can be gained to Janaka's daughter, Seetha." Thus, Rama shouted at 
Hanuma flying in the sky. [4-44-17] 


Rama's Ring 


The ring of Rama assumes a great importance in the course of Ramayana. Though Valmiki says nothing 
extraordinary, commentators attach many good reasons and attributes to this episode. After the two foots of 
verse 4-4-12 the following foot is traditionally read, in affection. 


suvarNasya su varNasya su-varnasya a~Nguliiyakam 


That is to say suvarNasya ‘golden ring...’ su varNasya ‘greatly glittering...’ su-varNasya good lettered...’ 
‘That ring is golden, that too highly glittering, [rather high in carats, maybe 48 carats,] and has very good letters 


on it..." That ring has one jewel on upper side and two jewels below that. The upper jewel has a carving of the 
letter shri and lower two raa, ma... so goes the tradition. 


When Rama abdicated everything and no other jewellery is evident on his body, though his bow and 
arrows have golden finishing, then why this lone ring is still there with him - is the debatable question. This 
indicates the custom of exchanging rings in marriage. This is the ring got prepared by Seetha in her kingdom 
Mithila and she herself put it on Rama's finger in their marriage as vara varaNa ‘selecting the wooer...' When 
Hanuma gives this ring to Seetha in Sundara Kanda the reaction of Seetha is: gRihiitvaa prekShamaaNaa saa 
bhartR‘i kara vibhuuShaNam | ‘on taking the adornment of her husband's hand she looked at it...’ at 5-36-4. 


This ring to men is almost like the mangala suutra 'the sacred marriage-time pendant of Hindu ladies. 
Thus, none can ask a man to remove his wedding ring as long as his wife is alive and attached. 


Next, ‘in giving such ring to Hanuma, bypassing the troop leader Angada, Rama slighted the imperial 
protocol...’ and 'Sugreeva being a king why eulogise Hanuma this much, a simple minister? Is it to deify 
Hanuma? This is another objection. For this Dharmaakuutam gives a vivid and extensive commentary, saying it 
is not at all a violation of protocol. The objection is: 


na anvatra yuvaraaje bala adhyakShe a~Ngade sati hanumataH svatantratayaa puraskaaraH abij~naana 
pradanaadikam ca anucitam-'when prince regent Angada is there, entrusting some work to Hanuma 
independently, that too after eulogising him, is unbefitting...' This is countered by the commentator saying that: 


evam ca avishvasaniiyam angadam apahaaya vishvasaniiyo hanumati bishShyua puraskaaraadikam 
yuktam eva |-'still Angada has not gained the confidence of the king, though he is anointed as prince regent, 
thus entrusting a piece of work to Hanuma by Sugreeva is reasonable...’ Then the counter-question is 'why 
Angada is anointed as prince regent, at all...' for this it is said: 


tathaa ca angadasya j~naatitvaat avishvasaniiyatvaat aparityaagena rakShaNiiyatvaadviniitam vidhaaya 
yauva raajye abhiShecaniiyatvaat ca rakShaNa yauvaraajya abhiShecana kaarya niyojanaadikam - mantiNaH 
ca hanumataH sakala kaaryeShu vishvasaniiyasya svaatnatreNa puraskaaraadikam yuktam eva | 'a blood 
relation is to be anointed as a prince regent to look after the affairs of the kingdom, and here too, Angada is 
nominated as the troop leader of the expedition to look after the safety of this particular troop, and it does not 
preclude the king to entrust certain work to some of his true believable adherents...' This being so, Angada also 
expresses his resentment against Sugreeva and openly criticises Sugreeva at the end of this canto on similar 
lines, when they are unable to leap the ocean. 


sta aresifes eraraut aife cared ferfseh-er roe aq: acarhear: ait: 


Thus, this is the 44th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Chapter [Sarga] 45 
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Introduction 


The war cries of monkey soldiers in their enthusiasm to conquer Ravana are uttered in the 
audience of Sugreeva, when all of them started to their designated directions. This suggests 
the sugriiva aaj~na ‘the inviolable order of Sugreeva.' 


Verse Locator 
Gal: FT Aga Gla: Ca CTT: | 
SALT Sst MoT TH rates fags || ¥-¥4-2 
UaF Vdd fedaeay, tate: ITAA: | 
1, 2a. plavaga rSabhaH = of fly-jumper, the best one; raajaa sugriivaH = king [of 
monkeys,] Sugreeva; sarvaaH plavagaan aahuuya = all of them, fly-jumpers, calling 
forth; raama kaarya artha siddhaye = Rama's, task, purpose, to achieve; samastaan = to all of 


them; abraviit = spoke to; vaanara uttamaiH = vanara-s, best ones; bhavadbhiH = by 
you; evam etat = in this way [as I detailed,] all this [earth]; vicetavyam = shall be searched. 


On calling forth all the fly-jumpers for achieving the purpose of Rama's task the best fly- 
jumper and the king of monkeys Sugreeva spoke to all of them, "oh, best vanara-s, you shall 
search all of this earth as I have detailed." Sugreeva said so to all monkeys. [4-45-1, 2a] 


Verse Locator 
FAST MAA AS FeTE BA GTA: |] ¥-¥4-2 
Maa sq AoE AeA GUAR | 
2, 3a. hari pungavaaH = monkey, best ones; bhartuH = of husband [king of vanara-s]; tat 
ugra shaasanam = that, arduous, order; vij~naaya = on understanding; mediniim shalabhaaH 


iva = earth, grasshoppers, as with; samChaadya = covering over; sam pra tasthire = well 
started out. 


Understanding that arduous order of the king of monkeys Sugreeva those best monkeys 
started out covering the earth like grasshoppers. [4-45-2, 3a] 


Verse Locator 
UA: Wea aA Aaa MES AAT: || ¥-¥4-3 
Detterarer: TH ASH: Star afer gaa: | 
3b, 4a. raamaH = Rama; saha lakSmaNaH = with, Lakshmana; yaH siitaa adhigame 
kRAitaH = which, for Seetha's, reaching out, made - marked for locating Seetha; tam maasam = 


that, month; prati iikSamaaNaH = forward, looking to; tasmin prasravaNe nyavasat = on that, 
Prasrvana [mountain,] he dwelled - remained. 


Rama remained on that Mt. Prasravana along with Lakshmana looking forward to that 
month which is marked for locating Seetha. [4-45-3b, 4a] 


Verse Locator 
SATA J fear Va AAR eat SATA || ¥-¥4-¥ 
Tat dear diet eft: arcafer: aar | 
Ab, 5a. tadaa = then; shatabaliH viiraH hariH = Shatabali, brave, monkey; giri raaja sam 


aavR*itaam = by mountain, king - Himalayas, encompassed by; ramyaam uttaraam disham = to 
beautiful, northern, direction; sahasaa pratasthe = swiftly, transited. 


Then the brave monkey Shatabali swiftly started towards the beautiful northern quarter 
that is encompassed by the king of mountains, namely Himavanta. [4-45-4b, 5a] 


Verse Locator 
Gary fear oie wat fete Sf Bewu: || ¥-¥4-& 
at sitvarfe afea: erat: UaaTcHat: | 
SAT TAL ST aferorry, She BAT: || ¥-¥4-& 
5b, 6. hari yuuthapaH vinataH = monkey, troop-commander, Vinata; puurvaam disham 
prati yayau = to eastern, direction, towards, journeyed; hari yuuthapaH = monkey, 
leader; pavana aatmajaH = Air-god's, son; plavagaH = fly-jumper - Hanuma; taaraa angada 


aadi sahitaH = Tara, Angada, others, along with; agastya caritaam = by Agastya, 
trodden; dakSiNaam aashaam = direction, southerly; [yayau = travelled to. 


The monkey-troop commander Vinata journeyed towards the eastern direction, and the fly- 
jumper, leader of monkeys and Air-god's son Hanuma travelled towards southerly quarter that is 
once trodden by Sage Agastya, along with Lt. Tara, Prince-regent Angada, and others. [4-45-5b, 6] 


Verse Locator 


Ufars ¢ fear BRIA SUT: tora: | 
Dae eke argett fear qeur Urferara || ¥-¥ 4-0 
7. plavaga iishvaraH = fly-jumper's, commander; hari shaarduulaH = monkey, tigerly 


one; suSeNaH = Sushena; varuNa paalitaam disham = by Rain-god, ruled, direction; ghoraam 
pashcimaam disham = horrifying, western, direction; pratasthe = started out. 


The commander of fly-jumpers and a tigerly monkey Sushena started out towards the 
horrifying western direction that is ruled by Varuna, the Rain-god. [4-45-7] 


Verse Locator 


oa: Bat feat Men atefacar Gear aay | 
ale dar ud det Wale Efela: GAA || ¥-¥4-C 


8. tataH = latter; viiraH raajaa = valorous, king - Sugreeva; kapi senaa patiin = monkey, 
army, commanders; yathaa tatham = according to their capabilities; sarvaa dishaH 
codayitvaa = to all, directions, having sent; sukhitaH = is contented; sukham mumoda = 
contentedly [to his heart's content,] gladdened. 


Then on disposing the commanders of monkey army to all directions according to their 
capabilities, that valorous king Sugreeva who is contented earlier by way of gaining his kingdom 
through Rama, is now gladdened to his heart's content for sending monkey troops to all directions 
as a requital to Rama's help. [4-45-8] 


Verse Locator 


Var Gafeat: Ge Ta AA FAUT: | 
tary arg fears ofa aR: GUA || ¥-¥ 4-8 
9. raaj~naa evam sam coditaaH = by king [Sugreeva,] in this way, who are sent; sarve 
vaanara yuuthapaaH = all of the, vanara, lieutenants; svaam svaam disham = his own, his 


own, direction; abhi pretya = readying to go; tvaritaaH sampratasthire = expeditiously, started 
out. 


In this way when despatched by their king Sugreeva all the vanara lieutenants 
expeditiously started towards one's own direction. [4-45-9] 


Verse Locator 
dard: FT SAGed: TF Wold: FT CTA: | 
ederedl Gaara: T flaaedt Helse: || ¥-¥4-2o 
10. mahaabalaaH plavan gamaaH = great mighty, fly-jumpers; nadantaH ca = bawling, 
also; ud nadantaH ca = highly, blaring, also; garjantaH ca = thundering, also; kSvelantaH [or, 


kshhveDantaH] = roaring like lions; vi [vicitra naada] nadantaH = oddly, bellowing; dhaava 
maanaaH = they started to dash off. 


When those great mighty fly-jumpers have started to dash off some are bawling, some 
highly blaring, some more thundering, and some more oddly bellowing, while some more are 
roaring like lions. [4-45-10] 


Verse Locator 
Var Gafeat: Ge Ta AA FAUT: | 
arafasarae Stars SPAS: F TAU || ¥-¥ 4-22 


11. raaj~naa = by king - Sugreeva; evam samcoditaaH = this way, well-motivated; sarve 
vaanara yuuthapaaH = all of the, vanara, lieutenants; aanayiSyaamahe siitaam = we will lead 
forth, Seetha; raavaNam haniSyaamaH ca = Ravana, we wish to kill, also; [Vacanam uucuH 
ca = words, boasted, also.] 


Well-motivated this way by the king Sugreeva those vanara lieutenants put their fortitude 
into boastful words and said, "we lead forth Seetha, we wish to kill Ravana." [4-45-11] 


Verse Locator 


sey Vent afaeanhy Wey TaOry sired | 


dd: FT SAY TEA SRA TAH AAG || ¥-¥4-22 
12. aham ekaH =I, single-handedly; aahave praaptam raavaNam = on battlefield, 
chanced, vadhiSyaami = I wish to kill; tataH ca = then, also; unmathya = on drubbing; [itara 


raakshasaan = other, demons]; sahasaa janaka aatmajaam aahariSye = quickly, daughter, 
Seetha, I bring back. 


"T will kill Ravana single-handedly if he chances on battlefield, and then on drubbing the 
other demons I will quickly bring back Janaka's daughter, Seetha." Another monkey soldier said 
so. [4-45-12] 


Verse Locator 
quay soy ster Hafg: wits sf | 
Uh Ud SehReaty orate sft STATA || ¥-¥4-2 3 


13. vepamaanam shrameNa adya = shivering [Seetha,] by enervation; jaanakiim = 
Janaki; paataalaat api = from netherworld, even; eka eva = by myself; aahariSyaami = I will 


bring back; adya = now; bhavadbhiH sthiiyataam = by you [monkey colleagues,] stay 
back; iti = thus - one more monkey said. 


"T alone will bring back Janaki even from netherworlds, who might be shivering owing to 
enervation, and you my monkey-soldier colleagues, you all may stay behind now." Thus another 
monkey-hero said. [4-45-13] 


Verse Locator 


faeces seq ger eraeana seq FR | 
ROT GRAS atsaeanha GPR || ¥-¥4-8¥ 


14. aham = I will; vR/ikSaan = trees; vidhamiSyaami [vi dham iSyaami] = can 
completely, shatter; aham giriin daara yiSyaami = I will, mountains, shred; dharaNiim 
daarayiSyaami = earth, I wish to split; saagaraan kSobha yiSyaami = oceans, I wish to storm. 


"I will completely shatter the trees, shred the mountains, split the earth and storm the 
oceans." Thus another monkey gave war cry. [4-45-14] 


Verse Locator 
HSA AS GAM: terfele Sta FA: | 
aA Obs GATT: BH SAHA ES SSA || ¥-¥ 4-24 
15. aham yojana sankhyaayaaH shatam = I will, yojana numbers, a hundred, - hundred 
yojana-s in number; plavitaa atra na sanshayaH = can fly-jump, there is, no, doubt; aham = 


I; [plavitaa = can leap]; shatam yojana sankhyaayaaH = hundred, yojana, in number; sam 
adhikam = even, more; hi = for sure; [I will fly-jump.] 


"I can fly-jump a hundred yojana-s, undoubtedly," said one monkey while the other said, "I 
can jump even more than a hundred yojana-s, for sure." [4-45-15] 


Verse Locator 


Y det SER aT sift stety FT aAY Z| 
Urearetrear Sf aT Hea AA srfeeserd AAA: || ¥-¥4-2& 


16. bhuu tale = on earth's, plane; saagare vaa api = in ocean, or, even; shaileSu ca 
vaneSu ca = in mountains, also, in forests, also; paataalasya api vaa madhye = in netherworld, 
even, or, in the core of; mama gatiH = my, transit; na aacChidyate = not, thwarted. 


"My transit cannot be thwarted either on the plane of earth, or in the ocean, or on 
mountains or in forests, or in the netherworld, or in its core." This is the slogan of another 
monkey-warrior. [4-45-16] 


Verse Locator 


fa Uhr: dal qa aA Set afta: | 
HE: FT TIA TSA SR UST Uae || ¥-¥ 4-80 


17. tadaa = then; vaanaraa = vanara-s; bala darpitaaH = by might, in proper 
pride; tatra = there; tasya hari raajasya sannidhau = that, monkey, king's, in audience; eka 
ekaH = one by one; iti = in this way; vacanam uucuH = words [war whoops,] uttered - and 
departed. 


Thus each individual vanara gave war-whoops with the proper proud of his might in the 
audience of monkeys king Sugreeva and departed. [4-45-17] 


fa aredifes aaraut site cpredt fenfseh-er cares Oy acarhe=ar: At: 


Thus, this is the 45th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
Verse Locator for Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys : Chapter 45 
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Introduction 


Sugreeva's knowledge of physical world is acquired when Vali put him to flight. Rama 
enquires with Sugreeva as to how Sugreeva has many details of lands, countries, rivers, and 
mountains. In reply, Sugreeva says that when repulsed by Vali he was on the run to pillar to post, 
until he finally settled on Mt. Rishyamuka. During such a plighted flight, Sugreeva says, he 
acquired a direct and personal knowledge of earth. 


Verse Locator 


7d y aay Ta: Gulag stsrete | 
Huy Mar fart ada f HUSH Ya: || ¥-¥&-2 
1. vaanara indreSu gateSu = monkey-troop, chiefs of, when gone; raamaH sugriivam 


abraviit = Rama, to Sugreeva, spoke; bhavaan = you; bhuvaH sarvam maNDalam = of earth, in 
entirety, globe; katham vi jaaniite vai = how, very-well know, indeed. 


When the chiefs of monkey-troops are on their way Rama spoke to Sugreeva, "Indeed, how 
do you know very-well about the globe of earth in its entirety?" [4-46-1] 


Verse Locator 


Sola: a adt WAY Sara WOT STA | 
TATA GAH AREAS feleaeor Fat AA || ¥-¥&-2 
2. tataH = then; sugriivaH praNata aatmavaan = Sugreeva, bowing down, 


himself; raamam uvaaca = to Rama, spoke; sarvam vistareNa aakhyaasye = all, vividly, I will 
narrate; mama vacaH shruuyataam = my, words, may be heard. 


Then Sugreeva bowing down before Rama said, "I will narrate all vividly, and let my words 
be heard." [4-46-2] 


Verse Locator 


Fel gy Gal TH era ATES STH | 
URenreaad are Heras Ula UA || ¥-¥&-3 
dal faaar afeut Ferrer Tera wie | 
fader atett aa sift aera ae fSraTaaT || ¥-¥e-¥ 
3. vaalii = Vali; mahiSa aakR“itim = in buffalo's, shape; dundubhim naama = Dundubhi 
[Dundubhi's son Maayaavi,] named; daanavam = demon; yadaa = when; malayam parvatam 


prati = Mt. Malaya, mountain, towards; parikaalayate = repulsed; tadaa mahiSaH = then, 
buffalo-demon; malayasya guhaam prati vivesha = Mt. Malaya's, cave, towards [into,][ 


entered; vaalii = Vali; tat jighaamsayaa = that [buffalo,] wishing to kill; tatra api malayam 
vivesha = even, there, Mt. Malaya's [cave,] entered. 


"When Vali repulsed the buffalo-shaped demon Dundubhi towards Malaya mountain, then 
that buffalo entered the cave of Mt. Malaya, and even Vali entered therein wishing to kill that 
buffalo. [4-46-3, 4] 


This buffalo-demon Dundubhi was killed by Vali in Kishkindha and its carcass was hurled into the 
precincts of Sage Matanga's hermitage. While that demon was killed there, Sugreeva is now telling that this 
demon was killed in a cave. The demon killed in cave was Maayaavi, as said in Ch. 9 of this canto. Maayaavi and 
Dundubhi are brothers and sons of Maya. Maheshvara Tiirtha says because Dundubhi is the son of buffalo- 
demon Maya, i.e., Dundubhi Sr., thus he can be called as Dundubhi. And Govindaraja says: 


dundubheH puurvajaH agrajaH sutaH mayasya iti seShaH vakShyatu uttara kaaNDe mayaH - maayaavii 
prathamaH staat dundubhiH tat anantaram iti... 'Maayaavi is the first son and the second one is Dundubhi- as 
said by Maya in Uttara Kanda...' Then it is assumed that both Maayaavi and Dundubhi have come in the first 
instance for a fight with Vali. But on seeing Vali and Sugreeva, Dundubhi might have entered into the cave with 
Maayaavi and somehow escaped from there, and thus only Maayaavi is killed by Vali. Later Dundubhi came at 
the gate of Kishkindha and was killed by Vali. Hence, Sugreeva's referring to Dundubhi here includes both 
Maayaavi and Dundubhi. 


Verse Locator 


dat sex aa fafercat wer ark fetaact | 
a7 fsa ate dal AacHe Ae || ¥-¥ &-& 
5. tataH = then; viniitavat = as an amenable [brother]; aham tatra guhaa dvaari = I, 


there, at cave's, mouth; nikSiptaH = I was kept at [by Vali]; tadaa samvatsare gate = then, a 
year, lapsed; vaalii na niS kramate = Vali, not, out, coming - exiting from cave. 


"Vali then kept me at the mouth of the cave as I was an amenable brother, but Vali did not 
exit from cave even after one full year. [4-46-5] 


Verse Locator 


ad: attot HT aTgYR car ferery | 
acl sed fafetat gear ard: atten fers siféa: || ¥-¥e-& 
6. tataH = then; bilam = cavity; kSata ja = from gash, that emerges - blood; vegena = by 
its rush; aapu puure = fully filled; tadaa aham tat dR/iSTvaa = ten, I, that, having 


seen; vismitaH = dumbfounded; bhraatuH shoka viSa arditaH = for brother's [loss,] anguish, 
by venom, I was agonised. 


"I was dumbfounded to see that cave is then fully filled with blood, and then a venom like 
anguish called the loss of my brother agonised me. [4-46-6] 


Verse Locator 


HY SSH AG Ses: I Gacy Msc Te | 
fer Uda Seprawt feet EI AAT Fall || ¥-¥ &-9 


area Penfigy afest faafercate | 


7, 8a. atha = then; guruH = brother; su vyaktam nihataH = very, clearly [unmistakably,] 
killed; thus; aham gata buddhiH tu = I, acquired, mind [concluded,] on my part; mahiSaH = 
buffalo; niS kramitum = out, to go - to exit; a shaknuvan = not, possible; vi nashiSyati = 
completely, gets destroyed [in cave]; thinking so; mayaa = by me; parvata sankaashaa shilaa = 
mountain, similar, boulder; bila dvaari kR“itaa = cavity, in mouth, made [fixed]; 


"Then I concluded that 'my brother is unmistakably killed,’ and then I fixed a mountain 
similar boulder in the mouth of that cavity with a thinking that it will be impossible for that 


buffalo to exit and it will get destroyed within that cave itself. [4-46-7, 8a] 


Verse Locator 
dat ster PTT ferfseherry fran: Tea sitfat || ¥-¥ e-¢ 
Way DT BAe WIS ARTA SAA He | 
fas: @ ated: aa TATA feta Gar: || ¥-¥&-8 
8b, 9. tataH = then; aham = J; tasya jiivite = in his [Vali's,] aliveness; nir aashaH = 
without, hope; kiSkindhaam aagaam = to Kishkindha, I came; su mahat raajyam ca = very 
magnificent, kingdom, also; rumayaa saha taaraam ca = Ruma, along with Lady Tara, 
also; praapya = on getting; mitraiH sahitaH ca = friends, along with, also; vigata jvaraH = 


without, febrility [disquiet, owing to brother's loss, i.e., peaceably]; tatra vasaami = there [in 
Kishkindha,] I was staying. 


"Unhopeful of Vali's aliveness then I arrived in Kishkindha, and on getting the very 
magnificent kingdom of Kishkindha, and also Ruma along with Tara, I was peaceably staying 
there with friends. [4-46-8, 9] 


Verse Locator 
AMT Tat Aett Sea TH CAAT: | 
dat SeF Haqhy Usa Mate Aa fA: || ¥-¥&-Ro 
10. tataH = then; tam daanava R“iSabhaH [R/iSabham] hatvaa = him, demon, great one, 


on killing; vaalii aajagaama = Vali, came back; tataH aham = then, I; bhaya yantritaH = by 
fear, spellbound; gauravaat raajyam adadaam = owing to deference, kingdom, gave back. 


"Vali then came back to Kishkindha on killing that great demon, and then I was spellbound 
in fear of Vali's killing me, and I gave back the kingdom to Vali owing to my deference to him. [4- 
46-10] 


Verse Locator 


a AM fore: sere areft veafee fez: | 
Unread shlete aay Aaa: FE || ¥-¥&-22 
11. duSTa aatmaa saH vaalii = evil, minded one, he that, Vali; pra vyathita indriyaH = 
highly, perturbed, at senses; sacivaiH saha maam dhaavantam = ministers, along with, me, 


while I was running away; jighaansuH = wishing to kill - me; krodhaat pari kaalayate = 
furiously, further repulsed. 


"That evil-minded Vali becoming highly perturbed at his senses furiously repulsed me 
further and further away, even though I was running away from him with my ministers, as he 
wished to kill me. [4-46-11] 


Verse Locator 


dat SEF aera Ga gsel: Werfela: | 
vel: & fefeen: ua Sah TTAB wz || ¥-¥G-22 


12. tataH = then; tena vaalinaa anubandhaH = by him, by Vali, pursued - chased; saH 
aham = such as I was; vividhaaH = diverse; nadiiH vanaani nagaraaNi ca = rivers, forest, 
cities, also; pashyan = on seeing; pra dhaavitaH = rapidly, made to run away - chased away. 


"Such as I was, who is repulsed by Vali, I was made to run away rapidly, and during that 
fleeing I went on seeing diverse rivers, forests and cities. [4-46-12] 


Verse Locator 


areal del SHIM dat F yfAet AAT | 
Held Ush UAT GST MMe Tal - Ha || ¥-¥&-23 
13. tataH = then; mayaa = by me; pRAithivii = earth; aadarsha tala sankaashaa = 
mirror's, surface [reflection on the surface of a mirror,] like; alaata cakra pratimaa = fireball, 


circle, akin to; dR/iSTaa = seen [by me]; tadaa goSpadavat [kR“itaa] vai = then, analogous to 
cow-hoof-print, [made as,] indeed. 


"I have then really seen the earth as in the reflection on the surface of a mirror, where the 
mirror shows all the objects in exactness, and the earth is like the circle of a fireball, where it is 
encircled with fire-like reddish, brownish, ochreish minerals and ores, and it appeared to me in 
my high flight like a cow-hoof-print in the mirror, called my perception. [4-46-13] 


Verse Locator 


Udy feed cet Tear Uses fafaers Sar | 
Udall S ak] PRI GPS fafeenhy =z || ¥-v -2¥ 
14. tataH = then; puurvam dishaam gatvaa = eastern, to direction, on going; vividhaan 


drumaan = various, trees; sa dariin ramyaan parvataan = with, caves, enchanting, 
mountains; vividhaani saraamsi ca = numerous, lakes, also; pashyaami = I saw. 


"Then on going to eastern direction I saw various trees, enchanting mountains with caves, 
and also numerous lakes. [4-46-14] 


Verse Locator 


Seay aa UR Uda erg Afosay | 
after, Srey te PITA SAS STATA || ¥-¥ E84 
15. tatra = there; dhaatu maNDitam = with ores, wreathed in; udayam parvatam = Udaya 


- Sun-Rise, mountain; nityam apsara aalayam = forever, apsara-s, an abode of; kshiira udam 
saagaram caiva = Milk Water, oceans, also thus; pashyaami =I saw. 


"There I saw the mountain wreathed in with ores, namely Mt. Udaya, the Sun-Rise, and I 
have also seen the Milk Water Oceans which is forever an abode for apsara-s. [4-46-15] 


Verse Locator 
URcHIeaA: dal aiferar aftga: fe wey | 
UA: Hea Gea Uat stSq cal fast || ¥-¥e-2& 


16. vibho = oh, lord Rama; vaalinaa parikaalyamaanaH = by Vali, being repulsed; aham 
tadaa abhidrutaH = I was, then, fleeing speedily; tadaa = then; punaH aavR“itya = again, 
returned; aham = J; sahasaa = quickly; vaalinaa [punaH] prasthitaH = by Vali, [again,] made to 
travel - chased to flee. 


"I fled speedily when Vali repulsed me, but oh, lord Rama, when I returned he again made 
me to flee forthwith. [4-46-16] 


Verse Locator 


fear: AAT: Fat 3a: UPSrat afarorg fearz | 
ferem ureu aehloriy ae SF alfa, || ¥-¥e-80 


17. tataH = then; tasyaaH dishaH bhuuyaH = from that [east,] direction, again; vindhya 
paadapa samkiirNaam = [both] Vindhya Range mountains, trees, thick with; candana druma 
shobhitaam = with sandalwood, trees, enriched; dakshiNam disham prasthitaH = to southern, 
direction, I was fled. 


"Then from that eastern direction I fled to southern direction, which is thick with Vindhya 
Range mountains and diverse trees, especially with sandalwood trees. [4-46-17] 


Verse Locator 


GA Met Beat Ua WaT afeoral sraersty | 
BURL a Feary reat arferar aafAga: || ¥-¥e-22 


18. druma shaila antare = trees, mountains, in interiors; dakshiNataH aparaaam = from 
south, another [direction]; pashyan = while I was seeing; bhuuyaH vaalinaa samabhidrutaH = 
again, by Vali, made to run; [samabhidrutaH = having fled]; aparaam disham praaptaH = 
western, direction, I reached. [Here aparaam means doubly 1. another, 2. west quarter.] 


"While I was seeing the interiors of forest and mountains again I was made to run by Vali, 
who was setting upon me from within the interiors of those forests and mountains, and then I 
reached the western direction. [4-46-18] 


Verse Locator 


a ua fafdenrs car sete TPR STAR | 
prey gy rea PAR sty Sa GUeMlaa: || ¥-¥e-88 
19. saH = such as I was; vividhaan deshaan = diverse, countries; giri sattamam = 
mountain, best one; astam ca = Asta, Dusk, also, [Astagiri, Mt. Dusk]; pashyan = on seeing; giri 
shreSTham astam ca = mountain, excellent one, Mt. Dusk, also; praapya = on 


reaching; uttaram = to north; sam pra dhaavitaH = very, much [by a long way,] ran [took to my 
heels.] 


"Such as I was, on seeing diverse cities and the best mountain Astagiri, Mt. Dusk, I reached 
that excellent Mt. Dusk also, and since Vali is at my heel, I took to my heels, by a long way to north. 
[4-46-19] 


Verse Locator 


feadae FT ASAT GASH F aU Sa | 
aal + fare QRUT aT afta: || ¥-¥&-Qo 
ddt Ara Seg Gal STAM aR stare | 
20. himavantam ca merum ca = Himalayas, also, Meru, also; tathaa = likewise; uttaram 
samudram ca = to northern, ocean, also; I ran towards; vaalinaa sam abhi drutaH = by Vali, 
driven back [even from north]; yadaa = when; sharaNam = shelter [or clemency from Vali, or, 
foothold on earth;] na vinde = not, known - I could not see, or get; tataH = then; buddhi 


sampannaH hanumaan = wisdom, his prosperity, Hanuma; maam vaakyam abraviit = to me, 
word, said. 


"Even at Himalayas, Mt. Meru, like that at the Northern Ocean, Vali drove me back, and 
when the clemency from Vali, or a shelter, or even a foothold on earth was indeterminable, then 
Hanuma, whose prosperity is his wisdom, said a word to me. [4-46-20, 21a] 


Verse Locator 
SQM A Ga UG BM Aleit SAE: || ¥-¥-22 
Fatt del atat fe sf STstA AUS | 
fasts ate & are Het sea gra Aad || ¥-¥&-22 
da ae: Seat arenes Paster sfasate | 


21b, 22, 23a. raajan = oh, king Sugreeva; hari iishvaraH vaalii = monkeys, king, 
Vali; tadaa = at that time; matangena yathaa shaptaH hi = by Sage Matanga, as to how, cursed, 


indeed; [tat = that topic]; me idaaniim smR“itam = to me, now, came to remembrance; vaalii 
asmin aashrama maNDale = Vali, in that [Matanga's,] hermitage, in fringes; pravishet yadi 
vai = enters, if, really; asya muurdhaa shatadhaa bhavet = his [Vali's,] head, in hundred ways, 
becomes [splinters - Vali's head gets splintered]; tatra asmaakam vaasaH sukhaH = there, for 
us, dwelling, peaceful; nir udvignaH = without, high tension [imperturbable]; bhaviSyati = it 
will be. 


"'Oh, king Sugreeva, now I remember how Sage Matanga cursed the king of monkeys Vali at 
that time. If Vali really enters the fringes of the hermitage of Sage Matanga, Vali's head gets 
splintered in hundred ways. Hence dwelling in sage Matanga's hermitage will be peaceful and 
imperturbable for us.' Thus Hanuma spoke to me. [4-46-21b, 22, 23a] 


Verse Locator 


dd: Ud STATE] RACHA FUT || ¥-¥ &-23 
7 fader Fat Aeft AAT AAT TAT | 
Ua AAT dal tor Weaary Sola | 
Ufaal Huser AAA TSA SAA BT: Aa: || ¥-¥&-2¥ 


23b, 24. nRAipaatmaja = oh, prince Rama; tataH = then; RAishyamuukam parvatam 
aasaadya = Rishyamuka, mountain, on reaching; vaalii = Vali; matangasya bhayaat = of Sage 
Matanga, fearing from; tadaa na vivesha = then, not, entered - came to mountain; raajan = oh, 
king Rama; evam = in this way; tadaa = at that time; sarvam pRA*ithivii maNDalam = entire, 
earth, globe; tadaa = in that way; pratyakSam mayaa upalakSitam = apparently, by me, closely 
seen; tataH = then; guhaam aagataH asmi = to cave, came, Iam - I have come to the cave of 
Rishyamuka. 


"Oh, prince Rama, then Vali though reached Mt. Rishyamuka, he did not enter into its 
precincts at that time fearing Sage Matanga and his curse, oh, king Rama, thus this globe of earth 
is apparently and closely sighted by me in its entirety, and then I came into the cave of 
Rishyamuka and did not stir out." So said Sugreeva to Rama. [4-46-23b, 24] 


Why Praise Globe 


This and last few chapters that describe the topography and geography of earth may seem redundant or 
a wasteful narration. No purpose is apparently solved in narrating at such a length and in such vividness, when 
the main purpose is searching Seetha. Sugreeva might have simply said 'go and search everywhere...’ This is as 
inquired by the commentator of Dharmaakuutam. 


na anvatra janaka tanaya gaveShaNaaya prasthitaan vaanaraan prati praacyaadi dikShu gavesaNiiya 
pradesha visheShaNaanaam vishiShya kathanam na prayojanavat | 


For this it is replied that at the outset of undertaking a high-risk task like the elimination of Ravana, some 
pious deeds of seeing, hearing, or telling about the pious lands, mountains, rivers, and sages that dwell 
thereabout, are to be undertaken. A laudatory salutation to Mother Earth is a sacred act. So Sugreeva has earned 
some merit in eulogising places and sending his troops to all places as a kind of tiirtha yaatra ‘a pilgrimage...’ as 
said by the commentator: 


saamaanya uktyaa preShaNa sambhavaat iti cet ucyate - prabalatara shatru vadhaaadi mahaa kaaryam 
saadhayataa prathamataH tasmaat ardha daayakam tapaH caraNa puNya tiirtha kShetra deva brahma raaja 
R/iShaya samkiirtana shravaNa darshana smaraNaadiShu puNyatameShu yat kimcit kartavyam | sugriiveNa 
api kimcit puNyam karma kartavyam - puNya desha tiirtha maharShiNaam tat upeta bhuu golasya ca 
samkiirtana shravaNaadikam prashastam | - This is the same situation when Rama and Lakshmana 
venerated sapta jana aashrama ‘the Seven-Sage's hermitage...’ when Sugreeva proceeded with them for 
attacking Vali, in the second instance, in Kishkindha Ch. 13. Rama was not successful in the first round of 
attacking Vali, as he venerated none such tutelary in first round. 


sf aredtfes earaut arife cpredt febfteh-ey cares Ye Tcahear: GF: 


Thus, this is the 46th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
Verse Locator for Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys : Chapter 46 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 47 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Search for Seetha failed in east, north, and west directions. The monkey chiefs who went 
there have come back to inform that she is not found and they all hoped Hanuma to find her out, 
because he is pursuing the direction in which Seetha was taken away. 


Verse Locator 
etary g dee: dda: HT Hare: | 
CAUCE: THT Molt TAT SHA TAAL SASTAT || ¥-¥'0-2 
1. kapi raajena vyaadiSTaaH [vi aa dish] = by monkeys, king, commanded; kapi 
kunjaraaH = monkeys, elephantine; yathaa uktam = as, said [true to command]; vaidehyaaH 


darshanaartham = of Vaidehi, for a glimpse; anjasaa = with post-haste; sarvataH jagmuH = 
everywhere, essayed at. 


As commanded by the king of monkeys Sugreeva all of the elephantine monkeys essayed 
everywhere with post-hast for a glimpse of Vaidehi. [4-47-1] 


Verse Locator 
ft SRS AR Hal HATHA ATTY Fy | 
acl Guts aan tte fafeatead GAeca: || ¥-v-2 


2. te = those - monkeys; saraamsi saritaH kakSaan = at lakes, river's [on riverbanks, ] 
chambers, [creeper-pens]; aakaasham nagaraaNi ca = sky [empty space, unpeopled lands,] 
cities, also; tathaa = thus; nadii dur gaan shailaan = with rivers, not, passable places, 
mountains; samantataH vi cinvanti = everywhere, thoroughly, searched out. 


Those monkeys have thoroughly searched at lakes, in the pens of creepers on riverbanks, in 
vacant lands and in crowded cities and at impassable places with rivers and mountains. [4-47-2] 


Verse Locator 
auido GARAaTA: Get ATA FAUT: | 
aa ea Ulefa-atet F tet FA HAT || ¥-¥0-3 


3. sugriiveNa sam aakhyaataaH = by Sugreeva, well-said [explicitly, commanded]; sarve 
vaanara yuuthapaaH = all, monkey's, commanders; tatra = in that matter; pra sa shaila vana 
kaananaan = inclusive of, mountains, woodlands, thick forests; [sarvaan = all of 
the]; deshaan = provinces; vi cinvanti = carefully, searched. 


All the monkey commanders explicitly commanded by Sugreeva, very carefully searched all 
the provinces inclusive of mountains, woodlands, and thick forests of those provinces. [4-47-3] 


Verse Locator 


fafa fea ad ater siferras eer: | 
SAT feet SH ASAT FAM SHrety AAT: || ¥-¥o-¥ 


4. sarve vaanaraaH = all of the, monkeys; siitaa adhigamane dhR“itaaH = in Seetha's, 
attaining, firmed up; divasam vicintya = by day, on searching; nishaa kaaleSu = at night, 
time; medinyaam = onto earth; sam aayaanti sma = well [together,] come, they are. 


All the Vanara-s firmed up in finding Seetha have searched nooks and corners of earth by 
day, and at nighttimes they used to come together onto earth at scheduled places. [4-47-4] 


Verse Locator 


ad RGA FT ely aT: F Hei SAM | 
ARATE WAT MA Teh: FAY seey ct || ¥-v0-4 


5. te vaanaraaH = those, Vanara-s; sarveSu ahassu [ te] = in all [those,] days; sarva 
R/Aitukaan ca = all, seasonal, also; sa phalaan drumaan = with, fruits, trees; desheSu 
aasaadya = in [those and those] provinces, on getting at; rajaniim shayyaam cakruH = at 
nights [at bedtime,] bed, made. 


In all those days those Vanara-s used to come to trees which have fruits of all seasons, to 
make those trees as their beds at bedtime. [4-47-5] 


Or to say in another way: drumaan saphalaan cakruH:= 'trees, blessed to be fruitful...’ Fruting trees will 
be aplenty with fruits, if monkeys visit them. Because monkeys resided on all the trees of all provinces, Rama 
blesses all of the trees of those and those countries through those monkeys, namely the agents of Rama, to be 
full of fruits. Even now allowing a troop of monkeys into orchard or groves is tolerable and sacred. But after a 
sumptuous meal, they start all their monkey tricks and ransack gardens, which is intolerable and then they are 
driven out. 


Verse Locator 


dd sie: WIAA Hedi ATS WAU Ta: | 
ple wots ST TAM: HAY HST: || ¥-¥o-& 
6. tat ahaH prathamam kRAitvaa = that, day [of their starting,] first, on making 
[counting]; maase = in month; kapi kunjaraaH = monkey, elephants; nir aashaaH = without, 


hope; prasravaNam gataaH =, Mt. Prasavana, went [returned]; kapi raajena sangamya = with 
monkey, king, joined - met with Sugreeva. 


Counting the day of their starting as day one, those elephantine monkeys returned to Mt. 
Prasavana within one month, hopeless of Seetha, and met Sugreeva, the king of monkeys, who is 
with Rama awaiting the return of monkeys. [4-47-6] 


Verse Locator 


fafaca ¢g fear yaty oer Snr ahead: Te | 
agedl fad: dary ATSPTA Aes: || ¥-¥'9-9 
7. mahaabalaH = great-mighty one; vinataH = Cmdr. Vinata; sacivaiH saha = 1] 
ministers, 2] colleagues, together with; yathaa uktaam = as, said [as advised by 


Sugreeva]; puurvaam disham vicitya = eastern, quarter, on searching; siitaam a dR/iSTvaa = 
Seetha, not, seeing [finding]; aa jagaama = came back. 


Cmdr. Vinata, the great-mighty vanara, came back after searching eastern quarter as 
Sugreeva had advised, but without finding Seetha there. [4-47-7] 


Verse Locator 


fear aft Sa sate faferer a HereA!: | 
SMa: Fé GAA Fhe: aetafel: T|r || ¥-vio-C 
8. tadaa = then; viiraH mahaa kapiH shatabaliH = valiant one, matchless, monkey, 
Shatabali; sainyena saha = army, along with; sarvaam uttaraam disham api = whole of, 


northern, direction, even; vi vicya = = explored; [siitaam a dR/iSTvaa = Seetha, without 
seeing]; saH = such as he is; aagataH = he came back. 


Even the valiant and matchless monkey Shatabali explored whole of the northern direction 
along with his army, but he too came back as Seetha is undiscovered there. [4-47-8] 


Verse Locator 


Baur: Ufsyars snag fafeea GES ae: | 
Sacer are got g Galay SoaHA || ¥-¥0-8 
9. suSeNaH vaanaraiH saha = Sushena [father-in-law of Sugreeva,] vanara-s, along 
with; pashcimaam aashaam vivicya = in western, direction, on searching; maase puurNe tu=a 


month, on completion, but; [a dR4iSTvaa siitaam = without seeing, Seetha]; sametya = came 
back; sugriivam upacakrame = to Sugreeva, nearby arrived. 


Sushena, the father-in-law of Sugreeva, searching whole of western quarter along with 
vanara-s, but not finding Seetha there, he came back when one month is completed, and 
approached Sugreeva. [4-47-9] 


Verse Locator 


dA Wea YS GATT Bf Aarel Fy | 
sreay Ue war alas Sc AGA || ¥-¥e-2o 


10. raameNa saha aasiinam = Rama, along with, one who is seated; prasravaNa 
pRAiSThastham = Mt. Prasavana, on peak of; tam sugriivam = him, Sugreeva; sam aasaadya = 
on reaching; abhivaadya ca = on revering, also; idam abruvan = this, [all the expeditionists] 
spoke. 


All of the expeditionists have reached and venerated Sugreeva who is sitting along with 
Rama on the peak of Mt. Prasavana and spoke this to him. [4-47-10] 


Verse Locator 


fafear: udat: ad aah Tesh Z| 
FEM: SMR Ard: T Gd GANT: AUT || ¥-¥0-2 2 


11. sarve parvataaH vicitaaH = all, mountains, are searched; gahanaani vanaani Ca = 
serried, forests, also; nimn agaaH = low, going [flowing, rivers that slope down]; saagara 
antaaH ca = ocean's, edge of [or, along the rivers that slope down into oceans]; tathaa = 
likewise; sarve jana padaaH = all, people's, places [inhabitations - are thoroughly searched.] 


"All of the mountains, all of the serried forests, all of the riversides up to the edge of oceans, 
likewise, all of the inhabitations have been searched. [4-47-11] 


Verse Locator 
gr: a fafaar: wal en: za ofa: | 
fafeat: FASC cat falta Hea: || ¥-¥'9-82 


12. sarvaaH = all; te pari kiirtitaaH = by you, explicitly, extolled; yaaH = which of 
those; guhaaH = caves are there; they too; vicitaaH = thoroughly searched; lataa vitata 


santataaH = climbers, entwined with, thickly; mahaa gulmaaH = immense, shrubby 
hutches; vicitaaH ca = rummaged, also. 


"Those caves that were explicitly extolled by you, they are all thoroughly searched, and 
immense shrubby hutches that are thickly entwined with climber plants have also been 
rummaged. [4-47-12] 


Verse Locator 


Teddy o aly qty fasay z | 
Grad sfanaronts fafa sar zi | 
a da Mea ean fefaar: t GA: TA: || ¥-ve-33 


13. gahaneSu = in compacted places; dur geSu = impenetrable areas; viSameSu ca = 
asymmetrical, [lopsided lands]; desheSu = in such provinces; ati pramaaNaani = too much, in 
size [colossal beings]; sattvaani = living beings [creatures]; vicitaani = are hunted out; hataani 
ca = are killed [by us,] also; gahanaaH ye deshaaH = impassable ones, which of those, 
provinces are there; te = they are; punaH punaH vicitaaH = again, again, searched high and 
low. 


"Search is conducted in the compacted, lopsided, and impenetrable provinces, and colossal 
beings are hunted out and killed presuming that Ravana might have assumed those odd shapes, 
and the impassable provinces are searched high and low, time and again. [4-47-13] 


Verse Locator 


Sek Ged aftsrl ELAM 
a Afacih Teas aes | 
Feary g ar Va Tat g ata 

ay aifetat ary Yat SAA || ¥-¥o-8¥ 


14. vaanarendra = oh, Vanara king; udaara sattva abhijanaH = exceptionally, mighty, 
high-born one; saH hanuumaan = he that, Hanuma; maithiliim j~naasyasi = about Maithili, he 
ascertains; siitaa yaam eva disham gataa = Seetha, in which, direction, alone, has gone [taken 
away]; taam = that direction; vaayu sutaH hanuumaan = Air-god's, son, Hanuma; aasthitaH = 
resorted to. 


"Hanuma is high-born and exceptionally mighty, oh, Sugreeva, the king of vanara-s, he will 
ascertain about Maithili, because the son of Air-god, Hanuma, resorted to the direction in which 
Seetha is taken away." Thus, monkey chiefs reported to their king Sugreeva. [4-47-14] 


sfa aredifes warauy aife chredt fenftch-et roe ta Tearhe-awr: ST: 


Thus, this is the 47th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
Verse Locator for Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys : Chapter 47 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 48 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hanuma's search for Seetha, together with Angada and others is started. They search 
certain mountains and forests belonging to Vindhya, but in vain. They enter many uninhabited 
forests and places. Angada kills a demon presuming him to be Ravana. Their hearts sadden when 
their search became futile at these places. 


Verse Locator 


Ue AR sana] d Seal SAA GM: | 
auteur gear SRSA AA Sa SAasHA || ¥-¥C-2 
1. kapiH hanumaan = the monkey, Hanuma; taara angadaabhyaam saha = Lt. Tara, 


Angada and others, along with; sahasaa = quickly; sugriiveNa yathaa uddiSTam = by Sugreeva, 
as, indicated; tam desham [gantum] upacakrame = that, province, [to go to,] started out. 


Hanuma, the monkey, quickly started along with Angada, Lt. Tara, and others to that 
province which Sugreeva has indicated, namely the south. [4-48-1] 


Verse Locator 
BI aq surrey ad: d: wit aaa: | 
det faferce fe-eaea Wet: FT TSA T || ¥-¥C-2 


Cetera ah GT eS Faget SA | 
gat aus a fafeens Uda FA WAU || ¥-¥C-3 


2, 3. saH = he Hanuma; sarvaiH taiH kapi sattamaiH = with all, of them, monkey, 
powerful ones; duuram upaagamya = remote [place,] arriving at; tataH = then; vindhyasya 
guhaaH ca gahanaani ca = Vindhya mountain's, caves, also, forests, also; vicitya = having 
searched; parvata agra nadii durgaan = mountain, tops, [and] rivers, impassable 
ones; saraamsi = lakes; vipula drumaan vR“ikSa khaNDaan Ca = wide, trees, trees, stands of, 
also - forest areas having beamy trees; vividhaan parvataan vana paadapaan = diverse, 
mountains, forests, trees; he searched. 


Arriving at a remote place with all of those powerful monkeys, then Hanuma searched the 
caves and forests of Vindhya Mountains, and on their mountaintops, at impassable places, at 
rivers and lakes, and in stands of trees with beamy trees, also on diverse mountains, forests and 
trees. [4-48-2, 3] 


Verse Locator 
sreadyyon: t Ad are: Adat Feary | 
J ola aqQly ake Also Sach SCHIFF || ¥-¥ C-¥ 


4. viiraaH te vaanaraaH = brave ones, those, vanara-s; sarve sarvataH disham = all, in 
all, quarters; anveSamaaNaaH = while searching; maithiliim janaka aatmajaam siitaam = 
Maithili, Janaka's, daughter, Seetha; na dadR“’ishuH = not, seen. 


Though all of those brave vanara-s have searched in all directions they have not noticed the 
princess of Mithila and the daughter of Janaka, namely Seetha. [4-48-4] 


Verse Locator 


dt weraedt Fert thet fafaenty aif | 
BAVA [ol AIA AA AA S || ¥-¥C-4 
5. durdharSaa te = invulnerable, those - vanara-s; vividhaani muulaani phalaani api = 


various [unalike,] tubers, fruits, even; bhakSayantaH = on eating; anveSamaaNaa = during 
their search; tatra tatra nyavasan ha = there, there, sojourned, indeed. 


Feeding upon unalike fruits and tubers, sojourning here and there, those invulnerable 
vanara-s conducted their search. [4-48-5] 


Verse Locator 


a J eat qatedut Wer Weta Aer | 
Prstetel PIsttH SH TEA ale aQihaq || ¥-¥C-& 
6. guhaa gahanavaan = having caves, forests; saH mahaan deshaH tu = that, great, 
province, on its part; dur anveSaH = difficult, to search - inscrutable one; nir jalam = without, 


water; nir janam = without, people; shuunyam = a void; gahanam ghora darshanam = forest 
[impenetrable,] ghastly, for a sight. 


But that province is an inscrutable one, deeply caved, deeply forested, much less of water 
and still less of people, a void and an impenetrable one with a ghastly look. [4-48-6] 


Verse Locator 


oT gaia sar sift sreuaits fafa ysar Utfear: | 
UT 2M: FT Gard Wel WeAdH Aer || ¥-¥C-19 


7. taa dRAishaani = that sort of - province; anyaa araNyaani api = other, forests, 
even; vicitya = having searched; bhR¢iisha piiDitaaH = muchly, tormented [for Seetha is 
unseen]; guhaa gahanavaan mahaan = having caves, forests, abstruse one; saH deshaH ca = 
that, province, also; dur anveSyaH = un, searchable. 


They are highly tormented when they vainly searched there, and even in another province 
that is also of the same kind, waterless and people-less, and an unreachable one, abstrusely caved 
and forested. [4-48-7] 


Verse Locator 


Oe J a da: cary ad ¢ Sh Qua: | 
CMA SUA Geeyy fafagy: FT sepa War: || ¥-¥C-¢ 
8. sarve hari yuuthapaaH = all, monkey, commanders; tataH tam desham tyaktvaa = 
then, that - province, giving up; a kutaH bhayaaH = not, in anyway, fearing ones; 


duraadharSam anyam desham vivishuH impermeable one, another, province, they entered 
into; vai = indeed. 


Then all of those monkey commanders gave up that province and entered another 
impermeable province as they are fearless from any quarter. [4-48-8] 


Verse Locator 


OA akg thell Gan feyear: got asta: | 
Praca: al Ga Hoty BA TaetAA || ¥-¥C-S 


9. yatra = whereat; vR/ikSaaH vandhya phalaa = trees, with infertile, fruits - fruitless 
trees; vi puSpaaH = without, flowers; parNa varjitaaH = leaves, destitute of; yatra = 
where; saritaH = brooks nis toyaaH = deprived of, waters; yatra = where; muulam = tubers; su 
dur labham = highly, impossible, to get. 


Whereat the trees are infertile for fruiting, destitute of leaves and flowers, and whereat the 
brooks are deprived of waters, and whereat it is highly impossible to get even tubers, there they 
entered. [4-48-9] 


Verse Locator 


4 afd Afeur aa A AT A Blea: | 
aot: UfAot aT Sif Fg att aq TET: || ¥-¥C-R 0 


10. yatra = where; mahiSaa na santi = buffalos, not, are there; mR/igaaH na = animals, 
not there; hastinaH shaarduulaaH = elephants, tigers; na = not there; pakSiNaH vaa api = 
birds, or, even; vana gocaraaH = forest moving beings; ye anye ca = those, any other [animals,] 
also; na = not there. 


Where there are no buffalos, no elephants, no animals, nor even birds or tigers, or no other 
forest moving beings are there, for they do not have their feed there, they entered such a 
province. [4-48-10] 


Verse Locator 


TT SF Fat AF sityent 4 acca 4 aft dee: | 
fery var: ect aa Ofer: eet Uehut: || ¥-¥C-2 2 
Darofar: Brea: FT wae: FT afstar: | 


11, 12a. yatra = where; vR“ikshaa na = [useful] trees, are not there; oSadhyaH na = 
herbal plants, not; vallyaH na = climber-plants, not; viirudhaH = plants creeping on 
ground; na api = not, even; atra = there; snigdha patraaH = soft, leaves [of lotuses]; sthale = in 
the place [where they grow]; padminyaH = lotus-creepers; phulla panka jaaH = bloomed, from 
mud, birthed [lotuses birthed in lakes]; su gandhaaH ca = richly, fragranced, 
also; prekSaNiiyaaH = pleasing fro sight; bhramaraiH ca = by honeybees, also; varjitaaH = 
discarded. 


Where there are no useful trees, nor herbal plants, nor climbing plants on trees, nor 
creeping plants on earth, and lotus-lakes which will be normally pleasing for sight have no soft 
leaves, nor bloomed lotuses on their creepers, and even honeybees are discarding them as they 
are not richly fragranced, in such a province those vanara-s have entered. [4-48-11,12a] 


Verse Locator 


HUGR ANA ASIUMT: AeA ATal AUt eA: || ¥-¥ 2-82 
Fels: oy saat Fae: Guay: | 


12b, 13a. satya vaadii = veracious one; mahaabhaagaH = highly fortunate one; tapaH 
dhanaH = by asceticism, wealthy; parama amarSii = highly, short-tempered one; niyamaiH = 
by his self-discipline; duS pra dharSaNaH = impossible, verily, one to subjugate; kaNDuH 
naama = Kandu, known as; maharSiH = great-sage; [tatra aasiit = there, he is.] 


A highly fortunate, veracious, ascetically wealthy sage known as Kandu is there in that 
province, and that great sage is a highly short-tempered, and an impossible one to subjugate by 
virtue of his own self-discipline. [4-48-12b, 13a] 


Verse Locator 


Aa ARAL a4 Yat atetet |at anfen: || ¥-¥¢-23 
Worst sia seal Seg: AA ASAP: | 
13b, 14a. tasmin vane = in that, forest; tasya = his - sage's; dasha vaarSikaH = ten, year 


old one; putraH baalaka = son, a boy; jiivita antaaya praNaSTaH = by the end of, lost, life 
[boy]; tena = by that; mahaa muniH kruddhaH = great, sage, is infuriated. 


In that forest that sage lost his son, a ten-year-old boy, as that boy's life ended there by 
which that great sage is infuriated. [4-48-13b, 14a] 


Verse Locator 


dA SASHA MUA Hey AA Aes FAA || ¥-¥C-2¥ 
HIMVIH Seae4yy AT ofs feratstay | 
14b, 15a. tatra = thereby; mahat kR4itsnam vanam = great [forest,] in entirety, forest; a 
sharaNyam = not, inhabitable; duraadharSam = impermeable [forest]; mR’iga pakSi 


vivarjitam = by animals, birds, completely, abandoned; to become like that; tena 
dharmaaatmanaa shaptam = by him, by that virtue-souled one, cursed. 


Thereby that virtue-souled sage cursed that great forest in it entirety to become an 
uninhabitable and impermeable forest abandoned by birds and animals. [4-48-14b, 15a] 


Verse Locator 


aa d HMA SI ¢ PROTA hearer gy || ¥-¥C-24 
yaar aay a fafe-atea aarfed: | 
15b, 16a. te = those [monkeys]; samaahitaaH = conscientiously; tasya = its [that 
forest's]; kaanana antaan tu = forest, up to its fringes, but; giriiNaam kandaraaNi ca = 


mountains, caves, even; nadiinaam = of rivers; prabhavaaNi ca = fountains, also; vicinvanti = 
searched. 


But those monkeys conscientiously searched such a forest up to its fringes, including its 
mountains, caves, fountains, and rivers. [4-48-15b, 16a] 


Verse Locator 


TAT SY ASAT FA AUR AH ATH || ¥-¥C-8 & 
Bae Vary aT orf Eater fora cara: | 
16b, 17a. mahaatmaanaH = noble-mined ones [monkeys]; sugriiva priya kaariNaH = to 
Sugreeva, acceptable deeds, perfecters of; tatra ca api = there, also, even; janaka aatmajaam = 


Janaka's, daughter; hartaaram raavaNam vaa api = kidnapper, Ravana, or, even; na 
apashyan = while not, on seeing; they entered another forest. 


But not finding the daughter of Janaka or even her kidnapper Ravana there, those monkeys 
who are the perfecters of that which is acceptable to Sugreeva, have entered another fearsome 
forest. [4-48-16b, 17a] 


Verse Locator 
d ufasa ¢ aH MAA Aa os GATGAA || ¥-¥C-29 
aay: fe ator sreer ae Pfa | 


17b, 18a. te = they; lataa gulma sam aavR“itam = with climbers, shrubberies, overly 
encompassed with; bhiimam = fearsome [another forest]; pravishya = on entering; bhiima 


karmaaNam = of fiendish, deeds; sura nir bhayam = from gods, un, fearing; asuram 
dadR“ishuH = a demon, they saw. 


On entering another fearsome forest which is overly encompassed with climbers and 
shrubberies they saw a demon of fiendish deeds who is fearless of gods. [4-48-17b, 18a] 


Verse Locator 


FA GSAT FART SRA PIAA MAL SA AGRA || ¥-¥C-2¢ 
mF UR: Ad Gear aH Udd SUAA | 
18b, 19a. sarve vanaraa = all of the, vanara-s; shailam iva sthitam = boulder, like, 
standing; ghoram tam asuram dR“/iSTvaa = fiendish, him, at demon, on seeing; they are 


amazed; parvata upamam = mountain, similar [demon]; tam dR4iSTvaa = him, on 
seeing; gaaDham pari hitaaH = tightly, around, girthed - their wrestler's girdle-cloth. 


All of those vanara-s are amazed to see that fiendish demon standing similar to a 
mountainous boulder, and apprehending an imminent danger on observing that mountain 
similar demon, those vanara-s have tightly girthed their wrestler's girdle-cloth. [4-48-18b, 19a] 


Verse Locator 
Gt aft aH aR Sahl AST: SI Sha startet Tet || ¥-¥C-28 
aaUldd Tapes HEH aI ATA | 


19b. 20a. balii = mighty one [demon]; saH api = he [demon,] even; naSTaaH = you [are all 
are] dead; stha = stay; iti = thus; taan sarvaan vaanaraan abraviit = to them, to all vanara-s, 
said - shouting; sam kruddhaH = highly, frenzied; sangatam muSTim udyamya = clenched, fist, 
shoving up; abhyadhaavata = towards [monkeys,] rushed. 


Even that mighty demon shouting at all vanara-s, 'you are all dead... stay,’ rushed towards 
them shoving up his clenched fist. [4-48-19b, 20a] 


Verse Locator 


dA HU aeaA GST Aifet Yat sitTa: AM|y || ¥-¥C-20 
aunt say sal area aes BAST & | 


20b, 21a. tadaa vaali putraH angadaH = then, Vali's, son, Angada; aa patantam tam = 
coming, falling upon, at him; ayam raavaNaH iti j~naatvaa = he is, Ravana, thus, knowing 
[presuming]; sahasaa talena abhijaghaana ha = quickly, with his palm, thwacked, indeed. 


Angada, the son of Vali, then presumed him who is onrushing as Ravana and saying, ‘he is 
Ravana...’ he quickly thwacked that demon indeed with his palm. [4-48-20b, 21a] 


Verse Locator 


a afer ya sitet aerate MUTA, FEA || ¥-¥C-22 
al Bae Yat waka sa Uda: | 
21b, 22a. vaali putra abhihataH = by Vali's, son, one who is whacked; saH asuraH = he, 
that demon; vaktraat shoNitam ud vaman = from throat, blood, up spewed [spewed 


forth]; paryasta = upside down - inverted; bhuumau = on ground; parvataH iva = mountain, 
alike; nyapatat = fell down. 


When Vali's son whacked him that demon spewed forth blood from his throat and fell onto 
ground alike an inverted mountain. [4-48-21b, 22a] 


Verse Locator 


dg ate Pe eos STAT fot ATARI: || ¥-¥C-22 
afd Waa: dat Bay al MAR TEA | 
22b, 23a. tasmin = he [demon]; nir ucChvaase = without, exhales [breathed his last]; jita 
kaashinaH = with triumphal, shimmer; te = those [monkeys]; tatra = there; praayashaH = 


wellnigh; sarvam tat giri gahvaram vyacinvan = all, that [demon's,] mountain, cave, they 
searched. 


When that demon breathed his last all of those monkeys with triumphal shimmer have 
wellnigh searched everywhere, and even in that cave of that mountain where that demon 
appeared, presuming that cave belonged to Ravana. [4-48-22b, 23a] 


Verse Locator 
fafaaa g da: ada ad t ara atten: || ¥-¥c-23 
SAL Ua Soy ah fafagyy MR TES | 
23b, 24a. sarve te kaanana okasaH = all, those, forest, as their dwelling - 
monkeys; vicitam tu sarvam = searched, but, all [everywhere else]; tataH = then; anyat eva = 


another, like that; ghoram = horrible one aparam = nearby one; giri gahvaram = mountain, 
cave; vivishuH = entered. 


Then all those forest dwelling monkeys searched everywhere else, and like that they 
entered another horrible cave which is nearby. [4-48-23h, 24a] 


Verse Locator 
ct faface Ua: feat fafrsaer SAMA: | 
Veni gat Yet F fAsax cq AMET: || ¥-¥C-2¥ 


24. te punaH vicitya = they, again, on searching; khinnaaH = saddened; viniSpatya = 
came out; samaagataaH = came together; diina maanasaaH = saddened, at heart - 
downheartedly; ekaante vR4ikSa muule = at a lonely, tree, at its base; niSeduH = sat down. 


On searching that cave they came out saddened as their search is futile, and coming 
together they sat down at the base of a lonely tree downheartedly as their efforts are unsuccessful 
in searching Seetha. [4-48-24] 


sfa aredifer aaraut sife cred fenfseh-er ros are dearer: at: 


Thus, this is the 48th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 49 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Angada encourages all of the monkeys for searching Seetha and it makes those enervated 
monkeys to come to their animation. He points out to the wrath of Sugreeva and to its 
consequences, if the monkeys fail to implement Sugreeva's directive. Though all are fatigued to 
ramble in wildwoods, where even potable water is scarce, they are invigorated by Angada's 
advises and again start searching Vindhya ranges, from the beginning. 


Verse Locator 
HY site: del Fa GA Se ststetel | 
ORS Hel Wat: PAYA MAL Ta: || ¥-¥8-2 


1. atha = then; pari shraantaH mahaa praaj~naH = overly, tired, highly, diligent 
one; angadaH = Angada; sarvaan vaanaraan samaashvaasya = all of the, vanara - s, on 
comforting; tadaa = then; shanaiaH idam vacaH abraviit = slowly, this, word, spoke. 


Then on comforting all of those vanara-s the highly diligent one but overly tired Angada 
slowly spoke this word to them. [4-49-1] 


Verse Locator 


oats frat tet eaifer reat = | 
axl fe wer: da fafeat 4: AAda: || ¥-¥8-2 
da aA GS HATA: SAA FT GQ | 
AMT at: HU Sal FT Alaran: Aa gdp || ¥-¥e-3 


2. asmaabhiH saha = by us, in oneness; vanaani girayaH nadyaH = forests, mountains, 
rivers; dur gaaNi gahanaani ca = impassable, unfathomable ones, also; vicitaa = 
searched; darii giri guhaaH caiva = cavities, mountain, caves, even so; naH = by us; sam 
antataH = up to end; tatra tatra vicitaa = there, there, searched; jaanakii na dR“ishyate = 
Janaki, not, seen; tathaa = like that; siitaayaaH apahartaa = of Seetha, abductor of; duS 
kRAitii = ill, natured one; rakSaH ca = demon, also - not seen. 


"We in oneness have searched there and thereabouts in the impassable forests, mountains, 
and rivers, and unfathomable cavities and in mountain caves up to their end, but we have not 
seen Janaki, so also that ill-natured demon, the abductor of Seetha, is not seen. [4-49-2, 3] 


Verse Locator 
le: FA: AEM la: Gla: TST I: | 


TAT aed: Sle fafa-aeq Gadd: || ¥-¥8-¥ 


4. naH = for us; mahaan kaalaH yaataH ca = great [deal of,] time, lapsed also - from the 
day of starting; sugriivaH ca ugra shaasanaH = Sugreeva, also, severe, ruler 
[disciplinarian]; tasmaat = therefore; bhavantaH = by you all; sahitaaH samantataH 
vicinvantu = collectively, all over, let search be conducted. 


"We started a long time back and a great deal of time is lapsed, and Sugreeva is a severe 
disciplinarian, therefore let the search continued everywhere collectively. [4-49-4] 


Verse Locator 


fasta cath siteny ao Parl ta Tales | 
fates cer Star Gkarat Sitch ATCA || ¥-¥ 3-4 


5. sam utthitaam = verily, come up against [you now]; tandriim = sluggishness; shokam 
ca = sorrowfulness, also; nidraam caiva = sleep, also thus; vihaaya abandon - do not surrender 
/ submit / slouch; janaka aatmajaam siitaam = Janaka's, daughter, Seetha; [yathaa ] 
pashyaamaH = [as to how,] we can see [find out]; tathaa = in that way; vicinudhvam = you 
shall search. 


"Surrender not to sluggishness, submit not to sorrowfulness, slouch not to sleep, as these 
lethargies are presently have come up against you. Let all of you search in such a way how best 
we can find the daughter of Janaka, Seetha. [4-49-5] 


Verse Locator 


afar J aaa J ATS: FT AORTA | 
Te faery HV STE: ARATE Vee TAA BEA || ¥-¥8-& 
6. a nir vedam ca = without, lack, of knowledge, [unrelenting, insistency] 
also; daakSyam ca = expertise [ingenuity] also; manasaH ca = of heart, also; a paraa jayam = 
without, re-bounced, victory, [indomitability of heart]; kaarya siddhi karaaNi aahuH = work's 


[results,] to achieve, causes, are said as; tasmaat aham etat braviimi = therefore, I am all this, 
speaking. 


"Insistency, ingenuity and indomitability of heart are said to be the causes for achieving 
results, therefore I am speaking all this. [4-49-6] 


Relentless efforts will bring the fruits of pursuit. On taking up an activity it is to be continued without 
abandoning for reasons of personal disinterestedness or laxity. anena anirvedaadayaH kaarya siddhikaraa iti 
uktam - tathaa ca - bhaarate - udyoge viduraH - anirvedaH shriyo muulam dharmasya ca | mahaan bhavati 
anirvisaNNo bhayam na mahat dR“icchati | - dk 


Verse Locator 


ae aft seq aay aie fafl-deg a4 sitene: | 
ar Ged Ya: Uda aq Vad fafa-aara || ¥-¥e-0 
7. adya api = now, even; vana okasaH = forest, dwellers; durgam idam vanam 
vicinvantu = impenetrable one, this, forest, can search; khedam tyaktvaa = rue, on getting rid 


of; punaH etat vanam sarvam vicinvataam = again, all this, forest, in entirety, let it be 
searched. 


"Even now the forest dwellers can search this impenetrable forest, thus get rid of your rue 
and let all of this forest be searched in its entirety. [4-49-7] 


Verse Locator 


HA, Ha GAIct HAUT: Chet | 
Oe Pda area £8 A: Ale AAA || ¥-¥8-C 


8. kurvataam = one who endeavours in an activity; [tasya = its]; karmaNaH phalam = 
work's [pursuit's], fruit; avashyam dR“ishyate = definitely, it is perceptible -will become 
evident; param = if not, on the other hand; nirvedam aagamya = high, dejection, coming upon 
- deriving; naH = for us; miilanam = shutting [eyes]; na kSamam hi = not, forgivable, indeed. 


"Fruit of pursuit will definitely be evident for those who undertake an endeavour earnestly, 
on the other hand, it will be unforgivable to shut our eyes deriving a high dejection. [4-49-8] 


Verse Locator 


anita: srlet een cent gus: J aR: | 
HAA AA Gag VAST FT ASIA: || ¥-¥8-8 
9. vaanaraaH = oh, vanara-s; raajaa sugriivaH krodhanaH = king, Sugreeva, is 
irascible; tiikSNa daNDaH ca = ruthful, persecutor, also; tasya = to him [to 


Sugreeva]; mahaatmanaH raamasya Ca = great-souled one - self-reliant one, of Rama, 
also; satatam = always; [naH = for us]; bhetavyam = [we shall be,] frightened. 


"King Sugreeva is irascible and he is a ruthful persecutor too, oh, vanara-s, we shall always 
be frightened of him, and of self-reliant Rama as well. [4-49-9] 


Verse Locator 


fearehy Uda Sha a: faa afte ead | 
Saar fe AAA Ud dd VAS Va APR: || ¥-¥8-2o 
10. vaanaraaH = oh, vanara-s; vaH hita artham = for your, well-being, for the purpose 
of; etat uktam = all this, is said [by me]; rocate yadi = you like it, if; kriyataam = it may be 


done - further searching for Seetha; yat sarveSaam eva kSamam = which, for all of us, 
befitting; tat ucyataam hi = that, may be said, indeed. 


"All this is being said in the interest of your well-being, and if it is obliging to you it may be 
done in this way as I have said, if not, any other way out is there which will be conducive for all of 
us, oh, vanara-s, it may be said." Thus Angada spoke to the troops of monkeys. [4-49-10] 


Verse Locator 


BANG FA: Ba FAA MIATA: | 
Sarg Acar ara forar sr faa || ¥-¥ 2-22 


11. angadasya vacaH shrutvaa = Angada's, words, on hearing; gandha maadanaH = 
Gandhamaadana - vanara; pipaasaa shrama khinnayaa = thirst, fatigue, one enervated with; a 
vyaktayaa vaacaa = with inexplicit, words; vacanam uvaaca = sentence, said. 


On hearing Angada's words, Gandhamaadana who is enervated with thirst and fatigue 
spoke this sentence with inexplicit words. [4-49-11] 


Verse Locator 


UG Ge a: aA sittel Ge Sars F | 
fetH F Vd steph o fea HA UTAH || ¥-¥8-82 
12. angadaH yat vaakyam uvaaca ha = Angada, what, words, said, indeed; that; vaH = to 


you; sadR/isham khalu = is appropriate, isn't it; hitam ca eva = advantageous, also, 
thus; anukuulam ca = pragmatic, also; asya bhaaSitam kriyataam = his, as said, may be done. 


"What Angada has said that is indeed appropriate, isn't it! It is advantageous and pragmatic 
also. Let us carry out as said by him. [4-49-12] 


Verse Locator 


Ga: AMTIAS Mes hay TT FMA AAT | 
rae oF ahs AR weaonis F || ¥-¥8-33 
14. punaH = again; shailaan kandaraam ca tathaa shilaan = mountains, caves, also, thus, 


rocks - rocky places; shuunyaani kaana naani ca = uninhabited, forests, also; giri 
prasravaNaani ca = mountain, rapids, too; maargaamahe = let us search out. 


"Again let us search out mountains, caves, crags, also like that the uninhabited forests and 
mountain rapids, too. [4-49-13] 


Verse Locator 


au Sess satter quraur HETHAT | 
fafe-aeq atH ae fr qrrifOr Sarat: || ¥-¥8-2¥ 


14. sarve sangataaH = all [of us,] collectively; maha aatmanaa sugriiveNa yathaa 
uddiSThaani = great-souled one [self-assertive,] by Sugreeva, [places] as indicated; sarvaaNi 
giri durgaaNi = all of the, mountain, gorges; vanam = forest; vicinvantu = let them be 
searched. 


"Let us all collectively search all of the places with forests, mountains and gorges as 
indicated by that self-assertive Sugreeva." Thus Gandhamaadana spoke to all monkeys. [4-49-14] 


Verse Locator 


dd: AAU GA: ax: ¢ Aelsen: | 
feoeeq Ita Ahoy facdeg @ferory faery || ¥-¥8-2& 


15. tataH = then; mahaa balaaH te vaanaraaH = great-mighty ones, those, vanara- 
s; punaH samutthaaya = again, on getting up - bestirring themselves; vindhya kaanana 
sankiirNaam = Vindhya, forests, overspread with; dakSiNaam disham = southern, 
quarter; viceruH = searched. 


Those great-mighty vanara-s again perking themselves up searched the southern compass 
that is overspread with Vindhya forests. [4-49-15] 


Verse Locator 


df anee sry UH shad Yate Ud | 
Baa SAA SHAS] F AT: || ¥-¥S-8& 
oA cel AA VA Ata WoT gait Z| 
fafa-dedt eft aer: Hat eat cif: || ¥-¥e-20 


16. siitaa darshana kaankSiNaH = Seetha, to glance at, desirous of; hari varaaH = among 
monkeys, best ones; te vaanaraaH = those, vaanara-s; shaarada abhra pratimam = they, 
autumn, [silvery] cloud, statuesque of; shriimat = magnificent one; shR’ingavantam = having 
[many] peaks; dariivantam = having caverns; rajata parvatam = Silver, Mountain; adhiruhya 
ca = cClambered up, also; tatra ramyam lodhra vanam = there, delightful Lodhra trees, wood 
of; sapta parNa vanaani ca = seven, leaved [groves of banana plants] also; vicinvantaH = they 
searched. 


Those vanara-s who are the best among monkeys who are desirous of getting a glance of 
Seetha have clambered up a magnificent Silver Mountain which in statuesque is like an autumnal 
silvery cloud, and which has many zeniths and caverns, and searched there in the delightful 
woods of Lodhra trees, and even in the groves of seven-leaved banana plants. [4-49-16, 17] 


Verse Locator 


qa SO aiftesat: df strat ferger fersnar: | 
4 uate HH aces waeT Aes Mar || ¥-¥e-22 


18. tasya agram adhiruuDhaaH = its [mountain's,] top, on ascending,; vipula vikramaaH 
te = [though] immensely, venturesome, they the vanara-s; shraantaa = are fatigued; raamasya 
priyaam mahiSiim vaidehiim = Rama's, dear, queen, at Vaidehi; na pashyanti sma = not, seen 
[found,] they are. 


Though they searched everywhere on ascending the mountaintop they have not found 
Seetha, the dear queen of Rama, and though they are immensely venturesome they are fatigued. 
[4-49-18] 


Verse Locator 


ot g gfe 1a Gear aA ter ag haw | 
HMR Sed Skat AAO: BAA: || ¥-¥ 8-23 


19. te harayaH = those, monkeys; dR/iSTi gatam = sight, obtained [come into sight]; bahu 
kandaram = with many, caves; tam shailam = that, mountain; dR/iSTvaa = having seen - 
searched; sam antataH = all over; viikSamaaNaaH adhyaarohanta = [yet] keeping an eye on 
[that mountain,] they descended. 


On searching what all they could see all over on that many caved mountain those monkeys 
descended yet keeping an eye on all over that mountain. [4-49-19] 


Verse Locator 


waee] Tat MAA sla feta Tae: | 
FRAC HEA AA AU Fat Aer GUAM: || ¥-¥ 9-20 


20. tataH = then; bhuumim avaruhya = towards earth, on climbing down; shraantaa = 
tired; vi gata cetasaH = verily, gone, are their faculties [with inanity]; tatra = 
there; muhuurtam sthitvaa = for a moment, staying; atha vR4ikSa muulam upaashritaaH = 
then, at tree, base, took shelter. 


Then on climbing down the mountain they reached ground and became tired and inane, 
and staying there for moment they took shelter at the base of a tree. [4-49-20] 


Verse Locator 
od Weds Sareea: febfete, a URS: | 
Tag Ud Seldi: PRAM ATA cfaurry fearq || ¥-¥8-22 


21. te muhuurtam samaashvastaaH = they, for a moment, took respite; kimcit bhagna 
parishramaaH = a little, intermitted, laboriousness; punaH eva = again, thus; kR/itsnaam 
dakSiNaam disham = in entirety, southern, direction; maargitum udyataaH = to search 
ventured. 


They took respite for a moment and when their laboriousness intermitted a little, again 
they ventured to search the southern direction in its entirety. [4-49-21] 


Verse Locator 
Saad WET: t I Ua: Trea IAT: | 
fereary Ua omfta: creat ferete: tt aA: || ¥-¥S-22 


22. te tu = they, on their part; hanumat pramukhaaH = Hanuma, [and other] 
chieftains; plavaga R4iSabhaaH = fly-jumpers, the best; prasthitaaH = started journey; aaditaH 


kRAitvaa = from starting [point,] on making; vindhyam eva = Vindhya, only; samantataH te 
viceruH = all over, they, searched - for Seetha. 


Again making Mt. Vindhya as the starting point of search, those best fly-jumpers, namely 
Hanuma and the other chieftains of vanara-s, have searched all over the southern direction for 
Seetha. [4-49-22] 


sf aredifes wrarauh sirfe caret fenfsch-e ros Vent 4 Carer: SA: 


Thus, this is the 49th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 50 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Monkeys enter Riksha cavity, an unsightly and gloomy one, during their search in southern 
direction. While groping in that dark they loose time set by Sugreeva. Finally, they see luminosity 
and extraordinarily built mansions, woodlands, trees and lakes. Thereupon they catch sight of an 
elderly sainted lady and they all approach her asking after the legend of that cavity. 


Verse Locator 
Ue ART Shana G STI STAM Ale: | 
fafeife a feleeaea Wet: a TSA ZT || ¥-4o-2 
1. kapiH hanumaan = monkey, Hanuma; taaraa angadaabhyaam saha = Lt. Tara, Angada 


and others, along with; sangamya = associated with; vindhyasya guhaaH ca gahanaani ca = 
Vindhya's, caves, also, thick forests, also; vicinoti ca = searched, also. 


Associated with Angada, Lt. Tara and others, the monkey Hanuma searched the caves and 
thick forests of Vindhya Range. [4-50-1] 


Verse Locator 
PSS Meet AST: FT Yet: FT UA: TA | 
fAgAY VT Sq Hel VaauyY F || ¥-4o-2 


2. tathaa = then; paritaH = all around; simha shaarduula juSTaaH ca = by lions, tigers, 
jammed in, also; guhaaH ca = caves, also; naga indrasya = of mountain, king [Mt. 
Vindhya]; viSameSu = in crags; mahaa pra sravaNeSu ca = towering, rapids, also; [vicinoti 
sma = he has searched.] 


Hanuma has searched in the caves of that kingly Mt. Vindhya, which are jammed in with 
lions and tigers, and even at the towering rapids. [4-50-2, 3a] 


Verse Locator 


ag: ea tere ifery afator oferary | 
AST aA Ud GHATS lett Acadia || ¥-4-3 
3. tasya shailasya = that, mountain's; dakshiNa paschimaam koTim = on south, west, 


peak; aaseduH = reached; teSaam tatra eva vasataam = for them, thereat, alone, on staying 
[overstaying]; sa kaalaH vyatyavartata = that, time, swiftly elapsed. 


They reached the southwest peak of that mountain during their search and the time set by 
Sugreeva swiftly lapsed while they are overstaying thereat that Mt. Vindhya alone. 


Verse Locator 


a fe cart qe-dwat Wer Weta Aer | 
da arg Ya: ad fafeatie A uaz || ¥-40-¥ 


3b. 4. guhaa gahanavaan mahaan saH deshaH = with caves, impenetrable forests, 
extensive one, that place; dur anveSyaH hi = not, searchable, indeed; vaayu sutaH = Air's, son 
[Hanuma]; tatra sarvam parvatam = there, everywhere, on mountain; vicinoti sma = he is 
searching. 


Though that extensive province is indeed an unsearchable one with its impenetrable caves 
and forests, yet Hanuma, the son of Air-god, searched everywhere on that mountain. [4-50-3b, 4] 


Verse Locator 


URGROT Va SAAT Bifelexa: | 
Troll Waatt MWA: MA WATS: || ¥-4o-& 
Area: a fafa: da Sgard aise oft | 
sitel Ye Ut: T AR: FT AAA: || ¥-4o-§& 
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quis ae fer ars aaa after | 


5, 6, 7, 8a. gajaH gavaakSaH gavayaH sharabhaH gandhamaadanaH = Gaja, Gavaaksha, 
Gavaya, Sharabha, Gandhamaadana; maindaH ca dvividaH caiva = Mainda, also, Dvivida, also 
thus; hanumaan jaambavaan api = Hanuma, Jaambavanta, even; yuva raajaH angadaH ca = 
crown, prince, Angada, also; vana gocaraH taaraH ca = forest-mover, Lt. Tara, 
also; paraspareNa rahitaa = mutually, without - distancing from one another; anyonyasya = in 
mutuality; a vi duurataH = not, very, far-flung - one another; giri jaala aavR/itaan deshaan = 
mountains, mesh of, encompassed by, province; maargitvaa = having searched; tataH 
dakSiNaam disham vicinvantaH = then, southern, direction, on searching; tatra = 
there; daanavena abhi rakshitam = by a demon, well-guarded; durgam = impassable 
one; R4iksha bilam naama = Riksha, cavity, known as; vi vR4itam bilam = very, wide, 
cavity; dadR“ishuH = they observed. 


Without pressing one another closely, yet not distancing from one another largely, Gaja, 
Gavaaksha, Gavaya, Sharabha, Gandhamaadana, also thus Mainda, Dvivida, and Hanuma, and 
even Jaambavanta, crown prince Angada, also the forest-mover Lt. Tara have searched that 
province in southern direction that is encompassed with interlocked mountains, and during their 
search there they have observed a wide-opened and impassable cavity known as Riksha cavity 
which is well guarded by a demon called Maya. [4-50-5, 6, 7, 8a] 


Verse Locator 


etd fora Uxtan: ¢ Blea: I Afetet Bafa: || ¥-4o-¢ 
HAH oe Fst: AGA: Ft Aer fares | 
8b, 9a. kSut pipaasaa pariitaaH = hunger, thirst, wrapped up in [invaded 
by]; shraantaaH = fatigued; salila arthinaH = water, cravers of; te = they - the monkeys; lataa 


vRAikSaiH avakiirNam = with climbers, trees, enwrapped; mahaa bilam dadR“ishuH = 
capacious, cavity, they beheld. 


Thirst and hunger invading them they are fatigued and craving for water, and such as they 
are they beheld that capacious cavity which is enwrapped in climbers and trees. [4-50-8, 9a] 
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ca shiva: FT Ga: FT ART: T Bia PyssHAK || ¥-4o-8 
Ole Sel: Usha: A Reh BAT: Vay LOLA: | 
9b,10a. tatra = there; krauncaaH ca hamsaaH ca saarasaaH ca = Kaunca waterfowls, also, 
swans, also, Saarasa waterfowls, also; jala aardraaH = by water, drenched; padma reNubhiH = 


with lotus, pollen; rakta angaaH reddened, with bodies; cakravaakaaH ca api = Cakravaka 
waterfowls, also, even; niSkraman = exiting; [dadR/ishuH = they saw.] 


There they have seen the swans and the waterfowls like Kraunca, Saarasa, and even 
Cakravaka waterfowls exiting from the cavity with their bodies drenched in water and reddened 
with the dapples of lotuses' pollen. [4-50-9b, 10a] 


Verse Locator 


dd: dd feta satel Bea eefctshAA || ¥-40-20 
fara aT Aa SY: ATARI: | 
10b, 11a. tataH = then; vaanara R/iSabhaaH = vanara-s, bullish [best] ones; sugandhi = 
fragranced [cave]; dur ati kramam = not, to over, step [un-enterable anywise]; tat bilam 


aasaadya = that, cavity, on nearing; vismaya vyagra manasaH = with amaze, dismayed, at 
heart [disheartened with amazement]; babhuuvuH = they became. 


When those best vanara-s have neared that fragrant and impermeable cavity they are 
disheartened with amazement. [4-50-10b, 11a] 


Verse Locator 


tod Ofgem: J acl ferry Uta SAAT: || ¥-4O-8 8 
SBEed GEST: dsitdedt Helse: | 
11b, 12a. tejovantaH = highly resplendent ones; mahaa balaaH = great-mighty ones; such 
as they are; te = those; plavaga uttamaaH = fly-jumpers, the best; sanjaata pari shankaaH = 


evoked, general, suspicion - a high suspicion is evoked in them; sam hR/iSTaaH = rejoicing; tat 
bilam = that, to cavity; abhi aapadyanta = towards, draw near. 


Though a suspicion in general is evoked in them, as they presumed that cavity to be Naraka, 
The Hell of Yama, or Paataala, the Netherworld of Emperor Bali, those highly resplendent and 
great mighty fly-jumpers have neared it, rejoicing for the availability of water in there. [4-50-11b, 
12a] 


Verse Locator 


AAT Sed SATA, Se See PAA SAH, || ¥-40-82 
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12b, 13a. naanaa sattva samaakiirNaam = diverse, beings, dispersed with; daitya indra 
nilaya upamam = demon's, emperor's [Emperor Bali,] residence, similar; dur darsham iva = 
not, to see [unsightly,] like; ghoram = hideous; sarvashaH = from anywhere; dur vi gaahyam 
ca = impossible, verily, to enter [un-enterable cavity,] also. 


That hideous cavity is dispersed with diverse beings, similar to the residence of the 
emperor of demons, namely Emperor Bali, in Paataala, the Netherworld, and it is unsightly and 
impermeable from anywhere. [4-50-12b, 13a] 


Verse Locator 
dd: Udel He ATM SAA Aled AIAG: || ¥-4o-23 
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13b, 14a. tataH = then; parvata kuuTa aabhaH = mountain, top, similar in 
gloss; kaantaara vana kovidaH = about inscrutable, forests, a mastermind; maaruta aatmajaH 
hanumaan = Air-god's, son, Hanuma; ghoraan [sarvaan] vaanaraan abraviit = to formidable 
ones [or, to all of the,] Vanara-s, spoke to. 


The son of Air-god Hanuma whose glossiness is like that of a mountaintop and who is a 
mastermind in scrutinising every inscrutable forest, then spoke to all of the formidable Vanara-s. 
[4-50-13b, 14a] 


Verse Locator 


PAR Siet STG VI Arica aferorry FeRrA || ¥-4o-8¥ 
aay ad ofstat 4 a Uae Afaety | 


14b, 15a. vayam sarve = we, all; giri jaala aavR“itaan deshaan = mountains, meshes, 
enmeshed, places; dakSiNaam disham = southern, direction; maargitvaa = having 
searched; pari shraantaa = overly, fatigued; maithiliim = Maithili; na ca pashyaama = not, also 
[yet,] seen. 


"We all have searched the southern quarter including those places that are enmeshed with 
meshes of mountains, and we are overly fatigued, but Maithili is unnoticed. [4-50-14b, 15a] 


Verse Locator 
HATS Sit fect ST: Hla: TAS ARE: || ¥-4o-3& 
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15b, 16, 17a. asmaat bilaat = from this, cavity; hamsaaH saarasaiH saha = swans, along 
with, also, Saarasa waterfowls; krauncaaH ca = Kraunca birds, also; jala aardraaH 
cakravaakaaH ca = water, drenched, Cakravaka waterfowls, also; sarvashaH niSpatanti sma = 
from all over, out falling - coming out, they are; atra = there - in cavity; salilavaan = having 
water; kuupaH vaa = a wellspring, or; yadi vaa hradaH = otherwise, or, a pond; nuunam = 
certainly; shall be there; tathaa = like that; ime = these; bila dvaare paadapaaH = cavity, at 
doorway, trees are; snigdhaaH tiSThanti = glisten, they are - they are verdant. 


"Swans along with waterfowls like Saarasa, Kruanca, and water drenched Cakravaka birds 
are coming out of this cavity from all over, and even the trees available at its doorway are 
verdant. Certainly there must be a wellspring, or otherwise a pond with water." Thus Hanuma 
spoke to all monkeys. [4-50-15b, 16, 17a] 


Verse Locator 
Sta Sel: da forts aed fafagy: fax sirgqaa || ¥-4o-20 
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17b. 18a. iti uktaaH = thus, they are spoken [by Hanuma]; sarve = all of them; timira 
aavR*itam = by darkness, enfolded in; tat bilam vivishuH = that, cavity, they 
entered; harayaH = monkeys; a candra suuryam = devoid of, moon, sun [unilluminated 
by]; roma harSaNam = hair, raising [cavity]; dadR/ishuu = they saw. 


When Hanuma spoke to them thus as a kind of assurance, all those monkeys entered the 
cavity and found it as a sunless or moonless cavity, enfolded in hair-raising darkness. [4-50-17b, 
18a] 


Verse Locator 


Pay AeA ASST: AML ATA APT PAT: || ¥-40-8 2 
uferst eft agen farcry fae sige | 


18b, 19a. hari shaarduulaa = monkeys, tigerly ones; tasmaat = therefrom - coming from 
cavity; simhaaH ca = lions, also; taan taan ca = those, those - various, also; mR“iga 
pakshiNaH = animals, birds; nishamya = on seeing; timira aavR‘itam = by obscurity, 
shrouded; bilam praviSTaaH = cavity, they entered. 


Those tigerly monkeys have also seen lions and various other animals and birds exiting 
therefrom, and entered that cavity which is enshrouded in obscurity. [4-50-18b, 19a] 


Verse Locator 


J AUTy aoa ofS: J Ao: AF URTHA: || ¥-4O-28 
arat: Sa Tifa: do afe: aH aft act | 
19b, 20a. teSaam = for them; dRiSTiH na sajjate = eyesight, not, fit enough [became 
unfit, ineffectual / obstructed]; tejaH na = their vigour, no; paraakramaH na = valorousness, 


no; teSaam gatiH = their, permeation; vaayoH iva = air [gust,] like; dRAiSTiH tamasi vartate = 
eyesight, in gloominess, actuated. 


Their eyesight, or their vigour, or their valorousness is rendered ineffectual, and their 
permeation is just like the directionless air as their eyesight is thwarted in gloominess. 


Or 


Despite of the gloominess of that cavity, unobstructed is their eyesight, or their vigour or 
their valorousness, and their permeation is like that of the gust of air as their eyesight is actuated 
even in darkness. [4-50-19, 20a] 


Verse Locator 
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20b, 21a. tat bilam vegena praviSTaaH tu = that, cavity, speedily, on entering [going 
further,] but; te kapi kunjaraaH = those, monkeys, elephantine; prakaasham ca = luminous 


[phosphorescent, visible in darkness,] also; abhiraamam ca = lovely, also; uttamam desham 
dadR“ishuH = a best, place, they saw. 


But on their going further into that cavity speedily, those elephantine monkeys beheld a 
best place that is luminous, as well as lovely. [4-50-20b, 21a] 


Verse Locator 


Td: TS felet HA AT OTeg Hepet || ¥-40-22 
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21b, 22a. tataH = then; anyaH anyam sam pariSvajya = each, to each, tightly, bracing 
[hand in hand]; bhiime = in awful - cavity; naanaa paadapa sankule = various, trees, 


compacted with; tasmin bile = in that, cavity; yojanam antaram jagmuH = a yojana, interstice, 
advanced further. 


In that awful cave that is compacted with various trees, then they advanced further an 
interstice of yojana distance, hand in hand lest one may miss the other. [4-50-21b, 22a] 


Verse Locator 


df ae Ga: Fiat: Auta: Afetet sf: |] ¥-4o-22 
URdgg fact afer che aren state: | 


22b, 23a. naSTa sanj~naaH = lost, track of; tR/iSitaaH = thirsty; sam bhraantaaH = highly 
perplexed; salila arthinaH = water, cravers; te = those; a tandritaaH = without, becoming 
weary - unwearyingly; tasmin bile = in that, cavity; kancit kaalam = for some, time [for a good 
while]; pari petuH = over, hopped [hopped over.] 


Though they are craving for water, highly perplexed, and lost track of their destination or 
any waterway, and yet hopeful of their mission they unwearyingly hopped in that cavity for a 
good while. [4-50-22b, 23a] 


Verse Locator 


dt pall at dea: OPATaT: CeteTAT: || ¥-40-23 
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23b, 24a. kR/ishaa = enervated; diina vadanaaH = sad, faced; parishraantaaH = overly 
tired; such as they are; te = they; viiraaH plavangamaaH = brave, fly-jumpers; yadaa = 
when; jiivite niraashaaH = of life, despaired; then; aalokam dadR“ishuH = a seeable thing 
[luminescence,] they perceived. 


Those fly-jumpers are presently enervated and overly tired, and sad faced, and when those 
brave ones are despaired of their life, just then they perceived a luminescence. [4-50-23b, 24a] 


Verse Locator 
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24b, 25, 26, 27, 28, 29a. saumyaaH = amenable - monkeys; tataH = then; tam desham 
aagamya = at that, province, on arriving; vi timiram vanam = without, shadow, 
woodland; diipta vaishvaanara prabhaan = irradiated, ritual-fire like, in 
irradiance; kaancanaan vR*ikSaan = golden, trees; saalaan taalaan tamaalaan ca = Saala, 
Taala [Palmyra,] Tamaala [trees], also; punnaagaan vanjulaan dhavaan = Punnaaga, Vanjula, 
Dhava [trees]; campakaan = Campaka-s; naaga vR/ikSaan ca = Naaga, trees, also; puSpitaan 
karNikaaraan ca = flowered, Karnikaara, also; kaancanaiH citraiH stabakaiH = golden, 
amazing, with bunches of lowers; tathaa = like that; raktaiH kisalayaiH aapiiDaiH = with 
reddish, leaflets, as towering diadems; lataabhiH ca = with climbers, also; hema aabharaNa 
bhuuSitaiH = golden, with jewellery, decorated with; taruNa aaditya sankaashaan = tender, 
sun, similar in shine; vaiduuryamaya vedikaan = wholly lapis gem's, with pedestals; vapuSaa 
vibhraajamaanaan hiraNmayaan paadapaan ca = by their bodies, glittering, with golden, 
trees, also; niila vaiduurya varNaaH ca = blue, lapis lazuli gems, in hue, also; patagaiH = with 
birds; aavRitaaH = encircling [flying around]; baala arka sannibhaiH = tender, sun, similar in 
shine; kaancanaiH = golden ones; mahadbhiH = broad [with petals]; padmaiH vR“itaa = with 


lotuses, encompassed by; padminiiH = with lotus lakes [or, lotus-creepers,] dadR/ishuH = they 
beheld. 


Those amenable monkeys on arriving at that province then beheld a shadowless woodland 
with golden trees which in irradiance is like the irradiated Ritual-fire. They beheld Saala, Taala 
[Palmyra,] Tamaala trees and some flowered trees like Punnaaga, Vanjula, Dhava, Campaka, 
Naaga, also Karnikaara trees. The bunches of their flowers are golden and amazing, leaflets are 
reddish, and like that the climbers enwreathing at their tops are like their towering diadems and 
since those trees have golden fruits, they look as though decorated with golden jewellery. Those 
golden-bodied tress are shining forth like tender sun and their pedestals are completely studded 
with lapis gems. The birds encircling those trees are in the hue of lapis lazuli gems. The lotus lakes 
are encompassed with golden lotuses with broad petals, which in shine are similar to tender sun. 
[4-50-24h, 25, 26, 27, 28, 29a] 


Some mms use ‘lofty trees’ instead of the ' golden lotuses with broad petals’ then it means that ‘the stand 
of trees is surrounded by both the lotus-lakes and lofty trees...' In the next verse also some use the word 
‘tortoises’ is used instead of 'lotuses.' This is said to be the problem with copyists. 


Verse Locator 


oTdSuAa: AeA: Fefes: TAY Uechat: || ¥-Go-28 
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29b, 30a. atha = then; jaataruupamayaiH matsyaiH = totally golden, with 
fishes; mahadbhiH pankajaiH [kacChapaiH] = with beamy, lotuses [tortoises]; prasanna salila 


aayutaaH naliniiH = serene, waters, containing, lotus-lakes; tatra dadR/ishuH = there, they 
beheld; 


Then they beheld there the lotus-lakes containing serene waters and stocky lotuses and 
burly fishes that are golden. [4-50-29b, 30a] 


Verse Locator 
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30b, 31, 32a. harayaH = monkeys; tatra = there; kaancanaani = golden ones; tathaa eva 
ca = like that, also; raajataani = silver ones; vimaanaani = having domes; tapaniiya 
gavaakSaaNi = [ore purified by melting] golden, with windows; muktaa jaala aavR“itaani ca = 
pearly, laceworks, covered by, also; haima raajata bhaumaani = golden, silver, having multi- 
stories; vaiduurya maNimanti ca = lapis, gem-studded, also; gRAiha mukhyaani = mansions, 
choicest ones; sarvashaH = everywhere; dadR‘ishuH = they beheld. 


There the monkeys beheld choicest mansions everywhere made out of gold and silver, some 
with golden and some with silver domes, while some with golden and some with silver multi- 
stories, but all are studded with lapis gems with golden windows covered with laceworks of 
pearls. [4-50-30b-32a] 


Verse Locator 
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32b, 33a. puSpitaan phalinaH = flowered, fruited; pravaala maNi sannibhaan = red 
corals, rubies, similar in shine; vR4ikSaan = trees; kaancana bhramaraan caiva = golden, 


honeybees, also, thus; madhuuni ca = honeys, also; samantataH = everywhere; [dadR“ishuH = 
they beheld.] 


They have also seen everywhere flowered and fruited trees that are similar in shine to red 
corals and rubies, and golden honeybees, as well as honeys. [4-50-32b, 33a] 


Verse Locator 
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fafaents faint agai: ¢ GAeddi: | 
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33b, 34. te = they; maNi kaancana citraaNi = gems, gold, amazingly crafted; vividhaani 
vishaalaani = diverse, capacious; shayanaani aasanaani ca = beds, seats, also; hema rajata 


kaansyaanaam = of golden, silver, bell-metal; bhaajanaanaam raashayaH = utensils, stacks 
of; samantataH dadR/ishuH = everywhere, they beheld. 


They beheld everywhere diverse and capacious beds and seats that are amazingly crafted 
with gemstones and gold, and also stacks of utensils made of gold, silver and bell metal. [4-50-33b, 
34] 


Verse Locator 
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35. divyaanaam aguruuNaam = with heavenly, aloe vera substance; candanaanaam 
sancayam = sandalwood sticks, stockpiles; shuciini abhyavahaaraaNi [abhi ava hR4i] = 
depurated, [to throw down - swallowable victuals]; muulaani ca phalaani ca = tubers, also, 
fruits, also; [dadR/ishuH te = saw, they.] 


They saw the stockpiles of heavenly aloe vera substances and sandalwood sticks and 
depurated eatables, tubers and fruits. [4-50-35] 


Verse Locator 
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36, 37a. mahaa arhaaNi ca = top-graded, also; paanaani = soft-drinks; rasavanti 
madhuuni ca = luscious, honeys, also; divyaanaam = divinely; mahaa arhaaNaam = finest 


quality; ambaraaNaam sancayaan = clothing, heaps of; citraaNaam kambalaanaam ca = exotic 
ones, blankets, also; ajinaanaam ca sancayaan = deerskins, sheaves, also - they saw. 


They have also seen top-grade soft drinks, luscious honeys, heaps of finest quality clothing, 
exotic blankets and sheaves of deerskins. [4-50-36, 37a] 


Verse Locator 


oa oat fedaeary GMa] FATA WUT || ¥-40-31 
S42): TART: MUM SITS FAA | 


37b, 38a. vaanaraaH = Vanara-s; tatra tatra vinyastaan = there, there, kept - set 
up; diiptaan vaishvaanara prabhaan = glowing, ritual-fire, with glow; shubhraan = 
undefiled; jaataruupasya sancayaan = gold's, mounds of; dadR“ishuH = they observed. 


Vanara-s have also observed mounds of undefiled gold stockpiled here and there glowing 
with the glow of ritual fire. [4-50-37b, 38a] 


Verse Locator 


aa aa fafa-aect feet A AST WT: || ¥-4o-32 
aGQ: TART: IT: SAA chifele, BteaRd: | 
38b, 39a. mahaa prabhaaH shuuraaH vaanaraaH = of high, resplendence, valiant ones, 


Vanara-s; tatra bile = in that, cavity; tatra tatra vicinvantaH = there, there, when searching; a 
duurataH = not, far-off; kaamcit = someone; striyam = a lady; dadR“ishuH = they perceived. 


When searching here and there in that cavity those valiant vanara-s of high resplendence 
have perceived some lady rather not far from them. [4-50-38b, 39a] 


Verse Locator 


aa & agli: aa AR POT SSA SAFER || ¥-40-38 
aay ae SER saci Sa Acre | 
39b, 40a. te tatra = they, there; ciira kR4iSNa ajina ambaraam = jute- cloth, deer, skin, 
attired in; niyata aahaaraam = one with controlled, diet; tejasaa jvalantiim iva = by her 


luminescence [of asceticism,] one who is glowing, as with; taapasiim taam dadR“ishuH = a 
sainted lady, at her, they saw. 


They saw a sainted lady there who is attired in jute-cloths and who is on a controlled diet 
and who is like a luminiferous entity by her own luminescence of asceticism. [4-50-38b, 39a] 


Verse Locator 


fafa ea: aa Arafat TAR: | 
ORS SIAM Aa AI ARS AA HI AT felet7 || ¥-40-Yo 


40b, 40c. harayaH vismitaaH = monkeys, are wondered; tatra sarvashaH vyavatiSTanta 
[vi ava tiSTanta ] = there, all about, stood [still]; tatra hanumaan prapacCha = there [in that 
matter,] Hanuma, asked about; tvam kaa asi = you, who, are; bilam kasya vaa = cavity, whose, 
either. 


In wonderment the monkeys stood still all over, and in the matter of her identity Hanuma 
asked her, "Who are you? Whose cavity is this, either? [4-50-40b, 40c] 


Verse Locator 


dat ear fit after: 
hd sivifet: AH siAatea Fg | 
US Chl AH, Ma ferry a 
Las oF SAI ae HR || ¥-40-¥2 
41. tataH = then; giri sannikaashaH = mountain, similar in shine; hanuumaan = 
Hanuma; kR“/ita anjaliH = making, palm-fold; taam vR/iddhaam = her, at aged 
lady; abhivaadya = on reverencing; papracCha = asked; tvam kaa = you, who [are]; bhavanam 


bilam ca = mansion, cavity, and; imaani ratnaani ca = these, jewels, also; kasya = 
whose; vadasva = [please] speak. 


Then Hanuma whose shine is similar to that of a mountain making palm-fold and 
reverencing that aged lady asked, "Who are you? Whose is this cavity, or the mansion or these 
jewels? Please speak." [4-50-41] 


ofa aretitfes aarant srfe chred febfter-er rue Garr: at: 


Thus, this is the 50th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 51 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


The legend of Black Cave is informed to Hanuma and others by Swayamprabha, the sainted 
lady who safeguards the paradisaical creation of a demon named Maya. Maya crafted this cave as 
a heaven on earth, for which the infuriated Indra eliminated Maya. Hema, an apsara, nymphal- 
virtuoso accords this fantastic creation to Swayamprabha. Swayamprabha offers hospitality to all 
the monkeys who entered that cave. 


Verse Locator 


Sid Sea SAM AA A: POT ASA Bias | 
sade ay Aes ara ert TRUTH || ¥-42-2 
1. iti uktvaa hanumaan tatra = thus, on saying, Hanuma, there; punaH kR‘iSNa ajina 
ambaraam = again, to one with black deer, skin, dressed in; abraviit taam mahaabhaagaam = 


spoke, to her, most reverential lady; taapasiim dharma caariNiim = sainted lady, in probity, 
conducting herself. 


Thus, Hanuma on saying therein [that subject,] again spoke to that most reverential and 
sainted lady who is dressed in black deerskin and conducting herself in probity. [4-51-1] 


Verse Locator 
saH Uleast: dea fects fafae Hqar | 
etd furan uReriar: ufeferat: FAA: |] ¥-48-2 
2.idam [vayam] praviSTaaH sahasaa = here, [we,] entered, suddenly; bilam timira 


samvR“itam = cavity, with darkness, overspread; kSut pipaasaa parishraantaaH = with 
hunger, thirst, overtired; pari khinnaaH ca sarvashaH = overawed, also, anywise. 


"Overtired with hunger and thirst we are overawed anywise, and we suddenly entered this 
cavity, which is overspread with darkness..." [Thus Hanuma is speaking to her.] [4-51-2] 


Verse Locator 
Fed evar fray Ufeer: oF forte: | 
SAM g Ua faa ara fafa saga STAM || ¥-48-3 
gear gay veattar: Suid ze dae: | 
PA Ud HAA Fat: THOT Seca ALAA: || ¥-48-¥ 


3, 4. mahat dharaNyaa vivaram = extensive, earth's, hollow; praviSTaaH sma 
pipaasitaaH = entered, we, thirstily; imaam tu evam vidhaan bhaavaan = these, but, this, kind 
of, mansion; vividhaan adbhuta upamaan = diverse, marvel, similar [marvellous 
ones]; dRAiSTvaa vayam pravyathitaaH sambhraantaa naSTa cetasaH = on seeing, we are, 


verily agitated, verily amazed, lost, hearts [agonised]; kasya ete kaancanaa vR/ikSaaH = 
whose, all these, golden, trees; taruNa aaditya sannibhaaH = young, sun, splendent like. 


"We entered this extensive hollow of earth thirstily, but on seeing this kind of these diverse 
and marvellous mansions we are verily amazed [presuming that this is a dominion of some 
demon,] and we are agitated [in not knowing dos and don'ts,] and agonised [at our 
incarceration...] whose trees are all these golden ones, splendent like young sun... [4-51-3, 4] 


Verse Locator 


ari szaeraitl Hell aT thet Z| 
raat fears Matas Tener z || ¥-42-4 
TUT 1g aTfOl ACT Stet STGATAA = | 


5, 6a shuciini abhyavahaaryaaNi = depurated, edibles; muulaani ca phalaani ca = tubers, 
also, fruits, also; kaancanaani vimaanaani = golden, aircrafts; raajataani gRihaaNi ca = 
silvern, mansion, also; tapaniiya gavaakSaaNi = molten god [golden,] ventilators; maNi jaala 
aavR/itaani ca = jewelly, laces, overspread [encased,] also. 


"The edibles, tubers, and fruits are all depurated... golden are the aircrafts... mansions 
silvern... ventilators golden and encased in jewelly laces... [4-51-5, 6a] 


Verse Locator 


UfSta: tHletded: FT GUAT: Fety Wea: || ¥-48-& 
$4 OIGAeAaT: UTA: hea ASTAT | 
6b, 7a. puSpitaaH phaalavantaH ca = flowered, fruited, also; puNyaaH surabhi 


gandhayaH = auspicious, scented, aromatically; ime jaambuunadamayaaH paadapaaH = these, 
completely golden, trees; kasya tejasaa = by whose, splendour. 


"Flowered and fruited and also aromatically scented are these auspicious and completely 
golden trees... by whose splendour [they are rendered thus?] [4-51-6b, 7a] 


Verse Locator 


ata @ Ua strats fartet set || ¥-42-0 
HUA AT: FT Glau Gad TE Heo: | 
7b, 8a. kKaancanaani ca padmaani = golden, also, lotuses; jaataani vimale jale = born, in 


limpid, water; katham matsyaaH ca sauvarNaa = how, fishes, also, are golden; dR“ishyante 
saha kacChapaiH = ostensibly, with, tortoises. 


"Also how the lotuses born in limpid water are golden, and how the fishes along with 
tortoises are ostensibly golden? [4-51-7b, 8a] 


Verse Locator 


SAM: ATU FT HA F Va AU TAA || ¥-42-C 
SoA] A: AAS AAA ARTA Stet | 


8b, 9a. aatmaanaH anu bhaavaat vaa = of yours, innate, owing to prodigy, or; kasya vai 
etat tapaH balam = whose, indeed, all this, ascesis', prowess; a jaanataam naH sarveSaam = 
not, knowing [oblivious of,] us, all of; sarvam aakhyaatum arhasi = all of it, to narrate, apt of 
you. 


"Or, is all this owing to the innate prodigy of yours or to whose ascesis' prowess all this is 
owed... as all of us are oblivious of it, so it will be apt of you to narrate all of it..." [Thus Hanuma 
requested that sainted lady.] [4-51-8b, 9a] 


Verse Locator 
UAH Seal SIAM aT ef ATAOF || ¥-4 2-8 
Uld sara SHAH Ue Ya fect Xa | 
9b, 10a. evam uktaa hanumataa = thus, she is addressed, by Hanuma; taapasii dharma 


caariNii = sainted lady, righteous, of conduct; prati uvaaca hanuumantam = in turn, spoke 
[replied,] to Hanuma; sarva bhuuta hite rataa = all, beings, in well-being, blissful one. 


Thus when Hanuma addressed her, that sainted lady, and a blissful one in the well being of 
all the beings, she replied Hanuma. [4-51-9b, 10a] 


Verse Locator 


Fal AA Herds Ararat aaTH: || ¥-48-20 
da seq faffar ade Aa HAA FAA | 


10b, 11a. mayaH naama mahaatejaa [aasiit] = Maya, named, great-resplendent one [a 
marvellous fantasist] [was there]; maayaavii daanava R/4iSabhaH = a wizard, demon, 
bullish; tena idam nirmitam = by him, this is, constructed; sarvam maayayaa kaancanam 
vanam = all this, with expertise in illusiveness [phenomenal expertise,] golden, woodland. 


"A marvellous fantasist by name Maya was there, a bullish demon of wizardry and by him 
with his phenomenal expertise all this golden woodland is constructed..." [Thus, that sainted lady 
started her narration.] [4-51-10b] 


Verse Locator 


Ua Gd HMM fa eyenut Ia F || ¥-4 8-28 
a4 sat ids fers aay Wat SAAR | 


1ib, 12a. puraa daanava mukhyaanaam = once, for demons, lords; vishva karmaa 
babhuuva ha = universal, craftsman, [he] became, indeed; yena idam kaancanam divyam = by 
whom, this, golden, heavenly; nirmitam bhavana uttamam = constructed, mansion, superb. 


"Once he was the Universal Craftsman to the lords of demons by whom this divinely golden 
and superb mansion was constructed... [4-51-11] 


Verse Locator 


FI IN Meaney aU: Aca AS Ft || ¥-48-22 
faaerd ae oth Bay siraaqy SAA | 


12b, 13a saH tu varSa sahasraaNi = he, but, years, thousands; tapaH taptvaa mahat 
vane = ascesis, on practising, in [this] horrendous, forest; pitaamahaat varam lebhe = from 
Forefather [Brahma,] boon, obtained; sarvam aushasanam dhanam = entire, of Sage Shukra, 
wealth [the architecture or, the wealth of immoderate beseechers of wealth.] 


"But he on practising ascesis for thousands of years in this horrendous forest, obtained a 
boon from Brahma, the Forefather, [which entails acquirement of] entire wealth of Sage Shukra... 


aR 


Xx 


"But he on practising ascesis for thousands of years in this horrendous forest, obtained a 
boon from Brahma, the Forefather, [which entails acquirement of] entire wealth of those people, 
who immoderately and avariciously beseech all the available gods, to accord all wealth to them 
only...[4-51-12b, 13a] 


Sage Shukra, better known as Shukraacaarya, is the mentor and clan-priest of demons. He was an 
astounding expert to canonise the Architectural Engineering, creating paradisiacal constructions, materialising 


materials just from out of thin air and the like. Likewise, many humans beseech gods near at hand, to bestow 
wealth as godsend without an iota of their personal strain, with a confidence that when Shukraacaarya could 
deliver material comforts to demons from out of thin air, gods must also be bestowing riches on them, as gods 
have no other function than this. Hence, this demon Maya, being a demon, wanted to loot the wealth of his own 
demon-priest Shukraacaarya, viz., the Architectural Engineering. And Brahma granted it, as a crosswise benefit 
to gods. 


Verse Locator 
flea Bay Tear Ad HA SAR: aT || ¥-4 8-83 
SATS OR: Icey he SSA ASEH | 
13b, 14a. vidhaaya sarvam balavaan = methodised, everything, dynamic one; sarva 
kaama iishvaraH tadaa = all, wishes, ruler of [invested with privileges for all wishes,] 


then; uvaasa sukhitaH = resided, comfortably; kaalam kamcit asmin mahaavane = time, some, 
in this, great, forest. 


"That dynamic one methodised everything and then resided comfortably in this great forest 
for some time, privileged with all his wishes... [4-51-13b, 14a] 


Verse Locator 


TA SRS BAI AHA GA UTA || ¥-48-8¥ 
fama Va sty Wey TE Sat: Geax: | 


14b, 15a. tam apsarasi hemaayaam saktam = him [demon Maya,] in apsara, [the 
paradisiacal nymph,] with Hema, engaged with; daanava pungavam = demon, eminent 
one; vikramya eva ashanim gR“ihya = charging, thus, Thunderbolt, on taking; jaghaana iishaH 
purandaraH = eliminated, administrator [of worlds,] enemy-strongholds destroyer, namely 
Indra. 


"Indra, the Administrator of Worlds and destroyer of enemy citadels, on taking His 
Thunderbolt eliminated Maya, when that eminent demon was engaged with an apsara, a 
paradisiacal nymph, called Hema... [4-51-14b, 15a] 


Verse Locator 


SOFT TSO SAL CA TA AAA || ¥-48-86 
yd: HM MNT: Tey T sar Rwqay | 
15b, 16a. idam ca brahmaNaa dattam = this one, also, by Brahma, beneficed; hemaayai 
vanam uttamam = for Hema, woodland, marvellous one; shaashvataH kaama bhogaH ca = 


everlasting, wish, enjoyments [fulfillers,] also; gRAiham ca idam hiraNmayam = mansion, also, 
this one, golden. 


"This marvellous woodland, these everlasting wish-fulfillers, and this golden mansion, are 
beneficed by Brahma for Hema... [4-51-15] 


Verse Locator 
gle Heart: Sex AAT: KAAWAT || ¥-48-2& 
Sar Lata Waa SATA aTARTAA | 
16b, 17a. duhitaa merusaavarNeH aham = daughter, of Merusaavarni, I am; tasyaaH 
svayamprabhaa = of her [of that apsara,] Swayamprabha named [meaning Self- 


Splendent]; idam rakSaami bhavanam = this, safeguarding, mansion; hemaayaa 
vaanarottama = of Hema, oh, best monkey. 


"IT am the daughter of Merusaavarni, oh, best monkey, named Swayamprabha and I am 
safeguarding this mansion of her, [that apsara] Hema... [4-51-16b, 17a] 


Verse Locator 


ay fra aedt Gar Fa aa FaRnRar || ¥-48-20 
Aa Set AT T SA VATA AaqH AEH | 


17b, 18a. mama priya sakhii hemaa = my, dearest, nymphean-friend, Hema; nR“itta giita 
vishaaradaa = in dance, music, virtuoso; tayaa datta varaa ca asmi = by her, bestowed, boon, 
also, lam; rakSaami bhavanam mahaan = safeguarding, mansion, superb. 


"Hema is a virtuoso in dance and music and my dearest nymphean-friend, and she 
bestowed a boon upon me [by which none can dishonour me, and thus] I am safeguarding this 
superb mansion... [4-51-17b, 18a] 


The Universal Architect is given the title of vishva karma and he will be proficient, right from the skills of 
a blacksmith to that of an outstanding engineer. His works are always guided and as directed by Indra. Indra's 
logic is that there shall be one vishva karma in all three worlds, like one Indra to three worlds. But whenever 
Indra lies low, the demons get works done through the heavenly vishva karma, instead of appointing their own 
architect as their clan-priest Shukraacaarya’'s treasure of architecture is lost. This treasure of architecture of 
Shukraacaarya is usurped by this demon Maya, through Brahma. As Indra cannot defy the boon of Brahma, he 
baited this Hema, the apsara, to make Maya to woo her. Accordingly, demon Maya brought the nymphal- 
virtuoso Hema to this cavernous paradisiacal mansion and was subjected to elimination by Indra. After the 
elimination of this Wonder Architect, Hema departed to Brahma's abode, bequeathing this mansion to 
Swayamprabha. From then on Hema resided in brahma loka 'Brahma's abode...’ as said at: ghR/itaaciim atha 
vishvaaciim.... naaga datam ca hemaam ca... in Ayodhya part II, Ch. 91, verse 17. When Sage Bharadwaja gave 
hospitality to Bharata, that sage says this. 


Verse Locator 
for Hay HT aT Sat: HicenfVy WoT || ¥-42-8¢ 
UAT Sar TAH GL GSAT: Sareea | 
18b, 19a. kim kaaryam kasya vaa hetoH = what, work [effort,] which, or, 
reason; kaantaaraaNi prapadyatha = impervious forests, come to pass; katham ca idam vanam 


durgam = how, also, this, forest, impassable; yuSmaabhiH upalakSitam = by you all, is seen 
[discovered.] 


"What is your effort or for what reason you came to pass this impervious forest, and how 
you all have discovered this impassable forest... [4-51-18b, 19a] 


Verse Locator 


great saaeraiht Fenlt o het a | 
era Utcar w Urflaa Bar A GHA BS || ¥-48-2R 
19b, 19c. shuciini abhyavahaaryaaNi = wholesome, edibles; muulaani ca phalaani ca = 


tubers, also, fruits, also; bhuktvaa = on dining; piitvaa ca paaniiyam = on drinking, also, soft- 
drinks; sarvam me vaktum arhatha = about all, to me, to say [inform,] apt of you. 


"Dine on these wholesome edibles, fruits and tubers, also on drinking soft drinks, it is apt of 
you to inform me all about [your mission..." Thus Swayamprabha gave hospitality to the 
monkeys.] [4-51-19b, 19c] 


Sf aretfifes aaraut af cared fenfser-er carves ven Waren: at: 


Thus, this is the 51st chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
Verse Locator for Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys : Chapter 51 
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Chapter [Sarga] 52 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Vanara-s deliverance from black hole is effectuated by Sainted Lady Swayamprabha. On 
listening to Hanuma about the plight of monkeys by which they entered this cavity in searching 
for Seetha, Sainted Lady Swayamprabha becomes sympathetic and offers guestship. When 
entreated by Hanuma for an exit from that incarceration, and as the time frame set by Sugreeva is 
lapsed in this very cavity, Swayamprabha uses her ascetic powers to transport the monkeys from 
that cave, which exit is otherwise impossible for any other intruder, in his aliveness. 


Verse Locator 
Ay a ashe Bars fasta ek aa | 
SoH Fay Va aoe oF ATRUF || ¥-42-8 


1. atha = then; dharma caariNii = she who in probity, pursuer of; eka agraa = single- 
mindedly concentrative; taapasii = sainted lady; vishraantaan = when relaxed; taan sarvaan 
hari yuuthapaan = to them, all, monkey commanders; idam vacanam abraviit = this, word, 
spoke. 


When those monkey commanders are relaxed after refreshments, then that sainted lady, 
who concentrates single-mindedly and who is a pursuer of probity, spoke this word to all of them. 
[4-52-1] 


Verse Locator 


START Ae F: Wa: WAS: het AAT! | 
Ole FT Ud AAT Seay silgqy Seo HUA || ¥-42-2 


2. vaanaraaH = oh, Vanara-s; phala bhakSaNaat = fruits, by devouring; vaH khedaH = 
your, enervation; pranaSTaH yadi = eased off, if; etat = all that [episode of yours]; mayaa 
shraavyam yadi = by me, listenable, if; [taam = that]; kathataam = episode; shrotum 
icChaami = to listen, I wish. 


"Oh, vanara-s, if your enervation is eased off by devouring fruits, and if I may listen to that 
episode of yours, I wish to listen to it." Thus Swayamprabha addressed the monkeys. [4-52-2] 


Verse Locator 
Ae: de ddd Aca eda Aled STAs: | 
ssid TUT AeA SRA Stash || ¥-42-3 


3. maaruta aatmajaH hanumaan = Air-god's, son, Hanuma; tasyaaH tat vacanam 
shrutvaa = of hers, that, sentence, on hearing; aarjavena = sincerely; yathaa tattvam = as per, 
in its pithiness; aakhyaatum upacakrame = to narrate, stated. 


Hanuma, the son of Air-god, sincerely started to narrate their episode in its pithiness on 
hearing her words. [4-52-3] 


Verse Locator 
Wal TAT Ah Agra TSU] SUA: | 
wat area: star UfaSl UScAT FAA || ¥-42-¥ 
agHolsy Ge WaT deel T aft Aaa | 
A AA SARITA AAV FAT Fe || ¥-42-4 


4, 5. sarvasya lokasya raajaa = of all, world, king; mahendra varuNa upamaH = 
Mahendra, Rain-god, who is similar to; daasharathiH = son of Dasharatha; shriimaan 
raamaH = illustrious one, Rama; bhraatraa lakSmaNena saha = bother, Lakshmana, along 
with; bhaaryayaa vaidehyaa api ca = along with wife, Vaidehi, even also; daNDakaa vanam 
praviSTaH = Dandaka, forest, entered; tasya bhaaryaa = his, wife; raavaNena = by 
Ravana; janasthaanaat balaat hR“itaa = from Janasthaana, coercively, abducted. 


"The king of all the world and one similar to Mahendra and Rain-god, such an illustrious 
Rama of Dasharatha entered Dandaka forest with his bother Lakshmana, even along with his wife 
Vaidehi, but Ravana coercively abducted his wife from Janasthaana. [4-52-4, 5] 


Verse Locator 
AR: AA GAT Vat: Gat ATA TAR: | 
UT TAR RATA Ot WRT AT TAA || ¥-42-& 
6. viiraH = valiant one; vaanara mukhyaanaam raajaa = of Vanara-s, important ones, 
king; sugriivaH naama = Sugreeva, one known as; vaanaraH = a Vanara; tasya raaj~naH 


sakhaa = that, king's [Rama's,] friend; yena vayam prasthaapitaa = by whom, we are, 
expedited. 


"A valiant one and the king of important vanara-s known as Sugreeva is a vanara and the 
friend of that kingly Rama, and that vanara king expedited us. [4-52-6] 


Verse Locator 
STEN RATA HRI afeO] TH USAT | 
aeMateqeaegempea day - Tar - 
ae UA: Ge: HA: site WHA: FAA || ¥-42-0 
weary Ufear: Ud Wess HA SCO | 
aaa ae ace Artes Sa Alea: || ¥-42-C 


7, 8. sarve sahitaaH = [you] all, collectively; vaidehyaa siitayaa saha = for one from 
Videha kingdom, for Seetha, together with; kaama ruupiNam raakSasam raavaNam = by wish, 
guise-changer, for demon, for Ravana; maargadhvam = [you] shall search; iti = saying 
sO; vayam = we; angada pra mukhaiH = Angada, et al; ebhiH mukhyaiH vaanaraiH saha = 
these, with important, vanara-s, along with; agastya caritaam = by Sage Agastya, trodden 
[walkabout]; yama rakSitaam = by Yama, the Death-god, watched over; dakSiNaam aashaam 
coditaaH = to southern, prospect [direction,] we are mobilised. 


"He mobilised us along with these important vanara-s and Angada as helmsman to this 
southerly prospect, which is the walkabout of Sage Agastya and watched over by Yama, the Death- 
god, saying, ‘you all shall collectively search for Seetha of Videha kingdom together with the 
demon Ravana, a guise-changer by his wish.’ [4-52-7, 8] 


Verse Locator 


fafes g aay ad sana - aA - afro fear | 
aay Tyla: Aes Jat Aety BUTEA: || ¥-42-% 
9. vayam sarve = we, all; samagram = in entirety; [or] samudram = at ocean - other than 
southern ocean; dakSiNaam disham = southerly, direction; vicitya = on searching 


out; bubhukSitaaH = we were hungry; vayam sarve = we, all; vR4ikSa muulam upa 
aashritaaH = tree, at stem, nearby, dependent on [gathered around.] 


"On searching out the southerly direction in its entirety we are all hungered and we all 
gathered around at a tree-stem. [4-52-9] 


Verse Locator 


feet deat: ad Get eas UTAUT: | 
4 ofthese UA AMT: feral Aerstufe || ¥-42-20 
10. sarve = [we] all; vi varNa vadanaaH = without, colour faced - became whey- 
faced; sarve dhyaana paraayaNaaH = [we] all, in propositions, preoccupied; cintaa mahaa 


arNave = despair, great [depthless,] ocean [the deep of]; magnaaH = deluged; paaram = other 
shore [of despair ocean]; na adhi gacChaamahe = not, over, reached by us. 


"All of us were whey-faced, all of us were preoccupied with propositions, thus deluged in 
the depthless deep of our despair we could not overreach the other shore of our oceanic despair. 
[4-52-10] 


Verse Locator 


URaed: Ad: Way: GEaecl Hee ferery | 
od Urey Gesay fafAeor GATAAA || ¥-42-22 
11. tataH = then; cakSuH caarayantaH = [our] eyes, while straggling; lataa paadapa 
sanChannam = with creepers, woody trees, wrapped up in; timireNa samaavR“itam = by 


darkling, enwrapped; mahat bilam = wide, cavity; dR4iSTavantaH = we became perceivers of - 
we perceived. 


"Then straggling our eyes we perceived this wide cavity wrapped up with vines and woods 
and enwrapped in darkling. [4-52-11] 


Verse Locator 
SAAT Sa OTet feerar: TA: Gferer LOH: | 
HR: ART: Ae PTAA TAT: || ¥-42-82 
12. asmaat = from it [cavity]; salila reNubhiH pakSaiH = with water, drops, [with such 
flapping] wings; jala klinnaaH = water, drenched; [sprinkling]; hamsaaH = swans; kuraraaH 


saarasaaH caiva = fish-hawks, saarasa waterfowls , also thus; patatriNaH = birds; niS patanti = 
out, falling [coming out.] 


"Swans, water-hawks, saarasa-waterfowls were coming out of this cavity drenched in water 
and sprinkling drops of water with the flaps of their wings. [4-52-12] 


Verse Locator 
Urey arr Ufaana sf AAT I SHI: CTaTAT: | 
TO aft £8 SASH, ATA SUPTAA || ¥-42-23 
13. atra saadhu pravishaama iti = therein, good, we enter, thus; mayaa tu plavangamaaH 


uktaaH = by me, on my part, fly-jumpers are, said; teSaam sarveSaam api hi = for them, all of 
them, even, indeed; anumaanam = inference of water; upaagatam = came about. 


"I said to all of them, 'Good! Let us enter it,' while they too had some inference about the 
availability of water in here. [4-52-13] 


Verse Locator 


afer fufear: ad sift ster pred caerfeaten: | 
oat Me Protea Tey Sect GRETA || ¥-42-8¥ 
14. atha = then; kaarya tvara anvitaaH = by task's, haste, having [hastened by our 
task]; sarve api = all [of us,] even; tataH ni patitaa [nipatana arthaaya] = then, down, fell 
[readied ourselves to fall in cavity]; parasparam = each of each; hastau gaaDham gR“ihya = 


hands, tightly, taking [clasping]; asmin ni patitaaH = in it, down, fell - we fell down in this 
cavity. 


"As our task was hastening us then we all readied ourselves to fall in the cavity by tightly 
clasping each other's hand, and then we fell in this cavity. [4-52-14] 


Verse Locator 
say Ufaer: Gea farcry fafa FaqaA | 
Uded 4: HMA Uda HAA FAA SMTA: || ¥-42-24 
ad 8 Ud Soa: Ud UReeT Tyler: | 


15, 16a. timira samvR“itam = darkness, shrouded in - Black Cavity; idam bilam sahasaa 
praviSTaaH = this, cavity, readily we entered,; etat naH kaaryam = this much, our, work [here 
in cavity]; etena kR“ityena vayam aagataaH = by this, escapade [for water,] we all, have 
come; bubhukSitaaH = who are ravenous; paridyuunaa = who are retrogressive; sarve = all [of 
us]; tvaam upagataaH = at you, came near. 


"Thus we readily entered this Black Cavity, and this much is our activity in here as we all 
have come here by our escapade for water, and we neared you when we were ravenous and 
retrogressing. [4-52-15, 16a] 


Verse Locator 


amfeea af aantd Fenty T Heth ZF || ¥-42-2& 
SATA: SUH gyn oats: | 
16b, 17a. bubhukSaa paripiiDitaiH = by hunger, overly harassed ones; asmaabhiH = by 


us; aatithya dharma dattaani = hospitality, by grace of, offered [by you]; muulaani ca phalaani 
ca = tubers, also, fruits, also; upabhuktaani = devoured. 


"And we who are overly harassed by hunger have devoured the fruits and tubers you have 
offered with the grace of your hospitality. [4-52-16] 


Verse Locator 
Oe aa aa: As AAMT FAYSTAT || ¥-42-Z'9 
Se UeqUe sty fea d Hded aI: | 


17b, 18a. bubhukSayaa mriyamaaNaa = with hunger, on the verge of death; sarve = all of 
us; yat = by which reason; tvayaa rakSitaaH = by you, rescued; by that reason 
alone; vaanaraaH = vanara-s; te = to you; prati upakaara artham = in turn, favour's, sake [in 
requital]; kim kurvantu = what, can they do; bruuhi = you tell. 


"You have rescued all of us who were on the verge of hunger-deaths, and what is to be done 
by vanara-s for you in requital that you may please tell." Thus Hanuma spoke to that sainted lady. 
[4-52-17b, 18a] 


Verse Locator 


Uda SHI J Adal Ae: dF: KGAA || ¥-42-2C 
Ugard ad: Sal SH AAR FUT | 
18b, 19a. taiH vaanaraiH = by those, by vanara-s; evam uktaa = thus, she is 
spoken; sarva j~naa = omniscient; svayamprabhaa = Swayamprabha; tataH = then; sarvaan 


vaanara yuuthapaan = to all, monkey, commanders; idam prati uvaaca = this, in turn, said 
[replied.] 


When she is spoken thus by those vanara-s then that omniscient Swayamprabha replied 
this to all of the vanara commanders. [4-52-18b, 19a] 


Verse Locator 


SAUTE UR GET SSA START APRA || 8-42-88 
aa Ha aor 4 Hrs se hale | 
19b, 20a. tarasvinaam sarveSaam vaanaraaNaam = mighty ones, with all, of vanara- 
s; pari tuSTaa asmi = overly [very,] happy, Iam; dharmeNa carantyaa = with equity, 


conducting myself; mama = to me; iha kenacit = now, in the least; kaaryam na = work, no - I do 
not need anything. 


"IT am very happy with all of the mighty vanara-s and what I have done to you is a part of 
my conduct in equity, hence nothing need be done now in my favour, in the least. [4-52-9b, 20a] 


The other versions of Ramayana complete this chapter with this verse and place the following subject in 
a separate chapter. 


Verse Locator 
Ga, Teh: YF TTT ATT er SSAA || ¥-42-Ro 
Sard STAM TT a sified ATA | 
20b, 21a. taapasyaa = by sainted lady; evam = that way; dharma samhitam =, propriety, 
agreeable to; shubham vaakyam = blessed, word; uktaH hanumaan = one who is spoken to, 


Hanuma; a nindita locanaam = not, reprovable, eyed [rather, one with such 
discernment]; taam = to her; vaakyam uvaaca = sentence, said. 


When Hanuma is said that blessed word by that sainted lady in that way, that which is 
agreeable to propriety, then Hanuma said this sentence to her who is with an unreprovable 
discernment. [4-52-20b, 21a] 


Verse Locator 
QRUT TA WUT: BH: Fed Ff oAATGT || ¥-42-22 
: hd: GAA ATH GUTaUT AST | 
ag Hlett Afccnrcd feet a ada || ¥-42-22 
21b, 22. dharma caariNim = scrupulosity, comporting yourself; tvaam = in you; sarve 
sharaNam prapannaaH smaH = [we] all, auspice, we obtained [we are under]; mahaatmanaa 
sugriiveNa = noble-souled one, by Sugreeva; asmaakam = for us; yaH samayaH kRAitaH = 


which, time, made [stipulated]; saH kaalaH = that, time; bile = in cavity; pari vartataam = 
around, while roving; yatikraanta [vi ati kraantaH = verily, over, stepped] we lapsed it. 


"We are now under the auspices of your ladyship comporting yourself in scrupulosity. We 
lapsed the time stipulated for us by the noble-souled Sugreeva by our roving around in this cavity. 
[4-52-21b, 22] 


Verse Locator 


Ol GA Sead fee AM Saad sea | 
Ae Gala Taare Afshar Wet SATAY: || ¥-42-23 
23. saa = such as you are - a righteous lady; tvam = you; tasmaat sugriiva vacanaat 
atikraantaan = that, Sugreeva's, word [order, of timeframe] overextended; gata aayuSaH = lost 


[threatened,] with longevity; asmaan = us; asmaat bilaat uttaarayitum arhasi = from this, 
cavity, to crossover, apt of you. 


"Such as you are, a righteous lady, it will be apt of you to cross us over this cavity, as we 
have overextended the timeframe fixed by Sugreeva, whereby our longevity itself is threatened. 
[4-52-23] 


Verse Locator 


ATTA Sera A: Fal Gata WA feb | 
Fed FT HA SATA: HAA GPATARATT |] ¥-42-2¥ 
dda aft 4 pay Hay seats: se afaea: | 
24, 25a. dharma caariNi = oh, prudent lady; sugriiva bhaya shankitaan = from Sugreeva, 
fear, [we who have become] hesitaters - haunted by; naH sarvaan = us, all; traatum arhasi = to 
sail through, apt of you; asmaabhiH = by us; mahat kaaryam ca kartavyam = admirable, 


achievement, also, is achievable; iha vaasibhiH = here, living - held up; asmaabhiH = by us; tat 
kaaryam Ca api = that, deed, also, even; na kR“itam = not, done. 


"Oh, prudent lady, sail all of us through. We are rendered as hesitaters with the fear from 
Sugreeva. We still have to achieve an admirable achievement and that deed is also left undone as 
we are held-up in here." Thus Hanuma spoke to her. [4-52-24, 25a] 


Verse Locator 
Udy Sth] SAA ATS TAA Bisel || ¥-42-2& 
oflaal Gvehey At Olde atta | 


25b, 26a. hanumataa evam uktaa taapasii = by Hanuma, thus, she who is said, sainted 
lady; vaakyam abraviit = sentence, said; praviSTena = he who entered - for incomers; jiivataa 
nivartitum = while living, outgoing - from this cavity; duSkaram manye = impracticable, I 
believe. 


When Hanuma said thus that sainted lady said sentence, "I believe outgoing is 
impracticable for the incomers in aliveness from this cavity. [4-52-25b, 26a] 


Verse Locator 


qe: GUUTas PAA SUTPSIGA TT || ¥-42-2& 
Tale Ua feleite SRATd TRAST STAR | 


26b, 27a. niyama upa arjitena = by self-restraints, acquired; tapasaH su prabhaavena = 
by ascesis', sublime, efficacy; sarvaan eva vaanaraan = all of the, thus, vanara-s; asmaat bilaat 
taarayiSyaami = from this, cavity, I wish to sail them through - make you departure from 
cavity. 


"By the sublime efficacy of ascesis acquired through my practices of numerous self- 
restraints I wish to sail all of the vanara-s through the incarceration, called this cavity. [4-52-26b, 
27a] 


Verse Locator 


Pratead dete ad are War: || ¥-42-29 
a fe faspfada sreaa afatford cba: | 


27b, 28a. sarve vaanara pungavaaH = all of you, vanara-s, the best; cakSuunSi 
nimiilayata = eyes [eyelids,] close; a nimiilita locanaiH = not, shut, with eyes; niSkramitum = 
trying to exit; na shakyam hi = not, possible, indeed. 


"All of you best vanara-s shall close up your eyelids, for it is indeed impossible to attempt an 
exit with unclose eyes." Thus that sainted lady said to monkeys. [4-52-27b, 28a] 


Verse Locator 
dat Praifeta: Ae YHA sitet: Te: || ¥-42-2 
Gea ay: sa Sel THA HiiawT: | 


28b, 29a. tataH = then; gamana kaankSiNaH = departure, desirers; hR4iSTaa = 
gladdened; sarve nimiilitaaH = all, closed [their eyes]; sahasaa = immediately; sukumaara 
angulaiH karaiH = with delicate, fingered, with hands; dR‘iSTim pidadhuH = eyesight, lidded. 


Then all of those desirers of departure are gladdened and immediately shut their eyelids, 
and further they lidded them with their delicately fingered hands. [4-52-28b, 29a] 


Verse Locator 


OAR: I ASA! SSI VG AM: TMNT || ¥-42-2B 
PAY Serax ATAUT feleite SAAT: TAT | 


29b, 30a. tadaa = then; hasta ruddha mukhaaH = with hands, blocked - covered, with 
faces; mahaatmaanaH vaanaraaH tu = noble-souled, vanara-s, on their part; [tayaa = by 
her]; tathaa = that way; nimeSa antara maatreNa = a minute, within, barely; bilaat = from 
cavity; ut taaritaaH = up, sailed through. 


She then sailed those noble souled vanara-s who covered their faces with their hands 
through that cavity barely within a minute. [4-52-29b. 30a] 


Verse Locator 


Sad Gale a aa aT ef ATROT || ¥-42-30 
Pagers FAUT ARATE SATA SAH steve | 


30b, 31a. dharma caariNii = in righteousness, she who is conducting herself - a virtuous 
lady; taapasii = sainted lady; tatra = there - at the exterior of cavity; taan sarvaan uvaaca = to 
them, all, spoke; viSamaat tasmaat niHsR“itaan = precarious, from that [cavity,] those who 
came out; samaashvaasya idam abraviit = on comforting, even this, spoke. 


That virtuous and sainted lady on comforting all of the monkeys, who are taken out of that 
precarious cavity, spoke this to them at the exterior of cavity. [4-52-30b, 31a] 


Verse Locator 
Uy fa-eat PIR: STA AAT SA aT SGA: || 8-42-38 
UY WAU: ket: APR HAA Het ale: | 
Cafed ot reg TATA way aT: | 
Sha Sera Ae forty Stl Ufa ar KAAAAT || ¥-42-32 
31b, 32. eSa = this; shriimaan = magnificent one; naanaa druma lataa aayutaH = with 


diverse, trees, vines, surrounded by; vindhyaH giriH = is Vindhya, mountain; eSa prasavaNaH 
shailaH = this is, Prasravana, [named] mountain; ayam saagaraH mahaa udadhiH = this one, 


ocean, vast expanse, of water; vaanararSabhaaH = oh, Vanara-s, best ones; vaH svasti astu = to 
you, safe, may betide; bhavanam gamiSyaami = to [my] mansion, I wish to go [back]; iti 
uktvaa = thus, on saying; svayamprabhaa = Swayamprabha; shriimat tat bilam = ostentatious 
one, that, cavity; pravivesha = [re] entered. 


"This one which is surrounded by diverse trees and vines is the magnificent Vindhya 
Mountain, this mountain is Prasravana, and this vast expanse of water is the southerly ocean. 
Now I wish to return to my mansion... oh, best vanara-s, let safety betide you." saying thus 
Swayamprabha the Sainted Lady, re-entered the ostentatious cavity, called Riksha Bila. [4-52-31b, 
32] 


Luminescence vs. non-luminescence 


The episode of Swayamprabha is usually taken as a matter of fact scene, and almost un-commentated by 
ancient commentators, but it has some bearing on the import of the famous Vedic saying a-sato maa sat-gamaya, 
tamaso maa jyotir gamaya, mR“ityor maa a-mR“itam gamaya ‘from unreality lead me unto reality, from 
darkness lead me unto light, from mortality lead me unto immortality...’ Here the monkeys on duty have entered 
a black hole, saw an unreal world, and are on the verge of hunger-deaths, and they want release from the three, 
viz., darkness, unreality and death. Then a real being Swayamprabha, with her own self-luminosity appeared 
and gave them the real food, saved them from mortality and led them to luminance from 'their' darkness, rather 
than from the 'cavity's' darkness. 


The entry of monkeys into a gloom is the pathless search in their duty, seeing an unreal world is deeming 
their search as unreal, rather meaningless, and hunger-death is not in their physical aspect, it is the hungering 
for finding Seetha, as Swayamprabha alone says tarasvinaH vaanaraaH ' mighty monkeys...' as such they are 
they can sustain for some more days or months without food, but they are mortal and their hope of finding 
Seetha is now subjected to mortality. In view of these facts they needed a torch, a beacon, a blind-lamp in 
blinding darkness, called a 'way-out for Seetha's search...’ 


Hanuma is not that diffident a monkey to speak very humble pleasantries as at verses 16 and 17. He 
addressed the sainted lady, ‘as you have led us to light from darkness, also saved us from physical deaths, lead 
us unto reality, truth, a correct way to reach our destination and let this dying hope in search become immortal 
in finding Seetha...' Accordingly, Swayamprabha being a godsend transported them to the southerly side of the 
cavity, avoiding other directions. If they are transported to northern side they have to return to Kishkindha, 
only to die at the hand of Sugreeva. Why she has transported them to southern side is because, she 
is sarvaj~na an ‘all-knower...' knower of past, present and the future course of Ramayana. On this southern side 
there is an ocean and whether to cross it or die on that seashore is up to the monkeys. As a torchbearer and 
illuminator of the gloomy thoughts of monkeys, her role-play is over and she retunes to her cavity. In the next 
few chapters the monkeys quarrel among themselves, but Hanuma is the only one to learn lesson from 
Swayamprabha's action in transporting them to this end of ocean, takes lead in future events. Hence, 
Swayamprabha led Hanuma to the three positives, the truth, luminescence, and liveness of their mission. 


sfa aredifes warauy aif cpredt fehfteh-er arog fe Waar: at: 


Thus, this is the 52nd chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First 
Epic poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 53 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Angada proposes fast unto death as this troop of monkeys failed to find Seetha, and the 
timeframe fixed by Sugreeva has also lapsed, and if they return to Kishkindha, it is sure that 
Sugreeva takes them to task. As they are caught between the devil and the deep sea, Sugreeva and 
southern Indian Ocean, they resort to lay their lives by fasting unto death. 


Verse Locator 
da: J gq: TRA APRA FOU STATA | 
FORA sf toteay ae: BAA: strepetA || ¥-43-2 
1. tataH te = then, they; ghoram = inexorable; varuNa aalayam = Rain-god's, realm; a 


paaram = without, [visible other] shore; abhi garjantam = out, roaring; ghoraiH uurmibhiH 
aakulam = implacable, with waves, tumultuous; saagaram = ocean; dadR“ishuH = saw. 


Then they saw an inexorable ocean, the realm of Rain-god, tumultuous with out-roaring 
and implacable waves, and shoreless otherwhere. [4-53-1] 


Verse Locator 


Fae Arey fates PAR atts fafe-aara | 
AUP Aret afetshreat Ot a GAA: Ge: || ¥-43-2 
2. teSaam = for them; mayasya maayaa vihitam = demon Maya's, by wizardry, arranged 
[concocted cavity]; giri durgam = mountains, impassable areas; vicinvataam = while searching 


out; yaH raaj~naa samayaH kR4“itaH = which [month,] by king, time, made [timeframe, ] 
set; [saH = that]; maasaH vyatikraantaH = month, passed off. 


Which month is set as timeframe for the monkeys by king Sugreeva that month passed off 
while the monkeys are searching mountains, impassable areas and within the cavity concocted by 
the wizardry of demon Maya. [4-53-2] 


Verse Locator 


ferezee g FR: ure ogfara ured | 
SoraLa ASIA: Farag sTdfek Aa|r || ¥-43-3 


3. tadaa = then; mahaatmaanaH = virtue-souled ones; sam pra puSpita paadape = very, 
well, flowered, with trees; vindhyasya gireH paade = of Mt. Vindhya, mountain's, at foot - 
foothill; upavishya = seated; cintaam aapedire = desperation, they obtained. 


Sitting on a foothill of Mt. Vindhya which is with fully flowered trees those virtue-souled 
monkeys are then driven in desperation. [4-53-3] 


This is the southwest quarter of India as said at: himavat vindhya shailaabhyaam praayo vyaaptaa 
vasundharaa - bheShaja kalpa ‘the Vindhya range spans from Himalayas to [southern ocean, for India...] 


Verse Locator 


dd: Quand aR eed Ma SAIGa -Aal - 
Sa: YO SHA SIL AAT Met ATTA | 
HM Ge fachry SEAT SHG: BE aafeeha: || ¥-43-¥ 


4. tataH = then; puSpa ati bhaara agraan = with flowers, much, weighty, tops; lataa shata 
sam aavR“itaan = vines, hundreds of, well, enshrouded; vaasantikaan drumaan = of spring- 
season, trees; dRAiSTvaa = on seeing; bhaya shankitaaH babhuuvuH = by fright, incredulous, 
they became. 


Then on seeing the treetops of spring season, weighty with flowers and enshrouded with 
hundreds of vines, they became incredulous with the fright of failing Sugreeva's timeframe. [4-53- 
4] 


Verse Locator 


d aeae SUIT ideal ULTRA | 
AE GAN Hie Hat age ereoft aet || ¥-43-& 


5. te = they; vasantam anu praaptam = spring season, towards, bechanced; paraH 
param = each, to the other; prati vedya = in turn, on knowing [on discussing]; naSTa sandesha 
kaala arthaa = lost, message, timely, purpose of; nipetuH dharaNii tale = plumped down, on 
earth's, surface. 


On discussing among themselves they found that spring season has arrived, and they also 
found the purpose of timely messaging about Seetha to Sugreeva is lost, thus they plumped down 
onto the surface of earth. [4-53-5] 


The trees like mangos etc flower in shashira cold season, Feb - Apr., and yield in vasanta spring season, 
Apr. - June. On seeing the blossom of flowers they are dismayed for chanced is springtime. Sugreeva called for 
armies in maargashira month, nearly Jan., after the completion of sharat 'post-rainy season’ Oct. - Dec., and 
fixed puSya month, nearly Feb., as their timeframe. That puSya month is lapsed while they were searching at 
other places in south and the next maagha month, nearly March, they spent in the Dark Hole. Hence this must 
be phaalguna nearly April, and in their overstaying for two months they are frightened of Sugreeva. 


Verse Locator 
da: Hit Gera fer da atcha: | 
OTT ALRAT SMT BAI AGATA F || ¥-43-& 
a ¢ fae RIM She: US saa Yt: HA: | 
Fao AS Biel AAA Sst || ¥-43-9 


6, 7. tataH = then; simha R/iSabha skandhaH = leonine [lion-like,] bull-like, one having 
such a nape of the neck; piina aayata bhujaH kapiH = sturdy, lengthy, one having such 
arms; yuvaraajaH mahaa praaj~naH = crown prince, great, foreseer; saH kapiH angadaH = he 
that, monkey, Angada; taan kapi vR“iddhaan ca = to those, monkey, elder ones; shiSTaan vana 
okasaH caiva = to other, forest, dwellers, also thus; madhurayaa vaacaa = melodiously 
[modestly,] with words; abhaaSya = on greeting; yathaavat anumaanya Ca = as usual, 
respecting, also; vaakyam abraviit = sentence, spoke. 


The crown prince and a great foreseer Angada, the monkey, whose nape of neck is leonine 
and bullish, arms lengthy and sturdy, then as usual paying respects to elderly monkeys greeted all 
of the forest dwellers and spoke this sentence in a modest voice. [4-53-6, 7] 


Verse Locator 


MAT HT erorey aay Ue fatter: | 
ATS: Wit fereteaTay Sea: fea A Gea || ¥-43-¢ 


8. harayaH = oh, monkeys; vayam sarve = we, all; kapi raajasya shaasanaat = monkey, 
king's, by command of; vi nir gataaH = verily, out, came [came out, started]; bila sthaanaam = 
in black-hole, while we were; maasaH puurNaH = month, zeroed out; kim na budhyate = why, 
not, be sensible of it - are you aware of it? 


"Oh, monkeys, we all have started at the command of the king of monkeys, and the month 
fixed by him is zeroed out while we were in Black Cavity. Are you aware of it?" Thus Angada 
started to speak his mind. [4-53-8] 


Verse Locator 
Fay sygat ALS chit GAT afta: | 
Ofetan: at arith a atcitea: feae Hat: HAA FAA || ¥-43-S 


9. vayam = we; kaala sankhyaa vyavasthitaaH = time, calculation, scheduled 
to; aashvayuje maasi = in aashviiyuja, month; prasthitaaH = sent out; saH api atiitaH ca = that, 
even, lapsed, also; ataH = thereby; uttaram kaaryam kim = next, to be done, what. 


"We were sent out scheduling time calculating from the month of aashviiyuja nearly 
October. Even that time fixed for us has also lapsed. Thereby, what is to be done next? [4-53-9] 


Vividly: 'we the monkey forces were summoned in aashviiyuja month, within a fifteen days of notice, as 
suggested by Hanuma. Then again when Lakshmana was furious we were summoned in maargashira month, 
with a ten day notice period. Then the full month of puSyami is the timeframe fixed by Sugreeva to search for 
Seetha. Thus, when we are scheduled meticulously by days and months we are not supposed to be unaware of 
the time factor.’ 


The Indian months are twelve : caitra -vaishaakha - jyeShTa -aashaaDha - shraavaNa - bhaadrapada - 
aashviiuja - kaartiia margashiirsha - pouSha - maagha - phaalguNa ---The year cycle as per these months is given 
at the endnote of Bala 12th chapter. Some take this aashviiyuja maase as kaartiika maasa by deciphering 
this maasi as saamiipya suuchaka adhikaraNa saptami ‘because of the proximity it is taken in seventh case...’ 
and thus say this as the end part of kaartiika maasa and Sugreeva ordered maarga shira maasa for searching 
Seetha, and one intervening month puSya is lapsed in cavity, thus this is phalguNa maasa. This analogy is based 
on the analogy used when Rama said to Sugreeva kaartiike samanupraapte tvam raavaNam dheyata "On the 
advent of kaartika month [October, post-rainy season,] you shall try for the elimination of Ravana... this is our 
accord... hence oh, gentle one, enter your mansion for now..." at 4-26-17. 
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Wed WIAA Ut Alfa Art fear: | 
fedy siftxat wy: Feyer: ad HA || ¥-43-80 


10. bhavanta pratyayam praaptaa = you all, credibility, notched up; niiti maarga 
vishaaradaaH = principles, pathways, pioneers; bharttuH hiteSu abhi rataa = in lord's 
[Sugreeva's,] in well-being, well, disposed; sarva karmasu = in all [any,] exploits; niH 
sR/AiSTaaH = out, drawn - unsheathed, contrivers of. 


"You all the pioneers in the pathway of principles, you have notched up the credibility of 
your king, you are all well-disposed in the well-being of your king, and you are the contrivers of 
any exploit. [4-53-10] 
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11. sarve = all of you [‘all' is now ellipted to all attributes]; karmasu a pratimaaH = in 
tasks, not, paralleled ones; dikshu vishruta pauruSaaH = in directions, renowned, 
asperity; pinga aksha praticoditaaH = ochreish, eyed [Sugreeva,] impelled by; maam 
puraskR“itya niryaataaH = me, keeping afore - as helmsman, started out. 


"All of you are unparalleled in all tasks, all your asperity is renowned in all directions, and 
all of you have come impelled by that ochreish eyed Sugreeva keeping me as your helmsman. [4- 
53-11] 
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Sey hd HUA Ada A St GA: | 
BR UTI Gay Aged a: FAT Add || ¥-43-82 
12. idaaniim = as of now; a kR4ita arthaanaam = not, done [completed,] purpose - our 
mission is incomplete; hence; martavyam = we have to die [at the hand of Sugreeva]; atra 
sanshayaH na = in this matter, doubt, is not there; hari raajasya sandesham = monkeys, king's, 


directive; a kR/itvaa = by not, doing - keeping it incomplete; kaH sukhii bhavet = who, 
complacent, can be. 


"As of now our mission is incomplete hence we are scheduled to die, and there is no doubt 
about it. Who can be complacent by keeping the directive of monkey's king incomplete? [4-53-12] 
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13. sugriiveNa kR“ite = by Sugreeva, made [set]; aasmin kaale = this, time 
[timeframe]; atiite = when lapsed; sarveSaam vana okasaam = for all of [us,] forest, 
dwellers; svayam praayopaveshanam yuktam = personally - voluntarily, fast unto deaths, is 
appropriate. 


"But in this matter of course, as the time set by Sugreeva is lapsed, it is appropriate for all of 
us forest dwelling monkeys to voluntarily undertake fasting unto death. [4-53-13] 


Verse Locator 
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14. sugriivaH prakR“ityaa tiikSNaH = Sugreeva, instinctively, is a tormentor; svaami 
bhaave vyavasthitaH = in lord's, poise [in lordship, he is now] institutionalised; gataan = those 


who return; aparaadha kR“itaH transgression, done; naH = us; sarvaan na kSamiSyati = all 
[any of us,] not, condones. 


"Instinctively Sugreeva is a tormentor and now he is institutionalised in lordship, thus he 
will not condone any of us as we will be as good as transgressors if we were to return. [4-53-14] 
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15, 16a. siitaayaaH = about Seetha; a pravR“ittau = without, tidings - not knowing 
tidings; paapam eva kariSyati = sinning [of killing us,] alone, he does [Sugreeva 
commits]; tasmaat = therefore; putran ca daaraan ca dhanaani ca gR“ihaaNi ca = sons, also, 
wives, also, riches, also, house and homes, too; tyaktvaa = on leaving off; iha adya eva = here, 


now, only; praayopa vishanam = fasting unto death - by sprawling; gantum kSamam = to enter 
upon, it is pertinent. 


"Sugreeva commits sin alone in our respect by killing all of us as we failed in the facts about 
Seetha, therefore it is pertinent to enter upon fasting unto, leaving off our sons, wives, riches and 
houses and homes, too. [4-53-15, 16a] 
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16b, c. raajaa = king; itaH prati gataan = from here, back, on going; naH sarvaan = us, 
all; a prati ruupeNa = un, mirrored, in shape [in a freakish manner]; vadhena = by 


slaying; dhruvam hinsate = definitely, will torture; naH iha eva = for us, here, only; mR4ityuH 
shreyaan = death [suicide,] worthwhile [justifiable.] 


"That king Sugreeva definitely and freakishly tortures all of us on our going back futilely, 
hence suicide at this place is justifiable for all us. [4-53-16b, c] 
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17, 18a. aham = Iam; sugriiveNa yauvaraajyena = by Sugreeva, to crown-princedom; na 
abhiSecitaH = not, anointed; a kliSTa karmaNaa = not, with difficulty, does tasks [indefatigable 


Rama, or, one whose deeds are unbigoted]; narendreNa raameNa = by people's king, by 
Rama; abhiSiktaH asmi = anointed, I am. 


"Iam not anointed to crown-princedom by Sugreeva, but I am anointed by the unbigoted 
Rama, the king of people. [4-53-17b, 18a] 
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18b, 19a. puurvam baddha vairaH = earlier [already,] bound up in, animosity; saH 
raajaa = he [Sugreeva,] king; vytikramama [vi ati kramam] = transgressing [his 
directive]; dRAiSTvaa = on observing; kR’ita nishcayaH = on making, decision 
[decisively]; maam = me; tiikSNena daNDena = with tyrannous, victimisation; ghaata yiSyati = 
wish to liquidate. 


"That king Sugreeva who is already bound up in animosity with my father, and thus with 
me too, now on observing me transgressing his directive will decisively wish to liquidate me by a 
tyrannous victimisation. [4-53-18a, 19a] 
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19b, c. jiivita antare = life, in midst of; me vyasanam pashyadbhiH = me, torturing, on 
witnessing; su hRidbhiH = by good, hearted [kith and kin of mine]; kim = what [use]; iha 
eva = here, alone; puNye saagara rodhasi = sacred, ocean's, at blockade [of ocean, seashore]; 
praayam aasiSye, fast unto death, sit out [outwait.] 


"Of what use is the witnessing of my kith and kin at me when I am tortured in the prime of 
my life, hence here on this sacred seashore alone I will outwait my death fasting unto it." Thus 


Angada said to all the monkeys. [4-53-19b, c] 
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20. yuva raajena kumaareNa = by crown, prince, by youngish [Angada]; bhaaSitam etat 
shrutvaa = uttered, all that, on hearing; sarve te vaanara shreSThaaH = all, those, Vanara, 
prominent ones; karuNam vaakyam abruvan = sympathetically, words, spoke. 


On hearing all that uttered by that youngish Angada, the crown prince, all of those 
prominent Vanara-s sympathetically spoke these words. [4-53-20] 
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21, 22. sugriivaH prakR“ityaa tiikSNaH = Sugreeva, instinctively, hot-tempered 
one; raaghavaH ca priyaa raktaH = Raghava, is also, in beloved [wife,] interested; vaidehyaam 
a dRAiSTaayaam = Vaidehi, not, seen when she is not spotted; tasmin samaye gate = that, time, 
lapsed; sam aagataan = returnees; a kR/ita kaaryaan = not, performed, deed - those who have 
not completed assignment; samiikshya = on seeing - us; dR/iSTvaa = on seeing - on 
thinking; raaghava priya kaamaaya = to Raghava, likeable, [doing] desirous of - to satisfy 
Raghava; a sanshayam = without, doubt; ghaatayiSyati = he wishes to liquidate. 


"Instinctively Sugreeva is a hot-tempered vanara and Raghava is interested in his beloved 
wife. The timeframe is lapsed and Vaidehi is unspotted. If we go back to Kishkindha now, on 
seeing us returning without completing our assignment, and with a thinking to satisfy Rama 
Sugreeva wishes to liquidate us without any doubt. [4-53-21, 22] 
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23. aparaaddhaanaam = for culprits - like us; svaami paarshvataH gamanam = lord, at 
the side of, going; na kSamam = not, tolerable - inexcusable; sugriivasya = of 
Sugreeva; pradhaanabuutaaH ca = being chieftains, also; vayam samaagataaH = we, are co- 
ordinated [and sent here.] 


"It will be inexcusable for the culprits to pass at the sideways of lords, then where is the 
question of their coming into king's audience, and we should be barefaced to return because we 
are all the chieftains of Sugreeva who are coordinated and sent here. [4-53-23] 
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36 Ud oars aetew UghaH sae ar | 
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24. iha eva siitaam anviikshya = here, only, Seetha, we search out; pravR/ittim 
upalabhya vaa = tidings, we educe, or; tam viiram = to him, champion Sugreeva; naH 
gacChaama cet = we, approach, not - if we do not go with information; yama kshayam 
gamiSyaamaH = Yama, the Terminator's, realm, we will to go. 


"If we do not return to that champion Sugreeva on searching somewhere here for Seetha, or 
on our educing some information about her, we will rather enter the realm of Yama, the 
Terminator." Thus the other monkeys discussed among themselves. [4-53-24] 
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25. taaraH = Lt. Tara; bhaya arditaanaam plavangamaanaam = by fear, tormented by, of 
fly-jumpers; vacaH shrutvaa = words, on hearing; idam babhaaSe = this, spoke; viSaadena 


alam = desperation, enough; vaH rocate yadi = you, interested, if; sarve bilam pravishya 
vasaama = we all, cavity, on entering, we live [therein.] 


On hearing the words of fly-jumpers, who are tormented by fear of Sugreeva, Lt. Tara spoke 
this to them, "enough is your desperation, if you all are interested let us enter that cave again 
where we can live. [4-53-25] 
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Sor fe Ara faery UST 
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26. maayaa vihitam = by demon Maya, contrived; prabhuuta vR4ikSa udaka bhojya 
peyam = abundant with, trees, water, eatables, potables; idam = this - cavity; su durgamam 
hi = highly, impassable [cavity,] isn't it; iha naH = here, to us; purandaraat bhayam na eva 


asti = from Indra, fear, not, even, is there; raaghavaat na = from Raghava, no [fear]; vaanara 
raajataH api vaa = from monkeys, king, either. 


"That highly impassable cavity is contrived by the demon Maya and it is abundant with 
trees, water, eatables and potables, and there is no fear even from Indra in that cavity, nor from 
Raghava, nor from Sugreeva, the king of monkeys." So said Lt. Tara to all. [4-53-26] 
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27. angadasya vacaH shrutvaa = Angada’'s, words, on hearing; sarve harayaH 
pratiitaaH = all, monkeys, having believability - in his and Tara's words; anukuulam uucuH = 
compliantly, said; yathaa na hanyema = in which way, we are not, killed; tathaa = in that 
way; naH = for us; adya eva = now, only; vidhaanam = a method; asaktam vidhiiyataam = 
promptly, make happen. 


On hearing Angada's words, as well as the words of Lt. Tara that are trended to Angada's 
words, all the monkeys compliantly spoke with believability, "in which way we all will not be 
killed that way may be waymarked, and promptly make it happen now only." So said all the 
monkeys to Angada. [4-53-27] 
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Thus, this is the 53rd chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Introduction 


Hanuma advises Angada to not to desert the mainstream kingdom to establish a separate 
one, which will definitely attract the fury of Sugreeva. Hanuma uses political tactics in pacifying 
Angada, who is utterly terrorised of Sugreeva in the event of the failure of the task under his 
leadership. 


Verse Locator 
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1. taaraa adhipati varcasi = stars, lord [moon, similar in] shine; taare tathaa bruvati = 
by Lt. Tara, that way, has spoken; atha = then; hanumaan = Hanuma; angadena tat raajyam 
hR/itam = by Angada that, kingdom, stolen [laying siege to]; [iti] mene = [thus,] deemed. 


When Lt Tara whose resplendence is similar to moonshine has spoken that way, then 
Hanuma deemed that Angada is laying siege to that kingdom of Vanaras. [4541] 
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Td ll TUT AS SAA Aleta: Ya || ¥4¥2 


2. hanumaan = Hanuma; vaalinaH sutam = of Vali's, son; aSTa angayaa buddhyaa 
yuktam hi = with eight, parts [eightfold,] intelligence, having, indeed; catuH bala sam 
anvitam = four, capabilities[tactics,] having; catuH dasha guNam = [having] four, ten 
[fourteen,] traits; mene = considered as. 


Hanuma considered Vali's son Angada indeed as having eightfold intelligence, fourfold 
tactics, fourteen traits. [4542] 


The IQ of an average person is eightfold as said: -shushruuSha shavaNam caiva grahaNam dhaaraNam 
tathaa | uuha apoha artha vij~naanam tattva j~naanam ca dhii guNaaH 


shushruuSa assiduously polite - 1] attentiveness; shravaNam ardently listening - 2] 
heedfulness; grahanam instantly grasping - 3] receptiveness; dhaaraNam continually remembering - 4] 
retentiveness; uuha discrimination of pros and cons - 5] speculativeness; apoha indecisiveness about the 
undesirables and receiving the worthwhile - 6] fastidiousness; artha vij~naanam substance's, comprehensive 
knowledge - 7] omniscience; tattva j~naanam quintessence's, profundity - 8] acumen. 


The fourfold tactics or abilities are saama, daana, bheda, danDa 1] placation, 2] presentation, 3] partition, 
4] persecution. The other way these four are four abilities mano bala, baahu bala, upaaya bala, bandhu 
bala self-assuring strengths of self-opinion, self-shoulder strtength, self-ideation and self-consistent supporters. 


desha kaalaj~nata daarDhyam sarva klesha sahiShNutaa | sarva vij~naanitaa daakShyam uurjaH 
samvR4ita mantrataa | avisamviditaa shauryam shaktij~natvam kRitaj~nataa | sharaNa aagata vatslyam 
amarShatvam acaalana | 1] knowledge of place and time, 2] sturdiness, 3] enduring troubles, 4] knowing all 
possible, 5] skilfulness, 6] self-defence, 7] maintaining confidentiality of strategies, 8] avoiding unwanted 
debates [or, not uttering lies, 9] courageousness, 10] recognising strengths and weaknesses of one's own and of 
others also, 11] faithfulness, 12] sheltering the seekers of shelter, 13] showing anger at appropriate times, 14] 
unwavering in opinions or actions. 
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3, 4, 5. shashvat = steadily; tejaH bala paraakramaiH = with spiritedness, mightiness, 
valorousness; aapuuryamaaNam = he who is brimming over; shukla pakSa aadau = white, 
fortnight, starting from; shashinam iva = moon, as with; shriyaa vardhamaanam [ angadam] = 
with grandeur, being broadened, [at Angada]; buddhyaa = by sagacity; bR/ihaspati saamam = 
Brihaspati [Jupiter,] one who is comparable to; vikrame pituH sadR“isham = in intrepidity, 
father, who mirrors up; shukrasya purandaram iva = for Shukraacaarya, Indra, as 
with; taarasya = of Lt. Tara his advices; shushruuSamaaNam = one who is assiduously 
attentive; bhartuH arthe pari shraantam = in husbander's [king's, Sugreeva's] in concern, 
overly enervated [Angada]; angadam = to [such ] Angada; sarva shaastra vishaaradaH = in all, 
scriptures, scholarly Hanuma; or, sarva shaastra vidaam varam = in all, scripture, knowers, 
best one i.e., to Angada]; hanumaan = Hanuma; tataH = then; abhisamdhaatum [abhi sam 
dhaatum] = to confederate with Sugreeva; aarebhe = started to. 


Angada who is steadily brimming over with his spiritedness, mightiness, valorousness, and 
waxing like the moon starting from day one of White Fortnight of a month, who is comparable to 
Brihaspati, the Jupiter, in sagacity, who mirrors up his father Vali in intrepidity, but who is now 
assiduously attentive to the rebellious teachings of Lt. Tara, like Indra who once listened to the 
unlistenable teachings of demon's mentor, namely Shukraacaarya, as that Angada is overly 
enervated to fulfil the concerns of the king Sugreeva. Then Hanuma who is the scholar in all 
scriptures started to confederate the confidence of Angada with the present regime of Sugreeva. 
[4543, 4, 5] 


Indian categorisation of a month does not directly jump to weeks, but firstly into two fortnights, later 
into weeks and then to days: 1] paurNami, poorNima White Fortnight - where the moon will be waxing from 
new-moon-day; 2] amaavaasya Black Fortnight - where the moon will be waning to no-moon-day. 
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6. saH = he Hanuma; caturNaam upaayaanaam = among four, ideations; tR/itiiyam 
upavarNayan = third one, while exemplifying; taan sarvaan vaanaraan = them, all, 
vanaras; vaakya sampadaa = by words’, wealth, [rhetorically]; bhedayaamaasa = 
schismatically started to secede. 


Hanuma then rhetorically started to the schismatic secession of all those vanaras, who are 
desirous of avoiding Sugreeva and desiring a hideout, exemplifying the third ideation, namely the 
partition, among the four political ideations, viz., placation, presentation, partition, persecution. 
[4546] 


The four ideations are saama, daana, bheda, daNDa upaayaaH The ideations for placation, presentation, 
partition, persecution, in connection with a political adversary. 
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7. teSu sarveSu bhinneSu = in them, in all, in defection [from Angada's idea of defecting 
from Sugreeva]; tataH = then; kopa upaaya samanvitaiH = anger [persecutory,] ideation, 
containing; bhiiSaNaiH vividhaiH vaakyaiH = with awesome, diverse, sentences 
[orations]; angadam abhiiSayat = Angada, is overawed by Hanuma. 


When Hanuma made all of the vanaras to defect from Angada's idea of defecting Sugreeva, 
then Hanuma further overawed Angada with diverse and awesome orations containing the fourth 
ideation, namely the persecutory measures, employable by Sugreeva on defectors. [4547] 
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8. taareya = oh, Lady Tara's son Angada; tvam yuddhe = you, in warfare; pitraa 
samartha taraH = with your father, able, more [abler than]; dhruvam = undeniably; pitaa 
yathaa = your father, as with; kapi raajyam dR4iDham dhaarayitum shaktaH = monkey, 
kingdom, unquestionably, to sustain, capable. 


"As with your father you are undeniably abler in warfare, oh, the son of Lady Tara, and as 
with your father you are unquestionably capable enough to sustain the monkey kingdom." Thus 
Hanuma started to address Angada. [4548] 
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9. hari pungava = oh, monkey, the best; kapayaH nityam a sthira cittaa hi = monkeys, 
always, not, consistent, at will, isn't it; putra daaraan vinaa = sons, wives, without separated 
from them; tvayaa = by you; aaj~naapyam = to be ordered to remain under your control; na vi 
SahiSyanti = not, verily, tolerate they will not abide. 


"Oh, best monkey, Angada, monkeys will be inconsistent at their will, isn't it! Separated 
from their sons and wives they cannot tolerate to remain under your control for a long. [4549] 
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10, 11. pratyakSam te yathaa pra vadaami = obviously, to you, as how, I am telling I am 
plainly telling what is obvious; ayam jaambavaan = this, Jambavanta; niilaH = Niila; mahaa 
kapiH suhotraH ca = great, monkey, Suhotra, also; ete = all these [monkeys]; tvaam = [after] 
you; na anu yunjeyuH hi = not, at heel, join, isn't it they won't tagalong you; [tathaa = 
likewise]; aham na hi = I [too,] will not, definitely, [tagalong you]; te ime = those, these such as 
they are they, or, we are; sarve = all of [us]; saama daana aadibhiH guNaiH = placation, 
presentation, and the like, by tactics; daNDena = [even] by persecution; tvayaa sugriivaat = by 
you, from Sugreeva; apa karSitum = away, pull to sidetrack; na shakyaaH = not, possible. 


"T plainly tell you what is obvious. This Jambavanta, these monkeys like Niila, and great 
monkey Suhotra and others do not definitely tagalong you, isn't it. Likewise I too do not definitely 
tagalong you. Such as we are, it will be impossible for you to sidetrack us from Sugreeva using 
tactics like placation, presentation or even persecution, isn't so! [45410, 11] 
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12. baliiyasaa dur balena = with mighty, less, mighty; vi gR/ihya = verily, antagonising 
[at odds with]; aasanam api aahuH = to linger on, even if, [so to] speak; tasmaat aatma rakSaa 
karaH = therefore, yourself, safeguard, do [guard yourself]; durbalaH na vigR‘ihNiita = less 
mighty [mediocre mighty, mediocrities] not, will be at odds. 


"Even if a mightless is at odds with the mighty he can linger on, so to speak, therefore guard 
yourself, for no mediocrity will be at odds... [45412] 


Vividly: ‘though moralists say that the mighty shall not fall afoul of the mightless, but their relations will 
always be in estrangement... and the foulness of mightless with the mighty will run the relations afoul... thus, 
purchasing the wrath of the mighty by the mightless is futile... and such as you are, you seek asylum in such a 
cavity as counselled haphazardly by all these fickly monkeys... thus, beware that the mightless is the one who 
shall strive for selfguarding against the mighty, but not contrariwise... 
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13. yaam imaam dhaatriim = of which, this one, of earth [going 
underground]; manyase = you suppose; etat bilam iti shrutam = this one, cavity [Black Hole,] 
thus, heard [by you from Lt. Tara]; lakSmaNa baaNaanaam = for Lakshmana's, arrows; etat vi 
daaraNe = all this [Black Hole] by far, to split apart; iiSat kaaryam = is a trifling, deed. 


"This matter of going underground into that Black Hole which you suppose as a hideout 
from Sugreeva, as you heard from Lt. Tara and others, but it is a deed of trifle to Lakshmana's 
arrows, not necessarily for Rama's arrows, in splitting apart whole of that Black Hole in a trice. 
[45413] 
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14. puraa ashanim kSipataa hi = once, Thunderbolt, thudded, indeed; indreNa svalpam 
kRAitam hi = by Indra, trivial [deed,] done, indeed; lakSmaNaH nishitaiH baaNaiH = 
Lakshmana, with acute, arrows; patra puTam yathaa = leafy, bowl, as if [it is a]; bhindyaat = 
will splinter. 


"Indeed, once Indra thudded his Thunderbolt on this very underground illusory place, but 
that act was indeed a trivial deed for that Thunderbolt made a single demonsized aperture to 
eliminate a single demon, Maya, which we now call Riksha bila, Black Hole, nevertheless 
Lakshmana will splinter whole of this Black Hole with his acute arrows, as if it is leafy bowl. 
[45414] 
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15. vajra ashani sama sparshaa = Thunderbolt, Lightning Flash, equal, in touch 
[punch]; giriiNaam api daarakaaH = mountains, even, splitters of; tat vidhaaH = that, type of 
Thunderboltlike; bahavaH lakSmaNasya naaraacaa santi = numerous, Lakshmana's, 
ironarrows, are there. 


"There are numerous ironarrows with Lakshmana that are kindred to Thunderbolt of 
Indra, whose punch will be equalling that of Thunderbolt and Lightning Flashes, and which are 
the splitters of mountains. [45415] 


Annex: 'of which you all may have heard, but a few of us like Jaambavanta, Nala, Neea, Lt. Tara and 
myself bear witness, personally... on piercing the seven sturdy trees Rama's arrow penetrated into the 
nethermost terrain of earth and resurfaced... then, Lakshmana's arrow can pulverise mountains, isn't so...’ 
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16. parantapa = oh, enemyburner Angada; tvam yadaa eva = you, as and when; ava 
sthaane = down, place [underground, or, an unworthy place for a crown prince]; aasiSyasi = 
you settle down; tadaa eva = then, only; sarve harayaH = all, monkeys; kR“ita nishcayaaH = on 
making, resolve; tyakSyanti = will desert [you.] 


"As and when you settle down in that underground, more so, an unbefitting place for a 
crown prince, oh, enemyburner Angada, then and there all the monkeys will desert you 
resolvedly. [45416] 
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17. putra daaraaNaam smarantaH = sons, wives, reminiscing; nitya udvignaa = always, 
sulking; bubhukSitaaH = hungered [for palatability]; duHkha shayyaabhiH = on lament, 
beds; kheditaaH = made to lament; tvaam pR4iSThataH kariSyanti = you, backwards, they 
render they push you back. 


"Always sulking and reminiscing on their sons and wives, and hungered for the proximity 
of their kinfolk and hungered for diverse palatability as any monkey would cherish, even so, 
lamenting on the beds of lament they push you backwards. [45417] 
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18. su hR4idbhiH ca = with good, hearted ones; hita kaamaiH bandhubhiH ca = well, 
wishers, with relatives, also; hiinaH = devoid of; saH tvam = he, you such as you 
are; spandamaanaat tR/iNaat api = shaking, than a strawblade, even; bhR4isha udvignaH = 
muchly, sullen [highly frightened]; bhaviSyasi = you will become [end up.] 


"Devoid of goodhearted friends and wellwishing relatives, you will become highly sullen in 
solitariness. Such as you are you will end up as a highly frightened monkey, even from the 
shaking of a piece of straw. 


Or 


"Devoid of goodhearted friends and wellwishing relatives, you will become highly sullen in 
solitariness. Such as you are you will end up as a highly frightened monkey and you will end up 
much the same as a seamy shaky piece of straw. [45418] 


He will become ‘a crown prince of straw...’ anena parijanaiH pari tyaktaH tR“iNaat api laghu taro 
bhavati iti suucitam - dk if he discards his own people. 
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19. lakSmaNa saayakaaH = Lakshmana's, arrows; ati ugra vegaa = by far, fiercely, 
speeded [frantic]; nishitaaH = twingeing; ghoraaH = terrifyingly; apa aavR‘ittam = to side, 
going sidestepping, you; jighaamsantaH = intended to kill if targeted to kill you; mahaa vegaa 
duraasadaaH = highly, speedy [fierily frenetic arrows,] unassailable [here, irreversible.] 


"By far, those fiercely frantic arrows of Lakshmana if targeted to kill you, in case you 
become a sidestepper from loyalties, will be terrifyingly twingeing. Further, those fierily frenetic 
arrows are irreversible. [45419] 
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20. tu = but; asmaabhiH saa ardham gatam = us, along with, resolute [resolutely,] if gone 
[if returning to Kishkindha]; viniitavat = like an obedient one; upa sthitam = nearby, staying 
[staying at his side, flanker]; tvaam = you; sugriivaH = Sugreeva; raajye = in 
kingdom; aanupuurvyaat = as before, only; sthaapayiSyati = establishes. 


"But, if you return to Kishkindha along with us, and if you obediently become Sugreeva's 
flanker, he establishes you only in kingdom as before. [45420] 
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21. te pitRivyaH = your, paternaluncle Sugreeva; dharma raajaH = with probity, he 
gleams he gleams with probity; priiti kaamaH = affection, desirer of; dRAiDha vrataH = 
staunchly, dedicated; shuciH = clean [exonerative]; satya pratij~naH ca = to principles, 
pledged, also; saH tvaam jaatu = he, you, in no way; na naashayet = not, liquidates. 


"Your paternaluncle Sugreeva's gleam is his honesty as he is free of dishonesty, his desire is 
affection as he is free of aversion, his dedication is staunch as he is free of prevarication, and he 
himself is exoneration as he is free from exploitation, thus in no way he liquidates you. [45421] 
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22. te maatuH priya kaamaH ca = you, mother's, well, wisher, also; asya jiivitam tat 
artham ca = his [Sugreeva's, strife of] life, for that, reason [for the sake of Lady Tara]; tasya 
anyat apatyam ca na asti = to him [to Sugreeva,] other, posterity, also, not, is there; angada = 
oh, Angada; tasmaat gamyataam = oh, Angada, therefore, begone [to Kishkindha.] 


"He is your mother's wellwisher, the strife of Sugreeva's life is for her only, more so, there is 
no other posterity to him than you. Oh, Angada, therefore go back to Kishkindha, rather than 
deflecting, deviating and deserting your own kingdom. [45422] 


By these words of advise Hanuma is said to have used all the four tactics of saama, daana, bheda, daNDa 
upaayaaH ‘political ideations of 1] placation, 2] presentation, 3] partition, 4] persecution. This is how that is 


explained: atra tvam samartha taraH pitraa 4548 iti anena saama uktam | nityam asthira cittaa 4549 iti anena 
bheda uktaH | tvaam jaatu na naashayet 45421 anena daNda uktaH | asmaabhiH tu gatam saardham anena 
daanam uktam | evam bhedo api hanumataa saama daana danNDa puurvaka eva kR/itaH | tena bhedanaa 
angado api bivhiiShitaH | dk As these references are already there, they are not reiterated here. 


sia aresifeh eraract airfe cared fer fseh-er rues Tq: Carer: Bt: 


Thus, this is the 54th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV . Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 55 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Monkeys decide to fast unto death as they failed in executing Sugreeva command. Sugreeva 
already said that anyone returning after timeframe might deem himself as dead. Thus, Angada 
casting aspersions on Sugreeva and his ruthless commands, takes this decision on many counts. 
All the other monkeys follow the suite. 
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1. hanumataH = from Hanuma; prashritam = polite; dharma samhitam = to probity, 
compliant [righteous words]; svaami = to lord [of Hanuma]; satkaara samyuktam = respect, 


having [yeomanly]; vaakyam = words; shrutvaa = on hearing; angadaH vaakyam abraviit = 
Angada, sentence, said. 


On hearing the polite and righteous words of Hanuma, which are just yeomanly towards 
Hanuma's lord, namely Sugreeva, Angada said these sentences. [4-55-1] 
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2. sthairyam = steadiness; aatma manaH shaucam = of soul, heart, cleanliness; aa 
nR/Aishamsyam = not, cruelty [harmlessness]; atha = then [further more]; aarjavam = 


frankness; vikramaH caiva = salience, also thus; dhairyam ca = valiance, even; sugriive na 
upapadyate = in Sugreeva, not, deducible. 


"Un-deducible in Sugreeva are his steadiness, or harmlessness, or frankness, also thus 
salience, or even valiance, further more cleanliness of heart or soul. [4-55-2] 
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3, 4. jugupsitaH = despicable one; yaH = which - Sugreeva; jyeSThasya bhraatuH 
jiivitaH = elder, brother, while alive and well; dharmeNa maataram = morally, [his - 


Sugreeva's] mother [like]; bhaaryaam = [his brother's] wife; priyaam mahiSiim = lady love, 
[and an] empress; sviikaroti = has taken - arrogated; yaH duraatmanaa = which, by that bad- 
minded [nefarious, Sugreeva]; bhraatraa yuddhaaya abhi niyuktena = who by brother [Vali,] 
to fightback [the demon,] assigned; yena = by whom; bilasya mukham pihitam = cavity's, 
mouth, closed; saH = he - Sugreeva; dharmam katham jaaniite = rectitude, how, he knows. 


"Which Sugreeva has arrogated his elder brother's wife when that elder brother is still alive 
and well, where she is morally his motherlike, an empress and a lady love of that elder brother, 
thus he is despicable, and which Sugreeva closed the mouth of the cavity when his brother in all 
his belief assigned and stationed him alone at the mouth of the cavity to fightback the demon 
Dundubhi if he tries to escape, all the more when his own brother is still inside the cavity, thus he 
is nefarious, how then he can be said as one conversant with moral rectitude? [4-55-3, 4] 
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Teale UNV Teta: T Ha HAT ASTAAM: | 
feezat weet G4 FT HA UPAA PRE || ¥-44-4 


5. satyaat paaNi gR*ihiitaH ca = truthfully, hand, on taking [handshake, befriending, ] 
also; kR4ita karmaa mahaayashaaH = facilitated, task, great-glorious one [Rama]; raaghavaH = 
Raghava is; yena = by whom [by which Sugreeva]; vismR“itaH = is overlooked; saH kasya su 
kR*itam smaret = he [Sugreeva,] whose [others like us,] good, services, he remembers. 


"Which Sugreeva has overlooked no less than the great glorious Raghava, whom he 
truthfully befriended and from whom his own task of arrogating my kingdom by eliminating my 
father is facilitated, how then can he remember the good services of others like us? [4-55-5] 


For this statement Hanuma may retort saying 'Sugreeva has not overlooked Rama but otherwise 
engrossed in material comforts. He sent all of us all over to search for Seetha in requital to the help rendered by 
Rama... is it not the upright conduct of Sugreeva?' For that Angada is ready with an answer as. 
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6. iha = to here; lakSmaNasya bhayena = of Lakshmana, from fear; siitaam maargitum 
aadiSTaaH = for Seetha, to search, we are ordered [and sent]; a dharma bhaya bhiiruNaa = un, 
scrupulousness, fearing, as a coward; na = not; not as a coward fearing his own 
unscrupulousness; tasmin dharmaH katham bhavet = in him, scrupulosity, how, manifests. 


"He has ordered and sent us for searching Seetha owing to the fear from Lakshmana, but 
not as a coward fearing his own unscrupulousness, how then can scrupulosity be manifest in 
him? [4-55-6] 
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7. paape = sinner - shameful one; kR/itaghne = unthankful one; smRAiti bhinne [hiine] = 
remembrance, goes against - contrary to tradition, unmindful one; cala aatmani = wavering, 
mind having - changeful one; tasmin = in him - Sugreeva; jaatu = at anytime; aaryaH =a 
respectable one; kaH vishvaset = who, believes; visheSataH = especially; tat kuliinaH = to his, 
one belonging - one belonging to his family. 


"Who is that respectable one who can put belief in Sugreeva, while that Sugreeva is 
shameful by his shameless act of eliminating my father, and unmindful of tradition in usurping 
my mother and throne, and unthankful in requiting Rama by himself, instead of using us as 


pawns, and changeful in ignoring his promise to Rama, but in fearing for Lakshmana? Will it be 
possible especially for one like me belonging to his family? [4-55-7] 
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ared Ur: WASSER: G Tit Pafort arf ar | 
HAA MA Hoss ATA Slat silahaware || ¥-44-c 
8. sa guNaH vaa nir guNaH api = with, honesty, or, without, honesty, whether; putraH 


raajye pratiSThaapyaH = son, in kingdom, is investable; sugriivaH = Sugreeva; shatru 
kuliinam = enemy's, familial; maam katham jiivayiSyati = me, how, let live. 


"Whether a son is honest or dishonest he alone is investable in the kingdom. How then can 
Sugreeva let me, the one from the family of his enemy, live on? [4-55-8] 


This is in reply to Hanuma's advise, 'he establishes you only in kingdom, as before...’ as at 4-54-20. But 
Hanuma cannot rebut Angada for he has no valid proof to show to Angada about Sugreeva's goodness towards 
Angada, as sermonised by Hanuma in the earlier chapter. Hence, ‘better to follow the leader, than to argue...’ is 
the only option left to Hanuma. 
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9. bhinna mantraH = broken [backfired, my secret] slyness; aparaaddhaH ca = culpable, 
also; hiina shaktiH = less, power; aham = such as I am; kiSkindhaam praapya = Kishkindha, on 


reaching; durbalaH anaatha iva = a caitiff, like, a wretch; katham jiiveyam hi = how, I can live, 
indeed. 


"My slyness in planning to live in Black Hole has backfired, Iam now culpable in not 
finding Seetha being the troop leader, and I am a powerless as you all are Sugreeva's side, how 
then can I live on indeed after reaching Kishkindha, like caitiff turned into a wretch. [4-55-9] 
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10. shaThaH = disingenuous; kruuraH = ferocious; nR/ishamsaH = barbarous; such as he 
is; sugriivaH = Sugreeva; raajya kaaraNaat = kingship, for the reason of; maam = 


me; upaamshu daNDena = by mysterious, punishment; bandhanena = for 
trammelling; upapaadayet hi = surceases, indeed. 


"Indeed he surceases me by some mysterious trammelling punishment, for that Sugreeva 
becomes disingenuous, ferocious, also barbarous just for the reason of his kingship. [4-55-10] 
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11. bandhanaat ca avasaadaat me = than trammels, also, than tramples, to 
me; praayopaveshanam shreyaH = fast unto death, behoves; sarve vaanaraaH = all, Vanara- 
s; maam anujaanantu = my [proposal]; be acquiescent; gRAiham gacChantu = to dwelling 
place, may go back. 


"Fast unto death behoves me than trammels and tramples, thus you all be acquiescent to my 
proposal and you may go back to your dwellings. [4-55-11] 
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12. aham vaH pratijaanaami =I am, to you all, reiterating; aham puriim na 
gamiSyaami = I am, to city, not, I wish to go; iha eva praayam aasiSye = here, only, fast unto 
death, I will sit out; me maraNam eva shreyaH = to me, death, alone, is expedient. 


"I am reiterating to you all that I do not wish to go to the city of Kishkindha, and here only I 
sit fasting unto death, as death alone is expedient to me. [4-55-12] 
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13, 14a. balashaalinau = formidable two; raaghavau = Raghava-s; abhivaadana puurvam 
tu = deference, afore, but [firstly paying deference]; [kushalam eva ca = well-being, thus, also 
asked about]; vaanara iishvaraH = vanara-s, lord; me yaviiyaan taataH = my, younger, 
father; raajaa sugriivaH = king, Sugreeva; abhivaadana puurvam tu kushalam = deference, 
afore, but [firstly paying deference]; eva ca = thus, only; vaacyaH = be asked after. 


"On my behalf Raghava-s wellbeing may be enquired firstly paying deference to them, so 
also the wellbeing of my paternal uncle and king may be enquired, only after paying deference to 
that lord of vanara-s. [4-55-13, 14a] 
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14b, 15, 16a. me maataa rumaa ca = my, [step-] mother, Ruma, also; aarogya puurvam = 
[her] healthiness, regarding; kushalam vaacyaa = well-being, be spoken [asked after]; me 
maataram taaraam Caiva = my, of mother, Lady Tara, also thus; aashvaasayitum arhatha = to 
solace, apt of you; prakR“’ityaa saanukroshaa = by her nature, warm-hearted; priya putraa = 
having cherished, son [who cherishes her more]; tapasvinii = austerely one; saa = she - such as 
she is - my mother Lady Tara; iha = now; maam vinaSTam shrutvaa = me, as perished one, on 
hearing; vyaktam jiivitam haasyati = obviously, life, leaves off. 


"My step-mother Ruma may be asked after regarding her healthiness. And it will be apt of 
you to solace my mother Lady Tara, who by her nature is a warm-hearted and austerely lady who 
cherishes her son more, and such as she is she will obviously leave off her life on hearing that I 
breathed my last." So said Angada to all monkeys. [4-55-14b, 16a] 
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16b, 17a. etaavat vacanam uktvaa = to that point, words, on speaking; taan vR’iddhaan 
abhivaadya ca = them, older [vanara-s, available there,]on paying deference, also; angadaH = 
Angada; rudan = while puling; dur mukhH = bad-faced - glum, facedly; bhuumau darbheSu 
vivesha = on ground, on sacred grass, entered - reclined. 


On speaking to that point and after paying deference to older vanara-s available there, 
Angada puling glum facedly reclined on the sacred grass spread on ground. [4-55-16b, 17a] 
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17b, 18a. tasya tatra samvishataH = his [Angada's,] apropos to, his becoming 
recumbent; vaanara R“4iSabhaaH = vanara-s, [other] outstanding ones; duHkhitaaH 


rudantaH = emotionally, sobbing; nayanebhyaH uSNam vaari = from pairs of eyes, heated 
[seething,] verily [effusive,] water [teardrops]; pramumucuH = sluiced down. 


Apropos to Angada's recumbency on ground, the other outstanding Vanara-s snivellingly 
sluiced down seethingly effusive teardrops emotionally. [4-55-17b, 18a] 
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18b, 19a. sarve sugriivam nindantaH = they all, of Sugreeva, disesteeming; vaalinam 
prashansantaH ca = of Vali, esteeming, also; angadam parivaarya = Angada, gathering 
around; praayam aasitum = for fast unto death, to sit down; vyavasyan = decided to. 


While disesteeming Sugreeva but esteeming Vali, all of the vanara-s have gathered around 
Angada deciding to sit down for fasting unto death in step with Angada. [4-55-18b, 19a] 
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19b, 20, 21a. vaali putrasya = Vali, son of; tat vaakyam = that, sentence; vij~naaya = on 
discerning; plavaga R/iSabhaaH = fly-jumpers, best ones; sarve hari shreSTaa = = all, monkey, 


best ones; etat = all this [as said by Angada]; kshamam iti = appropriate, thus 

[agreeing]; mumuurSavaH = bent on self-immolation; upaspR“ishya udakam = on touching, 
water; udak tiiram = northern, shore; samaashritaaH = positioning [themselves]; praak 
mukhaaH = eastward, facing; dakSiNa agreSu darbheSu = on southerly, edges [of grass,] on 
sacred grass; sam upaavishan = readily, became decumbent. sma ha = they are, indeed. 


Those best ones among fly-jumpers on discerning the words of Angada, the son of Vali, and 
agreeing to what all said by Angada as appropriate, they positioned themselves on the sacred 
grass after touching waters sacramentally. The sacred-grass is spread as sacred beds to cast off 
their lives. The edges of grass blades are positioned southward. As they are on that northern shore 
of southern ocean, all those best monkeys who are bent on to self-immolation, they became 
recumbent facing eastward. [4-55-19b, 21a] 


Verse Locator 
TAS A TSA TF BAA SIMU F || ¥-44-28 
CARI Fe dd ay Ag GACTYU: | 
Bury dad ace aera: DT ae Aa | 
UH AIT aa BNO AL ATA: || ¥-G4-R2 


21b, 22. raamasya vana vaasam Ca = Rama's, forest, living, also; dasharathasya kshayam 
ca = of Dasharatha, dying, also; janasthaana vadham caiva = Janasthaana's, causing calamity, 
also thus; jaTaayuSaH vadham caiva = of Jataayu, casualty, also thus; vaidehyaa haraNam 
caiva = of Vaidehi, stealing, also thus; tathaa = thus; vaalinaH ca vadham = Vali's, 
slaying; raama kopam ca = Rama's, anger [at Sugreeva]; vadataam = while they are talking - 
about those topics; hariiNaam bhayam aagataH = for monkeys, dread, came upon [the 
monkeys. ] 


An unknown apprehensive dread came upon those monkeys when they discussed Rama's 
living in forests, Dasharatha's demise, calamity caused to Janasthaana, casualty to Jataayu, like 
that the stealing of Vaidehi and slaying of Vali. [4-55-21, 22] 


Here Maheshvara Tiirtha says that 'an apprehensive dread swept over them subconsciously...’ not 
because of the past episodes, but due to some future events, where their becoming pray to some unknown 
carnivore, namely Sampaati, is apprehended. Thus, their fasting unto death, as per scriptural sanction is going 
to fail. 


Verse Locator 


a afaaite: gett: Fetet 
Fersife ae WA: tereeTA: | 
Id Galled Paz sat 
YMA Aa: HAS: FF STA |] ¥-44-23 


23. samvishadbhiH = while recumbent; mahaa adri kuuTa pramitaiH = great, mountain, 
top, mirroring; bahubhiH plavangamaiH = many, by fly-jumpers; bhR“isham = 
highly; sannaadita = made stridently; nirdara antaraH = caves, entrails; saH mahiidharaH = 
that, mountain; nadadbhiH = while strident; jaladaiH ambaram iva = [filled] with clouds, 
skyscape, as with; babhuuva = became. 


While those many fly-jumpers who mirror up great mountaintops by their physique are 
recumbent discussing stridently, the entrails of caves of mountain are rendered strident, and that 
mountain itself appeared like skyscape filled with strident clouds about to burst a good fortune. 
[4-55-23] 


fa aredifes aaraut site cred fehfsh-er cares Ua Garer: aT: 


Thus, this is the 55th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
Verse Locator for Book IV . Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys : Chapter 55 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 56 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sampaati hears about Jataayu's death when Angada cites it while lamenting for their 
misfortune. He praises that Jataayu is better off than the vanara-s for he encountered Ravana and 
attained martyrdom. On listening his brother's name and news of his death, Sampaati, who firstly 
wanted to gluttonise all the vanara-s, seeks their help to lower him down from mountain heights, 
to listen more of his brother Jataayu. 


Verse Locator 
sufast: ¢ d ad afer wag Pi zac | 
BRA YS WoT: FT AA SMA STTHA || ¥-4E-8 
aiund: 4a ara ¢ fae sitet fee: | 
UAT GTCTYS: SATA] VR Set TST: || ¥-4E-R 


1, 2. te sarve harayaH = those, all, monkeys; yasmin giri sthale = at which, mountain, 
tableland; praayam upaviSTaaH tu = self-immolation, sat down; tam aesnany = = to that, 


saampaatiH naama = by name, Sampaati, known as; jaTaayuSaH bhraataa = = Jataayu's, 
brother; shriimaan = celebrated one; prakhyaata bala pauruSaH = one renowned, for 
forcefulness, aggressiveness; vihamgamaH upacakrame = sky-flyer [eagle,] arrived there. 


At which mountain's tableland those monkeys sat down for self-immolation, to that area the 
elder brother of Jataayu, a kingly eagle known as Sampaati by name, one renowned one for his 
forcefulness and aggressiveness, and a celebrated and sempiternal sky-flying eagle has arrived. 
[4-56-1, 2] 


Verse Locator 
haxld siataeHer a fat Aerie: | 
SUAS Sl GEA ESTAT PRA state || ¥-4&-3 


3. saH = he [Sampaati]; mahaa gireH = from great-mountain; vindhyasya = of 
Vindhya; kandaraat = from cave; abhi niS kramya = on coming out; upaviSTaan hariin 
dR4iSTvaa = those who sat down, monkeys, on seeing; hR/iSTa atmaa giram abraviit = 
gladdened, at heart, words, spoke. 


On coming out of the cave of the great-mountain Vindhya, Sampaati is gladden at heart to 
see the monkeys sitting down there, and he spoke these words. [4-56-3] 


Verse Locator 


fate: fehet 7H citch fae stqade | 
aa saa fafeat vem: fare AeA SoMa: || ¥-4&-¥ 


4. loke = in world; vidhiH = fate / god; vidhaanena = procedurally [fatefully]; naram = 
after human; anuvartate kila = follows, indeed; yathaa = why because; ciraat = long- 
awaited; mahyam vihitaH = to me, fated; ayam bhakSyaH upa aagataH = this, food, came nigh 
of me. 


"Whether it is good or bad, fate indeed follows humans in this world procedurally, why 
because, this fated and long-waited food has now come nigh of me... [4-56-4] 


Verse Locator 


TRURTOT MAS STATO FH A | 
Sara Uae Fa: Tall aH Pee Wt || ¥-48-% 
5. vaanaraaNaam paramparaaNaam = of vanara-s, in the series; mR/4itam mR/itam = 
dead one, on dying - whoever is dead while fasting, or, whomever I kill 


sequentially; bhakSiSye = I wish to eat; taan plavamgamaan niriikSya = them, fly-jumpers, on 
seeing; pakSii = bird Sampaati; etat vacaH uvaaca = these, words spoke. 


"I wish to eat them frugally, killing one by one and eating one by one, preying on one on one 
day, and then preying upon the other on the other day..." thus that bird spoke those words on 
seeing the massy fly-jumpers. [4-56-5] 


Here some translate this as 'I wish to eat the one by one as and when that monkey falls dead, then the 
next, on its falling dead...' In such a case, Angada would not have bothered or feared for this eagle, because it 
wants to vulture upon a cadaver. No need to fear if death occurs prior to their becoming prey to Sampaati. He 
feared to become the prey of eagle, whereby their sacred immolation is also going to fail along with other 
failures like searching Seetha, transgressing timeframe, hiding in Black Hole etc. Besides, a vulture is the most 
unpredictable bird, if it comes to it food. 


Verse Locator 
A AL ASAA Bea Har qeerey UBT: | 
STG: UA SAS SATA BY Sista || ¥-4E-& 


6. bhakSa lubdhasya = food, greedy [gormandising]; tasya pakSiNaH tat vacanam 
shrutvaa = that, bird's, that, word, on hearing; atha = then; angadaH param aayastaH = 
Angada, becoming highly, breathless; hanuumantam abraviit = to Hanuma, spoke. 


On hearing the words of that gormandising bird, Angada became highly breathless and 
then spoke to Hanuma. [4-56-6] 


Verse Locator 


Ugg ata - Ws - suet Bret dakar TH: | 
SAF OQ SUI aTARTOT FATA || ¥-4&-19 


7. siitaa apadeshena = Seetha, in the name of; [or, gR“4idhraa apadeshena = eagle, in the 
name of]; vaivasvataH yamaH = Sun's son, Yama, the Terminator; saakSaat = 


manifestly; vaanaraaNaam vipattaye = for monkeys’, fatality; imam desham anupraaptaH = to 
this, area, arrived; pashya = look. 


"Look! In the name of an eagle, the son of the Sun, Yama, the Terminator, has manifestly 
arrived at this area for the fatality of monkeys... thus ill luck is still haunting us... [4-56-7] 


Some mms have the name of Seetha compared to Yama, saying that Yama come in the name of Seetha, 
while some say it is Sampaati. Here Sampaati is taken as the manifestation of Death, rather than Seetha. 


Verse Locator 
WAR FI Hae HMA A HAF UT MWA | 
BONA Say Sata fara: ASAT APTA || ¥-4&-C 


8. raamasya kaaryam na kR“itam = Rama's, task, not, done; raaja shaashanam na 
kR/Aitam = king's, decree, not, done; by us; hariiNaam = for monkeys; iyam a j~naataa 
vipattiH = this, not, known, catastrophe; sahasaa aagataa = abruptly, bechanced. 


"We fulfilled neither Rama's task, nor the decree of our king, but this unknown catastrophe 
has abruptly bechanced for the monkeys... [4-56-8] 


Verse Locator 


ace: a aaa pay HH BergyT | 
TS Mo Fel AA BTA SI: AA ANTE: || ¥-4E-S 
9. vaidehyaaH priya kaamena = for Vaidehi, to please [to do good,] wishing to; gR’idhra 
raajena = eagle, by kingly; jaTaayuSaa = by Jataayu; tatra = there [in Janasthaana]; yat karma 


kRAitam = which, deed, is done; tat = that - deed of confronting Ravana; a sheSataH = without, 
remainder [completely]; vaH shrutam = by you al, heard. 


"You all have heard in its entirety what deed the kingly Jataayu has done wishing to do good 
to Vaidehi... [4-56-9] 


Verse Locator 


aram aatfer sper feetep ay reny aft | 
fray pdfed WAR AeA WU AAT AAA || ¥-4&-8o 


10. tathaa = like that; tiryak yoni gataani api = in animal, uterus, gone in [birthed in 
animality,] even; sarvaaNi bhuutaani = all, beings; praaNaan tyaktvaa = lives. o 
forgoing; raamasya priyam kurvanti = for Rama, agreeable things, are doing; yathaa vayam = 
as with, us. 


"Like that all beings, even those birthed in animality, are doing what that is agreeable to 
Rama even on forgoing their own lives, as with us... [4-56-10] 


Verse Locator 


Bara supdied Ste Hrevg Ufa: | 
dd: TA SOAR AYA Aol ATH ATT || ¥-4E-8 8 


11. sneha kaaruNya yantritaaH = camaraderie, concern, by instinct; [tiryak yoni gataani 
api = in animal, uterus, birthed in, even]; anyonyam upakurvanti = mutually, 
succouring; tataH = therefore; tasya = for his [Rama's]; upakaara artham = succour, for 
purpose of; aatmaanam aatmanaa tyajata = one's self [soul,] by oneself [soulfully,] may leave 
off 


"Even animals will be mutually succouring by their instinct of concern and camaraderie, 
therefore, let each of us leave off our souls, soulfully... [4-56-11] 


Verse Locator 


fray pean fe wae watt Heo | 
wee af Usa GIA Geach SH: || ¥-4e-32 
Haier Weal: A A a UTA APA | 


12, 13a. dharmaj~nena jaTaayuSaa = right, knowing [conscientious,] by 
Jataayu; raamasya priyam kR“itvaa hi = for Rama, likable [act,] is done, isn't it; vayam = we 
[too]; raaghava arthe = = Raghava, in the cause of; parishraantaa = overtired; samtyakta 
jiivitaaH = on leaving [the fear of,] our lives - without caring for our lives; kaantaaraaNi 
prapannaaH sma = in forests, obtained, we have; maithiliim na ca pashyaama = Maithili, not, 
even, We Saw. 


"Conscientious Jataayu has done a deed much liked by Rama, and we too have been 
trekking the forests without caring even for our lives in the cause of Rama, but we have not seen 
Maithili... [4-56-12, 13a] 


Verse Locator 


ST Gi Ye Mot: FI WAV Sat VT | 
eh: T Elle Ware Wa: T UAT TAA || ¥-46-23 


13b, 13c. raNe raavaNena hataH = in combat, by Ravana, one who is killed; saH gR’idhra 
raajaH tu = he that, eagle, kingly one, on his part; sukhii = a happy [soul]; sugriiva bhayaat 
muktaH ca = from Sugreeva, fear of, relieved, also; paramaam gatim gataH ca = Sublimity, on 
Avenue, departed, also. 


"He that kingly eagle Jataayu who is killed by Ravana is a happy soul, and he is even 
relieved from the fear of Sugreeva as he departed on the Avenue of Sublimity... [4-56-13b, c] 


Sugreeva is not only the sovereign of monkeys but to all animal worlds also, and even to all birds of Aves 
kingdom, nidificatis aves, apes, oves... as Virgil would say. So slain by Ravana, Jataayu is absolved of sin and 
fear of Sugreeva, as well. Maheshvara Tiirtha. 


Verse Locator 


Teg AAI Cat GIA TF | 
BUA F Ace: AMAIA Seat WaT: |] ¥-4&-2¥ 


14. jaTaayuSaH vinaashena = Jataayu's, by the ending; raaj~naH dasharathasya ca = 
king, Dasharatha's [end,] also; vaidehyaaH haraNena ca = of Vaidehi, purloin, also; harayaH 
samshayam gataaH = monkeys, in doubt [predicament,] piled into. 


"By the ending of Jataayu and by the end of Dasharatha, also by the purloin of Vaidehi, all of 
the monkeys are piled into a predicament... [4-56-14] 


Vividly: 'If Jataayu is not killed Seetha would not be abducted, even if Seetha is abducted, should Jataayu 
be living he might have detailed that abduction, and Rama might not have come to Kishkindha, but would have 
gone to Lanka straightaway. At least, if Dasharatha is not dead he would have called Rama and others back to 
Ayodhya, thus the question of Seetha's abduction does not arise. Because these two are dead, Seetha is abducted 
and their deaths became a deadly predicament for us... the monkeys...’ 


Verse Locator 


UA AeA: ATA sev AS Aaa | 
TAIT FT SV Afra: DT AAT Fe: || ¥-GE-AG 
UF AIT ASTON MSL ST AUT Te | 
Sheba AK GIA SoH A FElcpaA PAA || YH VE 


15, 16. kaikeyyaa vara daanena = to Kaikeyi, boon, by giving; siitayaa saha = Seetha, 
along with; araNye = in forest; raama lakSmaNayoH = of Rama, Lakshmana; vaasaam = 
dwelling; tathaa = as a result; raaghavasya baaNena = by Raghava's, arrow; vaalinaH vadhaH 
ca = Vali's, slaying, also; tathaa = as a result; raama kopaat = Rama, by fury; a sheSaaNaam = 
without, leftovers; raakSasaam vadham ca = of demons, eliminating, also; idam vi kR/itam 
ca = this, wrong, deed [quandary,] also; kR/itam = is done [bechanced.] 


"Just by giving boons to Kaikeyi, the quandaries like Rama's dwelling in forests along with 
Seetha and Lakshmana, as a result Rama's fury eliminating complete demons of Janasthaana, and 
as a result Raghava's arrow exterminating Val, have come to pass." Thus Angada is lamenting. [4- 
56-15,16] 


Verse Locator 


ofa ufdar a tes ar | 
4aI dfeha Ald: Aerafe: 
PUTA SAIETAT F TERT: || ¥-4E-R 


17. anu kiirtitam = eulogised; a sukham = not, comfortable; tat vacaH = that, word - that 
information; [shrutvaa = on hearing]; bhuvi patitaan vaanaraan niriikshya = on ground, fallen 
[lay recumbent,] at monkeys, on observing; mahaamatiH = high, minded; saH gR/idhra rajaH 
[raaT] = he, eagles, king; bhR“isha = highly; cakita = perturbed; matiH = with 
mind; kR/ipaNam udaahRA/itavaan = sorrowfully, spelled out - said word to the wise. 


On observing the monkeys who lay recumbent on ground and on hearing them eulogising 
the death of Jataayu he that king of eagles Sampaati is highly perturbed at that uncomfortable 
information about Jatayu, and that high minded Sampaati sorrowfully spelled out this word. [4- 
56-17] 


Some versions of Valmiki Ramayana end this chapter with this verse and continue next verses in the 
next chapter. 


Verse Locator 


ALT YM Tal AR STAI AE BETA | 
ase Fa Ys: Aevr Gust AERA: || ¥-4&-8C 
18. tiikSNa tuNDaH = sharp [shredder,] billed; mahaa svanaH = thunderously, 
voicing; gR/idhraH = eagle; angadasya mukha udgatam = from Angada's, mouth, came 


out; tadaa = thus; tat vaakyam shrutvaa = that, sentence, on hearing; vacanam abraviit = 
sentence, said. 


That shredder-billed eagle Sampaati said this sentence voicing thunderously on hearing 
words voiced by Angada. [4-56-18] 


Verse Locator 


ot 3raq fier atyate wet: Maas F | 
HAT ATA Ud: HUA Sd A AA: || ¥-4E-28 


19. me to me; praaNaiH priya tarasya = by lives, precious, more than; bhraatuH 
jaTaayuSaH vadham = of [my] bother, Jataayu's, about slaying; me manaH kampayan iva = my, 
heart, to quake, as though; giraa ghoSayati = by speech, who announces; ayam kaH = this one, 
who is. 


"Who speaks to announce as though to quake my heart that Jatayu, the more precious 
brother of mine than my own lives, is slain? [4-56-19] 


Verse Locator 


HUA Ae TA BGA MAS TSA: | 
ATH Sa Ud: FART Hel AAT BaF || ¥-4&-20 


20. janasthaane = in Janasthaana; raakshasa gR/idhrayoH = between demon, 
eagle; yuddham = combat; katham aasiit = how, occasioned; bhraatuH idam naamadheyam = 
of brother this, name; mayaa adya = by me, today; cirasya shrutam = after a long time, heard. 


"How a combat occasioned between that eagle and a demon in Janasthaana, and how am I 
hearing this name of my brother after a long time... [4-56-20] 


Verse Locator 


soda MR anid a Hate: HaaiRA | 
TART TUTA SATE AAT fetsHA: || ¥-4E-2 8 
afa chia cree UR gst afea Alfa | 
21, 22a. giri durgaat = from mountain, soars; bhavadbhiH ava taaritum = by you, to 
down, lowered; icCheyam = I wish to; guNa j~nasya = virtue, knower - 
straightforward; vikramaiH shlaaghaniiyasya = by valour, praiseworthy; yaviiyasaH = of 


younger brother; ati diirghasya kaalasya = after much, long, time; kiirtitanaat = by [your] 
praising; parituSTaH asmi = gladdened, I am. 


"I wish you to get me down from these mountain soars. After a long time I have heard about 
my younger brother who is straightforward, praiseworthy for his valour, and I am glad that too 
spoke of him praisefully... [4-56-21, 22a] 


Verse Locator 


dd Sea Sey SIGH faa aA IAT: || ¥-4E-2 
Ud: Wey: AA TAI rane: | 
22b, 23a. vaanara R4iSabhaaH = oh, vanara, bullish ones - best ones; tat = 
thereby; aham = J; janasthaana nivaasinaH = in Janasthaana, dweller - when he was in 


bhraatuH = [as he is my] brother; tasya jaTaayuSaH = of his, of Jataayu; vinaasham shrotum 
icCheyam = of death, to listen, I wish to. 


"Thereby, oh, best vanara-s, I wish to listen about the death of my brother Jataayu when he 
was in Janasthaana... [4-56-22b, 23a] 


Verse Locator 


AS Ue FAA YI: AT EQUA: HAF || ¥-&&-23 
Ten TH: fra: Gat Sst Te oa Ha: | 
23b, 24a. guru jana priyaH raamaH = for doyen, people, pleasant [creditable to,] 
Rama; yasya = whose [Dasharatha's]; priyaH putraH jyeSThaH = dear, son, eldest 


one; dasharathaH = [such a] Dasharatha; mama bhraatuH tasya eva ca sakhaa = my, bother, 
his [to Jataayu,] alone, also, friend; katham [mR“itam] = how, [died.] 


"Whose eldest and dear son is Rama, the creditable one for doyens, that Dasharatha is the 
friend of my brother Jatayu/ But how did Dasharatha pass away? [4-56-23b, 24a] 


Verse Locator 


ae sgl are Vata 4 rea feraitga | 
Sea Udell ARAL AaAGA SR-SAM: || ¥-4&-2¥ 


24b, c. arindamaaH = oh, enemy-chasteners; suurya amshu dagdha pakSatvaat = by 
Sun's, rays, burnt, owing to such wings; vi sarpitum = to widely, spread - lessened wing- 
spread; na shaknomi = not, capable I am; [tasmaat = therefore]; asmaat parvataat = from this, 
mountain; ava tartum = down, climb; icCheyam = I wish to. 


"Tam incapable to spread my wings widely as they are burnt by Sun's rays, hence oh, 
enemy-chasteners, I wish you to lower me down from this mountain..." Thus Sampaati sought for 
the help of monkeys. [4-56-24b, c] 


sfa aretifes earact afe cared feb ftep-er pros Ve waren: oF: 


Thus, this is the 56th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
Verse Locator for Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys : Chapter 56 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 57 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Angada informs Sampaati of their plight in searching for Seetha. As a part of it, he also 
details the plight of Rama. He explains that Seetha is unseen even after their meticulous search, 
thereof they transgressed the order of Sugreeva, thereby they did not return to Kishkindha, and 
therefore they resorted to fast-unto-death. 


Verse Locator 


apr WE TAT SG scar Ft SAR BATT: | 
MEY: TU Ad AIA HHUT AT alec: || ¥-4W9-2 


1. hari yuuthapaaH = monkey, commanders; shokaat bhraSTa svaram api = by sadness, 
spoiled [husky,] voiced, though; tat vaakyam shrutvaa = that, word [of Sampaati,] on hearing; 
but; tasya karmaNaa shankitaaH = by his [Sampaati's,] deed - fact [as a powerful eagle,] 
doubting; na eva shraddadhuH = not, even, believed - disbelieved Sampaati. 


Though Sampaati's voice is turned husky by his sadness for the demise of his brother 
Jataayu, the monkey commanders doubtingly disbelieved neither him nor even his words by the 
fact of his being an eagle intending to kill and eat up all the monkeys. [4-57-1] 


Verse Locator 
od WIA SUPAST: J GEA TSA cera: | 
Usp: SfegH cal Vary ate a: warfare || ¥-409-2 
2. praayam upaviSTaaH = for fast-unto-death, those who sat on; te plavamgamaaH = 
those, fly-jumpers; gR4idhram dR/iSTvaa = eagle, on seeing; tadaa = then; naH sarvaan 


bhakSayiSyati = us, all of us, it wishes to eat; thinking so; raudraam buddhim cakruH = 
furious, thinking, they made - they are furious at eagle. 


On seeing the eagle those fly-jumpers who sat for fast-unto-death have become furious at 
the eagle thinking that, "that eagle wishes to eat up all of us..." Thus, the monkeys deliberated the 
eagle's words. [4-57-2] 


Verse Locator 
aden Wad area ate 4: werasate | 
hd Hea wfasaa: fey PAfeeH Sat Ta: || ¥-4'9-3 


3. praayam aasiinaan = for fast-unto-death, we who sit with; naH bhakSayiSyati yadi = 
us, it wishes to eat, if; itaH kSipram siddhim gataaH = from here, quickly, deliverance, on 
going into - on getting; sarvathaa kR“ita kR“ityaa bhaviSyaamaH = anywise, achieved, with 
achievement, we will be - our ends will be achieved. 


"We are sitting for fast-unto-death and if that eagle wishes eat us let it be so... then our 
deliverance will be achieved in anyway and we will go to heaven from here..." Thus, some other 
monkeys gave thought to lower that eagle down. [4-57-3] 


Verse Locator 


Gay Sheet dd: agp: ud ct aft germ: | 
waar fre: BMT MA ATS Bie: TNT || ¥-4lo-¥ 


4. tataH = then; te sarve hari yuuthapaaH = they, all, monkey, chiefs; etaam buddhim 
cakruH = this kind of, thinking, they made; gR/idhram gireH shR*ingaat = eagle from 
mountain's, top; avataarya = brought down; tadaa angadaH = then, Angada; aaha = spoke to it. 


When all of the monkey chiefs made up their mind in this way, then some of them on going 
to the mountaintop brought that eagle down, and then Angada spoke to the eagle. [4-57-4] 


Verse Locator 
Iq: Meat AA TAK: VATA | 
ay ond: urfdta: utes eftcnt tea FT STAT || ¥-40-& 
ata: dd deft a Yat GA Set SAT | 
oleh festa aT StYq Rot aTett fat AA || ¥-4o-& 


5, 6: pakSin = oh, bird; prataapavaan = valorous one; vaanarendraH = among monkeys, 
outstanding one; mama aaryaH = to me, noble [my grandfather]; RAikSarajaH naama = 
Rikshaja, known as; paarthivaH babhuuvuH = king, was there; ghana balau = greatly, mighty 
ones; ubhau = both; sugriivaH caiva valii ca = Sugreeva, also thus, Vali, also; tasya = 
his; dhaarmikau = generous ones; aatmajau putrau = Own, sons; mama pitaa vaalii = my, 
father, Vali; loke vishruta karma = in world, highly renowned, [bold] acts; raajaa abhuut = 
king, he became. 


"Oh, bird, my noble grandfather is known as Rikshaja who was a valorous and an 
outstanding monkey among all monkeys, was the king of monkeys. He has two generous and great 
mighty sons namely Vali and Sugreeva. My father Vali was highly renowned in the world for his 
bold acts, and he became the king later to my grandfather... [4-57-5, 6] 


Verse Locator 


UST HAT GTA: SLATHUITA AS: | 
CAT araefe: SA Ofast GUSH FF || ¥-4W0-l9 
AAO Ae WAT ace T afd Asa | 
fig: Peer Feat wy Ua Sf a: || ¥-49-C 


7, 8: ikSvaakuuNaam = among Ikshvaku-s; mahaarathaH = great-charioteer; kR/itsnasya 
jagataH raajaa = for entire, world, king; shriimaan = peerless person; daasharathiH = 
Dasharatha's, son; raamaH = Rama; pituH nidesha nirataH = father's, directives, abides 
by; dharmam panthaanam aashritaH = righteous, course of conduct, opting for; bhraatraa 
lakSmaNena saha = brother, Lakshmana, along with; bhaaryayaa vaidehyaa ca api = wife, 
Vaidehi, also, even; daNDakaa vanam praviSTaH = Dandaka, forest, moved into. 


"Among Ikshvaku-s there is a great-charioteer, a king for the entire world, a peerless 
person, and he is the son of Dasharatha, namely Rama, and abiding by his father's directives and 
opting for righteous course of conduct, he moved into Dandaka forests along with his brother 
Lakshmana and even with his wife Vaidehi... [4-57-7, 8] 


Verse Locator 


AT AA TARA AAV SAT See | 
war oF fg: AAA Ter: AA TST VTE || ¥-49-S 
qaat dary aces feaarong freee | 


9, 10a: tasya bhaaryaa = his, wife; janasthaanaat raavaNena = from Janasthaana, by 
Ravana; balaat hR/itaa = forcibly, is abducted; raamasya pituH mitram = Rama's, father's, 
friend; jaTaayuH naama gR*idhra raaT = Jataayu, named, eagle, king; vihaayasaa = by 
skyway; hriyamaaNaam vaidehiim siitaam = being abducted, princess from Videha kingdom; 
at Seetha; dadarsha = saw. 


"Ravana forcibly abducted his wife from Janasthaana, namely Seetha, the princess from 
Videha kingdom, and a kingly eagle named Jataayu, who is a friend of Rama's father Dasharatha, 
has seen her while she was being abducted by skyway. [4-57-9, 10a] 


Verse Locator 


aor fear peal arafacar T AfAcHy | 
ORSed: FT Fag: FT MIVA Sat AT || ¥-4lo-Ro 
10b, c. raavaNam vi ratham kR“itvaa = Ravana is, without [defective,] chariot, on 
making; sthaapayitvaa ca maithiliim = on holding over, even, Maithili [from abduction]; pari 


shraantaH ca = overly, tired, also; vR4iddhaH ca = being old; raNe raavaNena hataH = in 
confrontation, by Ravana, killed. 


"Jatayu is overly tired when he made Ravana's chariot defective and withheld Maithili from 
abduction as he is senescent, then Ravana killed him in that conflict... [4-57-10b, c] 


Verse Locator 


Ua Ws Se: GA WAC TATA | 
kha: T fe WAT Ta: FAA, SAAT || ¥-49-28 


11. gR4idhraH = eagle; evam = in this way; baliiyasaa tena raavaNena hataH = by 
mighty, by him, by Ravana, is killed; raameNa sanskR“itaH ca api = by Rama, solemnised by 
[performed], obsequies, also, even; uttamaam gatim gataH = sublime, on avenue, he departed. 


"Thus that eagle was killed by that mighty Ravana, but solemnised by the obsequies 
performed by Rama, he departed on a sublime avenue to heavens... [4-57-11] 


Verse Locator 


det Fa frqetor auteur HST | 


TAR UW: GAY U: Haehte Maz AA || ¥-49-22 
WH fast faeegl fe gata: Ufad: Ge | 
Precd anette UA: dat: TA afta || ¥-40o-3 3 


12, 13. tataH raaghavaH mama pitR“ivyeNa = then, Raghava, with my, paternal 
uncle; mahaa aatmanaa sugriiveNa sakhyam cakaara = with great-souled [intellectual 
autocrat,] with Sugreeva, made, friendship; saH mama pitaram avadhiit = he [Sugreeva,] my, 
father, got killed; sugriivaH sacivaiH saha = Sugreeva, ministers, along with; mama pitraa 
viruddhaH = with my, father, antagonised; so my father interdicted them; raamaH vaalinam 
nihatya = Rama, Vali, on killing; tataH tam abhiSecayat- then, him [Sugreeva,] is anointed. 


"Then Raghava made friendship with my paternal uncle Sugreeva, an intellectual autocrat, 
and Sugreeva got my father killed. Since Sugreeva antagonised my father, my father interdicted 
him along with his ministers, and Rama killed my father Vali and anointed Sugreeva... [4-57-12, 
13] 


Verse Locator 


a aed emit: da aatat are: | 
UOT TAR HATA dat WRT AT FAA || ¥-G9-2¥ 


14. tena raajye sthaapitaH = by him [by Rama,] in kingdom, established 
[enthroned]; vaanara iishvaraH saH sugriivaH = vanara-s’, ruler, he, that Sugreeva; vaanara 
mukhyaanaam raajaa = of [all] vanara, chiefs, he is the king; tena vayam prasthaapitaa = by 
him, we all are, expedited. 


"Rama enthroned Sugreeva as the ruler of all vanara-s and that king of all vanara chiefs 
expedited all of us... [4-57-14] 


Verse Locator 
Ua TA UYehT: Ff APTATOM: Ad: Aa: | 
aces 4 afer resrat erat GS WAT Sa || ¥-40-2& 


15. evam raama prayuktaaH tu = thus, by Rama, spearheaded, though; tataH tataH 
maargamaaNaaH = there, there, while searching; raatrau suurya prabhaam iva = in night, sun, 
shine, as with; vaidehiim na adhigacChaamaH = at Vaidehi, not, we attained. 


"Though we are spearheaded by Rama and though we searched thereabouts for Vaidehi at 
the behest of Sugreeva, as with a nightly sunshine Vaidehi is unattainable for us... [4-57-15] 


Verse Locator 
d aay auenRuay fafa qaarted: | 
SAAT J Waer: HH axvay farqar ferety || ¥-4-8 & 


16. te vayam = they, we were - such as we were; su samaahitaaH = very, 
meticulously; daNdaka araNyam = Dandaka forest; vicitya = having searched, a j~naanaat tu = 


without, knowledge [unwittingly,] but; dharaNyaa vivR/itam bilam = earth's, wide-opened, 
hole [Black Hole]; praviSTaaH sma = entered, we have. 


"Such as we were we searched Dandaka forest very meticulously, but we unwittingly 
entered into a wide-opened Black Hole of the earth... [4-57-16] 


Verse Locator 
Fae ara fafeas ac fects a fafea-aqare | 
dla: AA A: AS: J: Wall PAA: Fai: || ¥-4-29 
17. mayasya maayaa vihitam = by demon Maya's, with wizardary, crafted; tat bilam 


vicinvataam = that, hole, while searching; naH = for us; yaH raaj~naa samayaH kR4itaH = 
which, by king, time, framed; maasaH = month; tatra vyatiitaH = in there, elapsed. 


"During our search in that Black Hole, which was crafted by the wizardry of demon Maya, 
the month fixed by our king for our return has been elapsed... [4-57-17] 


Verse Locator 


d aay Hf woe Gd Fat HUTT: | 
Pay GIA Stfeshlea WAT IAA BUTS: |] ¥-4lo-8¢ 


18. kapi raajasya vacana kaariNaH = monkey, king's, word [order,] executives 
[bound]; sarve te vayam = all, such as, we are; kR/4itaam samsthaam ati kraantaa = made 
[established,] norm, over, stepped; bhayaat praayam upaasitaaH = owing to fear [from 
Sugreeva,] fast-unto-death, we sat down. 


"We who are all supposed to execute the order of our king, we have exceeded the 
established norm of timeframe, and for fear of fury from our king Sugreeva we sat down for fast- 
unto-death... [4-57-18] 


Verse Locator 


he WA I Hipeedl ald gy aa | 
TAT SHO SOTA A A: J HAA SHtferAA || ¥-49-23 


19. tasmin kaakutsthe = that, Kakutstha Rama; sa lakSmaNe = with, Lakshmana; sugriive 
ca = with Sugreeva, also; kruddhe = while becoming infuriated; tatra = there [to 
Kishkindha]; gataanaam api = on going, even; naH sarveSaam jiivitam na asti = for us, all, 
survival, not, will be there. 


"When Rama along with Lakshmana, and even Sugreeva will be infuriated by our 
infringement of time, and even on our going to Kishkindha, as infringers there will be no survival 
for all of us..." Thus Angada narrated their plight to Sampaati. [4-57-19] 


fa aretifes earaut sirfe cpredt febfteh-er carve Ata Waar: at: 


Thus, this is the 57th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
Verse Locator for Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys : Chapter 57 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 58 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sampaati informs Angada about Seetha, Ravana, and Lanka after narrating his and his 
brother Jataayu's flights and plights. Sampaati narrates what he has seen when Seetha was 
abducted by Ravana and concludes her to be Seetha for she was incessantly calling for Rama's 
help. He gives an account of the lavish city Lanka as an eagle which has seen that city from this 
shore of ocean, though he cannot fly as the scorching sun previously burnt both of his wings. Then 
the returnless monkeys on getting a bare beacon of indication from the lighthouse called 
Sampaati, they feel highly rejoiced on the seashore. 


Verse Locator 
Sf Th: HOU ATR Ae: Ah otf: | 
SF STM AAR YG: UGA ASTRA: || ¥-4C-2 


1. tyakta jiivitaiH vaanaraiH = with [almost] purged, lives, by vanara-s; iti karuNam 
vaakyam uktaH = in this way, in dreary, words, one who is spoken to - Sampaati; mahaa 
svanaH gR*idhraH = thunder, voiced, eagle [Sampaati]; sa baaSpaH = with, tears; vaanaraan 
uvaaca = to vanara-s, spoke. 


When those monkeys whose lives are almost purged spoke to Sampaati with such dreary 
words, that thunder-voiced eagle tearfully spoke to those vanara-s. [4-58-1] 


Verse Locator 
Oa AA SF UTA Gey: ATA ART: | 
OH HRA SAH Get UAV SHAT || ¥-4C-2 
2. vaanaraaH = oh, vanara-s; yam = whom; baliiyasaa raavaNena = by mighty one, by 


Ravana; yuddhe hatam [iti] aakhyaata = in combat, felled, [thus,] being said; jaTaayuH 
naama = Jataayu, named one; saH mama yaviiyaan bhraataa = he is, mine, younger, brother. 


"Oh, vanara-s, of whom it is enounced that mighty Ravana felled him in a combat, that one 
is my younger brother named Jatayu... [4-58-2] 


Verse Locator 
FH MATA AVA YOM Ae sf AIT | 
af A aifeh: ater atfeet arg: ae faatartt || ¥-4c-3 
3. tat shR/iNvan api = that, though hearing, even; vR/iddha bhaavaat = old, owing to 
[oldness]; a pakSatvaat = without, wings [owing to winglessness]; marSaye =I have to resign 


myself; me adya = to me, now - presnetly I am; bhraatuH vaira vimokSaNe = brother's, 
enemy's, to release [to retaliate]; shaktiH na asti hi = capacity, not, is there, indeed. 


"Even though I hear that my brother is slain I have to resign myself from any activity owing 
to my oldness and my winglessness, and presently I am indeed incapacitated to retaliate my 
brother's enemy... [4-58-3] 


Verse Locator 


Wi aad gt ao Hea oe UT | 
SecAA SUT SAT SaeIAA MLA ATTA || ¥-4C-¥ 


4. puraa vRAitra vadhe vR“itte = once, demon Vritta's, elimination, was taking place; saH 
ca aham ca = he, also, I, also; jaya eSiNau = surpassing, desiring us two; jvalantam rashmi 
maalinam = scorching, rays, having [sun]; aadityam upa yaatau = to sun, near, we 
travelled; svaH = we are happening to be - [in historical present tense,] we happened to be - 
we flew sunward. 


"Once, when the elimination of demon Vritta was taking place at the hand of Indra, we two 
eagle-brothers sportively desiring to surpass each other flew sunward, and we have gone very 
near to the scorch-rayed sun... [4-58-4] 


Verse Locator 


AGA BATH ATO StS TAR Tet ATF | 
mea und @ ae a orerg: staettafe || ¥-4¢-4 


5. aakaasha maargeNa aavRi“itya = by sky, way, spreading over - covering [the 
sky]; bhR4isham javena svar gatau = with high, speed, to firmament, we have 
gone; [jvalantam] suurye = [scorching of] sun; madhyam praapte [tu] = mid [day, noontide,] 
bechanced, when; jaTaayuH avasiidati = Jataayu, [started to] founder. 


"Covering the skyway we have gone to firmament much speedily, then bechanced is 
noontide and thus bechanced is the scorching of the noontime sun, and then Jataayu started to 
founder... [4-58-5] 


Verse Locator 


TA SSA MARA GET Be VAM: sifear | 
Gana Sea Geld UA flere || ¥-4C-& 


6. bhraataram tam = brother, at him; suurya rashmibhiH arditam = by sun's, rays, one 
who is thwarted; dR4iSTvaa = on seeing; him, who is; parama vihvalam = highly, fretful 
[Jataayu]; aham =I have; snehaat = by friendship [by brotherliness]; pakSaabhyam 
Chaadayaamaasa = by [my] both wings, I started to cover. 


"On seeing him who is being thwarted by scorching sunrays, then I started to cover my 
highly fretful brother with both of my wings in all my brotherliness... [4-58-6] 


Verse Locator 


Frazer Us: Ufcat feet Ste ATA: | 
eA SS Ta Ud: WAPI A TIARA || ¥-4C-9 


7. vaanararSabhaaH = oh, vanara chiefs; aham = J; nir dagdha patraH = with completely, 
burnt, wings; vindhye patitaH = in Vindhya [mountains, I] fell down; asmin = in there - in 
Vindhya range; vasan = while living [constrainedly]; aham bhraatuH pravR“ittim = I, 
brother's, experiences [tidings]; na upa lakSaye = not, towards, I marked out - I gave no 
attention. 


"And oh, vanara-chiefs, when sunrays have utterly burned my wings I fell down on this Mt. 
Vindhya, and while living hereabouts constrainedly, I could pay no attention to my brother's 
experiences or, at least his existence, or otherwise..." So lamented old Sampaati. [4-58-7] 


Verse Locator 


OeIgN: J VaH Sel Bra Baier car | 
Fa oil ASM: Wears Bitte: AUNT || ¥-4C-¢ 
8. tadaa = then; jaTaayuSaH bhraatraa sampaatinaa = Jataayu's, brother, by 
Sampaati; evam uktaH = in that way, he who is spoken - Angada; mahaa praaj~naH = highly, 


discerning; yuva raajaH angadaH = young, king [crown prince,] Angada; tadaa prati uvaaca = 
again, replied. 


When Sampaati the brother of Jataayu spoke in that way, then the highly discerning crown 
prince Angada replied him. [4-58-8] 


Verse Locator 


HAM Ale Brat Baz J SAH AAT | 
arene ate STATS FaA ART ATE: || ¥-4C-8 
9. te gaditam = by you, said; mayaa shrutam = by me, heard - I consider what you have 
said; jaTaayuSaH bhraataa yadi = of Jataayu, you are brother, if; jaanaasi yadi = you know, 
if; tasya rakSasaH nilayam = that, demon's, residence [whereabouts]; aakhyaahi = you tell; [or, 
yadi jaTaayuSaH bhraataa asi = if, Jataayu's, brother, you are; yadi mayaa gaditam te 


shrutam = if, by me, said, by you, heard. That is, 'if you are the brother of Jataayu and if you 
have heard whatever I have said in praise of Jataayu, you please tell...] 


"If you are the brother of Jataayu, if you have heard whatever I have said in praise of 
Jataayu, and if you are aware of the whereabouts of Ravana... please tell it... [4-58-9] 


Verse Locator 
sere cf iay GA AT Maury erararfeycy | 
afrech ate at ek afe STATS Qe A: || ¥-4C-20 


10. a diirgha darshinam = not, long, sighted [near-sighted, bigoted]; raakshasa 
adhamam = demon, knavish; tam raavaNam = about him, that Ravana; antike vaa = [his 


location,] nearby, whether; duure yadi vaa = faraway, if, or; jaanaasi yadi = you know, if; naH 
shamsa = to us, you inform. 


"If you are aware of the location of that bigoted and knavish demon Ravana, please inform 
us. Doesn't matter whether that location is nearby or far off as we can search far and wide..." Thus 
Angada asked Sampaati. [4-58-10] 


Verse Locator 
dat Stsrdtel ASIdo Ula SAS) STAG: | 
TH AYSOY TIAL STAR ASIA || Y-4C-8 8 
11. tataH = then; jaTaayuSaH jyeSThaH bhraataa = of Jataayu, elder, brother; mahaa 
tejaa = high, spirited - Sampaati; vaanaraan = monkeys; sam pra harSayan = well, highly, 
gladdening; aatma anuruupam = self, befitting; vacanam = words; abraviit = spoke. 


Then Sampaati, the high-spirited elder brother of Jataayu, spoke these words that are self- 
befitting and that would highly gladden the monkeys. [4-58-11] 


Verse Locator 
Prdzer Gert yet sex a SA: teary TAT: | 
OTS ATAU J TAT HR AEA SAAA || ¥-4C-82 


12. plavam gamaaH = oh, fly-jumpers; nirdagdha pakSaH = completely burnt, one having 
such wings; gata viiryaH = vanished, valiance; gR’idhraH aham = eagle, Iam; vaak maatreNa 
tu = verbally, in the least, but; raamasya uttamam saahyam kariSye = of Rama [task,] best, 
service, I wish to render. 


"IT am an eagle with utterly burnt wings and vanished valiance, even then, I wish to render a 
best service in the task of Rama, at least verbally... [4-58-12] 


Verse Locator 
OTATAA aroun] citar fart: AfasHAry sft | 
ed sax fara af saad TF AAA || ¥-4C-83 


13. vaaruNaan lokaan = pertaining to Rain-god, [nether] worlds; trai vikramaan = 
pertaining to triple treading [on all universe]; viSNoH api [lokaan] = of Vishnu, even, [about 
upper worlds - trodden by Vishnu]; deva asura vi mardaam ca = gods, demons, ghastly, 
combats, also; amR/itasya manthanam ca = ambrosia's, churning, also; jaanaami = I know [I 
saw] 


"I have seen the netherworlds of Rain-god viz., earth and its substrata like atala. vitala, 
sutala, paataala terrains... and I have even seen those empyrean worlds that were triply trodden 
by Vishnu, and the intermediary regions of upper and lower worlds where gods and demons 
combated ghastlily, and because I am that aged I have also seen the unseeable Milky Ocean when 
it was churned for ambrosia... [4-58-13] 


Verse Locator 


WAT Ad Seq HMA HAA UAAA AAT | 
RAT FT BAA Sot: WOT: T MAT AA || ¥-4C-8¥ 


14. raamasya yat idam kaaryam = Rama's, that which, this, task - is there, that one 
is; maya prathamam kartavyam = by me, firstly, to be done; jarayaa mama tejaH hatam = by 
oldness, my, vigour is, marred; praaNaaH ca shithilaa = vitality, is also, decrepit. 


"It is 1 who am to render service in this task of Rama firstly, than you vanara-s, as the 
common enemy of Rama and Jataayu is my first enemy, but Iam decrepit as oldness has marred 
my vigour and vitality... [4-58-14] 


Verse Locator 


ASU SY GOAT Ad STAROT ATT | 
FEAAIUT AAT SBT MAU GAIHAT || ¥-4C-24 
chic A TA sf manor shal a AAT | 

Woo safeezeht MAT aT faepract || ¥-4C-8 & 


15. dur aatmanaa = by black, hearted one; raavaNena hriyamaaNaa = by Ravana, being 
stolen away; taruNii = a young lady; ruupa sampannaa = in mien, richly; sarva aabharaNa 
bhuuSitaa = all [every,] jewellery, embellished with; raama raama iti = Rama, Rama, 
thus; lakSmaNa iti ca = Lakshmana, thus, even; kroshantii = she who is 
bewailing; bhuuSaNaani apa vidhyantii = ornament, down, throwing; gaatraaNi vi dhunvatii 
ca = limbs, highly, wriggling, also; bhaaminii = a lady in fury; mayaa dR/iSTaa = by me, seen. 


"I have seen a youngish lady while she is being stolen away by the black-hearted demon 
Ravana. She richly in her mien, embellished with every befitting jewellery for a princess, and that 
lady in fury was bewailing calling, ‘Rama... Rama...' even calling ‘Lakshmana...' and she was 
throwing her ornaments down and her limbs were highly wriggly to set herself free from that 
demon... [4-58-15, 16] 


Verse Locator 


ae WHT sa let SH ATT: TALIA SAA | 
afad sare and aan at afsa sigé || ¥-4¢-29 


17. asite raakSase = blackish, in demon [demon's flank]; tasyaaH uttamam kausheyam = 
her, best, ochry silk sari; [asite] shaila agre = [blackish ] mountain, on top; suurya prabhaa 
iva = sun, shine, as with; vaa = or; [asite] ambude taDit yathaa = [in blakish,] in waters [of 
ocean,] lightning, as with; bhaati = dazzling. 


"In the flank of that blackish demon her best ochry silk-sari was dazzling like sunshine atop 
a blackish mountain, or like lighting athwart a blackish ocean... [4-58-17] 


Thus expression ambude taDit yathaa is also said as vidyut iva ambare - vidyut iva ambude in other 
mms, meaning ‘lightning with a backdrop of blue-black sky or ocean...’ 


Verse Locator 


TA gf Stary SSH AD TT RATA ATE | 
TAA A HUA AAA AT VATA: || ¥-4C-2C 


18. raamasya pari kiirtanaat = Rama's, excessive, by laudation of; taam tu siitaam aham 
manye = her, on her part, as Seetha, I, deem; tasya rakSasaH = of that, demon's; nilayam = 
location; kathayataH = while I say; me shruuyataam = from me, you hear. 


"Thus, I deem her to be Seetha by her excessive laudation of Rama, and let the location of 
that demon be heard from me while I say about it... [4-58-18] 


Verse Locator 


Yat fastae: etic, UIA AAAqOT =z | 
HAT TA ATA TAT ATA RTATE: || ¥-4C-88 


19. vishravasaH putraH = of Vishravasa, son; saakSaat = manifestly 
[literally]; vaishravaNasya bhraataa ca = of Vaishravana [Kubera's,] brother; raavaNaH 
naama = Ravana, known as; raakshasaH = a demon; lankaam nagariim adhyaaste = Lanka, city, 
presides over. 


"Literally, he is the son of Vishravasa and brother of Kubera, and he presides over the city 
named Lanka and he is known as Ravana... [4-58-19] 


Here the style of Valmiki is extolled. Jataayu tells the very same first foot of this verse in Aranya Kanda, 
and when he was about to say this verse's second foot, he dies. It will be like this in Aranya Kanda at 3-68- 
16: putro vishravasaH saakshaat bhrataa vaishravaNasya ca | iti uktvaa durlabhaan praaNaan mumoca 
patageshvara | | And if Jataayu would have said the second foot as above, stating that 'he is Ravana and he is 
Lanka...’ there would be no Kishkindha canto, nor Vali, nor Sugreeva, nor even Hanuma, and his Sundara 
Kanda, as Rama would have gone to Lanka, straightaway. Ramayana is still living as great literary work because 
it has this kind of melodramatic montages on very many occasions. The family tree of Ravana is given in the 
endnote. 


Verse Locator 


sat gtd ayer AOC ara ats | 
TA cial Ut VAT PAPA feryerHOT || ¥-42-20 


20. itaH = from here; sampuurNe shata yojana = all in all, hundred, yojana-s - in 
distance; samudrasya dviipe [dviipaH] = in oceanic, island [an island - is there]; tasmin = 
therein; vishvakarmaNaa nirmitaa = by Vishvakarma, Divine-Architect, built; ramyaa lankaa 
purii = lavish. Lanka, city - is there. 


"There is a lavish city in the oceanic island afar a hundred yojana-s all in all from here, 
which Vishvakarma, the Divine-Architect, has built, and it is called Lanka. [4-58-20] 


Verse Locator 
oiseand: gle: faa: ara afech: | 
UR: eH al: @ Hele: FAA || ¥-4C-28 
WAR Ach Gol Hed BT Afar | 


21, 22a. jaambuunadamayaiH citraiH dvaaraiH = with completely golden, amazing, 
doors; kaancana vedikaiH = with golden, podia [of verandas]; hema varNaiH ca = golden, in 
tinge; mahadbhiH praasaadaiH = huge ones, with multi-storey buildings; su samaa kR“itaa = 
very, evenly [symmetrically,] made [built]; arka varNena = with sun, coloured - dazzling like 
sun; mahataa praakaareNa = with gigantic, rampart; sam anvitaa = well [securely,] joined 
[closed in.] 


"Its multi-storied buildings are built very symmetrically and they will be in golden tinge 
with completely golden doors. The golden podia of verandas are amazing. That city is securely 
enclosed in a gigantic rampart that will be dazzling in the colour of sun... [4-58-21, 22a] 


Verse Locator 
aaa aaa aeet clat aatate arfett |] ¥-4¢-22 


WATT Sra R Vel MAHA: Tera | 
TAH AHS Wat: TRATA GeAY AfAcHA || ¥-4C-23 


22b, 23. diinaa = pitiable one; kausheya vaasinii = ochry-silk-sari, wearer of; vaidehii = 
such a Vaidehi; tasyaam = therein that Lanka; raavaNa antaHpure = in Ravana's, palace- 
chambers; ruddhaa = baulked; raakSasiibhiH su rakSitaa = by demonesses, highly, 
sentineled; vasati = lives [she is lodged]; tasyaam = in there [in Lanka]; raaj~naH janakasya 
aatmajaam = king, Janaka's, daughter; maithiliim = Maithili; drakSyatha = you can see [find.] 


"Therein that Lanka pitiable Vaidehi wearing ochry silk sari is lodged in the palace- 
chambers of Ravana, highly sentineled and baulked by demonesses, and you can find king 
Janaka's daughter Maithili in there... [4-58-22b, 23] 


The ochry silk sari is for continuity reasons. As there were no continuity girls or continuity men, 
[namely, the persons responsible for agreement of detail between different sessions of filming,] the poet himself 
became one and repeats this 'gold-yellow-red coloured silk sari of Seetha...' oft times. 


Verse Locator 
TATA AY TCA ATTLOT GH ra!: | 
SUT ATT SAA. AUT, et SPSTAA || ¥-4C-2¥ 
areal afeory AR cal Seay WaT | 
TA Ue ART: fa for ea ceraTAT: || ¥-4C-24 


24. plavamgamaaH = oh, fly-jumpers; sampuurNam shata yojanam = overalled, hundred, 
yojana-s [in width]; saagarasya antam sampraapya = ocean's, end, [northern end of southern 
ocean - northern shoreline of island] on reaching; atha = now; dakSiNam tiiram aasaadya = 
southerly, shore [northern seashore of southerly island, Lanka,] on getting at; tataH = 
then; sam antataH = all over; saagareNa guptaayaam lankaayaam = by ocean, secluded, in 
[such water-walled] Lanka; raavaNam drakSyatha = Ravana, you can see; tvaritaaH = by 
hurrying up; tatra eva = there, only; kSipram = promptly; vikramadhvam = you triumph over. 


"Now, oh, fly-jumpers, first get to the other shore of the island in southern ocean, which 
ocean spans in an overalled width of hundred yojana-s from this side of seashore, then landing on 
the other seashore you can see Lanka secluded all around by ocean, and in such a water-walled 
Lanka you can see Ravana... hence, hurry up, and promptly triumph over Lanka... [4-58-24, 25] 


Verse Locator 


Wt el Ua Gear Wear TASTY | 
Sel: TUT: HMA] A FT SF TT SHS: |] ¥-4C-2& 
fadtat afer HIST] aT gat thet Stik: | 
WET: Gaay Weora HHA: T He: FE || ¥-4C-2 
gat: Tguy weated Yen Teoa TIAA | 


26, 27, 28a. j~naanena pashyaami khalu = by gnosis [prognosis,] I see [foresee,] 
definitely; dR/iSTvaa prati aagamiSyatha = on [your] seeing [Seetha,] in turn [from there,] you 
will come back [return]; kulingaanaam = for Kulinga birds [like house sparrows]; anye 
dhaanya jiivinaH = other [similar birds,] on food-grains, which live on grain; ye = which - 
birds are there, for them; aadyaH panthaaH = first, [in sky they fly in] path - level of 
flight; bali bhojaanaam = leftovers, for the eaters of [like crows etc which eat 
leftovers]; vR/‘ikSa phala ashinaH = for tree, fruits, eaters - like parrots etc; dvitiiyaH = second 
- is their flight path; bhaasaaH = for Bhaasa birds [like parrots]; kuraraiH saha = Kurara birds, 
along with; krauncaaH ca = Kraunca birds, also; tR/itiiyam gacChanti = in third [flight path, ] 
they will be going; shyenaaH caturtham gacChanti = hawks, in fourth [flight path,] go [fly- 
by]; gRAidhraa pancamam gacChanti = vultures, in fifth [flight path,] will be flying. 


"I foresee by my prognosis that your sighting Seetha is definite at that place, and definite is 
your return from there. The first flight level of birds is that of the small Kulinga birds, house 
sparrows, songbirds and the like subsisting on food-grains. The second flight level is that of the 
birds that are the eaters of leftovers like crows and doves, or the eaters of tree-fruits like parrots. 
The third flight level is that of the wading birds like Bhaasa, Kraunca, Kurara birds and cranes, 
herons and the like. The fourth flight level is that of hawks and the fifth is that of the vultures. [4- 
58-26, 27, 28a] 


Verse Locator 


Fe Set SOTA SU Slat Mfr || ¥-4C-2¢ 
US: I Gea SAA darday ae: Tee | 
Sadar FA: TH MAMTA FATA: || ¥-4C-2R 


28b, 29. vaanararSabhaaH = oh, best vanara-s; bala viirya upapannaanaam = by valour, 
vigour, rich in; ruupa yauvana shaalinaam = handsomeness, youthfulness, bright 
with; hamsaanaam = [flight level] of swans; SaSThaH panthaa = sixth, flight path; vainateya = 
of Vianata's sons [one Garuda, other Anuurul]; gatiH = course of; paraa = the next [uppermost 
than the sixth]; sarveSaam = all of us [the eagles]; naH janma = our, birth 
[lineage]; vainateyaat ca = from Divine Eagle, also. 


"And the sixth flight level is that of the swans which derive their valour, vigour, 
handsomeness and youthfulness by their majestic birth. But the uppermost path is that of the sons 
of Lady Vinata, namely the Divine Eagle Garuda, and Anuuru, the non-stopping charioteer of Sun. 
Because we eagles have our lineal descent from the Divine Eagle, we can soar to the uppermost 
flyable path and see keenly... [4-58-28b, 29] 


Lady Vinata's account is available in Aranya canto 14, where Jataayu gives accounts of procreation of 
birds. Anuuru and Garuda are two bird-sons of Vinata. Garuda is the eagle-vehicle of God Vishnu, while Aruna, 
also called Anuuru, an+uuruH ‘without, thighs - thigh-less being...’ is the charioteer of Sun's seven-horse chariot. 
Further, Sun rides a single-wheeled chariot!? 


Some quoting yajur veda say, that the chariot of Sun is not drwan by any seven horses, and the 
word sapta - in sapta ashva samArUDham etc is the name of only one horse drawing the chariot of Sun. 


However, the seven horses of Sun's chariot are generally taken the seven - vibgyor - colours of light as in 
a rainbow. Aruna, the Colour of Dawn, is another aspect of Anuuru that appears before the advent of the Sun 
himself. These two are of avian origination and attributed to be the speediest propellers. And Jataayu and 
Sampaati, for that matter of fact, all eagles belong to that lineage, for their keen vision and powerful flight. 


Verse Locator 


TEAL Hay HF oa & Of AMT: | 
Ware TA AT AA UI Har Ade ||¥-4C-30 


30. yena = by whom - by Ravana; garhitam karma kR“itam = deplorable, deed is 
done; tasya pishita ashanaaH = to that, raw-flesh-eater; bhraatR‘i kR/itam vairam = in respect 
of [my] brother, caused, animosity/vendetta; prati kaaryam = return, deed 
[retaliation]; bhavet = will result in [fulfilled]; sma = it will be. 


"By which raw-flesh-eating demon this deplorable deed of abducting Seetha is done, if that 
demon is retaliated by Rama and you all, my vendetta towards the very same demon, caused by 
his animosity towards my brother Jataayu will also be fulfilled... [4-58-30] 


Verse Locator 


Se SU: Hey WoT wary AAA et | 
HATHA BY Atooly ay AAR AAA TAT || ¥-4C-3 2 


31. iha sthaH = here, staying; aham = Iam; raavaNam tathaa jaanakiim = at Ravana, like 
that, at Janaki; pra pashyaami = clearly, seeing; asmaakam api = for us [eagles,] 
even; sauparNam = belonging to Suparna, namely Garuda, the Divine Eagle; divyam cakSuaH = 
excellent, eyes' [sight]; tathaa balam = like that, power - we too have them. 


"Staying here I am clearly seeing Ravana and like that Janaki... even for us eagles, our sight 
and power will be excellent like that of Garuda, the Divine Eagle... [4-58-31] 


Verse Locator 
APT Sere atetor FATT | ATA: | 
AAS Wee AAT TAA TRUTH FA: || ¥-4C-32 


32. vaanaraaH = oh, vanara-s; tasmaat = thereby; vayam = we - eagles; aahaara 
viiryeNa = food, by the might of [dietetically mighty]; nisargeNa ca = lineage [congenitally,] 
also; sa agraat = with, end [till end, comprehensively]; aayojana shataat = end of yojana, 
hundred; nityashaH pashyaama = always, we can see. 


"Thereby, oh, vanara-s, dietetically and congenitally we eagles can always see till the end of 
hundred yojana-s, comprehensively... [4-58-32] 


The expression ‘dietetically and lineally' indicates as to why eagle always prefers fresh meat unlike 
vultures subsisting on carrion. It is only for the enrichment of their sight, might and flight. 


atra aahaara vireyaNa iti uktyaa maamsa vishesha bhakShaNa shiilaanaam gR/idhraaNaam cakShushya 
maamsa bhakShaNena duura darshana saamardhyam uktam | nisargeNa iti visheShaNena ca jaati 
svabhaavyaat api duura darshitam uktam | tadaa api vaidya nighaNTo - daaskhasye duura druma agre vajra 
cuncu su dR/iShTikaH - iti | ca kaareNa anirodhena vaativiNmuutraadi utsargaadikam cakShuShyam iti 
ukatam-dk Thus, the innate, fixed, pattern of behaviour in kingly eagles is recorded in response to certain 
stimuli. 


Verse Locator 


srearene fafear fa: Frartor a axa: | 
fafear ure Het ¢ AFA: avr ala || ¥-4C-33 


33. asmaakam = for us; vRAittiH = livelihood; nisaargeNa = heritably; duurataH vihitaa 
ca = distantly, destined, alas; caraNa yodhinaam = for legs, fighters [cocks, fighters with legs 
in cockfights]; paada muule tu = at foot, base; vR/ittiH = livelihood; vihitaa = destined 


"The leg-fighters, namely cocks, are destined to have their livelihood just at the base of their 
feet, but our livelihood is to be obtained from the farthest... alas... [4-58-33] 


For living beings if one thing is on plus's side, just at its back a minus point will also be there, like a night 
after day, sorrow after rejoice. Eagles may see long or fly high, but food for them is a rarity. Here Sampaati is 
self-piteous, as his son has not yet arrived bringing food for that day. 


Verse Locator 


SOTA GAIT, HY ATA TAT Bi9TA: | 
afta g deals Sag Hat WAST || ¥-4C-3¥ 


34. lavaNa ambhasaH = salty, water container [ocean]; langhane = to leap; kashcit 
upaayaH dR/ishyataam = some, idea, may be looked over; vaidehiim abhi gamya = to Vaidehi, 
towards, going [finding]; samR‘iddha artha = productive, of objective; gamiSyatha = you will 
return [to Kishkindha.] 


"Let some idea be searched to leap the salty ocean. For sure, you will return to Kishkindha 
on your finding Vaidehi, and on your becoming productive of you objective... [4-58-34] 


Verse Locator 


TASH Aga Seera wafeg: FSUT STATAA | 
Wereai SachH UTq: TAR WAT ASIA: || ¥-4C-3& 


35. bhavadbhiH = by you [shifted]; varuNa aalayam = Rain-god's, residence; samudram 
netum icChaami = to ocean, to reach, I wish to; svar gatasya mahaatmanaH bhraatuH = to 
heaven, one who has gone, great-souled one, for brother; udakam pra daasyaami = waters, 
verily, I oblate. 


"I wish you would shift me to the residence of Rain-god, namely the ocean, for oblating 
water in respect of my great-souled brother Jataayu who departed to heaven..." Thus Sampaati 
spoke to the monkeys. [4-58-35] 


Verse Locator 


dat Atear ¢ TH e214 Ale Aa Aal Ue: | 
Frazer yar SUA START: FASS: || ¥-4C-3& 
TA UA: Uae Ft TA SA UT SARA | 
IM: AAT SST: VGPAH Suet F || ¥-4¢-3'0 


36. su mahaa ojasaH = of very, great [utmost,] dynamism; vaanaraaH = vanara-s; nir 
dagdha pakSam = completely burnt, one with wings; sampaatim = Sampaati; tataH = 
then; nada nadii pateH = of rivulets, rivers, husband of - ocean; tiire = on shoreline; tam 
desham niitvaa = to that, place, on taking [Sampaati]; tam pataga iishvaram = him, birds’, 
king; punaH = again; tam desham = to that, to [his own] place; prati aanayitvaa = in turn, 
bringing back; after water oblations in sea; te vaanaraa = those, vanara-s; pravR/ittim = 
indication - of Seetha; upalabhya = deriving; hR/iSTaaH = gladdened [returned is their 
gladness]; babhuuvuH = they became. 


Then those vanara-s of utmost dynamism on taking wing-burnt-bird Sampaati to the 
husband rivulets and rivers, namely the ocean, placed him on the shoreline. Again, the vanara-s 
sincerely brought back that king of birds, Sampaati, after his offering oblations to Jataayu, and 
lodged him as a returnee at his own place. On deriving indication form Sampaati regarding 
Seetha, Ravana and Lanka, those returnless vanara-s returned to their search while their gladness 
returning to them. [4-58-36, 37] 


The Decahedron Ravana and his lineage 


One of Brahma's brainchild is Pulastya and from his wife named Havirbhuk he begot two sons, namely 
Agastya and Vishvasras. This Vishavras has four wives. His first wife is abila from whom he got Kubera as son. 


Second wife is Sumaali's daughter Kaikasi. Lady Kaikasi gave birth to three sons Ravana, Kumbhakarna, and 
Vibheeshana. The third wife of Vishravas is puShpotkaTa, the sister of Kaikasi, and this Pushpotkata gave birth 
to Mahodara, Paarshvaada and others whom we meet in Great War canto. Vishravasa's fourth wife is the other 
sister of Kaikasi, named Raaka, who gave birth to Suurpanakha. 


Ravana's wife and empress of Lanka is Mandodari, the daughter of Maya, the son of Diti. Mandodari's 
characterisation vies equally with Seetha, Savitri, Anasuuya, Ahalya, Draupadi, and with other great ladies. Her 
name has some significance. When Shurpanakha was claiming herself a befitting female for Rama, and 
belittling Seetha she uses words like krishodari, shaatodari meaning 'a female with feeble womb... So 
also manda udari means ‘slow, womb... and hence she is lady with slow conception...’ Mandodari gives birth to 
one Indrajit, son of Ravana, an extraordinary fighter, and all-conquering warrior. Had Mandodari given birth to 
one or two more Indrajit-s, a dozen Rama-s have to take incarnation. Indrajit's wife is Sulocana, another lady of 
high nobility and chastity, counted on par with other husband-devout ladies like Seetha. 


fa aretifes earauh airfe cpredt febfseh-er arve aie Uarar: ait: 


Thus, this is the 58th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
Verse Locator for Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys : Chapter 58 


© Jan, 2003, Desiraju Hanumanta Rao [Revised : December 04] 


Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 59 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sampaati details his narration telling monkeys as to how he knew the abduction of Seetha. 
He says that his son Supaarshva is the eyewitness in her abduction and narrates that account to 
monkeys, which his son narrated to him. 


A word about this and next four chapters. These chapters from 59 to 63 do not find place in 
various other mms, besides having some contradictory statements in their verses. Hence, these 
are Said to be interpolated chapters. However, if it is questioned as to why they are still being 
incorporated in translations, in spite of the irregularities noticed, for this the reply is ‘because 
most ancient commentators have given elaborate commentaries on them they are stetted...' and 
thus these chapters are held valid. 


Verse Locator 


Ad: Ae SAT ARATE YS tT UTP AA | 
Prag Heat eer: Jd Pa: taTIAT: |] ¥-4S-2 
1. tataH = then; amR“ita aasvaadam = ambrosia [like,] relishable; gR/’idhra raajena 
bhaaSitam = by eagle, king, spoken; tat vacaH = that, word - about Seetha; nishamya = on 


listening; plavagarSabhaaH = fly-jumpers, the best; muditaH hR4iSTaaH = are gladdened, 
rejoiced. 


On hearing the words of that kingly eagle Sampaati that are relishable like ambrosia, then 
those best fly-jumpers are gladdened and rejoiced. [4-59-1] 


Verse Locator 
OSA AMAR AS: ES Ad: torayTA: | 
Y dele Veal ScUls YA Wary ststat || 8-GR-Q 


2. vaanara shreSThaH jaambavaan = among vanara-s, best one, Jambavanta; sarvaiH 
plavam gamaiH saha = all, fly-jumpers, along with; bhuu talaat = from land's, surface; sahasaa 
utthaaya = quickly, on getting up; gR“idhra raajaanam abraviit = to eagle, kingly, spoke to. 


Then the best fly-jumper Jambavanta got up along with all of the fly-jumpers from the 
surface of earth on which they sat for self-immolation, and spoke to kingly eagle Sampaati. [4-59- 
2] 


Verse Locator 
ae tal hat aT Get at at Seta Afaeiy | 
dd SRA, Aa AAA Mia: Wa Tat SHAT || ¥-4R-3 


3. siitaa kva = Seetha, where is; kena vaa dR‘4iSTaa = by whom, or, she is [actually] 
seen; maithiliim kaH vaa harati = Maithili is, abducts, or, who - who abducted her; bhavaan 


tat sarvam aakhyaatu = you, that, all [vividly,] tell; vana okasaam = for forest, dwellers; gatiH 
bhava = recourse, you become you help them out. 


"You please tell vividly as to where is Seetha, who has actually seen her, who has abducted 
Maithili, and thus you help all these forest-dwellers. [4-59-3] 


Verse Locator 


at arate sonar dat a afer | 
aa AeA AHA Ft Felctate fershay || ¥-49-¥ 
4. vajra vega nipaatinaam = thunderbolt, as with the speed of, falling; daasharathi 
baaNaanaam = Dasharatha's son Rama's, of arrows; svayam lakSmaNam muktaanaam = 


personally, by Lakshmana, bolted [of arrows]; vikramam = onslaught [of arrows]; kaH who; na 
cintayati = not, thinking [inadvertent] 


"Who is inadvertent of the onslaught of Rama's arrows, or of those that are personally 
bolted by Lakshmana, which arrows will be falling with the speed of thunderbolts?" Thus, 
Jambavanta and others asked Sampaati. [4-59-4] 


Verse Locator 


a eel Old Sar Sle sled area | 
UF: HTS tet SAH TIAA Bsa || ¥-48-4 
5. saH = he [Sampaati]; priitaH = is gladdened; prati samyuktaan = to them who 
refrained from self-immolation; siitaa shruti samaahitaan = about Seetha, to listen, 


contemplating; hariin = to monkeys; aashvaasayan = cheering them up; punaH idam vacanam 
abraviit = again, this, sentence, said. 


Sampaati is gladdened at the monkeys who refrained from self-immolation, and he gladly 
said this sentence to them so as to cheer them up who are now contemplating to listen about 
Seetha. [4-59-5] 


Verse Locator 


IAL FE AAEM AAT A LOM YA | 
a4 FT aft AA ARTA GA PF STA APT || ¥-49-& 


6. vaidehyaa haraNam = of Vaidehi, abduction; me yathaa shrutam = by me, as to how, 
listened; yena ca api = by whom, also, even; mama aakhyaatam = to me, said; aayata locanaa 
yatra ca = wide, eyed Seetha, where she is, also; iha shruuyataam = now, I will narrate. 


"T will now narrate as to how I have listened about the abduction of Vaidehi, by whom it is 
said to me, and where that wide-eyed Seetha is... [4-59-6] 


Verse Locator 


ser afer fit of ag absrry ara | 
Fara frafeat gag: effor UIoT UetshH: || ¥-4-19 


7. bahu yojanam aayate = many, yojana-s, in breadth; asmin girau durge = in this, 
mountain, impassable one; ciraat nipatitaH = at one time, fell down; aham = I 
am; vR4iddhaH = with advanced age; kSiiNa praaNa paraakramaH = slackened, liveliness, 
forcefulness. 


"At one time I fell down on this impassable mountain which is breadth-wise in many 
yojana-s, whereupon my age has advanced and my liveliness and forcefulness have slackened... 
[4-59-7] 


Verse Locator 


dA ATA Uae TAH UA: SOTA ATA ATAa: | 
ATER BAT chrety fa afs WAAL AR: |] ¥-48-¢ 
8. evam gatam = this way [dire straits,] gone in [deteriorated]; tam maam = such, 
me; patataam varaH = among all birds, the best one; naamataH supaarshvaH naama = by 


name, Supaarshva, named; putraH = son; yathaa kaalam = as per, time; aahaareNa bibharti = 
with food, he is sustaining. 


"My son who is the best one among all birds, and who is named as Supaarshva by his name 
is sustaining me who am deteriorated to dire straits, with timely sustenance... [4-59-8] 


Verse Locator 
Aleut Arar: ¢ tierat: fleor Arar eoRTAT: | 
ATUL J HAH leur ta: Aer ee AAA || ¥-48-8 
9. gandharvaaH tiikSNa kaamaaH = gandharva-s, are with exigent, passion; bhujam 
gamaaH = by shoulder, goers [snakes]; tiikSNa kopaa = are with exigent, 


aggression; mR/igaaNaam = to deer; bhayam tiikSNam = exigent, is fear; tataH = like 
that; vayam = we [eagles]; tiikSNa kSudhaa = are with exigent, hunger. 


"Passion is exigent to the celestial-artists gandharva-s, aggression is exigent to snakes, fear 
is exigent to deer, like that hunger is exigent to us, the eagles... [4-59-9] 


Verse Locator 


U halfde SO SAA AA ATS chil-aTT: | 
Ta al steht Ocal HA Yat fS SraTfAW: || ¥-42-80 


10. kadaacit = on some day; mama putraH = my, son; saH = he that Supaarshva; mama = I 
was; aahaara kaankSiNaH = for food, one awaiting for; kSudhaa aartasya = hunger, aching 


by; ahani gata suuryaH = in day, went away, sun - till sun is down on that day; an aamiSaH = 
without, flesh; praaptaH = he turned up. 


"On some day when hunger was aching me and I was aching for food, my son Supaarshva 
turned up without flesh when the sun of the day went down... [4-59-10] 


Verse Locator 


a AA Ser Sete Usa: ite aela: | 
HTAPT BU AAA SAH FATA Bsa || ¥-48-28 
11. aahaara samrodhaat = food, deprived of; mayaa piiDitaH = by me, reproved; saH = he 


[my son]; priiti vardhanaH = [to me] gladness, enhancer; anumaanya = [me] pacifying; yathaa 
tattvam = as has happened; idam vacanam abraviit = this, sentence, said. 


"I reproved him as I was deprived of food, and my son who is an enhancer of my gladness 
pacified me and said this sentence about what has actually happened ... [4-59-11] 


Verse Locator 
BSA Ad BA Hey STAY seit VA Sef: | 
Fea fe: GRA AG FT FSA: || ¥-43-22 


12. taata = oh, father; aham = I; aamiSa arthii = of flesh, as a desirer; yathaa kaalam = as 
per, time; kham aaplutaH = to sky, flew up; mahendrasya gireH = Mahendra, 
mountain's; dvaaram aavR“itya ca = entrance, overspreading; su sam aashritaH = very, well, 
depended [hovered on it.] 


"'Oh, father, I as a desirer of flesh flew up to skies in time and overspreading the Mt. 
Mahendra, I very well hovered on it... [4-59-12] 


Verse Locator 
da Ud VESTA GPR Sax TROT | 
GUY Vent sea SPA HATS FG: || ¥-48-83 


13. tatra = there; saagara antara caariNaam = in ocean, under, moving [underwater 
beings]; sattva sahasraaNaam = beings, thousands of; panthaanam = pathway; sam 
niroddhum = completely, to impede; ekaH =I by myself; avaa~N mukhaH = down, with face 
[looking down]; adhyavasam [adhi avasan] = while staying - I hovered. 


"'T have been hovering there looking downward to completely impede the pathway of 
thousands of underwater beings of the ocean on my own... [4-59-13] 


Verse Locator 
aa ania Aa ge: BF Sed GA YU | 
fay sere Tes] Ft fA Sto TA STA: || ¥-4S-8¥ 
14. suurya udaya sama prabhaam = = sun, dawn - aurora, equal, in shine; striyam 


aadaaya gacChan vai = lady; on taking [captivating,] going away, really; bhinna anjana caya 
upamaH = shoved, mascara, heap, in simile; kashcit = someone; maya = by me; tatra = 
there; dR“iSTaH = is seen. 


"'There I have seen someone who in simile is like a shoved heap of mascara and he is going 
away captivating a lady who equals the aurora in her shine. [4-59-14] 


Verse Locator 


Ul Hey sae Hwy dt gear Ha fgya: | 
da ae festida GUA Sqarfela: || ¥-49-24 


15. saH aham = such as I am; tau = them two; dR“iSTvaa = on seeing; abhyavahaara 
[abhi ava haara] artham = food, for purpose of; kR“ita nishcayaH = making, resolution - 
decided to us them up; vi niitena = without, moral dignity [basely]; tena = by him - the 
abductor; saamnaa = benignly; panthaanam = way - way-leave - for their traversal; anu 
yaacitaH = sincerely [beggarly,] besought. 


"'On seeing two of them I resolved to use them up for the purpose of food, but he benignly, 
basely and beggarly besought way-leave for their traversal... [4-59-15] 


Verse Locator 


a fé STA SuuaM Ved feed yf | 
afrety aft ora: cnfayel fear are sret Ae fete: || ¥-49-2& 


16. saama upapannaanaam = one who amiably, derives - one who is entreating 
beggarly; prahartaa janaH = assaulting, person - who assaults; niiceSu api = basely people, 
even among; kashcit = someone; bhuvi = on earth; na vidyate hi = will not be, evident, isn't it; 
then; mat vidhaH = [about] my, type of [noble ones]; kim a~Nga = what, [else is there] to 
say; bata = aha! 


"'There will be none assaulting those that entreat in a beggarly manner, even someone 
among basely people, isn't it! Then what else is to be said of my kind, aha! [4-59-16] 


Verse Locator 


U ole: duran ala Seas Sa ara: | 
HY SLA ae: Ye: after Barra: || ¥-48-8 


17. saH = he; vegataH = hastily; tejasaa vyoma samkSipan iva = by [his] vigour, sky, 
enshrouding, as though; yaataH = went away; atha aham = then, I was; khe caraiH bhuutaiH = 
in firmament, moving, beings; abhigamya sabhaajitaH = [I was] approached, [I was] 
applauded. 


"He hastily went away as though enshrouding the skies with his vigour, and then the 
beings that move in the firmament have approached and applauded me... [4-59-17] 


Verse Locator 


fewat sitafa dla sia fe sige ary Aewa: | 
Hufadd S hea: Hat Wa: t Caer AAA || ¥-49-2¢ 


18. siita diSTyaa jiivati hi = Seetha is, by fortune, living, indeed; asau = he [Ravana]; sa 
kalatraH = along with, one who is to be protected - Seetha; kathamcit = somehow; gataH = 
gone away; te a samshayam Ssvasti = to you, without, doubt, safeness will be there; iti = in this 
way; maharSayaH maam abruvan = great-sages, to me, said - blessed. 


"'The great-sages who approached me in firmament have said to me, ‘fortunately Seetha is 
alive, somehow he that Ravana has gone away with Seetha who in fact is to be protected by one 
and all like you, anyhow your are blest without a doubt... [4-59-18] 


Some other mms contain the wording diSTyaa jiivasi taata where taata 'my boy...’ is an addressing to the 
son of Sampaati and then the meaning is: 'my boy, though Seetha is a saveable, defendable person and though 
you have shown your concern to stall Ravana like your paternal uncle Jataayu... you have not done it and left 
him off, then unhurt by Ravana you are living, fortunately...’ 


Verse Locator 
UH Sh: dat eH ct: Peg: UA tat: | 
STA aaon won zara Usaha: || ¥-49-88 
URS SIM: MTA TART Sh SATS | 
YE BROT HVA ele AT URIPMATA || ¥-4R-2o 
UH eH: ATA HAlaavy Ah AST | 


19, 20, 21a. tataH aham = then, I; parama shobhanaiH = really, divine; taiH siddhaiH = 
by those, siddha-s; evam uktaH = thus, said; pashyan = on their seeing - and on showing to 
me; daasharatheH raamasya bhaaryaam = Dasharatha's, Rama's, wife; janaka aatmajaam = 
Janaka's, daughter; bhraSTa = disorderly; aabharaNa = ornments; kausheyaam = silk 
sari; shoka vega paraajitaam = by anguish, speediness, vanquished; mukta muurdhajaam = 
released [tousle,] haired; raama lakSmaNayoH = Rama, Lakshmana; naama = 
names; kroshantiim = yelling; such as she is; [haran = abducting her]; saH ca = him, 
also; rakSasaam raajaa = demons, king; raavaNaH = Ravana; [iti = thus]; me = to me; prati 
veditaH = towards [to me,] I was informed [by siddha-s.] 


"'Then those siddha-s, the celestial sages, have informed me on showing her whose 
ornaments and ochry-silk-sari are disorderly, and who is vanquished by the speediness of her 
anguish, and who is yelling both the names of Rama and Lakshmana, as the wife of Dasharatha's 
Rama, the daughter of Janaka. They have also informed on showing him who is abducting her as 
Ravana, the king of demons. [4-59-19, 20, 21a] 


Verse Locator 


UY Sle AAI: Ale Sha arerafaayy Ak: || ¥-48-22 
Uae Hey aa A gory: weadard | 
21b, 22a. taata = oh, father; eSa = this is - hence; kaala atyayaH = time, lapse of - in my 
coming home; iti vaakyavidaam varaH = thus, sentence maker the best; supaarshvaH = 


Supaarshva; etat artham = all this, drift; samagram = in entirety; me pratyavedayat = to me, 
informed. 


"'And hence, oh, father, the lapse of time in my returning home...' thus that best sentence 
maker Supaarshva informed me all the drift in its entirety..." Thus Sampaati is continuing his 
narration to monkeys. [4-59- 21b, 22a] 


Verse Locator 
da sear sift fe A afee: J area Hifealel UeshA || ¥-48-22 
suet fe ner uall pe fbf SARAa | 


22b, 223a. tat shrutvaa api hi = that, on listening, even, indeed; me = to 
me; paraakrame = in daring [Ravana]; kaacit = in the least; buddhiH na aasiit = mind, not, is 
there - no thought occurred to me; a pakSaH = without, wings; pakSii = a bird; kimcit karma = 
any, action; katham samaarabhet hi = how, initiates, indeed. 


"Even on listening that it has not come to my mind to dare Ravana. How a wingless bird can 
initiate any action, indeed! [4-59-22b, 23a] 


Verse Locator 


FA I MATL AAT HGH AH Gheg TO ACTA || ¥-48-22 
TAA TA AeUTA AIA USY BTsay | 


23b, 24a. vaak buddhi guNa vartinaa = talking [advising,] thinking, qualities, a votary 
of; maya = by me [I advise]; yat tu kartum shakyam = what, but, to do, possible 
to; bhavataam = by your; pauruSa aashrayam = on [your,] bravery, dependent - an 
action; tatra = in this matter; vakSyaami = I narrate; shruuyataam = let it be heard. 


"But that which is possible for me to do is advising as a votary with the qualities of thinking 
and advising. Let it be heard as I narrate and in that matter of translating my information into 
action it certainly depends on your bravery. [4-59-23b, 24a] 


Verse Locator 
ae Afar fe ards cpfeearlA fra fe a: || ¥-49-2¥ 
aL fS aaa: HA AA se A ST AA: | 


24b, 25a. saarveSaam vaH = to all, of you; vaak matibhyaam priyam kariSyaami hi = 
with words [information,] mind [ analysis,] exuberant, I wish to make [you,] indeed; yat 
daasharatheH kaaryam = which is, of Rama of Dasharatha, task; tat mama = that [task,] is 
mine [too]; na atra samshayaH = no, in that matter, doubt. 


"Indeed with my analysis and information to you I wish to make all of you exuberant as I 
deem that I have done my bit, because whatever task of Rama, the son of Dasharatha, is there that 
task is mine too. There is no doubt bout it. [4-59-24b, 25a] 


Verse Locator 


dd Mae Aled AST Selaeat AAR: |] ¥-48-24 
Ulead: aft ota eed: aif eee: | 


25b, 26a. tat = thereby; mati shreSThaa = in aptitude, best ones; manasvinaH = good at 
attitude; balavantaH = having fortitude; devaiH api duraasadaaH = by gods, even, invincible 
ones; bhavantaH = such as you are; kapi raajena = by monkeys, king Sugreeva; prahitaaH = 
you are shepherded. 


"Thereby, I reckon you as the best ones by your aptitude, fortitude and attitude, and as 
invincible ones even for gods, hence Sugreeva, the king of monkeys, shepherded you... [4-59-25, 
26a] 


Verse Locator 


UA aan STOTT: a AMAT: che UPATT: || ¥-48-2& 
FATTY Sif Alea Varta: AUT Fare | 
26b, 27a. kanka patriNaH = eagle, feathered ones; nishitaaH = excruciating ones; raama 
lakSmaNa baaNaaH ca = by Rama's, by Lakshmana's, arrows, what is more; trayaaNaam 


lokaanaam api = three, worlds, even for; traaNa nigrahe = for defending, and for 
offending; paryaaptaaH = are enough. 


"What is more, the excruciating eagle-feathered arrows of Rama and Lakshmana are 
enough to give defence or offence to all the three worlds. [4-59-26b, 27a] 


Verse Locator 


PTAA Ue aan: doit set Gafaa: | 
Waa g Gaalar at feb fete SO |vAeA || ¥-48-20 
27b, c. dashagriivaH = Decahedral demon; tejaH bala samanvitaH khalu kaamam = 


power, pride, possessor of, definitely, perchance; tu = but; samarthaanaam bhavataam = 
capable ones, by you; duSkaram = impossible; kimcit api = in the least, even; na = is not there. 


"Perchance that Decahedral demon is definitely a powerful and prideful demon. But, as 
capable vanara-s there is nothing impossible to you, even in the least. [4-59-27] 


Verse Locator 
ae Herd chet Sst fhaary afey Paya: | 
a fe wag dood gfecuedt Wael fee: || ¥-48-2¢ 
28. tat = thereby; kaala sangena = with time, lapse; alam = enough; buddhi nishcayaH 
kriyataam = mental, determination, be done; bhavat vidhaaH = your, like - 


adventurers; buddhimantaH = prudent ones; karmasu na sajjante hi = in tasks, will not, 
backslide, isn't it. 


"Thereby, enough is the time-lapse and make a mental determination. Adventurers and 
prudent souls of your kind with not backslide in tasks, isn't it! [4-59-28] 


sfet aretifeh aaraut site chred fenfseh-er caros Vent 4 fe aH: aT: 


Thus, this is the 59th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 60 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sampaati narrates his legend to Angada and others. He explains how he has fallen on Mt. 
Vindhya and how he reached a sage called Nishaakara descending Mt. Vindhya with great 
difficulty. 


Verse Locator 


dd: Hd Fay SAA TA TSA SR AIT: | 
safest fit wet uae Gea: || ¥-&0-2 
1. tataH = then; hari yuuthapaaH = monkey, commanders; kR/ita udakam = then, who 
made [offered,] water-oblations; snaatam = bathed [for purification ]; tam gR/idhram = him, 


that eagle; samantataH parivaarya = all over, surrounding him; ramye girau upaviSTaaH = on 
beautiful, mountain, they sat. 


Then the monkey commanders sat on that beautiful mountain surrounding the eagle from 
all over, after that eagle has offered water-oblations for his deceased Jataayu and bathed for 
purification. [4-60-1] 


Verse Locator 
a4 sitter Sura ct: aed: efefA: Far | 
afta Weal este Sari: UA: asta || ¥-&0-2 
2. taiH sarvaiH haribhiH vR“itam = by them, all, monkeys, surrounded by; upaasiinam = 
who sat nearby; tam angadam = to him, to Angada; janita pratyayaH = who caused, trust 


[trustworthy Sampaati]; sampaatiH = Sampaati; harSaat punaH abraviit = with gladness, 
again, spoke. 


Sampaati who earned trustworthiness of monkeys, and who is sitting surrounded by all 
monkeys, again gladly spoke to Angada who sat at his close by. [4-60-2] 


Verse Locator 


hed fi: Ae Uh STO: qudeq Seal AA | 
aay Sehr aaa gear STATA Afacts || ¥-&0-3 
3. harayaH = oh, monkeys; maithiliim yathaa jaanaami = about Maithili, as to how, I 
came to know; tathyam = in actuality; samkiirtayiSyaami = I wish to recount; niH shabdam 


kRAitvaa = without, sound, on making - you become silent, and; eka agraaH = single, pointedly 
[alertly]; mama shR/iNvantu = mine [words,] you listen. 


"Oh, monkeys, you all be quiet and listen to my words alertly as I wish to recount the 
actuality as to how I came to know about Maithili... [4-60-3] 


Verse Locator 


area fereren farae ufeat se yet ste | 
ae ara ute sintt Frazer: ae ziQAfm: || ¥-go-¥ 
4. anagha = oh, impeccable [Angada]; puraa = once; suurya rashmibhiH nirdagdhaH = by 
sunrays, completely, burnt down; suurya taapa pariita angaH = by sun's, heat, overspread, 


limbs [sun's heat overspreading my limbs]; asya vindhyasya shikhare = this, Vindhya's, on 
peak; patitaH asmi = fallen, I was 


"Oh, impeccable Angada, once I have fallen on the peak of this Mt. Vindhya when sunrays 
completely burned my wings and limbs scorching in sun's heat... [4-60-4] 


Verse Locator 


osey Ga: J Vs wad feat fase sa | 
cteraron fear: sat + srftporaihA fea || ¥-&0-& 
5. SaD raatraat = six, nights after; labdha sanj~naH tu = on getting, sensitivity, 
but; vihvalan iva = frantic, like; vi vashaH = out, of control [helpless]; sarvaaH dishaH 


viikSamaaNaH = in all, directions, on looking; kimcana = in the least; na abhijaanaami = not, I 
recognised. 


"On getting sensitivity after six days, and on looking in all directions I could not recognise 
anything in the least, as I was helpless and frantic... [4-60-5] 


Verse Locator 
dd: ¢ APR te Aa: Sat: Gara z | 
aah FT Wea a aAtey Ala: APTA || ¥-&0-& 
6. tataH tu = then, but; sarvaaH saagaraan shailaan nadiiH = all, oceans, mountains, 


rivers; saraamsi ca vanaani ca pradeshaan ca = lakes, also, forests, also, provinces, 
also; niriikSya = on observing; matiH aagataam = to senses, came [I could sensate.] 


"But then on observing all the oceans, mountains, rivers, lakes, provinces and forests, I 
could regain senses... [4-60-6] 


Verse Locator 


SE US ToT sirchiuf: H-ax Jar Hear | 
afaureg sad: die fa-ent sta sfet Pfsya: || ¥-go-W0 


7. hRAiSTa pakSi gaNa aakiirNaH = cheerful, bird, group [flocks, teams] 
teeming; kandara udara kuuTavaan = caves, at midriffs, with peaks; ayam = this one is this 
mountain is; dakSiNasya udadheH tire = southerly, ocean's, at coast of; vindhyaH iti 
nishcitaH = Mt. Vindhya, thus, I resolved. 


"Since this mountain is teeming with teams of birds, caves in its midriffs, and it is with 
peaks of its own kind, thus I resolved this to be Mt. Vindhya at the coast of southern ocean... [4-60- 
7] 


Verse Locator 


sree FT St SSAA Goa ye: sift quod | 
AN: Pigirenet ATA OPA ST AUT BMA || ¥-&0-¢ 


8. atra = there; suraiH api su puujitam = by gods, even, well, reverenced; puNyam 
aashramam aasiit = a sacred, hermitage, is there; yasmin = wherein; nishaakaraH naama = 
sage Nishaakara, known as; ugra tapaaH = of intense, ascesis; RAiSiH abhavat = a sage, was 
there. 


"There was a sacred hermitage belonging to a sage of intense ascesis known as Sage 
Nishaakara which was reverenced even by gods. [4-60-8] 


Verse Locator 


set ay Geaner da sift seldom FIT | 
aeelt Ha erst Cag art J Fratrene || ¥-G0-8 


9. dharma j~naH = probity, knower of; nishaakare = of Nishaakara's; svar gate tu = to 
heaven, after going, on his part; tena R4iSiNaa = by him, that sage; [vinaa = without]; asmin 


girau vasataH = on this, mountain, while living; mama = for me; aSTau varSa sahasraaNi eight, 
years, thousand - eight thousand years; [gatau = lapsed.] 


"Eight thousand years have lapsed while I was living here on this mountain after the 
departure of that probity knowing sage Nishakara to heaven. [4-60-9] 


Verse Locator 


Hades w feaeq HOT Hesor FIT -: | 
lant aate Gq Sd YAR SITE: || ¥-G0-20 


10. viSamaat vindhya agraat = lopsided [mountainsides,] from Vindhya's, 
peak; shanaiH = slowly; kR“icChreNa = onerously; ava tiirya = down, scending - on 


descending; tiikSNa darbhaam = sharp [thorny,] sacred-grass-blades having; vasumatiim = 
earth; duHkhena punaH aagataH = with distress, again, I reached. 


‘I again reached the earth descending from the lopsided peak of Mt. Vindhya, onerously and 
slowly, whereat the sacred-grass-blades are thorny... [4-60-10] 


The grass blades became thorny because sages nipped their apices and they dried up and became thorny 
for a wingless eagle perching almost on its belly. 


Verse Locator 


TA A SE HAT SPST gS SPUPTAT HRA | 
HAUT HAI ada seat sfATat fF a: || ¥-Go-g 8 


11. bhR4isham duHkhena abhyaagataH = with much, with anguish, one who neared - 
such as me; tam R4iSim draSTu kaamaH asmi = him, sage, to see, desiring, I have 
become; saH = he - that sage; jaTaayuSaa mayaa caiva = by Jataayu, by me, also 
thus; bahushaH abhigataH hi = many times, [he was] approached, indeed. 


"As I was desiring to see that sage I neared that place with much anguish, because I and 
Jataayu approached that sage for many a time in earlier times... [4-60-11] 


Verse Locator 


TS SIA Vanaret ag: Ta: BTA: | 
gait 4 srgfeta: Hiya sttHeitl aT A GVA || ¥-Go-82 


12. tasya aashrama padaabhyaashe = his, hermitage near about; su gandhinaH vaataaH 
vavuH = sweet, smelling, wind, whiffled; a puSpitaH vR“ikSaH = not, flowered, trees; kashcit = 
whatsoever; na dR/ishyate = not, seen; a phalaH vaa = without, fruits, either; na = is not seen. 


"Near about his hermitage wind wiffles with a sweet-smell, and no tree is flowerless and no 
tree is fruitless, whatsoever it is... [4-60-12] 


Verse Locator 


SUN FT AAA YOSA gat Act Sasa: | 
SE CHUA: Wetted a TAA PATA || ¥-&0-83 
13. puNyam aashramam = to sacred, hermitage; upetya [upa etya = near, on going] = 
drawing nigh of; vRAikSa muulam upa aashritaH = at a tree, base, near, sheltering 


[myself]; bhagavantam nishaakaram = at godly, Nishaakara; draSTu kaamaH = to see, desirous 
of; pratiikSe = I am awaiting - [historical present] I awaited. 


"On nearing that sacred hermitage and sheltering myself at the base of a tree, I waited there 
desirous to see that godly Nishaakara... [4-60-13] 


Verse Locator 


Ay URaF ee RA wafeld Atay | 
HA HATHA SUVA SAGA ToT FAA || ¥-RO-8 


14. atha = then; kR/ita abhiSekam = on performing, holy bath; upa aavR‘ittam = return, 
returning; udan mukham = north, facing; jvalita tejasam = irradiating [the ambience,] with 
radiance; durdharSam = unassailable one; duura stham R‘iSim = distantly, available, 
sage; pashyami = I am seeing - I saw. 


"Then I saw the sage available distantly, returning facing north after performing his holy 
bath, an unassailable sage irradiating the ambience with his radiance... [4-60-14] 


Verse Locator 


TA ea: FART ATM: FAST AAT Bet ST: | 
Uae Sareetecd eTaRA UCT Bar || ¥-G0-24 
15. praaNinaH = by living beings; daataaram [dhaataaram] yathaa = after a donor [or, 
after Brahma,] as with - the following; tam = him - sage; pari vaarya = around, 
surrounding; RA4ikSaaH sR“imaraa vyaaghraaH simhaa = bears, antelopes, tigers, lions; naanaa 


sarii sR4ipaaH = diverse, reptiles, snakes; upa gacChanti = at heel, they are going - following 
him. 


"Bears, antelopes, tigers, lions, and diverse reptiles and snakes are following him at his heel, 
as with living beings following a donor, or all-donating Brahma... [4-60-15] 


Verse Locator 


Te: WIC RSH Sea AIP BATA tt A; | 
Dae oll GU AAA FT AAAHA FF || ¥-G0-2& 


16. raajani praviSTe = on a king's, entry [into palace-chambers]; sarvam sa amaatyakam 
balam = all of the, with, ministerial, military staff; yathaa = as to how [they retrace their 
steps]; RAiSim praaptam = sage's, entry [into hermitage]; j~naatvaa = on noticing; tataH taani 
sattvaani vai yayuH = then, those, beings [animals etc.,] went away. 


"As to how the ministerial and military staff retrace steps when a king enters his place- 
chambers, so also the animals and other beings on knowing the sage's entry into his hermitage, 
retraced their steps and went away... [4-60-16] 


Verse Locator 
mY: J GEA ATA Iw: Ula’: FT srsAz UA: | 
Wed Arar Perea da: HA, SYS || ¥-G0-819 


17. RAiSiH tu dR4iSTvaa maam = sage, on his part, on seeing, me; tuSTaH = 
gladdened; aashramam praviSTaH = into hermitage, [though] entered; tataH = then; punaH = 


again; muhuurta maatraan = ina moment, that much [after]; nir gamya = out, on 
coming; kaaryam apR“icChata = then, work [objective of my coming,] he asked about. 


"But the sage is gladdened on seeing me and though he has entered into his hermitage he 
again came out in a moment and asked about the objective of my visit... [4-60-17] 


Verse Locator 


aha decd] Gbar org ft J srearRT | 
afr arelt SAT Gait TOT: ATT arelech || ¥-& 0-82 


18. saumya = oh, gentle [Sampaati]; te romNaam vaikalyataam = your, hair's [feathers’] 
deformity; dR/iSTvaa = on seeing; na avagamyate = not, being identified [you are]; imau 
pakSau agni dagdhau = these two, wings, by fire, burnt; praaNaaH caapi shariirake = lives, 
only, [remaining] in body. 


"'On seeing the deformity of your feathers, oh, gentle Sampaati, you unidentifiable. These 
two wings of yours are fire burnt, but lives are let out in your body...' Thus, the sage started to talk 
to me... [4-60-18] 


Verse Locator 


Tsit et GE Wat A Arahey Gat oe | 
TSMOTA We Wo Ulex HA STUTT || ¥-Go-88 
19. gRAidhraaNaam raajaanau = for [among] eagles, kingly ones; jave maatarishva 
samau = in speed, to Fire-god [but, here it is his friend Wind-god,] similar to; kaama 
ruupiNau = by wish, form-changers - this is an inconsistent statement; bhraatarau dvau 


gR/idhrau = bothers, two, eagles; such as you two are, you are; me = by me; dR/iSTa 
puurvau = were seen, earlier. 


"'T have earlier seen you two eagle brothers, kingly eagles among eagles, similar in your 
speed to Wind-god and form-changers by your wish... [4-60-19] 


Verse Locator 
wast afd Ka g Gud Very: Get: Ta | 
APN SUF, ARATE Tela] AU AF || ¥-&0-20 


20. sampaate = oh, Sampaati; tvam tu = you, on your part; jyeSThaH = are the 
elder; avita = really - isn't it; tava anujaH jaTaayuH = your, younger brother is, 
Jataayu; maanuSam ruupam aasthaaya = human, forms, taking up; mama caraNau 
gR/AihNiitaam = my, feet, you took - you touched my feet. 


"'you are the elder, isn't it! And Jataayu is your younger brother. You used to touch my feet 
taking up human forms... [4-60-20] 


Verse Locator 
fend ct cartel Aya ata: UAH AA | 
aust oT Hay ed: oa dy areas Ges: || ¥-&0-22 
21. te = to you; vyaadhi samutthaanam = illness, result of; kim = what is it; pakSayoH 
patanam katham = wings, falling, how; kena = by whom; ayam daNDaH dhR‘itaH vaa = this, 


scourge, is imposed, either; pR4icChataH = while I am asking - inquire into; sarvam 
aakhyaahi = all, you tell. 


"Is this falling of wings a result of any illness, if so what is it... or is this any scourge imposed 
on you, if so, who is he... tell me all who am inquiring into those details... [4-60-21] 


fa aredifes aaraut site chredt fenfseh-er cares Ufeaa: at: 


Thus, this is the 60th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
Verse Locator for Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys : Chapter 60 


‘Topatbage [az a 
— 


© Feb, 2003, oe Hanumanta Rao [Revised : December 04] 


Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 61 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sampaati details Sage Nishaakara as to how his wings were burnt, when he and his brother 
Jataayu were flying competitively near at the sun. He says that he wanted to commit suicide, as 
his two wings, eagle kingdom, valour and even brother, are lost. 


Verse Locator 


dd: Ad ISury HH GHA Ulead HAF | 
orreraat A: Ta BE APTA TAT || ¥-&8-8 


1. tataH = then; saahasaat kR/itam = indiscreetly, done; duS karam = not, 
practicable; daaruNam tat karma = impossible one, that, deed; tathaa = as well; suurya 
anugamanam = Sun, following; sarvam muneH = all of it, to sage [Nishaakara]; aacacakSe = [I 
have] informed. 


"Then I have informed the Sage Nishaakara all about that impossible and impracticable 
deed done indiscreetly by me and Jataayu and our following the Sun in red heat, as well..." Thus 
Sampaati continued his legend. [4-61-1] 


Verse Locator 


WN AU Fred ASHAA F Ache sfeaa: | 
ORS F MANA TIAA ORT GA || ¥-& 8-2 


2. bhagavan = oh, godly [sage]; vraNa yuktatvaat = ulcers, due to having them; lajjayaa 
ca = by shame, also; akula indriyaH = perturbed, senses; parishraantaH = haggard; such as I 
am; vacanam pari bhaaSitum = words, to elaborately, to speak on; na shaknomi = no, capable I 
am. 


"Oh, godly sage, scorching sun has ulcerated me, shame perturbed my senses for not 
protecting Jatayu, further I am haggard to descend this mountain to come to you, such Iam Iam 
incapable to speak on, elaborately... [4-61-2] 


Verse Locator 


seq dq Sey: @ Saat ad Alea | 
STI Ufeal aetd foratsedt URTshAA || ¥-&8-3 


3. aham caiva jaTaayuH ca = I am, also thus, Jataayu, also; darpa mohitau = by 
arrogance, fascinated; paraakramam jij~naasantau = of [our relative] triumphs, inquisitive 
about; sangharSaat = competitively; duuraat aakaasham patitau = far-away, on sky, we two fell 
- we flew up. 


"Fascinated by our arrogance and inquisitive of our relative triumphs, myself and Jataayu 
competitively flew up far-away on the sky... [4-61-3] 


Verse Locator 
chore f8Rae sTaeaT HATA Bd: TOA | 
Cel: CAT, AGATA ATA. HSA STATA || ¥-& 2-¥ 


4. kailaasa shikhare = on Kailash, peak of; muniinaam agrataH = sages, before; mahaa 
girim = great mountain; astam = dusking [westerly mountain]; yaavat = till [sun 


reaches]; raviH anuyaatavyaH syaat = Sun, to be followed, he will be; thus; paNam baddhvaa = 
a stake, bound - staked by two of us. 


"Before the sages on the peak of Mt. Kailash we have staked a stake that we two shall follow 
the Sun till he reaches the great westerly mountain, namely Mt. Dusk... [4-61-4] 


Verse Locator 


aft sary Brad Urtdt stare Het act | 
WU Ash VATU ATRTAUY Yee YAH || ¥-&2-& 


5. api aavaam = even, we; yugapat = in a trice; praaptau = reached [the sky]; mahii tale = 
on earth's, surface; ratha cakra pramaaNaani = chariot, wheel, of a size; nagaraaNi = 
towns; pRithak pR“ithak = separately, singly; apashyaava = we have seen. 


"We reached the sky in a trice to a height wherefrom we could see each of the townships on 
the surface of earth, separately and singly, in the size of a chariot's wheel... [4-61-5] 


Verse Locator 


Safle ales ay: FT Fafetel TOT F-ea: | 
Todt: Fl STAT Teh: TATA Mh ATA: || ¥-&2-& 


6. kvacit vaaditra ghoSaH ca = somewhere, instrumental, music, also; kvacit bhuuSaNa 
niHsvanaH = somewhere else, jewellery, tinkling; gaayantiiH = singing; rakta vaasasaH = those 
who in red, dressed; bahviiH anganaa = many, ladies; pashyaavaH sma = we saw; we have. 


"We have seen and heard instrumental music somewhere, and somewhere else tinkling of 
jewellery, and elsewhere singing of many ladies dressed in red... [4-61-6] 


Verse Locator 


WTA SS FT STATA aries Ue stat | 
ATE, Aletha: Tc TAA Wat GRAIA || ¥-&2-0 


7. aakaasham tuurNam utpatya = to sky, quickly, on flying up; aaditya patham 
aasthitau = solar, path, abiding in; aavaam = we; tat vanam shaadvala samsthitam = that, 
forest, pasture [a patch of pasture,] positioned as; aalokayaavaH = we observed. 


"On our quick rising to the sky and abiding in solar path we have observed that a forest is 
positioned just as a patch of pasture on earth... [4-61-7] 


Verse Locator 
Ut: Sa GGT GAId Y: [Net Fea: | 
TOT: TF Pata Ba: SA TAT || ¥-&8-C 


8. bhuuH = earth; shila uccayaiH = with mountains, heights; upalaiH samChannaa iva = 
with shingles, covered, as with; dR/ishyate = appearing to be; aapa gaabhiH ca = by water, 


goers [by rivers]; vasundharaa = [surface of] earth; suutraiH samviitaa iva = with yarn, 
interwoven, as with; [appeared to be.] 


"From there the earth covered with pebble like mountain heights appeared shingly, and 
interwoven with yarn like rivers the surface of the earth is thready... [4-61-8] 


Verse Locator 


ferar da feaea: a Ae: T GAS MR: | 
Y det AW Met APT SF Sle STATA |] ¥-&8-8 


9. himavaan ca eva = Himalaya, also, even; vindhyaH ca = Vindhya, also; su mahaan 
giriH = very, high, mountain; meruH ca = Meru, even; bhuu tale = on earth's, surface; jala 
aashaye = in water, receptacles [lakes]; naagaa iva = elephants, like; sam prakaashante = 
shining forth. 


"Himalayas, even Mt. Vindhya, and even the very high mountain Mt. Meru, shone forth like 
elephants in lakes... [4-61-9] 


Verse Locator 
cis: ede: J de: o MEAT sree cal saat: | 
aarfaard Ale: FT dal Hesl T ATSUTT || ¥-&2-Ro 


10. tadaa = then; avayoH = to two of us; tiivraH = abnormal; svedaH ca = sweating, 
also; khedaH ca = tiredness, also; bhayam ca = fear, also; aasiit = bechanced; tataH = 
then; mohaH = stupor; daaruNaa muurcChaa ca = severe, vertigo, also; sam aavishata ca = 
overspread - invaded us. 


"Then there bechanced an abnormal sweating, tiredness and fear, and then stupor invading 
both of us, we two underwent a severe vertigo... [4-61-10] 


Verse Locator 


47 fee aad areata ata a a areutt | 
OM Hed aa cttenl Sat ater Sa BAIT || ¥-G-2 2 


11. yaamyaa dik = Yama's, direction of [south]; na ca j~naayate = not, also, in the 
know; aagneyii na = direction of Fire-god [south-east,] not known; vaaruNii na = direction of 
Rain-god [west,] not known; lokaH = world; yuga ante = at era, end; agninaa dagdha = by fire, 
burnt down; hataH iva = destructed, as though; niyataH = routine. 


"We are not in the know of southern direction which belongs to Yama, the Terminator, nor 
of south-east which belongs to Fire-god, also not of west which belongs to Rain-god... and the 
world appeared as though burnt down by the fire at the end of era and destructed of its routine... 
[4-61-11] 


Some good words from an unknown author: 'the air of great height must be treated with caution. When 
all the gods have been dethroned and nothing is left but the 'Self' beware of Vertigo. It was this that made 
Vivekananda careful in his ascent not to hurry the whole mass of souls as yet uninured to the precipices and the 
wind of chasms. He made each one to climb by small stages leaning upon the staff of his own religion or of the 
providential spiritual credos of his age and country. But too often his followers were impatient and sought to 
gain the summits without due rest and preparation. Hence it was hardly surprising that some fell and in their 
fall they were not only a danger to themselves but to those ho knew themselves to be inferior...’ 


This we may say niraalamba avyakta upaasana and Gita has to say something about this ‘baseless and 
bottomless adoration of the un-manifest...' 


klesho adhikataraH teShaam avyakta aasakta cetasaam | avyaktaaH hi gatiH duHkham dehavadbhiH 
avaapyate | | Gita, 12-5- 


The travail is for such as bend their minds / To reach th' Unmanifest. That viewless path / Shall scarce be 
trod by man bearing the flesh! - S. M. Arnold. 


Verse Locator 
WA: TA Bde WS: UY: WIT gq Aaa | 
aed Fed fe sq Aa: Gas Baw || ¥-&2-22 
Uedt Aa Wat Ache: Ufcreitfena: | 
eu: Yeah warors arene: Ufesrfet At || ¥-& 8-23 
12. me manaH hatam = my, brainpower, is deranged; cakshuH samshrayam praapya = 
eyes, dependency, on obtaining - depending on my sight; mahataa yatnena = laboriously, by 
trying; asmin = on that [sun]; bhuuyaH = again; manaH cakshuSii sandhaaya = brainpower, 
sight, keeping fixedly; bhuuyaH mahataa yatnena = again, strenuously, by trying; bhaaskaraH 


prati lokitaH = Sun, towards, seen by us - saw the sun directly; bhaaskaraH = Sun; pR4ithvii 
pramaaNena tulyaH = earth, of a size, equal to; nau pratibhaati = to us, appeared. 


"Though my brainpower is deranged I again tried laboriously just depending on my sight. I 
again tried strenuously concentrating my brainpower and sight on Sun and I have directly seen 
the Sun. Then the Sun appeared in a size equal to the earth. [4-61-12, 13] 


Verse Locator 


were: ATA srargessa fue AeA ae: | 
FA GEA PUA SIAM SIH Achar SSA || ¥-&2-2¥ 


14. jaTaayuH maam = Jataayu, me; an aapR*icChya = without, asking 
[informing]; mahiim nipapaata = on earth, fell down [tripped over]; tataH = then; aham = 
I; tam dR/iSTvaa = him, on seeing; tuurNam = quickly; aakaashaat = from sky; aatmaanam = 
myself; muktavaan = let loose- flew down. 


"Without informing me Jataayu started to trip over the earth, and then on seeing him I too 
let myself loose from the sky... [4-61-14] 


Verse Locator 


Tara BT AA Wed Gey: A Vaeya | 
Dalal aa fate: Ua AY UAT SSA || ¥-&8-24 


15. mayaa = by me; pakSabhyaam guptaH = with both wings, hidden - from 
sun; jaTaayuH = Jataayu; na pra dahyata = not, much, burnt [by Sun]; tatra = there - in 
sky; pramaadaat = accidentally; vaayu pathaat = from air's, way [sky]; patan = while falling - 
flying down; aham =I am; nir dagdhaH = completely, burnt - by sun. 


"I have hidden Jataayu in sky with both my wings from the scorching Sun... hence, he is not 
burn that much... but lam completely burnt when falling from the sky... [4-61-15] 


Verse Locator 


sTaich a afd SHU SITES | 
Her g Ulcat ferret arex ait otst Gai: || ¥-&2-2& 


16. tam jaTaayuSam = him, about Jataayu; janasthaane nipatitam aashanke = in 
Janasthaana, fell down, I supposed; aham tu = IJ, for my part; dagdha pakSaH = burnt, winged 
[bird]; jaDii kR/itaH = insensate, made as; vindhye = on Vindhya; patitaH = fell down. 


"I supposed that Jataayu as has fallen in Janasthaana, but I have fallen on Mt. Vindhya, as a 
wing-burnt and insensate eagle... [4-61-16] 


Verse Locator 
Weal Bt YT FT TanIary fashHoT z | 
Tau Ady Va sees Uses faeaera fe: || ¥-&8-20 
17. raajyaat = from kingdom; bhraatraa ca = from brother, also; pakSaabhyaam = of both 


wings; vikrameNa ca = of valance, too; hiinaH = one who is divested of; such as I was 


I; sarvathaa = anywise; martum eva icChan = to die, only, wishing to; gireH shikharaat 
patiSye = of mountain, from top, I wished to fall. 


"As one who is divested of his kingdom, his brother, both of his wings, and his own valance 
too, such as I was I wished to fall from the mountaintop to die, in any way... [4-61-17] 


sia aredifes erarauy sitfe caret fenfsch-er cares uch OPRAH: aT: 


Thus, this is the 61st chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
Verse Locator for Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys : Chapter 61 
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Chapter [Sarga] 62 
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Introduction 


Sage Nishaakara asks Sampaati to wait for monkeys who arrive at the behest of Rama in 
search of Seetha. This sage also accords small wings and vigour to the eagle for survival until the 
arrival of harbinger monkeys of Rama, as this eagle has to guide the monkeys towards the 
location where Seetha is incarcerated. 


Verse Locator 


Gay Sea WPAASA Bech YA g:fa: | 
AY Qe Hedy _ War Se Asal || ¥-&2-8 
1. evam munishreSTham uktvaa = that way, to sage the best, having said; bhR/isha 


duHkhitaH arudam = highly, despaired, I wept; atha = then; bhagavaan = that godly 
sage; muhuurtam dhyaatvaa idam abraviit = on meditating, for a while, this, said. 


"On informing the sage in this way I wept as I was highly despaired. Then on meditating for 
a while that sage said this..." Thus Sampaati continued his narration, and now he reports to 
Angada and others what that is said by Sage Nishaakara to him. [4-62-1] 


Verse Locator 


Uait ad Woe a UA: steal afer: | 
meget dq UOT: © fasha: BT Ica A St || ¥-&2-2 
2. te = to you; punaH anyau pakSau ca = again, other, wings; pra pakSau ca = good 
[small,] wings, also; bhaviSyataH = [anew] they become [they emerge]; te = your; cakSuSii ca 


praaNaaH ca vikramaH ca balam ca = eyes [sight,] also, lives' [force,] also, valour, also, power, 
also; [bhaviSyanti = will be there, they comeback.] 


" ‘Again both of your wings will emerge as small wings anew, also thus your valour, power, 
and life-force will comeback...’ Thus Sage Nishaakara started to console Sampaati. [4-62-2] 


Verse Locator 


Geel Pred Hay wiser fe aT ATA | 
geaH qual da sca a fafeaH AA || ¥-&2-3 


3. su mahat kaaryam bhaviSyam hi = very, great, happening, will happen, 
indeed; puraaNe mayaa shrutam = in olden days, by me, heard; me tapasaa caiva = by me, 
ascetically, also thus; dR4iSTam = perceived; shrutvaa mama viditam = by hearing, to me, 
known. 


""In olden days I have heard that a very great happening is going to happen indeed, and it is 
known to me as I perceived it ascetically... [4-62-3] 


Verse Locator 


WT VIMal ATA HY Sediep sel: | 
qe Yat Heron wat ara sfewate || ¥-&2-¥ 


4. dasharathaH naama = Dasharatha, known as; ikSvaaku vardhanaH = Ikshvaku 
dynasty, enhancer of; kashcit raajaa = someone, a king - is there; tasya = to him; raamaH 
naama = Rama, known as; mahaatejaa putraH bhaviSyati = great-resplendent, son, will be 
there. 


"There is some king known as Dasharatha, an enhancer of Ikshvaku dynasty, and to him 
there will be a great-resplendent a son who will be known as Rama... [4-62-4] 


Verse Locator 


ROH TF Ge UAT AeAUl TATA | 
ae ef Pgh: GL VAT Ge UTA: || ¥-&2-4 
5. satya para aakramaH = truth, valiant one - Rama; pitraa = by father; tasmin arthe 


niyuktaH san = in that, objective, assigned, he is; bhraatraa lakSmaNena saha = brother, 
Lakshmana, along with; araNyam gamiSyati = to forest, he goes. 


""When his father assigns him for that objective of his going to forests, that truth-valiant 
Rama goes to forests along with his brother Lakshmana... [4-62-5] 


Verse Locator 


sae Mao ATA AA HTT BRAS | 
Uaaal TARA SAA: YX STA: || ¥-&2-K 


6. janasthaanaat = from Janasthaana; tasya bhaaryaam = his [Rama's,] 
wife; raakSasendraH = demons’, chief; sura daanavaiH a vadhyaH = [even] by gods, demons, 
an un, killable one; raavaNaH naama = Ravana, known as; nairR“itaH = demon; hariSyati = 
abducts. 


"'A demon named Ravana, the chief of demons, and an unkillable one even for gods or 
demons abducts Rama's wife from Janasthaana... [4-62-6] 


Verse Locator 


Ol FT TA: Wetec Vad: Blot: FT Hach | 
J Meat ASTUET Ss AMAT Barkeat || ¥-&2-9 


7. mahaabhaagaa = highly privileged; duHkha magnaa = in sorrow, 
sunken; yashasvinii = prestigious lady; saa maithilii = she, that Maithili; kaamaiH = by 
desirable [items]; bhakSyaiH bhojyaiH ca = by masticatory, swallowable foods [feasts and 
banquets]; pralobhyantii = verily lured; na bhokSyati = not, enjoys them - does not touch 
them. 


"'She that Maithili, a highly privileged and prestigious lady does not touch any food, though 
she is highly lured by banquets and feasts by that Ravana, for she will be sunken in sorrow... [4-62- 
7] 


Verse Locator 
URaray Facey Aca create aaa: | 
Ud HAA AA PRA GRU SiO Sel AF || ¥-&2-C 


8. vaasavaH j~naatvaa = Indra, on knowing [Seetha's plight]; suraaNaam api dur 
labham = for gods, even, un, attainable - food; amR/ita prakhyam = nectarous, renowned 
as; yat annam = which food - is there in all three worlds, that; parama annam = nectarean, 
food; vaidehyaa daasyati = for Vaidehi, he gives. 


"'On knowing Seetha's plight Indra gives a nectarean food for Vaidehi, which food is 
renowned to be Nectarous and unattainable even by gods... [4-62-8] 


Verse Locator 


ae stay Aft ore fears satel SAA ¢ Sie | 
HPL SGA TAT Y cet Pea fteafe || ¥-&2-8 
9. maithilii tat annam praapya = Maithili, that, food, on getting; idam indraat iti = this 
[food is,] from Indra, thus; vij~naaya = on knowing; agram uddhR\Aitya = first [part, first 


morsel,] taking up; raamaaya = for Rama; bhuu tale = on earth's, surface; nirvapiSyati [nir vap 
iSyati] = out, sows, she dispenses it - she cedes it as seeds in sowing. 


"'But on getting that food, and on knowing that it is from Indra, Maithili takes up the first 
morsel and dispenses it on the surface of earth for Rama, saying... [4-62-9] 


Verse Locator 


afe stata 4 wat aga ar sift cae: | 
SAAT MAT: aT HT TA: SrA, SAH. _ Sf || ¥-&2-R0 


10. me bhartaa jiivati yadi = my, husband, is living, if; devaraH lakSmaNaH vaa api = 
younger brother-in-law, Lakshmana, or, even; [jiivati yadi = is living, if]; devatvam gatayoH 
vaa api = godhood, gone into [attained,] or, even; tayoH = to both of them; idam annam = this 
is, food; iti = thus - on saying she will offer food. 


"Tf my husband is living, or even my younger brother-in-law Lakshmana is living, or even 
if they have attained godhood, this food belongs to both of them...’ Saying so Seetha offers oblation 
to them... [4-62-10 


Verse Locator 
Usted AANA: Ia MTA Set: CTATAT: | 
BRAT Wa Hest carat teat FASTA || ¥-&2-28 
11. vihan gama = oh, sky-flyer [Sampaati]; raama duutaaH plavan gamaaH = Rama's, 
harbingers, fly-jumpers; preSitaaH = sent by [Rama]; tatra eSyanti = to there [where Seetha 


is,] will be coming; tvayaa = by you; tebhyaH = to them; raama mahiSii = [about] Rama's, 
queen; aakhyeyaa = tellable - you inform them about her. 


""Ushered by Rama, oh, sky-flyer Sampaati, fly-jumpers will be going over to the place 
where Seetha is captivated as harbingers of Rama, and you ought to tell those monkeys about the 
queen of Rama... [4-62-11] 


Verse Locator 


Saar I a aes Sear: Fa TATA | 
Ql chieit Udlered Vat aH Ufa eAS || ¥-&2-22 


12. sarvathaa na gantavyam = in any case, not, to be gone [go-as-you-please]; iidR‘ishaH 
kva gamiSyasi = this kind [of a wingless eagle,] where, you wish to go; desha kaalau 
pratiikSasva = place [scene,] time, be awaiting for; tvam pakSau pratipatsyase = you, both 
wings, will regain. 


""In any case you ought not to go-as-you-please... a wingless eagle of your kind where you 
wish to go... await the times and scenes, you will regain both of your wings... [4-62-12] 


Verse Locator 


SHOAA HELA HT VF AML A Vary | 
36 SU: AA g cena fea HTH aHhewaa || ¥-&2-23 


13. aham tvaam =I, you; adya eva sa pakSakam = now, itself, you as, with, wings [as a 
winged eagle]; kartum utsaheyam = to make, I am capable; tu = but; tvam iha sthaH = you, 
staying, here only; lokaanaam hitam kaaryam kariSyasi = for worlds, agreeable, deed, you do - 
can you do? 


"'T am capable of making you a winged eagle now itself, but how can you stay here and do 
an agreeable deed to the worlds! So you have to wait. [4-62-13] 


Verse Locator 
aa aft Mae dd HA aat: FAT Yat: | 
SISTA TSUNA FT AAMT GIA F || ¥-&2-2¥ 


14. tvayaa api = by you, even; tayoH nR“ipa putrayoH = to both of, king's, 
sons; braahmaNaanaam guruuNaam muniinaam = to Brahmans, to teachers, to 
sages; vaasavasya ca = of Indra, also; tat kaaryam = that, deed; khalu = is to be done, isn't it. 


"'That deed aimed at the wellbeing of both those princes, Rama and Lakshmana, and of 
Brahmans, teaches, sages and also of Indra is to be done by you alone, isn't it! [4-62-14] 


Verse Locator 


sears oer aft eer wel UH aH | 
a gd fae erefagy Wor aed Ha | 
Hele F dd ase Sah GE aed ef aia: || ¥-&2-8& 


15. aham api = I, even; bhraatarau raama lakSmaNau = brothers, Rama, 
Lakshmana; draSTum icChaami = to see, I wish to; ciram praaNaan dhaarayitum = 
prolongedly, lives, to bear; na icChe = not, I wish; kalevaram tyakSye = mortal body, I 
castaway; dRAiSTa tattva artha darshinaH = had discerned, of quintessence, essence [sum and 
substance,] a discerner; maharSi tu = great sage, on his part; tat idam abraviit = that, this, [- in 
this way,] said - to me. 


"'Even I wish to see those brothers, Rama and Lakshmana, but I do not wish to bear lives 
prolongedly, hence I castaway my mortal body...’ and thus that is what the great sage Nishakara 
said to me. Saying so that sage, who is a discerner who discerned the sum and substance of 
Supreme Person castaway his mortal body in his ascent to heaven." Sampaati continued his 
narration in this way. [4-62-15] 


sf aresifes earauh aife caret fenfsch-er hres fe wfeaa: at: 


Thus, this is the 62nd chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First 
Epic poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 63 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sampaati regains his wings when he passes information to the monkeys. Sampaati flies 
away for flight-test of his newborn wings wishing the monkeys success. Then the enthused 
monkeys journey on to southern direction, as directed by Sampaati. 


Verse Locator 
Ud: Hea: WT ogit: avert: rere fergrrea: | 
ATA WI HAGA VIS: F CAA ATAAA || ¥-&3-2 
1. vaakya vishaaradaH = sentences, expert in; saH = he that sage; etaiH = with 
these; anyaiH ca = with other, also; bahubhiH vaakyaiH = with many, words; maam 


prashasya = me, on encouraging; abhi anuj~naapya = making me to take leave of him; svam 
aalayam praviSTaH = his own, hermitage / heavens [dwelling,] he entered. 


"That expert in sentences, namely sage Nishaakara, entered his own dwelling on saying 
these and many other words of encouragement and after permitting me to take leave. [4-63-1] 


Verse Locator 


chert J frafticar Uelaea art: QT: | 
ser faery aAlee] Aaa: Ufcrorera || ¥-&3-2 
2. aham = J; parvatasya kandaraat = of mountain, from cave; shanaiH shanaiH = slowly, 


slowly; visarpitvaa = on creeping; vindhyam samaaruhya = Mt. Vindhya, on clambering 
up; bhavataH pratipaalaye = towards your [arrival,] looking forward. 


"But on creeping slowly and slowly from the cave of that mountain I clambered up the Mt. 
Vindhya and I am looking forward for your arrival... [4-63-2] 


Verse Locator 


HE I VAS HIS AIA FV 4 TAA | 
EQ ret Welleit fH Sle Seal HA: Te: || ¥-&3-3 


3. adya tu = as of now, but; etasya kaalasya = of this, time; sa agram = with, a little 
more; varSa shatam = years, hundred; gatam = slipped by; muneH vacaH = sage's, 
words; hR/idi kR/itvaa = in heart, on making [minding]; desha kaala pratiikSaH asmi = place 
[events,] time, awaiting. 


"As of now, a little more than a hundred years have slipped by, and I am awaiting events 
and times minding sage's words in my heart... [4-63-3] 


There is an inconsistency in accounting the years of Sage Nishaakara's living, dying and Sampaati's 
continuation on that mountain after sage's demise. It is said: 'for me lapsed are eight thousand years, without 
him...' at 4-60-9 by Sampaati and here he alone is saying that one hundred years are elapsed. For this there is 
another shade given to this verse in other mms and the compound varSa shatam gatam is replaced with varSa 
shata trayam ‘years, hundred, three, three hundred years...’ then the meaning will be 'that sage lived for eight 
thousand years, and he died a hundred years back, and I have been waiting for three hundred years after his 
demise...’ 


Verse Locator 
FSMRUTAH ARATE FAR Td Ff ARITA | 
ary Préefe darat fetach: seit: Far || ¥-&3-¥ 
4. nishaakare mahaa prasthaanam aasaadya = Nishaakara, great, voyage - to heavens, on 
obtaining; svar gate = to heaven, having gone; bahubhiH = with many; vi tarkaiH = illogical, 


thoughts; vR/itam = one who is enfolded in; such; maam = me; santaapaH nirdahati = anguish, 
burning [me] down. 


"But many illogical thoughts crowded round me when Sage Nishaakara has gone on great 
voyage to heaven, thus my anguish burned me down... [4-63-4] 


Verse Locator 


Shear Fut ghee Aft area: Frade | 
Seg: OT AA A Ga GOTTA XaTUt AF || ¥-& 3-4 
aA aoa 3:44 atta sa arity frat aH: | 
5, 6a. maraNe uditaam buddhim = for dying [suicide,] cropped up, thought; muni 
vaakyaiH nivartaye = sage, by words of, Iam reversing; mama praaNaanaam rakSaNe = my, 
lives, regarding safeguarding; tena me yaa buddhiH dattaa = by him [sage,] to me, which, 
thought [pracodana = afflatus = a divine creative impulse, inspiration,] given [endowed]; saa = 


that afflatus; diiptaa agni shikhaa tamaH iva = flaring, fire, tongue of, to darkness, as with; me 
duHkham = my, anguish; apa nayate = away, taking. 


"I have been reversing the thought cropped up for my suicide by virtue of the afflatus 
endowed to me by that sage, and I have been safeguarding my lives as that afflatus is taking away 
my anguish, as a tongue of flaring fire takes away darkness... [4-63-5, 6a] 


Verse Locator 
JIA T AAT FAA MAUI SICA: || ¥-&3-& 
Ua: Safotat ahs: 4 aa Afeett HAA | 
6b, 7a. duraatmanaH raavaNasya viiryam = dirty-minded one, Ravana's, 
valour; budhyataa = aware of; mayaa maithilii = by me, Maithili; katham na traataa = how, 


[she is] not, saved; [iti = thus]; vaagbhiH = with words; putraH = [my] son is; sam tarjitaH = 
well, rebuked. 


"Though I am aware of the valour of that dirty-minded Ravana, I was rebuking my son 
saying, 'how you have not saved Maithili?’ [4-63-6b, 7a] 


Verse Locator 


TT facts scar at a atar faarfsrat || ¥-&3-0 
74 aay Sere Gar seule raz | 


7b, 8a. tasyaa vilapitam shrutvaa = her, bewailing, on hearing; tau ca siitaa viyojitau = 
those two [Rama, Lakshmana,] also, as separated [from Seetha]; me dasharatha snehaat = my, 


with Dasharatha's, owing to friendship; putreNa priyam = by [my] son, a cherish [of mine]; na 
utpaaditam = not, effectuated. 


"My son has not effectuated my cherish even on hearing the bewail of Seetha, or at least on 
hearing that Rama and Lakshmana are separated from Seetha, or at least on knowing my 
friendship with Dasharatha..." Thus Sampaati spoke to monkeys. [4-63-7b, 8a] 


Verse Locator 


TS J VA Ga Ged: AR: UE || ¥-&3-¢ 
Sag: Tal Veit TAA Ft ATO | 
8b, 9a. tadaa = then; samhataiH vaanaraiH saha = clustered around, monkeys, 
with; tasya = to him; evam bruvaaNasya = in this way, who is speaking; vana caariNaam 


samakSam = of forest, movers - monkeys, before eyes; pakSau = wings; ut petatuH = to up, flew 
- cropped up. 


Both the wings of Sampaati have then cropped up just before the eyes of those monkeys 
who are clustering around him, while Sampaati is speaking in this way to those monkeys... [4-63- 
8b, 9a] 


Verse Locator 


GF GSAT Ca ATA Ut: Sua: HST WHA: || ¥-&3-8 
Tess stderd AY TRL say sist | 


9b, 10a. saH = he tht Sampaati; aruNa cChadaiH = with reddish [feathers,] covered 
[feathered]; udgataiH pakSaiH = emerged, wings; svaam tanum dR/iSTvaa = his own, body, on 
seeing; a tulam praharSam lebhe = not, comparable, rejoice, he obtained; vaanaraan idam 
abraviit ca = to vanara-s, this, said, also. 


On looking at his own body which is now covered with newborn reddish-feathered wings 
Sampaati obtained an incomparable rejoice, and he also said this to vanara-s. [4-63-9b, 10a] 


Verse Locator 


PIM MTT: WATE Aa sista: || ¥-&3-0 
amfeca waa Pictet ueit Ga: sore | 


10b, 11a. amita ojasaH = of illimitable, magnificence; raajarSeH = of kingly 
sage; nishaakarasya prabhaavaat = Nishaakara’'s, by efficacy; aaditya rashmi nirdagdhau = by 
Sun's, rays, burnt down; pakSau punaH upasthitau = both wings, again, present themselves 
[resurfaced.] 


By the efficacy of that kingly sage of illimitable magnificence both the wings of Sampaati 
that were burnt down by sunrays have resurfaced again. [4-63-10b, 11a] 


Verse Locator 


Ota AGAR AH Sele SF: URSA: || ¥-&3-2 2 
TA Ud Sel HaTRSIA ety USA Vea F | 
11ib, 12a. yauvane vartamaanasya = in youth, what that was prevailing; mama = my; yaH 
paraakramaH = which, valour; aasiit = was present; tam eva adya avagacChaami = that 


[valour,] alone, now, I am getting at [experiencing]; balam pauruSam eva ca = vigour, 
valiance, like that, also. 


"Which valour, vigour, and valiance were prevailing in my youth, now I am experiencing 
them alone... [4-63-11b, 12a] 


Verse Locator 


aden fracas Get: Sars aiferTfAwTyY || ¥-&3-22 
Gat aut AA stay a: fafes WIT IR: | 
12b, 13a. sarvathaa yatnaH kriyataam = anywise, let endeavour, be made; siitaam adhi 
gamiSyatha = Seetha, [for sure,] you will obtain - come by her; mama ayam pakSa laabhaH = 


my, this, wings, regaining; vaH siddhi pratyaya kaarakaH = to you all, for accomplishment, 
credibility, causer of. 


"Let an endeavour be made by all of you. For sure, you will come by Seetha. This event of 
my regaining wings shall be the causer of credibility in you all... [4-63-12b, 13a] 


Verse Locator 


Sf Sea AM Se Pale GUA: Ta || ¥-&3-33 
scura fire: are frag: wa TAT TAA | 
13b, 14a. pataga uttama = bird, the best; sampaatiH = Sampaati; sarvaan taan hariin = to 
all of, those, monkeys; iti uktvaa = thus, on saying; kha gamaH = of a sky, goer's - ofa 


bird; gatim = plight / flight; jij~naasuH = to ascertain; gireH shRingaat ut papaata = from 
mountain's, top, up, fallen - took wing. 


On saying thus to all of those monkeys that best bird Sampaati took wing from that 
mountaintop to ascertain the plight of a sky-going bird when anew on the wing. [4-63-13b, 14a] 


Verse Locator 


AD ae TIAA Bea UlSESE AMET: | 
Ig: SR wide fas syed FALE: || ¥-&3-2¥ 


14b, c. hari shaarduulaa = monkeys, tigerly ones; tasya tat vacanam shrutvaa = his 
[Sampaati's,] that, word, on hearing; prati samhR/iSTa maanasaaH = in turn, gladdened, at 
hearts; vikrama abhyudaya unmukhaaH = valour, inspirited, proactive; babhuuvuH = they 
became. 


On hearing that word of Sampaati those tigerly monkeys are heartily gladdened and while 
their valour inspiriting them they have became proactive towards their task. [4-63-14] 


Verse Locator 


Ay Ua Gar fashar: 
THAT ART: Udereel UST: | 


afdfsid afters fearq ag: 
OAH Ya URAPUT SAT: || ¥-&3-24 


15. atha = then; pavana samaana vikramaaH = with air [gustily,] equal, in their 
gusto; pratilabdha pauruSaaH = redeemed, certitude; plavaga varaaH = fly-jumpers, the 
best; abhijit abhimukhaam = abhijit, [an opportune time,] who are waiting towards; janaka 
sutaa pari maargaNa = Janaka's, daughter, in search; un mukhaaH = forward, faced 
[pioneers]; disham = to [southern] direction; yayuH = they journeyed on. 


Those best fly-jumpers having redeemed their certitude, then with a gustily gusto waited for 
an opportune time called abhijit lagna and then journeyed on to the southern direction, as they 
are the pioneers in searching Seetha, the daughter of Janaka. [4-63-15] 


The auspicious and opportune time in a day is called abhijit lagna a little later to noon time. This is as 
said in astrology suuryaH ca caturdhakam lagnam abhijit pari kiirtitam | sarva doSha haram caiva prashastam 
shubha karmasu | | 


The chapters from 59 to 63 are treated as interpolated ones and to support that statement, the action of 
Sampaati in flying away without offering further cooperation to monkeys in the search for Seetha, is 
exemplified. 'As and when he got wings he flew away like any ordinary bird as it goes as-it-pleases. If Sampaati 
were to be a true friend of Dasharatha and an admirer of Rama, he should have at least followed the monkeys 
up to seashore...’ is the argument of those who hold these chapters as interpolated ones. But contradicting them, 
the others say, 'Sampaati is given small wings for his locomotive purpose, but not to fly aggressively... further, 
his part ends as and when he informs about the direction of Seetha and Ravana, as the role of Swayamprabha 
ended when she brought the monkeys out of Black Hole... hence these chapters are not interpolated...’ thus the 
debate continues, endlessly... 


ofa aretifes araut anfe cared febfsch-er carve fF fea: at: 


Thus, this is the 63rd chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
Verse Locator for Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys : Chapter 63 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 64 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Monkeys on arriving at seashore are awestruck to have a glimpse of unnavigable ocean, 
which is tumultuous with many sea-creatures. Angada noticing the baffle of monkeys pacifies 
them and elicits information about each monkey's capability to jump over the ocean. 


Verse Locator 
ARTA YS Moll GAA CATAT: | 
ara: Ufa dap fate: fae feaspan: || ¥-e¥-8 
1. gRAidhra raajena aakhyaataa = by eagle, king, those who are informed - monkeys; 
simha vikramaaH- lion [like,] courageous [lion-hearted]; plavan gamaaH = fly- 


jumpers; sangataaH = in league; priiti samyuktaa = gladness, associated with - 
gladly; samutplutya [sam ut plutya] = jumped [and loped]; vineduH = screamed. 


Those lion-hearted fly-jumpers who are informed thus by the kingly eagle Sampaati have 
gladly jumped and loped and screamed in league [4-64-1] 


Verse Locator 


GUrd: TIAA Aca Sal MAU TAA | 
GST: STR SST: Atal eats HI-UT: || ¥-g¥-2 
2. harayaH = monkeys; sampaateH vacanam shrutvaa = Sampaati's, words, on 
hearing; hR/iSTaaH = becoming delighted; siitaa darshana kaankSiNaH = Seetha, a glimpse of, 


longing for; raavaNa kSayam = [to go to] Ravana's, residence; saagaram = to ocean; aa 
jagmuH = come, and went - they have arrived. 


On hearing the words of Sampaati, the monkeys have delightedly come to the ocean to go to 
the residence of Ravana, longing for a glimpse of Seetha. [4-64-2] 


Verse Locator 


afte J ca cag aay HH fecha: | 
Pe ahs Hea: Uefa sa faz || ¥-&¥-3 


3. bhiima vikramaaH = superbly, venturesome ones; tam desham abhikramya = that, 
province, passing across; mahataH lokasya = of great, world; kR/itsnam = entire; prati 
bimbam iva sthitam [samudram] = great, mirror-image, like [appearing to be,] available 
[ocean]; dadR“ishuH = they saw. 


Passing across that province those superbly venturesome monkeys have seen the ocean 
available there, appearing like a great mirror image of the world in it entirety. [4-64-3] 


Here the word pratibimba is taken as entire ocean with its shores, and the ocean is said as a mirror, ‘a 
mirror framed by it shores.’ Thus, the ocean is said to contain all the items of entire world and it is becoming a 


world by itself, together with its own paraphernalia, from fishes to sharks, pebbles to diamonds etc. This is 
according to Govindaraja. 


Verse Locator 


CPO GAS TART TATA FEAF | 
Uae da: Ugh: Seal AAR SAAT: || ¥-&¥-¥ 


4. vaanara uttamaaH = among monkeys, the best ones; dakSiNasya samudrasya = 
southern, ocean's; uttaraam disham = northern, side; samaasaadya = on reaching; tataH = 
then; sahitaaH samnivesham cakruH = collectively, camp, they made. 


On reaching the northern side of southern ocean those best monkeys have collectively 
made a camp there. [4-64-4] 


Here in this mms of Gorakhpur one verse is not given which is available in other versions. That verse is 
given here for an easy comprehension of the later verses. 


sattvair mahadbhir vikR‘’itaiH kriiDadbhir vividhair jale | 
vyaatta aasyaiH sumahaa kaayair uurmibhiH ca samaakulam || extra verse 


sattvaiH= with beings; mahadbhiH= gigantic ones; vikR“itaiH= misshapen 
ones; kriiDadbhiH= sporting; vividhaiH jale= divers, in water; vyaatta aasaiH= with largely 
opened, mouths; su mahaa kaayaiH= with very large bodied ones; uurmibhiH ca samaakulam= 
with tides, also, uproarious. 


That ocean is uproarious with its tides, and with its gigantic and misshapen beings that are 
sporting in water with their wide-opened mouths. 


Verse Locator 


Wty sd FT seas Als-dh Sq UT AUe: | 
safe det Ara: FT otet UMA: STATA || ¥-&¥-& 
Ugpelt Gd Sea: DT Uae det arfai: | 
wa eS Hey Gear fate: pfteporer: || ¥-a¥-€ 


5, 6. anyatra = somewhere; the ocean is; pra suptam iva = well, slept, as 
though; anyataH = somewhere else; kriiDantam iva = sporting, as though; kvacit = 
elsewhere; parvata maatraiH = mountain, as high as; jala raashibhiH aavR‘/itam = by water, 
heaps [tidewater,] overspread; paataala tala vaasibhiH = of netherworld, on surface, 
residents; daanava indraiH = with demonic, best being - demons living in paatala; samkulam = 
tumultuous with; roma harSa karam = hair, grin [raising,] causer of; [samudram = 
ocean]; dR4iSTvaa = on seeing; kapi kunjaraaH = monkey, elephants; viSeduH = despaired. 


Somewhere that ocean is as though sleeping well, and somewhere else it is as though 
sporting, elsewhere it is overspread with tidewaters as high as mountains, somewhere else it is 
tumultuous with the best demonic beings who are the residents on the plane of netherworld, and 
the elephantine monkeys despaired on seeing such a hair-raising ocean.. [4-64-5, 6] 


Verse Locator 


STIL Sd GUARA ATTRA Weal TART: | 
fave: afeat ad Huy ary sfc Fa || ¥-&¥-0 


7. sahitaa sarve vaanaraaH = collectively [each to each,] all, vanara-s; aakaasham iva 
duS paaram = sky [endless,] like, impossible, to navigate [shoreless, hence 
unnavigable]; saagaram prekSya = ocean, on seeing; viSeduH = despaired; katham kaaryam = 
how, to do [vault]; iti bruvan = thus, saying. 


On seeing the shoreless ocean that is like an endless sky, hence unnavigable, the vanara-s 
are despaired and said each to each, "how to vault this ocean?" [4-64-7] 


Verse Locator 


ferrous aTfeahy Gear aren Preteen | 
SIATAATA Sl WA Ball SLX AAA: || ¥-&¥-C 


8. hari sattamaH = monkey, the best [Angada]; saagarasya nir iikSaNaat = at ocean, 
gazing; visaNNaam vaahiniim dR/iSTvaa = despaired, army [of monkeys,] on seeing; bhaya 
aartaan hariin = by fear, anguished, monkeys; aashvaasayaamaasa = started to inspirit. 


Then the best one among monkeys, Angada, started to inspirit the army of monkeys who 
are anguished by fear on their gazing at the ocean. [4-64-8] 


Verse Locator 
a fersTe Fa: ray fersret alwace: | 
fersrat Set GSO STA Hey SA FA: || ¥-G¥-8 


9. viSaade manaH = to dismay, heart [loosing]; na kaaryam = not, workable; viSaadaH 
doSavattaraH = dismaying, is detrimental; kruddha uragaH baalam iva [hanti] = vicious, viper, 
[innocent] child, like, [ruins - a vicious viper unnecessarily ruins an innocent child]; puruSam 
viSaadaH hanti = person, dismay, ruins. 


"Loosing heart to dismay is an unworkability, because dismaying itself is detrimental, and 
dismay alone ruins a person, as a vicious viper unworkably ruins an innocent child... [4-64-9] 


Verse Locator 


ot ferstal Weed feasha aqurerd | 
AGTH ASA SAT Fou set 7 fag || ¥-a¥-Ro 
10. vikrame sam upasthite = [time for] venturesomeness, when verges on; yaH viSaadaH 
prasahate = who, despair, readily tolerates [readily braces himself]; tejasaa hiinasya tasya = 


by vitality, one who is lacking, to him; puruSa arthaH = personal, purpose [individual 
achievement]; na siddhyati = not, achievable. 


"Individual achievement will be unachievable to him who readily braces himself with 
despair when the time for venturesomeness verges on, because of the lacking of his own vitality..." 
So said Angada and then the nightfall has occurred. [4-64-10] 


These two sayings of Angada, and suchlike at other places, become precedent for the sayings of Krishna 
in Bhagavad Gita, esp., in the Ch. of arjuna viSaadayoga '‘Arjuna's Despair’. 


Verse Locator 
ATTA US ATTA, Sire TAR: SE | 
BR Fes: TAMTT GAR HAH AHAAA || ¥-GY-8 2 
11. tasyaam raatryaam vyatiitaayaam = that, night, while elapsing; angadaH = 
Angada; hari vR/4iddhaiH vaanaraiH saha = old, monkeys [golden-agers,] along 


with; samaagamya = meeting with; punaH mantram amantrayat = again, deliberations, 
deliberated. 


While that night is elapsing into the wee hours of next day, Angada met all the golden-ager 
monkeys, and again deliberated with them. [4-64-11] 


Verse Locator 


OT AAR earth ORAS stray ga | 
areas Uae sa Hears area FMT || ¥-&¥-82 
12. vaanaraaNaam = monkey's; saa = she [that]; dhvajinii = the hoister of army-flag 
[army troops]; angadam = around Angada; parivaarya = encircling; sthitaa = staying - stood 


around; vaasavam parivaarya = Indra, encircling; marutaam vaahinii iva = gods’, army, 
like; babhau = beamed forth. 


When those troops of monkey army stood encircling Angada, it beamed forth like the army 
of gods encircling Indra. [4-64-12] 


Verse Locator 


ol Sa: TA GAR SAA ch: SAMANTHA Aa | 
SOA Afet PAA SATA TF SAA: || ¥-¥-33 
13. vaali tanayaat anyatra = than Vali's, son, differently - other than; hanuumataH 


anyatra = than Hanuma, other than; anyaH = the other; kaH = who; taam vaanariim senaam = 
that, monkey's, army; stambhayitum shaktaH bhavet = to consolidate, capable, he will be. 


Who can capably consolidate that army of monkeys, other than Vali's son Angada, or, other 
than Hanuma? None. Because that army itself is an army of fickly, tickly monkeys. [4-64-13] 


Angada is the crown prince and Hanuma is [non-commissioned] commander-in-chief of monkey forces. 
It is usual in the military etiquette not to use high rankers in the first instance itself. Here also the same protocol 
is being followed. In this way, Duryodhana requests Bhishma to become his commander-in-chief: 


anena sena patiH prabalaH kartavyam iti suucitam | tathaa ca udyoge bhaarate - bhiiShmam prati 
duryodhanaH - bhavaanushanasaa tulyo hita eShii ca sadaa mama | asamhaaryaH sthito dharme sa naH 
senaapatiH bhava | | dk Now, excepting Angada and Hanuma, some other vaulter is needed. 


Verse Locator 


da: aL éR Fgh F dda Gay ahaa: | 
HTT site: HA aR aa ssc || ¥-&¥-8¥ 
14. tataH = then; arindamaH = enemy-subjugator; shriimaan angadaH = illustrious, 
Angada; taan hari vR/iddhaan ca = them, monkey, old-agers, also; tat sainyam ca = that, army, 


even; anumaanya = on revering = - paying respects; arthavat vaakyam abraviit = meaningful, 
sentence, spoke. 


Then that enemy-subjugator and illustrious Angada, on revering the old-ager monkeys and 
paying due respects to the army of monkeys, spoke this meaningful sentence. [4-64-14] 


Verse Locator 


h sary Heldor cafasata SrA | 
ch: phat Gila ed Gay ARGH || ¥-G¥-8 4 
15. idaaniim = now; mahaatejaa = great-resplendent one; kaH = who; saagaram 


langhayiSyati = ocean, vaults over; kaH = who; arindamam sugriivam = enemy-repressor, 
Sugreeva; satya sandham = truth [truthful word,] bounden; kariSyati, makes [facilitates.] 


"Now, who is that great-resplendent one who can vault over the ocean and who is he who 
can facilitate the enemy-repressor Sugreeva to become truthful to his word... [4-64-15] 


Verse Locator 


Al ay abort Ma aa CoraaTAT: | 
SAM FT GUO Gale Alaa Hl ASTHAT || ¥-&¥-8 & 
16. plavangamaaH = oh, fly-jumpers; viiraH = a brave one [hurdler]; kaH = who; yojana 
shatam langhayeta = yojana-s [distance,] hundred, hurdles over; imaan yuuthapaan sarvaan = 


these, [monkeys] commanders, all of them; mahaa bhayaat = from great fear [of 
Sugreeva]; kaH mocayet = who will, emancipate. 


"Who is that brave hurdler who can hurdle over a hundred yojana distance, oh, fly- 
jumpers, who is he who can even emancipate all these monkey commanders from the great fear 
of Sugreeva... [4-64-16] 


Verse Locator 


PM Vee ARF GAM sa Terie | 
sat ga: usds fag vet: Gaal qaq || ¥-g¥-200 


17. vayam = we; kasya prasaadaat = by whose, benignancy; siddha arthaaH = on 
achieving, purpose; sukhinaH = as rejoicers; itaH = from here; nivR‘ittaaH = on going 
back; daaraan ca putraan caiva = wives, also, sons, also thus; gR*ihaaNi ca = houses [and 
homes,] even; pashyema = we can See. 


"By whose benignancy we can rejoicingly see our wives, sons, houses and homes on going 
back from here after achieving the purpose of our task... [4-64-17] 


Verse Locator 


PA Vaal WAF F ABH ST Herat | 
aftrreasa Geer: Guta FT Herat || ¥-&¥-2C 


18. kasya prasaadaat = by whose, benevolence; samhR/iSTaaH = gladly [trouble-free, 
unworriedly]; raamam ca = to Rama, also; mahaa balam lakSmaNam ca = great-mighty one 
[irascible,] to Lakshmana, also; mahaabalam sugriivam ca = great-mighty one [here, ruthless 
one,] to Sugreeva, as well; abhigacChema = we can approach. 


"By whose benevolence we can unworriedly approach Rama, or even that irascible 
Lakshmana, or ruthless Sugreeva, as well... [4-64-18] 


Verse Locator 


afe af aaat a: are tara ae: | 
a ald 36 a: afta yoary srsra |ferorry || ¥-&¥-88 


19. vaH = among you; kashcit hariH = someone, a monkey; saagara plavane = ocean, to 
jump over; samarthaH yadi = competent enough, if; saH = he; iha = now; naH = to 
us; shiighram = quickly; puNyaam = solemn; a bhaya = not, fear [impunity]; dakSiNaam = 
munificence; dadaatu = let him give. 


"If someone among you is competent enough to jump over the ocean, that monkey may now 
quickly give us all, a munificence, called a solemn impunity from Sugreeva..." Angada addressed 
monkeys in this way. [4-64-19] 


Verse Locator 
sea Fe: ear + HAC fafa sarc | 
feafhat sa Hae Sat a aa Ske are || ¥-g¥-2o 


20. angadasya vacaH shrutvaa = Angada's, words, on hearing; kashcit kimcit = someone, 
something; na abraviit = not, said; tatra = there [in the matter]; sarvaa saa hari vaahinii = all, 


that, monkey, troop; stimitaa iva abhavat = standstill [dumbfounded,] as though, became. 


On hearing Angada's words there is none someone to say something in that matter, as the 
entire monkey troop is as though dumbfounded. [4-64-20] 


Verse Locator 


Gag Ud Sie: OS ALR SR AA: | 
Ud SeaqaqaH AST Adeat Ge felshar: | 
ATU Het Sa: Uferar: FT arity srsftevrar: || ¥-g¥-2e 


21. hari sattamaH = monkey, the best; angadaH = Angada; taan hariin = to those, 
monkeys; punaH eva praaha = again, thus, clearly said; bhavantaH sarve balavataam 
shreSThaa = you, all of you, among the powerful, the best; dR4iDha vikramaaH = 
determinedly, venturesome; vyapadesha [vi apa desha] kule jaataaH = flawless, family, born 
in; abhiikSNashaH puujitaaH ca api = again and again, adored ones [for your adventures, ] 
also, even. 


Again that best one among monkeys Angada clearly said to those monkeys thus, "all of you 
are the best ones among powerful monkeys, you all are determinedly venturesome, born in 
flawless families and even adored again and again for your adventures... [4-64-21] 


Verse Locator 
a8 ata ar: Harta oft Heahaa wad | 
SAAT BT AT MPH: Cela CTFAT: || ¥-GY-22 
22. vaH = among you; kasyacit = to whomsoever; kadaacit = whensoever; gamane 
sangaH na bhavet hi = in going [jumping,] barrier, not, will be there, isn't 


it; plavagarSabhaaH = oh, best fly-jumpers; plavane = in jumping - jump-leaping ocean; yasya 
yaa shaktiH = whose, what, capability - is there, that; bruvadhvam = let it be said. 


"There will be no barrier to whomsoever, whensoever he wanted essay wheresoever, isn't 
it! Hence, oh, best fly-jumpers, each one you may give an account as to which one has got which 
capability in jump-leaping the ocean. [4-64-22] 


sfa aresfifes waract anfe cred fenfter-a ros ag: ofan: af: 


Thus, this is the 64th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 65 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Monkeys are perturbed to see ocean which is breadthwise a hundred yojana-s, say a 
thousand miles, as none can leap a. Every important monkey says that his capability is just lesser 
than that. Angada is again despaired as none is coming forward, nor he is allowed to go, in the 
name of his prospective kingship. But Jambavanta pacifies and starts to encourage and invigorate 
Hanuma to undertake the task of leaping the ocean. 


Verse Locator 


AY HME Fa: Ya Ud FAR SAAT: | 
TF RAH Teil PACTEA HY: TA FAT HAF || ¥-&4-2 
Tail TWaTaAl Wa: AMAT MATS: | 
He: g fafee: ta QV Sista] AMT || ¥-&4-2 


1. atha angada vacaH shrutvaa = then, Angada's, words, on hearing; gajaH gavaakSaH 
gavayaH sharabhaH ga.ndhamaadanaH maindaH = Gaja, Gavaaksha, Gavaya, Sharabha, 
Gandhamaadana, Mainda; ca = also; dvividaH = Dvivida; caiva = also thus; suSeNaH = 
Susheshana; tathaa = like that; jaambavaan = Jambavanta; sarve te vaanara uttamaaH = all, 
those, vanara, best ones; yathaa kramam = according to, their turn; tatra gatau = therein 
[matter of leaping,] in leaping; svam svam samutsaaham = one's own, one's own [individual, ] 
ability; uucuH = said. 


Then on hearing the words of Angada those best vanara-s, anamely Gaja, Gavaaksha, 
Gavaya, Sharabha, Gandhamaadana, Mainda and Dvivida, and Susheshana, and like that 
Jambavanta have individually said about their abilities in the matter of leaping the ocean 
according to their turn. [4-65-1] 


Verse Locator 


SITUS Wot: TA today Gat AoA | 
Teta Otsraits sie MASaTA ste fears || ¥-&4-3 


3. tatra = in that matter; gajaH dasha yojanam plaveyam aababhaaSe = Gaja, ten, yojana- 
s, Ican fly, said; gavaakSaH vimshatim yojanaani gamiSyaami = Gavaaksha, twenty, yojana-s, I 
can go; iti aaha = thus, he said. 


In that matter Gaja said, "I can fly ten yojana-s..." and Gavaaksha said, "I can go over twenty 
yojana-s..." [4-65-3] 


Verse Locator 
QR AR: TA AAR AL SATE & | 
Pere ASAT SISA CETAT: || ¥-&4-¥ 


ROU TAR: TA GAR AM Sara & | 
Teal TACIT SISTA FT GT: || ¥-&4-4 
SARL Ff Helton sisretel THATS: | 
OSHA TACT Gaara J A GW: || ¥-&4-& 
Ara: I GAR: Ga APR aL Sara | 
OSA OR UPR SISA tela THE || ¥-& 4-0 
dd: ta Ferdom fafee: Wersre | 
TPIT FT ee: Aaa Sora SSA || ¥-R4-C 
GO: | ASIA: ALIA, HAT TA: | 
Sree, UfaSIs SIS SISAL TTA || ¥-&4-8 


4,5, 6, 7, 8, 9. tatra = in that matter; sharabhaH vaanaraH = Sharabha, one vanara; taan 
vaanaraan = to them, monkeys; uvaaca ha = said, indeed; plavangamaaH = oh, fly- 
jumpers; yojanaanaam trinshat gamiSyaami = yojana-s, up to thirty, I can go; tatra = 
there; RAiSarabhaH vaanaraH = Rishabha, vanara; taan vaanaraan uvaaca ha = to them, 
monkeys, said, indeed; yojanaanaam catvaarimshat gamiSyaami = yojana-s, up to forty, I can 
go; samshayaH na = doubt, is not there; mahaatejaa gandhamaadanaH = great-resplendent, 
Gandhamaadana; vaanaraan abraviit = to monkeys, said; yojanaanaam pancaashat 
gamiSyaami = yojana-s, fifty, I can go; samshayaH na = doubt, is not there; tatra = in that 
matter; maindaH vaanaraH tu = Mainda, vanara, on his part; taan vaanaraan uvaaca ha = to 
them, monkeys, said, indeed; aham = I; yojanaanaam SaSTim param = yojana-s, sixty, up 
to; plavitum utsahe = to jump, I venture; tataH = then; mahaatejaa dvividaH = great- 
resplendent, Dvivida; tatra = in that matter; pratyabhaaSata = informed them; aham saptatim 
yojanaani gamiSyaami = I, seventy, yojana-s, can go; sandehaH na = doubt, is not 
there; mahaatejaaH = great-resplendent one; sattvavaan = mightiest; suSeNaH tu = 
Shushena; kapi sattamaH = monkey, the best - said; aham paraakrame = I, in 
leaping; yojanaanaam ashiitim pratijaane = yojana-s, eighty, I promise. 


In that matter the vanara Sharabha said to the monkeys, "oh, fly-jumpers, I can indeed go 
up to thirty yojana-s..." The vanara Sharabha said, "I can go up to forty yojana-s, undoubtedly..." 
The great-resplendent Gandhamaadana said, "I can go up to fifty yojana-s, no doubt..." The vanara 
Mainda said the monkeys in that matter, "I venture to jump just sixty yojana-s..." Then the great- 
resplendent Dvivida informed, "I can go up to seventy yojana-s, no doubt..." But mighty Shushena, 
the best and the great resplendent monkey said, "I promise to jump eighty yojana-s..." [4-65-4] 


Verse Locator 
AUT HUG AA Gal AM SAAS Fy | 
ddl Fag: AUT SISTA VRTUTNG || ¥-&4-8 0 


10. tataH = then; teSaam vR“iddha tamaH = oldest, of all; jaambavaan = 
Jambavanta; teSaam tatra kathayataam = by them, in that matter, while saying so; taan 
sarvaan anumaanya = them, all, on appreciating; pratyabhaaSata = to them said - in this way. 


Jambavanta, the oldest one among all of them, appreciating them who are telling about 
their jumping capacities, has informed them in this way. [4-65-10] 


Verse Locator 
Wey sears aft arette awfsye fa Uetcha: | 
d Faq Fae: URAL AUC: SA GAA || ¥-&4-22 


11. puurvam asmaakam api = previously, for us, even; kashcit gati paraaakramaH 
aasiit = some, traversal, adventurousness, was there; te = such as we were; vayam = we 


are; saampratam = presently; vayasaH paaram anupraaptaaH sma = of age, other shore, 
reached, we are - I am. 


"Previously there was some traversal daredevilry even for us, such as we were, we are 
presently on the other shore of our age... [4-65-11] 


The use of the word 'us' is to mean ‘for me...' as a kind of royal ‘we’. 


Verse Locator 


fer ¢ 4 Vay Td SER Say HIGH sUfargz | 
ae Hay apt ot: TMA: FT He FAA || ¥-&4-22 
12. kim tu = how, ever; evam gate = this, being so; yat artham = for which, purpose; kapi 
raajaH ca = monkey's, king, also; raamaH ca = Rama, even; kR“ita nishcayau = decisively, 


decided - on getting their task solved; idam kaaryam = this, task; upekSitum = for a non- 
observance - marginalize; na = not; shakyam = possible. 


"That being so, for which purpose the king of monkeys Sugreeva and even Rama are 
decisively decided on this task, it is impossible for us to marginalize this task... [4-65-12] 


Jambavanta is cautioning the monkeys, who are evasive on the issue of going to Ravana's Lanka. When 
Sugreeva sent the very same monkeys to all directions, he said ‘you all have an unimpeded egress and no limits 
for your capabilities...’ etc., but here, all the monkeys are telling their capacity is ‘a little lesser than a hundred 
yojana long jump...’ It is not exactly their lack of aptitude to ‘just jump’ but it is their ‘fear for Ravana’ that is 
deterring them. As such, here Jambavanta as the senior most member had to reprimand them with words like 
‘non-observance, heedlessness...' etc. 


Verse Locator 


TINA IH SATA AT fea: ava fraterct | 
qdfey SSM J TAA A Az: || ¥-&4-23 
13. saampratam kaalam = in present, time - at this age; asmaakam = for us [for me]; yaa 


gatiH taam nibodhata = what, cruise, that, while I say [you understand]; yojanaanaam 
navatim gamiSyaami = yojana-s, ninety, I [we] can go; samshayaH na = doubt, is not there. 


"While we say you may hear what cruise we have at this age... we can go up to ninety 
yojana-s, undoubtedly... [4-65-13] 


Verse Locator 
a7 dal Sh ASM Sisal] Sar sista | 
J Gel Vdd Ua sree TH A URTSHA: || ¥-&4-2¥ 


14. sarvaan taan hari shreSThaan = to all of, those, to monkey, best ones; jaambavaan 
idam ca abraviit = Jambavanta, this, also, said; me gamane paraakramaH = to me, in [the stint 
of] going, capability; etaavat eva = thereunto, only; na aasiit khalu = not, is there [limited,] 
definitely. 


Jambavanta further said this to all of those best monkeys, "my capability in the stint of 
going was not definitely limited only thereunto... [4-65-14] 


Verse Locator 
Far ara Gat Wf]: GAA: | 
vafarott ga: Yee spaATUT: FAfash: || ¥-&4-8% 


15. maya = by me; puurvam = once; vairocane yaj~ne = in Vairocana's legatee's [Emperor 
Bali's,] Vedic-ritual's - at the time of]; kramamaaNaH = when He was 


treading; prabhaviSNuH = Omnipresent; sanaatanaH = Eternal [Vishnu]; trivikramaH = [in the 
incarnation of] Trivikrama; pradakSiNii kR/itaH = circumambulation, He was made by me. 


"Once I have performed circumambulation around the Omnipresent and Eternal Vishnu in 
His incarnation as Trivikrama, when He grandiosely increased His physique from that of a Divine- 
Dwarfish Brahman boy to that of an Omnidirectional Being, thus filling whole of the Universe to 
tread all the three worlds, during the time of Vedic-ritual of Emperor Bali, the legatee of 
Vairocana... [4-65-15] 


Verse Locator 


o Sar HEA Fag: telat AeafelshH: | 
tas F dat sree A AetH SUTAAA Ue || ¥-&4-2 & 
16. idaaniim vR/iddhaH = presently, [I am] old [decrepit]; saH aham = such as I 
am; plavane manda vikramaH = in fly-jumping, slow, soldier of [mis-]fortune; tadaa yauvane = 


then, in youth; me balam a pratimam = my, energy was, un, matched; param = 
unsurpassed; aasiit = it was. 


"Such as I was, I am presently old and decrepit and I have become slow jumping soldier of 
misfortune, though my energy in youth was unmatchable and unsurpassable. [4-65-16] 


Verse Locator 


Gola Vad UF Stel eR A TAT Kaa: | 
J Ualaat oF Sates: HT seq AAAs || ¥-& 4-8 
17. samprati = in the present [at this age]; adya me svataH gamane = now, for me, on my 
own, in going; etaavat eva shakyam = thereunto, only, is possible; etaavataa = by that much 


[endeavour]; asya kaaryasya samsiddhiH = that, task's, accomplishment; na bhaviSyati = not, 
will be there. 


"Now, at this age it is possible for me to go on my own only thereunto... and by that much 
endeavour that task will be unaccomplished..." So said Jambavanta to monkeys. [4-65-17] 


Verse Locator 
AY FA Ta HAH Asie, HATE: Tal | 
ATA ASMTaht STAAL AST || ¥-&4-8C 


18. atha = later; tadaa = then; mahaapraaj~naH angadaH = highly intelligent, 
Angada; mahaakapim jaambavantam anumaanya = great monkey, Jambavanta, on 
reverencing; udaara artham = with salutary, meaningful [words]; uttaram = reply; abraviit = 
said. 


Then on reverencing the great monkey Jambavanta, the highly intelligent Angada 
thereafter said these salutary words. [4-65-18] 


Though Jambavanta is a bear he is reckoned as one with monkeys because bear's nature and behaviour 
‘nearly’ equals that of gorillas, chimps, or even monkeys. 


Verse Locator 


SA Uae TAS SSAA QA AECL | 
Prada g 4 afth: ear a at sft a Pafsya || ¥-84-28 


19. aham =I; mahat etat yojanaanaam shatam = great [broadwise,] this, yojana-s, 
hundred [ocean's breadth,]; gamiSyaami =I can go [vault over]; nivartane me shaktiH syaat = 
in returning, to me, capability, is there; na vaa = not, or; iti = that; nishcitam na = definite, 
not. 


"I can vault over this ocean which is broadwise in a hundred yojana-breadth, but whether I 
am capable of coming back or not, it is indefinite... [4-65-19] 


Verse Locator 
7 sara ef Set Sisal ares alfa: | 
Wee TH Mich: Td SR HA AAA || ¥-G4-Ro 
20. vaakya kovidaH jaambavaan = sentence making, expert, Jambavanta; tam hari 
shreSThaH [hari shreSTham] = him, to monkey, the best - Angada; uvaaca = said; hari R4ikSa 


sattama = oh, among monkeys, bears, best one - oh, Jambavanta; gamane tava shaktiH 
j~naayate = in traversal, your, capability, is known. 


That expert in sentence making, Jambavanta said to the best one among monkeys namely 
Angada, "oh, Angada, the best one among monkeys and bears, I know about your capability in 
traversal... [4-65-20] 


Verse Locator 
AA Met Gea a a fe UE fafa: saad | 
OSHA War] ehh Teg Meta || ¥-&4-28 


21. bhavaan = you are; yojanaanaam = yojana-s; shata sahasram vaa = hundred, 
thousand, even; gantum pratinivartitum = to go, return; shaktaH kaamam = capable, if need 
be; eSa vidhiH = this, method; na hi ucyate = not, indeed, said [uncanonical.] 


"Why a hundred, if need be you are capable to go up to a hundred thousand yojana-s and 
come back... but this method of our sending you is uncanonical... [4-65-21] 


Verse Locator 


a fé Wefan ard art Wea: Hea | 
WA AAA GA: Ta: UST: CHANT GAA || ¥-&4-22 
22. taata = oh, dear one; preSayitaa svaamii = sender [assigner,] a lord; kathancana = in 
anyway; preSyaH = to be sent [be an assignee]; na hi = not, indeed; plavaga sattama = oh, fly- 


jumper, the best - Angada; sarvaH ayam janaH = all, these, people - monkeys; bhavataa 
preSyaH = by you, sendable [assignable.] 


"Oh, dear Angada, in anyway lord assigner cannot be an assignee, hence oh, best fly-jumper, 
all of these people are assignable by you... [4-65-22] 


Verse Locator 


WaT hea AMAT CATA UT AAPA: | 
Taal ovary SAT Tet: VST USAT || ¥-&4-23 
23. parantapa = oh, enemy-inflamer; svaami bhaave vyavasthitaH = as lord, in notion of, 


established; bhavaan = you are; asmaakam kalatram = for us, you are to be protected; svaamii 
sainyasya kalatram = lord, for army, is to be protected; eSaa gatiH = this is, the method. 


"You are notionally established as our lord and we have to become your protectionists and, 
oh, enemy-inflamer Angada, lord becomes the protectionist of army... this alone is the method... [4- 
65-23] 


The word kalatra meaning 'that which need be protected,’ has other meanings like ‘wife, buttock...’ etc. 


Verse Locator 


aft ¢ Uerer HRT Var AT SH aH | 
AT Head aed WUTea: Gal AA |] ¥-&4-2¥ 
24. taata = oh, dear one; arimdama = oh, enemy-subjugator; etasya kaaryasya = of this, 


task; bhavaan muulam api vai = you are, linchpin, even, really; tasmaat = thereby; bhavaan = 
you are; kalatravat = protected like; sadaa paalyaH = always, to be safeguarded. 


"Oh, enemy-subjugator, really you are the linchpin to this mission, thereby oh, dear Angada, 
you are always to be protected like anything that needs safeguarding... [4-65-24] 


Verse Locator 


Hoty eee Gee UN area ferary a: | 
aot fe af faeata To: YS thet Baa: |] ¥-&4-24 
25. arthasya muulam samrakSyam = of purpose [task,] prime mover, is to be 
safeguarded; eSa kaarya vidaam nayaH = this is, task, master's, byword; muule sati = prime 


mover, if only it is there; phala udayaH = fruits, yielding; sarve guNaaH sidhyanti = all, 
endowments, will accrue. 


"'The prime mover of a task is to be safeguarded...’ is the byword of the taskmasters, and 
indeed if only the prime mover is there, all the endowments are achievable that yield fruits... [4- 
65-25] 


Verse Locator 
Ae WA HA HT SAA Ue fash: | 
oe fama dual Sq: Stat USAT: |] ¥-64-2G 
26. satya vikramaH = oh, truth, valiant one; tat bhavaan asya kaaryasya saadhanam = 
thereby, you are, of this, task's, instrument; parantapaH = oh, enemy-inflamer; atra = in this 


[task of searching Seetha]; buddhi vikrama sampannaH = sagacity, audacity, privileged with; 
hetuH principle - you are the keystone. 


"Thereby, oh, truth-valiant Angada, you are instrumental to this task and as you are 
privileged with sagacity and audacity, oh, enemy-inflamer, you are the keystone for this task of 
searching Seetha... [4-65-26] 


Verse Locator 


Te: Te Us: a a fe a: HAO ae | 
Hay ST Fa AUT fF set ArTert || ¥-G4-2o 


27. kapi sattama = oh, monkey, the best; naH guru putraH ca = for us, respected one's 
[Vali's,] son, too; tvam guruH ca = you are, a respectable one, also; vayam bhavantam 
aashritya = we, by you, sheltered; artha saadhane samarthaaH hi = objective [of our task,] in 
achieving, we will be capable, indeed. 


"For us you are indeed a respectable one by yourself, and as the son of respected Vali too, 
and oh, best monkey, sheltered by you we are indeed capable of achieving the objective of our 
task..." So said Jambavanta to Angada. [4-65-27] 


Verse Locator 
Oth TRA ASMA tise ay Aer: | 
Ugard SAA ATT afer Ga: AY BHT|: || ¥-&4-2Z 


28. atha = then; mahaakapiH = great monkey; vaali suunuH angadaH = Vali's, son, 
Angada; ukta vaakyam = to one who has said his sentence - to Jambavanta; mahaapraaj~nam 


jaambavantam = to highly sagacious, to Jambavanta; uttaram vaakyam = answer, 
sentence; prati uvaaca = in reply, said. 


When that highly scholarly Jambavanta has said thus, the great monkey and the son of Vali 
Angada said this sentence in reply as an answer. [4-65-28] 


Verse Locator 


afe + sen TAA J seat arag UT: | 
UF: Seg SaH SATA: Ha Dra AH || ¥-&4-28 


29. aham na gamiSyaami yadi = I, not, to proceed, if; anyaH vaanara pungavaH na 
[gamiSyasi] = other, monkey, the best, not [does not go]; asmaabhiH punaH = by us, again 
[then]; idam praayopaveshanam kaaryam khalu = this, self-immolation, is to be undertaken, is 
it not. 


"If Iam not proceeding to Lanka, nor any other monkey is proceeding, then we have to 
undertake self-immolation once again, isn't it! [4-65-29] 


Verse Locator 


a fe stpean eR ud: Feary acer eftaa: | 
Sa SHU Tea UOT J Ua OAReaTOTA || ¥-&4-30 


30. dhiimataH = intellectual one [resolute one]; tasya hari pateH = of that, monkeys, 
husband's [king's]; sandesham a kR4itvaa = bidding, without, fulfilling; tatra gatvaa api = to 
there [to Kishkindha,] on going, even; praaNaanaam = for [our] lives; pari rakSaNam = secure 
protection = na pashyaami = not, I perceive. 


"I do not perceive any secure protection for our lives on our going to Kishkindha without 
fulfilling the bidding of that resolute king of monkeys Sugreeva... [4-65-30] 


Verse Locator 


a fe vane a ere ald zy ek: Sze: | 
adies aa Geary fearait Wt Aa || ¥-&4-3 2 


31. saH hariH = he, that monkey - Sugreeva; prasaade ca = in forgiveness, also; kope ca = 
in furiousness, also; atyartham iishvaraH = immoderately, a lord - will lord over; tasya 
sandesham atiitya = his, bidding, trespassing; gamane = in going [to Kishkindha]; vinaashaH 
bhavet = doom, occurs; [or, vinaashaH = doom; gamane = entering into; bhavet = will be - it I 
as good as entering our own doom.] 


"Sugreeva is a lord who shows either forgiveness or furiousness immoderately... and our 
going to Kishkindha trespassing his bidding is as good as our entering into our own doom... [4-65- 
31] 


Verse Locator 


da at fe sea HT A Vale star afer: | 
Ad HAL Ue GE sel: APA AATA HEH || ¥-&4-32 


32. tat tathaa hi = that, that way, only - it will happen in that way only; asya kaaryasya 
gatiH = that, task's [our return to Kishkindha,] course - result; anyathaa na bhavati = other 
way round, not, will become - it will not be other way round; tat = thereby; dR/iSTa arthaH = 
envisioned, meaning [implications]; bhavaan eva = you, alone; samcintayitum arhati = to 
deeply think, apt of you. 


"It will happen in that way only as our going back to Kishkindha results in no other way, 
thereby it will be apt of you to think deeply, as you can envision the implications..." Thus Angada 


said to Jambavanta. [4-65-32] 


Verse Locator 
UT: HNC Tal A: Weeeh: CraTT: | 
NIA SAA ATA Ulara SAA Tat STA || ¥-&4-33 


33. angadena tadaa pratyuktaH = by Angada, that way, who is replied 
[Jambavanta]; viiraH = valiant one; plavagarSabhaH = fly-jumper, the best; saH jaambavaan = 
he, that Jambavanta; tataH = then; angadam = to Angada; uttamam idam vaakyam provaaca = 
best, this one, the sentence, spoke - advised. 


When that best and valiant fly-jumper Jambavanta is said that way by Angada, then 
Jambavanta advised him in this best sentence to Angada. [4-65-33] 


Verse Locator 


aero de ares a fehfaq oRererd | 
Uy Saag Vay a: HSA Trefawarea || ¥-&4-3¥ 


34. viira = oh, brave Angada; te = yours; tasya kaaryasya = of this, mission; kimcit na 
parihaasyate = in the least, not, be thwarted; eSa = this [me]; kaaryam yaH saadhayiSyati = 
mission, who, achieves success; enam samcodayaami = him, I will motivate. 


"Oh, brave Angada, this mission of yours will not be thwarted in the least. I will motivate 
him who achieves success of this mission of searching Seetha... [4-65-34] 


Verse Locator 
dd: Uday tora SRSA. 
ventory sister Geatataey | 
Galea Sk Wet 
SRO STAAL Fa || ¥-84-3% 


35. tataH = then; hari praviiraH = among monkeys, outstanding one 
[Jambavanta]; pratiitam = at the distinguished one; plavataam variSTham = among fly- 
jumpers, exceptional one [Hanuma]; ekaantam aashritya = at lonely place, abiding; sukha 
upaviSTam = comfortably, sitting; hari pra viiram hanumantam eva = among moneys, 
marvellous one, Hanuma, alone; samcodayaamaasa = started to motivate. 


Then Jambavanta, the outstanding one among monkeys started to motivate the exceptional 
fly-jumper, and a marvellous one among all the monkeys, and who by now is comfortably sitting 
abiding a lonely place, namely Hanuma. [4-65-35] 


Here Hanuma is said to be sitting ‘comfortably’ far from the madding crowd of monkeys. When 
everybody is clamorous how can this monkey sit comfortably - is the doubt. In reply it is said, that he is 
apparently comfortable but in his heart of hearts the problem of vaulting over the ocean is churning. On one 
hand, Rama gave his golden ring to Hanuma in the presence of these very same monkey heroes, and on the 
other Angada is asking all the other monkeys to jump over the ocean. Hanuma is fully aware that all the other 
monkeys are somehow escaping the situation, not because they cannot jump just a hundred yojana ocean, but 
owing to the fear of Ravana. Hanuma neither fears Ravana nor cares his stooge-demons, but his concern himself 
with his duty. If somebody comes forward to leap, then it is well and good and Hanuma has to accompany that 
monkey as a standby, because he is handling the ring of Rama. If none comes forward, even in that event he has 
go to Lanka unaccompanied. In either case it is Hanuma who has to go, hence the 'comfortableness' is 
‘decisiveness’ and thus he is decided of his duty. A verse from Skanda Puraana says this only: 


niilo a~Ngado hanuumaan ca jaambavaan atha kesarii | samudra tiiram aagamya na shekuH spanditum 
padam | raavaNasya balam j~naatvaa tiire nada nadii pateH | skaanda puraaNa 


sfa aredifes aaraut sife cred fenfseh-er cares Oy Ufa: at: 


Thus, this is the 65th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 66 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Legend of Hanuma's birth is eulogised together with his innate capabilities. Jambavanta 
familiarises Hanuma of his capabilities giving an account of his birth, rather what for he took 
birth, and extols his unready faculty. In the sixty-sixth chapter of Bala Kanda, Valmiki very 
concisely narrates the birth of Seetha. But here Valmiki elaborately informs about the birth of 
Hanuma through Jambavanta. Some information about Hanuma is included in the endnote. 


Verse Locator 


sh ea areas fasoorry st afer | 
CSI AACaa Va STATA AY state || ¥-&&-2 


1. jaambavaan = Jambavanta; viSaNNaam = crestfallen; aneka shata saahasriim = many, 
hundreds, thousands [soldiers] having; hari vaahiniim = monkey, soldiery; samudiikSya = on 
overseeing; atha = then; hanumantam evam abraviit = to Hanuma, this way, said. 


On overseeing the crestfallen monkey-soldiery, which is with many hundreds and 
thousands of soldiers, then Jambavanta sad this way to Hanuma. [4-66-1] 


Verse Locator 


GR aR citenee Ue Te ferery AK | 
quotes veniae mfsrea Byars BeaHS || ¥-&&-2 


2. vaanara lokasya = of vanara, world; viira = oh, valiant one; sarva shaastra vidaam 
vara = in all, scriptures, among scholars, eminent one; hanuman = oh, Hanuma; tuuSNiim 
ekaantam aashritya = calmly, loneliness, resorting to; kim na jalpasi = why, not, mumble 
[something.] 


"Oh, valiant one in the world of vanara-s, being an erudite scholar among all the scriptural 
scholars, Hanuma, why do not you mumble something, why do you resort to a calmly loneliness... 
[4-66-2] 


Verse Locator 


Spr ek worey alaes Sat fF aifA | 
WA Asa: F Sf Asa TF Tet T || ¥-&E-3 


3. hanuman = oh, Hanuma; tejasaa ca balena ca = by brilliance, also, by brawn, as 
well; hari raajasya sugriivasya = monkey's, king, Sugreeva's; raama lakSmaNay0OH Ca api = to 
Rama, Lakshmana, also, even to; samaH asi hi = you match up to, you are, indeed. 


"By your brilliance and brawn, oh, Hanuma, you match up to king of monkeys Sugreeva, or 
even to Rama and Lakshmana, as well... [4-66-3] 


Verse Locator 


akesAa: gat dadat Aerac: | 
TOA Sd feleaa SAA: As UAV || ¥-Ge-¥ 
4. ariSTaneminaH putraH = Aristanemi, [another name of Kashyapa Prajapati,] son 
of; sarva pakSiNaam uttamaH = among all, birds, best bird; vainateyaH = son of Lady 


Vinata; mahaabalaH = superbly mighty one; garutmaan iva [iti] vi khyaata = Garuda, thus, 
universally, renowned as - such a bird is there. 


"The son of Kashyapa Prajapati and Lady Vinata is the best bird among all the birds who is 
superbly mighty and who is universally renowned as Garuda... [4-66-4] 


Verse Locator 


ae fe Aa Se: UPR F AElse: | 
WOM SCL Tat ASTaT ASTAM: || ¥-&E-G 


5. mahaa balaH = he, great mighty; mahaa vegaH = rapidly, speedy; mahaa yashaaH = 
highly, glorious; saH pakSii = that, bird; saagare = from ocean; bhujagaan uddharan = reptiles, 
on upheaving; mayaa bahushaH dR4iSTaH hi = by me, oftentimes, is seen, indeed. 


"Tindeed, I have oftentimes seen that highly glorious, rapidly speedy, great mighty bird 
Garuda, pecking up reptiles from ocean... [4-66-5] 


Verse Locator 
Uae: Od IA A Aa WOT AeA Aa | 
fasha: o aft at: a ad da sete || ¥-&&-& 


6. tasya pakSayoH yat balam = his, of wings, which, might - is there; tava bhuja balam 
taavat = your, arms, strength of, is that much; te vikramaH Ca api = by your, daring, also, 
even; vegaH ca = dash, too; tena = by him [his dash and dare]; na apahiiyate = underwhelmed 
[unreprovable.] 


"Whatever is the strength of his wings, that much is the strength of you arms, and even by 
the yardsticks of his dash and dare, yours too, are unreprovable... [4-66-6] 


Verse Locator 
Toy Shee: T dot: Tad eh a | 
faferer ad yy ery sicHA4 A Asai || ¥-& 6-0 
7. hari sattama = oh, monkey, forthright one; your; balam buddhiH ca tejaH ca sattvam 
ca = [your] force, faculty, also, flair, also, fortitude, also; sarva bhuuteSu = among all, 


beings; vishiSTam = is finest; aatmaanam kim na sajjase = yourself, why, not, readying 
[yourself.] 


"Oh, forthright monkey, you are the finest among all beings by the dint of your force, 
faculty, flair, and fortitude... why then is your unreadiness in this task of leaping ocean... [4-66-7] 


Verse Locator 
SUR HUET, SST feearan Ufstperert | 
sor sft URaTaT Uctt haheurt Se: || ¥-&&-¢ 
8. punjikasthalaa = Punjikasthala; apsarasaam shreSThaa = among apsara-s, nicest 
one; vikhyaataa = renowned one; anjanaa iti pari khyaataa = [yclept] Anjana, thus, made, 


known - known as; apsara = such apsara; hareH kesariNaH patnii = of a monkey, of Kesari, 
wife of. 


"Punjikasthala yclept Anjana is the nicest apsara among all apsara-s and she is the wife of 
Kesari, the monkey... [4-66-8] 


Verse Locator 


fexerran Fry atchy wcorr srofcar fe | 
APAMATE BAA Ad Het HA SUH || ¥-&E-8 


9. taata = dear boy; ruupeNaa a pratimaa = by mien, [she] not, paralleled - as an 
unparalleled apsara; triSu lokeSu vikhyaataa = in three, worlds, she is distinguished; such as 
she is; abhishaapaat = by a curse; bhuvi = on earth; kaama ruupiNii = by wish, form 
changer; kapitve = with monkey-hood; abhuut = she became [took rebirth.] 


"She who is distinguished for her unparalleled mien in the three worlds, oh, dear boy 
Hanuma, had to take a rebirth on earth as a monkey who can change her form by her wish, owing 
to a curse... [4-66-9] 


Verse Locator 


Gledl GAR Sat Holkel ASIA: | 
AMISH feaer Heal Su Stas aitfertt || ¥-&&-Zo 
fafas Arey sso half atta efor | 
SAR UAT Bi UGS sige afar || ¥-g-88 


10, 11. vaanara indrasya = of monkey, chief's; mahaatmanaH = great souled 
one; kunjarasya = of Kunjara; duhitaa [aabhuutaa] = daughter, [on taking birth]; ruupa 
yauvana shaalinii = form [rarity of beauty], nubility, when shining forth with them; kadaacit = 
at one time; maanuSam vigraham kR“itvaa = human, physique, on assuming; vicitra maalya 
aabharaNaa = amazing, garlands, decorations having; kshauma dhaariNii = silken-clothes, 
dressed in; praavR4iD ambuda sannibhe = rainy season's, black-cloud, similar in 
shine; [adhyadhaara / elliptic: vidyut iva = streak of lightning, like] parvatasya agre = 
mountain, on top; acarat = she ambled. 


"She who took birth as the daughter of great souled monkey chief Kunjara, on assuming a 
human physique, putting on caparisons of amazing garlands, dressed in silken clothing, and 
shining forth with rarity of her beauty and nubility, at one time ambled on the top of a mountain 
like a streak of lightning athwart a black-cloud of rainy season. [4-66-10, 11] 


Verse Locator 
TET Gea Felgen gar: UAH teh GAIA TAA | 
FRIAS: UAT BY AISA ATSXAL WA: || ¥-&E-V 


12. parvatasya agre sthitaayaaH = on mountain's, top, when she is staying 
[strolling]; vishaala akSyaaH = of broad, eyed one; tasyaaH = hers; piitam rakta dasham 
shubham vastram = ochry, with red, having such rouches, auspicious, [silky] 
apparel; maarutaH shanaiH apaharat = Air-god, slowly, stolen [air-flown, lifted up.] 


"When she is strolling on the mountaintop Air-god has slowly lifted up that broad-eyed 
lady's auspicious and ochry silk apparel with red rouches... [4-66-12] 


Verse Locator 
a aaal dd: ARAM Gat HE Ye! | 
Sr F Ut fect Aon Tes FT SAA || ¥-&E-33 


13. tataH saH = then, he that Air-god; tasyaa = of her; vR/ittau = roundish; su sam 
hatau = well, twinned, thickset; uuruu = thighs; piinau sahitau stanau = plumpish, paired off, 


breasts; su jaatam = well, proportioned [becomingly build]; caaru aananam ca = beautiful, 
face, also; dadarsha = he beheld. 


"Then the Air-god beheld her well-twinned, thickset, roundish thighs, and even the paired 
off plumpish breasts, and her beautiful face which is well proportioned in its build... [4-66-13] 


Verse Locator 
A Selle sta stots ay Hears Bake | 
geal Ud YH Salty Ua: HA Alfa: || ¥-GE-3¥ 
14. balaat [vishaala] aayata shroNiim = one with - fatly [broad,] ample, pelvic 
girdle; tanu madhyaam = body, medium [slender-waisted]; yashasviniim = gorgeous 


one; shubha sarva angiim = pristine, by all, her limbs; taam = her; dR/iSTvaa eva = catching 
sight of, just on; pavanaH = Air-god; kaama mohitaH = by enamour, enamoured. 


"Just on catching the sight of that gorgeous one, whose pelvic-girdle is fat and ample and 
who is slender-waisted, and who by all her limbs is pristine, the Air-god is enamoured... [4-66-14] 


Verse Locator 
UT TA Yo chaos Wa Seated Aled: | 
FAY Sas Fala Wet STAT ATA SPARTA || ¥-GE-8& 


15. a ninditaam = not, blameable [immaculate lady; taam = towards her; gata aatmaa = 
he who - lost, his heart; saH maarutaH = he, that Air-god; manmatha aaviSTa sarva angaH = by 
Love-god, ensorcelled by, in all, limbs; diirghaabhyaam bhujaabhyaam = with long, 
arms; taam = her; paryaSvajata = embraced. 


"He that Air-god who is ensorcelled by Love-god in all of his limbs, though he is limbless 
and existing in thin air, embraced that immaculate lady with both of his far-flung arms, as he lost 
his heart for her... [4-66-15] 


Verse Locator 
Ol ¢ aa Ud Sid YF ae sree | 
Veh Uctt ac Sar cat aTefagy seated || ¥-&&-2& 
16. tatra = therein [the matter of invisible hugging]; eva sambhraantaa = just, 
perplexed; su vR“ittaa = of good, principles [conscientious lady]; saa tu = she, on her 


part; vaakyam abraviit = sentence, said; idam eka patnii vratam = this, single, wifehood, vow - 
one-man-one-wife principle of mine; kaH naashayitum icChati = who, to despoil, wishes to. 


"But she that conscientious lady perplexedly said this sentence in that matter of invisible 
hugging, 'who wishes to despoil my vow of one-man-one-wife...' [4-66-16] 


Verse Locator 
SAA Fa: YA AlSd: WATATN | 
4 ar fear garter ar age d AAals AAA || ¥-&E-200 
17. anjanaayaa vacaH shrutvaa = Anjana's, words, on listening; maarutaH prati 
abhaaSata = by Air-god, in reply, spoke; sushroNi = oh, high-hipped one; tvaam na himsaami = 


you, not, I assault [archaic = dishonour]; te manasaH bhayam maa bhuut = to your, heart, fear, 
let not, be there. 


"On listening the words of Anjana the Air-god spoke this in reply, ‘oh, high-hipped one, I 
don't dishonour you, hence let there be no fear in your heart, for I am the all-permeating Air-god... 
[4-66-17] 


Verse Locator 


FAST SPA Tat Ge aM Uh waoy aarheats | 
qear see Goa: Ya: da wfawafe || ¥-&&-8¢ 


18. yashasvini = oh, honourable lady; yat = by which reason; tvaam pariSvajya = you, on 
embracing; manasaa gataH = by sense [supersensorily,] entered [impregnate within 
you]; asmi = I am; by that reason; tava = to you; viiryavaan = valiant one; buddhi 
sampannaH = intellect, endowed with; putraH bhaviSyati = son, will be there [takes birth. ] 


"'By which reason I embraced you and impregnate myself within you, by that reason you 
are impregnated in a supersensory manner, thereby you will beget a valiant son endowed with 
intellect... [4-66-18] 


Verse Locator 


Heard Heidt Aslset URIsha: | 
ae telat dq wfaeares Aa GA: || ¥-&&-8 


19. mahaa saattvaH = admirably, brave; mahaa teja = bravely [formal: splendid, 
spectacular - make a brave show,] dazzling; mahaa bala = dazzlingly [intr. archaic; [of eyes] 
be dazzled,] forceful; paraakramaH = [elliptic: forcefully] overpowering; langhane plavane 
caiva = in fly off, jump off, also thus; [putraH = a son]; mayaa samaH = with me,a 
coequal; bhaviSyati = will be there. 


"'An admirably brave, and a bravely dazzling, and a dazzlingly forceful, and a forcefully 
overpowering son will be there, also thus, he will be a coequal of mine in flying off and jumping 
up...’ Thus, the Air-god said to Anjana. [4-66-19] 


Verse Locator 


Udy Sel dd: GSI Gaal Ft AeTeHM: | 
TSTaTA ATA AeTaet Wotat oreeTIA || ¥-GG-2o 


20. mahaabaahuH = oh, ambidextrous one; mahaakapeH = great [arcane,] monkey - 
Hanuma; evam uktaa = that way, when she is said [by Air-god]; te jananii tuSTaa = your, 
mother, is gratified; tataH = thereby; plavagarSabha = oh, fly-jumper, the best; tvaam 
guhaayaam = you, in a cave; pra ja j~ne = very, well, divined [tr. discover by guessing, 
intuition, inspiration, or magic - not a uterine birth.] 


"Oh, arcane monkey Hanuma, when Air-god said so to her, oh, ambidextrous one, your 
mother is gratified, and then, oh, bullish fly-jumpers, your mother very well divined you in a 
cave... [4-66-20] 


Verse Locator 


gears det: GAA Tet Gea Ae FA | 
AAR : af [- Uet- 
tcl a sf forgay: AH Setqqea after feaA || ¥-&8-28 
21. tataH = thereafter; baalaH = [when you were a] boy; tvam mahaa vane = you, in vast, 
forest; abhi utthitam suuryam dRA/iSTvaa = just, risen, sun, on seeing; phalam Ca iti = fruit, 


just, thus [thinking]; jighR/ikSuH = thinking it to be a best catch; ut plutya = up, 
hopped; divam = onto sky; abhi ut pataH = towards, on, fell up - flew up. 


"Thereafter, when you were a boy you have see the just risen sun in the vast of forest, and 
deeming it to be a just ripen reddish fruit, and thinking it to be a best catch, you hopped up and 
flew towards sun on the sky... [4-66-21] 


Verse Locator 


raft THCY Tea 3127 APSA AeTenT | 
corer cee Prefat a feroey cet Aer: || ¥-&E-2Q 


22. mahaakape = oh, brave monkey; atha = then; yojanaanaam triiNi shataani gatvaa = 
yojana-s, three, hundreds, on going [on flying up]; tasya = his [sun's]; tejasaa nirdhuutaH = by 
radiation, [though] puffed and blown down; tataH viSaadam na gataH = by it, into anguish 
[scare,] not, you got into [you were indefatigably courageous.] 


"Even on your flying up three hundred yojana-s, oh, brave monkey, and even when sun's 
radiation puffed and blown you down, you did not get into any anguish as were indefatigable... [4- 
66-22] 


Verse Locator 


cay St SOTA GUT staat AeTeAT | 
feray stor d aa aly anfees ASTaT || ¥-&&-23 


23. mahaakape = oh, mighty monkey; tuurNam = quickly; antariiksham = to vault of 
heaven; upagatam = coming near; tvaam api = at you, even [on seeing you]; kopa aaviSTena = 
one who with - anger, captivated by; indreNa = by Indra; tejasaa = by his effulgence; vajram = 
Thunderbolt; te = [at] you; kSiptam = catapulted. 


"Oh, mighty monkey, even on seeing you who are coming near the vault of heaven, Indra is 
captivated by anger and by his effulgence he catapulted his Thunderbolt at you... [4-66-23] 


Verse Locator 


Tal Mee FAR ATA SAR BATA | 
ddl fé ara aa d Baa stot chtfefay || ¥-&&-2¥ 


24. tadaa shailaagra shikhare = then, on mountaintop, highest one [after your falling on 
it]; vaamaH hanuH abhajyata = left, cheekbone [zygomatic arch,] broken; tataH = 
thereupon; te = your; naamadheyam = name-phrasing; hanu maan = cheekbone, one who has; 
one who is having a broken left cheekbone, thus hanuumaan,; iti = thus; kiirtitam hi = averred 
to be, indeed. 


"Then, your left cheekbone, zygomatic arch, is broken when you fell down on a highest 
mountaintop, from thereupon your name-phrase is indeed averred as Hanumaan... [4-66-24] 


The word hanu also means ‘wisdom...’ and Hanuma is one having an absolute wisdom. He is also 
addressed as Hanumanta, Hanuma and at certain places Valmiki terms him as Hani... nectareous... 


Verse Locator 


dd: cad ede Gea ag: Weel Ge: TATA | 
AeHeRAA, YA Ashes A Tat SF WAG: |] ¥-&E-2q 


25. tataH = then; gandha vahaH = scent, carrier; pra bhanjanaH = in their entirety, 
breaker - of trees etc., by his wind-storms, tempestuous Air-god; vaayuH = Air-god; tvaam 
nihatam dR‘iSTvaa = you, mutilated, on observing; svayam = personally - physically; bhR/isha 
sankruddhaH = highly, infuriated; trailokyam = in triad of worlds; na vavau vai = not, 
circulate, really. 


"Then on observing that you are mutilated, highly infuriated is that scent-wafter Air-god 
and that tempestuous Air-god has not physically circulated throughout the triad of worlds... [4-66- 
25] 


Verse Locator 


Suta: FT Fe: ad Actes affsie ale | 
Wareaiat AHS ANAT, AIA: || ¥-G ERE 


26. trailokye kSubhite sati = triad of worlds, roiled, while being; bhuvana iishvaraaH = 
universe's, lords - administrative gods; sarve suraaH = all, [such] gods; sambhraantaaH = are 
bewildered; samkruddham maarutam prasaadayanti = enraged, Air-god, started to supplicate 
for grace. 


"When the triad of worlds is being roiled with breathlessness, all the administrative gods of 
universe are bewildered, and they started to supplicate the Air-god for his grace... [4-66-26] 


Verse Locator 


Warfed aT Vat Sell PAA aA cal | 
AMA FAA ATA GA AeA FaSHH || ¥-&-20 


27. samare satya vikrama = oh, one - in war, chivalric, warrior - Hanuma; taata = oh, 
bear boy; pavane prasaadite = Air-god, while being supplicated; brahmaa = 
Brahma; tubhyam = to you; a shastra vadhyataam = not, by [any] missile, 
destructibility; varam dadau = boon, gave. 


"Oh, chivalric warrior at war, while the Air-god is being supplicated, oh, dear boy, Brahma 
gave you a boon decreeing your 'indestructibility by any missile...' [4-66-27] 


Verse Locator 


qaee o fords fereord cary aalee F | 
Gee Aa: Ul ATT eal t aA FAAP || ¥-GE-2R 
waesad: FT ARTA ad Bla sha Ft Ut | 


28, 29a. prabhuH = oh, ablest Hanuma; sahasra netraH = Thousand-eyed one - 
Indra; vajrasya nipaatena = of Thunderbolt, falling - on you, hit by it; tvaam = you; vi rujam = 
without, hurt; samiikSya = on scrutinising; priita aatmaa = glad, at heart [kind- 
heartedly]; tava = for you; svacChandataH maraNam syaat = by volition, death, let there 
be; iti = saying so; te = to you; uttamam varam dadau = choicest, boon, he gave. 


"On scrutinising that you are unhurt even after hit by Thunderbolt, oh, ablest Hanuma, the 
Thousand-eyed Indra kind-heartedly gave you a choicest boon saying that your death occurs only 
by your own volition... [4-66-28, 29a] 


Verse Locator 


Bay hater: Ya: etrett ofr fers: || ¥-&E-28 
ARMA SRS: Ya: dora FT af aca az: | 
ae ay Oat aca terest B aHfO aq GH: || ¥-&E-30 


29b, 30. bhiima vikramaH = one who is - frightful, venturer [fist fighter - pugilist]; saH 
tvam = such as, you are; kesariNaH = Kesari's; kSetra jaH = arable, born [wife's son, where 
wife is an arable land, and its crop is his son]; putraH = son; maarutasya = Air-god's; aurasaH 
putraH = direct-descendent, son; tejasaa = by spiritedness [gusting]; tat samaH ca = his [Air- 
god,] selfsame, also; vatsa = oh, dear boy; vaayu sutaH = [as] Air-god's, son; tvam plavane tat 
samaH hi = in flying, his [Air-god's,] selfsame, in all respects. 


"Such as you are, you are Kesari's son through his wife, oh, frightful pugilist, and you are 
the lineal son of Air-god, and even by your gusting you are selfsame to Air-god, and even by your 
flying also you are his selfsame to Air-god, in all respects... [4-66-29b, 30] 


There used to be many systems to beget children in the bygone eras, called kshetraja, one's own, aurasa, 
in one's own wife but by other supernatural entities, niyoga, in one's own though other superior human beings 
or supernatural beings, and kR“itrima, by artificial methods like the present day cloning or by 'test tube baby’ 
methods, and by datta, adaptation etc. Here Hanuma is said to be both the kshetraja as well as aurasa where 
his aurasa sonship is said for its gauNa artha latent and incidental meaning to endow him with the attributes of 
Air-god. Dharmaakuutam narrates about these system and some of it is: atra maaruta aurasatvam maaruta 
viirya utpannatva maatreNa gauNam bodhyam | sa~NskR“ite sva kShetre sva viiryaat utpannasya aurasa 
shabda mukhya arthatvaat | tathaa ca aurasa aadi vibhaaga pratipaadanam upassaram tallakShaNam 
darshitaani manunaa - aurasa kShetrajaH caiva dattaH kR“itrima eva ca | guuDHotpannao apaviddhaH ca 
daayaasaa baandhavaaH ca ShaT | | - teShaam lakShaNaani api sa eva aaha - sva kShetre sa~NskR“itaayaam tu 
svayam utpaaditaH ca yaH | tam aurasamvijaaniiyaat putram prathama kalpitam | | sva dharmeNa 
niyuktaayaam kShetrajaH smR“itaH | sadR/isham priiti samyuktam sa j~neyaH kR“itrimaH sutaH | manu - 

- And these systems of begetting children is a taboo and banned for this Kali Yuga era: 


eteShu datta aurasa vyatiriktaanaam putratve parigraH kalau niShiddhaH | candrika smR“iti artha 
saara aadau kali yuga dharma madhye parigaNanaat - iti; And the verse 20 says that Anjana has '‘divined 
Hanuma...’ pra ja j~ne = very, well, divined... [tr. discover by guessing, intuition, inspiration, or magic]; but not 
‘delivered’ manually through routine labour. 


Verse Locator 
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31. adya vayam gata praaNaa = now, we are [I am,] gone, lives [as good as 
dead]; bhavaan = you; saampratam = presently; asmaasu = among us; daakSya vikrama 


sampannaH = competence, valiance, rife with; aparaH kapi raaja iva = the other, monkey's, 
king [Sugreeva,] like. 


"Presently we are as good as dead, and among us presently you are the only one rife with 
competence and valiance, you are the other Sugreeva, the king of monkeys, to us... [4-66-31] 


Verse Locator 
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32. taata = oh, dear boy; trivikrame = in Trivikrama [during the period of 
incarnation]; sa shaila vana kaananaa = with, mountains, forests, thickets; pR/ithivii = earth 


is; maya = by me; triH sapta kR/itvaH = three*seven = twenty-one, times, on making - 
multiplying; pradakSiNam parikraantaa = circumambulations, moved around. 


"During the period of Trivikrama incarnation I have circumambulated the earth inclusive 
of its mountains, forests and thickets for twenty-one times, moving rightward around it... [4-66-32] 


Verse Locator 
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33. tadaa = then; tathaa = that way; deva shaasanaat = by gods, orders; yaabhiH = by 
which [herbs]; amR4itam nirmathyam = ambrosia, is to be churned; [taabhiH = 


such]; oSadhayaH = herbal plants; asmaabhiH = by us [by me]; sancitaaH = 
collected; tadaaniim = then; naH balam mahat = for us [to me, there used to be] great, energy. 


"Like that, by the order of gods we ourselves have collected those herbal plants with which 
ambrosia had to be churned from Milky Ocean, and in that way, then there used to be a great 
energy for us... [4-66-33] 


The expressions ‘we' and 'us' ‘ourselves’ are royal the 'we-s', 'us-s' and ‘ourselves...’ 


Verse Locator 
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34. idaaniim vR/iddhaH = presently, an aged one; saH aham = such as I am; pari hiina = 
completely, lessened; paraakramaH = valiance; saampratam kaalam = at present, 
time; bhavaan asmaakam = you, among us; sarva guNa anvitaH = with all, endowments, 
endowed with. 


"Such as Iam, I am now aged and my valiance is completely lessened... but at the present 
time, you alone are endowed with all endowments among us... [4-66-34] 


Verse Locator 
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35. vikraantaH = oh, vanquisher; tat = thereby; vijR4imbhasva = give a jump-start - to 
leap ocean; plavataam uttamaH asi hi = among fly-jumpers, the best, you are, indeed; sarvaa 
iyam vaanara vaahinii = entire, this, vanara, army; tvat viiryam = your, prowess; draSTu 
kaama = to witness, is anxious. 


"Thereby oh, vanquisher Hanuma, you give a jump-start to leap the ocean. Indeed, you 
alone are the best one among all fly-jumpers, and this entire vanara army is anxious to witness 
your prowess... [4-66-35] 


Verse Locator 
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36. hari shaarduula = oh, monkey, lion-like; hanuman = oh, Hanuma; uttiSTha = 
arise; mahaa arNavam langhayasva = vast, ocean, you leap; tava = your; yaa gatiH = which, 
cruise [escape velocity = the minimum velocity needed to escape from the gravitational field 
of a body]; that is; sarva bhuutaanaam = all, beings - escape velocity of all beings; paraa hi = 
unalike / the other, indeed. 


"Arise, oh, lion-like monkey, leap over this vast ocean, oh, Hanuma, your escape velocity is 
indeed unalike that of all the other beings... [4-66-36] 


Verse Locator 
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37. hanuman = oh, Hanuma; sarve harayaH viSaaNNaa = all, monkeys, are 
dispirited; kim upekSase = why, indolence of yours; mahaa vega = highly, speedy [speedier 
than sound, light and thought - supersonic, super-photic, super-cerebric;]; viSNuH triin 
[lokaan] vikramaan iva = Vishnu, three [who trod the triad of worlds in a trice,] trod, as 
with; vi kramasva = boldly, triumph over. {(aadaraartham punarukti) vi kramasva = boldly, 
triumph over.} 


"Oh, Hanuma, all these monkeys are dispirited. Why this indolence of yours? You boldly 
triumph over the ocean as your speed is highest, supersonic, super-photic, super-cerebric is your 
celerity. As with Vishnu who trod the triad of worlds in a trice, you too triumph over..." Thus 
Jambavanta persuaded Hanuma to get ready for action. [4-66-37] 


The bracketed words are in remembrance of the regularly chanted eulogy of Hanuma: 


manojavam maaruta tulya vegam jitendriyam buddhimataam variShTham | vaataaatmajam vaanara 
yuudha mukhyam shrii raama duutam shirasaa namaami || in that mano javam is 'speedier than thought...’ 


Verse Locator 
dd: HUT UT ated: 
Wee GT: Tas Setar: aA: | 


TAR SUA ASd SAA: Tal |] ¥-&E-3C 


38. tataH kapiinaam R/iSabheNa coditaH = thereafter, of monkeys, bullish [Jambavanta] 
motivated by; pratiita vegaH = familiar, one whose speed [coupled with his irresistible 
enterprise]; pavana aatmajaH kapiH = Air-god's, son, monkey; taam hari viira vaahiniim = 
her, monkey, army; pra harSayan = to highly, gladden; tadaa = then; aatmanaH = his 
own; ruupam = form - physique; mahat cakaara = enormously, made. 


Thereafter, when the best monkey among monkeys, namely Jambavanta, the king of bears 
has motivated, then that son of Air-god, Hanuma, whose speed is familiar coupled with his 
irresistible enterprise, enormously increased his physique as though to gladded the army of 
monkeys. [4-66-38] 


Some parables of Hanuma 


Apart from trying to snatch Sun-fruit, Hanuma's childhood-rascaling was intolerable for some sages and 
hermits. Hanuma used to tease and tickle the sages by snatching away their personal belongings, by spoiling 
well arranged worship articles etc. Knowing that Hanuma is indomitable by the blessings of Brahma and Indra 
and all the celestials, and as a severe punishment is uncalled for, as he is simple little monkey, the sages gave 
him a minor curse. That curse is 'Hanuma does not remember his might on his own, but recollects it whenever 
others remind him about it...' If Hanuma were to be aware of his own might, the course of Ramayana would 
have been otherwise. He would have simply enlarged his body and brought whole of Lanka island to Rama, as 
he has lifted sanjivini mountain, to enliven Lakshmana in the war with Ravana's son, Indrajit. So this was a 
necessary curse upon Hanuma. Hence Jambavanta had to harangue Hanuma. 


The word kapi also means 'Sun...' kam= water; pi= drinker, drinker of waters... the 
Sun. kaparkayebhavaanaraaH Sun, monkey, elephant are the meanings for kapi. As Sun drinks waters only to 
give rain Hanuma drinks raama rasa amR\ita to shower wisdom on anyone, may it be Sugreeva, Angada or 
Seetha. Hanuma is the student of a guru no less than Sun-god. On ascertaining that nobody is prepared to teach 
him scriptures, and fied him as a fickle monkey, he approaches Sun, as Sun is an all-knowing teacher, karma 
saakshi, an eternal witness of all deeds. Hanuma raises his body to solar orbit and requests Sun to accept his 
studentship. Sun declines saying, "I am ever on my wheels, where can I be standstill to teach you leisurely, I 
have my unending duty to perform..." and thus continued His solar traversal. But Hanuma undeterred by Sun's 
dismissing, still enhances his body, placing one leg on the eastern mountain range and the other on the western, 
face turned toward the travelling Sun. Hanuma again requested Sun in this posture saying, "my face will always 
be towards you, in whichever orbit you go, but teach me...oh! God..." Pleased by the pertinence of Hanuma, Sun 
teaches all the scriptures to Hanuma. So also Hanuma is a witness to all the happenings in Ramayana, like Sun, 
and also performing whatever duty assigned to him. Even today any student is asked to adore Hanuma, to 
obtain such a stubborn health, enduring education, and above all a reverential scholarship. 


Hanuma is having a benefit of icChaa maraNam ‘death at his wish...' but he is not yet dead, believably, for 
he is chiranjiivi ‘eternal entity on earth.... When Rama is crowned as emperor, after his exile and eliminating 
Ravana, Rama and Seetha gave gifts to all of their friends. When it was turn to Hanuma to choose a gift, 
shunning the heavens or other higher planes or other things, he asks for living in this mortal world as long as 
the name Rama is audible. Then Seetha blesses Hanuma with that gift saying " Oh! Hanuma, wherever you are, 
there will be plenty of fruits and eatables, and further, in villages, public shelters, temples, houses, gardens, 
cowsheds, cities, and at riversides, crossroads, pilgrimages, water tanks, trunks of banyan trees, and on 
mountains, caves, peaks and wherever people stroll, your image will be installed, so that you can listen Rama's 
name, uttered by the people from all corners of the earth..." Thus Hanuma is believed to be still living, as the 
name of Rama is still audible. He is also called an old monkey living from ages till now, which is reflected in 
Maha Bharata, when Bhima could not lift the tail of this old monkey, on his way in forests. Even today one can 
see huge images, statues of Hanuma at all these places, as said by Seetha, either installed ages ago, or recently. 


Another parable is told that Hanuma is the first one to script Ramayana on claytablets, recording each 
and every detail of what Rama did. Having finished his writing he brought those claytablets to Rama, to bless 
that work. Rama humbly said to Hanuma, "I have not done anything great to be recorded this laboriously... I 
have done my righteous duty...that's all..." Then Hanuma was upset. Dejected by the slighting away of ‘his great 
deeds as simple acts of duty’ by Rama, Hanuma brought those clay tablets to seashore, recited each verse, and 
broke each tablet on his knee and threw them into sea. This writing is called hanumad ramayana. This work is 
unavailable from that time. But one tablet came to shore afloat on the sea, which is retrieved during the period 
of Mahakavi Kalidasa, and hung at a public place to be deciphered by scholars. On that tablet only one foot of a 
stanza is available. That foot says "Oh! Ravana, those your ten heads, on which you lifted of Mt. Kailah, the 
abode of Shiva, are now bumped on battlefield by the claws of crows and eagles, know what has happened to 
your high-headed Decahedral pride, at the hands of virtue..." Kalidasa deciphers this stanza and informs that it 
is from hanumad ramayana, recorded by Hanuma, but an extinct script. And Kalidasa salutes that clayplate for 
he is fortunate enough to see at least one stanza of hanumad ramaayana. It is said that none can conclusively 
narrate about Hanuma, for he is many faceted. He is symbolic for unwavering dedication to righteousness, 
unstinting performance of entrusted duties, unfailing talents in service. So the tradition holds Hanuma dear... 


sto ateHifes earat site cared feniteh-e cprus Ue UfeaH: ST: 


Thus, this is the 66th chapter in Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic 
poem of India. 
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Book IV: Kishkindha Kanda - The Empire of Holy Monkeys 


Chapter [Sarga] 67 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hanuma comes forward to leap the ocean at the repeated encouragement given by 
Jambavanta. Then he increases his physique, fit enough to take a leap, and starts declaring his 
capabilities, by which the other monkeys feel jubilant. Then Hanuma climbs Mt. Mahendra, by 
which whole of that mountain is put to turmoil. And he reaches Lanka, instinctually, as he has the 
speed of Air-god and of the Thought Process, i.e., mano javam, maaruta tulya vegam... Thus, with 
this chapter this book of Kishkindha Kanda, 'The Empire of Holy Monkeys...’ concludes. 


Verse Locator 
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1, 2. shata yojanam kramitum = hundred, yojana [ocean], to cross 
over; jRAimbhamaaNam = burgeoning; sahasaa = quickly; vegena = progressively; aa puurya 
maaNam ca = filling up, also [stupendously maximising body]; vaanara uttamam = monkey, 
the best; mahaabalam = staggeringly, mighty one; hanuumantam = at Hanuma; dR/iSTvaa = on 
seeing; te = those [the other monkeys]; sahasaa shokam utsR/ijya = instantly, sadness, 
shunning off; praharSeNa samanvitaaH = jubilance, along with [jubilantly]; vineduH = 
raved; tuSTuvuH ca api = rhapsodize over, also, even. 


On seeing that best monkey Hanuma, who is burgeoning to cross over the hundred yojana- 
ocean and who is also quickly, progressively, and stupendously maximising his body, the other 
monkeys instantly shunning off their sadness, raved and rhapsodized over that staggeringly 
mighty monkey, Hanuma. [4-67-1, 2] 


Verse Locator 


vest fafa: a aft t dled aaa: | 
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3. samantataH = all over [available]; te = those [monkeys]; pra hR/iSTaa = altogether, 
buoyed up; vismitaaH ca api = utterly, astounded, also, even; prajaaH = [as with] 
people; trivikrama kR4ita utsaaham = in Trivikrama [incarnation,] made [when tri-world was 
trodden by Vishnu,] enthusiastically [as with the enthusiasm then shown by the 
people]; naaraayaNam iva viikshante = at Narayana, as with, [monkeys] are seeing [at 
Hanuma.] 


Those monkeys available all over there are altogether buoyed up and utterly astounded, 
and as with the people who have enthusiastically seen Narayana when He maximised His 


physique to tread the triad of worlds in His Trivikrama incarnation, these monkeys too are 
looking at Hanuma who is now maximising his body. [4-67-3] 


Verse Locator 


Seat Saas arla Hers: | 
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4. mahaabalaH = [already an] outmatching one in energy; hanumaan = Hanuma; sam 
stuuyamaanaH = while being extolled; harSaat = by gladness [owing to extolling]; balam 
upeyivaan = [added] energy, [Hanuma] on accruing; laanguulam = tail; samaaviddhya [sam aa 
vidh] = impetuously lashing; vyavardhata [vi a vardh] = outsized himself. 


Hanuma who is already an outmatching monkey by way of his energy, has now accrued 
added energy obtained through the gladness derived by the way of extolment from other 
monkeys, and then he impetuously lashed his tail and oversized himself. [4-67-4] 


Verse Locator 


qa GANS Sd: qa Ge: | 
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5. sarvaiH vanara pungavaiH = by all, monkey, chiefs; samstuuyamaanasya = while 
being eulogised; tejasaa aapuuryamaaNasya = by resplendence, being reinforced; tasya 
ruupam = his, physique; an uttamam aasiit = not, surpassed, it became. 


His physique which is being reinforced with resplendence while all the monkey chiefs are 
eulogising him has become unsurpassed in its form. [4-67-5] 


Verse Locator 
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6. vivR/ite = in wide-open [or, spacious]; giri gahvare = in mountain's, in cave / 


den; simhaH yathaa vijR“imbhate = a lion, as to how, prances about; maarutasya aurasaH 
putraH = Air-god's, lineal, son; samprati tathaa jR4imbhate = now, like that, prancing around. 


Hanuma, the lineal son of Air-god, is now prancing about as with a lion prancing around a 
wide-open den of a mountain. [4-67-6] 


Verse Locator 
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7. jRAimbhamaaNasya dhiimataH = while he is inflating, of that clever one; tasya 
mukham = his, face; diiptam = red hot; ambariiSa upamam = frying-pan, in simile; vi dhuuma 
paavakaH iva = without, fumes, Ritual-fire, like; ashobhata = shone forth. 


While he is inflating the face of that clever Hanuma shone forth like a red-hot frying pan 
and like the fumeless white-hot Ritual-fire. [4-67-7] 


Verse Locator 
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8. hariiNaam madhyaat utthitaH = from monkeys, from the mid of, on bestirring 
himself; sam pra hR4iSTa = highly gladdened; tanuu ruhaH = from body, rose [hairs, hair- 


raising bodied, with a spine-tingling sensation in his body]; hanumaan = Hanuma; vR/iddhaan 
hariin abhivaadya = elderly, monkeys, on reverencing; idam abraviit = this, said. 


On bestirring himself from among the monkeys, and on reverencing the elderly monkeys, 
Hanuma said this, with a spine-tingling sensation in his body. [4-67-8] 


Verse Locator 
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9. hutaashana sakhaH = Fire-god's, friend; aprameyaH ca = inestimable, also; balavaan = 
formidable one [in formidableness]; aakaasha gocaraH = in skies, meandering one; anilaH 


[gamana shiilaH] = expeditious one; vaayuH = Air-god; parvata agraaNi arujan = mountain, 
tops, [while] toppling down. 


"He who is an inestimable one in his formidableness, and an expeditious one in his 
meandering in the skies, that Air-god who is the friend of Fire-god will be toppling 
mountaintop....... [4-67-9] 


Verse Locator 
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10. shiighra vegasya = high, speeded one ; shiighra gasya = brisk, paced one; mahaa 
aatmanaH [praaNa rakshakaH] = = great-souled [life-sustainer]; tasya = his; maarutasya = of 


Air-god; aurasaH putraH = lineal, son; aham = such as I am; plavane tat samaH asmi = in 
flight, his [Air-god,] coequal, I am. 


"IT am the lineal son of that high-speeded, brisk paced, life-sustaining Air-god, hence Iama 
coequal to him in flights... [4-67-10] 


Hanuma narrates many of his capabilities to his fellow monkeys and on listening them Jambavanta 
blesses him to find Seetha. This is not a self-exaltation but self-assertion of his capabilities. Hence these are to be 
taken as expressions of strong assertions, rather than a self-eulogy or wishful thinking, and hence it is said here 
in 'shall I? Do you want me to?’ fashion. 


Verse Locator 
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11. vistiirNam = broad; ambaram = [scribing on] sky; aalikhantam iva = scratching 
[standing like lofty scribe-pawl,] like; merum girim = Meru, mountain; a sangena = un, 


remitting - unremittingly; sahasrashaH = for thousands [of times]; pari gantum = round, to go 
- circumabulate; utsaheyam hi = I venture to, indeed. 


"Indeed shall I venture to go round the Mt. Meru, which is standing like a broad and lofty 
scribe-pawl scribing on the sky, for thousands of times, that too, unremittingly... [4-67-11] 


Annex: 'As none has ventured to measure its circumference nor its height, so far...’ 


Verse Locator 
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12. aham = I; baahu vega = by [undulating] arm's, speed; pra Nunnena = skewing down 
[for spiralling waters up]; saagareNa = of ocean; sa parvata nadii hradam = together with, 


mountains, rivers, lakes; lokam = world; samaaplaavayitum [sam aa plava] = to completely 
inundate; utsahe =I venture to. 


" Or, shall I venture to skew down the ocean with the speed of my undulating arms to spiral 
up its waters, in order to completely inundate the world together with its mountains, rivers and 
lakes... [4-67-12] 


Annex: 'As none has turned the table of ocean, nor the ocean swam beyond its shoreline in a fashion of 
misdemeanour, all through the creation, shall I make it so, now... 


Verse Locator 
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13. varuNa aalayaH samudraH = Rain-god's, abode, ocean; mama uuru janghaa vegena = 
my, thighs, calves, by speed of; sam utthitaH = shoved up; samutthita mahaa graahaH = shoved 
up, [Will be its,] great, capturers [sharks and the like]; bhaviSyati = happens to be - spilling 
over. 


"Shall I shove up the ocean, the abode of Rain-god, with the speed of my thighs and calves in 
order that its underwater beings like sharks, alligators and crocodiles will be shoved up and 
spilled all over... [4-67-13] 


Annex: ‘unheard is the fact that marine fauna has ever came out onto land... shall I make them come out 
of it now, and offer as an easy prey to Garuda... as Garuda helps a lot in the Great War with Ravana, in future... 


Verse Locator 


OAT SAA Sepret Tara Ofer Shere | 
dqday eA eh: UPVIGA Gea: || ¥-G'9-2¥ 


14. pannaga ashanam = viper, diner; pakSi sevitam = birds, one who is adored by [lord 
of birds]; aakaashe patantam = in sky, when fallen - flying on the sky; vainateyam = [around] 
Garuda; sahasrashaH = for thousands of [times]; parigantum = to circumambulate; aham 
shaktaH = 1am, capable. 


"Shall I make circumambulations for thousands of times around the Lord of Birds and the 
viper-diner, Garuda, while he is on the wing in the sky... [4-67-14] 


Annex: 'unknown is one who can dare to approach or trespass Garuda's flight path, and all the birds 
slide-slip if He comes into sight... shall I orbit Him now, as he is considerate of me... 


Verse Locator 
SEAT WRAA AT SHY SecA MLA ATPCTAA | 
SL TAA ST SPIGA PARTE || ¥-G'9-24 


al AF ARTES YA: PTTL Se | 
Was Va Asal AA teraTHA!: || ¥-Gio-8 & 


15-16. plavagarSabhaaH = oh, fly-jumpers, the best; vaa api = or, even; udayaat = from 
Mt. Udaya [Mt. Sunrise]; prasthitam = started journeying; jvalantam = flaming; rashmi 
maalinam = [flaming] sunrays, having as a garland of [corona]; aadityam = to Sun; an 
astamitam = not, dusked [before sundown]; abhigantum = towards going; utsahe = I 
venture; tataH = then; bhuumim = land; a samspR“iSTvaa = without, touching; bhiimena = 
with astounding [speed]; mahataa = with astonishing; pra vegena = with high, speedily 
[impetuosity]; punaH = again - revolving around; aagantum = to comeback; samutsahe = I 
venture to. 


"Oh, best fly-jumpers, just by my astounding and astonishing impetuosity shall I venture to 
start with the Sun who starts his journey of the day from Mt. Sunrise, and shall I go to Mt. Dusk 
before Sun, and again shall I venture to comeback even before the sundown towards the same 
day's flaming Sun when he is garlanded with flaming sunrays around him in midday, that too 
without my touching the land... [4-67-15, 16] 


Verse Locator 


SeAeUH Sleigh Pal ATH APART | 
arr tefasaA arefasas afer || ¥-g-2 


17. aakaasha go caraan = sky, way, wayfarers; sarvaan = all of them; atikraantum = to 
overtake; utsaheyam = I venture to; saagaram shoSayiSyaami = ocean, I wish to dry 
up; mediniim daarayiSyaami = earth, I wish to pare off. 


"Shall I overtake all the wayfarers in skyway, or shall I parch down the ocean, or pare off 
the earth... [4-67-17] 


These capabilities of these vanara-s are already said in Bala Kanda, as their congenital capabilities as at 
1-17-27: 'They can also speedily agitate the Lord of Rivers, the Ocean...tear off the ground with their two feet, 
and can leap great oceans...’ 


Verse Locator 
Uda FUTSIA taTATA: toreleTAT: | 
SREITA HS As tga AeSrsofay || ¥-Gi-2¢ 


18. plavangamaaH = oh, fly-jumpers; plavamaanaH = while fly-jumping; parvataan 
cuurNaSyaami = mountains, I wish to pulverise; plavamaanaH = while I fly over; uuru 
vegena = by my thigh's, speed; mahaaarNavam = great ocean [hariSyaami] = I wish to 
expropriate - wish to deplete. 


"Or, shall I pulverise the mountains while fly-jumping on them, or oh, fly-jumpers, shall I 
splash out the waters great ocean just by the speed of my thighs while I fly over it, by which all of 
its water will trail after my tail... [4-67-18] 


Verse Locator 


orarayry fafelery, GSaH UTeUTATA FT eT: | 
SATARAS A Sel VTAATAY fSTAAT || ¥-G'9-23 
afasafe fe A ue: card: Ua Sq star | 


19. adya = now; vihaayasaa plavamaanam = by sky, while I fly; maam = me; lataanaam 
paadapaanaam ca = of [every] climbing plants, of trees, also; vividhaam = divers; puSpam = 
flower; sarvashaH = from all over; anuyaasyati = straggle after me; then; ambare = in sky; me 
panthaaH = my, [flight] path; will be like that of; svaateH panthaa iva = Star Swati's, path, 
like; bhaviSyati hi = it will be, indeed. 


"Or, shall I now let divers flowers of every climbing plant and tree straggle after me when I 
fly by the sky... then my flight path will become like that of Star Swati and its constellate stars 
twinkling in the sky... [4-67-19] 


Annex: ‘these flowers pay a floral tribute to my flight as a bon voyage... would you like to see it now...’ 
The star Swati is Arcuturus, as forming the 13th and 15th lunar asterism, and esteemed as deity bringing fresh 
rains and thereby crops. Hence, this adventure of Hanuma will yield crops in finding Seetha. 


Verse Locator 


Oe ARF Sieh SulASIaAA Ud ZF || ¥-Glo-2o 
seated Odea Ae Ya AAT: | 
20b, 21b. vaanaraaH = oh, vanara-s; ghoram aakaasham = in terrible [vast of,] sky; ut 
pati Syantam eva ca = falling up [ascent on northern side,] even, also; carantam = while going 


[while Iam in movement across the sky]; nipatantam ca = falling down [descent on southern 
side]; sarva bhuutaani = all, beings; drakSyanti = shall see. 


"Oh, vanara-s, shall I make all beings see my northerly ascent to the sky, my movement 
across the vast of sky, and my southerly descent from the sky... [4-67-20b, 21a] 


Verse Locator 


FET AS MellehIRy ATF GATE CITA: || ¥-GO-28 
egy, SiGe eSATA Sd StH | 
21b, 22a. plavangamaaH = oh, fly-jumpers; mahaa meru pratiikaasham = a prodigious 
one, to Mt. Meru, similar in shine - such as I am; divam aavR“itya = sky, spanning 


on; gacChantam = while going [a propulsive force]; ambaram grasamaanam iva = sky, to 
swallow up, as though; maam drakSyadhvam = me, you shall see. 


"Oh, fly-jumpers, shall I show you a prodigious me spanning the sky like massive Mt. Meru 
and flying with a propulsive force as though to swallow the sky... [4-67-21b, 22a] 


Annex: 'so far you have seen one massive Mt. Meru swallowing a bit of sky with its massy peak... but I 
will be a flying mountain and I will swallow all of the sky, not only with a mountainy peak but with a 
mountainous base, as well...’ 


Verse Locator 
Aufent styar coer oar | 
UPR SasaiA tag ATA: SAT: || ¥-'9-22 
22b, 22c. samaahitaH = self-assuredly; plavamaanaH = while flying; jiimuutaan = clouds 


[cloudscape]; vi dhamiSyaami = verily, swipe at [helter-skelter]; parvataan kampa yiSyaami = 
mountains, I wish to swirl, [topsy-turvy]; saagaram shoSayiSyaami = ocean, I wish to sere. 


"While flying self-assuredly shall I swipe at the cloudscape helter-skelter, or shall I swirl the 
mountains topsy-turvy, or shall I sere the ocean pell-mell... [4-67-22b, 22c] 


Annex: ‘all can be done not individually, but I do it all at a time, in my gustily alacritous single flight... 


Verse Locator 


aaAdaey AT fh: AA AT Aedes AT | 
et FOO AMSA ASA TT ASlacrA | 
J del AeA WORT Ae ATA UA STAI || ¥-'9-23 


23. vainateyasya vaa = of Garuda, or; maarutasya vaa = of Air-god, or; [yaa] shaktiH = 
[which,] forcefulness - is there to them; [saa ] mama = [that forcefulness,] I have [mine vies 
with them]; plutam maam = while flying, me; yat bhuutam = which, being; anuvrajet = follow 
up on; tat = that - such a being; suparNa raajaanam = eagle's, king; mahaabalam maarutam 
vaa = great mighty, Air-god, or; Rite = except for - those two; na prapashyaami = not, I see 
[intangible.] 


"Which forcefulness either the Divine Eagle, Garuda, or Air-god has, mine vies with that... 
and no being is tangible who can follow up on me to overtake while I am on the wing, excepting 
for the king of eagles, Garuda and the almighty Air-god... [4-67-23] 


Here the anu vrjet ‘follow up on me...’ is not straggling after me...’ but 'who can follow me to overtake me 
in the race...’ Hence 'many can follow me but it can be called, a treading after me, as none can surpass me in my 
speed...’ 


Verse Locator 
PAY Sax ATAU PeIcigAA SiaRA | 
dear frufasanrta ward fae Sa fear || ¥-go-2¥ 
24. ghanaat utthitaa = from black-cloud, uprisen; vidyut iva = electric-flash, as 
with; nimeSa antara maatreNa = a minute, within, just by [in a split-second]; sahasaa = ina 


trice; nir aalambanam ambaram = without, support [supportless,] sky; nipatiSyaami = I wish 
to fall onto - such a sky. 


"Shall I penetrate the supportless sky in a split-second, like an electric-flash rocketing from 
a black-cloud in a trice? [4-67-24] 


Verse Locator 


ufesate fe A Say TaAAI APRA | 
fersort: UPHATORS cel A fash Sa || ¥-&9-24 
25. saagaram plavamaanasya = ocean, while jumping over; me ruupam = my, 
aspect; tadaa = then [in those days]; triin vikramaan = with three, paces; pra krama maaNasya 


viSNOH iva = easily, pacing [three worlds,] Vishnu's, like that of; [adya = now]; bhaviSyati hi = 
will become, indeed. 


"When I am jumping over the ocean, now my aspect will indeed become like that of Vishnu 
who in those days easily paced the triad of worlds just in three paces... [4-67-25] 


Verse Locator 


Seu FT sey WORT Ha: GST TA AAT | 
SSH Sea Ace THe ea CTT: || ¥-&10-26 
26. plavangamaaH = oh, fly-jumpers; aham = Iam; buddhyaa ca prapashyaami = by 
percipience, also, clearly perceiving; me manaH ceSTaa ca = by my, perspicacity's, strokes 
[different strokes like twitches of eyes and arms, etc., forebodings]; tathaa = is like that - 


similarly prognostic; aham drakSyaami vaidehiim = I [avouch that I] will, descry, 
Vaidehi; pramodadhvam = rejoice yourselves. 


"Oh, fly-jumpers, I am clearly perceiving by my percipience and the different strokes of my 
perspicacity are similarly prognostic... and I avouch that I will descry Vaidehi... hence, rejoice 
yourselves... [4-67-26] 


Verse Locator 


AAs Sal att WEST FAT aie | 
Sad SSAA g TATA sfet A Ale: || ¥-g-20 
27. vege maarutasya samaH = in speed, Air-god, equal to; jave garuDasya samaH = in 


fleetness, Garuda, coequal to; yojanaanaam ayutam tu = yojana-s, ten-thousand, 
even; gamiSyaami = I can traverse; iti me matiH = thus, my, certitude is. 


"I who am a coequal of Air-god in speediness, and of Garuda in fleetness, can traverse ten- 
thousand yojana-s at a stretch... that is my certitude... [4-67-27] 


Verse Locator 


TTA F FAL TEYUM FT LqA YA: | 
fahRT GEA SSA BAGH Ac SE SATA || ¥-Gi9-2C 
cin at sift safer treday sa Fafa: | 


28, 29a. vikramya = on spring up; sa vajrasya vaasavasya = one who is - with, 
Thunderbolt, of Indra - either; svayam bhuvaH brahmaNaH vaa = Self-created, Brahma, 
or; hastaat = from [their] hand; sahasaa = fleetly; amR/itam = Elixir; iha aanaye = to here, I 
fetch; lankaam = Lanka [island itself]; samutkSipya [sam up kshipya] = on upheaving - 
extracting it from ocean; gacCheyam = go away - I can bring; iti me matiH = thus, my, mind 
[confidence.] 


"I will fetch that Elixir from the hands of Self-created Brahma, or from hands of Indra even 
if he is wielding his Thunderbolt just on fleetly triumphing over him... or, I can even bring isle of 
Lanka itself extracting it from the ocean... thus is my confidence..." So said Hanuma to other 
monkeys. [4-67-28] 


Verse Locator 
dA Udy ae ASH Tote AAA WHF || ¥-G9-28 
Weel Bea: aa Aaered fafa: | 


29b, 30a. tatra = therein [the matter of leaping the ocean]; evam = that way; garjantam = 
one who is roaring out [his capabilities]; amita prabham = one with illimitable, 
resplendence; tam vaanara shreSTham = at him, that vanara, the choicest one; harayaH = 
monkeys; prahR/iSTaa = extremely gladdened; vismitaaH = stunned; samudaikshanta [sam ud 
iiksha] = stared upward [for he increased his body enormously.] 


While that choicest vanara with illimitable resplendence, namely Hanuma, is roaring out 
his capabilities in the matter of leaping ocean on enormously increasing his physique, all the 
other monkeys are stunned to stare overhead at his aggrandized form and thus they are 
extremely gladdened.. [4-67-29b] 


Verse Locator 


ALT A FAA, Yea ATTA, Ale ATA, || ¥-G'9-3.0 
Sard URGES! Siaary tora yR: | 


29b, 30a. asya = his [Hanuma's]; tat = that; j~naatiinaam shoka naashanam vacanam = 
kinsmen's, anguish, annihilating, word [avouchment of Hanuma]; shrutvaa = on 
hearing; plavageshvaraH = fly-jumper's, king; jaambavaan = Jambavanta; pari sam hR/iSTaH = 
very, much, gladdened; uvaaca = [and] said. 


On hearing the avouchment of Hanuma, which itself is an annihilator of the anguish of his 
kinsmen, then the king of fly-jumpers Jambavanta is very much gladdened and said. [4-67-29b, 
30a] 


Verse Locator 


AR bau: YA Aa AlSd ATH || ¥-&19-3 2 
adlary fage: Qitch: CAAT Areal VOTER: | 


3b, 31a. viira = oh, brave one; kesariNaH putra = oh, Kesari's, son; vegavan = oh, 
speediest one; maaruta aatmaja = oh, Air-god's, son; taata = oh, dear boy; tvayaa = by 
you; j~naatiinaam = for kinsmen; vipulaH shokaH = boundless, bother; praNaashitaH = 
entirely wiped out. 


"Oh, brave one, oh, son of Kesari, oh, son of Air-god, oh, dear boy, you have wiped out the 
boundless bother of your kinsmen in its entirety... [4-67-30b, 31a] 


Verse Locator 


Ad HeATT SAA: HY AAT: AAMT: || ¥-&'9-32 
rT cared fae sete pfesatea sare: | 
31b, 32a. tava kalyaaNa rucayaH = in your, blessedness [the enjoyment of divine 
favour,] enamoured of; samaagataaH kapi mukhyaaH = who forgathered [here,] monkey, 


leaders; samaahitaaH = devoutly; kaarya siddhi artham = object, for attainment, for the 
purpose of; mangalam kariSyanti = benedictions [orisons,] they will do [they all obsecrate.] 


"The monkey leaders forgathered here are enamoured of your blessedness, and for the 
purpose of your attainment of the object, they all obsecrate orisons, devoutly... [4-67-31b, 32a] 


Verse Locator 


UTA FT Wares HT Gag AAA ZT || ¥-G0-33 
TSU T VSI tele AY AeTsUpay | 


32b-33b. RAiSiiNaam prasaadena = of sages, by compassion; kapi vR/iddha matena ca = 
of monkey, elders, by choice, also; guruuNaam prasaadena ca = of [oracular] teachers, by 
consideration, also; tvam mahaaarNavam plavasva = you, extensive, ocean, you leap. 


"You will leap over the extensive ocean with the compassion of sages, choice of elderly 
monkeys, and with the consideration of our oracular teachers... [4-67-32b, 33a] 


The course he adopts in jumping over ocean is that of siddha-s, caarana-s who are teacherly, and by 
these references of Jambavanta, Hanuma is going to perform a teacherly mission in teaching Seetha, about the 
relativity of soul-body-supreme, in Sundara Kanda. 


Verse Locator 


CURT: J Uh UIA Ad APTAAY Aa || ¥-G19-3¥ 
ad Tae o aaory SHfaanhs aa sitepary | 


33b, 34a. tava aagamanam yaavat = your, arrival, until; eka paadena sthaasyaamaH = on 
single, foot, we stay [here]; sarveSaam vana okasaam jiivitaani = of all, forest, dwellers, 
lives; tvat gataani ca = at you, reached - they are following you, also. 


"Each of us will stay here on one's own single-foot till you arrive, as the lives of all the forest 
dwelling monkeys are following you..." Thus Jambavanta blessed Hanuma to initiate action. [4-67- 
33b, 34a] 


Annex: 'we stand in a yogic posture of standing on a single-foot, as though in ascesis, awaiting your 
successful arrival, as all our lives are now accompanying you... and it is apt of you to comeback successfully and 
return our lives to us... so that we have a breather...’ 


Verse Locator 


dd: o ale Meet: A Sa GA Biche: || ¥-'9-3& 
apt sift ote a A ara trad ofaeafe | 


34b, 35a. tataH = then; hari shaarduulaH = monkey, the tiger [Hanuma]; taan vana 
okasaH uvaaca = them, forest, dwellers, said to; loke plavane = in world, in flying; me vegam = 
my, speed [brunt of bouncing]; kaH api = whosoever, even; na dhaarayiSyati = cannot, 
[possibly] bear. 


Then that tigerly monkey Hanuma said to the forest dwelling monkeys, "Even so, in this 
world whosoever he might be, either animate or inanimate being, he cannot possibly bear the 
brunt of my bouncing... [4-67-34b, 35a] 


This verse ordinarily means, 'who is he who can bear the brunt of my take-off... It also means that 'there 
is someone who can bear it, he is Rama...’ as per the analogy of a Vedic hymn that says, kasmai devaaya haviSaa 
vidhema 'to which god we oblate... as none is manifest...’ For this Adi Shankara says eka asmai devaaya haviSaa 
vidhema because this hymn misses one é - ékaaratva lopena ‘to that single Almighty we offer oblations...' Here 
too Hanuma is allusively referring to Rama, ‘except for Rama who is other who can possibly do so...' 


Verse Locator 


Vara fe arrer area fke Pen] amifers: || ¥-Go-3 & 
Area weaee frre a Feria z | 


35b, 36a. shilaa sankaTa shaalinaH = with boulders, altitudinal cliffs, beaming 
forth; asya = of this; mahendrasya nagasya = of Mt. Mahendra, mountain's; etaani 
shikharaaNi = these, crests; sthiraaNi ca = tough, also; mahaanti ca hi = towering, even, 
indeed. 


"This Mt. Mahendra is beaming forth with boulders and altitudinal cliffs, and the crests of 
this mountain are indeed tough, and even towering... [4-67-35b, 36a] 


Verse Locator 


Ay ay TCA Aes (MEY sSNA || ¥-go-30 
arm 3a fachtoty erg frsaee aitfary | 


36b, 37a. naanaa druma vikiirNeSu = divers, trees, outspreaded with; dhaatu niSpanda 
shobhiSu = from ores, transuded [from mountain's interstices,] shining forth; yeSu mahendra 
shikhareSu = in these, Mt. Mahendra's, in peaks; aham vegam gamiSyaami = I, into speed, I go 
[I gain speed for my kick-start.] 


"Diversely outspreaded are its trees, and divers are its transuding ores, thus this mountain 
is shining forth... hence, from the peaks of this Mt. Mahendra I will gain speed for my kick-start... 
[4-67-36b, 37a] 


Verse Locator 


vara Ha ary fe fereaerftt aerial z || ¥-G'9-32 
tote eefasatec OSTA Sct: IAF | 


37b, 38a. itaH = from here; yojanaanaam shatam = yojana-s, hundred; plavataH = while 
[on the verge] to fly [in upstart]; mama = of mine; vegam = speed [impetus of kick 
start]; mahaanti ca = sturdy, also; etaani shikharaaNi = these, crags; dhaarayiSyanti hi = can 
withstand, for sure. 


"On the verge of my upstart from here for a hundred yojana-s, these sturdy crags are sure 
to withstand the impetus of that kick-start... [4-67-37b, 38a] 


‘Are these monologues self-extolling or are they for encouraging the monkeys who are on the verge of 
self-ruin...' is an objection ex parte. For this it is said 'a combatant's self-eulogy is no self-eulogy at all, but what 
all said by him will come under the category of 'war whooping or battle crying...’ 


na anvatra hanumataa aatma stutiH kR“ita iti pratipaaditam | tacca anupapannam - aatma prasha~Nsaa 
para garhaam iti varjayet iti - aapastamba suutreNa aatma stuteH niShiddhatyaa mahaa puruSheNa hanumataa 
tat kaaraNa sambhavaat iti cet na - aatma stuteH viira vaadatvena adoShatatvaat - viira vaada ruupayaa aatma 
stute adoShatvam - iti vaanaraan protsaahayan bala mardino janaardana iva pravR“iddha kalevaro hanumaan 
a~Ngada jaambavabhi anuj~nayaa raavaNa mandira darshana kutuuhalena mahendra girim aaruroha | | 
dharmaakuutam- Thus Hanuma climbs Mt. Mahendra. 


Verse Locator 


dd: ¢ Hed WE: F She: Ale STAT: | 
ale TT ISA AERA asraH: || ¥-ge-3% 
gay art fad: gs: AT Siete ages | 
cdl SYA Garey Pea YS thet GAA || ¥-g-Yo 
fae age aRaA Aa Area Sera | 
Ad fest WOT Iq YEA Alert Sts Aepety || ¥-k9-¥8 


39, 40, 41. tataH = then; maaruta prakhyaH = Air-god, renowned as [as an alternative 
Air-god, selfsame to]; maaruta aatmajaH = Air-god's, son; arinardamaH = enemy- 
subjugator; saH hariH = such as he is, that monkey - Hanuma; naanaa vidhaiH puSpaiH = 
diverse, kinds, of flowers; vR/itam = hedged in [that mountain is]; mR/iga sevita 
shaadvalam = by deer, adored by [sweethearts,] pastures; lataa kusuma sambaadham = 
climber's, flowers of, constrictive; nitya puSpa phala drumam = always [ever,] flowering, 
fruiting, trees - having; simha shaarduula caritam = lions, tigers, freely moving; matta 
maatanga sevitam = ruttish, elephants, adore [love it]; matta dvija gaNa ut dhuSTam = lusty, 
bird, flights, up, roaring [tr. say, sing, or utter (words, an oath, etc.) in a loud tone; 
uproarious]; salila = waters; ut piiDa = up, pent [pent-up with rapids]; sankulam = 
clangourous [with rapids]; such a; naga shreSTham = mountain, best [towering]; mahendram = 
Mt. Mahendra; aaruroha = he shinned up. 


Then that monkey who is the son of Air-god and a selfsame of Air-god shinned up that 
towering mountain Mahendra, as he is an enemy-subjugator about to subjugate the arch rival 
Ravana, where that mountain is hedged in with diverse flowers, its pastures are the sweethearts 
of deer, it is constrictive with diverse flowers of ever flowering, ever fruiting trees and with the 
flowers of climbers as well, and where lions and tigers are freely moving and ruttish elephants 
love it, and where the flights of birds are uproarious, and pent-up rapids are clangourous. [4-67- 
39, 40, 41] 


Verse Locator 


Fetes: Sear Yat: AOS ASTaeT: | 
fora eftstst Hes UTA fashH: || ¥-g'9-¥2 


42. mahendra saama vikramaH = [heavenly] Mahendra, equal, in valour; mahaabalaH = 
highly energetic one; harishreSThaH = grand monkey Hanuma; mahadbhiH shR/ingaiH 
ucChritam = with loftiest, crags, towery; saH = he / that /such a mountain; mahendram 
vicacaara = on Mahendra, ambled. 


He who is equal in valour to the Paradisiacal Mahendra, that highly energetic and grand 
monkey Hanuma ambled on loftiest and towery crags of such a mountain. [4-67-42] 


Verse Locator 
aera Uifsa: da Aersteit AST | 
wre fae aftedt Fer Aa sa fa: || ¥-&0-¥3 


43. mahaatmanaa = by high souled one; tena = by him that Hanuma; baahubhyaam 
piiDitaH = by both arms [and hands,] squeezed; mahaashailaH = lofty mountain; simha 
abhihataH = by lion, paw-hit; matta mahaan dvipaH iva = brutish, elephantine, elephant, as 
if; raraasa = trumpeted. 


When squeezed by both the arms and hands of that high souled Hanuma, that lofty 
mountain trumpeted, as if it is a lion-paw-hit brutish-elephantine-elephant. [4-67-43] 


Some mms use the word padbhyaam ‘by feet...’ instead of baahubhyaam 'by arms and hands...’ where 
mountaineering is basically done firstly with hands, and where the foothold comes later. And 
this padbhyaam can be ellipted in next verse. 


Verse Locator 


Ware afer scitsr fauchtot ferciteera: | 
foarte ATT Arc: Uehft HET GA: || ¥-Glo-¥¥ 


44. [padbhyaam = by his foot-stepping] vi pra kiirNa = virtually, widely, bestrewn; shila 
uccayaH = boulders, heaps of; vi trasta mR/iga maatangaH = actually, scared, [all] animals, 
elephants; pra kampita mahaa drumaH = essentially, rocked, gigantic, trees; salila utpiiDaan 
mumoca = water [as waterfalls,] of rapids, spouted out. 


Virtually and widely bestrewn are the heaps of boulders, essentially scared are all the 
animals and elephants, and actually rocked are the gigantic trees, and its rapids and waterfalls 
have spouted out of that mountain by the impact of foot-stepping of Hanuma. [4-67-44] 
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45, 46. tadaa = then; saH mahaa giriH = that, colossal, mountain; mahaa saanuH = lofty, 
cliffs; paana = in drinking; sansarga = indulged in; karkashaiH = inebriated; naanaa 
gandharva mithunaiH = numerous, with gandharva-s, with couples; ut patadbhiH = up, falling 
[put to flight]; vihangaiH ca = with birds, also; vidyaadharaa gaNaiH api = with vidyaadharaa, 
with hordes of, even; tyajyamaana = being forsaken; sam niliina mahaa uragaH = completely, 
slouched, spanking, snakes; shaila shR/4inga = mountain's, tops; shilaa ut paataH = stones, 
rising up, falling down; abhuut = have became [desolated.] 


Then, the numerous gandharva couples and the hoards of vidhyaadhara-s even, that are 
indulged in drinking and inebriated on that mountain are forsaking those lofty cliffs of that 
mountain, and even the birds are put to flight, spanking snakes are completely slouching, and 
rising up and falling down are the stones of that mountaintops to each step of Hanuma, and thus 
that colossal mountain is desolated. [4-67-45, 46] 
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47. tadaa = then; saH dharaNii dharaH = he, earth, borne [Mt. Mahendra]; niH 
shvasadbhiH = out, breathing [exhaling, hissing]; ardha niH sR/itaiH = half, out, came [popped 


up]; taiH bhujagaiH = by those, with snakes; sa pataaka iva aabhaati tadaa = with, [flying] 
flags, appeared to be, gleaming, that way. 


With snakes popping up halfway through their snake-pits with their hoods swaying and 
tongues hissing that earth-borne mountain Mahendra appeared to be a gleaming mountain with 
flying flags. [4-67-47] 


Vividly: The snakes popped up from the snake pit only with half of their body, ready to slither away if 
Hanuma treads them underfoot. The flutters of a flags are the hissings of snakes and swaying of hoods are the 


waving flags, and numerous are those snaky-flags, and equally numerous are their colours, and with them the 
mountain itself is with flying colours. 
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48. traasa sambhraantaiH R/iSibhiH = by scare, bewildered, by sages; tyajya maanaH = 
being forsaken; shilaa uccayaH = mountain, towering; sa artha hiina = with, one's associates, 
without [desolated]; mahati kaantaare = in vast, of thick of forest; siidan = wilting; adhva gaH 
iva = way, farer [like,] appeared to be. 


While the sages are forsaking that towering mountain as their own scare bewildering them, 
that mountain appeared to be one who is desolated by his associates in the vast of a thick of 
forest, as a wilting wayfarer. [4-67-48] 
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49. vegavaan = expeditious one; vega samaahita aatmaa = in speediness, quite staid, 
with a soul; para viira hanta = other [enemy,] stalwart, eliminator; manasvii = a conscientious 
one; mahaaanubhaavaH = highly, proficient one; saH = he that; hari pra viiraH = among 
monkeys, importantly, brave one [Hanuma]; manaH samaadhaaya = impulses, on 
stabilising; manasaa lankaam jagaama = instinctually, to Lanka, went to - made headway. 


And he who is an importantly brave monkey among all the monkeys, an eliminator of 
enemy stalwarts, that highly proficient, expeditious, and conscientious Hanuma, on stabilising his 
impulses and making soul is quite staid in speediness, he made head away to Lanka, instinctually. 
[4-67-49] 


Why give credit to Hanuma's flight? 


It may look oddish in narrating this chapter, only to eulogise the effort of Hanuma in taking a flight over 
the ocean, when the oldish-girlish-hottish Shurpanakha is easily taking flights across ocean with or without visa. 
Or even that stooge of Ravana, namely Akampana, who rushes to Ravana to carry the news of annihilation of 
Khara, Dushana and others, and he even comes to Ravana before Shurpanakha crossing ocean without 
difficulty. However, Ravana is the lone one who uses a chariot-like aircraft that brays like a supersonic jet. In 
such a case an objection is raised in questioning - 'are they not speedier than Hanuma? ' It is not so, it is said, the 
effort and preparation of Hanuma are on the level of earthly beings, whereas the artifice of Ravana with tricks 
and trickery, with more tricky and technical aircrafts of demons, is an infra-mundane action, if not witchery 
and wizardry. No doubt, Ravana's machines and vehicles are the derivatives of Atharvana Veda, but they are all 
counterproductive, revulsive, and phobic to the wellbeing of society. Uncongenial to atmosphere and thus 
unwelcome stratagems. And here it is said by Hanuma, one to too many times 'I will do it by the speed of my 
arms, thighs and calves...' etc., which itself is reflective of his innate, inherent, personal traits, talents, and 
capabilities, than more technical or contrived paraphernalia of the demons. Hence, Hanuma is identified as a 
self-assured, self-active, self-propelling dedicatee to duty, and his flight is on a separate footing. 
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Thus, this is the 66th, and conclusive chapter of Kishkindha Kanda of Valmiki Ramayana, 
the First Epic poem of India. 


shriirastu 
All Be Blest 
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